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Vraždění, 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.  Napsal  Josef  K.  Šlejhar. 

Těch  vražd,  o  nichž  denně  v  příjemném  rozechvění  v  novi- 
nách se  dočítáme,  není  konečně  tak  mnoho.  Totiž  je  jich  až  úžasno 
dost  v  souhrnu  z  celého  světa  takového  obsažného  čísla  novin, 
v  nichž  zpravodajové  tak  virtuosně  dovedou  si  pohověti  na  každém 
krvavém  případu  a  zrovna  krvelačně,  labužnicky  po  nich  pasouce, 
nedají  si  v  tom  vzhlede  ničeho  ujíti  .  .  .  Svět  je  ovŠem  také  veliký. 
A  ještě  větší  a  bezmeznější  je  zlovůle  lidská  brodící  se  v  krvi. 
Tedy  látky  a  záminky  pořád  dost.  —  Leč  přece  jen  těch  vražd 
dnes,  v  spořádaných  našich  dobách  za  četníků  a  státních  zástupců, 
není  mnoho,  vzato  místně,  v  našem  bezprostředním  okruhu  žití, 
v  nějž  jsme  vsazeni,  —  a  jest  zajisté  mnoho  Udí  mezi  námi,  za 
jejichž  života  vražda  se  vůbec  neudala.  Ba  mnohdy  v  celém  dalekém 
vůkolí  není  o  podobných  případech  paměti. 

Mně  se  aspoň  v  mých  zkušenostech  taková  lákavá  příležitost 
ikdy  neudala,  ač  byl  bych  tomu  velmi  vděčen  býval. 

Také  ani  takových  kriminálních  vražd,  při  nichž  hrůzně  teče 
krev,  a  jejich  zajímavých  pachatelů,  a  při  nich  detektivů  a  celého 
policejního  apparátu  a  všeho  toho,  co  s  tím  souvisí,  nemám  na 
mysli.  To  vděčně  ponechávám  všelikým  těm  detektivním  novelám, 
kriminálním  románům  a  našim  novinám  k  virtuosnímu  odbornému 
zpracování,  —  a  jejich  čtenářům  k  labužnickému  ztráveijí.  Mám 
ale  na  mysli  vraždy  jiné,  jiné  vraŽdění,  snad  hroznější,  snad  vý- 
znamnější —  jak  se  to  vezme  —  a  jehož  za  našich  spořádaných 
dob  je  plný  svět,  za  našeho  účastenství  a  přispění,  za  našeho  bez- 
prostředního nevzrušeného  názoru.  Plný  svět  jest  toho  v  nás  i  kolem 
nás  —  naše  ves,  jež  byla  mně  celým  světem,  byla  toho  aspoň 
plna. ^  Ji 
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2  Česká  Revue. 

Znám  tu  naši  ves  —  znal  jsem  ji  již  před  léty  z  mnohých 
dočasných  styků,  a  nyní  ji  znám  z  delšího  trvalého  pobytu  zde.  — 
Ten  pokrok  bije  zrovna  do  očí,  jaký  se  tu  udal.  Ty  změny  jsou 
veliké. 

Do  nedávná,  do  nemnoha  let,  byl  tu  život  jakoby  utajený,  — 
dobře  to  pamatuji.  Jaksi  jen  se  zemí  sloučený,  vhřížený  do  ní, 
jiných  styků  neznající  než  nejnutnějšího  sdružení  za  neodbytnými 
potřebami  toho  vezdejšího  vespolného  života,  —  vůbec  jedině  na 
přírodu  a  zem  odkázaný,  se  vším  tím  dobrým  i  zlým,  co  s  tím 
souvisí. 

To  jakoby  byla  dřímala  ta  naše  ves  ...  v  pravdě  takový  mdlý, 
jednotvárný  sen  prokládal  se  jejím  nevýznačným  životem.  Žilo  se 
tak  nehorázně  spořádaně,  rok  od  roku  stejně,  v  takovém  úzkém 
nevybočujícím  soustředění,  tak  zrovna  neurvale  zpátečnicky  z  ge- 
nerací na  generace  —  až  hloupě  k  smíchu. 

Praví  zeměhryzové,  nehybní  vesničtí  šosáci,  ti  lidé  do  nedávná. 
Nic  jiného  neznaH  než  tu  hromadu  země,  již  si  střežili  nedotknu- 
telnou —  a  kydat  .  .  .  kydat  hnůj,  to  bylo  všechno,  co  uměli,  čím 
se  obírali. 

I  pan  starosta,  i  pan  farář,  i  pan  učitel  kydal  hnůj.  —  Ko- 
řalka se  nepila,  dluhy  nedělaly  —  raději  by  byli  nejedli  ti  lidé. 
To  jest,  tak  v  sebezapření  hlídali  tu  svou  zemi.  Také  pravda 
neměU  ani  k  tomu  účelu  místní  záložny.  A  jsou  to  právě  zá- 
ložny naše,  jež  dovedou  virtuosně  zhltat  celé  lány  nestřežené 
hroudy.  —  K  soudu  odtud  snad  jakživ  nikdo  nešel,  mimo  ně- 
jakou takovou  ubohou  pozůstalost,  s  níž  pak  vracel  se  ovšem 
s  notně  zkrácenou.  Spory  o  nějaké  ty  meze,  cesty  a  držebnosti  po^ 
pravili  si  zdejší  lidé  sami.  A  jestU  si  někdy  vynadali,  nevěděU  ješ^ 
a  nešlo  by  jim  ani  na  tupý  jejich  rozum,  že  takový  soud  můž 
s  člověka  slavnostně  smýti  podobnou  urážku.  A  jinak:  neměli  ovšer 
tady  tou  dobou  ještě  žádného  politického  ani  sociálního  pře- 
svědčení, o  něž  by  se  prali  a  utrhali  si  až  do  babiček  svých  na 
cti,  —  aby  jim  to  pak  soud  musel  spravovati  .  .  .  Také  ani  jediného 
spolku  nebylo  do  nedávná  v  té  naší  předpotopní  vsi;  blaho- 
plódá  idea  spolčovací  již  již  triumfálně  vzneslá  nad  vlasti  naše, 
marně  dlouho  tady  narážela  na  ty  tupé,  těžkopádné  sedlácké  lebi, 
jichž  bys  ani  motykou  nerozrazil  (jak  se  i  nejednou  ve  skutečnosti 
drasticky  ve  pravém  slova  smyslu  dokázalo),  tím  méně  učinil  je 
přístupnými  takovým  nějakým  ideám.  Bez  úspěchu  zůstávaly  všechny 
podobné  snahy.  Ani  veteráni,   ani    sokolové,  ani    hasiči,  ani  hospo- 
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dářský,  ani  živnostenský  spolek,  ani  župa,  ani  podružná  sekce  ně- 
jaké jednoty,  ani  ta  obligátní  beseda  zábavně-čtenářská.  Také  ani 
předsedů  ani  jakýchkoliv  funkcionářů  čestných  i  nečestných.  —  — 
yen  jedna  hospoda  do  toho  nedávná,  a  to  ještě  více  pro  jméno,  — 
a  na  pivo  marně  byste  si  tam  šli,  leda  tak  o  tom  posvícení,  a  jestli 
jindy  tak  zvláštní  náhodou  by  se  dostalo,  tož  dobré  chutnání !  Roz- 
hodně na  konsum  zdejší  nebylo  dobou  onou  počítáno  při  zakládání 
akciového  pivovaru  v  městě  odtud  na  tři  hodiny  vzdáleném  .  .  . 
Nic,  nic  z  pokroku  a  ruchu  doby  nedovedlo  se  zde  dlouho  ujati 
v  těch  předpotopních  poměrech.  Slovo  civilisace  nebylo  zde  běžné. 
Dnes  již  ovšem  každý  mlachuba  ohání  se  u  nás  jejími  hesly.  — 
Ci — ci — livisace  .  .  .  okázale  v  tom  vzhlede  při  každé  příležitosti 
pronáší  se  nyní  starý  Hruška,  jenž  poněkud  těžko  se  vyjadřuje 
a  má  syna  na  fa— fa — fakultě  a  mluvě  o  něm,  což  je  pořád,  jinak 
ho  nenazve,  než  můj  pan  syn.  —  Což  ale  již  jsou  vesměs  vítězné 
události  nejnovějších  dob,  jež  u  nás  zatím  neodolatelně  nastoupily. 
Musí  se  říci,  že  v  pravdě  hrozný  byl  to  život,  hrozná  ves  v  době 
oné,  díky  Bohu  na  vždy  minulé,  plodnou  civilisací  dávno  pře- 
konané. — 

Dnes  tedy  je  zcela  jinak.  Sen  tupé  neprobudilosti  životní 
zburcován,  život  na  všech  stranách  probuzen,  utěšeně,  nad  veškero 
nadání  rozvíjí  se.  Sedmimílovými  střevíci  z  pohádky  dohonilo  se 
u  nás  rázem,  co  tak  trudně  dlouho  bylo  zameškáno.  Všem  ideám 
otevřely  se  lebi  do  kořán  (bez  motyky)  —  až  ku  podivu.  Ruch 
bouřlivý  pravé  osvěty  a  civilisace,  jímž  požehnaně  obtěžkáno  lůno 
doby,  též  u  nás  zdárně  počal  a  pronikl.  Co  vše  u  nás  v  takové  po- 
ěrně  krátké  době  dovedlo  se  změniti  a  zvelebiti,  je  téměř  ne- 
věřitelno. 

Znám  a  znal  jsem  přec  tu  naši  ves  jako  sebe  sama  —  a  ne- 
moha sám  v  pravdě  uvěřiti. 

To  již  není  naše  ves,  já  ji  aspoň  nepoznávám.  Poměry  dří- 
vější a  nynější  —  v  pravdě  nelze  vše  ani  v  hlavě  srovnati. 

Začni  a  pozoruj,  kde  chceš  —  všady  týž  zjev  pokroku  a  změny. 

Začni  si  ku  př.  se  stěžejnými  základy  každé  osvěty  a  pokroku, 
se  školou.  Jakou  dnes  máme  školu,  třítřídní,  pravý  palác  (mimo- 
chodem 40o/o  školních  přirážek  na  20  ještě  let),  tři  fešácké  pány 
učitele  z  nových  škol,  učí  se  u  nás  již  také  algebře,  přírodozpytu, 
základům  sociologie  a  politiky  ...  i  slečnu  industriálku,  která  silně 
chce  se  vdávat,  mají  holky  naŠe.  —  Dřív  pod  tím  starochem  sprost- 
ným ušňupaným    spravilo    se  to    v  jedné    dřevěné    světnici,    ovšem 

1* 
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neučil  oněm  vědám  a  já  nevím  čemu  vŠemu  dnešnímu,  protože 
to  chudas  neuměl  sám,  —  jen  tak  stěží  naučil  trochu  tomu  psaní, 
čtení,  počítání  a  mimochodem  řečeno  naučil  vzorně  štěpování  a 
rozuměti  cibuli  a  takovým  sprostým  domácím  věcem  a  měl  leda 
ještě  to  dobré  při  své  primitivní  methodě,  že  nejsa  zasvěcen  v  pro- 
blémy pedagogiky,  aspoň  děti  tupě  ponechával  přirozenému  vývinu 
a  chápání  vlastními  smysly  poměry  a  věci  přináležející  jejich  životu 
a  neodvratně  dané  ...  ale  co  s  tím  vším,  doba  žádá  něco  zcela 
jiného.  Za  to  také  sprosťák  odkázán  byl  jen  na  příspěvky  a  vý- 
služky od  sedláků  a  na  kus  propůjčeného  mu  pole,  na  němž  živil 
sebe,  krávu  a  kozu,  inu  taky  hnojařil.  —  Kde  je  dnes  moderní  školství 

—  ah  bývalá  svatá  prostoto,  jenže  pořád  ještě  důstojného  platu  se 
nedostává  pro  nynější  zásluhy  a  nynější  nároky  a  je  při  tom  mnoho 
dření. 

A  nyní  dále  ten  kvačivý  pokrok  ve  všech  směrech  ostatních, 
třebas  ne  již  tak  stěžejních. 

Ku  př.  těch  spolků  co  se  hned  u  nás    dovedlo    zorganisovati 

—  kde  to  jen  ti  lidé  nabrali!  Kde  dřímaly  pustým  úhorem  dřív 
ty  vlohy!  Všechno  nyní  máme,  všechno,  co  se  žádat  může  na  po- 
kročilou obec  —  těch  sláv  a  parád  a  valných  hromad  a  výborových 
schůzí  a  funkcionářů  —  na  všechny  kalejší  lidi  dostalo  se  ouřadu, 
také  starý  Zuzánek  stal  se  náhradníkem.  Hospodářská  sekce  a  ně- 
jaká župa  a  nějaká  národní  jednota,  o  níž  ale  panují  u  nás  velmi 
zmatené  pojmy,  dovedla  se  ustaviti  s  velikými  hluky.  I  výherní 
spolek,  v  němž  ještě  nikdo  nikdy  nevyhrál,  existuje  u  nás,  a  samo- 
zřejmě máme  také  elitní  besedu  čtenářskou  s  velkou  jarmarou  na 
knihy  obětavě  jen  za  přiměřenou  cenu  zhotovenou  jedním  člen^g^ 
výboru  besedy,  truhlářem  Hlávkou,  v  níž  ale  zatím  —  trvá  U>  jíž 
na  5.  rok  —  má  paní  hostinská  uložené  staré  záclony,  pár  opetíj- 
chaných  obrazů,  náčiní  k  šití,  nepotřebný  mlýnek  na  kávu  a  zá- 
hadnou snůšku  suken  a  hadrů,  což  také  je  asi  příčinou,  že  v  naší 
čtenářské  besedě  ještě  nikdy  nikdo  nečetl,  leda  jen  Pražský  denník, 
jediný  to  orgán  v  naší  pokročilé  obci. 

A  co  je  hospod  u  nás  .  .  .  s  pivem  v  každé  době  —  opravdu 
je  se  nyní  u  nás  těžko  rozhodnouti  do  které,  jeť  pivo  všady  stejně 
dobré  a  všady  nalévají  na  křídu  nebo  na  knížku  a  všady  má  sídlo 
nějaký  spolek.  Pojmy  spolku  a  hospody  (a  civilisace  řekl  bych)  — 
nalézají  se  u  nás  v  úzkém  neodlučném  sdružení,  a  také  o  každý 
spolek  pere  se  každá  hospoda,  zvláště  o  hasiče,  jež  by  chtěly  mít 
všechny.  — 


^p^' 
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V  každé  hospodě,  toť  se  rozumí,  každou  neděli  muzika  — 
druhdy  jenom  o  tom  posvícení. 

Muzika  u  nás  na  vsi!  Jaký  to  vždy  utěšený  vzruch  bujaré 
mládeže,  jaký  jásot  a  ozev  roznáší  se  po  celé  noci  návsí  za  poe- 
tických muzik  těch,  co  druhdy  u  nás  celé  noční  časy  panovalo 
takové  zrovna  zpátečnické,  omrazující  pusto,  takové  nekonečné  ticho 
do  samých  nebes  zalehající,  z  něhož  nebylo  lze  se  ani  probuditi. 
Nyní  to  připadá  probuzeným  spáčům,  jakoby  celé  ty  noci  řvaly 
hyeny.  A  což  teprv  ráno  po  takové  muzice,  když  si  tak  člověk 
vyhledá  pohodlně  z  oken,  jaká  to  pěkná,  milá  podívaná  naskýtá  se 
tu  všady  oku :  ty  vyrvané  tyče  z  plotu,  kde  jen  jaký,  jimiž  mládež 
na  hlavách  svých  měřila  své  bujaré  síly,  ty  zdupané  a  uválené 
trávníky,  jakoby  pelešilo  se  hnízdo  krokodilů,  ty  v  půH  přelámané 
štěpy,  třebas  v  plném  květu,  jenž  pak  tak  uvádavě  zoufale  dolů  se 
chýlí  —  to  je  ale  všechno  jedno  elementárnímu  zbujněni  naŠí  mlá- 
deže (ještě  že  na  štěstí  stromy  se  vůbec  přestávají  u  nás  sázeti), 
pak  takové  ty  obsáhlé  kaluže  leckdes  na  zápraží  příbytků,  takové 
šcdavé,  hlenovité,  rozplizlé,  eh  .  .  e  .  e  .  A  což  teprv  svěží  podívaná 
na  bujarou  mládež  samu,  algebrou  a  tolika  vědami  odkojenou,  po 
takové  muzice:  strhaných  siných  lící,  modrých  jam  pod  očima, 
s  krvavými  podHtinami  .  .  .  eh  .  .  e  .  .  e.  Těšil  jsem  se  vždy  tak 
upřímně  na  ta  rána  po  kýžených  muzikách  —  vždy  takovou  dobrou 
ratiost  měl  jsem  z  něčeho,  vyhlédaje  si  tak  z  oken,  jeví  se  to,  značí 
v  těch  mladých  lidech  u  nás  již  tolik  samostatnosti,  tolik  silného 
individualného  uvědomění ! 

Chvála  pánu  bohu,  kořalka  se  u  nás  pije  nyní  zrovna  z  mázů, 
máme  uznané  výtečníky  mezi  námi,  kteří  takový  máz  šedé  s  rumem 
ezmou  na  ráz,  bez  odtržení  ode  rtů,  nepolykajíce,  zrovna  bez  pře- 
ážky  teče  to  dolů  —  velmi  často  opětují  se  takové  produkce. 
Však  také  již  náš  chytrý  spekulant  pan  Miřička  —  smíšený  obchod 
a  výroba  lihovin  —  dotahuje  to  na  svůj  stotisíc  a  doufá  silně  při- 
vésti to  na  dva,  což  určil  si  za  životní  svůj  úkol,  a  není  to  ani 
žid  .  .  . 

Snad  chápete  již,  aspoň  přibližně,  jaký  nový  ideový  ruch  se 
to  u  nás  plodně  vybral  z  nedávné  strašné  stagnace? 

A  sociální  uvědomění  a  mohutné  politické  přesvědčení  uzrálo 
u  nás  rázem  jakousi  neodolatelnou,  v  pravdě  zázračnou  silou.  Kdo 
věděl  dřív,  co  je  pohtika !  Nemine  ani  jedné  neděle  anebo  význam- 
nější příležitosti,  aby  se  vše  u  piva  neservalo  u  obhajování  a  doka- 
zování dotyčného  politického  přesvědčení   —    a    náš    radikální    pan 
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Starosta,  hlava  obce,  za  jakou  sám  se  za  každé  příležitosti  hrdě 
prohlašuje,  zpravidla  hned  fackuje,  opponuje-li  kdos  jeho  vývodům. 
Fackuje  se  obyčejně  zpravidla  s  pláteníkem  Linkem  a  mladým  Ha- 
vlíčkem, radikály  to  neméně  osvědčenými  ve  veřejném  našem  životě 
a  jmenují  se  navzájem  při  tom  všelijak.  Nedivno  pak,  že  u  soudu, 
k  němuž  příslušíme,  mají  zvláštního  referenta  jen  pro  naše  záleži- 
tosti, výhradně  pro  nás,  a  je  prý  již  blízek  šílenství  z  přepracování 
—  skutečného  přepracování  —  dotyčný  referent,  což  .  .  .  pravý  je 
věru  div  v  ouřadě.  —  —  Zpravidla  každého  týdne  celé  zástupy 
ubírají  se  k  soudu,  trestně  i  civilně  .  .  . 

Je  to  pokrok  —  vždy  takovou  dobrou  upřímnou  radost  musím 
mít  při  těch  svých  úvahách  o  něm. 

Divadlo  také  máme,  toť  se  rozumí,  to  má  i  nejposlednější 
ves.  A  hudebně  deklamatorní  i  pěvecké  večírky.  Jsou  mezi  námi 
osvědčené,  uznané  hlasy  sólové.  Když  náš  pan  starosta  pozvedne 
svůj  skvělý  fistulkový  tenor  a  jme  se  pěti  z  not,  které  posuzuje 
dle  toho,  jak  nízko  či  vysoko  nalézají  se  na  žebříku  notových  linek, 
aby  se  tak  řeklo  po  hmatu,  je  to  vždy  vzácný  umělecký  požitek. 
Jeho  kabinetním  kouskem  s  náležitým  doprovodem  ostatních  hlasů 
je:  —  O  růže  má  ....  Tu  nadšená  fistulka  vhání  mu  až  slzy  do 
očí  a  pohnutím  žádné  oko  nezůstane  neoslzeno.  A  takové  houslové 
poněkud  schraptěné  sólo  našeho  starého  dobrého  Zižky,  jenž  ostatně 
dovede  vzít  sólo  nač  chcete  —  a  taková  nějaká  osvědčená  dekla- 
movánka  vlastenecká  s  náležitým  důrazem  a  úhozem  v  prsa  —  toť 
jsou  nezapomenutelné  chvilky.  Co  jsem  se  vždy  na  vás  natěšil! 

To  je  naše  ves ! 

Ale  co  více.  Nejen  o  ony  věcí  duchovní  ale  i  praktické,  obecně 
prospěšné,  řekl  bych  oblíbeným  slovem  národohospodářské,  je  u  nás 
postaráno. 

Vzmohli  jsme  se  již  na  vlastní  poštu  —  fešáckou  paní  pošt- 
mistrovou  nyní  máme,  sice  jen  vdovu  401etou,  ale  co  je  pravda, 
předstihne  každou  mladici.  V  oboru  svém  je  vůbec  výborná  a  dů- 
vtipná a  s  roztomilou  péčí  neopomene  pročísti  ani  jeden  ze  svě- 
řených sobě  dopisů,  což  nejlépe  prý  se  daří  v  tmavém  sklepě  proti 
svíčce,  aniž  je  potřeba  se  v  nich  kuchati,  což  je  spojeno  přece 
s  jistým  nepohodlím  a  malým  risikem.  Zná  tak  tajemství  celé  vsi 
a  co  neví,  nepoví. 

Vzmohli  jsme  se  dále  i  na  četnickou  stanici.  Jaké  tu  nepře- 
konatelné vědomí  bezpečnosti  osoby  i  majetku  trvá  v  člověku,  ač 
ozývají  se  kousavé  hlasy,  že  ještě  nikdy    se  tak    bezpečně  a  směle 
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u  nás  nekradlo,  jako  nyní,  a  že  zloděj  se  ještě  nevypátral  —  ale 
za  to  nedá  se  malicherně  odbýti  ta  pronikavost  posvátně  ouřadního 
pocitu,  když  po  takovém  vašem  okradení  hned  za  tepla  zavádí  se 
s  vámi  protokol,  tu  jakoby  velebný  šum  perutí  prozřetelné  všemo- 
houcnosti  vál  vám  kolem  pokorně  odvislých  skrání  a  to  je  vám 
náhradou  za  vše. 

Všeho,  všeho  jsme  se  tedy  v  pár  létech  domohli,  čeho  jen 
za  pokročilé  doby  lze  se  vůbec  nadíti  pro  takovou  větší  obec. 

Neřekl  jsem,  že  máme  již  také  záložnu  svou?  a  jak  jsme  pro- 
dluženi? Nu  ano,  záložnu  máme,  má  vlastní  dům  —  a  prodluženi 
jsme  chválapánubohu  tak,  že  již  to  ani  více  nejde  .  .  . 

Však  hádejte,  co  ještě  blahodějně  vyplývá  na  obzor  našeho 
života  národohospodářského  —  inu  jarmarky  máme  slíbeny  pro  naši 
ves,  nesmějte  se  nic,  ano  tři  jarmarky  do  roka  pro  naši  obec,  však 
se  o  to  náš  pan  starosta  přičiňuje  veškerým  úsilím,  tu  památku 
chce  prý  obci  po  sobě  zanechati  —  a  pak  ještě  tři  kandelábry  podle 
hlavní  hospody,  jež  vymůže  na  výboru. 

Kdo  chtěl  by  víc?  Co  se  týče  mně,  já  chtěl  bych  ještě.  Myslím 
totiž  (v  neskromném  známém  optimismu  svém),  že  v  nedlouhé 
době  domůžeme  se  ještě  —  gymnasia.  Totiž  co  jen  ještě  těch  pár 
měst  se  podělí,  co  gymnasia  ještě  nemají.  Není  jich  již  tak  mnoho 
těch  měst  bez  gymnasií  .  .  . 

Kumpanie  vojáků,  ono  heslo  nejsmělejších  vlasteneckých 
přání  a  nadějí  našeho  hospodářského  života  a  našich  dívek,  dostane 
se  pak  již  samo  sebou. 

Kdo  pak  chtěl  by  víc?   Ani  já  ne  —  drahá  ty  naše    dědino! 

Za  svítání  těžké  podzimní  noci  vyhledám  z  okna.  Svítalo  tak  po- 
divně skoro  po  celou  noc,  hluboko  v  podmračnu  trousilo  se  asi 
měsíční  světlo.  Bylo  ho  jen  tolik,  co  by  zšeřená,  mhami  a  parami 
jako  zátopou  zavalená  nebesa  odlišovala  se  v  jakémsi  slídivém  po- 
zvedání od  země. 

Ta  ležela  dole  obnažená,  černá,  bezedná,  jako  záda  ohromného 
netvora. 

Z  těch  zád  nejistě,  jakoby  v  matném  váhání,  kolísání,  tu  mi- 
zíce a  zase  znova  se  vynořujíce,  vyznačovaly  se  takové  tvary,  před- 
měty osamocené  i  shluky  takových  předmětů  —  naše  to  ves. 

A  široce  vzedmutá  stráň  uprostřed,  s  kostelem. 

Ale  ta  stráň  s  tím  vŠím  na  sobě  jakoby  již  ku  té  zemi,  k  těm 
zádům,  z  nichž  se  vynášela,  ani  nenáležela,  —  náležejíc  jaksi  k  tomu 
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ostatnímu  slídivě  a  ponuré  prohledajícímu  celku  nebes,  plných  ne- 
konečného obsahu. 

A  ani  sebou  nepohnula  ta  černá  záda  dole  bezedného  rozpjatí. 
Tak  bylo  pusto  dědinou,  kraj  celý  zachmuřený,  uspaný,  věčně  ne-» 
probuditelný.  Dokonalý  zánik  života.  Nebylo  lze  se  ani  jaksi  nadíti, 
jakoby  v  dokonaném  odumření,  nápotomního  zase  vzniku,  ani  jaké- 
hokoliv zdání  tolikerého  života  všech  těch  lidí,  všech  těch  míst, 
všech  těch  snah  utrácejících  život  a  sílu  pro  vítězství  úspěchu 
okamžiku,  zevnějšku,  prázdného  shonu  .  .  . 

Ani  toho  mého  vlastního  života,  s  nímž  tak  pustě  osamocen 
hřížil  jsem  se  za  užaslého  pohledu  oknem  v  to  vše,  jakoby  nebylo 
—  v  tak  bezejmenné  prázdno  kácelo  se  v  tu  chvíli  mé  isrdce. 

A  čím  více  theorií  vynášely  si  v  jakési  mimoděčné  obraně 
zaleklé  mé  smysly  ve  chvíli  tu  pro  domnělý  smysl  a  nepopiratelný  cíl 
života,  tím  prázdnějším,  marnějším  a  bezvýznamnějším  připadal 
mně  život  ten.  — 

Jakási  mlžná  znoj  jakoby  se  význačně  vychylovala  ze  smut- 
ných, nekonečností  zavátých  končin  nebes,  a  jakoby  tísnivě  cosi  beze- 
zvučně  prolínalo  veškerou  všepohlcující  oblačnou  sférou,  —  a  chví- 
Icma,  jakoby  cosi  zašplýchalo,  ale  ne  zvukem,  spíše  jen  záhadným 
střetnutím  se  v  neznámém  tom  ohromivém  prázdnu. 

Až  děsilo  se  srdce  vší  té  lethargie  noci  —  ale  nebylo  lze 
pohledu  se  odtrhnouti.  Nemoha  spáti  ani  bez  účasti  bdíti,  jen  tak 
planě,  se  zbytečnými  úvahami :  hledím  raději  nadále  z  okna.  Jaksi 
jsem  to  musel  hledět,  jakoby  ještě  nebylo  skončeno  vše  mezi  mnou 
a  tou  nocí  vůkol  .... 

—  Aha,  zas  to  světélko,  pomyslím  si  bezděky,  když  oko  vy- 
pátralo v  temnotách  kdes  uprostřed  u  vybočení  oné  stráně  s  ko- 
stelem malé  zúžené  světélko,  pouhý  bod  matné  jakési  zřítelnice 
neznámého  oka. 

Bylo  ho  právě  tolik,  co  by  zúplna  nezanikalo  v  rozsáhlém 
šeřivém  temnu  noci.  A  asi  právě  tolik,  co  ho  tam  ti  kolem  něho 
potřebovali  k  svým  účelům. 

Účely  toho  světýlka!  A  nemohla  se  mysl  nepřidružiti  ku 
známým  účelům  těm. 

Kolikátou  že  to  noc  blikavé  smrduté  ono  světélko  stažené 
petrolejové  lampičky  takto  ponocuje  ?  Nesnadný  výpočet  —  je  těch 
nocí  nesčetně  za  tolik  let  .  .  .  snad  za  osm,  snad  za  deset. 

Starý  Zlatník  se  totiž  mýlívá  ve  svých  údajích,  když  na  to 
přijde  řeč. 
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Řekněme  tedy  za  devět  let :  takto  noc  co  noc  v  neustávajících 
strašných  bolestech,  jež  asi  vyplňují  docela  ty  dokořán  rozevřené 
veřeje  vědomí  jako  zejívé  vidění,  bez  ochabení,  bez  kalého  ošetření, 
bez  přilepšení,  bez  povšimnutí,  v  zapomenutí  již  dávném  v  živoucím 
kruhu  ostatním,  —  tráviti  své  chvíle  při  té  blikačce. 

Ještě  včera  to  světlo  nalézalo  se  o  něco  na  levo,  —  dobře 
jsem  si  toho  všiml,  když  i  včera  měl  jsem  s  nocí  co  dělati  nemoha 
spáti  ani  na  piano  bdíti  s  těmi  všemi  zbytečnými  myšlenkami. 

O  něco  na  levo  v  tom  velikém  domě  naproti,  pěkném,  na 
takovou    ves   až    nádherném    a     imposantním,     jednoposchodovém. 

Vystavěl  jej  zdejší  člověk  jakýs,  jenž  zbohať  a  neví  se  jak, 
ale  zbohat  a  měl  peníze  a  proto  ten  dům  vystavěl  —  jen  tak. 

Dole  byla  hospoda,  ta  nejlepší  ve  vsi  —  měla  hasiče,  — 
krám  řeznický.  Nahoře  skoro  celé  poschodí,  totiž  svých  asi  9  pokojů 
obýval  náš  pan  doktor  .  .  .  ano  také  svého  doktora  na  hrůzu  samé 
smrti  jsme  již  měU  v  té  době  všestranného,  úžasného  pokroku 
u  nás  a  jakživo  se  tak  rádo  nestonalo  jako  nyní.  —  Co  z  toho 
poschodí  pan  doktor  neměl,  totiž  v  rohu  v  zadu  takový  kumbálek 
stísněný  a  odstrčený,  náleželo  do  včerejška  tomu  světélku.  — 

V  tom  kumbálku  se  tedy  do  včerejška  odbývaly  po  onu  ne- 
konečnou řadu  nocí  —  noc  co  noc  —  (a  ovšem  den  co  den)  ony 
neznámé  účely. 

Jaksi  již  dobře,  zvykle,  známě,  v  srostlém  takřka  sdružení 
za  tolik  let,  bylo  tomu  světýlku  tam  —  Bůh  ví,  jak  se  to  tam  vše 
odehrávalo,  ale  starý  Zlatník  si  to  tam  vždy  chválíval,  zdál  se 
uspokojen  ve  svém  osudu,  a  též  ona  si  to  prý  chválívala,  jakoby  to 
již  bylo  jejich  doma. 

Starý  Zlatník  byl  dobře  znám  s  tím  člověkem,  co  tak  zbohatl 
a  co  mu  patřil  ten  dům,  ještě  z  dob,  kdy  oba  neměli  nic,  a  teď 
nemá  nic  již  jen  ten  jeden.  Také  si  dosud  tykali,  až  ku  podivu 
při  tolika  penězích.  Proto  ze  známosti  za  24  zlatých  ročního  nájmu 
mu  trvale  ponechával  ten  kvartýr  —  ostatně  neprodělalo  se  při  tom 
nic,  takto  bez  známosti  dostalo  by  se  třebas  jen  dvacet  zlatých, 
a  pak  byla  to  taková  tichá  partaj. 

Tak  tichá,  tak  tichá! 

Starý  Zlatník  pobyl  celý  den  v  lomě  naproti  ve  statku,  mimo 
ovšem  to,  co  nevyhnutelno  bylo  jeho  přítomnosti  doma  k  obslou- 
žení domácnosti  a  nemocné  —  a  ta,  ostatní  živá  duŠc  kvartýru  .  .  . 
oh,  tak  tichá,  tak  tichá. 


10  CeskA  Revui!. 

Totiž  trochu,  ba  mnoho,  příliš  mnoho  toho  křiku  bývalo  vždy, 
ale  to  z  toho  kumbálku  vzadu  v  ústraní  nedovedlo  ani  ven  pro- 
niknouti, leda  bys  stál  zrovna  za  dveřma  —  pak  si  toho  vůbec 
nikdo  nepovším,  zvláště  když  to  tedy  ani  slyšet  nebylo. 

Ostatně  křičet  —  co  jen  je  křičet  —  s  Pánembohem  do  libo- 
vůle, tím  se  kvartýr  docela  nic  nezruiniruje,  tím  omítka  neopadá, 
tím  neničí  se  podlaha,  a  to  je  hlavní  věc  při  partaji. 

A  zas:  bývalo  to  s  tím  křikem  daleko  horší  z  prvních  let, 
ted  jakoby  to  již  tu  ženskou  omrzelo,  anebo  bezpochyby  že  již 
nemohla  —  její  křiky  byly,  jako  když  skotáci  na  pastvě  na  děravý 
kravský  roh  kdesi  v  ouvale  lesním  si  troubili,  jen  takový  protivný, 
bezvýznamný,  zchřadlý,  mručivý  tón. 

Rozhodně  na  omítku  to  vlivu  míti  nemůže  ,  .  . 

Tedy  starý  Zlatník  dosti  si  chválil  ten  svůj  kvartýrek,  a  také 
hlavně  pro  to,  že  byl  jist,  že  ho  odtud  nikdo  nevyžene  —  prosím 
vás,  taková  stará  známost,  tykali  si !  Nemusí  se  tudíž  často  stěhovat. 

Stěhovat  s  ní !  S  ní,  v  níž  každé  dotknutí  vzejme  muka  nej- 
strašnější, ba  již  i  pouhé  neopatrné  šlápnutí  starocha  podle  po- 
stele ...  s  ní  se  stěhovat,  čtyři  mužští  popadnout  ji  takle  za  ra- 
mena, za  nohy  —  bylo  by  děsivější  představy .?"  Vždyť  by  duši  pu- 
stila .  .  .  ó  nikoliv,  to  křičení  nechtěl  by  poslouchat.  Rozuměl  za 
tu  řadu  let  jejím  stenům  zcela  jinak,  než  netečné  ucho  lhostej- 
ného cizáka,  ó  nechtěl  by  tedy  poslouchat  ji  v  takovém  případu, 
ó  raději  ať  si  naň  bohatý  kamarád  zas  přirazí,  jak  už  jednou  učinil 
—  všemu  by  se  podvolil.  Jen  nemuset  se  hýbati. 

Ci  stěhovat  —  pro  Krista  Pána!  I  starochovo  srdce,  jemuž 
jen  bědy  byly  ukolébavkou  za  celý  život,  kácelo  se  v  bezejmenné 
hrůze  při  pomýšlení  podobném  .  .  . 

Tedy  po  takovou  řadu  let  noc  co  noc  zvykle  a  bezpečně  si 
to  světélko  hovělo  na  známých  místech  již  jako  doma. 

Až  najednou  to  přišlo  —  a  nedalo  se  proti  tomu  nic  dělati. 
Takové  nevýznačné  trpěné  známosti  z  mladých  let,  byť  se  i  tykalo, 
pranic  neplatí,  přijdou-li  na  řadu  známosti  a  přání  význačnější,  lidí, 
co  něco  jsou,  co  mají  příjmy,  tituly  —  takového  pana  doktora  — 
a  pak  vedle  něho  takový  starý  Zlatník,  nádenník,  žebrák,  pouhý 
takový  Zlatník. 

Ukázalo  se  totiž,  že  panu  doktorovi  našemu  jeho  devět  po- 
kojů nestačí. 

Neměl  dětí,  ale  milostpaní  měla  ohromnou  dogu,  zamilovanou, 
vzácnou.  Co  několikanedělní  štěňátko,  jako  její  elegantní  štucel  malé. 
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jenže  nemotornější,  dostala  ji  darem.  Vyrostla  ta  doga  za  nedlouho 
do  ohromných  přímo  rozměrů,  jak  to  dogy  dělávají.  A  jaká  dnes 
je,  bylo  snad  příčinou,  že  těch  9  pokojů  naprosto  nestačilo.  Ostatně 
bylo  dávným  přáním  pana  doktora,  i  když  ještě  dogy  nebylo,  míti 
pro  sebe  poschodí  celé  —  jako  ošklivý  strup  na  pěkném  těle  při- 
padal mu  ten  bytek  starého  Zlatníka,  vetřelý  mezi  jeho  parádní 
pokoje. 

Jenže  měl  ten  bytek  starý  Zlatník  dávno  před  tím,  než  se  tu 
pan  doktor  usadil  a  oženil  —  a  nebylo  jaksi  dobře  lze  hned  ho 
odtud  vypuditi.  Nebylo  také  tehdáž  zrovna  kam  v  té  vsi  —  a  ta- 
ková nemocná. 

Pan  Pacák  (zbohatlý  onen  kamarád)  pronajímaje  byt,  sám  se 
za  tu  věc  naléhavě  přimlouval,  až  dosáhl  toho,  že  chtěj  nechtěj 
spokojil  se  posléze  pan  doktor  se  svými  9  pokoji. 

—  Dýlkou  nějaký  to  taky  bude,  to  račte  vědět,  naxnačoval 
významně  pan  Pacák. 

A  zůstalo  to  tak  řadu  chvil. 

Až  přišla  ta  doga  ,  .  .  Vlastně  snad  přece  jen  nebyla  tu  vý- 
hradním činitelem  ta  bestie,  A  mohla  také  skutečnou  příčinou  ne- 
dostatečností dosavadních  9  pokojů  býti  ta  okolnost,  nač  se  i  po- 
sléze pan  doktor  začal  energicky  odvolávati,  že  se  totiž  trvale  chce 
u  něho  usaditi  jeho  paní  tchýně,  pro  niž  musí  ovšem  zvláštní  pokoj 
zaříditi. 

Také  se  tehdáž  objevilo,  že  puch  začíná  se  družiti  k  příbytku 
starého  Zlatníka  —  bývá  prý  to  chvílema  k  nesnesení.  Ovšem 
takové  proleželé,  za  živa  zrovna  uhnívající  tělo  —  ne,  ne,  to  sám 
pan  Pacák  musí  uznati,  že  takto  to  dále  nejde. 

Ostatně  pětkou  uvolil  se  přeplatiti  pan  doktor  starého  Zlatníka^ 
a  tak  daleko  starý  Zlatník  již  nemohl.  Vše  se  tedy  konečně  uznalo 
—  a  když  tchýně  pana  doktora  zatím  přistěhovalá,  distingovaná 
nóbl  to  dáma,  jaké  tchýně  bývají,  nějaká  prý  radová  či  co,  sama 
pana  Pacáka  navštívila  —  podléhalť  on  mimoděk  jakési  pokorné 
úctě  před  lidmi  vznešenými,  třebas  měl  tolik  peněz,  jakoby  to  byl 
u  něho  jakýsi  atavismus  vzhledem  k  nedávné  minulosti. 

Bez  váhání  již  a  úplně  přesvědčen  přislíbil  vyprázdniti  kumbál 
starého  Zlatníka  a  vhodně  důstojně  jej  upraviti,  jak  se  pro  takovou 
tchýni,  radovou  či  co,  sluší. 

A  jakobych  do  dnes  viděl  ten  zvrásčcný  staromodní  obličej 
starého  Zlatníka,  když  mu  karamád  všelijak  okolkujc,  sdělil  své 
rozhodnutí. 
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—  Ty,  povídal  mu  ale  dále,  dřív  než  Zlatník  moh'  se  vzpa- 
matovat ze  svého  ustrnutí  —  nemusíš  si  z  toho  nic  dělat.  Zařídím 
ti  to  jinač,  lepší,  juž  jsem  na  to  přišel.  Budeš  mít  takový  kvartýrek 
jako  klec.  A  pěkně  sám  pro  sebe.  To  ti  bude  stát  za  mnoho.  To 
víš,  co  pak  v  tvým  případě  je  to  s  mnoha  hdmi  zůstávat  .  .  . 

A  dostal  tedy  Zlatník  neodvolatelnou  výpověď.  A  jak  se  to 
udělalo :  Na  dvoře  opodál  stavení  bylo  kus  zděné  kolny,  a  zároveň 
kus  to  maštele  a  kus  to  porážky.  Strhla  se  střecha,  na  cihlu  vy- 
hnalo se  pár  zdí,  střecha  se  zas  poklopila  —  a  takový  kvartýrek 
jako  klec  byl  hotov.  Zrovna  nořil  se  zády  v  to  návrší.  Ze  zadního 
okna  mohlo  se  totiž  bez  skákání  na  návrší  přejíti,  ale  z  předu  to 
vypadalo  jako  poschodíčko.  Opravdu  takový  pěkný  vhodný  kvar- 
týrek. Porážka,  kůlna,  maštel,  hnojiště  a  mrchoviště,  hnáty,  šplýchy 
ssedlé  krve,  nějaké  pohozené  oko  strašně  hledící^  pokud  opomnělo 
dostat  se  do  jitrnic,  zápach  krve  a  hniloby,  krysy  jen  se  hemžily  — 
vše  hezky  pohromadě.  Takový  kvartýrek.  Do  těch  vrat  pod  ním, 
nad  nimiž  symbolicky  rozpjatý  byly  kravské  rohy,  každého  týdne 
strkali  a  táhli  vzpírající  se  jalůvku,  —  temné  rány,  strašné  bučení, 
dutý  chrapot  ....  a  za  chvíli  ze  všeho  bylo  rudé  maso.  Krysy 
v  ústraní  vždy  již  číhaly,  a  nikdo  je  již  ani  neodehnával,  jak  se 
jim  zvykalo.  —  Ty  rány  do  zvířecí  lebi  za  těmi  vraty  rudě  natřenými 
sám  jsem  slýchával  z  toho  svého  okna  .  .  .  vlastně  nikoliv,  já  je 
zrovna  viděl,  postavily  se  mi  jaksi  v  duši  jako  ustrnulé  vidiny,  pro- 
rážejíce mně  v  jakémsi  strašném  ztopoření  celou  bytostí  —  a  ty 
jalůvky  jsem  pozoroval,  jak  je  tam  strkají  a  táhnou,  a  kopou  je 
a  mlátí  a  ony,  hlavu  mezi  nohama,  nechtějí  a  nechtějí  na  popra- 
viŠtě  ...  A  vše  tam,  každé  hnutí  mohl  jsem  pozorovati  z  toho 
svého  okna.  Pokaždé,  když  tam  napršelo,  kaluž  krve  na  dvorku, 
rozmokvala  se  celá  řídkou  krví. 

A  tam  tedy  odstěhováno  bylo  ono  světélko.  Po  dřevěných 
schodech  vedoucích  do  toho  kvartýrku  a  dole  ústících  podle  oněch 
samých  vrat  je  stěhovali. 

Pršelo  právě,  —  oním  horským,  studeným,  nekonečně  roz- 
prostřeným deštěm,  hustým  a  pronikavým  a  plným  jakéhosi  nevý- 
slovného úžasu,  v  oněch  chvílích,  jež  zdají  se  značiti  jen  úzkost 
a  neštěstí. 

A  po  těch  nepokrytých  ze-  dvora  ústících  schodech  plných 
mokra  a  bláta,  a  tak  úzkých,  co  by  jen  člověk  prošel,  to  bylo  nej- 
horší. Nésti  takovou  hmotu,  za  ramena,  za  nohy,  zrovna  křečovitě 
vzpírala  a  topořila  se  ta  hmota  v  rukou  ...  a  ten  křik,  a  ten  křik. 
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Kamsi  jsem  zrovna  šíleně  prchal  před  křikem  oním  —  ale 
neuběhl  jsem  mu.  Celé  údolíčko  naší  vsi  bylo  ho  plno,  vrážel  do 
samých  nebes.  To  již  nebyl  zchřadlý,  strnulý,  bezvýznamný  zvuk 
naprasklého  volského  rohu  —  jen  s  něčím  dovedu  jej  srovnati : 
jednou  na  pastvě  viděl  jsem  a  slyšel  umírati  nadmutou  krávu,  jež 
přepásla  se  na  mladém  jeteli ...  ta  asi  tak  se  ozývala. 

To  ani  nedobývaly  se  od  těch  schodou  zvuky  lidských  smyslů 
Ne,  to  nebylo  nic  známého,  lidského,  byť  třebas  lidsky  nejstraš- 
nějšího ...  to  ozývala  se  a  řvala  jakási  zjitřená  živá  hmota,  již  při- 
pravovali o  bezžití. 

Marně  kamsi  šíleně  jsem  pádil  —  ale  neunikl  jsem  tomu. 

Půl  vsi  se  zběhlo  k  tomu  přenášení  —  a  pršelo,  pršelo  tak 
do  toho  všeho. 

A  po  těch  schodou  ne  a  ne  dostati  se  ku  předu.  Nějak 
všechno  uvázlo. 

Tchýně  pana  doktora  v  krajkovaném  čepečku  také  přihlížela 
z  okna,  —  i  doga  přihlížela,  vzepnutá  na  předních  prackách  na 
polštář  okna  ... 

A  po  celém  tom  dvorku  roztáhla  se  kaluž,  řídká,  šplýchající, 
rozvířená  v  nervosním  tetelení,  a  celá  mokvající  řídkou  krví.  — 
Pršelo,  pršelo. 

Konečně  tu  živou  hmotu  tam  vecpali.  A  za  křikem  oním  za- 
vřely se  posléze  dvéře. 

Jako  když  víko  rakve  přivře  se  nad  mrtvolou  —  je  náhle 
všemu  konec,  -i  bezuzdnému  vrývavému  nářku,  i  žalu  usedavému, 
i  pohnutí  a  úzkosti,  i  záhrobní  hrůze  mrtvolné. 

Půl  vsi  se  rozcházelo  zas.  A  jen  několik  čumičů  zůstávalo. 
A  někdo,  co  toho  neměl  ještě  dost,  vetřel  se  i  do  těch  dveří  právě 
se  uzavřevších  na  schodech.  Ale  vrátil  se  brzo.  I  ti  mužští,  co  nesli 
za  ramena  a  za  nohy,  za  chvíli  se  také  vraceli. 

A  za  nějakou  dobu  vykolísal  se  i  starý  Zlatník  ve  svém  staro- 
modním  burnusu  a  světlém  polámaném  tvrdém  svém  klobouku  od 
drahných  let  .  .  . 

Krajkový  čepeček  v  záokní  plyšových  záclon  také  zmizel, 
i  doga,  —  snad  se  již  po  svém  zvyku  uchýlila  na  koberec  v  pa- 
rádním pokoji.  Jen  krysy,  prvé  jen  z  ústranní  při  tolika  lidech  při- 
hlížejíce na  dvůr,  směle  nyní  vyrotily  se. 

A  zbyly  jen  ty  nekonečné  chmury  deště  studené  a  pronikavé, 
v  samou  duši  se  prodírající,  vzbuzujíce  v  ní  samou  úzkost  a  ne- 
štěstí. A  kaluž  mokvající  řídkou  krví   rozbíhala    se  po    dvorku  čím 
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dále  siřeji  —  a  jakoby  totéž  úzko  a  neštěstí  věštilo  se  z  neklidného 
jejího  zvíření.  Někdy  některá  z  krys  hbitě  jí  proplula.  —  — 

A  takovým  způsobem  ocitlo  se  ono  světýlko  o  trochu  více 
na  právo.  Pouhý  zase  bod,  vzhled  matné  zřítelnice  neznámého  oka 
v  neobsáhlosti  té  noci.  Na  právo  jen  o  takové  malé  poznání  proti 
dříve.  Co  by  tak  včelka  poodlétla  z  květu  na  květ. 

A  jak  je  mu  nyní  tam  u  nich  v  domově  jiném,  jak  nyní  plní 
ty  své  účele,  —  v  té  jizbě  syrové,  zapařené,  páchnoucí  hrubou 
nehlazenou  maltou,  jíž  teprv  včera  poslední  lžíci  zedník  nahodil } 
Všude  tak  syrovo,  nevlídno,  proudy  to  teče  se  stěn. 

A  ted  tam  ležet  s  takovou  nemocí  v  celém  těle  a  ve  všech 
údech  .  .  .  jak  tam  asi  plní  tó  blikavé  světýlko  potácející  se  bez- 
dnem  noci  svoje  určení  .?■  .  .  .  Mlžná  znoj  nebes  postupem  noci  ja- 
koby se  ještě  více  v}' chýlila  ze  ztemnělých  oblak.  Podivné,  ztruch- 
lené  svítání  noci  zdálo  se  nyní  právě  v  tuto  vychýlenou  znoj  se 
soustřeďovati.  Tvar  význačnější  a  význačnější  na  se  přijímala  — 
a  jakoby  byla  naplněna  svým  vlastním  záhadným  životem  .  .  . 
A  tvarem  svým  a  tím  pochmurně  opalisujícím  přísvitem  jakoby  s 
vědomě  obezírala  vše  pozemské. 

A  co  tak  do  nedávná  bezezvučně  prolínalo  veškerou  oblačnou 
sférou,  a  chvílema  jakoby  zašplýchalo  v  neznámém  se  střetnutí,  za- 
čalo sebou  hýbati,  vydechovati  z  jakýchsi  ňadei ,  v  rytmech  proklá- 
davých-  celou  nocí  .  .  .  Jímala  se  čímsi  ohromivě  duše    moje   celá, 

—  ah  úpění  slyším,  jako  táhlé,  nekonečně  splývavé,  v  divém  zou- 
falství nabírající  se  bzučení  umírajícího  hmyzu,  jako  z  jámy  vydo- 
bývající se  křik,  jemuž  není  konce  a  pozastavení  v  jeho  mukách 
a  zoufalství  —  —  eh  to  třebas  křičeti  se  jala  stará  Zlatnice. 

To  světýlko  jakoby   se  právě    zapotácelo  v    úplný    zánik  .  .  . 

A  já  vrhal  se  v  polštáře  všemi  smysly,  abych  neviděl,  nesly- 
šel, necítil,  nemyslil,  —  avšak  těch  strašných  rytmů,  v  něž  vše 
jako  víry  jímáno,  zbýti  jsem  se  nemoh',  až  srdce  vzaly  v  ohromivé 
své  kolísání  —  — ■  — 

—  —  —  U  nás  při  každém  probuzení  se  a  novém  za- 
hájení dne,  máme  nějaké  noviny.  Skoro  vždy.  Tu  vážnější,  tu 
směšnější,  —  ale  vždy  je  co  povídat,  něco,  čím  lze  příjemně  si 
vzrušiti  jednotvárnost  toho  našeho  života. 

Často  to  bývá  dotčené  politické  přesvědčení,  o  něž  se  poprali 

—  nebo  hrála  se  zas  v  hospodě  v  takové  příhodné  postranní 
krčmě  »na  rychtě «  u  nás,  ledačíms  proslulé,  do  rána  » zelená  louka « 
anebo  jiná  taková  nevinná  hra  a  co  s  tím  vše  je  spojeno  —  nebo 
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poprali  se  zase  motykami  a  vidlemi  aneb  i  jinak  o  společnou  cestu 
od  rodného  statku  oba  bratři  Jůzové,  kteří  perou  se  tak  o  tu  cestu 
celý  život,  co  jim  otec  statek  rozdělil  ...  to  praní  nebylo  by  sice 
pro  nás  nového  nic,  ale  přijde  tu  na  vydatnost,  jíž  pak  někdy  pří- 
jemně se  vzruší  jednotvárnost  dne  a  povídat  je  co;  a  všechno 
možné,  co  nelze  vůbec  předvídati,  nás  očekává  při  probuzení 
u  nás.  — 

Dnešního  rána  bylo  více  vzrušení,  více  řečí,  více  dychtění  na 
všech  stranách.  Stalo  se  něco  mimořádnějšího. 

Když  náš  mistr  sedlář  Klemprda  (vlastně  jinak  se  jmenoval, 
ale  skoro  neznámo  jak,  a  to  jen  byla  přezdívka,  protože  trochu 
nohou  jak  se  říká  zametal)  přestane  náhle  obvykle  se  šklebiti 
a  přijme  na  svůj  obličej,  podoby  bizarní  ohromné  hlízy  brambo- 
rové, vážný  ráz,  —  to  již  něco  znamená. 

S  tou  zvážnělou  tváří  a  vždy  tu  zároveň  jaksi  zhroznělou  a  vy- 
jevenou, právě  tak,  jakou  asi  měli  v  našem  kostele  dva  velmi  na- 
dití strašní  andělé  vyzývající  k  poslednímu  soudu,  —  neušklibuje 
se  více  ničemu,  nepozastavuje  se  s  nikým  a  ze  žádného  blázna  si 
nečině,  kamsi  se  zrovna  řítil  od  svého  domku,  pilně  zametaje.  A  ani 
nevzal  si  svou  ohromnou  sedlářskou  čepici  na  svou  lysinu  ještě 
ohromnější  —  tak  patrně  měl  na  chvat. 

Stará  Brožka  ve  vatovaném  čepci  a  kostěných,  jaksi  uhranči- 
vých brejlích,  což  obé  nesnímala  ani  ve  spaní,  —  a  také  ku  po- 
divu to  s  ní  srostlo  k  jednotnému,  markantnímu,  fysiognomickému 
zjevu,  —  sípavě,  dýchavičně  již  ze  záhrobně  volala  na  něho :  — 
mistře,  co  je  .  .  .  Jezu  .  .  pane  mistr  náš,  posléze  kvílela  již  téměř 
—  ale  ani  se  neohléď,  pilně  zametaje  svou. 

Neodbytný,  při  všem  zúčastněný  náš  kominík  Jelínek,  jedno- 
oký, obrovský  chlapík,  jenž  ve  většině  komínů  vymetaje  nemusel 
snad  ani  jimi  vzhůru  se  drápati,  postačilo  jen  se  v  nich  posta- 
viti u  takových  baráčků,  —  přímo  hrozivý  ve  svém  černém 
mundúru  a  se  svým  jedním  vypouleným,  krvavým,  blikavým 
okem,  takže  účelně  po  celé  vsi  zjevem  jeho  strašili  neposlušné 
děti,  přiměvše  je  takto  ku  všemu,  ač  jinak  dobrý  to  chlap  neodpovída- 
jící docela  svému  zjevu,  ba  od  své  malé  suché  ženy  častý  výprask 
dostávající  —  naskyt  se  hned  také  na  návsi.  Rozhlédá  se  nejdřív 
pátravě  na  všechny  strany  zakuluje  vydatně  tím  jedním  okem.  Je 
v  nejistotách,  ale  již  jaksi  postřehuje  situaci.  A  dává  se  za  mistrem 
Klemprdou.  Zcela  klidně,  jak  klidný  vždy  býval,  mimo  jednalo-li 
se  o  jídlo,  pití  a  karty  —  ale  kdyby  mistr  třebas  utíkal,  dojde  ho 
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Jelínek  zakrátko  sáhovou  svou  chůzí,  a  labužnicky  pohodlně  si  bude 
při  tom  ještě  pokuřovati,  a  třeba  si  mezi  tím  ještě  nacpe,  a  třebas 
se  starou  Brožkou  si  ještě  prošplýchne.  Ano  jde  to  rozhodně  za 
mistrem  — ,  oba  musejí  být  vždy  při  všem,  co  se  ve  vsi  šustne, 
zvláště  jde-li  o  udělání  si  z  někoho  blázna,  o  obehráni  někoho 
v  jedníku  a  v  dobrém  se  pomění,  darmo  ovšem,  na  cizí  útraty. 
V  tom  byh  za  jedno,  solidní  nerozluční  přátelé  ,  .  .  Poněkud  ko- 
miník natáh  přec  své  jedenáctky  —  Klemprda  ku  podivu  uhání  na 
svou  chromou  nohu. 

I  několik  jiných  lidí  vyskytlo  se  na  návsi,  obyčejně  prázdné 
—  inu  rozhodně  se  něco  stalo. 

A  za  chvíli  kamsi  náš  pan  starosta  úředně  se  ubírá,  častěji 
a  vydatněji  šňupaje,  a  to  zrovna  z  vlastního  zřídla  své  stříbrné 
pikslyj  za  lehkého  jen  přispění  dvou  prstů  vyssávaje  tabák  tenkými 
nozdrami  zcela  něco  mimořádného,  patrně  že  zabýval  se  věcmi  spa- 
dajícími v  úřad. 

Rozhodně  nešlo  jen  o  nějaké  facky  z  politického  nedorozu- 
mění, při  nichž  byl  by  se  i  sám  činně  zúčastnil;  to  by  nebyl  ještě 
vzhůru  poměrně  tak  svěží,  neboť  docházelo  u  nás  na  facky  a  po- 
litiku vždy  až  hezky  dávno  po  půl  noci  a  tu  se  dlouho  vyspávalo. 

(Pokračování.) 


O  asfcronomieké  fotografii.    . 

Umění  fotografické  jest  dnes  téměř  ve  všech  oborech  lidského 
badání  pomocníkem  prvního  řádu,  zejména  však  v  astronomii.  Dne 
19.  srpna  1839.  podal  Arago  akademii  pařížské  první  zprávu  o  po- 
divuhodném objevu  Dagguerre-ově  a  již  v  březnu  r.  1840.  obdržel 
J.  W.  Draper  v  New  Yorku  první  fotografie  Měsíce. 

Od  té  doby  učinila  fotografie  vůbec,  zvláště  však  fotografie 
astronomická  pokrok  netušený. 

Pokrok  fotografie  vůbec  znamená  zdokonalení  původní  daguer- 
rotypie.  Této  užíváno  bylo  asi  do  r.  1850.  Pak  asi  do  r.  1880. 
fotografováno  na  mokrých  deskách  koledových  a  konečně  v  po- 
sledních dvaceti  létech  na  nejcitlivějších  suchých  deskách  gelati- 
nových. 

Pokrok  fotografie  astronomické  nelze  tak  jednoduše  přehléd- 
nouti, neboť  obsahuje  celou  řadu  změn  a  novot  v  nejrůznějších 
methodách  astronomického  zkoumání. 
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Nejjednodušší  užití  fotografie  v  astronomii  jest  ono  Draperóvo 
fotografovati  povrch  Měsíce.  K  tomu  snad  stačí,  obrátiti  obyčejný 
fotografický  přístroj  na  oblohu  a  zaříditi  na  Měsíc.  Ovšem  že  ano, 
ale  na  desce  každého  obyčejného  fotografického  stroje  obdrželi 
bychom  jen  malé  kolečko  —  nebo  srpek,  ale  o  podrobnostech  na 
povrchu  ani  stopy.  Stroj  fotografický,  který  má  dáti  větší  obraz, 
musí  býti  také  sám  větší,  a  hlavně  jeho  objektiv  musí  míti  velkou 
dálku  ohniskovou,  čímž  se  rozumí  dálka,  do  které  nutno  poši- 
nouti  mdlou  desku  přístroje,  aby  na  ní  vznikl  ostrý  obraz  před- 
mětů velice  vzdálených  (na  př.  Měsíce).  Fotografické  přístroje  astro- 
nomické jsou  proto  proti  obyčejným  přístrojům  velice  dlouhé,  da- 
lekohledům podobné.  Skládají  se  z  objektivu,  jehož  ohnisková  dálka 
dle  účelu,  k  němuž  má  býti  stroje  užito,  rovná  se  pětinásobnému 
až  dvacetinásobnému  jeho  průměru  a  obnášívá  1  až  20  metrů. 
Poměr  průměru  objektivu  k  ohniskové  dálce  nazývá  se  světlost 
stroje  a  označuje  se  na  př.  F/6,  což  odpovídá  poměru  1  :  6  (na  př. 
průměr  objektivu  10  cm.  a  ohnisková  dálka  60  cm.).  Čím  větší  je 
světlost  stroje,  tím  rychleji,  při  stejné  ohniskové  délce,  fotografuje. 
Dálka  ohnisková  sama  určuje  pak  velikost  obrazů.  Objektiv  s  ohni- 
skovou dálkou  1  m  kreslí  obrázek  Měsíce  o  průměru  přibližně 
1  cm.  a  na  př.  velký  objektiv  pařížské  hvězdárny,  mající  ohniskovou 
dálku  19  m.,  kreslí  Měsíc  v  průměru  18  cm.  Na  takové  fotografii 
jest  pak  ovšem  viděti  plno  nejjemnějších  podrobností  kráterů,  horstev 
a  rovin. 

Podobným  způsobem  lze  fotografovati  povrch  Slunce  a  i  velkých 
oběžnic  Jupitera  a  Saturna.  Avšak  není  to  tak  jednoduché,  jak  se 
na  první  pohled  zdá.  Podle  světlosti  stroje  a  jasnosti  fotografova- 
ného předmětu  třeba  delší  nebo  kratší  dobu  exponovati.  To  by 
nezpůsobovalo  žádných  obtíží,  kdyby  fotografovaný  předmět  byl 
nepohyblivý.  Ale  všecky  předměty  astronomického  pozorování. 
Slunce,  Měsíc,  oběžnice,  komety  i  stálice,  se  neustále  pohybují. 
Nejjasnější  z  nich  Slunce  má  tolik  světla,  že  možno  fotografovati 
je  momentně  i  na  pomalých  deskách  kolodových.  Avšak  již  Měsíc 
při  velkých  strojích  a  menší  světlosti  vyžaduje  exposice  delŠí  a  ostatní: 
oběžnice,  komety,  mlhoviny  a  drobné  stálice  vyžadují  exposice  až 
někoUkahodinové !  Aby  se  vŠak  obrázek  při  tom  tvořil  stále  na 
tomtéž  místě  fotografické  desky,  nutno,  aby  fotografický  stroj  mířil 
na  předmět  fotografovaný  —  a  proto  pohybuje-li  se  tento,  musíme 
také  strojem  pohybovati.  Hlavní  pohyb  hvězd  záleží  v  tom,  že  celá 
obloha  otáčí    so  kolem  osy  světové,  i  musí  býti    týž  pohyb    udělen 
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fotografickému  stroji.  Takové  úpravě  říkáme  pak  úprava  paralak- 
tická čili  ekvatoreální.  Pohyb  kolem  osy  světové  obstarává 
přesný  hodinový  stroj.  Aby  se  mohl  pohyb  stále  sledovati,  připev- 
ňuje se  k  fotografickému  stroji  velký  dalekohled,  jenž  stejným 
směrem  míří  jako  stroj  fotografuje.  Pozorovatel  pak  při  fotografo- 
vání stále  se  dívá  do  dalekohledu,  aby  viděl,  zda  hodiny  dobře 
stroj  řídí,  a  zpozoruje-li,  že  nikoli,  musí  rukou  pomáhati  a  oprav- 
nými šrouby  stroj  v  naprosto  stejném  směru  udržovati. 

Abychom  si  utvořili  aspoň  poněkud  správnou  představu  o  ve- 
likosti podobných  strojů,  uvažme,  že  na  Lickově  observatoři,  když 
velkým  dalekohledem  fotografují,  hodinový  stroj  pohybuje  hmotou 
150  metrických  centů  a  na  observatoři  Yerkesově  dokonce  200  centů! 
A  přece  pohyb  děje  se  bez  nejmenšího  otřásání  a  s  přesností  nej- 
lepšího chronometru ! 

Úpravou  paralaktickou  s  hodinovým  strojem  je  tedy  umožněna 
libovolně  dlouhá  exposice.  Fotografuj e-li  se  hvězdná  obloha,  obdr- 
žíme pak  dle  světlosti  a  velikosti  stroje,  a  délky  exposice  na  foto- 
grafické desce  hvězdičky  drobnější  a  drobnější.  Nejjasnější  hvězdy 
1.  velikosti  vyžadují  při  objektivu,  jehož  průměr  obnáší  33  cm. 
a  dálka  ohnisková  3  až  4  m.,  exposice  jen  asi  půl  setiny  sekundy, 
hvězdy  nejslabší,  ale  pouhým  okem  ještě  viditelné,  totiž  6.  veli- 
kosti, vyžadují  exposice  asi  půl  sekundy  a  hvězdy  tak  slabé,  že 
ani  velkými  dalekohledy  již  jich  viděti  není,  totiž  hvězdy  16.  veli- 
kosti objeví  se  přece  ještě  na  desce  fotografické  —  ale  teprve  při 
exposici  jedné  i  několika  hodin!  Rozeznávání  hvězd  dle  velikostí 
má  asi  ten  smysl,  že  hvězdičky  o  dvě  třídy  slabší  vysílají  přibližně 
šestkrát  méně  světla,  tak  že  volíme-li  intensitu  světla  hvězd  1 .  veli- 
kosti za  jednotku,  vysílají  hvězdy  3.  velikosti  světla  6krát  méně, 
hvězdy  5.  velikosti  36krát  méně,  7.  velikosti  216krát  méně,  atd., 
až  hvězdy  17.  velikosti  více  než  lYairiihonkrát  méně! 

A  jaký  význam  má  fotografování  hvězd?  Vždyť  se  všecky 
i  v  největších  dalekohledech  jeví  jen  jako  body  beze  všech  podrob- 
ností? Ovšem  že  ano,  ale  nejedná  se  o  fotografování  jednotlivých 
hvězd,  nýbrž  o  vzájemnou  jich  polohu  —  na  fotografické  desce 
obdržíme  mapu  oblohy  do  nejmenších  podrobností  přesnou.  První 
takové  mapy  začali  fotografovati  bratří  Henryové  na  hvězdárně  pa- 
řížské, a  znamenité  výsledky,  jichž  docílili,  zavdaly  r.  1887.  podnět 
k  astrofotografickému  sjezdu  Pařížskému,  na  němž  přijat  byl  návrh 
admirála  Mouchez-a,  poříditi  fotografickou  mapu  celé  oblohy.  Velko- 
lepý tento  podnik  provádí  nyní  18   hvězdáren  celého    světa.    Foto- 
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grafické  stroje  mají  tytéž  rozměry,  průměr  objektivu  33  cm  a  ohni- 
skovou dálku  343  cm.  Celkem  budou  ofotografovány  až  hvězdičky 
14.  velikosti  a  proměřeny  a  katalogisovány  až  do  11.  veHkosti! 
Všech  hvězd  takto  fotografovaných  páčí  se  na  20  až  30  milionů, 
katalogisovaných  pak  více  než  miHon !  Uvažme,  že  všech  viditelných 
hvězdiček  je  jen  asi  6000,  tak  že  oněch  proměřených  až  do  11. 
velikosti  bude  asi  160krátvíce,  a  fotografovaných  dokonce  5000krát 
více  než  pouhým  okem  viditelných! 

Bylo  řečeno,  že  se  nejedná  o  fotografování  jednotlivých  hvězd, 
nýbrž  jen  o  jich  vzájemnou  polohu.  Výrok  ten  nutno  poněkud 
omeziti.  Neboť  v  některých  případech  jedná  se  jen  o  jednotlivé 
hvězdy  a  o  jejich  fotografii.  Jsou  to  hvězdy  proměnlivé,  a  oběžnice 
rychlý  pohyb  mající.  Hvězdy  proměnlivé  prozradí  se  na  různých 
deskách  různou  velikostí,  a  hvězdy  pohyblivé  tím,  že  nejeví  se  na 
fotografiích  jako  body,  nýbrž  jako  čárky.  Hvězdy  pohyblivé  bývají 
obyčejně  Asteroidy  nebo  komety.  V  posledních  letech  objeveno 
bylo  tímto  způsobem  velké  množství  Asteroid  a  již  i  několik  komet. 
Někteří  astronomové  zabývají  se  hlavně  tímto  fotografickým  hle- 
dáním nových  oběžnic,  na  př.  prof  Dr.  Max  Wolf  v  Heidelberce 
a  A.  Charlois  v  Nize. 

Když  by  v  poli  dalekohledu,  jímž  fotografujeme  oblohu,  nalé- 
zala se  mimo  hvězdy  kometa,  obdrželi  bychom  na  desce  dvojí  vý- 
sledek, dle  toho,  kterému  pohybu  bychom  přizpůsobili  pohyb  stroje. 
Kdyby  se  tento  pohyboval  jen  hodinovým  strojem,  tak  jako  se 
obloha  pohybuje,  fotografovaly  by  se  hvězdy  jako  tečky  a  kometa 
—  poněvadž  má  kromě  denního  pohybu,  s  hvězdami  společného, 
ještě  pohyb  vlastní,  dala  by  obrázek  neostrý,  » rozmazaný*  ve  směru 
vlastního  pohybu.  Má-li  býti  obraz  komety  ostrý,  nutno  fotografický 
stroj  na  kometu  zaříditi  a  chod  hodin  pomocnými  Šrouby  tak  opra- 
vovati, aby  stroj  sledoval  přesně  pohyb  komety.  Pak  bude  fotografie " 
komety  ostrá,  ale  hvězdičky  místo  bodů  budou  se  jeviti  jako  čárky 
značící  délkou  i  směrem  pohyb  komety. 

Fotografie  mlhovin  nezpůsobuje  žádných  obtíží,  poněvadž  jsou 
to  útvary  vzhledem  k  ostatním  hvězdám  nepohyblivé.  I  možno  ex- 
ponovati libovolně  dlouho,  hodinu,  dvě,  třináct,  ano  i  více  než  24! 
Jak  je  to  možno?  V  polárních  krajinách  by  to  nebylo  pranic  div- 
ného, ale  u  nás  ?  I  u  nás  je  to  možno,  jen  že  třeba  exponovati 
tutéž  desku  několik  nocí  za  sebou. 

Čím  delší  je  exposice  a  čím  světlejší  stroj,  tím  jemnější  po- 
drobnosti mlhovin  obdržíme.    Zvlášť    užitím    velice  světlých  zrcadlo- 

2* 
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vých  strojů  docílili  Janssen,  Isak  Roberts  a  Cammon  tak 
stkvělých  fotografií  mlhovin  v  Orionu  a  Andromedě,  že  i  nejlepší 
výkresy  Bondem  a  Trouvelotem  zhotovené  jsou  jimi  daleko 
překonány. 

Neobyčejného  zdokonalení  nabyl  methodou  fotografickou  spek- 
troskop,  jehož  princip  jen  zcela  stručně  vyznačím.  Procházejí-li 
paprsky  světelné  hranolem,  rozbíhají  se  ve  svazek  paprsků  barev- 
ných, jenž  na  bílé  stěně  zachycen,  vytvořuje  vidmo  čili  spektrum. 
Spektrum  světla  slunečního  je  prostoupeno  velikým  množstvím 
temných  čar,  t.  z.  Frauenhoferových.  Podobně  spektrum  hvězd,  ale 
čáry  ty  nejsou  pro  každou  hvězdu  stejné,  nýbrž  značně  se  liší,  dle 
toho,  v  jaké  době  svého  rozvoje  ta  která  hvězda  se  nalézá,  a  jaké 
plyny  v  ní  žhnou.  Z  toho  patrno,  že  již  jen  studium  spekter  různých 
hvězd  má  pro  astronomii  velikou  důležitost.  Avšak  jeŠtě  většího 
významu  nabývá  v  astronomii  spektroskopie  na  základě  principu 
Dopplerova.  Spektrální  čáry  pro  určitou  hvězdu  mají  totiž  své 
určité  místo  jen  tenkráte,  když  jejich  zdroj  —  tedy  hvězda  — 
vzhledem  ku  spektroskopu  stojí.  Přibližuje  nebo  vzdaluje-li  se  zdroj 
světelný,  pošinují  se  čáry  spektrální,  a  sice  přibližují  nebo  vzdalují 
se  od  části  fialové,  když  zdroj  se  blíží  nebo  vzdaluje.  Fotografuj e-li 
se  tedy  spektrum  některé  hvězdy  a  zároveň  spektrum  zdroje  pev- 
ného, na  př.  plamene  zbarveného  parami  sodíku,  nebo  jiskry  elek- 
trické procházející  vodíkem,  lze  pošinutí  spektrálních  čar  měřiti, 
a  z  velikosti  jeho  pohyb  zdroje  počítati !  Tedy  spektroskopem  měří 
se  nejen  složení,  nýbrž  i  stáří  a  pohyb  hvězd ! 

Jak  využitkovali  astronomové  tohoto  způsobu  pozorování,  je 
až  úžasné!  Objeveny  tak  zvané  spektroskopické  dvojhvězdy.  Jsou 
to  dvě  hvězdy  blízké,  kolem  společného  těžiště  obíhající.  Když  se 
nám  zdají  splývati  jeví  se  nám  spektrum  jejich  jednoduše.  Jsou-li 
však  v  poloze  příčné,  tak  že  se  nám  jeví  nejdále  od  sebe  vzdáleny, 
pohybuje  se  jedna  od  nás,  jedna  k  nám  a  spektrum  celé  je  zdvo- 
jeno, poněvadž  spektrální  čáry  jedné  hvězdy  pošinuly  se  k  části 
fialové,  druhé  k  části  červené.  Dle  velikosti  toho  pošinutí  počítá  se 
pak  rychlost,  se  kterou  hvězdy  kolem  středu  obíhají  a  odtud  i  roz- 
měry celé  soustavy.  Na  př.  hvězda  /3  v  souhvězdí  Vozky  byla  tímto 
způsobem  proměřena  na  observatoři  v  Harward  College  a  ukázalo 
se,  že  hvědy  obíhají  kolem  středu  v  době  4  dnů  rychlostí  vzá- 
jemnou 240  km  ve  vzdálenosti  10  mihonů  km.  Jiný  velice  zajímavý 
příklad  podává  známá  proměnlivá  Algol  v  souhvězdí  Persea. 
Dr.  V  o  g  e  1  v  Postupimi  měřil  její  spektrum  a  shledal,  že  se  spek- 
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trální  čáry  pohybují,  jako  by  kývaly  od  červené  části  spektra  k  fia- 
lové a  zpět,  ale  nenastává  žádné  zdvojení  spektra.  Perioda  kývání 
souhlasí  s  periodou  proměnlivosti.  Obojí  se  přirozeně  vysvětluje  tím, 
že  Algol  je  blízká  dvojhvězda,  ale  jedna  složka  již  vyhasla,  je  temná 
a  jen  druhá  svítí.  Temná  zakrývá  částečně  asi  po  třech  dnech 
jasnou  a  způsobuje  pravidelnou  změnu  v  jasnosti  Algolu,  a  jasná, 
obíhajíc  kolem  středu,  způsobuje  ^ kývání*   čar  spektrálních. 

O  Keelerově  spektroskopickém  důkaze  o  meteoritním  slo- 
žení prstenů  Saturnových  byla  již  v  Revue  učiněna  zmínka.  Jednalo 
se  o  důkaz,  že  prsteny  Saturnovy  netvoří  souvislá  hmota,  nýbrž 
veliké  množství  tělísek,  jakýchsi  Saturnových  Asteroid.  Kdyby  prsteny 
byly  pevné,  souvislé,  byla  by  rychlost  otáčivá  částek  Saturnovi 
bližších  menší  a  vzdálenějších  větší.  Při  složení  meteoritním  musily 
by  však  právě  naopak  bližší  částky  obíhati  rychleji  a  částky  vzdá- 
lenější volněji  —  a  to  spektroskop  potvrdil ! 

Nejjednodušší  a  nejsložitější  problémy  poskytuje  fotografie 
Slunce.  Nejjednodušší  proto,  že  netřeba  přihlížeti  k  pohybu  Slunce, 
a  možno  fotografovati  momentně.  Tím  však  obdržíme  jen  nejjasnější 
části  povrchu  slunečního,  skvrny  sluneční  a  jeho  zrněný  povrch 
(granulaci).  Avšak  na  Slunci  a  kolem  Slunce  je  množství  útvarů 
jemňoučkých,  obyčejně  prudkým  světlem  Slunce  přezářených  a  ne- 
viditelných. Jen  v  době  úplného  zatmění  Slunce,  když  temná  deska 
Měsíce  zakryje  žhavou  desku  Slunce,  spatřujeme  kolem  protube- 
rance a  korónu.  Protuberance  jeví  se  jako  jasné  výběžky,  vý- 
buchy to  žhavých  plynů,  a  koróna  prostírá  se  kolem  Slunce  jako 
jemná  zář  až  do  dálky  asi  šesti  stupňů.  Na  fotografiích  bývají  pro- 
tuberance již  přeexponovány  a  koróna  ještě  podexponována  —  a 
tím  vznikají  obtíže.  Ale  i  tu  již  mnoho  je  překonáno  a  dokonce 
se  podařilo  protuberance  nejen  při  zatmění  Slunce,  nýbrž  kdykoli, 
za  plného  dne  fotografovati.  První  pokusy  v  tom  směru  konal 
prof.  Young  r.  1870,  ale  teprve  prof.  Halle  r.  1881  sestavil 
neobyčejně  důmyslný  přístroj,  jímž  fotografie  protuberancí  za  dne 
umožněna.  Stroj  sestaven  je  na  zkušenosti,  kterou  roku  186S  učinili 
Janssen  a  Lockyer,  totiž,  že  viditelnost  protuberancí  nezávisí 
na  zatmění,  nýbrž  že  je  lze  kdykoli  pozorovati  spektroskopem. 

V  Čechách  první  a  jediní,  kdož  se  vážně  zabývali  fotografií 
astronomickou,  byli  bratří  Josef  a  Jan  Fricové.  Kromě  pěkných 
fotografií  Měsíce  docílili  na  své  skrovné  observatoři  na  Král.  Vino- 
hradech výsledků  velice  čestných.  Fotografovali  s  úplným  zdarem 
kometu  Perrineovu  1895  IV.  a  mlhovinu    v  souhvězdí  Oriona.    Na 
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fotografiích  mlhoviny  objevil  se  rozsáhlý  mlhový  útvar  střední  mlho- 
vinu obklopující  a  celým  souhvězdím  Oriona  se  táhnoucí.  Útvar 
tento  fotografovali  také  prof.  W.  H.  Pickering  a  E.  E.  Barnard 
a  tento  jej  pokládá  ještě  za  část  mlhoviny  střední.  Fricové  domní- 
vali se  však,  že  útvar  spíše  by  mohl  býti  částí  Mléčné  dráhy  a  po- 
ložili si  za  úkol  Mléčnou  dráhu  cestou  fotografickou  studovati. 
Opatřili  krásný  objektiv,  sami  ve  své  dílně  hotovili  stroje  a  upro- 
střed díla  bratr  Jan  zemřel!  To  je  celý  smutný  osud  naší  české 
astronomické  fotografie.  Kéž  by  aspoň  budoucí  její  osud  byl  šťast- 
nější !  J^' 


Jakých  zttiěn  doznal  pojem  obehodů 
a  obchodníků 

novým  zákonníkem  obchodním  pro  říši  německou  s  působností 

od  I.  ledna  1900. 

Podává  Dr.  Heřman  Šikl. 

Dnem  1.  ledna  1900  vejde  v  Německé  říši  zároveň  s  novým 
občanským  zákonníkem  ze  dne  18.  srpna  1896  též  nový  obchodní 
zákonník  ze  dne  10.  května  1897.  Jak  známo  platil  dosud  v  Ra- 
kousku (zemích  předlitavských)*)  a  Německu  týž  obchodní  zákonník, 
spracovaný  komissí,  jež  se  na  základě  usnesení  německého  spolku 
ze  dne  18.  prosince  1856  v  Norimberce  konala.  Tento  zákonník 
byv  dříve  usnesením  spolkovým  jednotlivým  státům  spolkovým  ku 
přijetí  doporučen  a  zemským  zákonodárstvím  také  téměř  ve  všech 
zaveden,  byl  spolkovým  uvozovacím  zákonem  ze  dne  25.  června 
1869  v  dřevním  území  severoněmeckého  spolku  a  konečně  říšským 
zákonem  ze  dne  16.  dubna  1871  v  říši  Německé  zákonem  pro- 
hlášen. V  Rakousku  zaveden  byl  uvozovacím  zákonem  ze  dne 
17.  prosince  1862  (č.   1.  říš.  zák.  z  r.  1863). 

Nový  obchodní  zákonník  německý  jest  téměř  úplným  přepra- 
cováním starého.  Jednak  sepsán  jest  totiž  v  těsném  přimknutí 
k  novému  zákonu  občanskému,  jehož  zpracování  potřebu  přepra- 
cování i  obchodního  zákona  vyvolalo,  jednak  obsahuje  mnoho  dosti 
pronikavých  zásadných  změn,  jakož  i  oprav  nedostatečných  ustano- 
vení zákona  dosavadního. 

*)  V  zemích  koruny  uherské  platí  obch.  zákonník  z  16.  května  1875, 
rovněž  dle  vzoru  německého  upravený. 
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Nový  zákonník  tento  a  rozdíly  jeho  od  dosavadního  něme- 
ckého a  našeho  nejsou  zajisté  také  pro  nás  bez  důležitosti.  Neboť 
nehledíc  ani  k  úzkým  obchodním  stykům  se  sousední  říší  něme- 
ckou, které  znalost  práva  tamnějšího  vyžadují,  nelze  o  tom  pochy- 
bovati, že,  již  vzhledem  k  tomu,  že  běží  o  opravu  zákona  i  u  nás 
platícího,  nebude  asi  dlouho  trvati,  co  počnou  se  příslušné  kruhy 
s  otázkou  následování  příkladu  německého  vážně  zabývati. 

Na  tomto  místě  přihlédnouti  chceme  ku  zásadným  změnám, 
kterým  podrobeny  byly  pojmy  obchodů  a  obchodníků. 

Nový  zákonník  uvádí  právě  tak  jako  dosavadní  taxativně 
jednotlivé  obchody,  teorií  obchody  základními  (Grundgeschafte) 
nazvané.  Podle  §  1.  jest  totiž  obchodní  živností  každá  živnost 
mající  za  předmět : 

1.  zjednávání  a  další  zcizování  movitých  věcí  (zboží)  anebo 
cenných  papírů,  bez  rozdílu  zda-li  se  zboží  nezměněné  anebo  upra- 
vené aneb  zpracované  dále  zcizuje ; 

2.  přejímání  úpravy  anebo  zpracování  zboží  pro  osoby  jiné, 
pokud  provozování  živnosti  přesahuje  objem  řemesla; 

3.  přejímání  pojišťování  za  prémii; 

4.  obchody  bankéřů  a  penězoměnců ; 

5.  přejímání  dopravy  zboží  anebo  osob  na  moři ;  obchody 
povozníků  a  ú  ?  t  a  v  ů  určených  k  dopravě  osob  po  suchu  anebo 
vodách  vnitrozemských,  jakož  i  podnikatelů  vlečné  plavby ; 

6.  obchody  komissionářů,  spediteurů,  a  držitelů  skladišť ; 

7.  obchody  obchodních  jednatelů  a  makléřů ; 

8.  obchody  nakladatelské  jakož  i  ostatní  obchody  knihkupecké 
a  s  výrobky  uměleckými ; 

9.  obchody  tiskáren,  pokud  živnost  jich  přesahuje  objem 
řemesla. 

Kdežto  tedy,  jak  známo,  dosavadní  obch.  zákonník  rozlišuje 
základní  obchody  ve  dvě  třídy,  rozeznávaje  tak  zvané  abso- 
lutní čili  objektivní  obchody  (taxativně    uvedené  v  či.  271.*), 

*)  1.  Koupě  anebo  jinaké  zjednávání  zboží  anebo  jiných  movitých  včcí, 
státních  papírů,  akcií,  anebo  jiných  pro  obchod  určených  cenných  papírů  za 
účelem  dalšího  prodeje,  při  čemž  nečiní  rozdílu,  zda-li  zboží  anebo  jiné  movité 
věci  mají  se  dále  zciziti  ve  formě  původní  anebo  byvše  napřed  upraveny 
anebo  zpracovány;  2.  přejímání  dodávky  předmčtů  druhů  ad  1.  uvedených, 
které  sobě  podnikatel  za  tímže  účelem  opatřuje ;  8.  převzetí  pojišťování  za 
prémii.  4.  přejímání  dopravy  zboží  a  cestujících  na  moři  a  půjčky  na  loď. 
K  tomu  přibyly  vedle  §  14.  zák.  z  1.  dubna  1875  č.  G7.  ř.  z.  obchody  bur- 
sovní.  — 
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které  jsou  obchody  vždy  a  za  vŠech  podmínek,  ať  je  tedy  uzavírá 
kdokoliv  a  po  živnostensku  anebo  jednotlivě,  od  obchodů  t.  zv. 
relativních,  vytčených  či.  272*),  které  jsou  obchody  jen  tehdáž, 
provozují-li  se  po  živnostensku,  (anebo  když  je  uzavřel  kupec 
u  provozování  své,  obyčejně  s  jinými  obchody  se  zanášející  živ- 
nosti), —  vychází  nový  zákonník  přímo  z  pojmu  obchodní  živ- 
nosti, a  vyžaduje  takto  živnostenského  provozování  jich  (leč  by  je 
jako  dosud  provozoval  kupec  ve  své  obyčejně  k  jiným  obchodům 
směřující  živnosti,  §  343  ,  2.  věta). 

Odstranil  tedy  nový  zákon  úplně  kategorii  absolutních  ob- 
chodů, a  prohlásil  rozhodným  pouze  subjektivní  moment  živnosten- 
ského provozování,  tak  že,  kdežto  dosud  mohli  obchody  uzavírati 
také  dva  nekupci  mezi  sebou,  pokud  tu  jen  na  jedné  straně  byl 
jeden  z  obchodů  v  či.  271.  vyznačených,  a  právní  jednání  jich 
dlužno  bylo  pak  posuzovati  podle  zákonníka  obchodního  (či.  277. 
obch.  z.),  může  nyní  obchody  uzavírati  vůbec  jenom  kupec,  tak  že 
předpisy  obch.  zákonníka  o  obchodech  platiti  mohou  nyní  jen 
tehdáž,    když   aspoň   jedna  ze    stran  jest  obchodníkem. 

Pokud  se  týče  podstatných  změn  v  příčině  jednotlivých  zá- 
kladních obchodů,  seznáváme  z  porovnání  obou  zákonů,  že  vypu- 
štěny byly  dva  podle  dosavadního  zákona  absolutní  obchody,  totiž 
smlouvy  dodavací  (spekulační  prodej,  či.  271  č.  2)  a  půjčky  naloď 
(či.  271  č.  4.);  že  naopak  nově  přistoupily  obchody  držitelů  skladišť; 
že  další  zcizení  zboží  a  cenných  papírů  (realisační  prodej,  jímž  se 
spekulace  realisuje),  které  dosu,d  zákon  uváděl  v  ČI.  273  vedle  t.  zv. 
obchodů  pomocných  (Hilfsgeschafte),  vřaděno  bylo  (aniž  by  bylo 
vyňato,  jak  ještě  níže  podotkneme,  další  zcizování  řemeslníků,  kteří 
jsou  obchodníky)  ve  spojení  se  zjednáváním  mezi  obchody  základní, 
kam  také  právem  náleží,  tvoříc  neodmyslitelnou  podstatu  živnosti 
tímto  druhem  obchodů  se  zabývající ;  že  dále,  poněvadž  dosavadní 
důvod  rozHšovací  odpadl,  sloučeny  byly  obchody  dopravní  z  č.  4. 
ČI.  271.  a  č.  3.  ČI.  272.  v  jediný  celek,  v  němž  nyní  výslovně  uve- 
deno též  podnikatelství  vlečných  lodí,  takže  nyní  není  rozdílu  mezi 
dopravou  po  moři  a  po  suchu,  řekách  a  jezerech    (čili    nyní  krátce 


*)  1.  přejímání  úpravy  nebo  zpracování  movitých  věcí  pro  jiné,  když 
objem  živnosti  podnikatelovy  přesahuje  meze  řemesla,  2.  obchody  bankéřů 
a  penězoměnců,  3.  obchody  komissionáfe,  spediteura  a  povozníka,  pak  ústavů 
pro  transport  osob  určených.  4,  sprostředkování  uzavírání  obchodů  pro  jiné. 
5.  obchody  nakladatelské,  knihkupecké  a  s  uměleckými  výrobky,  pak  obchody 
tiskáren,  pokud  objem  jich  není  pouze  řemeslným. 
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vodách  vnitrozemských)  a  dopravou  osob  a  zboží,  vyjímajíc  jedině 
dopravu  osob  po  suchu  a  vodách  vnitrozemských,  jež,  má-H  býti 
obchodem,  musí  provozována  býti  jako  »ústav«,  t.  j.  způsobem 
rozsáhlejším;  že  z  č.  3.  či.  272.  zbylé  obchody  komissionářské  a 
spediteurské  sloučeny  pod  č.  6.  s  nově  přistoupivšími  obchody 
držitelů  skladišť ;  konečně  že  odděleny  dosavad  v  jediném  č.  5. 
č.  272,  spojené  obchody  nakladatelské,  s  knihami  a  uměleckými 
výrobky  (č.  8.)  od  obchodů  knihtiskáren  (č.  9.).  Provedeno  tedy 
dělení  vedle  příbuzných  odvětví  obchodních. 

Jak  již  podotknuto,  vypustil  nový  zákonník  výjimečně  ustano- 
vení či.  272.  odst.  3.,  dle  něhož  není  obchodem  další  zcizování 
řemeslníků,  třeba  tito,  provozujíce  obchody  (či.  271.  č.  1.)  po 
živnostensku,  byli  skutečnými  obchodníky.  Budou  tedy  nyní  tato 
další  zcizení  na  jejich  straně  právě  tak  obchody,  jako  u  obchodníků 
jiných,  tak  že  bude  je  vůbec  posuzovati  podle  ustanovení  o  obcho- 
dech platících,  pokud  tato  výslovně  obchody  na  straně  obou  smluv- 
ných  stran  obmezena  nejsou. 

Od  obchodů  základních  rozeznáváme  obchody  t.  zv.  pomocné 
(Hilfsgeschafte),  totiž  právní  jednání,  která  ač  netvoří  podstatu  ob- 
chodní živnosti  kupcovy,  přece  k  provozování  její  náležejí.  Tyto  jsou 
dosud  v  či.  273.  2.  odst.  uvedeny  demonstrative  (zejména  » zaopa- 
třování nářadí,  látek  a  jiných  movitých  věcí,  které  se  při  provozo- 
vání živnosti  bezprostředně  používají  anebo  spotřebují*);  nový  zá- 
konník v  §  343.  vypočítávání  takového  pominul.  Podotknouti  dlužno, 
že  se  obor  obchodů  těch  značně  rozšířil  utvořením  druhé,  nové 
třídy  kupců,  o  které  se  níže  zmíníme.  Právní  doměnka  či.  274.,  že 
v  pochybnosti  má  se  za  to,  že  právní  jednání  kupcova  náležejí 
k  provozování  jeho  živnosti,  §  344.  zachoval.  Zásadní  ustanovení 
či.  275.  >smlouvy  o  věci  nemovité  nejsou  obchody*,  nový  zákonník 
vypustil,  což  jest  změna  veledůležitá,  jež  se  bude  dotýkati  jednak 
obchodů  pomocných  (nájmu  krámů,  skladišť  atd.),  jednak  nově 
utvořené  třídy  kupců. 

Pojem  kupce  doznal  novým  zákonníkem  důležité  změny, 
dotyčně  rozšíření. 

Podle  či.  4.  dosavadního  zákona  jest  totiž  obchodníkem  ten, 
kdo  po  živnostensku  (a  svým  jménem)  provozuje  obchody  uve- 
dené taxativně  v  či.  271.  a  272. 

Vedle  nového  zákona  (§  1.)  jest  obchodníkem  každý,  kdo 
provozuje  obchodní  živnost.    Obchodní  živností  jest  ale: 
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1.  Živnostenské  provozování  obchodů  v  §  1.  vypočtených, 
dále  však 

2.  každý  jiný  živnostenský  podnik,  pokud  jen  vy- 
hovuje dvěma  podmínkám,  totiž : 

a)  vyžaduje  podle  svého  spůsobu  a  objemu  provozování  po 
spůsobu  kupeckém  zařízeného,*) 

b)  firma  podnikatelova  jest  v  obchodním  rejstříku  zanesena 
(zápis  předpokládá  jistou  výŠi  daně  a  jest  nucený).  Srv.  §  2. 

Tímto  dalekosáhlým  ustanovením  přibude  celá  nová  řada  kupců ; 
kupci  stanou  ze  zejména  podnikatelé,  kteří  dosud  za  obchodníky 
se  nepokládali,  třeba  živnost  jejich  pohybovala  se  v  mezích  sebe 
rozsáhlejších;**)  sem  náležejí  na  př.  podniky  stavební  (nemovité  věci 
nejsou  více  vyloučeny),  hotely,  podniky  divadelní,  kanceláře  annonční 
atd.,  pokud  jen  vyhoví  zmíněným  dvěma  podmínkám.  Zejména 
spadati  sem  bude  celá  řada  továrních  podniků,  které  dosud  jen 
z  toho  důvodu  byly  vyloučeny,  že  sobě  surovinu  k  výrobě  potřebnou 
nezjednávaly,  tedy  žádného  z  obchodů  základních  neprovozovaly, 
jako  vápenice,  cihelny,  kamenné  lomy,  horní  a  hutní  podniky, 
rovněž  pak  cukrovary,  pivovary,  lihovary,  atd.***) 

Naproti  tomu  jest  z  ustanovení  §  2.  úplně  vyloučeno  hospo- 
dářství lesní  i  polní  (§  3).  Ano,  je-li  s  polním  anebo  lesním  hospo- 
dářstvím jako  podnik  vedlejší  spojená  živnost  kupeckým  spůsobem 
zařízená,  anebo  dokonce  obchody  §  1.  se  zabývající,  stává  se  podnik 
tento  obchodní  živností  jen  tehdáž,  když  majitel  dá  zapsat  svoji 
firmu  do  obchodního  rejstříku,  což  dle  zákona  leží  úplně  v  jeho 
libovůli.  Zvláštní  ustanovení  toto,  jež  proráží  princip  závaznosti 
zápisu  do  obchodního  rejstříku  jakožto  ústavu  veřejnoprávního,  má 
patrně  pozadí  politické. 


*)   »Ein  gewerbliches  Unternehmen,  das  nach  Art  und  Umfang  einen  in 
kaufmánnincher  Weise  eingerichteten  Gescháftsbetrieb  erfordert.* 

**)  Což  zajisté  bylo  se  stanoviska  hospodářskéko  a  sociálního  jistou 
nesrovnalostí,  když  uvážíme,  že  většina  řemeslníků  obchodníky  jsou  provozu- 
jíce absolutní  obchod  či.  271  č.  1.,  zjednávajíce  sobe  totiž  koupí  zboží,  aby  je 
zpracované  dále  zcizili  na  př.  pekaři,  řezníci,  obuvníci  atd. 

***)  Pro  názor  kruhů  obchodních  zajímavým  je  v  té  příčiné,  že  se  Pražská 
obchodní  komora  ve  spise  »Das  Handelsregister  etc.<  v  r.  1886  vydaném 
(sr.  Randa,  obch.  pr.  str.  32),  již  vyslovila  v  ten  smysl,  že  jmenované  podniky 
jsou  i  vedle  dosavadního  zákona  obchodními,  aspoň  pokud  výroba  suroviny 
a  zpracování  její  děje  se  v  různých  závodech,  mínění  ovšem  de  lege  lata  ne- 
správné, poněvadž  vlastní  výrobu  nelze  subsumovati  pod  pojem  >sjednávání« 
(Anschaffung). 
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Také  nový  zákonník  rozeznává  kupce  plného  a  neplného 
práva.  Vedle  §  4.  nevztahují  se  totiž  předpisy  o  firmách,  obchod- 
ních knihách  a  prokuře  předně  k  osobám,  jichž  živnostenský  závod 
nepřesahuje  mezí  malé  živnosti  (meze  tyto  stanoviti  zů- 
staveno je  živnostenskému  zákonodárství),  a  za  drulié  k  řemesl- 
níkům vůbec*). 

Kdežto  tedy  podle  výše  uvedeného  jsou  kupci  vedle  §  2. 
pouze  plnoprávní,  nemohou  se  státi  řemeslníci  nikdy  kupci  plno- 
právnými bez  ohledu  k  tomu  jakou  daň  platí.  V  této  příčině  shle- 
dáváme ovšem  značný  rozdíl  od  práva  našeho,  kdež  vedle  §  7. 
úvoz.  zák.  vztahují  se  předpisy  o  firmách,  obchodních  knihách, 
prokuře  a  obchodních  společnostech  ku  všem  kupcům,  pokud  jen 
platí  daň  v  §  tomto  uvedenou,  vyjímajíc  jedině  podomní  obchod- 
níky, kteří  jsou  vůbec  vyloučeni. 

Kdežto  tedy,  jak  výše  zmíněno,  na  jedné  straně  další  prodeje 
řemesníků-kupců  stanou  se  obchody,  obmezeni  byli  tito  naopak 
v  tom  směru,  že  budou  v  každém  případě  kupci  neplnoprávnými. 
Ostatek  sluší  připomenouti,  že  prvj  měno  váné  pravidlo  došlo  také 
obmezeni  tím,  že  podle  §  351.  nevztahují  se  k  maloživnostníkům 
a  řemeslníkům  některé  předpisy  třetí,  o  obchodech  jednající  knihy 
nového  zákonníka,**)  totiž  ustanovení  §  348.,  že  konvencionální  po- 
kutu, ku  které  se  kupec  u  provozování  své  živnosti  byl  zavázal, 
nelze  snížiti  a  ustanovení  §  349.,  že  rukojmí,  je-li  rukojemství  na 
jeho  straně  obchodem,  nemá  námitky,  že  prvé  má  žalován  býti 
hlavní  dlužník.***) 

Zásada  či.  277  dosavadního  obchodního  zákona,  že,  je-li  jisté 
právní  jednání  na  straně  jen  jediného  z  obou  kontrahentů  ob- 
chodem, sluší  užiti  předpisů  práva   obchodního  o  obchodech  v  pří- 


*)  Spojením  k  provozování  živnosti,  ku  které  se  uvedené  předpisy  ne- 
vztahují, nemůže  vzniknouti  také  ani  veřejná  ani  komanditní  společnost.  (§  4. 
odst.  2.) 

**)  Starý  obchodní  zákonník  jedná,  jak  známo,  o  obchodech  ve  čtvrté 
knize.  Nový  zákonník  spojil  dosavadní  druhou  knihu  (společnost  veřejná,  ko- 
manditní, akciová  a  komanditní  na  akcie)  s  třetí  (společnost  tichá)  v  jedinou 
druhou  knihu,  vynechav  z  do.savadní  třetí  spojení  k  jednotlivým  obchodům  na 
společným  účet,  kteréž  se  tudíž  říditi  bude  zákonem  občanským. 

*♦*)  Mimo  to  nevztahuje  se  k  neplnoprávným  obchodníkům  také  usta- 
novení §  350.,  že  rukojemství  atd.  za  stejných  podmínek  nevyžaduje  písemní 
formy  novým  občanským  zákonníkcm  némeckým  (§§  766.,  780.  a  781.  přede- 
psané). 


28  Česká  Revub. 

čině  obou  kontrahentů,  pokud  předpisy  tyto  samy  jinak  nestanoví, 
byla  v  §  345.  ponechána.  Avšak  nový  zákonník  užil  výjimky  mnohem 
častěji,  nežli  dosavadní  (sr.  na  př.  či.  280.,    28).,    288.,   292.  atd.). 

Tak  platí  ustanovení  Či.  287  o  výši  zákonných  úroků  včetně 
úroku  z  prodlení*),  ustanovení  či.  284.,  že  konvencionální  pokuta 
(zpředu  stranami  stanovená  suma  náhradní  pro  případ  nedodržení 
smlouvy)  nepodléhá  žádnému  obmezení  co  do  výŠe,  a  ustanovení 
či.  347.  o  povinnosti  kupujícího  k  včasnému  oznámení  vad  zasla- 
ného zboží  jakožto  podmínce  nároku  ze  správy,  jakož  i  či.  348. 
o  povinnosti  k  zatímnímu  opatření  téhož  —  vedle  všeobecného  pra- 
vidla ČI.  277.  pro  oba  kontrahenty,  třeba  právní  jednání  bylo 
jen  na  straně  jednoho  z  nich  obchodem*).  Nový  zákonník  ustano- 
vuje však,  že  výše  zákonných  úroků  pro  obchody  předepsaná  (5%) 
platí  jen  pro  obchody  obapolné  (§352.);  stanoví  nesnižitelnosf 
konvencionální  pokuty  jen  pro  případ,  když  se  k  ní  zavazuje 
kupec  (§  348.)  a  obmezuje  přísná  ustanovení  a  oznámení  vad  atd. 
na  případ,  když  koupě  jest  pro  oba  kontrahenty  obchodem. 
Ustanovení,  že  rukojmí  nemá  námitky,  aby  prvé  byl  žalován  hlavní 
dlužník,  jež  se  podle  dosavadního  zákona  (či.  284.)  vztahuje  jen  na 
případy,  kde  dluh  pochází  z  obchodu  na  straně  hlavního  dlužníka, 
anebo  když  smlouva  rukojemská  sama  jest  obchodem,  platí  vedle 
§  349.  nového  zákona  jen  pro  případ,  kde  rukojemská  smlouva 
(včetně  mandátům  qualificatum,  Creditauftrag)  jest  na  straně  ru- 
kojmí samého  obchodem. 

Uvážíme-li  pak  při  tom,  že,  poněvadž  není  více  obchodů  ab- 
solutních, nyní  stranou,  pro  níž  právní  jednání  jest  obchodem,  může 
býti  pouze  obchodník,  tak  že  podmínka,  aby  smlouva  byla  na  jedné, 
nebo  dokonce  obou  stranách  obchodem,  znamená  vlastně,  že  jedna 
anebo  dokonce  obě  strany  byly  kupci,  vidíme  z  toho  tendenci  no- 
vého zákonníka  obmeziti  předpisy  o  obchodech  značnou  měrou 
na  kupce  samy. 


*)  Vedle  našeho  práva  obnáší  u  obchodů  zákonný  úrok  G'/q  (či.  287. 
obch.  zák.),  mimo  obchody  5°  j  (zák.  z  15.  května  1885);  německý  nový  ob- 
chodní zákonník  stanoví  pro  obchody  57o  (§352.),  nový  občanský  47o  (§  246., 
288.). 

*)  V  příčině  konvencionální  pokuty  kloní  se  ovšem  praxe  k  názoru,  že 
či.  248.  platí  jen  tehdáž,  je-li  právní  jednání  obchodem  na  straně  toho,  kdo  se 
k  ní  byl  zavázal. 
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Eski  Šehr  —  emporium  mořské  pěny. 

úryvek  z  cesty  po  Malé  Asii.  Napsal  Josef  Kořenský. 

I. 

Starořecké  Dorylaeum,  dávnější  Dorylaion  klasické 
Frygie,  odpočívá  v  ssutinách  již  po  mnohá  století.  Památné  místo, 
založené  na  křižovatce  silnic  maloasijských,  míři vších  kdysi  do  Ikonie, 
Pessina  a  Apameje,  zaniklo  nadobro,  a  rov  jeho  tisícileté  minulosti 
zakryla  tráva. 

Ještě  před  desíti  lety  hledali  hrob  proslulého  Dorylaea  a  zkou- 
mali půdu  na  různých  místech.  Pověsti  v  lidu  udržované  ukazovaly 
sice  výšinu,  kde  prý  se  Dorylaeum  rozkládalo,  ale  dokladů  archaeo- 
logických  nemohli  se  tam  znalci  dopátrati. 

Zatím  pásla  se  stáda  ovec  a  bělostných  koz  angorských  na 
rove  pohřbeného  města  frygického  dále,  a  pastevci  mohli  se  roz- 
hlížeti s  homolovitého  kopce,  jakožto  někdejšího  sídUště,  volně  po 
širé  pláni  anatolské,  protékané  v  těch  místech  plouhavým  Thymbrem, 
nyní  Pursakem. 

Dorylaeum  zašlo,  a  na  blízku  vyrůstalo  město  nové,  E  sk  išehr. 
Ale  turecký  název  jeho  věští  zřejmě,  že  jest  osada  založena  na 
půdě  staré.  Značíť  jméno  eski  v  tureckém  jazyku  starý,  a  šehr, 
dle  francouzského  pravopisu  chehir,  město. 

Někdejšího  jména  osady  Dorylaea  žádný  z  domácího  obyva- 
telstva eskišehrského  nezná,  a  Dorylaion  žije  posmrtný  život  jen 
na  mapách  vzdělanosti  klasické. 

Podívati  se  do  Eskišehru  nezpůsobuje  nyní  žádných  obtíží. 
Z  Cařihradu  je  tam  pouhý  skok. 

Vlak,  jenž  opouští  stanici  Haidarpašskou,  ležící  naproti  Stam- 
bulu,  vykonává  cestu  do  Eskišehru  asi  za  14  hodin.  Až  dosud  vy- 
pravuje se  z  Haidarpaše  do  Eskišehru  denně  toliko  jeden  osobní  vlak.*) 

Přístav,  založený  příznivěji  u  východní  stanice  Anatolské  dráhy, 
byl  podnikatelstvu  hned  zpočátku  svrchovaně  potřebný.  Ale  teprve 
před  málo  dny  podařilo  se  Němcům  získati  kus  maloasijského  po- 
břeží a  upraviti  si  je  tak,  aby  obchodní  lodi  mohly  tam  kotviti  a 
zboží  přímo  Anatolské  dráze  dodávati,  nebo  je  od  ní  přebírati. 

Turisté  naši  neřídí  ještě  svých  kroků  do  odlehlejších  končin 
smutné  pláně  anatolské,  a  zprávy  o  ní  vyskytují  se  v  české  litera- 
tuře cestopisné  jako  vzácná  novinka. 

*)  Viz  dřívujší  kapitoly  člinku  »Na  Anatolské  drAzc«  v  předešlém  ročníku. 
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Ještě  nejspíše  odbočují  naši  výletníci  z  «,Cařihradu  do  líbezné 
Brusy,  pozvedají  svých  očí  k  temeni  nebetyčného  Olympu,  zasně- 
ženému ročně  po  mnoho  měsíců,  a  nastupují  zpáteční  cestu  ku 
Bosporu. 

Ale  nás  všední  poutníky  předešel  do  nehostinných  planin 
maloasijských  již  před  staletími  počestný  měštěnín  Martin  Kabátník 
z  Litomyšle,  člověk  ve  školním  umění  neučený,  avšak  jinače  v  opatr- 
nosti dosti  umělý  —  jakož  napsal  o  něm  sám  Adam,  bakalář,  prvý 
vydavatel  jeho    Cesty  z  Cech    do   Jerusalema  a  Kaira  r.   1491 — 92. 

A  co  vedlo  Martina  Kabátníka  až  do  stroskotané  Ankyry 
(Angory)  a  jiných  míst  anatolské  země  ? 

Nahlédněte  do  Sbírky  pramenův  ku  poznání  literárního  života 
v  Cechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku,  vydávaných  Českou  akademií*), 
a  zvíte : 

Když  ku  konci  15.  století  vznikly  v  lůně  Jednoty  českých 
bratří  vážné  spory  o  pravou  povahu  původní  církve  jejich,  odhodlali 
se  bratří,  že  budou  hledati  o  tom  poučení  v  zemích  východních. 
I  bylo  ustanoveno,  aby  bratrští  vyslanci  sjeli  cizí  země  a  vyptali 
se  na  to,  byl-li  by  jaký  lid  ještě  kde  na  světě,  jenžto  by  se  choval 
podle  způsobu  a  řádu  první  církve  svaté  tak,  jak  písma  svatá 
o  tom  vypravují.  Dále  pak  bylo  uloženo,  aby  vyslané  osoby  pře- 
spatřili  to  a  shlédli  svýma  vlastníma  očima,  nechtějíce  míti  dosti 
na  samých  zprávách,  které  jim  byly  dávány  od  osob  jiných. 

Mezi  vyslanými  bratry  byl  také  Martin  Kabátník,  jenž  se  při- 
stěhoval do  Litomyšle  z  Prahy  a  tam  děláním  kabátů  se  živil. 

Penězi  na  cestu  zásobil  odvážné  poutníky  mocný  příznivec 
Jednoty  bratrské,  pan  Bohuš  Kostka  z  Postupic,  a  dne  1.  března 
r.  1491  vydala  se  výprava  na  cestu.  Přímluvnými  listy  opatřil  po- 
cestné sám  král  Vladislav  II. 

S  těží  chápeme,  jak  se  Kabátník  mohl  odhodlati  na  cestu  tak 
dalekou,  neznaje  žádného  jiného  jazyka  kr^m  svého  přirozeného 
českého.  Tak  alespoň,  tvrdí  o  něm  zase  prvé  zmíněný  Adam,  bakalář. 

Ze  však  uměl  Kabátník  také  rusky,  vysvítá  z  jeho  cestopisu, 
jehož  však  sám  nenapsal,  ale  k  žádosti  těch,  jimž  přívětivě  a  libě 
vypravoval,  co  na  cestě  té  spatřil,  napsati  kázal. 

Tak  na  př.  je  psáno,  že  si  najal  průvodce  Žida,  jenž  »uměl 
roušky*,  tak  že  se  s  ním  uměl  smluviti.    I  s  Mamelukem  smlouval 


*)  Číslo  1.  Martina  Kabátníka  cesta  z  Čech  do  Jerusalema  a  Kaira  roku 
1491—92.  Vydal  J.  Prášek.  V  Praze  1894. 
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se,  jenž  rozuměl  rusky,  a  ruštinou  si  pomáhal  u  Židů,  kteří  byli 
na  cestě  jeho  tovaryši  nebo  tlumočníky. 

O  Cařihradě  praví  Kabátník,  že  je  jako  »půl  třetí  Prahy «, 
a  Angora  že   »leží  jako  Zateč «. 

Ze  byla  Kabátníkova  cesta  po  Malé  Asii  strastiplná,  kdož  by 
nevěřil.  Dvanáct  dní  se  ubíral,  nežli  došel  z  Bursy  (t.  j.  Brusy)  do 
Angarye  (Angory),  tehdy  pomezného  města  říše  turecké.  Okolo 
viděl  již   »puště   veliké    bez    lesuov,  a  hor    málo,    než   roven  čistá*. 

Také  Kabátníka  vedla  tehdy  cesta  zajisté  přes  EskiŠehr,  ač 
se  o  městě  tom  nezmiňuje,  ale  památnou  křižovatku  tuto  poutníci 
litomyšlští  minouti  nemohli. 

Na  anatolské  půdě  slyšel  Kabátník  poprvé  šakaly  výti,  an 
píše :  Na  těch  horách  zvířata  jsou  jako  psi  nebo  jako  lišky,  kterážto 
v  noci,  když  se  lidé  upokojí,  sbíhají  s  hor  a  přibíhají  až  k  městu 
a  berou  což  mohou  unésti  a  zase  na  hory  utíkají.  Mám  za  to,  že 
jsou  podobny  k  opici,  než  neviděl  jsem  jich,  než  slyšel  jsem.  Když 
ta  zvířata  křičí,  milo  jich  poslouchati.  Divnými  hlasy  kvílejí  podob- 
nými malému  dítěti. 

Od  té  doby,  když  se  bral  Kabátník  starobylou  silnicí  bagdad- 
skou  přes  Eskišehr  do  Angory,  uplynulo  plných  čtyry  sta  let.  A  že 
je  krajina  tamnější  posud  pusta  a  bez  lesů,  jak  psal  o  ní  již  Stra- 
bon  a  Livius,  potvrzuji  čtyry  sta  let  po  Martinu  Kabátníkovi  na 
novo.  Vzpomínal  jsem  na  něho,  kdykoli  můj  zrak  spočinul  na 
opuštěné  vysočině,  a  když  pocit  samoty  tísnil  moje  nitro.  Vzpo- 
mínal jsem  i  na  krajany,  kteří  roznícení  nenávistí  proti  muhame- 
danské  víře  táhli  tamtudy  se  znamením  svatého  kříže  a  hynuli 
na  cestě  do  Palestyny  hladem  a  žízní. 

Dnes  může  býti  každý  v  někdejším  Dorylaeu  co  nejlépe  hostěn 
a  může  okoušeti  i  českých  koláčů,  buchet  a  mazanců  v  hotelu, 
v  němž  hospodaří  od  několika  let  » Madame  Tadya*.  Čerstvé  kvas- 
nice docházejí  na  českou  tu  tabuli  týden  co  týden  až  z  místa  mého 
působení  učitelského.  Byl  jsem  tedy  za  svého  pobytu  na  anatolské 
půdě  v  EskiŠehru  dobře  uschován  a  ošetřován. 

Přibyv  do  Eskišehru  pozdě  v  noci,  zamířil  jsem  přímo  do 
» výborného  hotelu  paní  Tadye,  rozené  ČeŠky.  Vzorný  pořádek 
a  čistota  útulných  pokojů,  jakož  i  kuchyně  vyhoví  tam  každému, 
byť  i  sebe  více  choulostivému  výletníku*. 

Nejsem  povolán,  abych  oceňoval  přednosti,  jakými  se  honosí 
» Hotel  Tadya«  na  výšině   střední    Malé  Asie.     Uvádím  jen,  co  píší 
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o  něm  pocestní,  kteří  nejsou  vázáni  ohledy  na  pokrevní  svazky. 
Uvedená  slova  vyňata  jsou  ze  spisu  Kortova.*) 

Také  von  der  Goltz  vzdává  hotelu  paní  Tadye  všecku  chválu, 
ač  se  tam  od  té  doby,  co  spis**)  byl  k  tisku  připravován,  mnoho 
ještě  k  lepšímu  změnilo. 

Již  u  nádraží  vítán  jest  cizinec  řadou  výborných  fiakrů  a  lan- 
daurů  dělaných  v  Bruse.  Jeden  přes  druhého  nabízí  se  příchozímu 
k  jízdě    do    města,    vzdáleného    od    stanice    asi    čtvrt   hodiny  cesty. 

Ale  od  té  doby,  kdy  vystaveno  bylo  několik  hostinců  hned 
naproti  železniční  stanici,  návštěva  menších  a  starších  hotelů  v  Eski- 
šehru  samém  pozbyla  přitažlivosti,  a  ceny  jejich  valně  klesly. 

Cizinci  přijímají  nyní  šmahem  pohostinství  v  hotelích  nádraž- 
ních a  uspořují  si  vydání  za  jízdu  do  vlastního  města.  Povozníci 
žádají    beztoho    za    krátkou  tu  dopravu  i  několik  tureckých  franků. 

Nad  to  pak  mají  pocestní  z  hotelů  nádražních  jenom  několik 
kroků  na  stanici  a  mohou  později  opouštěti  lůžko,  chtějí-li  časně 
z  rána  odjeti  z  Eskišehru  dále  do  Angory. 

Neveliké  hotely  nádražní  mají  zvučná  jména :  Grand  hotel. 
Hotel  ďOrient  a  ještě  několik  jiných.  Držiteli  hotelů  jsou  obyčejně 
Řekové  nebo  Židé.  Ze  se  v  nich  těší  obzvláštní  přízni  cizopasná 
štěnice,  jak  tomu  je  všude  mezi  moslimy  již  od  časů  proroka  Mu- 
hameda,  netřeba  podrobněji  vyličovati.  Vzorná  čistota  v  maloasij- 
ských hostincích  jest  po  této  stránce  vzácnou  výminkou. 

V  hotelu  paní  Tadye  bylo  za  mého  příchodu  živo  a  pokoje 
všecky  osazeny.  Pro  mne  se  ovšem  místa  přece  ještě  dostalo,  a  ve 
chvíli   byl   jsem    ode    všech    vítán    a    pozdravován  jako  pán  domu. 

Dostaveníčko  dali  si  tam  jako  obyčejně  železniční  inžinýři 
a  úředníci  a  zpříjemňují  si  trochu  život  ve  společnosti  všech  rodin- 
ných členů.  Páni  i  dámy  setrvávají  pohromadě  v  živém  hovoru 
dlouho  do  noci.  Nad  tuto  zábavu  nemají  v  odlehlém  koutě  malo- 
asijském, ležícím  pro  ně  jako  v  zapomenutí,  žádného  jiného  vyražení. 
Zřídka  kdy  zapadne  tam  nějaká  dámská  kapela,  aby  je  pobavila 
trochu  hudbou.  Ví  dobře,  že  v  Eskišehru  nekyne  té  múze  žádná 
skvělá  budoucnost,  a  že  výlohy  za  dopravu  železniční  sotva  by  se 
umělkyním  mohly  nahraditi.  A  zabloudí-li  tam  družina  taková  přece, 
potom  přivábí  k  sobě  tklivými  akkordy  Davidova  nástroje  jen 
skrovný  hlouček  posluchačů,  oddaných  jí  spíše  ze  soucitu  nežli 
z  nadšení  pro  hudební  múzu. 

*)  Alfred  Kořte:  Anatolische  Skizzen.  V  Berlíně  1896. 
**)  Colmar  Freiherr  v.  d.  Goltz:   Anatolische  Ausflúge.    V  Berlíně  1896. 


ESKI    ŠeHR    —    EMPORIOM    MOŘSKÉ    PĚNY.  'd'Ó 

»Dnes  rozezvučely  se  u  nás  harfy  umělkyň  od  Bydžova.  Chu- 
dáci, kam  sem  zabloudily!  Jak  se  dostaly  až  do  těchto  krajů,  ví 
sám  Alláh.  Žádná  z  nich  nemluví  jinak  nežli  česky,  a  řečí  tou  ocitly 
se  až  na  Bagdadské  silnici.  Oči  jim  plály  radostí,  když  jsme  je 
oslovily  drahou  mateřštinou  v  tureckém  Eskišehru«. 

Tak  a  podobně  znějí  zprávy,  jež  mne  občas  z  hotelu  paní 
Tadye  docházejí. 

Směsice  národností  je  nucena  žíti  ve  večerních  dýcháncích 
v  hotelu  paní  Tadye  ve  svorném  přátelství  a  v  dobré  shodě,  nemá-li 
trpěti  nálada  zábavního  ruchu.  Mluví  se  francouzsky,  turecky,  ně- 
mecky, česky. 

Česky  hovoří  tam  tři  Češky,  jeden  Čech  a  potom  Turek  Sadik. 

Dovolte,  abych  Vám  představil  denní  společnost,  s  níž  jsem 
se  scházíval  k  rozhovorům:  Pan  J.,  ředitel  železničních  závodů, 
s  rodinou,  pan  B.,  sekční  šéf,  s  paní,  rozenou  Češkou,  pan  K., 
přednosta  dílen,  jenž  ani  dlouhých  letech  svého  pobytu  v  orientě 
česky  nezapomněl,  pan  V.,  přednosta  skladišť,  nadšený  Francouz 
ze  Svýcar,  s  rodinou,  pan  E.,  strojní  inžinýr,  horlivý  nimrod,  ento- 
molog a  ohnivý  Prus,  mluvící  několik  řečí  křesťanských  a  několik 
nekřesťanských,  pan  dr.  S.,  lékař,  rozený  Arab,  pan  dr.  F.,  rovněž 
lékař  a  rozený  Řek,  pan  Sch.,  inspektor  sadů  při  anatolské  dráze, 
dobromyslný  Sas,  p.  N.,  švitorný  Němec  a  dopisovatel  berlínského 
denníku,  sídlem  v  Cařihradě,  páter  Caesar,  představený  francouzské 
misie  v  Eskišehru,  p.  T.,  policejní  komisař,  poturčený  Bulhar  a  m.  j. 

Pozdním  vlakem  večerním  rozhojňuje  se  společnost  u  paní 
Tadye  mnohdy  převzácnými  osobami  z  kasty  diplomatů,  generálů 
a  učenců,  proslulých  ve  světě. 

Tak  svedla  mě  v  Eskišehru  šťastná  náhoda  s  jeho  Excelencí 
panem  Ilamdy  bejem.  Přijel  z  Cařihradu  a  odjížděl  dále  na  jih  do 
Konie,  kdysi  nej východnějšího  města  frygického,  zvaného  tehdy 
Ikonion.     Spěchal,    aby   tam    provedl  nové  archeologické  výzkumy. 

Překvapující  nálezy,  jež  vynesl  Hamdy  bej  na  světlo,  zaujaly 
celou  moji  duŠi  již  před  tím,  když  jsem  procházel  síněmi  sultán- 
ského  musea  ve  Starém  seraji  na  Bosporu.  Bystroduchý  archeolog 
a  státník  turecký,  Osmán  Hamdy  bej,  snesl  tam  pravé  skvosty  klasi- 
ckých starožitností  a  vytvořil  z  musea  klenotnici  uměleckých  památek. 

Přechází  nás  až  zrak,  zadívámc-li  se  tam  na  sarkofágy  z  ne- 
kropole  Sidónské  a  žasneme  nad  dovednou  rukou  starověkého 
sochaře,  jenž  uměl  tolik  života  vdechnouti  figurám,  zdobícím  » hrobku 
Alexandra  Velikého*. 

Ceaká  Revue,  o 
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Již  tyto  jediné  sarkofágy  stojí  za  to,  abychom  putovali  do 
residence  sultánovy  a  sklonili  čelo  před  dlátem  umělce,  jenž  tvořil 
své  reliéfy  již  před  více  nežli  dvěma  tisíci  lety. 

Nekropole  Sidónská  na  pobřeží  Syrském  slynula  již  za  Ho- 
méra  skvělými  starožitnostmi,  a  denně  přicházely  na  světlo  nálezy 
nové,  prastaré  i  novější,  fénické  i  řecké,  a  budily  větší  a  větší 
překvapení.  Sám  učený  Renan  řídil  tam  předsevzaté  výkopy  a  vydal 
o  nich  velké  dílo. 

Ale  šťastnější  byl  Hamdy  bej,  kdysi  generální  tajemník  v  mi- 
nisterstvu otomanském  a  delegát  Porty  na  světové  výstavě  Vídeňské. 
Za  jeho  působení  podařilo  se  obrátiti  všechen  zřetel  k  starobylým 
památkám  po  celé  říši  turecké  a  připravovati  půdu  pro  vypěstění 
uměleckých  sil  ve  zvláštní  škole,  k  jejíž  založení  dovedl  si  Hamdy 
bej  nakloniti  všemocného  sultána  Abdula  Hamida  co  nejmilostivěji. 

Schopnějšího  ředitele  nemohlo  se  otomanským  museím  dostati. 
Péčí  jeho  vyšlo  z  podzemních  hlubin  sidónských  18  knížecích  sar- 
kofágů, některé  bělostné  jak  padlý  sníh  a  zjednaly  cařihradskému 
museu  slávu  světovou. 

Kdo  nemůžeš  shlédnouti  těch  památníků  oživených  ještě  barev- 
nými tóny,  zadívej  se  aspoň  do  díla,  jež  Osman  Hamdy  bej  vydal  spo- 
lečně s  Reinachem  :  Une  nécropole  royale  á  Sidon.    V  Paříži  1892 — 3. 

Také  za  své  výpravy  do  Konie  měl  Hamdy  bej  štěstí  při  pod- 
niknutýcli  výkopech  archeologických.  Sotva  že  jsem  se  navrátil 
z,  maloasijských  krajů  do  vlasti,  oznamovaly  již  noviny,  že  ředitel 
Hamdy  bej  odkryl  tam  nové  sarkofágy. 

Pochopujete  tedy,  že  mé  s"etkání  s  archeologem  tak  slovutným 
způsobilo  mi  v  tichém  Eskišehru  mnoho  radostí. 

Drahého  dne  po  svém  příchodu  do  někdejšího  Dorylae  za- 
počal jsem  svou  pouť  po  městě,  jež  jest  jakožto  emporium  mořské 
pěny  jediné  na  celé  zeměkouli.  (Dokončení.) 


Žtvnostensko-H^pplitieká  akee  sněmu  království 
českého  v  zasedání  r.  1898—99. 

Napsal  Karel  Adámek. 

I. 

Zdárné  řešení  úkolů  živnostenské  politiky  jest  při  velké  růz- 
nosti stávajících  poměrů  v  naší  polovici  říše  samo  o  sobě  velice 
nesnadným  a  nesnáze  tyto  vzrůstají  nepřirozenou  centralisací  zákone- 
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dárství  a  správy  živnostenské,  jakož  i  podlamováním  sebedůvěry 
živnostnictva  namnoze  úmyslným  namlouváním,  že  za  nynějších 
poměrů  pro  střední  třídy  výrobní  ve  světovém  hospodářství  není 
místa,  že  musí  vymizeti. 

Sněmům  království  a  zemí  jest  naŠí  ústavou  ve  věcech  živno- 
stenských vyhrazeno  po  výtce  toliko  právo  ku  iniciativním  projevům 
a  ku  hmotnému  podporování  různých  úkolů  živnostensko-poli- 
tických. 

Sněm  království  Českého  teprve  v  posledních  letech  vyvinuje 
také  v  těchto  oborech  čilejší  činnost,  teprv  od  r.  1896  se  volí  na 
sněme  také  živnostenská  komise,  subvence  zemské  k  účelům 
živnostenským  co  rok  vzrůstají. 

K  účelům  těmto  bylo  sněmem  povoleno  na  r.  1882  3300  zl. 
a  to  300  zl.  ženskému  výrobnímu  spolku  v  Praze  a  3000  zl.  státní 
průmyslové  škole  v  Plzni. 

Na  r.  1899  bylo  sněmem  povoleno  na   podporování  pokračo- 

vacích  škol  průmyslových,  kupeckých  a  j 89.100    zl. 

všeobecných  škol  řemeslnických 29.000  » 

odborných  škol  průmyslových 2.000  » 

obchodních  Škol 26.200  » 

umělecko-průmyslových  a  průmysl,  museí 73.500  > 

museí  technologických 11.000  » 

na  opatřování  maloživnostenských  strojů  a  motorů    .    .     10.000  » 

k  různým  účelům  průmyslovým 5.000  » 

jubilejnímu  fondu  maloživnostenskému 100.000  » 

345.800   zl. 

Kromě  toho  povoleny  byly  subvence  zemské 

museu  obchodnímu  v  Praze 1.000   zl. 

vývoznímu  spolku 5.000  » 

tržnici  řemeslnických  výrobků  v  Praze 3.000  » 

Jednotě  ku  povznesení  průmyslu  v  království  Českém     .     1.500  » 
na  zálohy  a  j.  pokladnám  soustavy  Reiffeisenovy     .    .    .  24.000  » 

34.500   zí. 

Sněm  království  Českého  s  úspěchem  použil  v  r.  1896  svého 
práva  iniciativního  k  urychlení  reformy  zákona  živnostenského 
přijetím  návrhu  Březnovského,  aby  alespoň  nejdůležitější  část 
předložené  osnovy  vládní  nového  řádu  živnostenského  na  říšské 
radě  vyřízena  byla.  Z  této  iniciativy  vznikla  novela  živnostenského 
řádu  ze  dne  23.  února  1897.*) 

*)  O  reformě  živnostenského  řádu.  Str.  4  sld. 

8*" 


36  Česká  Revub. 

Ve  svém  posledním  zasedání  1898až  1899  věnoval  sněm  krá- 
lovství Českého  zvláštní  péči  otázkám  živnostensko-politickým  a 
usnesení,  jež  v  tomto  oboru  učinil,  tvoří  program  naší  politiky 
živnostenské. 

V  tomto  zasedání  podal  sněm  království  Českého  zřejmého 
důkazu,  že  nepokládá  řešení  živnostenské  otázky  za  pouhý  zájem 
jedné  třídy,  alebrž  za  velikou  důležitost  veškerého  oby- 
vatelstva tohoto  království. 

Tato  akce  sněmu  království  Českého  jest  tím  významnější, 
čím  naléhavějším  se  stává  řešení  palčivých  úkolů,  z  nichž  jest  živno- 
stenská otázka  složena  a  čím  raalomocnějŠím  se  stal  zásluhou  svých 
budovatelů  v  bahno  obstrukce  zabořený  ústřední  parlament. 

K  tomuto  hlasu  sněmu  království  Českého  vídeňské  vlády 
musí  bráti  zřetele. 

Základem  zdárných  reforem  hospodářsícých  a  sociálních  vůbec 
jest  dokonalá  statistika.  U  nás  se  sice  o  živnostenských 
poměrech  velmi  mnoho  mluví,  avšak  skutečné  poměry 
všech  odvětví  našeho  průmyslu,  zvláště  pak  řemesel  a  průmyslu 
lidového  dokonale  neznáme;  —  proto  také  v  živnostenské 
politice    u  nás  dosud    plané  fráse  tolik  platí. 

Německo  nás  také  v  tomto  oboru  předstihlo. 

Důležitých  výsledků  bylo  tam  dosaženo  netoliko  zemědělskou, 
ale  také  živnostenskou  statistikou,  jež  byla  v  posledních 
letech  pořízena. 

Statistikou  touto  bylo  především  dokázáno,  že  se  proroctví 
apoštolů  socialistů  Marxe  a  j.  nenaplňuje,  proletarisování 
středních  tříd  výrobních  že  nepostupuje,  alebrž  že  tyto  třídy, 
jak  dr.  C  o  n  r  a  d  na  základě  této  statistiky  nezvratně  dokázal  — 
hospodářsky  mohutní  a  j. 

Sám  socialista  Schónlank  na  základě  této  statistiky  v  Leipz. 
Zeitg.  uznal,  že  v  Německu  v  1.  1882 — 1895  počet  samostatných 
rolníků  vzrostl  ze  27*8  na  31'08  proč. 

Současně  přibylo  v  Německu  průmyslových  závodů,  v  nichž 
bylo  zaměstnáváno  nejvýše  5  pomocníků,  21 '4  proč.  atd.  atd. 

Tyto  výsledky  důkladného  statistického  vyšetřování  v  Ně- 
mecku nejzřejměji  ukázaly,  jak  nebezpečno  jest  v  politice  hospodářské 
spoléhati  i  v  sebe  rozšířenější  obvyklá  mínění  a  že  v  této  politice 
ani  planá  slova,  ani  sebe  oblíbenější  šablony  platiti  nesmí.  — 

Také  u  nás  se  o  reformě  naší  zemědělské  a  živnostenské 
statistiky  k  pořizování  statistiky  sociální  vyjednává. 
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K  reformě  statistiky  zemědělské  konečně  již  dochází,  avŠak 
přípravy  ku  pořízení  zevrubné  statistiky  živnostenské 
na  moderních  základech  dosud  nekonají,  ačkoliv  vláda 
opatření  takové  statistiky  již  po  celá  desetiletí  slibuje. 

Ministr  obchodu  Di  Pauli  ve  své  prozíravé  řeči  v  živ- 
nostenském výboru  na  říšské  radě  28.  ledna  1899  vytkl  velké 
cíle  středostavovské  politiky. 

Positivní,  zdárné  řešení  těchto  úkolů  jest  možným  toliko  na 
pevném  základě,  zevrubnou  statistikou  spolehlivě 
vyšetřených   skutečností. 

Proto  musí  vláda  konečně  přistoupiti  ku  pořízení  nové  důkladné 
statistiky  živnostenské,  bez  níž  jest  také  živnostenská 
politika  namnoze  jen  planým  experimentováním. 

Statistika  tato  nesmí  se  arciť  obmeziti  toliko  na  prosté 
sčítání  živností  dle  různých  druhů,  ale  musí  vyšetřiti  a  pokud 
lze  číselně  zobraziti  veškeré  hospodářské  a  sociální  poměry  těchto 
živností. 

Tyto  práce  statistické  —  mají-li  míti  vůbec  pro  zákonodárství 
a  správu  skutečné  ceny  —  nesmí  býti  prováděny  jako 
pouhý  byrokratický  úkol,  ale  musí  býti  založeny  na 
nejširších  základech  moderních  a  musí  býti  pořizo- 
vány pomocí  a  za  kontroly  odborných  orgánů:  zem- 
ských statistických  kanceláří,  obchodních  a  živno- 
stenských komor  a  j.*) 

V  zrcadle  této  statistiky  se  objeví  také  poměry  našich  řemesel 
a  j.  živností  namnoze  v  nových  barvách  a  jasná  číselná  fakta  roz- 
ptýlí mnohé  fráze,  jimiž  se  nyní  masy  těchto  tříd  jitří.  — 

Sněm  království  Českého  v  sezení  13.  dubna  po  návrhu  posl. 
Karla  Adámka  a  spol.  (tisk.  XL.  Zpráva  živnost,  komisse  tisk. 
XCV.)  vyzval  vládu,  aby  bez  průtahu  pořídila  za  spolupůsobení 
statistických  kanceláří  zemských,  obchodních  a  živnostenských 
komor  a  j.  odborných  orgánů  zevrubnou  statistiku  veškerého 
průmyslu,  zvláště  pak  řemesel  a  po  do  máčku  provo- 
zovaného lidového  průmyslu.**) 


*)  Vývoj    politiky   živnostenské   na  snčmě   král.    Českého,  str.  183  ald. 
Zemská  statistická  kancelář  pro  král.  České  byla  aktivována  r.  1898. 

**)  Obchodním    ministerstvem   pravé   vydaný  .spis    >  Ergebnisse  der   in 
óstciTcich  vorí,'cnnomennen  (icwcrbcziihlung  1897«,  úkolům  témto  nevyhovuje. 
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II. 

Na  sněme  království  Českého  v  r,  1898 — 99  byla  zvláštní 
péče  věnována  pokračovacímu  a  odbornému  vzdělávání 
a  zdokonalení  organisace  živnostnictva. 

Rozšíření  obecného  i  důkladného,  nárokům  doby  plně  vyho- 
vujícího odborného,  zvláště  pak  umělecko-průmyslového  vzdělání 
řemeslníkův  jest  hlavním  a  nad  jiné  účinným  prostředkem,  aby 
zastaven  byl  úpadek  a  rozklad  našich  řemesel,  hrozivý  v  ohledu  ho- 
spodářském i  sociálním. 

Vývoji  odborného  vzdělávání  průmyslového  se  v  naší  době 
ve  všech  státech  přímo  horečná  věnuje  péče ;  Angličané,  Francouzi 
i  Němci  po  výtce  neúmornou  péČí  o  rozkvět  odborného  školství 
svůj  průmysl  podivuhodně  povznesli. 

V  oboru  tomto  byl  v  novější  době  také  u  nás  učiněn  pokrok, 
avšak  o  odborné  vzdělávání  zvláště  českého  živnostnictva  dosud 
náležitě  postaráno  není. 

Na  podporování  vývoje  pokračovacího  a  odborného  vzdělá- 
vání živnostnictva  učinili  poslanec  Karel  Adámek  a  společníci 
i;5.  března  1899  návrhy  (tisk  XLIII.),  aby  se  sněm  usnesl : 

I.  Vláda  se  vyzývá,  aby : 

1.  upravila  a  doplnila  učebné  osnovy  obecných 
a  měšťanských  škol  tak,  aby  na  více  třídních  obecných  školách 
a  na  školách  měšťanských  ve  vyšších  ročnících  bylo  žactvo  vyučo- 
váno také  zákadům  národního  hospodářství,  správ o- 
vědy,  odbornému  účetnictví  a  kreslení,  jakož  i  vše- 
obecným řemeslným  zručnostem; 

2.  aby  se  horlivě  ujala  definitivního  upravení  průmyslových, 
obchodních  a  j.  škol  p  okračov  ací  ch,  škol  odborných, 
všeobecných  škol  řemeslnických,  jakož  i  státních  škol 
průmyslových  pro  dílovedoucí  a  mistry  zemským 
zákonodárstvím; 

3.  aby  při  stávajícím  nedostatku  českých  odborných  a  stát- 
ních průmyslových  škol  na  dále  neodkládala  potřebné  rozmnožení 
těchto  ústavů,  zvláště  pak  aby  přistoupila  ku  zřízení  české  státní 
průmyslové  školy  v  Českých  Budějovicích  a  odborných 
Škol  mlynářské  a  koželužské. 

II.  C.  k.  vláda  se  vyzývá : 

1.  aby  věnovala  zvláštní  péči  zakládání  odborných  škol  také 
v  krajinách,  kde  by  za  stávajících  poměrů  jimi  mohl 
býti    průmysl    povznesen,    kde    však    místní  činitelé 
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nejsou    sto   uhraditi   náklady    při  jich   zřizování    a  vy- 
držování tc  doby  státem  na  ně  uvalované; 

2.  aby  podporovala  soustavné  pořádání  mistrovských 
učebních  běhů  pro  všechna  čelná  odvčtví  řemesel 
v  království  Českém  za  spolupůsobení  technologického  musea 
pražského  ; 

3.  aby  usnadňovala  navštěvování  odborných  a  státních  prů- 
myslových škol  jakož  i  mistrovských  běhů  učebních  chudému 
obyvatelstvu  r o zm n ož ením  státních  stipendií  při  těchto 
školách  a  zvýšením  příspěvků  na  podporu  chudých 
účastníků  mistrovských  běhů. 

lil.  C.  k.  vláda  se  vyzývá,  aby  ku  zabezpečení  dokonalé 
výchovy  zdatného  dorostu  řemeslného  pečovala  také  podporováním 
zakládání  mistrovských  dílen^  jakož  i  podporováním  vy- 
učování učňů  vynikajících  mistrů,  podnikáním  výstav  prací  učňův 
a  zdokonalením  zkoušky  učennické. 

IV.  C.  k.  vláda  se  vyzývá,  aby  zřídila  ku  bezprostřední  správě 
pokračovacího  a  odborného  školství  v  království  Českém  zemskou 
komisi  pro  živnostenské  vzdělání.  — 

Návrh  tento  byl  na  sněme  dne  28.  března  odůvodněn  a  dne 
29.  dubna  1899  po  zprávě  živnostenské  komise  (tisk.  CXXXIV.) 
jednomyslně  přijat. 

S  tímto  návrhem  souvisí  zpráva  zemského  výboru: 
o  stavu  pokračovací ch  škol  průmyslových,  kupeckých 
aj.  v  království  Českém;  —  zemským  výborem  předložená 
osnova  zákona  o  pokračovacích  školách  průmyslo- 
vých a  kupeckých,  zpráva  zemského  výboru  o  převzetí 
všeobecných  obecních  škol  řemeslnických  do  správy 
zemské,  pak  návrhy  posl.  Krejčíka  a  spol.  na  reorgani- 
sování  průmyslového  vyučování  v  království  Českém, 
jakož  i  návrh  zemského  výboru  na  upravení  soustavného 
podporování  průmyslových  museí  a  zpráva  zemského  vý- 
boru o  zemské  akci  na  podporování  malých  živností.    — 

Řádné  vzdělání  dorostu  řemeslnického,  racionelní  upravení 
učennictví  jest  životní  otázkou,  základem  vývoje  řemesel. 

Učenníka  řemeslu  nevyučí  řemeslník,  který  není  skutečným 
v    řemeslu    mistrem    a    spolu    dobrým    a  svědomitým  učitelem^ 

Ku  zdokonalení  vyučování  řemeslům  musí  býti  zakládány 
vzorné  dílny  mistrovské,  v  nichž  by  vynikající  mistři  hlav- 
ním odvětvím  řemeslného  průmyslu  vyučovali. 
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Zkoušky  učňů  a  výstavy  prací  učennických,  jež 
jsou  spolu  zkouškami  zdatnosti  mistrů,  musí  býti  všeobecně  po- 
řádány. 

Na  výstavě  učňů  v  Praze  r.  1898  konané  byly  práce  438 
učňů,  z  nichž  dostalo  232  vyznamenání.  V  r.  1899  byly  podniknuty 
výstavy  prací  učňů  v  Praze,  Kolíně,  Pardubicích,  Chrudimi,  Vysokém 
Mýtě  a  j. 

Ku  zdokonalení  výchovy  učennictví  valně  přispívají  pokračo- 
vací  školy  průmyslové  a  kupecké,  jež  v  posledních  desíti- 
letích, zvláště  pak  od  zreformování  našeho  obecného  školství  utěšeně 
rozkvétají.*) 

V  království  Českém  bylo  zemí  podporováno  pokračovacích 

škol  průmyslových,  kupeckých,  dívčích  a  j. 

čítaly  vydržovány 

tříd  oddělení  žáků  byly  nákladem 

v  r.  1885— 86            129            277  17.076  114.536  zl., 

v  r.  1894—95            214            949  31.153  437.154  » 

v  r.  1897—98            358          1256  44.168  571.882  > 

V  r.  1897 — 98  bylo  v  království  Českém    pokračovacích  škol 

chlapeckých 

českých  německých      dohromady 

průmyslových   ....  179  113  292 

obchodních 22  20  42 

průmyslových  a  obchod.     2  2  4 

loďařských —  3  3 

2ar~  138  341 

==  59*5  prc.  =  405  prc. 
Dívčích  škol  pokračovacích  bylo  : 

českých  německých      dohromady 

průmyslových   ....       9  4  13 

obchodních 1  2  3 

průmyslových  a  obchod.     1  —  I 

=  64"7  prc.      =:  35*3  prc. 
Při  pokračovacích  školách  chlapeckých  bylo: 

českých  německých      dohromady 

tříd 475  268  743 

přípravek      50  42  92 

poboček 200  76  276 

oddělení _._31 29 60 

všech  oddělení"  756  415  1171 

*)  Vývoj  politiky  živnostenské  na  sněme  král.  Českého.  Str  01  atd. 
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dívčích: 
tříd    .    .    . 
přípravek 
poboček    . 
oddělení    . 
kursů    .    . 

r         .         .         . 

českých 
.    45 

.      3 
.    15 
.      5 

německých 
16 

1 

dohromady 

61 

1 

oddělení 

3 

15 

5 

všech 

.    t)8 

17 

85 

Pokračovacích  škol  stále  přibývá,  jich  počet  přestoupil  v  král. 
Českém  400. 

V  r.  1897—98  bylo  z  28.013  žáků  českých  pokračovacích 
škol  27.44b  (=  97-96  prc.)  národnosti  české,  570  (=  2  04  prc.) 
národnosti  německé ;  oproti  tomu  navštěvovalo  pokračovací  školy 
německé  12.068  (=  83-97  prc.)  žáků  národnosti  německé  a  2304 
(=  16-03  prc.)  žáků  národnosti  české.*) 

Němců     Čechů 
v  Postoloprtech     ...    79  51 

v  Prachaticích     ....    40  33 

v  Hodkovicích  ....    64  45 

v  Liberci  na  průmyslové  278  28 

»       »    kupecké     .  181  37 

v  Žatci 195  41 

v  Dol.  Tanvaldě     ...  139  43 

v  Teplicích 257  80 

v  Trutnově 121  87 

ve  Viraperce 114  59 

v  Praze  na  kupecké  něm.  280  155 

atd. 

Chlapecké  školy  navštěvovalo  42,385  žáků,  a  to  školy 
české  28.013  (=  66-1  prc),  německé  14.372  (=  33-9  prc.) ;  dívčí 
školy  čítaly  1783  žaček,  a  to  české  1616  (=  906  prc),  německé 
167  (=  9-4  prc). 

Ve  statistice  zemského  výboru  uvedených  318  pokračovacích 
Škol  chlapeckých  bylo  vydržováno  nákladem  487.634  zl.  a  to  194 
škol  českých  nákladem  315.605  zl.,  124  škol  německých  nákladem 
172.029  zl,  pokračovací  školy  dívčí  vydržovány  byly  nákladem 
84.248  zl.,  (české  60.499  zl.,  německé  15.305  zl.). 

K  uhrazení  nákladu  na  školy  chlapecké  a  dívčí  571.882  zl. 
přispěl 

stát 139.400  zl.  =  24-4  pot. 

země 85.840  »  =  15-0     > 

okresy 40.545  »  =     7*1     > 

*)  Německé  pokračovací  školy  čítaly  v  r.  1898: 


Němců 

Čechů 

v  Duchcově     .   . 

.    .    .249 

43 

v  Jablonci    .    .    . 

.    .    .  287 

114 

ve  Vrchlabí     .    . 

.    .    .    82 

56 

v  Kolešovicích   . 

.    .    .    74 

44 

v  Krumlově    .    . 

...  128 

25 

v  Lanškroune     . 

.    .    .  106 

87 

v  Litoměřicích  na 

průra. 

pokrač.  škole  . 

.    .    .204 

89 

na  kupecké   pokr. 

škole  38 

25 

v  Lovosicích  .    . 

.    .    .    33 

44 

v  Nové  Bystřici 

.    .    .    29 

33 

atd. 
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obce 84.519zl.=  14'8  ptc. 

obchodní  komory      .     34.743  »   =     6        » 
jiní  činitelé    ....    61.757  »  =  10-8     > 
školné  vyneslo  ,    .    .    32.396  »  =     5*7     » 
Těmito   příspěvky  nebyl   uhrazen    obnos    92.684  =  16-2  pct. 
Na  r.  1899  byla  povolena  sněmem  dotace  pro  chlapecké  prů- 
myslové a  kupecké 

školy  v  Praze 12.600   zl. 

mimo  Prahu 70.000  » 

pro  pokr.  školy  dívčí  v  Praze     4.200  » 

mimo  Prahu 8.000  » 

dohromady  .    .  88.800  zl. 
Rozpočtová    komise   ve    zprávě    o    zprávě    zemského    výboru 
o  stavu  pokračovacích  škol   zvláště    vytkla  povážlivé  přibývání 
žactva  české  národnosti  na  německých  pokračovacích 
školách. 

Vyučování  na  těchto  školách  musí  býti  všemožně  usnadňo- 
váno, jelikož  dle  osnov  má  býti  v  době  poměrně  krátké  probrána 
rozsáhlá  látka,  a  jelikož  povrchním  vyučováním  na  těchto  ústavech 
kýžených  úspěchů  dosáhnouti  nelze. 

Velká  zásada  Komenského,  že  má  býti  mládež  ve 
školách  vyučována  a  vychovávána  jazykem  mateř- 
ským svrchovanou  měrou  platí  o  tomto  vyučování. 

Vyučovací  jazyk  nesmí  býti  překážkou  úspěchů  vyučování 
v  těchto  školách,  ústavy  tyto  nesmí  se  státi  pařeništěm  poněm- 
čování. 

Proto  musí  býti  záhy  přistoupeno  k  upravení  zřizování 
pokračovacích  škol  průmyslových  a  kupeckých  pro 
národní  menšiny. 

Vývoj  pokračovacího  školství  musí  býti  usnadňován  přimě- 
řenou průpravou  žactva  ve  školách  obecných  a  mě- 
šťanských, jakož  i  odborně  důkladně  vzdělaným  uči- 
telstvem. 

Oprávněnými  jsou  tužby,  aby  učebné  osnovy  vícetřídních 
obecných  a  měšťanských  škol,  hlavně  v  posledních  ročnících  byly 
praktickým  směrem  pozměněny,  t.  j.  aby  byla  pokud  lze  bez  ujmy 
důkladného  obecného  vzdělání  věnována  péče  také  odbornému  kre- 
slení a  účetnictví,  obecným  rozhledům  ve  správovědě  a  modernímu 
hospodářství  a  j.,  jakož  i  vyučování  řemeslným  zručnostem. 
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Ku  rozmnožení  pro  tyto  školy  dokonale  kvalifikova- 
ných učitelů  přispěje  pravidelné  konání  přípravných  kursů  pro 
tyto  učitele  při  státních  průmyslových  školách,  k  němuž  vláda  po 
opětovné  naléhání  sněmu  přistoupila  (vynesení  ze  dne  27.  prosince 
1898  č.  2  202938). 

V  organisaci  pokračovacích  škol  průmyslových  a  kupeckých 
nastal  důležitý  pokrok  novelou  k  živnostenskému  řádu  ze  dne 
23.  února  1897,  jíž  jest  zavedena  povinná  návštěva  škol 
těchto  (§§  99  b)  a  100).  Tím  bude  odstraněna  hlavní  příčina  na- 
mnoze nedbalého  navštěvování  škol  těchto,  na  něž  mnohé  správy 
škol  touží. 

Po  zavedení  povinného  navštěvování  pokračovacích  škol  jest 
nezbytnou  potřebou,  aby  zakládány  byly,  netoliko  ve  větších  obcích, 
ale  také  všude,  kde  stává  čilejší  ruch  řemeslný,  tak  aby  bylo  ná- 
ležitě postaráno  v  pokračovací  vzdělání  netoliko  některých  vrstev, 
ale  všeho  živnostnictva. 

Odborné  pokračovací  školy  pro  hlavní  odvětví  řemesel 
nabývají  stále  větší  důležitosti.  Prvá  pokračovací  škola  tohoto  typu 
byla  založena  pro  zlatníky  v  Praze  a  její  práce  došly  na  výstavě 
architektů  a  ingenierů  r.   1898  všeobecného  uznání. 

Také  v  posledním  zasedání  sněmu  byla  nezbytná  potřeba 
rozmnožování  pokračovacích  škol  pro  dívky  uznána. 

Organisace  těchto  škol  musí  býti  provedena  samostatně.  Po  ná- 
vrhu zemského  výboru  usnesl  se  sněm,  aby  dívčí  školy  pokračující,  jež 
vybírají  Školné,  ještě  do  r.  1902  byly  zemí  podporovány,  proto 
že  by  zrušením  školného  byly  ohroženy. 

má  vlastních  z  toho 

Dívčí  škola  příjmů  činí  školné 

V  Novém  Bydžově     .    .    .     1.120  zl.  1.000  zl. 

na  Vinohradech 1.700  »  1.500  » 

v  Praze  měst.  pokrač.  škola  7.104  »  5.358  » 

dívčí  obchodní  Škola  pokr.     17.252  »  8.400  » 

Statistikou  zemského  výboru  bylo  opětně  dokázáno,  jak  ne- 
stejnou jest  správa  pokračovacích  škol  zvláště  po  stránce  finanční. 
Po  snesení  sněmu  předložil  zemský  výbor  také  v  minulém 
za.sedání  sněmu  osnovu  zákona  o  pokračovacích  školách 
průmyslových,  kupeckých  a  j.  Předloha  tato  byla  sice 
ve  školské  komisi  sněmovní  vyřízena  a  s  některými  po  výtce  for- 
málními změnami  přijata,  avšak  ve  druhém  čtení  sněmem  vyřízena 
nebyla  a  tak  řešení  této  palčivé  otázky  opět  jest  pohříchu  na  drahnou 
dobu  odročeno. 
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III. 


Vedle  pokračovacíeh  škol  mají  pro  řemeslnictvo  velké  důleži- 
tosti všeobecné  ákoly  řemeslnické,  jež  se  zřizují  a  spravují 
dle  regulativu,  na  němž  se  ústřední  komisse  pro  průmyslové  školství 
v  r.   1885  byla  usnesla.'") 

Ústavy  tyto  poskytují  přípravné  vzdělání  řemeslnické  mládeži 
již  v  době,  kdy  jest  povinna  ještě  navštěvovati  obecnou  školu,  t.  j. 
v   13.  a  14.  roce  stáří. 

Ve  školách  těchto  vyučováno  jest  žactvo  netoliko  theoreticky, 
ale  také  praktickým  zručnostem  v  rozsahu  asi  jako  v  prvém  učení 
u  řádného  mistra. 

Dle  učební  osnovy  jest  vyučování  při  školách  těchto  tak  opa- 
třeno, že  se  nepřipravují  žáci  výlučně  toliko  pro  jednotlivá  ře- 
mesla. 

Třetí  ročník  věnován  jest  důkladnějšímu  vzdělání  v  naukách 
odborných,  jako  základům  mechaniky,  mechanické  technologie,  po- 
pulárnímu vyučování  živnostenského  zákonodárství  a  podrobnějšímu 
studiu  jiných  předmětů  odborných,  jimž  již  v  druhém  ročníku  bylo 
vyučováno. 

Obecní  všeobecné  školy  řemeslnické  v  království  Českém  té 
doby  jsou  v  Mladé  Boleslavi,  Litomyšli,  Kolíně,  Kutné 
Hoře  a  ve  Volyni;  kromě  toho  jsou  státní  řemeslnické  školy 
v  Jaroměři,  na  Kladně  a  v  Děčíně. 

Nejstarší  všeobecnou  řemeslnickou  školou  v  Rakousku  vůbec 
jest  Mladoboleslavská,  jež  byla  otevřena  dne  1.  října  1867 
o  dvou  ročnících.  Nově  upravena  byla  počátkem  školního  roku 
1888  —  89,  kdy  při  ní  bylo  zavedeno  vyučování  podle  normální 
učebné  osnovy  a  dle  instrukcí  pro  všeobecné  školy  řemeslnické, 
zároveň  byla  škola  ta  rozšířena  na  trojtřídní  s  dílnami  pro  obrábění 
dřeva  a  kovu;  od  roku  1884  připojena  jest  k  ní  pokračovací  škola 
průmyslová. 

Náklad  na  tuto  školu  činil  v  r.   1898   14.400  zl. 

V  Litomyšli  byla  založena  všeobecná  škola  řemeslnická 
v  roce  1888  o  dvou  ročnících  a  v  roce  1892  rozšířena  byla  ve 
školu  trojtřídní.  Se  školou  touto  spojena  jest  průmyslová  škola  po- 
kračovací a  veřejná  kreslírna  pro  tovaryše  a  mistry  s  dámským 
kursem  kreslířským. 

Náklad  vydržování  této  školy  činí  asi  10.000  zl. 


*  Vývoj  živ.  pol.  na  sněme  král.  Českého.  Str.  64  sld. 
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Všeobecná  řemeslnická  škola  v  Kolíně  zřízena  byla  v  roce 
1893  na  místě  bývalé  c.  k.  státní  kreslířské  školy  jako  ústav  obecní 
o  třech  ročnících,  s  dílnami  na  spracování  dřeva  a  kovů  a  byla 
spojena  s  ní  pokračovací  škola   průmyslová    s    veřejnou    kreslírnou. 

Škola  tato  jest  umístěna  v  budově  pořízené  nákladem  přes 
40.000  zl. 

Náklad  na  vydržování  tohoto  ústavu  vzrostl  v  1.  1894—95  až 
1898-99  z  10.186  na  14.283  zl. 

V  Kutné  Hoře  zřízena  byla  všeobecná  škola  řemeslnická 
teprve  školním  rokem  1891 — 95  o  třech  ročnících  s  dílnami  pro 
spracování  dřeva  a  kovů.   —  Náklad  vydržovací  činil   11.491  zl. 

Ve  Volyni  zřízena  byla  řemesl.  škola  o  dvou  ročnícících 
v  r.  1870,  a  nově  organisována  v  r.  1888 ;  i  tato  škola  spojena 
jest  s  dílnami  pro  obrábění  kovů  a  dřeva,  s  veřejnou  kreslírnou 
a  pokračovací  školou  průmyslovou. 

Pro  školu  tuto  vystavěla  obec  Volyňská  v  r.  1892  budovu 
nákladem  36.000  zl. 

Náklad  na  vydržování  této  školy  činí  9682  zl. 

K  uhrazení  nákladů  vydržování  těchto  škol  přispívá  země 
a  stát  po  3300  zl.  ústavům  trojtřídním,  a  dvojtřídní  škole  volyňské 
země  3000  zl.,  stát  2500  zl.,  ostatní  těmito  subvencemi  neuhrazené 
náklady  podnikají  obce,  okresy  a  j.  místní  činitelé,  jakož  i  obchodní 
a  živnostenské  komory. 

Školy  tyto  jsou  hojně  navštěvovány,  tak  Čítala  (s  pokračov. 
školou)  řemeslnická  škola  na  Kladně  505,  v  Kutné  Hoře  427,  v  Ml. 
Boleslavi  329,  v  Jaroměři  270,  v  Kolíně  261,  v  Litomyšli  201,  na 
Volyni  (2třídní)  140  žáků. 

Valnějšímu  rozmnožení  těchto  ústavů  překáží  jich  nákladnost. 
Na  r.  1899  rozpočtena  jest  potřeba  všeobecné  řemeslnické  školy 
v  Jaroměři  na  12.708  zl.,  na  Kladně  na  13.145  zl.  atd. 

Hlavní  zárukou  zdárných  úspěchů  těchto  škol  jest  zabezpečení 
a  zachování  dokonale  odborně  vzdělaných  učitelů. 

Proto  přikázal  sněm  při  vyřizování  rozpočtu  na  r.  1896  v  se- 
zení dne  14.  února  1896  výboru  zemskému,  aby  předložil  návrhy  na 
definitivní  upravení  těchto  škol  a  proto  zemský  výbor  především 
zavedl  jednání  o  upravení  právních  poměrů  učitelstva  při  těchto 
ústavech  zřízeného,  zvláště  pak  o  vyplácení  jeho  platů  a  pensí 
fondem  zemským. 

Potřebu  takové  úpravy  právních  poměrů  a  platů  učitelstva  na 
školách  řemeslnických  uznala  též  vláda  /.a  nalc^havou  a  učinila  v  tom 
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ohledu  začátek,  pokud  jde  o  všeobecné  školy  řemeslnické  ve  státní 
správě  se  nalézající,  předloživši  k  ústavnímu  projednání  osnovy  zá- 
kona o  upravení  aktivních  příjmů  učitelstva  při  státních  Školácli 
řemeslnických  a  zákona  o  požitcích  zaopatřovacích  civilních  úřed- 
níků státních  a  státních  učitelů  jakož  i  jich  vdov  a  sirotků;  obě 
tyto  osnovy  byly  ústavně  vyřízeny  a  prohlášeny  co  zákony  ze  dne 
19.  září  1898  č.   175  a  ze  dne  14.  května  1896  č.  74  ř.  z. 

Notou  ze  dne  23.  března  1897  č.  40.16G  sdělilo  c.  k.  místo- 
držitelství zemskému  výboru,  že  by  c.  k.  státní  správa  vyučovací 
byla  povděčna  tomu,  kdyby  také  na  řemeslnických  školách  jinými 
činiteli  zřízených  poměry  příjmů  a  výslužného  učitelstva  stejným 
spůsobem  upraveny  byly,  jako  při  státních  školách  toho  druhu. 

Toutéž  notou  sdělilo  místodržitelstvo  vyučování,  že  na  z  á- 
k  o  n  n  o  u  úpravu  všeobecných  řemeslnických  škol  vzhledem  ku  ma- 
lému počtu  škol  těch  jakož  i  k  relativně  krátkému  trvání  jich,  a  dále 
i  se  zřetelem  na  nedostatek  dostatečných  zkušeností  v  oboru  tom 
aspoň  v  nynější  době  ještě  nepomýšlí. 

Za  těchto  poměrů  obmezil  se  zemský  výbor  na  vyjednávání 
o  stabilisování  rozháraných  poměrů  učitelstva  těchto  škol  i  dotázal 
se  p'ípisem  ze  dne  17.  října  1897  č.  44.861  vlády,  zdali  by  dosavadní 
subvence  státní  těmto  školám  poskytovala,  i  kdyby  bylo  vyplácení 
jich  učitelstva  převzato  zemí  a  zdali  by  dosavadní  subvence  poměrně 
k  nákladům  úpravou  platů  učitelstva  zvýšeným  tak  zvýšila,  aby  veškerý 
osobní  náklad  byl  uhrazován  z  polovice  zemí  z  polovice  státem. 

Toto  jednání  s  vládou  zahájené  vedlo  k  žádoucímu  výsledku  ; 
c.  k.  ministerstvo  kultu  a  vyučování  zaujalo  k  návrhům  shora  na- 
značeným stanovisko  příznivé,  a  sdělilo  zemskému  výboru  vý- 
nosem ze  dne  22.  února  1899  č.  2135,  že  státní  správa  vyučovací 
vítá  úmysl  zemského  výboru  co  nejživěji  a  jest  ochotna  akci  tuto 
co  možná  podporovati. 

Ministerstvo  vyučování  však  trvalo  na  tom,  aby  byla  prove- 
dena reforma  pronikavější,  t.  j.  aby  školy  ty  převzaty  byly  zároveň 
ve  správu  země,  »jelikož  onen  činitel,  který  největší  část  nákladu 
na  ústav  převezme,  dle  povahy  věci  také  k  tomu  povolán  jest,  aby 
ho  spravoval  a  ježto  jen  takto  dána  bude  záruka,  že  finanční  oběti, 
z  opatření  prvnějšího  vyplývající,  příznivějšího  výsledku  dosáhnou 
než  dosud.* 

Spolu  projevilo  ministerstvo  ochotu,  že  při  pozemštění  těchto 
škol  přistoupí  ku  zvýšení  státní  subvence  školám  trojtřídním  ze 
3300  na  5000  a  dvojtřídní  škole    ve    Volyni   ze  2500   na   4000  zl. 
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Při  tom  si  vyhradilo  ministerstvo,  aby  zařízení  každé  z  těchto 
škol  odpovídalo  zcela  organisaci  státních  škol  řemeslnických,  o  čemž 
se  správa  vyučovací  přesvědčí  zprávami  závěrčími,  zprávami  o  přijetí 
žáků  a  jinými  zprávami  o  stavu  těchto  škol,  které  zemský  výbor 
vydá,  jakož  i  periodickými  inspekcemi  vládních  komisařů,  jakož  i, 
aby  nehledě  k  výjimečným  případům,  byla  učitelská  místa  —  a 
sice:  na  školách  troj  třídních  jeden  ředitel,  čtyři  učitelé  a  dva  od- 
borní mistři,  a  na  dvoutřídních  školách  jeden  ředitel,  tři  učitelé 
a  dva  odborní  mistři  —  obsazena  definitivními  silami  učitel- 
skými, a  aby  žádný  učitel  nebyl  definitivně  ustanoven  bez  schválení 
správy  vyučovací. 

Zemský  výbor  souhlasil  s  těmito  návrhy  uznávaje,  že  jen 
úplným  převzetím  všeobecných  škol  řemeslnických  do  správy  zemské 
mohou  býti  zjednány  platné  záruky  jich  trvalého  vývoje. 

Zemský  výbor  trvá!  na  tom,  aby  dosavadní  příspěvky,  jež 
obce  a  ostatní  místní  činitelé  školám  těm  poskytují,  byly  i  po 
jich  pozemštění  zemskému  fondu  vypláceny.  Jmenovitě  aby  se  do- 
tyčné obce  zavázaly,  že  jako  dosud  i  na  dále  budou  poskytovati 
a  v  dobrém  stavu  udržovati  náležitě  zařízení  budovy  školní,  jakož 
i  že  obstarají  jich  vytápění,  osvětlování  a  čistění,  a  že  budou  opa- 
třovati i  náklady  na  potřeby  vyučování  a  případné  jiné  výlohy. 

Živnostenská  komise  u  vyřízení  této  předlohy  zemského  výboru 
učinila    následující    jednomyslné    usnesení    (zprava   tisk.  CLIV): 

I.  Zpráva  zemského  výboru  v  záležitostech  » všeobecných  škol 
řemeslnických*,  obecných,  v  království  Českém  bére  se  se  zvlášt- 
ním uznáním  a  uspokojením  na  vědomí. 

II.  Zemský  sněm  vyslovuje  zásadně,  že  všeobecné  školy  ře- 
meslnické, obecní,  v  Mladé  Boleslavi,  Kolíně,  Kutné  Hoře,  Litomyšli 
a  Volyni  mají  býti  převzaty  do  správy  zemské. 

III.  Zemskému  výboru  se  ukládá,  aby  se  súčastněnými  obcemi 
jednal  o  podmínkách  a  provedení  tohoto  opatření  a  aby  o  výsledku 
jednání  toho  podal  v  nejbližším  zasedání  zprávu  s  příslušnými 
návrhy.  — 

Návrhy  tyto  byly  také  sněmem  v  sezení  dne  6.  května  1899 
jednohlasně  přijaty. 

Po  tomto  snesení  sněmu  bude  zemský  výbor  arciť  vyjednávati 
toliko  o  převzetí  5  stávajících  všeobecných  obecných  Škol  řemesl- 
nických do  správy  zemské,  avšak  po  provedení  tohoto  úkolu  musí 
země  přistoupiti  ku  soustavnému  doplnění  sítě  těchto  pro  naše 
řemeslnictvo  veledůležitých  Škol  v  celé  zemi, 
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Školy  tyto  musí  býti  zakládány  v  hlavních  střediskách  naší 
výroby  řemeslné  a  trváme  na  tom,  že  by  se  namnoze  zamlouvalo, 
aby  jimi  byly  nahrazeny  veškeré  školy  měšťanské. 

Také  při  zakládání  těchto  ústavů  musí  rozhodovati  toliko 
skutečná  potřeba  a  při  jich  zřizování  musíme  se  vystříhati  zbytečné 
nákladnosti,  jíž  by  netoliko  břemena  země,  ale  také  břemena  míst- 
ních činitelů  na  újmu  věci  zbytečně  vzrůstala,  a  jíž  by  také  žádoucí 
rozmnožení  škol  těchto  znesnadňováno  bylo. 

Převzetím  stávajících  obecních  řemeslnických  škol  do  správy 
zemské  bude  učiněn  prvý  a  to  důležitý  krok  k  autonomisování  to- 
hoto odvětví  našeho  školství,  jež  musí  býti   provedeno   definitivním 

upravením  poměrů  škol  těchto  zákonem  zemským. 

(Pokračování). 


Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek. 

Od  listopadu  do  února  ztrávil  jsern  v  Rivě  nábřežích  rozkoš- 
ného jezera  Gardského,  pak  v  tichém  útulném  Sálo,  které  má  zúplna 
sicilskou  květenu  jsouc  chráněno  před    órou    (óra  je  silný  vítr  va^ 
noucí  za  krásného  počasí  od  jezera  denně  do  Rivy  a  do  Area). 
^    <i>  Zpět  šla  cesta  má  do  Brescie,    přes  Veronu  do  Benátek,    kde 

jsem  chtěl  pobýti  přes  svatodušní  svátky. 

S  počátku  jsem  měl  v  úmyslu,  že  se  vydám  na  cestu  do 
Říma  přes  Florencii,  a  zpátky  po  břehu  moře  Tyrrhenského  do 
Janova  a  Milána.  Ale  v  květnu  bylo  v  Itálii  již  takové  parno,  že 
mně  nebylo  možno  pomýšleti  na  tuto  větší  cestu  spojenou  s  veli- 
kými štrapacemi.  Uposlechl  jsem  rady  své  choti,  která  se  právem 
obávala,  že  bych  při  tomto  cestování  mohl  ztratiti  to,  čeho  jsem 
po  chorobě  své  za  šestiměsíčního  pobytu  na  jihu  tak  těžce  a  tak 
draho  opět  získal.  Na  prvním  místě  to  byl  tedy  ohled  na  zdraví. 
Chcete-li  podniknouti  tuto  cestu  takřka  letem,  potřebujete  na  ni  tří 
neděl.  Arci  že  nutno  předpc^ládati,  že  jste  úplně  zdrávi,  abyste 
mohli  vše  vysmejčiti.  Prohlídka  galerií  a  museí  unavuje  sama  sebou 
k  smrti.*)  Specielně  u  mne  přidružila  se  k  tomu  nová  nehoda.  Jako 
bývalý  redaktor  feuilletonu  dívám  se  na  svět  zcela  jinak  než  Angličan 

*)  Nechtěl  jsem  poslechnouti  rady  jednoho  známého,  který  prý  si 
v  každém  museu  trochu  —  zdříml ! 
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nebo  Němec  cestující  pro  zábavu  anebo  proto,  aby  se  pochlubil: 
To  jsem  taky  viděl,  nebo :  Já  jsem  druhý,  co  se  vyšplhal  na  onen 
vrch.  Našinec  musí  svět  pozorovati,  » viděti «,  srovnávati,  říci  si 
úsudek  a  všude  se  trápiti  myšlénkou,  co  by  o  viděném  napsal.  To 
nám  často  kazívá  dojem  příjemnosti  a  lahody.  A  kd3^ž  již  dojem 
ztělesnil  se  v  myšlénku,  nastává  nová  bolest  —  třeba  psáti  a  podati 
čtenáři,  aby  si  viděné  dovedl  také  on  (ač  předmětu  neviděl)  před- 
staviti a  pak  jde  o  to,  jak  duchaplně  a  s  jakým  apparátem  učenosti 
se  dovede  věc,  událost,  již  jsme  viděli,  podati. 

Tu  je  svatou  pravdou,  že  první  dojem  je  nejšťastnější.  První 
dojmy  se  mají  vždy  hned  zachycovati.  Takové  cestopisy  mají  nej» 
větší  literární  cenu,  poněvadž  jsou  také  nejsubjektivnější.  Nebývá 
vždy  šťastnou  myšlénkou  zdržovati  se  déle  na  místě  a  pak  teprve 
zbavovati  se  svých  dojmů.  Dojem  první,  zarážející  ostrostí  a  no- 
votou, dalším  opakováním  sevšední,  originelnost  jeho  se  otírá,  a  za 
čtrnácte  dní,  za  měsíc  je  ti  často  samosrozumitelným  to,  co  tě 
na  prve  překvapovalo.  Ale  naopak  cestopisné  dojmy  spisovatelů, 
kteří  trvali  delší  dobu  v  cizině,  tedy  kteří  cizinu  důkladně  poznali, 
mají  ovšem  výhodu,  že  jsou  důkladnou  informací,  respektive  studií, 
a  že  u  nich  najdeme  mnoho  důležitého  pro  srovnávání,  své  vzdělání 
a  pro  veřejný  život. 

Zdálo  se  mi,  že  nelze  o  severní  Itálii,  kde  jsem  na  břehu 
božského  jezera  Gardského  ztrávil  tolik  měsíců,  říci  mnoho  nového. 
Kolik  našich  starých  vojínů  zná  ještě  Milán,  Veronu,  Benátky! 

A  pak,  co  lze  dnes  napsati  ještě  nového  o  severní  Itálii,  když 
jsme  přečtli  Goetheovu  »Italianische  Reise«  a  cestopis  Nerudův. 
K  těmto  dvěma  duchaplným  pozorovatelům  přidružili  se  odborní 
Baedekerové,  Mayeři,  Gsell-fells,  ba  chcete-li,  i  v  naší  literatuře, 
si  vzpomeňte  na  cestu  Haklovu,  vezměte  do  ruky  Pařížské  mody 
(českou  Wiener-Mode)  a  jistě  tam  najdete  nějaké  popsáníčko  Be- 
nátek. Jednou  do  roka  se  jistě  objeví  nějaký  ten  feuilleton  o  Be- 
nátkách. A  jak  by  ne!  Vzpomeňte  si,  že  máme  přímý  vůz  jedoucí 
z  Prahy  do  Benátek. 

Nebylo  tedy  lákavé  riskovati  popis  svých  dojmů. 

Činím  tak  přece,  ale  mám  k  tomu  jinou  pohnutku. 

Naše  česká  literatura  vykazuje  v  století  našem  několik  cesto- 
pisů z  Itálie. 

Mne  na  prvním  místě  interessoval  Jana  Kollára  Cestopis  ob- 
sahující cestu  do  Horní  Itálie  (1841),  který  značný  díl  mé  cesty  konal 
směrem  obráceným   (Benátky-Brescia).    A  poněvadž    v  našem  .sbor- 

Ceiká  Hevua.  a 
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niku  Vídeňském  »Jan  Kollár«,  který  redigoval  p.  prot.  dr.  Fr. 
Pastrnek,  zrovna  oba  » Cestopisy*  byly  méně  oceněny,  chci  nyní 
čerstvé  své  dojmy  srovnávati  s  dojmy  Kol! arovými  a  zároveň  cha- 
rakterisovati,  jak  se  Kollár  na  Itálii  díval.  V  Pastrnkově  díle  jsou 
přece  sem  tam  roztroušené  drobty,  jako  zrovna  k  př.  v  článku 
redaktora  samotného,  jemuž  v  poslední  chvíli  připadl  těžký  úkol 
oceniti  starožitnický  význam  Kollárův,  který  vrcholil  v  »Staroitalii 
slavjanské«,  nejnešťastnějším  etymologickém  pokusu,  který  se  vůbec 
kdy  stal.  V  slavnostním  Sborníku  tomto  nebylo  také  vhodné  místo 
rozebírati  tuto  slabou  stránku  .KoUárovu,  který  byl  celou  podstatou 
duch  íilosoíický,  ale  nikoliv  filolog  a  archeolog.  Mimo  to  bylo  těžko 
nalézti  osobu,  která  sama  by  byla  vykonala  cesty  po  Itálii  jako 
Kollár.  Ale  i  kdyby  se  byl  přihlásil  někdo,  kdo  cestoval  v  Itálii 
po  stopách  KoUárových,  i  v  tom  případě  by  býval  výsledek  studia 
přece  jen  nepatrný.  Je  marnó  hledati  v  Itálii  hřbitov  slovanský ; 
spíše  tam  několik  osad  se  slovanským  obyvatelstvem  ještě  dnes 
najdeme,  ale  Slované  v  italské  minulosti  jsou  utopií  jako  etymolo- 
gické  pokusy  Kollárovy. 

Jinak  je  však,  pohlížíme-li  na  Kollára  jako  na  učence,  ba  jako 
na  encyklopedický  slovník,  který  se  ubíral  do  Itálie  studovat  a  hledat 
tam,  o  čem  byl  přesvědčen.  Pak  všechna  úcta  protestantskému 
Slavofilovi. 

A  když  jsem  byl  již  u  Kollára,  bývalo  by  skorém  hříchem 
bývalo,  abych  se  nebyl  zastavil  u  Mil.  Zdir.  Poláka:  Cesty  do 
Itálie,  která  již  počátkem  r.  1818.  byla  v  Neapoli  dopsána.  To 
je  cestopis,  který  psal  básník.  Mimo  to  nesmíme  zapomenouti,  jaký 
vliv  měl  pobyt  Polákův  v  Itálii  na  literární  tvorbu  jeho  vůbec. 

Také  tato  otázka  mne  vábila. 

A  třetí  náš  slavný  patriot,  který  šel  za  svým  účelem  do  Itálie, 
byl  náš  Palacký.  Cílem  jeho  byl  Řím,  účelem  jeho  studium  hi- 
storické. Tím  v  krátkosti  vystižen  význam  jeho  cesty.  Palacký  vlast- 
ního cestopisu  nepsal. 

Tato  tři  díla,  zvláště  první  dvě  nás  svádějí,  abychom  přece 
napsali  svou  cestu  po  severní  Itálii.  Nejprve  provedu  čtenáře  po 
Brescii,  Veroně  a  Benátkách,  v  nichž  se  setkám  s  Kollárem  a  Po- 
lákem, jimiž  se  budu  pak  obírati. 

Již  v  středočeské  cestopisné  literatuře  byly  zvláště  Benátky 
často  popisovány,  poněvadž  město  toto  bývalo  často  východištěm 
našich  českých  pánův  při  cestách  do  Svaté  Země.  Ač  by  bylo  dosti 
svůdné  charakterisovati,  jak  kdo  viděl  a  pozoroval,  přece  se  nemů- 
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žeme  pouštěti  do  íohoto  nám  vzdáleného  úkolu.  Ještě  krásnější 
a  vděčnější  úlohou  by  bylo  rozebírati,  jak  působil  pobyt  v  Itálii  na 
naše  písemnictví,  podobně  jako  vidíme  značný  vliv  této  klassické 
země  na  literaturu  německou,  francouzskou,  polskou,  ba  i  ruskou. 
Také  my  máme  »Rok  na  jihu«,  a  teprve  na  jihu  jsme  chápali,  kde 
se  stal  náš  Vrchlický  klassikem  a  odkud  se  datuje  jeho  záliba  pro 
čisté  formy  dokonalosti  antické.  Ještě  nedávno  nám  přinesl  Klá- 
šterský sbírku  básní  ze  své  cesty  po  Itálii.  A  Itálie  zůstane  i  na 
dále  onou  vždy  úrodnou  a  nevyčerpatelnou  studnicí,  jež  bude  ob- 
čerstvovati přední  duchy  všech  národův. 

Ale  to  jsou  otázky,  které  se  nám  jen  mihly  hlavou.  Nechť  se 
o  ně  pokusí  jiní.  Nám  dostačí  Polák  a  KoUár. 

Ze  Saló  do  Brescie. 

Rozloučil  jsem  se  tklivě  s  našimi  Talijany,  kterým  jsem  pře- 
pustil svůj  byt  v  prvním  patře  vily,  ač  jsem  toho  mnohokráte  pak 
litoval.  S  počátku  mne  dopalovalo,  že  se  nám  přistěhovali  příliš 
brzy ;  ani  neuměli  vařiti  na  sporáku  (cucina  economica),  a  má  ubohá 
ženuška  se  trápila  při  otevřeném  italském  krbu,  na  němž  jsme 
z  milosrdenství  nechali  dělati  novou  partaj  také  polentu  a  minestru 
Nějakou  dobu  jsme  byli  na  kordy.  Nová  partaj !  —  ani  se  nepřed- 
stavili, ba  neposlali  ani  visitky.  Můj  malý  soused,  sedmdesátník, 
privatier  a  bankéř,  který  ve  ville  bydlel  již  šest  let  a  byl  všeobecně 
pokládán  za  chefa  domu,  div  se  talijančinou  neukuckal,  jak  se  zlo- 
bíval, že  se  Talijáni  ani  nepředstavili!  A  když  jsme  jednou  zpozo- 
rovah,  že  ti  z  prvního  »piana«  nejsou  přáteH  hudby,  dali  jsme  kre- 
monskému  výtečnému  flašinetáři  takovou  odměnu,  že  hrál  a  hrál, 
až  i  nás  to  mrzelo.  Ale  pomsta  je  sladká,  zvláště  když  si  při  ní 
může  mládež  zatancovat.  Leč  nepřátelství  netrvalo  dlouho. 

Starý  pán,  cavaliere  .  .  .  čili  von  —  měl  mladou  ženu  a  kluka, 
jenž  zrovna  udělal  v  naší  zahradě  » první  krok«.  Víte,  co  to  zna- 
mená pro  rodinu  » první  krok.?«  A  přetlusťounký  Marino,  kolem 
něhož  hoření  Italové  tak  opičácky  vřeštili,  udělal  pět  kroků,  deset 
kroků!  To  bylo  ovšem  schůdným  můstkem  k  smíru.  —  Primi 
passi  .  .  . 

Starý  pán  zvonil  již  r.  1849  při  povstání  v  Brescii  na  zvon. 
Dělal  taky  revoluci,  ale  když  se  generál  Haynau  zmocnil  města, 
musil  uprchnouti.  Utekl  do  Piemontu,  dal  se  na  vojnu,  a  ač  byl 
takřka  klučinou,    přivedl    to    u  jízdy  na   kapitána.    Byl  intelligentní 

4* 
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a  boháč.  R.  1853  nebo  56  vystoupil  z  vojska,  oženil  se,  ovdověl, 
a  teď  byl  v  blahém  očekávání,  že  se  stane  pradědečkem.  Ale  na 
stará  kolena  se  znova  oženil.  Starý  muž  —  mladá  žena  .  .  .  znáte 
to  všelidské  přísloví!  Nastávající  pradědeček  byl  znova  nastávajícím 
tatínkem,  Marinovi  bylo  asi  14  měsíců. 

Náš  italský  soused  měl  velké  vinohrady  a  znamenité  sady  oliv 
na  Sardinii. 

Na  rozloučenou  okusil  jsem  jeho  výborné  víno  a  skvostnou 
grappu  —  kořalku,  připravovanou  z  vína  a  lepší  než  kterýkoliv 
»náš«  cognac*. 

Co  se  mne  nalito  val!  Kolikrát  vyslovil  mrzuté  slovo:  Poverrimo! 

Skoda,  že  prý  odjíždím.  S  počátku  se  kouká,  pozoruje,  ne- 
důvěřuje, myslí,  že  máš  před  sebou  Tedeschi  (Němce)  —  těch 
Italové  nikdy  nemilují  —  ale  pak  se  přece  seznámíš.  A  když  jsme 
se  poznali,  když  se  počal  mezi  námi  vyvinovati  poměr  přátelský, 
tu  náš  Čecháček  musí  pryč. 

Památným  činem  tohoto  večera  ještě  bylo,  že  jsem  si  koupil 
litr  Marsala  —  tohoto  výtečného  vína,  které  i  na  pólo  mrtvé  křísí, 
—  ale  na  neštěstí  vzal  jsem  si  na  Marsala  baňatou  láhev  po  Chi- 
anti  s  dlouhým  tenkým  krkem  dole  sítím  opletenou.  Tyto  lahve 
jsou  v  Itálii  obyčejné ;  pravidelně  se  naleje  na  víno  asi  na  prst 
oleje  —  láhev  se  nezazátkuje  —  ale  olej  nepropustí  zcela  žádný 
vzduch.  Já  si  zaopatřil  sice  zátku,  ale  tato  láhev  Marsala  se  mi 
stala  pravou  sekaturou,  poněvadž  jsem  si  ji  chtěl  přivésti  do  Vídně, 
ale  —  nemohl  strčiti  do  kapsy,  ježto  byla  příliš  buclatá. 

Byl  by  toho  celý  feuilleton,  co  malheurů  jsem  zkusil,  než  jsem 
dopil  Marsala  —  lékárnické  víno  non  plus  ultra  —  které  jsem  však 
nikde  na  nádraží  ani  u  sklepníka  nesměl  nechati,  aby  mi  ho  ne- 
vypili.  Vlekl  jsem  tedy  Marsala  všude  s  sebou,  až  mi  v  Gorici 
kuchařka  přistřihla  onen  pletený  provázek  ze  sítí,  za  který  jsem  si 
ji  chtěl  zavěsiti. 

O,  to  nešťastné  Marsala  .  .  . 

Jiným  bolným  bodem  mého  odjezdu  byly  italské  peníze.  Měl 
jsem  sice  asi  20  lir,  které  tak  tak  že  stačily  na  cestu  do  Benátek, 
ale  potřeboval  jsem  měniti  ještě  rakouskou  stovku,  než  ne  celou, 
jen  ku  př.  20 — 30  zl.  Ostatek  ze  stovky  bych  byl  rád  dostal  v  ra- 
kouských penězích  zpět, 

V  tomto  případě  mi  přálo  štěstí  již  v  Brescii.  Ba  intelligentní 
směnárník,  jehož  jsem  se  tázal  po  starém  museu  umístěném  v  Templům 
Vespasiani,  dal  mi  docela  visitku  na  řiditele  tohoto  musea. 
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Časně  ráno  jsem  byl  již  vzhůru. 

Viděl  jsem  docela  nad  Monte  Baldo  slunce  vycházeti  a  tajně 
v  duchu  litoval,  že  nemám  častěji  příležitost,  abych  viděl  východ 
slunce.  Arci,  slunce  pravidelně  vychází,  ale  —  já  si  nemohu  do- 
voliti luxusu,  abych  je  denně  vídal.  Co  by  tomu  řekli  doktoři.? 

S  těžkým  srdcem  jsem  se  loučil  se  signorinou. 

Uvidím  ještě  někdy  Sálo } 

Když  jsem  před  půldruhým  letem  poprvé  opustil  Gorici,  řekl 
jsem  si  od  srdce  blaze:  »Tohle  zaprášené  hnízdo  nechci  již  do 
smrti  vidět !  A  pak  jsem  pobyl  znova  v  Gorici  dva  měsíce,  a  letos 
na  zpáteční  cestě  jsem  viděl  Gorici  po  třetí,  ba  se  vděkem  bych 
byl  vzal  místo  v  Gorici,  jen  kdyby  si  byl  chtěl  některý  velkomocný 
pán  o  mne  získati  nějakou  zásluhu.  Jak  viděti,  člověk  se  nemá 
nikdy  ničeho  odříkati ;  ale  když  jsem  opouštěl  Sálo,  přál  jsem  si 
tak  upřímně,  abych  tu  mohl  ztráviti  ještě  jednu  zimu.  Pak  by  snad 
bylo  vyhráno.  Avšak  tu  se  mne  zmocňovala  trapná  předtucha,  která 
mi  říkala :  Nespatříš  vícekrát  Lago  di  Garda. 

V  Sálo  jsem  zažil  tolik  krásných  chvil,  cítil  jsem  tu,  jak 
s  přírodou  okřívám,  ale  na  Sálo  do  nejdelší  smrti  nezapomenu.  Tam 
jsem  ztratil  svou  existenci  .  .  . 

Věčné  rozčilování  ničilo  znova  mé  zdraví. 

Parní  tramway  s  třemi  vozy  I.  a  II.  třídy  (v  druhé  třídě  nemůže 
cizinec  jeti)  se  vznášela  rozkošnou  serpentinou  od  Sálo  k  Tormini. 

Na  horách  se  vznášel  jemný  nádech  mlhy ;  připomínal  panen* 
ský  nádech  švestky.  Pšenice  krásně  kvetla,  víno  bujelo  na  okolí- 
kách  tyček,  rozkošná  údolíčka  se  střídala  s  pohledem  na  božské 
jezero  a  vzdáleného  Velikána  Monte  Baldo.  Silnice  do  Desenzana 
vedoucí  je  rovná  a  pěkná  jako  mlat.  My  jsme  do  Itálie  zakopali 
hezkých  peněz. 

Rozkošné  ráno ! 

Mé  Marsala  se  mi  již  dvakráte  překotilo  na  podlaze,  ale  nic 
se  mu  nestalo.  Třeba  jím  zahřáti  žaloudek,  potřebuje  toho. 

Tady  na  vesnicích  mají  »pesa  publica*,  totiž  obecní  váhu. 
Na  druhé  straně  otrhávají  listí  s  moruší,  které  dosti  pozdě  vyrážely. 

V  první  stanici  vystoupil  sindaco,  starosta  města  Saló.  Statný 
pán;  jest  ozbrojen  důkladným  slunečníkem  a  jako  každý  jiný  Ital 
nese  si  proviant  a  víno  ve  slaměné  kabelce,  jakou  u  nás  děvčata 
na  venkově  do  školy  nosí. 

»B(jn  giorno,  Paolo!«  vítá  iio  jakýsi  občan.  Tady  se  každému 
říká  jeho   jménem.    Ba    ani    doktorům    nebo    advokátům    se    neříká 
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» signor  dottore«.  Když  mně  v  našem  domě  říkali :  » Signor  Giuseppe* 
a  ženě  > signora  Melania«,  viděli  jsme  už,  že  je  vyhráno,  že  jsme 
na  polovic  Talijáni. 

Jasná  záře  slunce  rozlévala  se  po  hladině  jezera  jako  široký 
tok  řeky.  Jezero  Gardské  zdálo  se  mi  tím  krásnější,  čím  dříve  jsem 
je  musil  opustiti. 

Přijíždíme  k  Tormini. 

Adio,  mio  caro! 

Z  Tormini  šlo  to  s  počátku  podél  řeky  Chiesa  mezi  vrchy. 
Sem  tam  mihla  se  nějaká  víla,  po  levé  straně  ubíhala  železniční 
trať  přicházející  od  Vobarna. 

Na  všech  stranách  se  kosí  seno,  jehož  vůně  nás  mile  osvěžuje. 
Tady  senoseč  o  dobrý  měsíc  před  námi. 

Ve  Villanuova  je  moderně  zařízená  továrna,  jakou  jsme 
dříve  viděli  u  Tormini  (cotoniíicia). 

Za  touto  osadou  se  údolíčka  šíří. 

Cavardo.  V  řece  jest  malý  ostrov,  na  jehož  březích  vy- 
vstávají z  vody  domky  s  nejrůznějšími  pavlačemi,  okny  a  vším  tím, 
co  charakterisuje  italské  domy.  Také  s  druhé  strany  řeky  jsou 
domky,  tak  že  Cavardo  dělá  dojem  malých  Benátek.  Každý  koute- 
ček  by  sváděl  malíře,  aby  jej  omaloval.  Jak  tě  živ  jsem  neviděl 
tolik  romantické  poesie  na  jednom  místečku,  jako  právě  zde.  Ne- 
mohl jsem  se  ani  nasytiti  tohoto  tisíckrát  rozmanitého  pohledu.  Na 
ostrově  tomto  (s  oběma  břehy  mosty  spojeném)  jest  obelisk  s  po- 
prsím Garibaldiho.  Obraz  Garibaldiho  najdeš  v  každém  domě  v  se- 
verní Itálii.  Nevypadá  pranic  geniálně,  na  hlavě  má  čepičku  jako 
naši  hostinští.  Bylo  tomu  nedávno  zrovna  40  let,  co  Garibaldi  při- 
táhl, táhl  touto  krajinou  a  pomáhal  s  Francouzi  u  Solferina  a  San 
Martina  budovat  svobodu  sjednocené  Itálie.  Jak  se  ty  časy  mění. 
Časové  se  mění,  co  bylo  zachází  .  .  .  Nedávno  žádaly  děti  téhož 
Garibaldiho,  který  odpočívá  na  Capreře,  ostrově  při  Sardinii,  milost 
a  svobodu  pro  italské  redaktory  od  krále  Humberta. 

Táž  severní  Itálie,  která  si  vystavila  za  naše  peníze  znamenité 
kommunikace,  táž  severní  Itálie,  která  nechtěla  ani  bráti  rakouské 
zlato  a  neustále  pila  naši  krev,  táž  severní  Itálie  nemá  dnes  ani  pa- 
pírových peněz  a  smýšlí  —  republikánsky.  Vzpomeňte  si  jen  na 
loňské  májové  povstání  v  Milánu*).     Poslanec  Turati    byl  loni  od- 

*)  Bylo  to  opravdové  systematicky  promyšlené  povstání,  horší  ještě  než 
Milánské  >Tři  dni«  proti  Rakušanům  pořádané.  Také  v  jiných  městech  italských 
zvláště  v  Neapoli  vznikly  rebelie    V  Miláně  prolito  mnoho  krve  a  zasedl  vo- 
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souzen  vojenským  soudem  asi  na  12  a  půl  léta  a  zbaven  mandátu. 
Také  volba  socialistického  poslance  za  Ravennu,  de  Andreisa,  byla 
zrušena.  Letos  asi  v  březnu  konala  se  v  Miláně  nová  volba  místo 
uvězněného  Turattiho.  Vláda  generála  Pellouxa,  která  se  právě  motala 
ve  vodách  čínských  a  prohrávala  »Hinterland«  u  Tripolisu,  nepřála 
nové  volbě  Turattiho,  který  byl  také  vyloučen  ze  všeobecné  amne- 
stie.  Republikánů  odepřeny  veřejné  lokály,  v  nichž  se  obyčejně  ko- 
naly voličské  schůze,  ale  všechen  vládní  nátlak  nic  nepomohl.  Proti 
Turattimu  se  strana  monarchistická  neodvážila  ani  postaviti  proti- 
kandidáta.  Republikán  Turatti  zvolen  v  Miláně  jednohlasně,  několika 
tisíci  hlasy,  proti  kandidát  dostal  nejvýš  3  hlasy. 

Je  pozoruhodným  faktem,  že  zrovna  bývalé  rakouské  provincie 
jako  Lombardie  smýšlejí  nyní  —  republikánsky. 

Arciže  nezapomeňte,  že  cukr  stojí  v  Itálii  80  kr.,  tedy  je 
dvakrát  dražší  než  u  nás,  káva  je  dražší,  dříví  drahé  jako  v  lékárně, 
prodává  se  na  váhu,  petrolej  dvakrát  dražší  než  u  nás  —  vše  dražší 
než  u  nás  vyjma  víno  (ale  u  nás  na  jihu  je  přece  lacinější  než 
v  Itálii)  a  italské  sýry  a  šunka  (persciutta).  Za  papírovou  liru  nic 
nekoupíš  a  lid  naříká:  Všeckno  je  pro  vládu. 

Volba  Turattiho  způsobila  vládě  a  králi  Humbertovi  mnohou 
mrzutost  zvláště  při  výletu  jeho  do  Sardinie.  Turatti  propuštěn  z  vě- 
zení, ale  volba  jeho  nepotvrzena.  Do  toho  přišla  nešťastná  politika 
Itálie  v  Číně  a  nešikovný  telegram  ministra  admirála  Canevarihoí 
který  chtěl  obsaditi  přístav  San  Mun  čili  Men.  Do  čínských  vod 
poslány  křižáky:  Piemonte,  Marco  Pólo,  Elba,  Etna,  Amerigo  V^es- 


jenský  soud,  který  odsoudil  vinníky  dohromady  asi  na  1200  let.  Mezi  odsou- 
zenými byli  také  Romussi,  redaktor  >Secola*,  jež  bylo  potlačeno,  jehož  redakce 
byla  asi  tak  zdecimována  jako  nyní  srbský  »Odjek«,  ale  také  don  Albertio, 
nejpřednější  katolický  žurnalista  v  Itálii,  byli  odsouzeni  Jeť  v  Itálii  katolický 
svčt  v  přímé  oposici  proti  vládč  a  lombardská  Lega  katolická  jest  ještě  bojo- 
vnčjší  a  neústupnější  než  kruhy  Vatikánské.  M^zi  odsouzenci  byl  redaktor  so- 
cialistické revue,  Turatti  a  jeho  přítelkyně,  Ruska  Kulisová,  psaná  italsky  Ku- 
lisciova.  Jméno  toto  jest  po  Itálii  velice  známo. 

Ministerstvo  generála  Pellouxa  vzešlo  ve  znamení  bouří  milánských,  Bylo 
to  tedy  již  od  počátku  >ministěre  de  combat«,  Vojáci  v  ministerstvu  převlá- 
dali. S  počátku  se  myslilo,  že  ministerstvo  generála  Pellou.xa  bude  nepřátelské 
Francii,  jako  bývala  politika  Gallofoba  a  panamisty  Crispiho,  ale  za  nějaký 
měsíc  se  ukázalo,  že  Pelioux  si  dovedl  získati  Francii  a  p.  Luzzatti  s  ní  docí- 
lili novou  obchodní  smlouvu,  což  znamená  zlepšení  italsko-francouzských  styků. 

Ale  severní  Itálie,  v  níŽ  bylo  hlavou  oposice  »Sccolo«,  které  již  loni 
znova  počalo  vycházeti,  bylo  stále  nespokojeno  s  vládní  politikou.  Příbuzní 
četných  politických  vězřiů  rozmnožovali  tím  více  nespokojenosť. 
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pucci,  ale  náčelníci  velikých  politických  stran,  kteří  sami  již  těžce 
nesli  vojensko-bureaukratickou  vládu  čekajíce  jen  na  první  příleži- 
tost, aby  ji  svrhli,  postavili  se  proti  čínským  choutkám  vlády,  jež 
vlastně  prováděla  vůli  krále  Humberta.  Nastal  těžký  porod  sestaviti 
nové  ministerstvo,  jež  ministrem  zahraničních  záležitostí,  Viscontem- 
Venosta,  nabylo  rázu  konservativního.  Jeť  Visconti-Venosta,  v  poli- 
tice žák  Cavourův,  šlechticem,  který  má  mnohé  ohledy  na  katolickou 
víru,  což  se  italským  liberálům  nelíbí.  Již  připravována  osnova  zá- 
kona o  civilním  manželství  jako  je  ku  př.  v  Uhrách,  ale  Visconti 
prohlásil,  že  vstoupí  do  nového  ministerstva,  v  němž  zůstal  geniální 
ministr  vyučování,  medic.  dr.  Baccelli,  jestliže  se  upustí  od  oné 
osnovy  týkající  se  civilního  manželství.  Vládu  podporuje  strana  kon- 
servativní,  Sonninova,  který  sám  však  do  vlády  nevstoupil,  poně- 
vadž Sonnino,  Crispi,  Di  Rudini,  Zanardelli  a  GioHtti  mohou  býti 
jen  ministerskými  presidenty,  nikoliv  však  obyčejnými  ministry. 
Nejvíc  se  ministerstvu  blíží  ultrakonservativní,  které  vede  Prinetti. 
V  otázce  čínské  se  vyslovily  všechny  strany  proti  vládní  politice. 
Pelloux  padl,  ale  znova  obživl.  Vede  však  těžký  život  ministerstva 
z  milosti,  J2n  proto,  že  předáci  velkých  stran  na  sebe  vzájemně 
žárlí,  jen  proto  může  ministerstvo  vegetovati.  Zanardelli  a  Giolitti 
jsou  v  patrné  oposici  proti  ministerstvu,  a  jenom  tam,  kde  je  nutno 
zájmy  monarchistické  (aby  si  s  korunou  nezkazili  všechny  naděje 
na  nové  ministerské  předsednictví),  hlasují  pro  vládu  naproti  socia- 
listům a  republikánům.  Ale  jinak  jsou  ve  vládní  oposici.  Starý  li- 
berál  Crispi*)  z  levice  je  nepřítelem  vlády  proto,  že  v  ní  zasedá 
a  velké  slovo  vede  Visconti-Venosta.  Ale  ani  Di  Rudini  nechová 
mnoho  vřelosti  a  kordiahty  pro  toto  ministerstvo  z  nouze. 

Ministerská    krise  trvala  bezmála  celý  květen.     Rdyž  bylo  se- 
hnáno ministerstvo,    hlásila  se  krise  předsedy  sněmovny.     (Camera 


*)  Duchaplný  politik  tento  píše  pravidelně  jednou  za  měsíc  články  do 
*Rivista  politika  e  letteraria*,  které  podepisuje  XXX.  Starý  politicus  tento, 
jehož  nedávno  nazvalo  >Figaro«  »Un  Homme  inconsolab'e«  podává  zde  medi- 
cínu na  ozdravění  Itálie,  zvláště  pak  vyjíždí  si  na  velmocenském  koníčku  do 
širého  světa.  »Trop  grand  ministret.  Pojednání  jeho  jsou  v  Itálii  velice  čtena. 
Crispi  má  dosud  nesmírný  vliv,  zvláště  Vídeňští  li berálové  ho  vynášejí  do  nebes- 
Každý  jeho  článek  psaný  do  obsažné  »Nuova  Antologia*  se  oznamuje  již  tele- 
graficky po  všech  listech.  Tak  vyvinuta  dosud  není  naše  žurnaHstika,  aby  te- 
legraficky avisovala  jednotlivé  články.  Ostatně,  naše  telegrafování  a  česká  te- 
legrafická kancelář  —  snad  se  o  ní  udělá  v  Krakově  resoluce  a  vše  zůstane 
při  starém.  Kdo  by  dal  na  ni  peníze!  Corr.  Bureau  zůstane  pak  dál  v  týchž 
r  u  k  á  c  h. 
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dei  deputati).  Jeť  předseda  sněmovny  v  Itálii  zároveň  osobou  poli- 
tickou a  proto  hledí  každá  vláda,  aby  byl  předseda  sněmovny  vlá- 
dního nátěru.  Dr.  Zanardelli,  jehož  zvolila  a  chtěla  většina  sněmovny, 
nechtěl  se  dlouho  vzdáti  svého  místa,  kterého  přece  nemohl  podržeti, 
jsa  proti  vládě  v  nejostřejší  oposici  mezi  všemi  royalistickými  stra- 
nami. Nepřišel  sice  v  prvních  schůzích  do  sněmovny,  ale  nevzdával 
se  dlouho  svého  místa,  čímž  vládě  působil  veliké  obtíže  a  nesnáze. 

Zanardelli  jest  asi  sedmdesátník,  bývalý  advokát  v  Brescii,  kam 
právě  jedu.  Ba  dosud  tam  má  kancelář,  ač  jen  dle  jména,  ježto 
má  substituta.  Hlavní  kancelář,  » studio «  má  v  Římě.  Je  to  vysoký, 
suchý  pán,  lilava  veHce  ženiální,  obratný  advokát,  jenž  zastupuje 
banky  a  takové  velké  závody,  které  mu  ročně  vynášejí  na  100.000 
lir.  Nejčistším  orgánem  jeho  jest  »Provincia  di  Brescia«,  ač  má  také 
spojení  s  Don  Quisciotem  a  jinými  římskými  listy.  Volen  jest  za 
okrsek  Iseo  (jezero  severoitalské),  kde  má  vilu.  Jinou  překrásnou 
vilu  má  na  nejrozkošnějším  bodu  Gardského  jezera,  u  Toscolana 
(mezi  Fasanem  a  Madernem^,  odkud  přehlíží  celé  Gardské  jezero. 
Na  Bresciansku  jest  velice  oblíben  a  slyšel  jsem  o  něm  celé  historky. 
Kolem  velkonoc  byl  v  této  vile  na  ostrožně  vybíhající  do  jezera, 
ale  já  na  neštěstí  o  tom  nevěděl. 

Když  se  v  Itálii  ustanoví  ministerstvo,  nastává  obsazování 
podsekretářů  (sottosecretari),  kteří  jsou  osobnostmi  politickými, 
a  také  se  při  změně  každého  ministerstva  mění.  Takový  sottose- 
cretar  je  pravou  rukou  ministrovou ;  je  asi  to,  jak  říkají  v  Rusku 
» tovaryše  ministra*  (jenže  v  Rusku  to  není  osobnost  a  úřad  poli- 
tický). Tento  sottosecretar  není  totožný  jako  sekční  chet.  Mimo  to 
má  každé  ministerstvo  odborové  přednosty  jako  u  nás,  kteří  jsou 
jen  úředníky. 

My  a  v  Německu  tohoto  úřadu  neznáme ;  nanejvýš  by  se  dal 
srovnati  s  podsekretářstvím,  které  zastával  J.  Excelence  svob.  p. 
Alexander  Helfert,  dříve  než  zřízeno  bylo  ministerstvo  vyučování, 
anebo  s  funkcí  prvního  sekčního  chefa,  jenž  jest  Excelencí,  u  mini- 
sterstva vnitra,  když  býval  ministerský  předseda  zároveň  správcem 
ministerstva  vnitra  a  určité  úkoly  přenesl  na  prvního  sekčního  chefa  — 
který    však  v  Rakousku  i  v  tomto    případě   zůst4val  bureaukratem. 

Když  nalezeni  sottosecretari  a  promícháno  prefekty  (politi- 
ckými úředníky  nad  většími  distrikty,  bývalí  krajští),  a  uklidněna 
krise  předsedy  sněmovny,  spustila  krajní  levice  —  totiž  socialisté 
spolčení  s  repubHkány  obstrukci.  Události  tyto,  jeŽ  skončily  pam- 
fletem na  parlamentarismus,    (vzor  viz  v  Rakousku),  ba  docela  po- 


58  Česká  Revub. 

řádnou  řeží,  což  jest  při  jižní  povaze  a  různosti  volených  elementů 
snadno  pochopitelno,  jsou  v  dobré  ještě  paměti.  Dne  1.  července 
bylo  »toto  sněmovní  sezení «  královským  dekretem  ukončeno. 

Vláda    Pelouxova    kopíruje  a  učí    se  silně  po  vládě  rakouské. 

Tak  jsem  zapadl  trochu  do  politické  exkurse.  Však  se  v  Itálii 
také  mnoho  pohtisuje.  Sotva  že  přijdou  noviny  parníkem  nebo  na 
poštu,  již  stojí  tu  zástupy  Italů,  tvořících  kroužky  jako  staří  kapi- 
táni ve  12  hodin  v  Malém  Lošinji,  nebo  maďarští  sedláci  z  okolí 
Debrecína,  kupící  se  ve  slavná  »Spuckcassina«.  Už  čekají  na  noviny, 
jež  zrovna  shltují.  Zde  —  i  největší  noviny  stojí  pouze  5  cm.,  ježto 
se  zde  nezná  novinářský  kolek  —  a  drží  si  noviny  skoro  každý  sám. 

Ostatně  podívejte  se  na  kteroukoliv  stěnu  v  Cavardo,  všude 
uvidíte  vytisknuto  velikými  písmenami  (vytisknuto  na  zeď)  »Eleggete 
Quarena«   —  Volte  Quarenu !  (Dokončení.) 


Zpověď  ženy. 

Napsal  Guy  de  Maupassant.  Přeloženo  z    knihy    povídek    dosud    nevydaných : 

»Le  pere  Milon«. 

Požádal  jste  mne,  příteli,  abych  vám  vypravovala  nejživější 
rozpomínky  svého  života.  Jsem  velmi  stára,  bez  příbuzenstva,  bez 
dětí;  jsem  však  svobodna  a  mohu  se  vám  vyzpovídati.  Slibte  mi 
toliko,  že  nikdy  nevyzradíte  jména  mého. 

Víte,  že  byla  jsem  mnoho  milována;  a  sama  často  jsem  mi- 
lovala. Bylať  jsem  velmi  krásna;  mohu  to  říci  dnes,  kdy  z  krásy 
té  nic  již  nezbývá.  Láska  byla  pro  mne  životem  duše,  jako  jest 
v2duch  životem  těla.  Byla  bych  volila  raději  smrť  než  život  bez 
lásky,  bez  myšlénky  stále  na  sebe  soustředěné.  Zeny  často  před- 
stírají, že  nemilují  leč  jednou  vší  silou  svého  srdce;  mně  často  se 
přihodilo,  milovati  tak  mocně,  že  pokládala  jsem  za  nemožný  konec 
své  vášnivé  rozkoše.  A  přece  uhasla  pokaždé  způsobem  přirozeným, 
jako  oheň,  v  němž  není  již  dříví. 

Dnes  povíiji  vám  prvé  z  mých  dobrodružství,  na  němž  jsem 
neměla  pražádné  viny,  ale  které  rozhodlo  o  ostatních. 

Strašná  pomsta  ukrutného  lékárníka  du  Pecqa  mi  uvedla  na 
paměť  děsné  drama,  jemuž  byla  jsem  přítomna  bezděčně. 

Byla  jsem  rok  provdána,  za  muže  bohatého,  hraběte  Hervéa 
de  Ker  .  .  .,  Bretoňce   starého   rodu,   kterého  jsem   nemilovala,  roz- 
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umějte  mi.  Láska,  pravá  láska,  má  potřebí,  alespoň  tak  myslím, 
svobody  a  překážek  zároveň.  Láska  vnucená,  potvrzená  zákonem, 
požehnaná  knězem,  jest  to  láska?  Polibek  dovolený  nikdy  nevyváží 
polibku  ukradeného. 

Můj  manžel  byl  vysoké  postavy,  uhlazený  a  chování  opravdu 
vznešeného.  Ale  nedostávalo  se  mu  intelUigence.  Mluvil  jasně,  vy- 
slovoval názory  přesné.  Člověk  cítil,  že  jeho  duch  jest  samá  my- 
šlénka dokonalá,  vštípená  mu  otcem  a  matkou,  kteří  je  rovněž 
zdědiU  od  předků.  Neváhal  nikdy,  vyslovil  o  všem  mínění  bez- 
prostředné a  vymezené,  bez  jakýchkoli  rozpakův  a  nechápaje,  že 
by  mohl  býti  jiný  způsob  v  nazírání.  Člověk  cítil,  že  ta  hlava  byla 
zavřena,  že  v  ní  nekolovaly  ideje,  ideje  obrozující  a  ozdravující 
ducha  jako  vítr,  který  prochází  domem,  jehož  dveře  a  okna  ote- 
víráme. 

Zámek,  ve  kterém  jsme  obývali,  byl  v  širém  pustém  kraji. 
Byla  to  veliká  smutná  budova,  objatá  ohromnými  stromy,  jejichž 
mechy  připomínaly  bílé  brady  starců.  Park,  opravdivý  les,  by 
obklíčen  hlubokým  příkopem,  jaký  zoveme  vlčí  jamou ;  a  zcela  na 
konci,  stranou  k  pláním,  měli  jsme  dva  veliké  rybníky,  plné  sítin 
a  vodního  rostlinstva.  Mezi  oběma  na  břehu  potoka,  který  je  spo- 
joval, dal  můj    manžel  vystavět    budku  na  lovení  divokých  kachen. 

Mimo  své  prosté  sluhy  měli  jsme  hajného,  jako  zvíře,  až 
k  smrti  oddaného  mému  manželu,  a  komornou,  téměř  přítelku,  slepě 
ke  mně  lnoucí.  Přivedla  jsem  si  ji  pět  roků  před  tím  ze  Španělska. 
Byla  dítětem  opuštěným.  A  bylo  ji  lze  pokládati  za  cikánku,  tak 
měla  pleť  černou,  oči  temné,  a  vlasy  husté,  vždy  spjaté  kolem 
čela.  Bylo  jí  tehdy  šestnáct  let,  ale  zdálo  se,  že  jest  jí  dvacet. 

Podzim  nastával.  Mnoho  jsme  lovili  brzy  u  sousedů,  brzy 
u  nás;  a  všimla  jsem  si  mladého  muže,  barona  C  .  .  .  .  ,  jehož 
návštěvy  v  zámku  stávaly  se  nápadně  častými.  Po  té  přestal  při- 
cházet, nemyslila  jsem  na  to  již ;  ale  zpozorovala  jsem,  že  můj 
manžel  změnil  své  chování  ke  mně. 

Zdál  se  býti  mlčelivým,  zamyšleným,  nepolíbil  mne  ani ;  a 
ačkoli  nevcházel  nikdy  do  mého  pokoje,  jejž  jsem  si  vyžádala  od- 
loučený od  pokoje  jeho,  abych  mohla  trochu  oddávati  se  samotě, 
slýchala  jsem  často  za  noci  kroky,  které  blížily  se  kradmo  až  k  mým 
dveřím,  a  vzdalovaly  se  po  několika  minutách. 

íežto  pak  mé  okno  bylo  v  přízemí,  zdálo  mi  se  také  za  Časté, 
že  někdo  potuluje  se  ve  stínu  kolem  zámku.  Řekla  jsem  věc  svému 
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muži,    který    na   mne   upřeně   se  zahleděl   po  několik  vteřin  a  pak 
odpověděl : 

»Nic  to  není,  toť  hajný. « 

*  * 

* 

Avšak,  jednoho  večera,  když  jsme  končili  oběd,  otázal  se 
mne  Hervé,  který  zdál  se  býti  velmi  a  výjimečně  vesel,  s  veselostí 
potměšilou : 

» Nelíbilo  by  se  vám  ztráviti  tři  hodiny  na  číhané  a  skoliti 
lišku,  která  přichází  každého  večera  na  má  kuřata .?« 

Byla  jsem  překvapena,  váhala  jsem  ;  ale  ježto  mne  pozoroval 
se  zvláštní  vytrvalostí,  odpověděla  jsem  na  konec:  »Dojista  ano, 
milý  příteli.* 

Třeba  říci,  že  jsem  se  vydávala  na  lov  jako  muž,  na  vlka 
a  na  kance.  Bylo  tedy  zcela  přirozeno,  že  mi  navrhl  jíti  na  čí- 
hanou. 

Ale  pojednou  nabyl  manžel  tvářnosti  podivně  nervósní;  a  po 
celý  zbytek  večera  neměl  klidu,  vstávaje  a  hned  zas  konečně 
usedaje. 

K  desáté  hodině  náhle  pravil : 

»Jste  připravena.?'*  Zdvihla  jsem  se.  A  ježto  přinášel  mi  sám 
pušku,  otázala  jsem  se:  »Mám  nabiti  kule,  či  srnčí  broky .í**  Stanul 
překvapen  a  pak  odpověděl:  »Oh!  Toliko  broky,  stačí,  buďte 
ubezpečena  «  A  po  několika  vteřinách  dodal  hlasem  zvláštním : 
>Můžete  se  honositi,  že  jste  neobyčejně  chladnokrevná.*  Dala  jsem 
se  do  smíchu:  »]á}  Proč  pak.f*  Třeba  chladnokrevnosti,  máme-li 
jít  skoht  lišku?  Na  co  jen  myslíte,  milý  příteli?* 

A  tak  odešli  jsme  beze  hluku  parkem.  V  domě  vše  spalo. 
Zdálo  se,  že  luna  barví  na  žluto  starou,  pochmurnou  budovu,  jejíž 
břidlicová  střecha  svítila.  Obě  věže  po  stranách  měly  po  světlé 
skvrně  na  střeše,  a  ani  šum  nerušil  ticho  této  noci  jasné  a  smutné, 
klidné  a  těžké,  jež  zdála  se  býti  mrtva.  Ani  záchvěv  vzduchu,  ani 
hlas  žabí,  ani  zahouknutí  sovy ;  příšerná  strnulost  spočinula  na  všem. 
Když  ocitli  jsme  se  pod  stromy  parku,  ovanul  mne  chlad 
a  vůně  spadlého  listí.  Manžel  neříkal  nic,  ale  naslouchal,  pátral, 
zdál  se  větřiti  ve  tmě,  jsa  od  hlavy  k  patě  zaujat  vášní  loveckou. 
Brzy  došli  jsme  břehu  rybníkův. 

Jejich  sítinové  kštice  trvaly  v  nehybnosti,  nebylo  větříku, 
který  by  je  laskal ;  ale  pohyby  sotva  znatelné  přebíhaly  hladiny. 
Chvílemi  pohnul  se  bod  na  povrchu  a  od  něho  šířily  se  lehké  kruhy, 
podobné  světelným  rýhám,  jež  vzrůstaly  do  nekonečna. 
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Když  dostihli  jsme  boudy,  v  níž  měli  jsme  se  ukrýti,  nechal 
mi  manžel  vejíti  prvé,  po  té  nabil  zvolna  pušku,  a  úsečný  cvakot 
kohoutků  podivně  na  mne  účinkoval.  Pocítil,  že  se  chvěju  a  otázal 
se:  » Dostačila  by  vám  snad  náhodou  tato  zkouška .í*  Tedy  odej- 
děte.«  Odvětila  jsem  velice  jsouc  překvapena:  »Ani  zdání,  nepřišla 
jsem,  abych  se  zase  ihned  vrátila.  Tropíte  si  šašky  dnes  večer ?« 
Zašeptal:   »Jak  je  libo.«  A  setrvali  jsme  tam  již  bez  pohnutí. 

Asi  po  půl  hodině,  ano  nic  nerušilo  těžký  a  jasný  klid  té 
podzimní    noci,    řekla  jsem    zcela  tiše:      »Jste  jist,  že  tudy  přijde  ?« 

Hervé  se  zatřásl,  jako  bych  jej  byla  uštkla,  a  přikloniv  ústa 
k  mému  uchu,  odvětil:   »Tím  jsem  si  jist,  rozumíte.* 

A  znova  nastalo  ticho. 

Myslím,  že  počínala  jsem  dřímati,  když  mi  manžel  stiskl 
paži;  a  hlasem  sípavým,  změněným,  řekl:  » Vidíte  jej,  tamto,  pod 
stromy^? «  Ať  jsem  hleděla  jakkoli,  nic  jsem  nerozeznávala.  A  Hervé 
zvolna  přiložil  k  líci,  hledě  mi  pevně  do  očí.  I  já  byla  jsem  hotova 
vystřeliti,  a  náhle  asi  třicet  kroků  před  námi  objevil  se  muž  v  plném 
světle,  který  odcházel  kvapným  krokem,  s  tělem  nakloněným,  jako 
by  prchal. 

Byla  jsem  tak  ohromena,,  že  vyrazila  jsem  mocný  výkřik ; 
ale  dříve  než  mohla  jsem  se  obrátiti,  mihl  se  plamen  před  mými 
zraky,  ohlušil  mne  výstřel,  a  shlédla  jsem,  že  muž  převalil  se  na 
zemi  jako  vlk,  který  byl  zasažen  kulí. 

Draly  se  mi  z  hrdla  ostré  výkřiky,  byla  jsem  ohromena,  jata 
šílenstvím ;  tehdy  ruka  zuřivá,  ruka  Hernéova  mi  sevřela  hrdlo. 
Byla  jsem  stržena  k  zemi,  pak  vzata  jeho  mohutnými  rameny. 
Běžel,  drže  mne  ve  vzduchu,  k  tělu  nataženému  na  trávníku  a  vrhl 
mne    na    ně   prudce,  jako  by  mi  byl  chtěl  roztříštit  hlavu. 

Cítila  jsem,  že  jsem  ztracena ;  zabije  mne ;  a  již  zdvihal  patu 
nad  mým  čelem,  když  i  on  náhle  byl  uchopen,  převalen,  aniž  dosud 
jsem  mohla  pochopiti,  co  se  děje. 

Prudce  jsem  povstala,  a  viděla  jsem  na  něm  klečící  Paquitu, 
mou  sloužící,  která  zachvácena  křečí  jako  divoká  kočka,  skroucena 
a  beze  smyslů,  rvala  mu  vous,  knír  a  kůži  z  obličeje. 

Po  té,  jako  by  jata  byla  náhle  jinou  myšlénkou,  zdvihla  se, 
a  vrhouc  se  na  mrtvého,  objala  jej  pažemi,  líbala  jej  na  oči,  na 
ústa,  snažíc  se  otevříti  rty  svými  rty  jeho,  hledajíc  jeho  dechu  a 
vroucího  polibku  milencova. 

Manžel  můj  stoje  prohlížel.  Pochopil,  a  klesnuv  k  mým 
nohám  děl : 
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»Oh;  Odpust  mi,  drahá,  podezříval  jsem  tě  a  zabil  jsem  mi- 
lence této  dívky;  hajný  mne  oklamal.* 

Pohlížela  jsem  na  divné  polibky  toho  mrtvého  a  té  živoucí ; 
i  na  její  vzlyky  a  návaly  zoufalé  lásky. 

A  té  chvíle  jsem  pochopila,  že  budu  manželu  svému  nevěrna. 

Jaroslav  Pšenička. 


Rozhledy. 


Krise  marxismu  *)  v  poslední  době  silně  rozčeřila  hladinu 
veřejné  pozornosti.  Novinkou  ovšem  není  žádnou.  Mysliví  lidé,  kteří 
neklesli  na  fossilie  vědeckého  poznání,  již  dávno  věděH,  že  i  marxism 
jest  podroben  osudu  všeho  lidského  :  pochybení.  Majíce  dosti  odvahy, 
aby  necouvli  před  terorem  zelotů,  vystoupili  a  pronesli  otevřeně 
svoje  zdůvodněné  pochybnosti.  Celá  řada  blýskavých  per  národo- 
hospodářských propůjčila  se  k  této  úloze.  Jmenuji  jen  Hasbacha, 
Steina,  Herknera,  Sombarta,  Schmollera,  B5hm-Bawerka,  Masaryka, 
Slonimského  atd.  Pro  sociální  demokracii  tyto  námitky  ovšem  ne- 
existovaly. Víra  v  neomylnost  Marxovu  byla  u  ní  příliš  veliká,  než 
aby  dala  pravdu  i  protivníku,  třebas  argumenty  jeho  byly  založeny 
stejně  hluboce  a  důkladně,  jako  u  Marxe.  Jednáno  bylo  tím  proti 
Marxovi,  který  při  jisté  příležitosti  vyslovil  se  vůči  soudruhům  fran- 
couzským a  proti  Engelsovi,  který  tímtéž  způsobem  vyslovil  se  vůči 
redakci  »Sáchsische  Arbeiter-Ztg. «  :  Qaant  n  moi,  je  ne  suis  pas 
Marxisté**)*  Avšak  kdo  na  to  dbal?  Zatím  vývoj  poměrů  hospo- 
dářských dospíval  k  důsledkům,  které  neodpovídaly  předpověděm 
Marxovým  a  Engelsovým.  Abychom  jen  něco  naznačili:  nekoncentroval 
se  kapitál  v  rukou  stále  řídnoucího  počtu  kapitalistických  magnátů 
a  na  druhé  straně  nerostla  proletarisace  dělného  lidu.  Nevznikaly 
krise  v  tom  rozsahu,  jak  bylo  předpověděno,  nerozežírala  se  v  or- 
ganismu hospodářském  anarchie  výrobní.  Nebylo  vůbec  souzeno,  aby 
soukromokapitalistický  způsob  výroby  dovinul  se  k  těm  konsekvencím, 
jaké  by  případně  byly  umožnily  vyvlastnění  nynějšího  pořádku  ve 
prospěch  kolektivního.  Známo,  že  Engels  předpověděl  » veliký  poprask «. 
—  expropriaci  dnešních  expropriatérů  —  pro  r.  1898,  že  však  ne- 
nastal a  také  v  dozírné  době  nenastane,  jak  mnozí  stoupenci  sociální 
demokracie  sami  bez  odmluvy  doznávají.  Tato  korektura  Marxovy 
nauky  hospodářskou  skutečností  nemohla  zůstati  nepovšimnuta  pří- 
stupnými, nestrannými  a  kritickými  hlavami  sociálně  demokratickými. 
Vidouce,  že  skutečnost  nevyvíjí  se  podle  heglovského  lineálu,  zúčtovali 
s  tímto,  třebas  nemilým  faktem.  To  byl  povědomý  vstup  do   » krise «, 


*)  Pro  nával  látky  odloženo  z  čísla  předešlého. 

**)  Viz  dr.  P.  Ernst:  >Ein  Gegner  der  materialistischen  Geschitsauffassung*, 
Schweizerische  Blátter  fúr  Wirthschafts  und  Socialpolitik,  1898,  p.  571. 
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o  které  se  nyní  tolik  mluví.  Na  sjezdech  prodírala  se  silně  na  povrch, 
ale  tu  byla  zpravidla  v  zájmu  jednoty  a  discipliny  nějakou  kom- 
promisní resolucí  zatušována.  Nezbylo,  než  aby  byla  vyřízena  v  li- 
teratuře socialistické.  Přes  odpor,  vášnivý  a  zlostný  odpor  » státních 
návladních  revolučního  socialismu«,  jak  říká  Bernstein,  doznali  krisi 
marxismu  Vollmar,  dr.  David,  Kampffmeyer,  Oppen- 
heimer,  dr.  Schmidt,  Belfort-Bax.  Nejdůkladněji  učinil  tak 
Eď.  Bernstein  v  knize  »Die  Voraussetzungen  des  Socialismus  und 
die  Aufgaben  der  S  oz  i  aldem  okr  atie.*)«  Vydal  ji  na  odůvodnění 
svých  názorů,  které  rozvinul  v  přípise  ku  sjezdu  stuttgartskému  dne 
8. — ^8.  října  1898  a  které  neměly  nic  více  a  nic  méně  za  účel,  než 
aby  stejnoměrně  posilnil  idealistický  a  realistický 
živel  v  soci  alis  t  ickém  hnutí  a  po  třel  zbytky  utopického 
způsobu  myšlení  v  socialistické  theorii.  Bernsteinovo 
přiznání  krise  vrcholí  totiž  v  požadavku  revise  marxismu. 

Práce  jeho  rozdělena  jest  ve  čtyry  oddíly.  V  prvním  zabývá  se 
základními  větami  marxistického  socialismu,  v  druhém  marxismem 
a  Heglovou  dialektikou,  v  třetím  hospodářským  vývojem  moderní 
společnosti,  ve  čtvrtém  úkoly  sociální  demokracie;  v  závěrku  pro- 
mlouvá o  tak  zv.    konečném  cíli. 

Nejdříve  zabývá  se  Bernstein  historickým  materialismem,  tímto 
kalvinismem  bez  boha.  Všechno  určováno  jest  a  podmiňováno  hmot- 
nými silami.  Avšak  jest  nepopíratelno,  že  původně  Marx  a  Engels 
připisovali  neekonomickým  činitelům  menší  vliv  ve  vývoji  společnosti, 
že  přiznávali  jim  menší  účinek  na  výrobní  poměry,  než  v  pozdějších 
spisech.  Odpovídá  prý  to  přirozenému  vývoji  každé  nové  theorie.  Kdo 
dnes  používá  theorie  dějinného  materialismu,  je  následkem  toho  nucen 
neužívati  ji  v  její  původní  formě,  totiž  jest  nucen  uznati  vedle  vlivu 
výrobních  sil  a  výrobních  poměrů  i  vliv  právních  a  mravních  názorů, 
dějinných  a  náboženských  tradic  každé  epochy,  zeměpisných  a  pří- 
rodních podmínek,  k  čemuž  také  patří  přirozenost  člověka  a  jeho 
duševních  způsobilostí.  Na  to  dlužno  pamatovati  tehdy,  když  ma- 
terialistický názor  dějinný  má  býti  ukazatelem  pro  budoucnost.  Zej- 
ména nesmí  se  zapomínati,  že  povaha  člověka  jest  sice  velice  elastická, 
ale  že  u  moderních  národů  s  jejich  životními  zvyky,  ustálenými  ti- 
síciletým vývojem,  lze  tím  méně  očekávati  rychlou  změnu  lidské 
povahy  náí,ledkem  převratů  ve  vlastnictví,  poněvadž  hospodářské 
a  vlastnické  poměry  tvoří  jenom  část  sociálního  okolí,  které  má 
určující  vliv  na  lidský  karakter.  Ke  způsobu  výroby  a  výměny,  na 
které  historický  materialismus  klade  největší  váhu,  přidružuje  se  zej- 
ména samostatný  účinek  teritoriálního  rozdělení  obyvatelstva  a  do- 
pravnictví.  Cím  více  pak  vedle  hospodářských  působí  na  moderní 
společnost  i  jiné  mocnoi;ti,  tím  více  mění  se  působnost  tak  zv.  histo- 
rické nutnosti.  V  moderní  společnosti  roste  znalost  hospodářského 
vývoje  a  s  ním  ruku  v  ruce  stoupá  i  způsobilost  tento  vývoj  říditi 
a  vésti.  Tou  měrou,  jakou  poznává  se  její  podstata,  klesá  stejně 
fysická,    jako    liospodářská    síla    z    velitelky    na    služebnou    člověka. 


")  Stuttgart,  18í)9,  u  Dietze. 
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A  z  toho  všeho  docela  správně  usuzuje  Bernstein,  že  materiahstický 
názor  dějinný  vidíme  v  jiné  podobě,  než  jaká  mu  byla  dána  od  jeho 
tvůrců.  Ostatně  i  u  nich  prodělal  vývoj,  utrpěl  na  svém  absolutistickém 
výrazu.  Byl  by  to  největší  krok  do  zadu,  kdyby  se  sahalo  k  prvním 
jeho  definicím.  Také  nauka  o  třídním  boji  a  vývoji  společnosti,  která, 
jak  známo,  uklidňuje  nespokojence  expropriací  dnešních  řádů  státních 
a  společenských,  prodělala  stejný  vývoj.  Původně  apodiktické  věty 
byly  omezovány  a  pozměňovány.  Bernstein  tu  zejména  ukazuje  na 
změnu  názorů  o  taktice  revolučního  socialismu. 

V  druhém  oddílu  vyčerpává  Bernstein  poměr  marxismu  a  He- 
glovy  dialektiky.  Marx  plnou  měrou  použil  této  dialektiky,  která  všechen 
vývoj  vykládá  negací  negace.  Právě  to  však  svedlo  Marxe  i  Englse 
k  dvojatosti.  Heglovo  schéma  »ano,  ne  a  ne,  ano«  —  místo  správného 
>ano,  ano  a  ne,  ne«  —  překáželo  totiž,  aby  plnou  měrou  byl  vystižen 
a  zúčtován  dosah  poznaných  změn.  Odtud  rozpor,  že  přesné  vystižení 
hospodářské  struktury  společnosti  jde  ruku  v  ruce  s  neuvěřitelným 
zanedbáváním  makavých  skutečností,  že  táž  nauka,  která  vychází  od 
určujícího  vlivu  ekonomie  na  násilí,  končí  pověrčivou  vírou  ve  tvůrčí 
moc  násilí.  Kdyby  byl  Engels  podnikl  revisi  své  theorie,  byl  by  musil 
bezpodmínečně  zúčtovati  s  Heglovou  dialektikou,  ne-li  výslovně,  tedy 
aspoň  ve  věci.  Ona  jest  zrádným  živlem  v  Marxově  theorii,  léčkou, 
která  stojí  v  cestě  všemu  logickému  pozorování  věcí.  Přes  ni  nemohl 
nebo  nechtěl  se  Engels  dostati.  Tak  víra  v  násilí  zůstala.  Marx  a  Engels 
dospěli  na  jejím  základě  k  blanquisinu,  nauce  to,  která  hlásá  revo- 
luční expropriaci.  Proletariát  odstraní  buržoasii  pomocí  násilné  expro- 
priace.  Nikde  není  tento  blanquistický  duch  ostřeji  vyjádřen,  než 
v  oběžníku  komunistů  z  r.  1850;  všechna  znalost  moderní  ekonomie, 
daného  stavu  hospodářských  poměrů,  rozplývá  se  nivec  před  pro- 
gramem, který  by  ilusorněji  nemohl  sestaviti  nejlepší  klubovní  revolu- 
cionář. Avšak  současně  ]\Iarx  mluví  o  hospodářské  organisaci,  o  též, 
jakou  v  Anglii  propagovali  owenisté,  ve  Francii  Fourieristé.  Na  ten 
způsob  Marxova  theorie  zrovna  překypuje  dualismem.  Od  revolucionářů 
převzala  pojímání  emancipačního  boje  dělníků  jako  čistě  politického, 
třídního  boje  a  po  příkladu  socialistů  zase  pronikala  do  hospodářských 
a  sociálních  podmínek  dělnické  emancipace.  Přes  všechen  vývoj  po- 
držela v  základě  tento  rys  dualismu.  Nelze  však  neviděti,  že  přece 
jen  kloní  se  více  k  revoluční  taktice.  Engels  ve  svém  politickém 
testamentu,  v  předmluvě  k  s>Třídním  bojům«,  odmítl  sice  myšlénku 
dobytí  politické  moci  pomocí  revoluce,  avšak  formule  o  přisvojení  si 
prostředků  výroby  a  výměny  zůstává  i  tu. 

V  kapitole  o  vývoji  moderní  společnosti  zabývá  se  Bernstein 
nejdříve  Marxovou  nadhodnotou,  nadprací,  vykořisťováním  atd.  Praví, 
že  hodnocení  funkcí  jest  tu  do  jisté  míry  svévolné,  poněvadž  není  mu 
podložena  daná,  nýbrž  konstruovaná,  vespolek  hospodařící  společnost. 
To  jest  klíč  ku  všem  temnostem  theorie  o  hodnotě.  Bernstein  nazývá 
ji  myšlenkovým  obrazem,  připomínajícím  ku  př.  oduševnělý  atom. 
Nejvíce  uvádí  v  omyl  tím,  že  považuje  se  vždy  za  měřítko  pro  vyko- 
řisťování   dělníka    kapitalistou,    k  čemuž    mezi    jiným    svádí    označení 
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nadhodnotní  raty  jako  raty  vykořisťovací.  Ona  však  může  býti  tak 
málo  normou  pro  spravedlivé  nebo  nespravedlivé  rozdělení  pracovního 
produktu,    jako  nauka    o  atomech    pro  krásu    neb    zavržitelnost    díla. 

V  dalším  uvádí  Bernstein,  že  Marxovo  líčení  o  vývoji  moderní  společnosti 
není  úplné.  Činitelům,  kteří  tento  vývoj  více  nebo  méně  omezují, 
nevěnuje  se  náležitá  pozornost.  Tak  ku  pf .  akciová  společnost  zabra- 
ňuje koncentraci  jmění.  Počet  majetných  vzrůstá  dnes  absolutně  i  rela- 
tivně. Proto  nikoli  od  úpadku,  nýbrž  od  vzrůstu  společenského  bo- 
hatství závisejí  vyhlídky  socialismu.  Současně  dotýká  se  Bernstein 
otázky,  kam  přichází  úhrn  oněch  nadvýrobků,  jež  jdou  nad  konsum 
proletariátu,  vyměřený  mzdou .?  Vidí  jedinou  alternativu,  kterou  připouští 
ustavičné  stoupání  výroby :  buď  ubývá  relativně  počtu  boháčů  a  stoupá 
blahobyt  proletariátu  anebo  vzniká  četná  střední  třída.  Krise  a  nepro- 
duktivní  výdaje  na  vojsko  ku  př.  pohlcují  mnoho,  avšak  v  novější 
době  absorbovaly  vždycky  jen  zlomek  úhrnného  produktu.  Kdyby 
dělnictvo  počítalo  na  to,  že  střední  stav  bude  odstraněn,  mohlo  by 
náramně  dlouho  čekati.  Kapitál  by  tento  stav  na  jedné  straně  vyvlastnil 
a  na  druhé  straně  by  jej  povolal  k  životu.  Přesvědčivě,  na  základě 
spolehlivých  dat  statistických,  dokazuje  Bernstein,  že  malé  a  střední 
závody  nejsou  tak  rychle  a  tak  lehce  zatlačovány  velkozávody,  jak  se 
obyčejně  myslí.  V  mnohých  odvětvích  výrobních  jsou  malé  a  střední 
závody  úplně  života  schopny  vedle  velkých  závodů.  I  v  průmyslu  není 
vývoje  všech  odvětví  podle  jedné  šablony.  Routinovaně  provozované 
živnosti  zůstanou  malé  a  střední  výrobě,  kdežto  obor  uměleckých 
živností  připadne  prý  jednoho  krásného  dne  velkoprůmyslu.  Podobně 
jest  tomu  v  obchodě.  Vedle  velkých  domů  obchodních  drží  se  hojné 
malé    a    střední    obchody.     Ještě    lepší    poměry    jsou    v    zemědělství. 

V  Evropě  a  v  Americe  nejen,  že  nepřibývá  velkovýroby  zemědělské, 
nýbrž  rozsah  závodů  se  umenšuje.  Všude  množí  se  malá  i  střední 
hospodářství  a  zanikají  veliká.  Že  střední  výroba  zemědělská  jest 
často  povahy  kapitalistické,  není  žádné  pochybnosti.  Avšak  koncentrace 
závodů  neděje  se  v  té  formě,  jak  myslil  Marx,  že  totiž  k  jednomu 
hospodářství  přivtčlovány  jsou  stále  nové  plochy,  nýbrž  tím  způsobem, 
že  hospodářství  stává  se  intensivnějším,  že  přichází  se  buď  ke  kul- 
turám, které  vyžadují  více  práce  na  jednotce  plošné,  anebo  ku  kvali- 
fikovanému hospodářství  dobytkovému.  Za  takového  vývoje  hospodář- 
ského nepřikládá  Bernstein  krisím  téměř  žádné  důležitosti.  Všeobecnou 
krisi  obchodní  považuje  Bernstein  vůbec  za  nepravděpodobnou.  Brání 
jí  stále  rozšiřování  světového  trhu,  rozvoj  dopravnictví  a  obchodního 
zpravodajství,  úvéru  a  kartely  a  trusty.  Nepřivodí-li  všeobecnou 
elastičnost  krise  nepředvídané,  vnější  události,  není  žádného  naléha- 
vého důvodu,  aby  byla  vyvozována  z  čistě  hospodářských  příčin. 
Místní  a  částečné  depressc  jsou  nevyhnutelný,  nikoli  však  všeobecná 
krise. 

Nejobšírněji  zabývá  se  Bernstein  úkoly  sociální  demokracie 
a  ovšem  i  tak  zv.  konečným  cílem.  To  jsou  ovšem  interní  otázky 
sociální  demokracie.  Proto  zmii^ujeme  se  jen,  že  Bernstein  nevěří,  že 
by  se    zdařil    pokus    s    kolektivním    pořádkem    společenským.    Kdyby 

Coská  Uevue.  .-. 
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ku  př.  stát  v  Německu  chtěl  převzíti  do  svého  vlastnictví  všechny 
závody,  zaměstnávající  více  než  20  dělníků,  zbylo  by  ještě  kolik  tisíc 
závodů  s  více  než  4  miliony  dělnictva,  které  musily  by  se  na  dále 
vésti  soukromohospodářsky.  Podobně  bylo  by  tomu  v  zemědělství, 
kdyby  se  sestátnily  všechny  statky  ve  výměře  více  než  20  ha.  a  v  ob- 
chodě. V  zemědělství  zůstalo  by  přes  5  milionů  statků  soukromokapi- 
talistických.  Jakým  rozhledem,  odbornou  znalostí  a  administrativním 
talentem  musila  by  vynikati  vláda,  kdyby  chtěla  ovládati  a  řádné 
kontrolovati  takový  obrovský  organismus  ?  Pouhá  dobrá  vůle  by  ani 
v  nejmenším  nestačila.  Kdo  jest  stát  ?  Vítězný  proletariát  dle  Marxe. 
Avšak  i  tento,  praví  Bernstein,  není  žádnou  jednorodou  massou.  Prů- 
mysloví dělníci  tvoří  jen  o  něco  více  než  jednu  třetinu  všech  osob 
samostatně  činných.  Než  i  různé  kategorie  průmyslových  dělníků 
neměly  by  stejné  zájmy  a  tužby,  nemluvě  ani  o  ostatních  vrstvách 
nemajetných  tříd,  ku  př.  kupeckých  příručích,  úřadnících,  čeledínech 
atd.  Jest  tedy  nemožno,  aby  stát  převzal  ihned  výrobu  a  výměnu 
zboží.  Ostatně  rozumí-li  se  státem  prolatariát,  nevidí  Bernstein  nikde, 
že  by  tento  proletariát  byl  způsobilým  ku  vedení  a  spravování  státu. 
Nepovažuje  jej  za  dost  vyvinutý,  aby  převzal  politické  panství.  Dělníci, 
s  kterými  o  této  věci  mluvil,  mu  to  skutečně  doznali.  Jen  literáti 
mají  jiný  úsudek.  Vskutku  by  také  diktatura  proletariátu,  pokud  by 
dělnictvo  nemělo  silných,  hospodářských  organisací  a  pokud  by  půso- 
bením v  samosprávných  sborech  nenabylo  vysoké  duševní  neodvislosti, 
byla  jen  diktaturou  několika  literátů  a  klubovních  řečníků. 

Co  tedy  má  dělati  sociální  demokracie  ?  Opustiti  zastaralou 
fraseologii  a  státi  se  tím,  čím  vskutku  jest:  dem  okrat  ic  ko-s  o  c  i- 
alistickou  stranou  reformní.  Hotovými  theoriemi  nemá  býti 
určován  směr  a  karakter  hnutí.  Takové  theorie,  jako  ku  př.  o  ko- 
nečném cíli,  zabíhají  do  utopismu  a  zabraňují  theoretickému  a  prak- 
tickému pokroku  hnutí.  Na  pohyb  vývojový  klade  proto  Bernstein 
zvláštní  důraz,  poněvadž  názor  o  beznadějném  postavení  dělnictva 
v  rámci  soukromo-kapitalistické  soustavy  hospodářské  jest  nesprávný 
a  pochybený.  Pokrok  nezávisí  na  stále  se  zhoršujícím  postavení  děl- 
nické třídy  a  na  koncentraci  kapitálů.  Úkolem  sociální  demokracie 
má  naopak  býti,  aby  pracovala  o  nejmožnější  demokratisaci  a  soci- 
alisaci  obce  a  státu  v  rámci  dnešního  pořádku  společenského.  Nemá 
se  spekulovati  na  veliký  den,  kdy  všechno  bude  jinak, 
nýbrž  mají  se  praktickým  aidealismem  prodchntým  způ- 
sobemprováděti  demokratickéasociálníreformy,  kte- 
rýmibysespodnítřídylidupomalupovznášely  a'  zdoko- 
nalovaly. Rozumí  se,  že  jest  k  tomu  zapotřebí,  aby  před  notorickými 
omyly  neuzavíraly  se  oči,  jakož  i  aby  uznala  se  nutnost  revise.  Bern- 
stein si  přeje,  aby  sociální  demokracie  měla  duch  F.  A.  Langa  :  aby 
upřímný  a  neohrožený  zájem  o  emancipaci  dělnické  třídy  spojovala 
s  vysokou  vědeckou  nepředpojatostí,  která  vždy  jest  ochotna  přiznati 
se  k  omylům  a  uznati  nové  pravdy.  Dnes  potřebuje  sociální  demo- 
kracie duchy,  kteří  by  stáli  dosti  vysoko,  aby  mohli  rozlišiti  plevu  od 
zrna,    kteří    by    mysleli    dosti   ušlechtile,  aby  uznali   i  květinku,  která 
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vyrostla  na  cizím  záhoně,  kteří  by  nebyli    snad    králi,    nýbrž    dobro- 
srdečnými  republikány  na  poli  socialistické  myšlénky. 

* 

Sociálně-politické  rozhledy. 

Dolnorakouský  spolek  živnostenský,  jedna  z  nejvyvinutějších 
organisací  zaměstnavatelů,  obrátil  se  na  vládu  se  žádostí,  aby 
§  77.  živnostenského  řádu  byl  změně  v  tom  smyslu,  že  poměr  pra- 
covní možno  ihned  zrušiti,  nebylo-li  něco  jiného  výslovně  ujednáno. 
Jinými  slovy:  výpovědní  lhůta,  která  normou  §  77  živn.  řádu 
byla  stanovena  na  čtrnáct  dní,  budiž  úplné  odstraněna.  Mi- 
nistr obchodu  baron  Dipauli  cítil  se  povinován  nenechati  tento  popud 
bez  povšimnutí.  Rozeslal  ihned  dělnickým  organisacím  dotazník,  ve 
kterém  je  žádá,  aby  podaly  dobrozdání  o  žádané  změně  §  77.  živ- 
nostenského řádu.  Při  té  příležitosti  neopomenul  přivésti  k  platnosti 
krédo  své  politiky  živnostenské  Připomenul  starostliyě  dělníkům,  že 
úplné  zrušení  výpovědní  lhůty  nebylo  by  v  zájmu  ani  zaměstnavatelů, 
ani  dělníků.  Pro  zaměstnavatele  bylo  by  povážlivé,  že  by  okamžitým 
vystoupením  dělnictva  z  práce  mohla  býti  výroba  zastavena,  jakož 
i  porušena  stabilita  závodu ;  na  druhé  straně  propadlo  by  dělnictvo 
veliké  nejistotě  existenční,  když  by  mohlo  býti  každou  chvíli  vyho- 
zeno na  dlažbu  a  zbaveno  i  těch  nejnutnějších  prostředků  obživy. 
Nejvíce  mu  ovšem  leží  na  srdci  malý  muž.  Ten  by  odstraněním  vý- 
povědi z  práce  byl  postaven  do  poměrů  nanejvýš  kritických.  Proto 
nadhazuje  otázku,  nedoporučovalo-li  by  se,  aby  zachována  byla  ur- 
čitá lhůta  výpovědní  aspoň  pro  malého  živnostníka  a  řemeslníka  ? 
Patrno  z  toho,  že  baron  Dipauli  nestotožňuje  se  nijak  s  přáním  dolno- 
rakouského  spolku  živnostenského.  Vzdor  tomu  nenašel  však  milosti 
v  očích  »Arbeiterztg. «.  Tento  list  mu  vytýká,  že  na  popud  dolnora- 
kouského  spolku  živnostenského  zahájil  ihned  činnost,  kdežto  jindy 
ministerstvo  obchodu  nehnulo  ani  prstem,  zejména  když  dělnictvo  žá- 
dalo o  změny  živnostenského  řádu,  ač  byly  daleko  důležitější  než 
lhůta  výpovědní.  Po  stránce  meritorní  ukazuje  na  rozdíl  v  praxi  vý- 
povědní. Pro  podnikatele,  zejména  pro  velkoprůmyslníka  —  a  jen 
velcí  fabrikanti  žádají  zrušení  výpovědní  lhůty  —  jest  vystoupení  jed- 
noho dělníka  z  práce  naprosto  lhostejnou  věcí;  jest  to  nanejvýš  bez- 
významná porucha,  která  hned  druhý  den  bývá  odstraněna.  Fabri- 
kant  potřebuje  jen  sáhnouti  do  ohromného  reservoiru  nezamčst- 
nancův  a  vystouplý  dělník  jest  nahrazen.  Podnikatel  sotva  pozoruje 
ztrátu  jednoho  dělníka ;  ale  propuštěný  dělník  hledí  často  vstříc  dlouhé 
bídě.  Jak  různí  se  od  sebe  obtíže  najíti  nového  dělníka  a  vyčíhati 
novou  příležitost  ku  práci  ř  Jest  to  tedy  sociálním  bezprávím,  když 
s  oběma  stranama  nakládá  se  stejně.  Zákon  měl  by  spíše  chrániti 
hospodářsky  slabší  stranu,  dělníka.  Zdůvodněným  požadavkem  by 
bylo,  když  by  podnikateli  byla  uložena  absolutní  minimální  lhůta  vý- 
povědní, před  jejíž  uplynutím  nesměl  by  dělníka  propustiti  za  žádných 
okolností.  Jisto  prý  jest :  i^  77.  živnostenského  řádu  musí  býti  zlepšen 
ve  prospěch  dělníků,  má-li  již  býti  pozměněn.  Odstranění  lhůty  vý- 
povědní nemůže  však  býti  dost  rozhodné  odsouzeno.     V  tom  smyslu 
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se  také  již  vyslovila  prozatímní  odborová  komise  v  Liberci.  Žádá,  aby 
normována  byla  obligátní  čtrnáctidenní  lhůta  výpovědní.  Odpovědi 
ostatních  organisací  dělnických  na  ministrův  dotazník  budou  vyzní- 
vati asi  tímtéž  přáním. 

Ve  stejné  době  jako  ministerstvo  obchodu  vzchopilo  se  i  mini- 
sterstvo vnitra.  Vydalo  důležité  nařízení,  týkající  se  vyšetřování 
úrazů.  Bylo  shledáno,  že  politické  úřady  neprovádějí  vyšetřování 
úrazů  tak  rychle,  jak  toho  za  každých  okolností  vyžaduje  zájem  osoby, 
která  se  stala  obětí  úrazu.  Stále  vedou  se  neomluvitelné  stesky  na 
otálení  politických  úřadů  první  stolice.  Mezi  jiným  sdělila  ministerstva 
obchodu  a  železnic  případy,  kdy  zřízenci  poštovní  a  železniční,  po- 
jištění u  společenské  úrazové  pojišťovny  rakouských  drah,  byli  velice 
poškozeni  tím,  že  vyšetření  úrazu  zdrželo  se  vinou  dotyčného  okres- 
ního hejtmanství.  Vzhledem  k  těmto  politování  hodným  případům 
sdělilo  místodržitelství  na  popud  ministerstva  vnitra  všem  okresním 
hejtmanům  s  celým  důrazem,  aby  pod  vlastní  zodpovědností  dbali 
o  nejrychlejší  provádění  úředních  výkonů,  vztahujících  se  k  vyšetření 
úrazu.  Ježto  pak  i  živnostenští  inspektoři  si  stěžují,  že  se  jim  úraz 
často  velmi  pozdě  oznamuje,  ba  že  mnohdy  nebývají  ani  vyrozuměni, 
že  ten  který  úraz  bude  vyšetřován,  nařízeno  bylo  správcům  okresních 
hejtmanství,  aby  ihned,  jakmile  dojde  oznámení  o  úrazu,  zaslán  byl 
jeden  stejnopis  dotyčnému  živnostenskému  inspektorovi  za  účelem 
delšího  oznámení  dělnické  úrazové  pojišťovně.  Zároveň  s  tímto  ozná- 
mením musí  býti  udán  i  den,  kdy  bude  se  konati  komisionální  vy- 
šetřování, aby  se  ho  mohl  zúčastniti  i  živnostenský  inspektor.  Těmito 
opatřeními  doufá  ministerstvo  vnitra  ucpati  zdroj  onoho  roztrpčení, 
které  stále  hlasitěji  projevovalo  dělnictvo  proti  instituci  úrazového 
pojišťování. 

Avšak  i  jinak  zavdává  úrazové  pojišťování  příčinu  k  nespokoje- 
nosti. Útočí  se  naň  ze  dvou  stran.  Zaměstnavatelé  žalují  na  vysoká 
břemena,  jaká  jsou  jim  tímto  pojišťováním  ukládána;  některá  odvětví 
výrobní  malují  dokonce  na  stěně  čerta  krise,  nenastane-li  v  brzku 
úleva.  Dělnictvu  zase  nelíbí  se  chatrné  vyměřování  rent,  byrokratická 
těžkopádnost  administrativy,  vysoké  výdaje  správní  atd.  Zatím  co  oba 
tyto  tábory  vyměňují  ostré  náhledy  a  ještě  ostřejší  bulletiny  ve  svém 
tisku,  hromadí  úrazovny  vesele  deficit  na  deficit.  Pražská  má  již  de- 
ficitu přes  3  milliony.  Výklad  jeho  odbývá  paušálním  tvrzením,  že 
nynější  organisace  pojišťování  úrazového  nevyhovují.  Výklad  však  se 
ujal.  A  tak  útoky  na  úrazové  pojišťování  redukují  se  na  požadavek : 
změniti  nynější  soustavu.  Jde  o  alternativu :  soustava  úhrady 
kapitálové  či  soustava  rozvrhovacího  řízení. ?'  Dělnictvo 
straní  prvé,  zaměstnavatelé  druhé  soustavě.  Rozhodujícím  momentem 
jest  bezpečnost  rentových  požadavků.  V  prvém  případě,  při  soustavě 
přirážkové,  jsou  držitelé  úrazové  renty  věřiteli  platební  povinnosti, 
která  realisuje  se  nátlakem  státu  a  která  v  dobách  velkých  hospo- 
dářských krisí  má  své  hranice,  i  při  bezohledném  použití  exekučních 
prostředků.  V  případu  krisí  jsou  držitelé  odkázáni  na  podporu  říše, 
na  státní  úvěr.  Naproti  tomu  při  soustavě  úhrady  kapitálové  jsou  oni 
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držitelé  věřiteli  deponovaných  fondů,  které  pod  státním  dohledem  za- 
ručují trvalé  vykonávání  platební  povinnosti.  Podle  těchto  dvou  znaků 
posuzuje  se  hodnota  té  které  soustavy.  Pro  kterou  se  vláda  rozhodne 
při  oznámené  již  opravě  úrazového  pojištování,  není  ovšem  známo. 
Poradní  sbor  při  statistickém  úřadě  práce  opětně  promluvil. 
Po  prvé  šlo  o  ochranu  dělnictva  při  zadávání  veřejných 
staveb.  Bude  vypracována  příslušná  předloha  pro  parlament,  bude-li 
ovšem  schopným  positivní  práce.  Vzory  přineseny  z  ciziny,  kde  tento 
druh  ochrany  sociálně-politické-  jest  znamenitě  vyvinut.  Tyto  dny 
právě  vydal  francouzský  ministr  obchodu  soudruh  Millerand  dekret, 
který,  byv  uznán  a  schválen  státní  radou,  stanoví  podmínky  pro  za- 
dávání veřejných  prací.  Pro  stát  jsou  obligatorní,  kdežto  pro  obce 
jen  fakultativní.  V  podmínkách  musí  býti  stanoveno,  že  dělníci  mají 
nedělní  klid,  že  cizozemští  dělnicí  smějí  býti  zaměstnáni  jen  do  urči- 
tého procenta,  že  bude  dodržována  minimální  mzda  a  normální  doba 
pracovní  a  že  se  konečně  nebude  pracovati  v  akkordu.  Za  minimální 
mzdu  a  normální  dobu  pracovní  považuje  se  ona  mzda  a  ona  doba, 
na  které  se  usjednotily  organisace  dělníků  a  zaměstnavatelů.  Kde 
není  takových  organisací,  rozhodne  komise,  zvolená  stejným  počtem 
z  dělníků  a  zaměstnavatelů.  Uvedené  podmínky  mohou  býti  každé 
chvíle  změněny,  když  si  toho  přejí  dělníci  nebo  zaměstnavatelé  a  když 
se  změnily  poměry  na  místě,  kde  se  veřejná  stavba  provádí.  Kdyby 
zaměstnavatel  neplatil  dělníkům  smluvenou  mzdu,  má  stát  nebo  obec 
právo  strhovati  dotyčnou  částku  ze  sumy,  kterou  dostane  za  prove- 
dení stavby.  Kdyby  prohřešil  se  v  této  příčině  vícekrát,  bude  pří- 
padně vyloučen  z  veškerého  řízení  offertního.  Ještě  vyvinutějším  jest 
tento  druh  ochrany  dělnictva  v  Anglii.  Zde  při  uzavírání  kontraktů 
na  veřejné  stavby  vkládá  se  do  smlouvy  tak  zv.  » slušná  klausule 
mezdní*.  Prvně  užita  byla  v  r.  1889  londýnským  školním  úřadem. 
Stavby  zadávaly  se  jen  těm  podnikatelům,  kteří  prokázali,  že  platí 
dělníkům  mzdy,  jak  je  stanovil  odborný  spolek  dělnický.  Později  ji 
přijala  hrabská  rada  v  Londýně.  Ve  formulaci  Burnsově  z  r.  1892 
ustanovuje,  že  zaměstnavatel,  než  se  mu  dostane  veřejné  stavby,  musí 
podepsati  prohlášení,  že  bude  platiti  mzdy  a  zachovávati  dobu  pra- 
covní, jak  je  stanovily  odborné  jednoty  dělnické.  Mzdy  tyto  platí 
pro  obvod,  jehož  průměr  obnáší  20  anglických  mil.  Kde  nestává  od- 
borných jednot,  stanoví  sama  obec  výšku  mzdy,  a  to  pro  muže  14 
zl.  a  pro  ženy  10  zl.  týdně.  Velice  pozoruhodnou  jest  podmínka, 
kterou  hrabská  rada  stanoví  pro  dodavatele  obuvi,  čepic  atd.  Nesmí 
zaměstnávati  domácké  dělníky,  nýbrž  pracovati  zadané  výrobky 
v  řádné  dílně,  nebo  továrně.  Jiná  města  nezůstávají  ovšem  za  Lon- 
dýnem. Způsob  postupu  jest  různý.  Některá  města  ukládají  zaměstna- 
vatelům, aby  platili  dělníkům  mzdy,  stanovené  odborným  spolkem 
dělnickým,  jiná  zase  přidržují  je  ku  placení  mzdy  v  místě  obvyklé, 
někdy  předepíšou  sama  výšku  mzdy  ncbrt  posléze  stanoví,  že  mzda, 
placená  při  přijetí  dělníka  do  práce,  považuje  se  za  minimální.  Dle 
•»Labour  Gazette*  stanoví  minimální  mzdy  174  obcí,  čítající  9'/a  nii- 
lionů  obyvatelstva.  Podobně  v  Belgii  vkládá  se  do  smlouvy  dodávací 
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klausule  o  minimální  mzdě.  V  případě  nedodržení  stanovena  jest  po- 
kuta 5  franků  za  den  a  každého  dělníka.  Soukromoprávní  nárok  děl- 
níkův na  odškodnění  zůstává  tím  ovšem  nedotknut.  I  holandská  vláda 
stanoví  minimální  mzdy.  Bude  tedy  dobře,  když  bude  se  tak  díti 
i  v  Rakousku.  Přijde  ovšem  v  tomto  směru  hezky  pozdě,  ale  přijde 
přece. 

Po  druhé  uspořádal  poradní  sbor  pracovní  anketu  o  výro- 
bních a  pracovních  poměr  e  ch  v  ko  n  f  ekční  m  průmyslu. 
Postavení  domáckého  dělnictva,  o  kteréž  hlavně  šlo,  ukázalo  se  ve 
světle  rozhodně  nepříznivém.  Ministr  obchodu  tento  smutný  výsledek 
ihned  fruktifikoval.  Pravil,  že  anketa  poskytne  značný  materiál  záko- 
nodárci. Podobná  anketa  byla  uspořádána  v  Německu  v  r.  1896 
a  následkem  jejím  bylo,  že  předložena  parlamentu  říšskému  novela 
k  živnostenskému  řádu,  kterou  zavádí  se  obligatorní  knížky  mezdní. 
V  Rakousku  může  zajisté  také  přinésti  plody.  Ministr  baron  Dipauli 
se  při  tom  ohrazoval  proti  názoru,  že  by  tendence  ankety  mohla 
býti  aggresivní.  Nejméně  pak  může  tendence  její  směřovati  k  tomu, 
aby  domácká  práce  byla  jednoduše  odstraněna.  To  by  dle  náhledu 
ministrova  nebylo  prostě  možné.  Ovšem  ale  jest  nutno  vyšetřiti  dů- 
kladně postavení  domáckých  dělníků,  aby  se  vědělo,  do  jaké  míry 
jest  možná  odpomoc.  Jestiť  nepochybno,  že  postavení  dělníků  domác- 
kých vyžaduje  dnes  v  mnohém  ohledu  sanace.  Zavládá  jistá  nejistota, 
jistý  nedostatek  stability,  poněvadž  domácký  dělník,  postrádaje  pra- 
covní knížky  a  organisace,  má  velice  nejisté  postavení  sociální.  Bylo 
by  dojista  si  přáti,  aby  nastalo  jakési  registrování  dělníků;  také  bylo 
by  žádoucno  omeziti  počet  učňů  a  zprostředkujících  mistrů.  Mimo 
to  měl  by  býti  dnešní  poměr  domáckého  dělníka  k  nemocenskému 
pojišťování  pevnější  a  určitější.  Dále  jest  žádoucno,  aby  institut  spro- 
středkujících  mistrů,  který  jinak  jest  mnohdy  nenahraditelný,  byl  ně- 
jakým způsobem  podřízen  zákonité  kontrole.  To  jest  v  celku  opravné 
krédo  našeho  ministra  obchodu.  Jak  viděti,  zůstává  po  starém  rakou- 
ském způsobu  státi  jen  na  poloviční  cestě.  Nedostupuje  až  k  zákla- 
dům otázky  domáckého  dělnictva.  Nechává  in  suspenso  otázku  mzdy, 
pracovní  doby  a  odstranění  soustavy  sveatingské  (práce  do  úpadu). 
Jinde  byla  již  otázka  domáckých  dělníků  v  tomto  smyslu  vyřízena. 
Příkladem  mohou  býti  obě  australské  kolonie  Viktoria  a  Nový  Zéland. 
Úplný  zákaz  domácké  práce  nemohl  ovšem  býti  prosazen.  Naproti 
tomu  považuje  se  za  továrnu  nebo  dílnu  každá  budova,  každá  pro- 
stora, každé  místo,  v  kterém  jsou  zaměstnány  4  nebo  více  osob, 
nebo  jedna  nebo  více  osob  ruční  prací  nebo  přípravou  zboží  pro 
obchod;  dále  každá  místnost,  v  které  používá  se  parní,  vodní,  ply- 
nové nebo  elektrické  síly  a  posléze  ony  místnosti,  kde  vyrábí  se  ná- 
bytek nebo  peče  chléb.  Dříve  než  některá  budova,  některá  místnost 
smí  se  používati  za  továrnu,  musí  býti  o  tom  učiněno  oznámení 
úřadu,  který  uděluje  povolení.  Továrník,  který  dává  pracovati  m  mo 
závod,  musí  vésti  přesný  seznam  o  formě  a  množství  vydaného  zboží, 
o  jménu,  bydlišti  a  výšce  mzdy  každého  dělníka.  Do  tohoto  seznamu 
může  živnostenský  Inspektor  nahlédnouti  kdykoliv.      Továrník,     který 
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by  jej  opomenul  vésti,  platí  za  každý  den  pokutu  až  do  24  zl.  Každá 
osoba,  která  mimo  továrnu  zhotovuje  šaty  na  prodej,  musí  sděliti 
buď  ústně  nebo  písemně  vrchnímu  inspektorovi  plnou  svou  adresu. 
Udává-li  ji  písemně,  jest  dopis  osvobozen  od  porta.  Nejdůležitější 
ustanovení  jest  o  minimálních  mzdách.  Tyto  stanoví  pro  každý  odbor 
speciální  komise,  kterou  z  polovice  volí  dělníci,  z  polovice  továrníci. 
Citelný  opis  těchto  ustanovení  musí  býti  na  přístupném  místě  v  to- 
várně vyvěšen  a  zároveň  doručen  dělníkům,  kteří  jsou  zaměstnáni 
mimo  továrnu.  Přestupky  těchto  ustanovení  trestají  se  peněžitou  po- 
kutou, v  prvním  případě  do  100  zl.,  v  druhém  do  300  zl.  a  v  třetím 
do  1200  zl.  Po  třetím  potrestání  smí  býti  firma  vymazána  Také 
v  Anglii  chystá  se  úprava  domácké  výroby.  Dva  ženské  spolky, 
»London  Women's  Industrial  Council«  a  »Glasgow  Council  for 
Women's  Trades«,  vypracovaly  do  podrobná  příslušnou  předlohu  zá- 
kona, pro  kterou  nyní  horlivě  dělají  propagandu.  Předloha  se  vztahuje 
jen  na  hygienu  a  důkladnou  kontrolu  místností,  kde  domácký  dělník 
pracuje,  avšak  i  to  jest  důležité,  zejména  vůči  obecenstvu,  které  má 
býti  chráněno  špíny  a  nákazy  z  oděvů,  zhotovovaných  v  ne- 
zdravých bytech.  Podobná  ochrana  existuje  již  ve  Spojených  státech. 
Praktikuje  se  tím  způsobem,  že  na  zboží,  vyrobené  v  nezdravých 
místnostech,  přilepuje  se  zvláštní  ochranná  známka. 

Císařským  nařízením  ze  dne  22.  srpna  byly  konečně  upra- 
veny platy  státních  sluhů.  Nabývají  platnosti  dnem  1.  září 
t.  r.  a  trvají,  ovšem  že  jen  prozatím,  do  konce  tohoto  roku.  Patrně 
kojí  se  vláda  nadějí,  že  parlament  stane  se  dělným  a  dá  svým  votem 
nově  upraveným  platům  definitivní  sankci.  Úprava  týká  se  platů 
aktivních  státních  sluhů,  mužstva  bezpečnostní  stráže  a  poštovních 
i  telegrafních  sluhů.  Platy  pohybují  se  ve  stupnici,  jak  jsme  ji  svým 
časem  sdělili.  Pro  platy  státních  sluhů  stanoveny  byly  čtyři  třídy: 
700  zl.,  600  zl,  500  zl.  a  400  zl.  Ressortní  mini.stři  určí,  do  které 
třídy  platební  ten  který  sluha  patří.  Platů  provisorních  sluhů  státních 
se  nová  úprava  netýká.  Služební  přídavky  obnášejí  50  zl.  za  každých 
pět  let  dokonané  služby;  nesmějí  však  přesahovati  obnos  100  zl. 
Služební  přídavky  počítají  se  ovšem  do  pense.  Platy  pro  uniformo- 
vanou bezpečnostní  policejní  stráž,  civilní  policejní  stráž  a  policejní 
agenty  jsou  vyměřeny:  inspektor  první  třídy  700  zl.,  inspektor  druhé 
třídy  600  zl.,  strážník  a  policejní  agent  první  třídy  500  zl.  a  stráž- 
ník a  policejní  agent  druhé  třídy  450  zl.  Služební  přídavky  obnášejí: 
po  dokonaném  třetím  roce  služby  80  zl.,  po  šestém  60  zl.,  po  do- 
vátém  90  zl.,  po  dvanáctém  120  zl.,  po  šestnáctém  160  zl.,  po  dva- 
cátém 200  zl.  a  po  pětadvacátém  250  zl.  Poštovní  a  telegrafní  slu- 
hové rozděleni  jsou  ve  tři  třídy.  V  prvé  třídě  obnášejí  700  zl., 
650  zl.  a  600  zl.,  v  druhé  600  zl.,  550  zl.  a  500  zl.,  v  třetí  500  zl., 
450  zl.  a  400  zl.  Suma  služebních  přídavků  nesmí  rovněž  přesaho- 
vati 100  zl.  Aktivní  přídavky  vyměřeny  jsou  týmž  způsobem  jako 
u  státních  úředníků.  V  první  třídě  obnášejí  50  procent,  v  druhé  30 
procent,  v  třetí  25  procent  a  ve  čtvrté  20  procent.  Oněm  sluhům, 
kteří  požívají  naturálního  bytu,    vyměřuje    se   aktivituí    přídavek    jen 
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polovinou  onoho  obnosu,  který  by  jinak  na  ně  připadal,  ač-li  jim 
byt  nebyl  přikázán  ze  služebních  ohledů.  Mimo  to  bylo  učiněno  ce- 
stou administrativní  opatření,  aby  všem  za  denní  plat  zaměstnaným, 
tedy  nejen  provisorním  a  výpomocným  sluhům,  nýbrž  i  diurnistům 
atd.,  dostávalo  se  v  době  nemoci  platu  po  tři  měsíce.  Zlepšeny  byly 
také  platy  četníků  a  finanční  stráže,  u  této  od  1.  října.  Jenom  pro 
diurnisty,  nejubožší  mezi  ubohými,  nestalo  se  nic.  Průvodní  zpráva 
však  ujišťuje,  že  nebude  dlouho  trvati  a  i  jim  nadejdou  lepší  doby. 
Bude,  věru,  už  na  čase. 

Veliká  stávka  dělníků  textilních  v  Brně,  o  jejímž  prů- 
běhu jsme  obšírně  referovali,  byla  ukončena.  Dělnictvu  přiznána  pra- 
covní doba  10  a  půl  hodin.  Hlavní  požadavek,  desítihodinná  doba 
pracovní,  nebyl  dosažen.  Ani  houževnatost  ani  vytrvalost  dělnictva, 
ani  nadšené  úvahy  některých  sociálních  politiků  ve  »Volksfreundu«, 
ani  praktické  vývody  továrníka  Artura  Piska  v  »Zeitu«  nebyly  s  to 
pohnouti  gros  továrníků  k  zavedení  desítihodinové  doby  pracovní. 
A  také  se  to  asi  tak  brzo  nepodaří  Nedávno  vydal  svaz  rakouských 
průmyslníků  bavlnářských  důvěrný  oběžník,  signovaný  dr.  Marbachem 
a  dr.  Grunzlem,  v  kterém  staví  se  se  vší  rozhodností  proti  desitiho- 
dinné  době  pracovní.  Jest  prý  to  nebezpečný  prejudic  pro  všechen 
průmysl  rakouský.  Za  nynějších  poměrů  zhorší  postavení  rakouského 
průmyslu,  které  jest  beztak  dosti  prekerní.  Jak  prý  má  se  vyvíjeti 
export,  když  soutěživost  průmyslu  bude  znovu  omezena?  Také  se 
průmyslníci  děsí,  že  zkrácení  doby  pracovní  povede  ku  všeobecnému 
zvýšení  mzdy.  Názory  ty  jsou  v  mnohém  pochybené.  Avšak  pro 
kruhy  textilních  fabrikantů  budou  rozhodujícími.  U  nich  padne  Grunz- 
lova  argumentace  na  váhu.  To  znamená,  že  pozvolnému  zavádění 
desítihodinné  doby  pracovní  bude  kladen  houževnatý  odpor.  Bude-li 
s  tím  dělnictvo  srozuměno,  lze  plným  právem  pochybovati.  Příznivá 
konjunktura,  jejíž  viditelným  výrazem  jsou  četné  investice  a  rozšiřo- 
vání závodů,  aspoň  nepřipustí,  aby  dělnictvo  složilo  ruce  v  klín.  Na 
druhé  straně  jest  jisto,  že  nebude  moci  tak  brzo  inscenovati  podobný 
boj,  jaký  se  odehrál  v  Brně.  Na  stávku  brněnskou  bylo  vydáno  podle 
»Práva  lidu*  88.569  zl.  35Y2  ^^-y  suma  to,  která  se  nedá  každou 
chvíli  opatřiti. 

Vedle  stávky  v  Brně  ukončeny  byly  stávky  v  Náchodě, 
Úpici,  Hronově,  Ústí  nad  Orlicí.  Výsledky  nebyly  zrovna 
valné.  Průběh  boje  silně  trpěl  nedostatkem  organisace  a  nepěknou 
řevnivostí  politických  stran.  Náchodská  stávka  má  nyní  dozvuky. 
Četní  dělníci  vracejí  se  z  vězení,  do  něhož  byli  uvrženi  pro  výtržno- 
sti v  době  stávky  a  kamarádi  jejich  žádají,  aby  byli  znovu  přijati 
do  práce.  Tomu  se  však  správa  továrny  Doctorovy  opřela.  Následkem 
toho  nastalo  v  dělnictvu  kvašení,  které  po  starém,  rakouském  způ- 
sobu přišli  utišit  —  vojáci.  Do  Náchoda  povoláno  10  důstojníků  a 
200  vojáků  a  to  v  téže  době,  kdy  z  Kraslic  odvoláno  četnictvo,  jen 
aby  lid  si  mohl  vylíti  vztek  na  úředních  budovách  a  státních  odzna- 
cích. »Vox  populi*  musí  býti  v  Rakousku  hodné  zuřivý  a  hodně  ne- 
oinalený,  aby  političtí  úřadové  popřáli  mu  uctivé  sluchu  .  .  , 
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Té  doby  jest  stávkový  ruch  i  v  jiných  odborech  výrobníchi 
v  plném  proudu.  Nejdůležitější  jest  »etappová  stávka*  kovoděl- 
níků, která  začala  v  bývalé  Kolbenově  továrně  ve  Vysočanech 
a  nyní  trvá  u  firmy  Umrath  a  Bondy  v  Bubnech.  Cíl:  lepší  mzda. 
Stávka  tato  přenáší  se  z  jednoho  závodu  na  druhý.  Veliká  stávka 
kovodělníků  vypukla  také  na  Kladně,  v  obou  hutích  pražské  žele- 
zářské společnosti.  Počet  stávkujících  páčí  se  úhrnem  na  1500.  Po- 
žadavky, jak  byly  formulovány  a  předloženy,  jsou  následující: 

>Pro  veškerá  oddčlení,  t.  j.  v  celém  závode  zavedení  osmihodinové 
doby  pracovní.  V  kterém  oddílu  práce  zavedení  osmihodinové  doby  pracovní 
bylo  by  spojeno  s  obtížemi,  jako  v  tavírné,  budiž  délnictvu  tamnímu  každý 
pátý  den  poskytnut  plný  24hodinový  klid  se  zaplacením  plné  mzdy  za  tento 
den.  U  lití  ocele  (šmelcovně)  a  výrobě  plynů  (generátorů)  budiž  počet  dělni- 
ctva  pro  každou  šichtu  o  3  dělníky  rozmnožen,  aby  dělnictvo  zaměstnané 
nebylo  nuceno  nadlidsky  pracovati.  Veškeré  srážky  (|)okuty)  za  domněle  zka- 
ženou ocel  buďtcž  zrušeny,  zvýšení  mzdy  každého  dělníka  o  '60  kr.  na  šichtu 
které  co  mzdy  minimální  buďtež  stanoveny.  Při  úkolové  práci  nebudiž  nikdy 
méně  počítáno  než  75  proč.  t  zv.  »cent!ohnu«.  Mzda  budiž  súčtována  a  vy- 
plácena za  '4  dní.  Výplata  dčjž  se  v  sobotu  v  pět  hodin  odpoledne.  Pro  pře- 
rušení práce  následkem  domáhání  se  nápravy  pracovního  a  mzdového  poměru 
nebudiž  žádný  z  dělníků  ze  zaměstnání  propuštěn.  Dělníci,  kteří  nastoupili 
práci  a  tím  porušili  solidaritu  ostatního  dělnictva  v  době  domáhání  se  skrov- 
ného zlepšení  své  existence,  buďtež  z  práce  propuštěni. < 

Z  ostal  nich  stávek  dlužno  se  zmíniti  o  stávce  dělníků  sta- 
vebních v  Mladé  Boleslavi,  dělníků  v  parní  pile  barona 
z  Konigswarterů  v  Libni,  obuvníků  v  Písku,  žehlí  řek 
v  Teplicích  atd.  Poslední  dvě  byly  ukončeny  ve  prospěch  dělni- 
ctva. V  Písku  zvýšeny  byly  mzdy  o  pět  a  deset  procent,  žehlířkám 
v  Teplicích  přidáno  1 — 2  kr.  na  košili.  Také  hornici  v  Příbrami 
začínají  se  hýbati.  Na  schůzi  dne  17.  srpna  žádali,  aby  jim  c.  k. 
ministerstvo  orby  přiměřeným  způsobem  upravilo  platy,  an  by  jinak, 
jak  se  praví  v  resoluci,  nemohlo  dělnictvo  za  dosavadních  výdclko- 
vých  poměrů  existovati. 

Také  v  cizině  jest  hojnost  stávek.  Pomíjejíce  drobnějších,  zmí- 
níme se  jen  o  chystané  stávce  anglických  strojní ků  a  o  velké 
výluce  v  Dánsku.  Strojničí  v  hrabství  lancastrském  žádali,  aby 
jim  od  1.  července  t.  r.  zvýšena  byla  týdně  mzda  o  2  šilinky  (1-20  zl.). 
Zaměstnavatele  odmítli.  Dělnictva  zmocnilo  se  rozhořčení,  které  málem 
bylo  by  vyvrcholilo  stávkou.  Na  štěstí  se  však  obě  strany  v  čas  do- 
hodly. Zaměstnavatelé  projevili  ochotu,  že  přidají  jeden  šilink  týdně 
a  druhý  teprve  tehdy,  až  zvláštní  znalec  prozkoumá,  jest-li  to  kon- 
jenktura  dovoluje.  S  tím  byli  strojničí  spokojeni  a  stávka  odvrácena. 
V  Dánsku  byli  původně  vyloučeni  z  práce  dělníci  stavební,  když  po- 
žádali o  zvýšení  mzdy.  Později  však  byla  výluka  rozšířena.  Právě 
tyto  dny  byli  vyhozeni  na  dlažbu  kováři,  zámečníci,  dělníci  v  cemen- 
tárnách atd.  V  brzku  dojde  i  na  dělnice  v  konfekčních  závodech. 
Počet  vyloučeného  dělnictva  páčí  se  na  50.000.  Otázka,  o  kterou  se 
nyní  výluka  točí,  záleží  v  požadavku  dělníků,  aby  spolurozhodovali 
při  sdčlávání  řádu  pracovního,  o  čemž  zaměstnavatelé  nechtějí  ani 
slyšeti.  Tito  docela  nepokrytě  prohlašují,  že  musí  organisaci  dělníků 
zničiti.  Prostředkem  k  toniu  má  býti  vyhladovění  dělnictva,    Podaří-li 


74  Česká  Revue. 

se  to,  jest  těžko  říci.  Dělnictvo  prohlašuje,  že  se  za  žádnou  cenu 
nepoddá,  jsouc  odhodláno  bojovati  až  do  nejzazších  hranic.  Podporo- 
váno jest  při  tom  veřejným  míněním  dánským,  hojnými  podporami 
jak  doma,  tak  v  cizině.  Vzdor  tomu  jest  postavení  jeho  prekerní. 
Podpor  potřebných  jest  právě  mnoho.  Zaměstnavatelé  pokusili  se  na- 
verbovati stávkokaze,  ovšem  že  bez  výsledku.  Uvědomělí  dělníci  ne- 
propůjčili  se  k  úloze  Efialtů.*) 

Nejvyvinutější  odborné  spolky  dělnické,  německé  a  an- 
glické, vydaly  celkový  přehled  o  své  působnosti.  Čtou  se  jako  ko- 
mentář ku  pravdě  dávno  uznané,  že  v  odborové  organisaci  nalézá  se 
těžisko  celého  hnutí  dělnického.  Obě  zprávy  vrcholí  ve  větě  :  vzrostl 
počet  členstva  i  finanční  efekt.  V  r.  1898  čítaly  německé  odborové 
organisace  511.242  členů,  v  r.  1891  jen  287.659  členů.  Vzrostl  tedy 
v  této  době  počet  členstva  o  223  582.  Z  jednotlivých  odborů  získali 
nejvíce  členů  stavebníci  (21.050),  kovodělníci  (15.541),  horníci  (9.300), 
dřevodělníci  (8.112),  textilníci  (tí.359)  atd.  Některým  spolkům  ovšem 
také  členů  ubylo :  kameníkům,  litografům,  zlatníkům  atd.  Příjmy 
v  r.  1898  obnášely  5,508.667  marek,  vydání  4,279.726  marek.  Mimo 
to  má  67  největších  odborových  sdružení  jmění  přes  4  milí.  marek. 
Ještě  skvělejší  vývoj  mají  za  sebou  odborové  jednoty  (Trades-Unions) 
v  Anglii.  Počet  těchto  jednot  se  sice  koncem  r.  1897  zmenšil  o  21; 
avšak  za  to  stoupl  počet  členstva  z  1,491.007  na  1,609.909,  tedy 
bezmála  o  8  procent.  Za  posledních  pěti  let  dělá  tento  číselný  pří- 
růstek 7'3  procent.  Avšak  vezmeme-li  v  úvahu  100  největších  spolků, 
vidíme,  že  počet  členů  vzrostl  u  nich  o  17'2  procent,  kdežto  u  ostatních 
poklesl  o  7'7  procent.  Fakt  tento  znamená,  že  velké,  mohutné  orga- 
nisace dělníků  sílí  a  vyvinují  se,  zatím  co  malé,  nedochůdné  zanikají. 
Tomu  odpovídá  také  způsob  organisace,  který  jest  hlubokých  základů 
a  velikých  dimensí.  Hierarchie  organisační  začíná  jednotlivým  spolkem 
odborovým  a  končí  generální  federací  všech  spolků  (General  Federation 
of  Trades  Unions).  Mezi  nimi  jsou  rady  a  svazy  spolkové.  Radami 
(Trades  Councils)  dlužno  rozuměti  lokální  sdružení  anebo  sdružení  uvnitř 
některého  odboru  výrobního.  Vytvořily  se  za  posledních  20  let  po- 
nejvíce v  lidnatých  městech  a  silných  střediskách  průmyslových. 
Počet  jejich  páčí  se  na  151,  počet  členů  na  693.000,  či  43  procent 
všeho  členstva.  Svazy  (Federations  of  Trade  Unions)  jsou  rozsáhlejší 
sdružení,  s  týmiž  ovšem  úkoly,  jako  rady.  Počet  jejich  koncem 
r.  1897  obnášel  124  a  členů  měly  781.719  či  48  procent  úhrnného 
počtu  členstva.  Příjem  největších  100  spolků,  které  vlastně  padají 
na  váhu,  obnášel  1,981.971  liber  šterlinků  (1  libra  =  12  zl.  r.  č.). 
Vůči  roku  předchozímu  vzrostl  o  18*4  procent.  Vydáno  bylo 
1,896.072  liber  šterlinků,  o  53'7  procent  více  než  v  předešlém  roce. 
Neobyčejné  stoupnutí  výdajů,  vysvětluje  se  —  jdeť  o  rok  1897  — 
velikou  stávkou  strojníků  anglických,  která,  jak  jsme  své  doby  refe- 
rovali, pohltila  obrovské  sumy  peněz.  Kapitálové  fondy  obnášely 
koncem  roku  2,273.619  liber  šterlinků,  jen  o  3"9  procent  více  než 
předešlý  rok.     Rovněž  následek  stávky  strojníků.     Vydání  na  stávky 

*)  Dodatečně  sdělujeme,  že  výluka  byla  skončena, 
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bylo  však  jen  podřízené.  Hlavní  výdaje  týkaly  se  podporování  ne- 
mocných, invalidních  nebo  nezaměstnaných  soudruhů,  vdov  a  sirotků  atd. 
Tato  vydání  obnášela  5,466.903  liber  šterlinků  nebo  59'5  procent 
všeho  vydání.  Na  správu  bylo  vynaloženo  1,582.446  liber  šterlinků 
či  17  procent  všech  vydání.  Vydání  tato  byla  kryta  z  příspěvků 
členských,  které  byly  nestejné  výše.  Průměrný  příspěvek  obnášel 
31  šilinků  {S'U  pencí  (asi  19  zl.).  Byly  však  také  spolky,  kde  člen 
platil  i  80  zl.  ročně  do  spolkové  pokladny.  Tím  nashromáždily  se 
fondy,  které  dělnictvu  organisovanému  umožnily,  aby  v  případném 
zápase  se  zaměstnavatelstvem  vystupovalo  mužně,  sebevědomě,  s  na- 
dějí na  vítězství.  Známť  jest  výrok  generála  Montecuccoliho,  že  ve 
válce  rozhodují   —  peníze. 

V  Anglii  bylo  konečně  hnuto  otázkou  starobního  pojišťo- 
vání dělnic tv a.  Parlamentární  komise,  zvolená  za  účelem  prove- 
dení stavebního  pojišťování,  uveřejnila  svoje  návrhy.  Jsou  vypracovány 
většinou  konservativním  poslancem  Chaplinem.  V  komisi  přijaty  byly 
devíti  hlasy  proti  čtyřem.  Anglický  občan  nebude  povinnen,  aby 
přispíval  přímými  příspěvky  k  pojišťovacímu  fondu.  Naproti  tomu 
bude  nucen  podati  důkazy,  že  jest  renty  starobní  potřeben  a  hoden 
Musí  dokázati,  že  jest  anglickým  poddaným,  že  překročil  pětašedesátý 
rok  svého  věku,  že  nebyl  trestán  vězením  nebo  káznicí  a  že  za  po- 
posledních  dvacet  let  nepožíval  podpory  chudinské ;  kromě  toho  nesmí 
týdenní  výdělek  jeho  převyšovati  obnos  10  šilinků,  jakož  i  musí  být 
známo,  že  staral  se  ze  všech  sil  o  živobytí  své  a  svých  příslušníků 
Podmínkami  těmito  bude  dobrodiní  starobního  pojištění  silně  ome- 
zeno. Kdo  může  ku  př.  dokázati,  že  staral  se  »ze  všech  sil«  o  ro- 
dinu ř  Kde  bude  nějaké  měřítko  pro  tuto  starost  r  O  přiřknutí  sta- 
robní renty  bude  nutno  žádati.  Rozhodovati  bude  zvláštní  komise 
v  každém  okresu  chudinském.  Renta  starobní  bude  poskytnuta  jen 
na  tři  léta.  Pak  bude  nutno  znovu  žádati.  Renta  stanovena  jest  na 
5 — 7  šilinků  týdně  (3 — 4*20  vl.  r.  č.).  Vyměřuje  se  podle  drahotních 
poměrů  v  tom  kterém  okresu.  I  tato  ustanovení  nevzbuzují  růžových 
nadějí  do  budoucna.  Proto  není  divu,  že  dělnictvo  londýnské  ji  se 
vší  rozhodností  odmítlo  na  obrovském  meetingu  v  Hyde-parku  dne 
2('.  srpna  t.  r.  Zejména  protestovalo  proti  nepatmd  výšce  renty, 
proti  pouhým  5  šilinkům  týdně  po  dokonaném  65.  roce.  Ve  zvláštní 
resoluci  žádalo,  aby  starobní  pense  byla  stanovena  národním  zákonem 
o  zaopatření  ve  stáří. 

V  jisté  části  Trades-Unions  se  již  ujala  myšlénka  státního  poji- 
šťování pro  případ  stáří.  Zvlášť  horlivě  se  podporuje  z  Nottinghamu. 
Nedávno  se  tu  konala  schůze  delegátů  odborných  spolků,  na  níž  bylo 
usneseno  vystoupiti  účinnou  agitací  pro  zmíněný  plán.  Do  ruky  děl- 
níkům pracuje  Charles  Booth.  Původně  navrhoval,  aby  každý  anglický 
občan  dostával  po  dokonaném  pětašedesátém  roce  5  šilinků  týdně. 
Nyní  vydal  brožurku  »01d  age  Pensions  a  Proposal*,  v  níž  vystupuje 
s  novým  projektem.  Pošinul  hranici  stáří  na  70  let,  naproti  tomu 
zvýšil  však  rentu  na  7  šilinku  týdně  Výlohy,  spojené  s  provedením 
tohoto  projektu,  páčí  Booth  na  20  milionů  liber  šterlinků. 
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Vznik  kapitalismu. 

Kapitál  jest  přirozeným  a  zákonitým  výtěžkem  práce,  úspor  a  dě- 
dictví. Kapitalismus  pak  jest  přílišné  a  nezákonné  hromadění  kapi- 
tálů. Jest  sice  zjevem  skutečným,  že  se  kapitály  mohou  hromaditi 
v  malém  (počtu  rukou,  jest  však  zjev  ten  přirozeným  nebo  umělým? 
Je-li  přirozeným,  není  léku  proti  tomu,  je-li  umělým,  jest  odpomoc  po- 
měrně snadná :  vyšetřiti  a  odstraniti  příčinu  toho. 

Představme  si  společnost,  jejíž  členové  jsou  naprosto  svobodni 
ve  svém  jednání.  V  této  společnosti  bude  právě  tak  nerovnost  bohat- 
ství jako  jest  nerovnost  schopností  fysických,  mravních  a  intellektual- 
ních.  Tato  přirozená  nerovnost  jest  dobrá  a  všem  prospěšná.  Ježto 
přirozená  nerovnost  mezi  lidmi  není  nikdy  příliš  velká  a  navzájem  se 
vyrovnává,  jx)nechávají-li  se  věci  volnému  vývoji,  měla  by  nerovnost 
bohatství  a  jeho  podmínek  také  dosti  omezené  hranice,  neboť  bohatství 
pocházející  z  práce  a  úspor  hromadí  se  jen  pomalu.  V  takové  společ- 
nosti by  nebylo  kapitalismu.  Působením  zákona  o  vyrovnávání  protiv 
byl  by  blahobyt  všeobecným,  neboť  každý  by  si  svými  zvláštními  schop- 
nostmi snadno  opatřil  své  potřeby. 

Je-li  tedy  skutečně  mezi  všemi  moderními  národy  tak  veliký 
rozdíl  v  majetku,  ba  ohromná  propast  mezi  největší  bídou  a  největším 
bohatstvím,  není  to  přirozené,  nýbrž  umělé. 

Odkud  pochází  tedy  kapitalismus?  Z  krádeže?  Mínění  to,  ač 
velmi  rozšířené,  není  pravděpodobným.  Aby  nakradené  jmění  zůstalo 
stále  zloději,  musilo  by  býti  chráněno  umělým  organismem  proti  úto- 
kům okradených.  Stát  by  byl  k  tomu  dosti  mocným,  avšak  jeho  úko- 
lem není  to,  nýbrž  povinnost  chrániti  lidi  jxtctivé. 

Dejme  tomu,  že  stát  podporuje  některý  průmysl  bud  monopolem, 
subvencí,  osvobozením  \od  daní  atd.  Chráněný  průmysl  i  lidé,  kteří 
jej  provozují,  jsou  ve  vážnosti.  Bezprostředním  následkem  této  ochrany 
bude  zvýšena  odměna  těmto  osobám,  které  mimo  ni  mají  též  zisk  jako 
ostatní  k  úhradě  svých  potřeb.  Tím  budou  moci  více  zahospodařiti, 
hromaditi  kapitály  na  úkor  ostatní  společnosti,  poněvadž  stát  nemůže 
ničeho  dáti  jedněm,  co  by  nevzal  druhým.  Od  té  doby  dělí  se  společ- 
nost ve  dva  tábory :  chráněnce  a  nechráněnce. 

Nechrán^í  také  budou  chtít  míti  podíl  na  přízni  státní.  Mají 
k  tomu  dvojí  cestu :  bud  provozovati  chráněnou  živnost  nebo  žádati 
stejnou  ochranu  pro  svou  živnost,  a  stát  po  právu  nebude  moci  jim 
toho  odepříti. 

Soutěž,  která  nastane  chráněné  živnosti,  sníží  zisk  z  kapitálu  a 
mzdu  za  práci  na  původní  úroveň  nebo  pod  ni.  Chráněnci  však  ne- 
budou žádati  za  zrušení  ochrany  státní,  nýbrž  za  větší  výhody,  což  opět 
v  budoucnosti  jim  přitíží.  1  nechráněným  živnostem  bude  třeba  po- 
moci, neboť  uhrazují-li  náklad  na  chráněné,  pozbývají  samy  kapitálu 
a  lidí,  aby  mohly  s  úspěchem  vyhověti  poptávce  po  svých  výrobcích, 
které  jsou  snad  nutnější  nežli  výrobky  chráněné  živnosti.  Soutěží  na- 
stane ve  chráněném  průmyslu  přílišná  výroba,  která  se  zamezí  buď 
likvidací  závodu,  což  se  nerado  provádí  pro  ztrátu  ochrany,  buď  potla- 
čením ochranářských  sazeb  aneb     omezením  výroby  trusty  a  pod.  Vů- 
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I'ec  státní  ochrana  množí  na  jedné  straně  bohatství,  na  druhé  pak  bídu. 

Nejpádnějším  dokladem,  že  tato  theorie  se  osvědčuje  v  praxi, 
jest  příklad  Spojených  států  severoamerických,  národa  to  založeného 
chudáky  jměním  téměř  si  rovnými,  který  došel  v  krátkém  čase  k  nej- 
větší nerovnosti  jmění,  jaká  kdy  byla.  Největší  jmění  jest  tam  v  rukou 
nejmenšího  počtu  lidí;  tak  má  10  rodin  průměrné  jmění  po  100  mil. 
dol.,  100  rodin  po  25  m;il.  doL,  1200  rodin  po  6  mil.  dol.  atd.  až 
200.000  rodin  jmenní  po  20.000  dol,,  1  milion  rodi  jmění  po  3500  dol. 
a  11 V2  n^il-  rodin  po  1.000  dol.  Tyto  miliony  nenahromadily  se  přiro- 
zeně, nýbrž  uměle,  totiž  ochranou  státní  záležející  v  bezplatném  pře- 
nechání ochranných  ploch  země  železničním  a  jiným  podnikatelům. 
Dle  toho  i  průmyslníci  se  domáhali  státní  ochrany  a  stát  jim  prominul 
celní  poplatky  vůči  cizí  soutěži;  ale  to  vzbudilo  zase  vnitřní  soutěž, 
ceny  klesly  i  pod  normální  sazbu.  Pomoc  byla  buď  odstraněním 
ochranných  sazeb  anebo  zavedením  trustů,  které  vznikají  a  trvají  jen 
při  státní  ochraně.  Dnes  je  jich  ve  Spojených  státech  na  200  s  kapi- 
tálem 3,662.000  liber  sterl.,  t.  j.  56^ /q  kapitálů  investovaných  v  to- 
várnách. 

Trust,  totiž  společnost  pro  zmonopolisování  výroby  a  pro  stano- 
vení pravidel  tržby  vůči  odběratelům,  má  proti  sobě  cizí  i  domácí  sou- 
těž, jež  jej  činí  nemožným.  Jakmile  se  potlačí  cizí  soutěž  ochranářstvím, 
připraví  se  půda  trustu  a  chráněný  průmysl  hromadí  kapitály  vůči 
domácí  soutěži. 

Ochranářství  hájí  po  nějakou  dobu  národní  průmysl  před  cizí 
soutěží,  dávajíc  mu  příležitost  ke  zvýšení  cen.  Zisk,  kterého  se  nabývá 
v  průmyslu  takto  chráněném,  přivádí  mu  lidi  i  kapitál;  ochranářství 
tedy  nepřímo  podporuje  vnitřní  soutěž,  jež  se  začasté  stává  bezuzdnou 
a  není  nikterak  přirozenou,  nýbrž  následkem  ochrany.  Tato  bezuzdná 
soutěž  stanoví  větší  výrobu  a  tím  i  klesání  cen  ve  chráněném  průmyslu 
a  konečně  krisi.  Aby  se  odstranilo,  zamezilo  klesání  cen  a  výroba 
uvedla  na  roven  se  spotřebou,  zavádějí  se  trusty,  jimiž  se  zlo  mírní  jen 
na  čas,  aby  se  později  zhoršilo.  Trust  jest  tedy  následkem  ochrany, 
jen  itou  vzniká  a  se  udržuje.  Jeho  účelem  jest  zachovati  nabyté  neb 
očekávané  výhody  z  ochrany  a  chrániti  je  před  domácí  soutěží.  Ochra- 
na jest  prostředkem  nezákonného  nabývání,  trust  pak  prostředkem 
zachování. 

Hospodářské  následky  soustavy  trustové,  vlastně  ochranářské,  lze 
snadno  předvídati.  Trusty  nehoví  ani  současným  hospodářským  zá- 
jmům průmyslníků  a  národů ;  tím  více  pak  škodí  jejich  příštím  zájmům. 

Ochrana  a  trust  nepůsobí  škodu  pouze  veřejnosti,  nýbrž  hrozí 
i  záhubou  ochranářskému  státu.  Od  roku  1890.,  kdy  v  Americe  se 
vzmohlo  ochranářství  a  trusty,  pozoruje  se  značný  schodek  v  příjmech 
z  cel  a  ohromné  klesnutí  daní.  V  prvních  třech  letech  platnosti  ochra- 
nářské sazby  Mac  Kinleyovy  vykazoval  americký  rozpočet  přes  ohrom- 
né celní  důchody  jakous  takous  rovnováhu;  r.  1894.  měl  již  schodek 
69  mil.  dolarů,  ;•.  1895.  pak  42  mil.  dol.  a  r.  1896.  25  mil.  dol. 

Jiným  následkem  ochranářství  jest  zvrácení  politického  i  spole- 
čenského zřízení.   Do  ix>sk'dních  dob  byla  americká  unie  vzorem  demo- 
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kratských  států,  demokracie  zdála  se  tam  nevývratnou.  Leč  není  tomu 
tak;  jsou  dvojí  státy.  Skutečně  demokratické  bez  ochranářství  a  státy 
ochranářské,  kterc  jsou  však  vskutku  aristokratickými  či  vlastně  oli- 
garchickými,  nechť  mají  jméno  a  vnější  útvar  jakýkoli,  poněvadž  lze 
chrániti  jen  malý  počet  jednotlivců  na  úkor  ostatního  národa.  Dnes 
jest  Amerika  oligarchickou.  Politický  převrat  nastane  v  té  chvíli,  kdy 
se  naskytne  možnost  nového  odtržení.  Jih  jest  odhodlán  obnoviti  svou 
nezávislost;  Západ,  země  to  bohatství,  jehož  zájmy  se  různí,  ba  za- 
časté  i  příčí  Východu,  učinil  by  taktéž.  A  snahy  ty  potrvají,  pokud 
budou  trusty  a  zákony  neschopny  k  jich    potlačení. 

Socialisté  přičítají  kapitalismu  veškeré  zlo  společnosti.  Poklá- 
dají stát  za  výsledek  kapitalismu;  dle  nich  jest  stát  špatným  proto, 
že  se  zakládá  na  kapitálu  jsa  zřízen  a  udržován  kapitalisty  a  v  zájmu 
jejich.  Z  toho  pak  usuzují,  že  pro  opravu  státu  třeba  zničiti  kapitali- 
smus a  že  všecky  jiné  opravy  jsou  marné  a  bez  prospěchu.  Arci 
petitio  principii,  výsledek  považuje  se  za  příčinu;  vždyť  kapitalismus 
vzniká  a  vzrůstá  jen  je-li  chráněn,  což  je  dílem  vlády.  Pádným  do- 
kladem toho  jest  přechod  demokracie  k  aristokracii  v  Americe.  Kterak 
by  vznikl  kapitalismus  a  nabyl  tak  velikého  a  rychlého  vývoje  ve  státě 
demokratickém,  kdyby  byl  stát  podřízen  kapitalismu,  kterého  ani  ne- 
bylo? Demokratický  stát  není  tedy  méně  příznivým  vývoji  kapita- 
lismu nežli  stát  monarchický  neb  aristokratický.  Na  formě  státní  ne- 
sejde; Austrálie  na  př.  počala  neméně  než  Spojené  státy  severoame- 
rické demokracií  a  dospěla  ještě  rychleji  k  aristokracii  pod  tímtéž  pra- 
porem ochranářství. 

Otázka  priority  kapitalismu  a  ochranářství  není  lhostejnou;  na- 
opak nejvýše  důležitou,  ba  základní  otázkou  národního  hospodářství. 
Na  jejím  rozřešení  záleží  rozřešení  všech  ostatních  otázek  i  taktika 
v  boji  proti  pohromám,  jež  tísní  společnost.  Neboť  obrátí-li  se  boj 
proti  kapitalismu,  tedy  výsledku  ochranářství,  v  němž  zapustil  své  ko- 
řeny, jest  to  asi  totéž  jako  oklestí-li  se  strom,  místo  aby  se  vykopal ; 
jeho  větve  vyrazí  mnohem  mocněji  nežli  dříve,  oklesťování  mine  se 
s  účinkem,  ba  zhorší  ještě  zlo,  ježto  sesílený  kmen  stromu  vydává 
hojnější  úrodu.  Bojuje-li  se  proti  ochranářství  bez  ohledu  na  kapita- 
lismus, odejme  se  mu  podpora  a  odumře  jako  strom  zbavený  kořenů. 
Boj  socialistů  proti  kapitalismu  byl  dosud  bezvýsledným,  poněvadž 
ničeho  nepodnikli  proti  ochranářství. 

Z  toho  vysvítá,  že  třeba  dobře  rozeznávati  kapitál  jako  ovoce 
práce  a  úspor  od  kapitalismu,  výsledku  to  ochrany  státní,  a  má-li  se 
kapitalismus  úspěšně  potírati,  třeba  chrániti  kapitál  a  pracovati  proti 
ochranářství,  prameni  to  kapitalismu.  (Journ.   des  écon.) 


@  —  Topičův  Salon  prý  nebude  více  otevřen.  Malá  ta  a  útulná 
místnost,  v  níž  jsme  za  krátkou  dobu  trvání  podniku  nalezli  mnoho 
zajímavého,  nemálo  pozoruhodného,  vždy  s  dostatek  látky  k  úvahám 
i  požitku,  naplněna  bude  prý  v  krátce  stohy  kněh  v  žlutých,  modrých, 
zelenavých  nebo  pestrými  obrázky  potištěných  obálkách ;  ze  salonku, 
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který  byl  » Mánes «  ku  svým  výstavkám  v  prosté  úhlednosti  upravil, 
stane  se  kněhkupecké  skladiště.  Z  » Galerie  Ruch«  stala  se  tiskárna, 
Lehmannova  výstava  od  let  není  výstavou,  a  v  letech  padesátých 
stálá  umělecká  výstava  Behrova  zmizela,  sotva  že  matná  paměť  po  ní 
zbyla.  Jsme  zase  tam,  kde  jsme  byli.  Jsme  zas  odkázáni  na  náhodnou 
snůšku  výstav  v  Rudolfinu,  kam  jednou  do  roka  putujem,  snad  ještě 
i  na  vánoční  výstavu  Umělecké  Besedy,  která,  v  místnostech  nedo- 
statečných, má  jen  jakýs  takýs  trhový  význam,  a  potom  na  to,  co 
v  nepravidelných  časových  vzdálenostech  a  nepředvídaných  příležito- 
stech se  někdy  někde  v  Praze  objeví,  sensační,  problematické  a  někdy 
dokonce  i  umělecky  významné. 

Topičova  Salonu  je  škoda,  O  tom  jde  v  interesovaných  kruzích 
umělců  i  laiků  jeden  hlas.  Bylo  by  zajímavé,  a  nejspíše  i  pikantní, 
vyšetřiti  pohnutky  a  příčiny,  pro  které  pan  Topič  odhodlal  se  svůj 
Salon  přeměniti  v  magacin,  avšak  to  by  bez  pochyby  přivedlo  až 
k  osobnostem  a  docela  soukromým  a  intimním  poměrům,  jež  veřej- 
nost přece  nemá  práva  rozebírati.  Pro  ni  zůstává  v  platnosti  faktum, 
že  zase  má  Praha  do  neurčité  a  nedohledné  doby  zůstati  bez  stálých 
a  pravidelných  uměleckých  výstav,  řízených  obezřetně,  se  vkusem 
a  taktem,  že  obecenstvo  nyní  již  slušně  navyklé  na  jich  návštěvu, 
mnohdy  třeba  jen  zvědavé,  často  však  již  jemně  interesované,  má 
zůstati  po  deset  měsíců  v  roce  beze  všech  informací  o  uměleckém 
ruchu  a  beze  všeho  požitku  z  toho,  co  soudobý  proud  tvoření  umě- 
leckého může  mu  poskytnouti.  Topičův  Salon  sem.  Topičův  Salon 
tam.  O  instituci  jde,  která  by  trvale,  bez  přetržení  budila,  živila  a  udr- 
žovala zájem  o  umění  výtvarné  v  obecenstvu,  městě  a  zemi,  která 
by  mu  nedala  poklesnouti  a  snad  i  umříti.  Máme  v  Praze  zůstati  bez 
ní  právě  v  době,  kdy  již  i  na  českém  venkově  pociťují  potřebu  po- 
hlednouti uměleckému  dílu  bezprostředně  do  očí  a  nechtějí  se  spo- 
kojiti pro  vždy  surogatem  reprodukce. 

Máme  musea,  máme  i  jednu  veřejnou  a  spořádanou  galerii. 
Dobře.  Jsou  to  ústavy,  jichž  prostory  naplňujeme  výtvory  starého 
umění  a  staré  kultury.  Upravili  jsme  si  je  ku  vlastnímu  poučení  o  mi- 
nulosti a  ku  povzbuzení  přítomnosti.  Ať  o  jich  instituci,  dnes  již 
v  celku  dobře  organisované,  soudí  kdokoli  jakkoli,  svůj  užitek  při- 
nesly a  přinášejí,  oprávněnost  svoji  existence  již  dokázaly.  Než  jejich 
poučná  a  vlivová  instituce  vyžaduje  nutně  jistého  doplnění  právě  ve 
směru,  kam  vším  svým  obsahem  a  svojí  informací  tíhnou.  Co  jsme 
vykonali  a  co  konáme  pro  umění  staré,  musíme  také  podniknouti 
pro  umění  nové.  Musea  jsou  tu  k  vůli  vznícení  zájmu  o  umění  staré, 
jež  dokončilo  již  koloběh  svého  života,  abychom  s  interesem  se  obrá- 
tili k  tomu,  co  v  pokračování  a  vývinu  naše  doba  a  naší  vrstevníci 
na  poli  uměleckém  tvoří.  Instituce  musealné  nemohou  a  nesmějí  se 
zastaviti  při  některém  letopočtu.  Zejména  ty,  které  umění  staví  nad 
archeologii.  Všude  se  tak  děje.  Vedle  Louvrů  je  v  Paříži  Luxembourg, 
vedle  král.  Museí  v  Berlíně  Nationalgalerie,  vedle  Staré  Pinakotheky 
v  Mnichově  Nová.  I  v  Rudolfinu  je  oddělení  »Moderních  mistrů*. 
Musea  umčlccko-průmyslová  —  ústavy  mladšího  založení  —  zabočují 
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na  stejné  dráhy.  Ale  do  těchto  moderních  oddělení  nemůže,  nebo 
spíše  nemá  přijíti  nic  jiného,  nežli  kvintesence  moderní  produkce 
umělecké.  I  z  toho  se  již  dostáváme  ven,  že  by  se  pro  galerie  měly 
malovati  galerijní  obrazy,  tak  veliké  a  těžké,  že  jen  v  jejich  hype- 
tralných  sálech  mohou  býti  umístěny.  Není  a  nemá  býti  galerijního 
umění.  Zdravé,  s  dobou  svojí  srostlé  a  z  ní  vyrostlé  umění  nepra- 
cuje pro  podiv  turistů,  pro  planou  a  prázdnou  zvědavost  cestujících 
stád,  netvoří  také  pro  skleněné  výstavní  paláce.  Místo  pro  jeho  vý- 
tvory jest  byt  uměleckého  inteligenta  a  každého  jednotlivce  vníma- 
vého pro  krásu  a  obsažnost  lidského  díla ;  místo  pro  jeho  výtvory  je 
na  zdích  a  stěnách  veřejných,  monumentálních  i  soukromých  budov, 
kde  v  souzvuku  štětec,  dláto  a  architektonická  koncepce  k  mysli 
a  duchu  našemu  uvolněně  a  povznášivě  mluví.  Tak  bývalo  a  zase 
bude.  Avšak  naše  doba  je  přece  poněkud  jiná  nežli  bývaly  časy  re- 
nesančních velmožů  a  středověké  církve.  Naše  doba  zná  též  lid,  onu 
velkou,  nesmírnou  masu  lidstva,  která  druhdy  se  ztrácela  v  šeru 
a  temnotách.  Také  pro  toto  množství  žádáme  umělecké  vzněty,  umě- 
lecký zájem  a  požitek.  Veřejné,  demokraticky  přístupné  výstavy  jsou 
pro  tyto  masy,  pro  široké  obecenstvo.  Arci  že  nejsou  to  ústavy  je- 
diné a  samospasitelné.  Jsou  tu,  a  kde  dosud  nejsou,  za  nedlouho 
budou  i  jiné  cesty  nalezeny,  na  kterých  se  množství  s  uměním 
intimně  setká.  Naše  doba  chce  zájem  o  porozumění  pro  umění  vnésti 
do  nejrozlehlejších  vrstev,  chce  překlenouti  onu  prorvu,  která  dosud 
zeje  mezi  uměnímilovnou  společností  před  rokem  1793  a  nynějšími 
pokoleními,  chce  na  místě  jednotlivých  aristokratických  a  hierarchi- 
ckých amatérů  a  mecenů  minulých  věků  rozložili  tábor  společnosti 
měšťanské  a  demokratické,  chce,  aby  každý  člen  kulturního  lidstva 
mohl  bráti  podílu  na  osvěžení  a  povznesení  ducha,  jaký  umělecká 
mohutnost  v  nás  budí.  To  je  proud  doby  a  tomu  podléhají  bezděky 
a  proti  vlastní  vůli  mnohdy  i  ti,  kdo  jako  jemní  estéti  a  aristokra- 
tičtí umělci  pohrdlivě  mluví  o  buržoastech  a  davu.  Nic  je  tak  ne- 
trápí jako  právě  netečnost  těchto  jimi  povrhovaných.  Právě  pro  tuto 
jejich  netečnost  proti  nim  bouří,  brojí  a  horlí. 

My  chceme,  musíme  chtíti,  aby  lid,  aby  národ  náš  celý  vždy 
a  stále  byl  účasten,  ať  již  aktivně  či  jen  pasivně,  vší  naší  kulturní 
práce,  aby  bral  na  ní  podílu,-  aby  měl  o  ní  zájem.  Pracujeme  všichni 
na  jeho  prospěch  a  přirozeně  chceme,"  aby  se  tento  prospěch  vždy 
dostavoval.  Proto  mají  být  lidu  vždy,  v  každou  chvíli  předkládány  vý- 
sledky práce  a  snah  našich  umělců.  Nežijeme  za  čínskou  zdí.  Nebylo 
by  zdrávo  uzavírati  úzkoprse  výhled  do  ostatního  světa.  Ani  umělcům, 
ani  těm,  pro  něž  tito  tvoří.  Vzdali  bychom  se  velké  a  mocné  pru- 
žiny ku  práci  a  vydatného  měřítka  pro  ní.  Pracujeme  pro  sebe,  ale 
také  s  intencí  neopozditi  se  za  ostatními.  Chceme  žíti  z  úrody  snopů 
a  ne  ze  zpožděných  a  zapomenutých  paběrků. 

Proto,  z  těchto  pohnutek,  příčin  a  důvodů  potřebujeme  míti  ve 
středisku  českého  duševního  a  materielního  světa  zařízení,  které  by 
v  možných  zatím  poměrech  umožňovalo  stále  buzený  a  bez  ustání 
udržovaný    styk    obecenstva   s    uměním    výtvarným,     sblížení    umělců 
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s  těmi,  pro  které  přímo  i  nepřímo  pracuje  a  tvoří.  Dokazovati  nut- 
nost a  důležitost  divadla,  instituce  koncertů  bylo  by  dnes  prazby- 
tečnou  námahou.  Bez  nich  již  moderní  společnost  nedovede  ani  žíti. 
Dokazovati  důležitost  uměleckých  galerií  a  výstav  je  však  ještě  u  nás 
třeba.  Dovolávati  se  jich,  je  povinností  těch,  kteří  jsou  o  jich  užitku 
a  národnosti  přesvědčeni.  Kdybych  zde  rozvedl  paralelu  mezi  těmito 
všemi  podniky  a  ústavy,  ukázalo  by  se,  že  není  v  jádru  jejich  a  in- 
tencích žádného  rozdílu.  Každý  z  nich  vykonává  tutéž  práci.  Drama- 
tické umění  literární  a  reprodukční,  hudební  a  výtvarné  jsou  tu 
stejně  engažovány  na  svůj  prospěch  a  na  prospěch  těch,  kterým  ský- 
tají požitek. 

Netajím  si,  že  ve  všem  tom,  co  jsem  tu  naznačil,  má  idealnost 
jakousi  převahu.  Nezakrývám  si,  že  pouhé  pomyšlení  na  praktické 
uskutečnění  stálé  umělecké  výstavy  přivádí  ve  svém  zápětí  mnoho 
momentů  reálně  materielních,  z  nichž  nejeden  tíží  jako  železné  zá- 
važí. Jest  ale  přece  třeba  je  všechny  uvésti  v  souhlas  s  ideální  stránkou 
celého  zařízení. 

Po  mém  zdání  veřejnost  a  obecenstvo  nemůže  přímo  vyžadovati 
na  kterém  jednotlivci,  aby  věc  podnikl  a  udržoval,  nesouhlasí-li  to 
s  jeho  pracovními,  živitelskými  a  výtěžkovými  záměry.  Trvám,  že 
jsme  přece  již  vyrostli  z  těch  let,  kdy  jsme  vlasteneckost  zaměňovali 
a  také  i  ztotožňovali  s  obchodním  a  podnikatelským  počínáním,  kdy 
se  vlastenectví  —  v  titulu  —  vydávalo  za  věrohodné  odporučení 
obchodu  a  výrobku  a  chtělo  také  konsumentu  ukládati  jisté  povinnosti 
vůči  »vlasteckému«  producentu  a  podnikateli.  Jestliže  který  obchodník 
zruší  svoji  stálou  uměleckou  výstavu,  musíme  toho  litovati.  Jestliže 
tomu  předcházely  oběti  a  byla-li  toho  vinou  nepřekonaná  dosud  ne- 
tečnost  obecenstva,  můžeme  se  nad  tím  morálně  rozhorlovati  a  na  to 
žehrati.  Otevře-li  novou  výstavu,  budeme  mu  za  to  vděčni,  a  bude-li 
podnik  a  jeho  původce  a  udržovatel  prospívati  při  tom  hmotně,  bu- 
deme se  z  toho  radovati.  Jisto  jest,  že  na  psanou  veřejnost  si  stěžo- 
vati více  nemůže.  Není  jako  před  čtvrt  stoletím,  kdy  denníky  a  ča- 
sopisy umění  výtvarnému  nevěnovaly  pražádné  pozornosti.  Teď  se 
všechny  zrovna  s  vášní  vrhají  na  tento  předmět  a  třeba  se  to  leckdy 
dalo  neuvážlivě,  nepochopeně,  barokně,  přece  psané  a  tištěné  slovo 
stále  dmychá  do  popele  netečnosti  a  rozdmýchává  jiskřičku  zájmu. 
Je  tedy  do  jisté  míry  již  také  postaráno  o  nutného  v  dnešní  organi- 
saci  života  a  dosti  již  mocného  sprostředkovatele  dalšího  a  vykladače. 
I  ním  smí  nyní  počítati  každá  nová  instituce  stálé  umělecké  výstavy. 
Tato  však  závisí  ještě  na  jiném.  Na  inteligenci,  vkusu,  rozhledu  a 
taktu  podnikatele  a  ovšem  že  i  na  jakosti  umělecké  produkce  a  do- 
sažitelnosti jejich  výtvorů.  Topičův  Salon  si  jistě  vedl  dobře.  V  jeho 
místnosti  seznalo  naše  obecenstvo  družinu  »Manesa«,  o  níž  téměř  ne 
vědělo,  V.  Radimského,  jehož  uznalo,  cizí  rytce  a  lifografy,  W.  Cranea, 
J.  vSpillara,  J.  Úprku  v  přehledném  souboru  a  mnohé  jiné.  Bez  něho 
by  Praha  sotva  tak  hned  zvěděla  co  o  S.  Schneiderovi,  H.  Thomovi, 
akvarelistech  holandských,  anglických  a  skotských.  Co  bylo  lze  vy- 
konati,   bez  odporu  bylo  vykonáno.    Topičův  Salon  zanechá  opravdu 
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citelnou  mezeru.  Možná,  že  se  objeví  někde  nová  místnost,  ale  to 
nepostačí.  Potřebujeme  rozmyslně  a  cílově  vedenou  a  spravovanou 
instituci. 

Kdo  se  jí  má  ujmout?  S  Krasoumnou  Jednotou  sotva  kdy  bu- 
deme spokojeni.  Na  stakráte  bylo  již  řečeno  proč.  Mnohokráte  bylo 
již  poukázáno  na  nedostatky  jejich  výstav,  které  trvají  vzdor  mno- 
hému zlepšení  posledních  let.  A  právě  pro  tyto  vykonané  opravy  a 
nápravy  nechceme  jí  postrádati,  jenom  že  čas  jejího  trvání  je  přece 
vždy  jenom  krátký  a  jeho  omezenost  na  určité  dva  měsíce  v  roce 
má  za  nutný  následek,  že  mnohý  produkt  žní-miný  a  k  výchově  na- 
šeho obecenstva  potřebný  nedojde  do  Prahy.  Pak  je  tu  ještě  jedno. 
V  Praze  jako  jinde.  Krasoumné  jednoty  svojí  organisací  nestačí  víc 
potřebám  a  intencím  doby.  Není  juž  třeba  akciových  spolků  na  vy- 
dávání rytinových  prémií  v  době,  kdy  bezpočetné  reprodukce  všemi 
stranami  přitékají  do  našich  příbytků  a  kdy  přestává  být  požitkem 
a  hezkým,  nalézti  v  třech  tisících  bytech  vždy  tytéž  a  zase  tytéž  lito- 
grafie, heliogravury,  barvotisky  a  mědirytiny  rozvěšené  po  stěnách. 
I  jejich  loterijní  zařízení  je  více  než  problematické  hodnoty.  Nevyhraju 
ani  obraz  cenný,  poněvadž  se  za  málo  peněz  musí  nakoupit  mnoho  výher, 
ani  obraz  mé  lásky  a  mého  vkusu.  Mimo  to  množí  se  umělci  —  a  jsou 
to  právě  umělci  závažní  a  významní  —  kteří  výstavy  krasoumných 
jednot  neradi  obesílají.  Mají  mnoho  příčin,  proč  jednají  raději  s  ko- 
legy umělci,  se  spolky  umělců,  nežli  s  výbory  a  sekretáři  krasoumných 
jednot.  Skoro  všude  také  spolky  umělců  chopily  se  vlastníma  rukama 
výstav  a  nejmladší  a  nejpokrokovější  —  o  tom  jde  jeden  hlas  — 
přivodily  krásnou  a  prospěšnou  reformu  exposic  uměleckých :  taktním 
a  trefným  výběrem  a  krásným  a  prospěšným  vystavením  uměleckých 
výtvorů.  Bohdá  že  tak  bude  i  u  nás.  » Mánes «  v  malých  a  ne  právě 
úplně  volných  rozměrech  již  ukázal,  co  tu  lze  čekati.  Na  druhé  straně 
zase  Jednota  výtvarných  umělců  pocítila  velmi  nepříjemně,  co  to  značí 
vystavovat  krásnou  pozůstalost  Maroldovu  v  místnostech  prostorně 
i  úpravou  nedostatečných.  Umělecká  Beseda  kdysi,  právě  ve  svých 
prvních  nebohatých  letech,  velmi  opravdově  pomýšlela  na  stálé  umě- 
lecké výstavy.  Nevím  jak  dnes.  Spolkem  umělců  jako  je  »Jednota« 
a  » Mánes «  arci  není.  Ale  spolky  umělců  musí  Praze  dáti  instituci 
dobrých  a  stálých  výstav  uměleckých.  Samy  to  dobře  vědí  a  nespou- 
štějí to  s  mysli.  Stane  se  tak  na  jejich  vlastní  prospěch  a  na  pro- 
spěch vší  veřejnosti,  jíž  přece  práce  jejich  členů  v  souboru  patří. 
Ve  splnění  tohoto  požadavku  leží  neposlední  moment  jejich  životní 
oprávněnosti.  Lze  to,  ba  nutno  to  provésti  i  vedle  výročních  výstav 
v  Rudolfinu  i  vedle  kterého  soukromého  obchodního  podnikatele.  Ne- 
budou, nemusí  aspoň  si  překážet;  mohou  nanejvýše  spolu  konkurovat 
a  vždycky  a  snadno  se  navzájem  doplňovat. 

Bude  k  tomu  třeba  zvláštního  místa,  zvláštní  budovy,  zvláštních 
kapitálů.  Jednostejno,  ať  to  již  podnikne  »Manes«  nebo  >Jednota 
výtvarných  umělců «  o  sobě  nebo  společně;  jednostejno,  bude-li  při 
akci  jedno  sdružení  čipernější  a  horlivější  druhého,  nebo  budou-li 
postupovati  ve  sraženém  šiku.     Tolik  i  jen    povrchní    znalec   poměrů 
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ví  předem,  že  sami,  bez  cizí  podpory  vše  nezmohou.  A  uhodnouti 
odkud  tato  pomoc  má  jim  přijíti,  ukázati  přímo  prstem  na  ty  mimo 
spolky  stojící  faktory,  nečiní  žádných  obtíží.  Umělecké  výstavy,  které 
by  dobrým  obsahem  rozšiřovaly  zájem  o  umění,  zúrodňovaly  půdu  pro, 
další  domácí  tvoření,  rozmnožovaly  umělecké  poznání  a  umělecký 
požitek,  budou  vždy  na  prospěch  umělců,  kteří  konkrétně  jaksi  repre- 
sentují umění,  obecenstva  a  města.  Obecenstvo  a  město  musí  při  pod- 
niku hned  od  počátků  spolupůsobiti,  musí  podati  ruky  pomocné  ve 
vlastním  zájmu.  Oba  spolky  beze  vší  pochyby  najdou  již  samy  cestu 
k  oněm  členům  obecenstva,  kteří  jejich  snahy  hmotnou  pomocí  po- 
šinou  k  uskutečnění :  ku  městu,  na  jehož  půdě  bude  budova  státi, 
k  jehož  architektonickému  obrazu  dojista  přispěje,  jehož  kulturní 
a  umělecké  instituce  rozmnoží.  Město,  jehož  obyvatelstvo  má  zájem 
na  celé  instituci,  má  také  povinnost  ji  umožniti.  A  naši  umělci,  až 
se  ku  městské  správě  obrátí  se  žádostí  o  vydatnou  podporu,  budou 
míti  celou  veřejnost  při  sobě.  O  jakou  podporu  >  To  nevím,  ale 
uhodnout  ji  snad  přece  můžeme.  Budou  asi  chtíti,  co  jejich  soudruzi 
jinde  chtěli  a  všady  dostali :  aspoň  místo  ku  stavbě.  Nemůže,  ba  nesmí 
ani  jim  býti  odepřeno.  Zrovna  teď  může  město  vykázati  pozemek, 
právě  teď,  kdy  má  celé  čtvrti  ve  svém  majetku.  A  nejen  vykázati : 
dáti  za  podmínek,  které  jsou  při  městu  zvyklé  a  nutné.  Řekne  se : 
t>to  pozemky  jsou  drahé  a  městské  finance  zlé.  Obojí  je  pravda, 
ačkoliv  by  se  dalo  nevěřivě  namítnouti,  že  nemohou  být  také  zlé, 
když  statisíce  dlouho  ladem  mohou  ležet.  Je  takový  pozemek  drahý 
a  nemůže  ani  být  laciný,  má-li  být  vhodný  pro  budovu  veřejnou. 
A  tu  se  jedná  opravdu  o  takovou,  a  tu  jde  o  věc  kulturního  a  re- 
presentativního významu,  o  zájem  vší  inteligence,  o  zájem  veškerých 
vrstev,  tu  jde  ne  pouze  o  dnešek,  ale  o  další  budoucnost,  tu  jde 
o  skutečnou  potřebu,  neboť  ve  velkém,  hlavním  a  královském  městě 
není  nepotřebné  vše,  co  není  jen  kanalisací,  komunikací  a  osvětlením. 


L.  Niederle,  Starověké  zprávy  o  zeměpisu  východní  Evropy 
se  zřetelem  na  země  slovanské.  Příspěvkem  k  poznání  nejstarších 
dějin  slovanských.  V  Praze,  1899.  Nákladem  České  Akademie  císaře 
Františka  Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění. 

Až  příliš  odůvodněn  je  stesk  P.  J.  Šafaříka,  když  v  před- 
mluvě » Slovanských  Starožitností*  nazval  obor,  spisem  svým  prosla- 
vený, »zpustlým  polem«.  Jednak  jest  slavistika,  jejímž  ne  posledním 
úkolem  jest  výzpyt  nejstaršího  dějinného  stavu  Slovanstva,  vědou  po- 
měrně mladou,  jednak  —  a  to  jest  asi  hlavní  kořen  připomenutého 
stesku  —  jsou  prameny  k  počátkům  slovanských  dějin  hledící  příliš 
řídké,  kusé,  bez  vnitřní  souvislosti  a  namnoze  pozdní.  Zprávy  nejstarš 
pocházejí  nad  to  z  ovzduší  cizokrajného,  ježto  předkové  naši  před 
dobou  kyrillo-methodějskou  nedospěli  k  samostatným  záznamům  a  tudíž 
badateli  přestávati  jest  na  drobtech,  které  náhodou  zachovaly  se  v  bo- 
haté literární  pozůstalosti  dob  klassických,  ve  zprávách  starších  Ry- 
zantincův  a  v  cenných  záznamich  zeměpiscův  arabských. 
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Bylo  zůstaveno  genialnému  duchu  Safaříkovu,  aby  tento  chaos  na- 
prosto heterogenních  zpráv  s  veškerým  jejich  výkladem  novodobým 
osáhl,  srovnal,  vytříbil  a  tak  dospěl  k  úsudkům  namnoze  nevývrat- 
ným.  Co  od  dob  Jordánových  o  slovanských  starožitnostech  bádáno 
a  psáno  bylo,  to  vše  pokládati  jest  toliko  za  sto  let  trvající  průpravu 
k  vědecké  činnosti  Safafíkovč,  který  sám  prvý  položil  pevné  základy 
k  nauce,  o  počátcích  dějinného  života  slovanského  jednající.  Všichni, 
kdož  od  počátku  let  čtyřicátých  o  staroslovanské  minulosti  bádali, 
jsou  žáky  Šafaříkovými,  na  mistru  více  nebo  méně  závislými,  ale 
horlivě  ve  sledech  jeho  ducha  pokračujícími.  Není  to  a  ani  nemá  býti 
úhanou  zasloužilé  družině  slavistů,  která  od  prvého  vydání  Slovan- 
ských Starožitností  dospívá  již  ku  třetímu  pokolení,  jako  nebylo  úhanou 
Platonovi  ani  jeho  epigonům,  že  jmíni  byli  žáky  Sokratovými.  Bu- 
do valit  ti  i  oni  dále  na  základech,  mistrem  položených. 

Ovšem,  úkol  žáků  Šafaříkových  jest  mnohem  širší  i  obsáhlejší, 
než  závět,  jejž  žákům  svým  zůstavil  syn  Sofroniskův.  Těm  postačovalo 
přemýšlení,  dle  pravidel  rozum.ové  činnosti  pokračující,  zpytatelům 
minulosti  staroslovanské  jest  však  pracně  sbírati  a  zapomenutí  vytr- 
hovati všeliký  zbytek  jak  historického  podání,  tak  i  materiálu  an- 
thropologického,  ethnologického  a  linguistického,  jakýmkoli  spůsobem 
minulost  staroslovanskou  objasňujícího.  Proto  vítáme  každého  povo- 
laného badatele,  který  ujímá  se  osiřelé  role  Šafaříkovy,  zvláště  pak 
badatele,  pošlé  z  národa  našeho,  nebo  čest  Slovanstva  je  ctí  Čechův, 
a  národ,  jejž  osudy  dějinné  povolaly  k  obraně  nejzazší  západní  bašty 
slovanské,  jest  povolán,  aby  i  na  poli  minulosti  staroslovanské  vysoko 
mával  jasné  planoucí  pochodní  vědecké  pravdy. 

S  radostí  tudíž  pozdravujeme  vstup  Lubora  Niederla  do  nad- 
šené družiny  učenců,  kteří  důmysl  a  vědění  své  posvětili  studiím  za 
objasněním  slovanské  minulosti.  Před  třemi  roky  položil  L.  Niederle 
na  stůl  čtenáři  českému  spis  »0  původu  Slovanů*  (Praha,  1896), 
jemuž  pohříchu  dostalo  se  více  pozornosti  v  jinoslovanských  krajích 
než  v  domovině  vlastní.  Ve  spise  tomto  snažil  se  spisovatel  na  zá- 
kladě obsáhlých  studií  archaeologických  i  ethnografických  dovoditi,  že 
měl  počátek  národnosti  slovanské  základ  pouze  jazykový.  Oddělení 
Slovanův  od  prasvazku  árijského  projevilo  se  nejdříve  differenciací 
jazyka,  kdežto  tělesné  i  kulturní  odchylky,  se  kterými  se  dnes  u  Slo- 
vanů setkáváme,  jsou  produktem  pozdějším.  Předkové  národův  árij- 
ských  žili  za  doby  neolithické,  nejspíše  prý  »v  končině  široce  rozlo- 
žené mezi  mořem  baltským  a  bývalým  mořem  aralsko-kaspijským  na 
sv.  od  centrálního  pásma  brachykefalů«.  Hnutí  Árijů  dostalo  popud 
nátlakem  z  Asie  na  východní  pásmo  jejich  příchodem  Skythů,  Sar- 
matův a  jiných  národů. 

K  formulování  těchto  výsledků  došel  p.  Niederle  cestou  pilného 
uvažování  o  všech  zjevích,  jež  na  den  vyneseny  moderním  studiem 
anthropologickým  i  archaeologickým.  Opíraje  se  o  nevývratnou  thesi, 
že  mají  dnes  Slované  proti  ostatním  národům  árijským  svůj  zvláštní 
tělesný  ráz,  dovodil  auktor  přece,  že  netvoří  dnes  Slované  anthropo- 
logické  jednoty,  ano  že  není  jednotného  typu  slovanského.  Jednotliví 
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kmenové  slovanští  různí  se  více  mezi  sebou  než  od  svých  sousedův. 
K  posouzení  původního  slovanského  typu  za  doby  předhistorické  zbý- 
vají nám  jen  kostra  a  maličko  vlasů,  přece  ale  z  nich  lze  vyšetřiti, 
že  proti  Keltům  a  Germánům,  kteří  náleželi  s  národy  staré  Skythie 
i  Sarmatie  k  světlovlasému  kmeni  kavkazkému,  byli  Slované  původu 
jiného,  tmavovlasého,  i  usuzuje  dále,  že  přišli  tito  hnédovlasí  Slované 
odkudsi  z  Arménie.  Starší  badatelé  domnívali  se,  že  byli  původní  tito 
Slované  krátkolebí,  kteráž  theorie  byla  hlavní  podporou  pro  ethnickou 
příbuznost  starých  Slovanů  s  Turáňany  a  Mongoly,  Niederle  ale  dle 
shledání  starého  slovanského  materiálu  kraniologického  odstraňuje  vý- 
hradnou platnost  její.  Také  nepodává  kraniologické  studium  důvodů 
ku  theorii,  že  Slované  a  Germáné  » nelišili  se  ve  tvaru  lebky  v  té 
míře,  aby  se  mohlo  na  základě  indexu  lebečního  mluviti  o  zvláštním 
tělesném  rázu  Slovanů  proti  rázu  germánskému. «  Všechny  sledy  uka- 
zují, že  původní  Slované  měli  nejvíce  styků  s  árijským  obyvatelstvem 
íránským,  neboť  jeví  se  již  za  nejstarších  dob  poměrně  silné  půso- 
bení vnitřní  Asie  na  původní  kulturu  slovanskou.  Obraz  původní 
árijské  kultury  shoduje  se  s  kulturou  neolithickou.  Konec  jednoty 
árijské,  soudě  dle  seznámení  se  s  kovy,  které  dalo  se  v  Evropě  sou- 
časně na  jihu  i  na  severu,  klade  p.  Niederle  »do  doby,  rozkládající  se 
intervallem  několika  století  kol  r.  2000  př.  Kr.<.  Slovo  »ruda«  jest  prý 
pamětí  orientálského  původu  mědi  u  Slovanů.  Známost  železa  přišla 
prý  do  východní  Evropy  a  ke  Slovanům  opět  z  jihu  od  Černého 
moře  a  sice  bud  prostřednicím  řeckých  osad  severopontských  anebo 
Skythů,  kteří  ji  snad  již  sebou  přinesli. 

O  jednotlivých  částech  těchto  velezajímavých  vývodů  možná  jest 
zajisté  rozprava  další,  ale  v  zásadě  dostává  se  jim  podpory  se  strany 
starorientalistické.  Palaeoethnografie  předoasijská  za  nejnovějších  dob 
jest  předmětem  horlivého  studia,  které  počíná  býti  svrchovaně  důle- 
žitým i  pro  protohistorii  slovanskou.  Kretzschmer,  Hommel,  Jensen, 
Winckler,  Lehmann  i  jiní  současní  badatelé  věnují  jí  nejlepší  své  síly 
a  pokud  lze  již  dnes  přehlížeti  výsledek  vědeckého  zápolení,  jest 
kmenová  klassifikace  nejstarších  historických  i  kulturních  národů 
dílem  v  podstatě  dovršeným.  Dnes  již  bezpečně  známo,  že  projímalo 
se  na  vzájem  za  dob  staroorientalských  v  Přední  Asii  čtveré  kme- 
nové proudění,  které  mělo  nejvážnější  účinky  i  v  ethnické  poměry 
jižní  a  východní  Evropy,  a  sice  proudění,  jehož  účastnili  se  kmenové 
hamitský  v  Egyptě  a  zemích  sousedských.  Semité,  Indoevropané 
a  neurčený  dotud  kmen,  k  němuž  počítati  jest  pravdě  podobně  Su- 
míry,  Hittity,  alarodské  původní  obyvatelstvo  nynější  Arménie,  Ela- 
mity  a  nepochybně  i  původní  obyvatelstvo  maloasijské  (srv.  Krall, 
Grundriss  der  altorient.  Geschichte  I.,  4.),  ač  není  vyloučena  mož- 
nost, ba  lze  říci  téměř  s  jistotou,  že  někteří  z  těchto  národů  vy- 
jmenovaných, zejména  Ilittité,  byli  již  příslušníky  čeledi  indoevropské. 

Až  do  nedávných  dob  bylo  domnění,  že  objevili  se  Indoevropané 
neb  Árijové  v  Přední  Asii  za  doby  poměrně  pozdní,  ne  před  velikým 
hnutím  národů  středozemských,  jež  klásti  jest  do  XIII.  stol.  př.  Kr. 
Jisto  jest,  že  vyskytují  se  v  zemích  maloasijských  a  v  nynější  Arménii 


86  ČeskX  Revue. 

prvé  stopy  určitě  árijské  za  těchto  vpádův  a  za  kralování  assyrského 
výbojce  Tiglatpilesera  I.  ku  konci  XII.  stol.  př.  Kr.,  načež  IX,  stoletím 
počínajíc  jeví  se  nepřetržitý  přítok  mocných  árijských  živlů  v  severo- 
západním Iránu,  až  pádem  assyrské  vcleříše  árijský  živel  nabyl  po- 
litické i  kulturní  převahy  po  vší  Přední  Asii  a  ujařmil  veškery  ostatní 
kmeny  tamní.  Odkud  tito  árijští  kmenové  přišli,  nebylo  sice  v  žádné 
zprávě  vysloveno,  ale  dalo  se  předpokládati  ze  známých  směrů  stě- 
hování jejich,  od  Urmíjského  jezera  až  do  pozdější  Persie,  z  Arménie 
do  Kappadokie  a  z  balkánského  poloostrova  do  Mysie  a  Frygie,  že 
kolébkou  všech  těchto  árijských  příchozích  byly  nížiny  jihoruské  (srv. 
moje  vývody  v  Českém  musei  Filologickém  V.,  150.)  Než  pečlivé 
šetření  učenců  výše  jmenovaných  činí  již  pravděpodobným,  že  vý- 
chodištěm  a  tudíž  i  kolébkou  árijského  stěhování  a  árijských  kmenů 
byly  končiny  při  řece  Kuru  a  na  jihozápadním  pobřeží  velikého  plesa 
Chvalinského  a  že  hnutí  árijské  počátky  svými  starší  jest  o  některá 
století  než  doba  výše  řečeného  krále  Tiglatpilesera  I.  Snad  souvisí 
s  hnutím  árijským  boj  assyrského  krále  Pudila  (+  1360.  —  +  1340. 
př.  Kr.)  s  neznámými  jinak  kmeny  Turuki  a  Nigimti  {})  na  levém 
břehu  Tigridském  a  na  podhůřích  zagroských,  o  němž  praví  jeho  syn 
a  nástupce  Rammánnirár  I.  (+  1340.  —  +  1320.  př  Kr.),  že  »překonal 
všechny  krále,  hory  a  lesy  na  hranicí  široko  rozvětvených  Gutí  a 
Sutí,  lauri  a  jejich  země.«  (Viz  mé  »Dějiny  starověkých  národů  vý- 
chodních* I.,  83.)  Než  za  dob,  jež  kralování  Rammánnirára  I.  před- 
cházely, udaly  se  na  rozhraní  Menší  Asie,  Sýrie  a  Arménie  veliké 
změny  ethnografické,  v  nichž  jeví  se  dosti  zřejmé  stopy  árismu, 
zvláště  ve  jménech  osobních.  Míním  především  mocný  postup  Hittitů 
do  severní  Sýrie  a  do  nížiny  kilické,  jichž  jazyk  nejpřednější  hittitolog 
našich  dnů,  Pavel  Jensen,  řadí  k  jazykům  árijským,  pak  objevení  se 
kmene  mitánnského  v  severní  Mesopotamii,  kterýž,  pokud  lze  souditi 
ze  zachovaných  zbytků,  mluvil  též  nářečím  árijským  a  ve  XIV.  stol. 
před  Kr.  zaujímal  sídla  svá  za  poměrů,  které  velí  delší  již  pobyt 
v  severní  Mesopotamii  předpokládati.  By  nebylo  jiných  důvodů,  již 
hojná  osobní  jména,  slovem  Arta  —  počínající  (Artatama,  Artašumara, 
Artamanja  atd.  a  z  desk  Amarnských  známá,  ukazují  blízské  příbu- 
zenství s  árijskými  Iráňany. 

Tyto  stopy  árismu  přiměly  nejnověji  Hommla  k  zevrubnému 
šetření,  z  něhož  vyplynuly  dvě  důležité  publikace.  Jedna  (Hethiter 
und  Skythen  und  das  erste  Auftreten  der  Iranier  in  der  Geschichte) 
uveřejněna  r.  1898.  v  Zasedacích  zprávách  Král.  české  učené  spo- 
lečnosti a  druhá  pojata  do  velikého  cestopisného  a  archaeologicko- 
historického  spisu,  jejž  s  nadpisem  » Durch  Syrien  und  Kleinasien« 
vydali  roku  tohoto  Prof.  Dr.  Roman  Oberhummer  a  Dr.  H.  Zimmerer. 
V  obou  těchto  pojednáních  Hommel  na  základě  velmi  podrobného 
zkoumání  a  všestranného  uvážení  materiálu  linguistického  dospívá 
k  poznání,  že  v  prvé  polovici  II.  tisíciletí  př.  Kř.  pobývali  na  pobřežích 
chvalinského  jezera  íránští  t.  j.  árijští  kočovníci,  kteří  již  tehdy  pod- 
nikali jednotlivé  jízdy  do  severovýchodní  části  Menší  Asie  a  do  Sýrie. 
S  těmito    árijskými    živly    souviseli    již  tehdy  (dle  úsudku    Hommlova 
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»hochst  wahrscheinlich«)  spojení  tehdy  ještě  Slované,  Litvané  a  Ger- 
mané  v  jižní  Rusi,  v  Thrakii  Thrakové,  v  Thessalii  Rekové,  za  Thraky 
pak  Illyrové,  Keltové  a  Latinové  (Durch  Syrien  und  Kleinasien,  434). 

Nejdůležitějším  bodem  Hommlových  vývodů  jest  these,  že  mezi 
r.  200  —1500.  př.  Kr.  byla  chvalinská  pobřeží  v  Přední  Asii  zabrána 
lidem  árijským.  Ježto  z  těchto  končin  daly  se  známé  nám  příklady 
árijského  postupování,  s  čímž  i  zeměpisné  rozšiřování  se  Árijův 
evropských  úzce  souvisí,  možno  jihozápadní  přímoří  chvalinská  za 
střed  árijského  stěhování  pokládati  a  tu  setkávají  se  výsledky 
Hommlovy  s  výsledky  p.  Niederlovými,  ano  obdivu- 
hodná tato  shoda  jeví  se  i  v  názorech  obou  učencův 
o  spůsobu,  jímž  byla  přivoděna  nenáhlá  di  f  f  er  enciace 
jednotlivých  národů  v  lůně  čeledi  árijské,  jakkoli  oba 
učenci  tito  brali  se  cestou  zásadně  různou  a  soud  svůj  opírají 
o  praemissy  naprosto  heterogenní. 

Přispěl-li  prvým  svým  pojednáním  p.  Niederle  platnou  měrou 
k  objasnění  původu  Slovanstva,  tož  druhou  prací  zjednal  si  trvalou 
zásluhu  o  vymezení  nejstarších  známých  sídel  slovanských.  S  nadpisem 
♦  Starověké  zprávy  o  zeměpisu  východní  Evropy  se  zřetelem  na  země 
slovanské*  vydal  právě  Niederle  nový  spis,  k  původním  poměrům 
slovanským  hledící,  který  tvoří  I.  číslo  VIII.  ročníku  s-Rozprav  České 
Akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění. « 
Východní  Evropa  jest  beze  sporu  nejstarším  známým  sídlem  Slovanů, 
kteří  odtud  šířili  se  na  západ  i  na  jih.  Tam  měli  sídla  svá  Herodotovi 
Budínové,  Neurové  a  Sigynnové,  jichž  slovanský  charakter,  pokud  se 
týče  Budinů,  potkává  se  toliko  s  řídkými  již  pochybnostmi,  ve  příčině 
pak  Neurů  jest  obecně  téměř  uznáván.  Tam  také  hledati  jest  sídla 
Vinidů  neb  Venedů  Pliniových,  Tacitových  a  pozdějších  jejich  nástupců, 
tam  i  odnášejí  se  nejstarší  národní  zkazky  Čechův  a  Chorvátův,  hle- 
dajíce původní  vlast  svých  předků  v  severním  Zakarpatí,  tam  i,  ovšem 
s  rozšířením  až  k  střednímu  Dunaji,  klade  Silvestr  Vydubecký,  obvykle 
Nestorem  zvaný,  pravlast  kmene  slovanského. 

Ovšem  nezabírali  nikdy  Slované  veškery  východní  Evropy,  nýbrž 
sdíleli  se  o  ni  s  různými  národy,  árijskými  i  jinokmennými.  Proto 
vzniká  úloha  zkoumateli  nejstarších  poměrů  slovanských,  aby  zjistil 
především  historicko-geografický  ráz  východní  Evropy  ve  starověku, 
než  přikročí  k  další  úloze,  k  vymezování  totiž  slovanských  živlů  mezi 
vrstvami  východoevropského  obyvatelstva,  zprávami  starých  označenými. 

Touto  cestou  jediné  správnou  bere  se  i  p.  Niederle  ve  druhé 
publikaci  své,  zkoumaje  všechny  zprávy  starých,  které  se  k  země- 
pisnému charakteru  východní  Evropy  odnášejí. 

V  zrcadle  klassických  zpráv  jest  pojem  východní  Evropy  sice 
věcí  neznámou,  ale  kryje  se  celkem  s  pojmem  Skythie  a  Sarmatie, 
jímž  staří  zahrnovali  veškeren  kraj  na  východ  řeky  Visly,  hlavního 
pásma  Karpatského  a  dunajských  hrdel  rozložený.  Proto  zahrnuje 
p.  Niederle  úvahami  svými  všechny  zprávy,  které  se  starověkých 
krajin  Skythie  a  Sarmatie  týkaly,  i  jsou  pozoruhodná  slova,  jimiž  úkol 
svůj  dokládá.      »Jen    tehdy,*     praví    na    počátku    knihy    své,    » možno 
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s  větší  jistotou  oceňovati  a  vykládati  hrabe  rysy  počátků  dějin  slo- 
vanských, jež  na  mnoze  hovoří  jen  o  lokalisaci  a  pohybech  jedno- 
tlivých kmenů,  o  koncentrování  prvních  ethnologických  a  kulturních 
středisk  na  určitá  místa,  když  rozumíme  obrazu  territoria,  v  něž  starověcí 
spisovatelé  své  ethnografické  zprávy  vkládali.  Jsouť  jejich  zprávy 
vymezovány  a  provázeny  stále  jistými  jmény  zeměpisnými,  a  je  proto 
přirozeno,  že  poznání  správného  významu  jednotlivých  těchto  údajů 
zeměpisných  —  názvů  hor,  řek  jezer,  osad  atd.,  slovem  poznání  území 
ve  starověku  od  Slovanův  obydleného,  jest  jedním  ze  základů  pro 
pochopení  nejstarších  dějin  národa  slovanského. «  V  úvodu  pak  blíže 
doličuje  spisovatel,  co  srozumívá  rodištěm  nebo  vlastí  Slovanů,  kraj 
totiž,  »v  němž  vypěstili  si  a  vytvořili  historický  typ  a  pojem  národa 
slovanského, «   anebo  kraj,   »v  němž  Slované  vyrostli. « 

Zprávy  starých  o  krajích  Evropy  severovýchodní  dochovány  jsou 
z  ústředí  řeckého,  a  tudíž  badatel,  který  chce  vyšetřovati  původní 
ráz  jejich,  musí  v  prvé  řadě  přihlížeti  ku  zprávám,  pošlým  z  řeckých 
měst  na  pobřeží  severopontském.  Některé  poznámky  o  Skythech  a 
o  povaze  severních  krajin  sice  již  tají  v  sobě  poesie  homerská,  ale 
souvislé,  bezpečné  zprávy  zůstavil  teprve  Mileťan  Hekataios,  souvě- 
kovec  Dareia  I.  a  jeho  výpravy  skythské.  Pohříchu  zachovaly  se 
z  velikého  Hekataiova  popisu  země  chudičké  toliko  zlomky,  hodící 
se  zřídka  k  vyvozování  úsudkův.  Ale  příkladem  Hekataiovým  povzbuzen 
byl  jiný  Rek  maloasijský,  Herodot  Halikarnasský,  kterýž  spravuje  se 
obecným  nadšením  svých  krajanů  ze  šťastného  ukončení  válek  perských, 
slavnou  událost  obral  si  za  úkol  historického  líčení,  a  z  té  příčiny 
hleděl  cestami  velikými  nabyti  osobního  názoru  o  dějišti  jednotlivých 
částí  řeckoperského  dramatu.  Ve  snaze  po  soustavnosti  v  bojích  Evropy 
s  Asií  pokládal  Herodot  Dareiovu  výpravu  skythskou  za  jednu  z  hlav- 
ních příčin  řeckoperských  válek,  a  proto  vykonal,  jak  se  zdá,  prvou 
svou  velikou  cestu  do  jižní  Rusi,  kdež  nabyl  zpráv  o  národech  se- 
verovýchodní Evropy  a  tudíž  i  o  předcích  Slovanů  co  do  dosahu  a 
spolehlivosti  po  všechen  starověk  nedostižných. 

Jest  tudíž  povinností  badatele  o  počátcích  dějinného  života  slo- 
vanského zaujati  určité  stanovisko  k  Herodotovým  zprávám.  Není  to 
úloha  snadná,  ježto  zvláštní  způsob  Herodotova  spisovatelství  a  me- 
thody  jeho  informací,  jakož  i  zvláštní  jeho  názor  o  podobě  a  fysio- 
grafických  poměrech  severovýchodní  Evropy  stěžují  měrou  nemalou 
výklad  zpráv  jinak  velice  cenných.  Dva  momenty  dlužno  při  tom 
zvláště  ve  zření  míti.  Jednak  nejsou  Herodotovy  zprávy  stejnorodé, 
jednak  hledí  k  historickým  a  zeměpisným  poměrům,  které  v  krátké 
době  po  dovršení  spisu  jeho  doznaly  podstatných,  ano  i  pronikavých 
změn.  Herodot  podává  zprávy,  které  buď  očitě  seznal,  buď  slyšel  od 
různých  zpravodajů.  Co  zaznamenal  z  vlastní  zkušenosti,  je  naprosto 
spolehlivé,  ale  není  toho  mnoho.  Pokud  lze  shledati  ze  zpráv  jeho, 
pobyl  v  Olbii,  pozoroval  dolní  tok  řeky  Dněpru  a  vlastnosti  jeho 
vody,  pronikl  dosti  daleko  do  vnitrozemí  i  proti  Bugu,  ježto  při  po- 
pisu známého  hořkého  pramene  Exampaia  jsou  určité  znaky  osobního 
jeho  názoru.    Cestou    proti    Bugu  a  Dněstru  přiblížil  se  velice  sídlům 
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slovanským,  neboť  na  prameny  řeky  Dněstru  klade  rozhraní  Skythie 
v  užším  smyslu  a  bezpečně  slovanských  Neurů.  Ostatní  zprávy  Hero- 
dotovy  jsou  závislé  na  věrohodnosti  jednotlivých  zpravodajů  jeho  a 
tudíž  ceny  nestejné.  Kritický  způsob,  jakým  hledí  Herodot  z  nich 
kořistiti,  pojišťuje  trvalé  uznáni  i  snaze  jeho  po  vyšetření  skutečných 
poměrův  i  jeho  kritickému  soudu,  nám  však,  zkoumajícím  spisovatelovy 
vývody,  dlužno  míti  ve  zření  i  myšlenkový  svět,  který  jej  obestíral. 
Se  stanoviska  své  doby  jednotlivé  zprávy  uvažuje,  snažil  se  Herodot 
spojiti  různící  se  jejich  údaje,  z  čehož  přirozeně  vznikly  mnohé  zřejmé 
neshody,  podnes  badatele  mezi  sebou  dělící.  Neshody  tyto  vyskytují 
se  hlavně  v  údajích  o  krajích  Skythy  a  národy  jim  poddanými  oby- 
dlených, méně  však  u  národů,  jež  pokládáme  za  Slovany.  Toliko  ve 
příčině  Budinů  jest  zřejmá  neshoda  ve  vymezení  sídel  jejich.  Pravíť 
Herodot  na  jednom  místě  (IV,  21),  že  obývali  nad  Sarmaty  t.  j. 
severně  sídel  jejich,  poněvadž  pak  klade  sídla  Sarmatů  severně 
moře  azovského  a  podél  řeky  Donu,  dle  jeho  domnění  směrem  se- 
vero-jižním  se  beroucí,  bylo  by  klásti  sídla  Budinů  na  obě  strany 
středního  a  horního  Donu,  Ale  na  jiném  místě  (IV,  105)  praví  He- 
rodot, patrně  z  pramene  bezpečného,  že  Neurové,  když  vlast  jejich 
byla  velikou  pohromou  hadů  stižena,  přitrhli  k  Budínům,  což  před- 
pokládá i  sousedství  i  příbuzenství  obou  národů.  Neurové  měli  však 
dle  Herodota  (IV,  17)  sídla  svá  severně  Skythův  Oráčův  a  na  pra- 
menech řeky  Dněstra  hraničili  se  Skythy,  tudíž  prostírala  se  sídla 
jejich  na  severozápadě  Dněsterského  vrchoviska,  hraničíce  na  východě 
se  sídly  Budinů.  Dávám  přednost  tomuto  vymezení  Budinských  sídel 
před  vymezením  ve  IV,  21,  ježto  o  Neurech  měli  Olbiopolité  výborné 
zprávy.  Uzemím  Neurů  vedla  obchodní  cesta  Olbiopolitů  proti  Dněstru 
k  Sánu  a  k  Bugu  Viselskému,  jejíž  styky  vyšetřil  Sadowski  v  Hero- 
dotovu  textu,  a  spolu  potvrzeny  jsou  vzácným  nálezem  olbiopolit- 
ských  mincí  v  Szubinu  z  doby,  sotva  o  dobu  jednoho  poko- 
lení pobyt  Herodotův  v  krajích  severopontských  předcházející.  Sa- 
dovi^ski  shledává,  že  zpráva  o  zátopách  řeky  Tyry,  již  Herodot  čerpal 
z  úst  Olbiopolitů,  odnáší  se  ke  zkušenostem  kupců  řeckých,  nabytým 
v  okolí  Samboi'a  a  Drohobycze,  kdež  podnes  neupravený  Dněstr  z  jara 
anebo  v  létě  údolí  své  v  širé  jezero  proměňuje.  Až  do  krajiny  sam- 
l)orské  ubírali  se  tudíž  kupci  olbiopolitští  proti  Dněstru,  chtějícc  ale 
dále  odtud  do  krajiny  jantarorodné  při  Frišském  a  Kurském  límanu, 
musili  přejíti  k  Sánu  a  podle  něho  i  Visly  anebo  Viselského  Bugu 
brali  se  k  severu.  Svědkem  cest  jejich  jest  slavný  mincovní  nález 
u  Szubina  blíže  Kališe  z  r.  1832,  v  němž  shledal  Lewetzow  (srv. 
J.  N.  Sadowského  Drogi  handlowe  greckic  i  rzymskie  przez  porzccza 
Odry,  Wisiy,  Dniepru  i  Niemna  do  vvybrzežy  morza  Baltyckiego. 
Pami§tnik  Akademii  Umicj§tnošci  w  Krakowie.  Wydzialy :  Filologiczny 
i  historyczno-filozoficzny.  III.  (18761,  32)  olbiopolitské  mince  z  doby 
kol  r.  450  př.  Kr.  Dle  toho  tehdy  již  brali  se  Olbiopolité  Haliči 
a  Velkopolskem  ku  břehům  Baltu. 

Těchto    okolností    náležitě     dbal    p.    Niederle,     když,    přikročiv 
k  řešení  vytčeného  úkolu  svého,  odhodlal  se  ukázati,  co  se  v  představě 
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starých  shodovalo  se  skutečnými,  dnes  známými  poměry  zeměpisnými. 
S  touž  však  akribií  posuzuje  p.  Niederle  i  další  prameny  starověké, 
zejména  geografii  alexandrijského  mathematika  Klaudia  Ptolemaia. 
Údaje  tohoto  zeměpisce  o  zemích  slovanských  jsou  velice  důležitý,  ale 
nebylo  posud  pravého  porozumění  pro  spůsob  Ptolemaiova  kartografického 
záznamu.  Novější  dobou  jeví  se  však  utěšená  snaha  mezi  učenci  slovan- 
skými —  jmenuji  Poláka  Sadowského,  RusaJ.  P.  Kulakovského  a  naše 
krajany  A.  Sedláčka  a  dra.  Barvíře  — ,  by  i  v  této  příčině  zjednána  byla 
pevná  půda,  a  skutečně  podařilo  se  již  ustanoviti  některé  pevné  body, 
z  nichž  bude  lze  i  další  jednotlivosti  na  mapě  správně  vymezovati. 
Pan  Niederle  přidal  se  k  řečeným  již  zkoumatelům  a  nabyl  o  methodě 
Ptolemaiově  i  o  ceně  jeho  údajův  o  Slovanstvu  názoru  mnohem 
příznivějšího  než  hojně  jmenovaný  německý  starožitník  Miillenhoff. 
Souhlasíme  s  p.  Niederlem  tvrdí-li,  že  nepodařilo  se  Ptolemaiovi  jed- 
notlivé údaje  pramenné  v  plnou  shodu  uvésti,  z  čehož  vznikly  mnohé 
odpory  a  netušené  dittografie,  než  vada  tato  neopravňuje  ještě 
k  úsudku  Múllenhoffem  pronesenému,  že  by  byl  Ptolemaios  svým 
popisem  Sarmatie  zúmysla  klamal.  P.  Niederlovi  dostalo  se  zatím 
v  podstatných  věcech  souhlasu  J.  P.  Kulakovského  v  nejnovější  jeho 
práci  Kapxa  EBponeftcKOH  CapnaiiH  ho  IlTOJieMeK)  (KieBi.,  1899), 
o  níž  a  zvláště  o  shodě  Kulakovského  s  vývody  Niederlovými  zůsta- 
vuji si  pojednati  na  místě  jiném. 

S  tohoto  stanoviska  vědecky  jediné  správného  řeší  p.  Niederle 
jednotlivé  sporné  otázky  v  oboru  slovanských  starožitností  a  dospěl 
při  tom  k  výsledkům,  které  dle  mého  soudu  jsou  způsobilým  vý- 
chodištěm  k  dalšímu  bádání.  Míníme  tím  vymezení  některých  sporných 
pojmů  zeměpisných. 

Na  prvém  místě  uvádíme  p.  Niederlovo  objasnění  pojmu  Venetů 
nebo  Venedů  při  jihovýchodním  pobřeží  moře  baltského.  P.  Niederle 
soudí,  že  Venetové  nebo  Venedové  klassiků  nejsou  ještě  specifickým 
označením  Slovanů  zvláště,  nýbrž  že  zahrnují  v  sobě  i  Slovany 
i  Litvany,  jichž  differenciace  počala  se  teprve  počátkem  středověku. 
Od  těchto  Venedů  kupovali  jantar  obyvatelé  Itálie  při  ústí  pádském, 
tito  Venedové,  jakož  správně  již  soudil  Šafařík,  stali  se  nejprve  zá- 
padním a  jižním  Evropanům  známými  ve  svých  sídlech  přímořských, 
jantarorodných,  tam  zůstali  i  za  pomíjející  účinky  svými  invase 
gothské,  a  proto  mohl  Ptolemaios  zcela  správně  zváti  východní  část 
Baltu  »zálivem  Venedským«.  Velice  zamlouvá  se  i  p.  Niederlúv  výklad 
pojmu  Mentonomon,  jejž  staří  Timaiem  se  řídíce,  úzce  s  jantaro- 
rodným  pobřežím  venedským  spojovali  a  kteréž  dosud  přes  veškeren 
důvtip  badatelů  nebylo  lze  ani  vymeziti  ani  objasniti.  Pan  Niederle 
shledává  s  C.  MúUerern  v  něm  korruptelu,  vzniklou  z  původního  Pliniova 
čtení  Veneton  cognomine  nebo  Venton  cognomine,  při  bezduchém 
opisování  starověkých  knih  snadno  pochopitelnou,  a  pak  značí  Men- 
tonomon tolikéž  »záliv  Venedský«,  na  jehož  místo  bylo  i  starými 
kladeno. 

V  této  příčině  výsledky  p.  Niederlovy  jsou  pravým  obohacením 
našich  vědomostí  o  prvobytných  poměrech  Slovanstva,  ježto  Šafaříkova 


K    DOKTORÁTU    AB.~OLVOVANVCH    TECHNIKU.  91 

theorie  o  venedských  sídlech  při  moři  baltském  duchaplným  výkladem 
kiassických  správ  jest  utvrzena. 

Také  na  jiných  stranách  zdařilo  se  p.  Niederlovu  důmyslu  zjed- 
nati novou  půdu  k  dalšímu  zkoumání  o  starožitnostech  slovanských. 
Dotkneme  se  jen  nejdůležitějších,  zůstavujíce  mnohé  zajímavé  po- 
drobnosti specialné  diskussi.  Zejména  zamlouvá  se  p.  Niederlův  výklad 
Ptolemaiových  » hor  Venedských «,  jež  slavný  geograf  klade  na  47"  30' 
východní  délky  a  55°  severní  šířky,  tudíž  toliko  o  stupeň  jižněji  ústí 
Viselského.  V  těch  končinách  ale  hor  není,  nebo  širé  přívrší  urálsko- 
baltské,  nesčíslnými  jezery  pokryté,  nízké  a  sotva  znatelně  se  sva- 
žující, není  lze  nijak  za  » hory «  pokládati  a  také,  ať  vidí  se  od  baltského 
pobřeží  anebo  z  rovin  polských,  nikdež  povahy  hřbetu  nebo  pásma, 
byť  i  sebe  nižšího,  nemá.  Proto  nebylo  shody  ve  výkladu  pojmu 
tohoto,  ano  staly  se  pokusy  o  výklady  již  a  limine  nepříjetné.  K  těm 
bych  řadil  výklad  Sadowského,  že  » horami «  Ptolemaiovými  na  nížině 
dalmatské  dlužno  srozumívati  rozvodí  řek.  P.  Niederle  dle  mého 
soudu  podal  výklad  nejsprávnější,  ztotožniv  »hory  Venedské«  s  Kar- 
paty, ve  kteréž  příčině  s  ním  se  shoduje  i  Kulakovskij.  Ptolemaios 
sice  jmenuje  Karpaty  na  místě  jiném,  ale  zpráva  jeho  o  Kar- 
patech a  o  » horách  Venedských*  plyne  z  ústředí  různého.  Římané 
v  podunajských  provinciích  jmenovali  mohutnou  vysočinu,  která 
obepíná  obloukem  široce  rozpjatým  obě  uherské  nížiny  i  nížinu  ru- 
munskou, horami  Karpatskými,  římský  však  rytíř,  který  za  Neronových 
dob  z  Carnunta  cestoval  na  jantarové  pobřeží  baltské,  anebo  římští 
plavci,  kteří  se  stýkali  při  ústí  labském  s  plavci  venedskými,  slyšeli 
o  velikých  horách,  jež  na  jihu  sídla  Venedů-Slovanův  obkličují.  Ptole- 
maios, řídě  se  mylnými  údaji  o  vzdálenosti  těchto  hor  od  pobřeží 
baltského,  zanesl  je  na  své  mapě  dle  mylných  těchto  údajův  a  tak 
vznikl  omyl,  sice  bádání  velikou  měrou  stěžující,  jinak  jsoucí  ale  do- 
kladem absolutní  spolehlivosti  zeměpiscovy. 

Ve  příčině  vymezení  sídel  Budínů,  v  nichž  jest  spatřovati  dle 
soudu  mého  výlučně  předky  Slovanů,  zůstavuji  si  pojednati  o  vývodech 
p.  Niederlových  na  místě  jiném.  Dr.  J.    V.  Prášek. 


K  doktorátu  absolvovaných  techniků.  V  zemi  nejrozsáhlejších 
titulů,  jimž  už  starý  Boerne  rád  se  smával,  počíná  velmi  vážný 
boj:  mladé  vysoké  školy  technické  chtí  žákům  svým  vymoci  titulů 
doktorských  a  staré  university  považují  právo  dávati  klobouky  do- 
ktorské za  jediné,  výhradní  privilegium  své.  Rozvojem  přírodních  véd 
vystoupilo  hledání  reálnosti  a  pravdy  ku  vysokému  stupni,  bylyť  na- 
lezeny methody  kritické,  objektivně  experimentálně,  jimiž  bylo  lze 
každý  nález,  každý  výrok  velmi  vážně  a  klidně  opakovati,  buď  po- 
tvrditi aneb  zamítnouti.  Veliké  množství  nálezů  těch,  původně  jen  za 
účelem  hledání  pravdy  pořádaných^  počalo  zajímati  i  velmi  široké 
kruhy,  vždyť  nálezy  ty  ukázaly  se  býti  praktickými.  Přírodní  védy 
pronikaly  povlovně  čím  dále  tím  více  celý  život  a  století  XIX.  zváno 
právem  stoletím  přírodních  véd. 
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Přírodní  vědy  byly  pěstovány  slovy,  později  provozovány  při- 
spěním manuelných  pokusů  na  fakultách  filosofických,  které  nejpo- 
zději na  universitách  byly  pořízeny.  Původně  studovali  theologové, 
právníci  i  medikové  (nejstarší  universita)  též  tak  zvanou  filosofii,  ze 
které  se  vyloupla  ona  sedmera  svobodná  umění,  pro  něž  pořízeny 
zvláštní  fakulty  filosofické.  Od  století  XII.  zaváděn  na  prvních  třech 
fakultách  titul  doktorský,  nejprve  na  universitách  vlašských  podíleni 
jím  juristé,  pařížskou  universitou  pak  titul  zvšeobecněn,  odtud  i  bo- 
hoslovci  a  lékařové  titulem  doktora  jsou  vyznamenáváni.  Svobodná 
umění  jako  jakési  nauky  průpravné  částečně  do  přísných  zkoušek  ku 
nabytí  gradu  universitního  tu  a  tam  brány  a  vyškolenost  v  nich  od- 
měňována titulem  magistra  svobodných  umění. 

Jest  docela  obecně  známo,  ač  nepochopitelno,  že  adepti  jedněch 
věd  rádi  se  stavěli  nad  druhé,  dětinně  nauce  svojí  přednost  před  druhou 
připisujíce,  ač  všichni  tvrdili,  že  jim  jen  o  pravdu  běží.  A  tak  stalo  se; 
že  fakulty  tři  jakoby  »vyšši«  svého  času  na  filosofické  nauky,  jako  by 
nižší  se  dívaly,  a  v  tom  domnění  i  celou  tu  vzniklou  fakultu  za  nižší 
považovaly.  Znamenitě  čte  se  ve  příčině  té  výborné  Kantovo  dílko 
právě  před  sto  lety  vydané  :  Streit  der  Fakultáten,  které  jest 
povedenou  satirou  na  takové  dnes  připadající  spory  jalové,  a  obranou 
fakulty  »nižší«  proti  třem  starším,  vyšším.  Zajímavo  jest  též  a  z  dílka 
patrno,  že  rozhodující  činitelé  kultu  u  Prušáků,  velmi  konservativně  na 
spor  se  dívali,  ne  zrovna   » naukám  filosofickým*   straníce. 

Stálo  to  krátce  velmi  mnoho  práce,  než  ten  čtvrtý  doktorát  se 
jakž  takž  probojoval  ku  svému  stejnocennému  postavení.  Mezi  tím 
rostl  program  té  poslední  fakulty  úžasně,  jako  celá  kultura  a  potřeby 
její,  ona  stala  se  pravou  universí,  a  v  Německu,  budiž  zde  opět  ku 
cti  národa  toho  řečeno,  tato  fakulta  vyšinula  se  nejvýše,  byvši  v  dů- 
ležitosti a  modernosti  své  zcela  po  právu  pochopena.  Ovšem  vyrostly 
zase  malichernosti  i  na  té  fakultě,  tu  filosofie,  tu  mathematika,  vlastně 
její  představitelé,  někdy  prozradili  své  panovačné  slabosti,  ale  doktorát 
filosofie  byl  všem  udílen,  ač  fakticky  jednotliví  doktoři  byli  si  vzdá- 
lenějšími předměty  doktorátu  svého  než  mnohý  právník  theologovi 
neb  právník  filosofovi  neb  pravý  doktor  medicíny  přírodozpytci. 

Nauky  přírodní  vyvinují  se  nejbouřlivěji  i  mají  na  ně  z  lidských 
stránek  povahy  představitelů  v  mnohých  říších  rozhodující  kruhové 
poněkud  spadíno.  Ale,  což  naplat,  nauky  ty  pronikly  národy  osvícené 
a  v  aplikaci  své  strhly  v  mohutný  vír  i  směry  politické  a  daly  zcela 
určitý  ráz  přechodu  ve  století  dvacáté.  Dnes  jest  aplikace  věd  příro- 
dních nejmodernějším  thematem  energie  ducha  předních  národů.  Pří- 
rodní vědy  vzaly  původ  svůj  na  universitách  i  aplikace  jejich  vyšla 
z  universit.  Povlovně  však  bylo  patrno,  že  z  čistě  prospěchových  dů- 
vodů bude  radno  zaříditi  nové  školy  —  techniky,  kde  by  studenti 
u  lepším  výběru  nauk  účelně  k  povoláním  praktickým  byli  vychová- 
váni. Pořad  výkladů  jest  předem  stanoven,  však  volnost  výběru  učiva 
připuštěna  pouze  literou  statutu,  de  facto  musil  studující,  chce-li  v  ži- 
votě reusovati,  přísně  držeti  se  návodu.  Snad  vůbec  by  bylo  radno 
svobodu  vyučování  na  školách  těch  zrušiti,  neníť  ji  bez  toho  ve  sku- 
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tečnosti,  dányť  zajisté  články  výkladů  čtyř  odborů  zcela  logicky  samy 
ze  sebe. 

Zvláště  mathematické  nauky,  fysika  i  chemie  vyvolaly  v  apli- 
kaci obory  inženýrský,  strojnický  a  chemický,  částečně  též  stavitelský. 
Co  do  chemiků  a  technických  fysiků  jest  pak  obecně  známo,  že  jak 
absolventi  universitní  tak  technikové  v  praxi  tovární  zcela  vedle  sebe 
působí,  ovšem  že  sám  průmysl  cítí,  že  jedněch  lépe  používá  na  místech 
těch  na  př.  kde  novotiny  se  hledají  (v  laboratořích  továrních),  druhých 
spíše  v  továrně  samé.  Pro  inženýry  stavební,  architekty  a  částečně 
snad  též  strojníky  není  bezpochyby  titul  doktorský  ani  tak  akutním 
jako  právě  pro  vzpomenuté  dvě  kategorie  poslední.  I  stačil  by  zajisté 
titul  inženýra  státními  zkouškami  zaručený  pro  techniky,  kdežto  je- 
dnáno by  pouze  bylo  dále  o  universitním  titulu  doktorském  pro  che- 
miky a  technické  fysiky. 

Fakulty  filosofické  v  Německu  jsou  pamětlivy  útisku,  jakého  jim 
bylo  snášeti  od  fakult  tak  zvaných  vyšších,  nezapomínají,  že  Kant 
název  filosofie  jakožto  děvečky  vzal  za  název  čestný  řka :  ano,  filosofie 
jest  děvečkou,  ale  v  před  pochodeň  nesoucí,  na  cestě  druhým  svítící 
—  i  udílejí  ochotně  technickým  fysikům  i  chemikům  z  techniky  při- 
cházejícím za  jistých  podmínek  své  doktoráty  filosofie  po  případě  do- 
ktoráty (dr.  rerum  naturalium).  Jest  ovšem  též  nepopíratelno,  že  trochu 
pravdy  jest  ve  slovech  německého  filologa,  jenž  pravil  k  otázce  naši  : 
was  man  nicht  rubriziren  kann,  sieht  man  als  Philosophen  an  i  že 
vlastně  doktor  filosofie  by  se  měl  spíše  nazývati  »samelsuriumdoktor,« 
než  dokud  nebude  rozhodnuto  z  míst  kompetentních,  referujeme  o  sta- 
novisku vysokých  škol   německých  : 

1.  University  trvají  na  stanovisku  svého  tradicionalního  práva 
a  odmítají  každé  další  ústupky  ve  příčině  udílení  vlastního  doktorátu 
technikům.  Udělení  promočního  práva  technickým  vysokým  školám 
považují  university  nejen  za  přehmat  proti  právům  svým,  nýbrž  ja- 
kožto přímé  nebezpečí  a  poškození  vědecké  a  morální  hodnoty  insti- 
tuce —  »která  bojem  staletí  trvavším  proti  všem  možným  stranám, 
jež  k  účelům  strannickým  aneb  k  bídnému  zisku  jí  použiti  chtěly*  — 
obhájena  byla. 

2.  Oproti  takovému  stanovisku  ujaly  se  technické  vysoké  školy 
svépomoci  i  poukazujíce  ku  výsledkům  svým  znamenitým,  vyhledaly 
sobě  stykem  s  rozhodujícím  faktorem  dnešní  německé  veřejnosti,  jak 
se  zdá,  závazný  slib,  jenž  podle  analogie  na  jiných  půdách  získané 
uspíší  a  uspíšiti  dovede  rozuzlení  —  technickým  vysokým  školám 
příznivé. 

Jakkoli  nemůžeme  mimo  rámec  referentský  potlačiti  uspokojeni 
z  toho,  že  modernímu  požadavku  technik  bude  příznivě  vyhověno, 
litovati  třeba  ostrých  výrazů,  kteréž  z  obou  stran  padají,  a  zvláště 
pak  té  okolnosti,  že  i  německé  university  nezakročivše  v  čas  moder- 
nímu proudu  na  prospěch,  vzdávají  se  důležitých  práv  sebeurčení  svého, 
i  od  samovládců  jim  vždy  štědře  poskytovaného,  i  poskytují  samy 
úřadům  vyšším  a  osobám  mocným  příležitosti,  aby  do  jejich  věcí  se 
míchaly.    Není   žádných  cennějších  i  méně    cenných    disciplin  a  tam, 
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kde  se  vykládá  o  zubním  lékařství,  mohly  by  obstáti  zajisté  i  védy 
strojnické  a  moderní  technická  chemie.  Jen  pohlédněme  na  seznamy 
přednášek  filosofických  fakult  a  lékařských !  Narážce  na  bídný  zisk  pe- 
něžní, jenž  má  býti  snad  technikům  praktickým  výtkou,  nerozumím 
docela.  Jsou  ovšem  ve  formuli  latinské  německých  universit  sliby,  že 
doktor  práv  bude  hájiti  chudé  i  bohaté  se  stejnou  horlivostí,  že  doktor 
mediciny  bez  ohledu  ku  zisku  nějakému  chce  věrné  státi  při  povolání 
svém,  a  filosof  přísahá,  že  prost  bude  domýšlivosti  —  ale  bože,  odpusť, 
jsme  lidé,  ze  zdvořilosti  nemohu  souhlasiti  s  Kantem,  který  zástupce 
tří  oněch  vyšších  stavů  nazval  dokonce  »Gescháftsleute  der 
Gelehrsamkeit«. 

Jest  ovšem  jinou  otázkou,  byly-li  techniky  i  školy  reálné  vůbec 
nutný,  neb  nepříjdou-li  po  technikách  s  podobnými  požadavky  i  jiné 
školy  odborné,  však  koleje  dějin  nezadržíš ;  naproti  technikám  stojí 
už  školy  průmyslové  s  aspiracemi  vysokými  a  pomůckami  rozsáhlými 
—  ale  s  předběžnou  průpravou  nižší.  Běží  zajisté  ve  století 
XX.  vůbec  o  kastu  brahmanů. 

Z  další  diskuse,  jíž  účastní  se  o  kulturu  se  zajímající  veřejnost 
německá  celá,  přineseme  detaily  příště-  p. 


Tácky  z  oboru  věd  přírodních.  Tak  bych  rád  referoval 
o  kongresech  hygienických,  na  nichž  započínají  čím  dále  tím  více 
účastenství  bráti  i  technikové,  ale  co  je  celá  hygiena  proti  základ- 
nějším starostem :  budeme  míti  co  dýchati.?  Nejprve  polekal 
svět  pan  Crookes  otázkou  palčivou,  zdaž  bude  stále  dostatek  obilí; 
otázka  zajímala  nejen  agrárníky,  jimž  vstoupání  cen  obilních  jest 
prvním  článkem  politického  přesvědčení,  nýbrž  i  vegetariány  a  i  maso- 
jídky.  Celá  otázka  točila  se  kolem  problému,  kde  že  nabereme  dusí- 
katé mrvy  naprosto  nutné,  když  z  theorie  o  vyhynulých  mamutech 
o  rolnou  půdu  starosti  si  neděláme.  Pan  Crookes,  který  nás  po- 
lekal, ukonejšil  opět  mysle  naše  ujištěním,  že  dus  ík  ze  vzduchu  vý- 
hodně dá  se  použiti  ku  mrvení  půdy  buď  za  pomoci  mikrobů  aneb 
energií  elektrickou  v  kyselinu  dusičnou  byv  lacině  přeměňován.  Tedy 
o  dusík  by  starost  odpadla.  Lord  Kelvin  všaknás  poděsil  ještě  silněji : 
kyslíku  nebude  dost,  přibývá  vás  a  pálíte  mnoho  paliva  doma  i  v  to- 
várnách! Za  500  let  bude  zle!  Národohospodářsky  posuzováno  ne- 
musili  bychom  se  rozčilovati,  co  je  nám  do  potomků  za  500  let,  ať 
zaplatí  dluhy  naše  za  různé  naše  asanace  a  dýchají  si  jak  budou  moci. 

Spolupracovník  jedné  z  prvních  revuí  českých,  která  mimo 
mnohé  jiné  zvláště  obchodní  statí  svou  vyniká,  kalkuluje  takto: 
»bude  možno  nahraditi  jej  (kyslík)  k  dýchání  kyslíkem  uměle  dobý- 
vaným ?  Aspoň  obtíže  s  takovým  upotřebením  při  veliké  rozmanitosti 
životních  zaměstnání  budou  velmi  veliké.  Řádnějším  jest  přede- 
jít i  to  mu  v  č  a  sn  ý  m  užíváním  kyslíku  uměle  dobytého 
při  topen  í.«  Kalkulace  ta  je  ovšem  poněkud  slabá,  pokud  dnes 
souditi  se  dá,  nikdy  nedovede  nikdo  kyslík  » uměle «  vyrobiti  laciněji, 
leda  nějak  ze  vzduchu,  a  tu,  když  tomu  zaměstnání  jen  poněkud  do- 
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volí,  bude  ten  nářek  na  kyslík  vzduchový  zase  týž  jako  dnes.  Nebo 
dejme  tomu,  že  by  chtěl  pan  referent  dobýti  kyslíku  z  vody,  tu 
vodík  zbylý  zajisté  nezahodí,  nýbrž  použije  jakožto  paliva,  k  tomu 
ovšem  zase  vezme  celý  dobytý  kyslík  v  témže  množství  vzduchu!  Po 
té  záslužné  polemice  vrátíme  se  ke  vzduchu.  Chemická  analysa  pozná 
s  určitostí  setiny  procent  kyslíku,  nejjemnější  naše  způsoby  určovací 
připouštějí  chybu  OOf/o,  což  by  na  dýchání  vlivu  nemělo,  kdyby 
i  ztráta  byla  skutečná.  Od  roku  1798  máme  tisíce  analys  vzduchu  a 
posud  žádné  ztráty  kyslíku  pozorovati  nebylo,  ani  té  jediné  stotiny 
procenta.  Naději  pak  máme  z  plna  oprávněnou,  že  naše  zdroje  te- 
pelné a  světelné  budou  čím  dále  tím  menších  nároků  činiti  na  kyslík 
vzduchový,  na  spalování;  a  pro  naše  dýchání  stačí  neomylně  regulo- 
vané továrny  —  veškery  rostliny,  které  kysličník  uhličitý  rozkládají 
vlastním  životem  a  našemu  kyslík  odtud  štědře  poskytují.  My  pak 
i  zvířata  se  strany  jedné  a  rostliny  se  strany  druhé  držíme  si  zcela 
dobrou  rovnováhu.  Nač  pak  si  dělati  zbytečných  starostí,  zvláště  když 
i  mor  se  všech  stran  se  hlásí  jakožto  starý,  opravdový  regulativ 
statistiky. 

V  jedné  staré  novele  byl  líčen  blázen,  jenž  chodě  po  Londýně 
nabízel  v  lahvích  vzduch  a  už  dnes  jsou  to  lidé  nejpokročilejší, 
kteří  na  výrobu  tekutého  vzduchu  i  prodej  jeho  pomýšlejí.  Máme  vy- 
nálezce nového  vějíře  pro  dámy,  jenž  ovívati  bude  hluboce  zchlaze- 
ným  vzduchem  z  tekuté  formy  prýštícím,  krásná  líčka  plesem  roz- 
pálená. Před  nedávném  pařížský  milionář  postavil  uprostřed  taneční 
síně  svého  paláce  kovový  vodotrysk,  jenž  byl  v  létě  uvnitř  chlazen 
tekutou  a  pevnou  kyselinou  uhličitou.  Od  vodotrysku  šel  příjemný 
chlad,  neboť  vodní  trysky  mrzly  uprostřed  vedra  tanečního  v  pěkné 
různobarevnými  elektrickými  paprsky  prozářené  krystalické  rampouchy. 
Veliká  podobná  fontána  byla  loni  na  jubilejní  výstavě  vídeňské.  Čtenář 
nebude  se  asi  diviti,  že  vynálezce  vějíře  o  tekutém  vzduchu  láká 
kupce  po  způsobu  inserátů  sanatorií;  dáma  bude  ovívána  nejen  vzdu- 
chem chladným,  jak  temeno  alpské  Panny,  vzduchem  při  —  H12°  F 
prostým  mikrobů  a  bohatým  ozonem  libovonným.  Skutečně  pořizují 
nádoby  dnes  tak  praktické,  že  může  tekutý  vzduch  vožen  býti  i  na 
distance  značné.  Američané  zkoušeli  již  voziti  jej  z  New  Yorku  do 
Chicaga.  (Připadá  mi  tu  na  mysl  zajímavý  příklad  americké  odvážli- 
vosti  průmyslové.  V  Duquesne  v  Pensylvánii  nastala  fuse  hutí  a  vy- 
sokých pecí  na  železo  s  ocelárnami  Homesteadskými,  osm  kilometrů 
vzdálenými.  Surovina  byla  v  prvním  místě  zchlazena  v  bloky,  kteréž 
pak  dráhou  převezeny,  znova  roztaveny  a  v  ocel  měněny.  I  pomyslili 
sobě  bodří  Američané:  k  čemu  dvoje  teplo  tratiti?  Vyrobili  zvláštní 
vozy  ohnivzdorné  a  dnes  vozí  lokomotiva  vlaky  o  10 — 12  vozech, 
v  nichž  se  denně  šplouchá  700 — 800  tun  roztavené  litiny,  přímo  do 
bessemerek  homsteadských.  V  Minnesotě  přenesli  celé  hornické  město 
Ele  vat  h  s  2500  horníky,  hernami  i  bankami  k  nedaleko  odkrytým, 
bohatým  dolům  železovým). 

A  když  jsme  u  toho  železa,  proč  bych  zatajil,  že  i  zde  se  ob- 
jevil fňukal    Francouz    Francis   Laur,    jenž    v    Echo    des    Mínes 
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dokazuje,  že  jest  v  zemských  zásobách  železa  na  sklonku,  že  jdeme 
vstříc  nedostatku  nejdůležitějšího  kovu  tohoto.  Bohatá  ložiska  black- 
bandu  v  Anglii,  kdež  uhličitan  železnatý  stal  se  počátkem  nejkolosal- 
nějšího  průmyslu  anglického,  náležejí  již  téměř  minulosti,  a  dnes  že- 
lezářství anglické  dováží  si  pět  až  šest  milionů  tun  rudy  z  Bilbao 
španělského.  Také  ložiska  francouzská  v  Berry  docházejí,  i  westfalská 
i  ona  pánve  siegské  i  ložiska  česká  i  slezská,  ano  i  belgická.  Horník 
nucen  jest  zacházeti  do  hloubek  a  čerpati  rudu  kvality  méně  dobré 
a  při  tom  dražší.  Rusko  vydupalo  železářství  své  přes  noc  ze  země, 
ohromným  rozmachem  sváží  se  ruda  velmi  bohatá  severní  i  Krivo- 
trožská  a  budou  i  ložiska  uralská  vzata,  jakmile  dráhy  sblíží  končiny 
carské  veleříše.  Uhlí  donské  sejde  se  s  rudami  severními  k  nové  ro- 
botě a  doly  laponské  a  ony  nové  švédské,  o  nichž  jsem  v  Revui  pro- 
mluvil, uhradí  vyčerpané  zdroje  ostatní.  Do  dneška  vstouplo  ovšem 
železářství  už  na  25  milionů  tun  železa  i  ocele  ročně,  k  čemuž  po- 
třebí je  půl  druhé  miliardy  tun  rudy  železité,  ale  kolik  železa  má  Sibiř 
i  uhlí,  kolik  Čína,  Afrika  atd.  Což  by  celá  moderní  veliká  politika 
neměla  žádného  rozumného  podkladu  ?  Přesunutí  center  železářských, 
kd^^by  laciný  kov  výdaje  transportu  rudy  nesnesl,  ovšem  jest  možné 
a  sociálně  vážné.  Vyhladovění  železem  jest  však  při  známém  složení 
povětroňů  pravdě  nepodobné.  Zase  odvalen  jeden  kámen  tížící  prsa 
laskavých   čtenářů. 

Prohlédněme  si  tu  celou  zásobu  kyslíku,  jejž  jsme  železem 
opustili.  Ve  vzduchu  je  22.7 °/o  kyslíku  a  jelikož  tlak  vzduchový  na 
1  cm-  jest  průměrně  1033  g.,  jest  nad  i  cm-^  povrchu  zemského 
234,5  g.  kyslíku.  Voda  má  8  podílů  kyslíku  na  jeden  podíl  vodíku, 
jsou  tedy  ve  264  g.  vody  234,5  g.  kyslíka.  Má  tudíž  vrstva  vody 
264  cm.  hluboká  tolik  kyslíka  jako  celá  nad  ní  ležící  atmosféra. 
Jelikož  i  pevná  země  má  40%  kyslíku  a  střední  hutnost  vrchních 
vrstev  obnáší  asi  2'/,,,  lze  snadno  výpočtem  zjistiti,  že  zemský  povrch 
do  devíti  stop  hloubky  má  tolik  kyslíku,  co  ho  obnáší  celá  atmosféra 
zemská.  Ba,  počítáme-li  s  kůrou  dle  různých  theorií  asi  do  27  km. 
tlustou  i  skládá-li  se  kůra  ta  ze  skal  těchže,  z  nichž  složena  jest 
země  na  povrchu  do  hloubek  kolem  jednoho  kilometru  známých,  pak 
jest  sotva  jedna  desítitisícina  kyslíku  u  veškerém  vzduchu  z  oné  zá- 
soby, která  je  v  pevné  zemi.  Kdyby  byl  Pán  Bůh  dovolil  zemi  jen 
devět  stop  při  stvoření  by  ztloustla,  aneb  do  konce,  kdyby  kyselina 
křemičitá  byla  k.  př.  SiOg  a  nikoli  SiO^,  neměli  byste  prostořecí  šťou- 
ralové vůbec  co  dýchati.  Buďte  spokojeni  a  nementorujte  i  nepleťte 
se  v  této  choulostivé  otázce  Prozřetelnosti  do  řemesla. 

Teď,  jak  je  to  vlastně  s  tou  výrobou  tekutého  vzduchu,  dělá 
se?  Europští  chemikové  (Olczewski  a  D  e  w  a  r  a  inženýři  P  i  c  teta 
Lindě  ztužili  vzduch  způsobem  velmi  důmyslným  ;  způsob  Lindeův 
jest  schopen  použití  průmyslového.  V  New-Yorku  už  je  General 
Liquid  Air  and  Refrigerating  Co",  která  jest  zařízena  na 
výrobu  7001  litrů  tekutého  vzduchu  denně.  Zásoby  jsou  chovány 
v  nádržkách  kovových  o  dvojích   stěnách,  mezi  nimiž  nalézá  se  látka 
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•špatně    teplo    vodící.     Vzduch    plynný    na    víko  tlačící  odvádí  se  ku 
chlazení  té  vrstvy  mezi  stěnami  reservoarů  se  nalézající. 

Jakmile  průmysl  může  pouhým  tlakem  docíliti  zkapalnění  vzduchu 
(viz  v  té  příčině  přírodnický  časopis  Živu  str.  175),  jest  otázka  dů- 
ležitější, co  s  tím  tekutým  vzduchem  ?  Na  vějíře  nelze  průmyslu 
předem  počítati.  V  Americe  převáží  se  ohromné  množství  čerstvého 
ovoce,  masa  a  jiných  poživatin  po  dalekých  cestách  dráhových ;  ve- 
škery tyto  čerstvé  potraviny  dlužno  konservovati  ledem,  jejž  s  sebou 
voziti  a  obnovovati  jest  spojeno  s  obtížemi  nemalými,  nehledíme-li 
k  tomu,  že  objemný  led  zabírá  velmi  mnoho  drahého  místa.  Vzduch 
tekutý  na  stropě  vagónů  umístěný  vytéká  sám,  jsa  velmi  cist,  zárodků 
prost  a  jsa  studený,  tedy  těžší,  tlačí  vzduch  teplejší  ven.  Teploměr 
po  straně  umístěný  automaticky  výtok  toho  vzduchu  reguluje  a  se 
vzduchem  pěkně  spoří.  Nejpříjemnější  při  tom  jest,  že  vzduch  sám 
pak  zteplelý  nikomu  a  nijak  nevadí  a  kamkoli  odchází. 

Jakožto  motoru  jest  ovšem  tekutého  vzduchu  s  prospěchem 
použito  k  automobilům  i  tramwayím  městským  a  to  s  prospěchem ; 
ani  zde  není  obtěžováno  okolí,  aniž  jest  nebezpečí.  Dalšího  používání 
doznáno  v  lékařství ;  ačkoli  očekávání  ve  příčině  ubíjení  mikroorga- 
nismů docela  se  posud  nesplnilo,  jest  stříkání  tekutého  vzduchu  na 
místa  operovaná  prostředkem  výtečným.  Dle  pokusů  drů  W  h  i  t  e-a 
i  Parkse  místo  chlazené  netrpí,  za  to  stává  se  zúplna  bezcitným, 
krev  se  neobjevuje,  rány  ]  sou  pak  obvázány  úplně  ve  stavu  suchém.  Po 
několika  minutách  nastává  kolem  rány  stav  normalný,  rána  je  čistá, 
bolesti  velmi  nepatrné.  Také  v  nervových  chorobách  jest  tekutý 
vzduch  prý  s  prospěchem  použit.  Ovšem  dlužno  býti  ve  věcech  těch 
velmi  reservovaným.  Že  ním  chtí  rychle  dohnati  k  stárnutí  vína 
i  kognaky,  upraviti  železářství  a  výrobu  ocele,  jest  spíše  v  dobrý 
výsledek  doufati  než  že  tekutým  vzduchem  omládneme  a  dlouho  žít' 
budeme,,  jak  nám  Američané  rádi  by  slíbili.  Než  jen  ať  pracuje  kli- 
nika Vanderbiltova,  prostředků  má  k  tomu  dosti. 

Největších  nadějí  do  tekutého  vzduchu  vkládají  páni  vojenští. 
Předem  jest  vzduch  všude  přítomen  a  ani  ztlačen  ani  plynný  nekazí 
materiál  válečný,  exploduje-li,  nevyvíjí  par  jedovatých  aneb  žíravých 
aniž  jest  zápalný,  chován-li  v  zásobách.  Postavíme-li  na  lodích  váleč- 
ných malé  kompendiosné  stroje,  bude  možno  tekutý  vzduch,  tudíž 
náboje,  stále  znova  vyráběti  a  nepřijde  velitel  do  rozpaků  Napole- 
ona I.,  jenž  v  Lipsku  nucen  byl  komandovati  by  se  spořilo  prachem. 
Smísíme-li  hořlavé  hmoty  s  tekutým  (trochu  dusíku  zbaveným)  vzduchem, 
ku  př.  jemné  uhlí,  petrolej  v  infusoriové  moučce  nasáklý  a  j.  nastá- 
vají vzdor  temperatuře  kolem  — 184°  výbuchy  velmi  intensivně, 
pakliže  jiskrou  z  třaskavé  rtuti  směsici  zapálíme.  Patrony  směsemi 
těmi  plněné  přenášely  detonaci  na  jiné  25  cm.  vzdálené,  kdežto 
třaskavá  gelatina  jen  na  15  cm.  působila.  Přesným  měřením  efektů 
patron  ukázalo  se,  že  vůbec  základní  materiál  bezdymného  prachu 
(třaskavá  gelatina)  je  tou  směsí  tekutého  vzduchu  a  petroleje  v  hlince 
infusoriové  překonána  i  co  do  trvání  vzplanutí  i  co  do  volumetri- 
ckého  působení  zplodin  spalných.  Zajisté  přijde  k  účelům  balistickým 
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též  počáteční  nízká  temperatura  velmi  výhodně  k  platnosti,  zvláště 
při  úžasných  opakovačkách.  (Maximova  strojní  puška  metá  800  ran 
v  29  sekundách). 

Nejlepší  stroje  ku  ztužení  vzduchu  jsou,  jak  se  zdá,  švédskéha 
inženýra  Ostergrena,  jenž  s  německým  technikem  Bergerem  za- 
ložil vzpomenutou  společnost  americkou.  Amerika  bohatne  z  vynálezů 
theoretiků  evropských  i  poskytuje  nám  za  náhradu  zubní  lékaře 
a  nevěsty  pro  zkrachované  pány  vysoké  šlechty  stárnoucího  konti- 
nentu. 

Opatrnost  lidská  jest  dnes  namířena  předem  proti  mikrobům, 
proto  též  od  tekutého  vzduchu  mnoho  pro  jeho  nízkou  temperaturu 
očekáváno,  i  všímají  si  bakteriologové  všeho  co  by  mikroby  mohlo 
podporovati.  Vratislavský  Húbener  žádá,  aby  chirurgové  položili 
svůj  vous  na  oltář  antisepse,  dokázav,  že  právě  mikrobi  nebezpeční 
velmi  zhusta  zde  jsou  domovem.  Tento  výsledek  by  zajisté  prospěl 
těm,  kteří  podporují  ženské  studium  lékařství,  kdyby  ženy  neměly 
náhodou  opět  —  dlouhé  vlasy. 

Naproti  té  veliké  opatrnosti  oproti  mikrobům  nelze  upříti,  že 
až  bolestně  se  vyjímá,  kterak  jiným  stálým  pohromám  přítrž  učiniti 
posud  neumíme.  Tak  loni  přihodilo  se  v  Anglii  990  neštěstí  v  dolech, 
při  čemž  přišlo  na  zmar  1075  životů.  Ze  163  výbuchů  bylo  147 
způsobeno  obnaženým  kahanem  ;  posud  totiž  vzdor  poučením  a  hroz- 
ným příkladům  nechtí  dělníci  přivykati  opatrnému  zacházení  s  lampou 
Davyho.  Ostatní  výbuchy  způsobeny  neopatrností  inteligentů,  kteří 
dovolili  nitroglycerinem  neb  prachem  trhati  na  místech,  kde  značné 
vedro  a  prach  uhelný  hrozily  zcela  určitým  výbuchem.  Veškerá  šetření 
dokázala  pak  nad  všecku  pochybnost,  že  největší  počet  obětí  ubohých 
horníků  jest  následkem  otravy,  asfyxií  kysličníkem  uhelnatým.  Tak  při 
posledním  výbuchu  v  Tylerstownu  byly  z  57  obětí  pouze  dvě  usmrceny 
rázem  výbuchu,  55  zemřelo  zadušením.  Tato  otrava  kysličníkem 
uhelnatým  jest  zvláště  nebezpečna  pro  ony  hrdinné  dělníky,  kteří 
spěchají  soudruhům  svým  na  pomoc.  0,2%  plynu  toho  totiž  ze  vzduchu 
vdýcháno  omamuje  až  ku  ztrátě  vědomí,  l^/,,  už  zabíjí.  Zvláště  citlivá 
jsou  zvířata  malá  teplokrevná,  která  by  (jako  myši)  mohla  dobře 
horníkům  sloužiti  ku  poznání  nebezpečí. 

Tentýž  kysličník  jedovatý  jest  též  přední  příčinou  těžkostí 
slabších  kuřáků.  Veškery  nepříjemosti  dostavující  se  po  vykouření 
silného  čerstvého  havanského  doutníku  a  jiných  silných  tabáků  byly 
připisovány  nilcotinu,  jenž  v  mezích  0,5  až  přes  4Vo  v  listí  kuřlavém 
jest  přítomen.*)  Nikotin  jest  skutečně  velmi  prudký  jed.  Látka  ta  jest 
v  listí  jakožto  sůl  s  kyselinou  jablečnou  i  může  vniknouti  do  úst 
pouze  se  slinami  a  vlhkostí  proudem  ssatého  vzduchu  strženou.  Nej- 
V ětší  část  nikotinu  se  spálí,  v  kouři  doutníkovém  nebyl  ni- 
kotin dokázán.  Doutníkový  kouř  jest  vzduch  pomíšený    se  zplod i- 

*)  Třeba  zde  podotknouti,  že  právě  laciné  doutníky  i  tabáky  bývají 
nikotinem  nejbohatší.  Jemné,  silné  doutníky  havanské  mívají  té  látky  jedovaté 
množství  zcela  nepatrné.  Nezdá  se  tudíž  býti  čcela  jasno,  čím  tak  energicky 
některé  druhy  doutníků  těch  působí. 
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námi  hoření  a  suché  destilace  konečným  ohněm  v  bližších  k  ústům 
částech  způsobené.  V  tomto  dehtu  jsou  různé  aromatické  sloučeniny 
(je-li  ovšem  doutník  dobrý)  i  zásady  rozkladem  nikotinu  vzniklé ; 
sloučeniny  ty  působí  antisepticky  (proti  mikrobům)  i  dráždivě  ve  sliz- 
nici  ústní  a  hrtanu,  čímž  kašel  zbuzen  býti  může.  Látkou  mámivou 
(není-li  tabák,  jako  drahý  cigaretový,  poněkud  prosáknut  opiem)  jest 
hlavně  kysličník  uhelnatý,  jenž  nedokonalým  pálením  se  utvořil. 
Možná,  že  též  kyanovodík,  jenž  skutečně  vzniká,  otravuje,  nerozho- 
důjeť  zde  to  malé  jeho  množství,  nýbrž  ono  zředění  s  sebou  strženými 
plyny  působí  škodlivěji.  Jest  známo,  že  líh  zředěný  plynným  kyslič- 
níkem uhličitým  silněji  opíjí  než  pitý.  I  dlužno  zajisté  vysloviti  obdiv 
matkám  paraguaiským  tišícím  doutníkem  svá  kojeňátka,  která  prsu 
a  smotku  střídavě  se  chápají;  a  též  učitelům  mexickým,  kteří  peda- 
gogicky správně  ve  škole  nižší  dobré  čtení  i  počítání  cigárem  od- 
měňují. Dámy  darijské  (dle  Reclusa)  pak  pochutnají  si  na  doutníku 
jen  tehda,  drží-li  hořící  konec  v  ústech  a  jím  kouří. 

Jest    ke    kouření    takovému  zajisté  třeba  neobyčejné  obratnosti. 

*  P — 

Astronomická  zpráva  na  říjen.  Z  oběžnic  lze  pozorovati  jen 
dalekohledem  Neptuna,  jako  hvězdičku  8.  velikosti  v  souhvězdí 
Býka.  Ostatní  oběžnice  všecky  jsou  blízko  Slunce  a  skrývají  se  pou- 
hému oku  v  jeho  září.  Za  to  hvězdná  obloha  říjnová  je  velmi  bohatě 
vyzdobena.  Večer  po  9.  hod.  klene  se  od  severovýchodu  k  jihozá- 
padu přes  celou  oblohu  Mléčná  dráha,  procházejíc  souhvězdím  Persea, 
Kassiopeje,  Labutě,  Lýry  a  O  rl  a.  Nad  obzorem  jihovýchodním 
asi  ve  výši  50°  jsou  velká  souhvězdí  Andromedy  a  Pegassa, 
nad  severním  obzorem  nízko  souhvězdí  Velkého  Vozu.  Nad  zá- 
padem pak  souhvězdí  Koruny  a  Herkula.  Po  9.  hodině  vychází 
souhvězdí  Velryby  s  nejzajímavější  proměnlivou  hvězdou  Mirou 
a  po  9.  hod.  již  i  Orion,  tak  že  k  ránu  po  2.  hod.  po  půlnoci  je 
oljloha  v  nejstkvčlejším  lesku. 

Edward  Charles  Pickering,  řiditel  hvězdárny  Harvard 
College  v  Cambridgi  u  Bostonu  jest  jeden  z  nejslavnějších  astronomů 
tohoto  a  snad  i  příštího  století,  neboť  jest  posud  v  plné  práci  a  síle, 
a  zabývá  se  nejrozsáhlejšími  plány  do  budoucna.  Jest  ó3  let  stár, 
působil  od  r.  18()5  jako  učitel  mathematiky  na  Harvardské  universitě 
v  Bostonu,  od  r.  1867  jako  professor  fysiky  na  technické  vysoké 
škole  Massachusettské  a  r.  1876  jmenován  řiditelem  hvězdárny  v  Cam- 
bridgi. Hvězdárna  tato,  jako  většina  velkých  hvězdáren  amerických, 
byla  založena  a  je  udržována  jen  z  prostředků  soukromých.  Když 
Pickering  řízení  její  převzal,  byla  již  opatřena  refraktorem  14ti  pal- 
covým a  jinými  výtečnými  stroji  menšími.  Avšak  od  té  doby  přibylo 
k  jejímu  inventáři  nových  strojů  za  více  než  milion  zlatých !  Pickering 
dovedl  totiž  pro  své  plány  získati  v  Americe  řadu  příznivců,  kteří 
hvězdárnu  penězy  i  stroji  téměř  zahrnují.  Tak  na  př.  paní  Draperová, 
vdova  po  známém  astronomu  dru.  Draperovi,  nejen  že  hvězdárno 
lltipalcový  dalekohled  svého  chotě  věnovala,  nýbrž  i  nové  montování 
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dalekohledu  v  Cambridgi  zaplatila  a  ještě  na  památku  zemřelého  bo- 
hatý Henry-Draperův  fond  při  hvězdárně  založila.  Mimo  to  darovali 
Mr.  R.  T.  Paine  410.000  zl.,  Mr.  U.  A.  Boyden  595.000  zl.  a  Miss 
Catherine  Bruče  několik  nových,  velmi  cenných  dalekohledů  k  návrhu 
Pickeringovu  zvlášť  zhotovených. 

Avšak  nejen  množství  strojů  a  peněz,  nýbrž  i  množství  výbor- 
ných spolupracovníků  pomáhá  Pickeringovi  pracovati,  neboť  jest  jich 
již  více  než  40.  Z  bohatých  prostředků  bylo  pak  možno  i  několik 
nových  pomocných  observatoří  zaříditi,  a  sice  na  místech  k  astrono- 
mickému pozorování  zvlášť  příhodně  položených,  hlavně  na  vysokých 
horách.  Nejdůležitější  z  těchto  pomocných  hvězdáren  je  hvězdárna 
v  Arequipy  v  Peru  ve  výši  2400  m.  nad  mořem.  Výhoda  této  vy- 
soké polohy  spočívá  v  tom,  že  čím  výše  pozorujeme,  tím  méně  může 
ovzduší  absorbovati  paprsků  a  tím  více  jich  přichází  k  platnosti,  ať 
již  jenom  okem  pozorujeme,  nebo  fotografujeme. 

Z  bohaté  vědecké  činnosti  Pickeringovy  buďtež  uvedeny  jen 
následující  nejdůležitější  práce.  Fotometrické  proměření  oblohy,  a  sice 
nejen  mnoha  tisíců  hvězd  stálých  a  proměnlivých,  nýbrž  i  oběžnic  a 
jich  měsíců.  Katalog  hvězd  až  do  9.  velikosti,  ležících  v  mezích  50" 
až  55**  severní  deklinace  a  10" — 14°  jižní  deklinace.  Hlavní  péči  vě- 
noval však  Pickering  astronomické  fotografii.  Na  hvězdárně  Har- 
vardské a  hvězdárnách  pomocných  vedle  běžných  a  nových  prací 
fotografuje  se  neustále  obloha  a  desky  ukládají  se  jako  obrovský 
neklamný  protokol  —  dosud  nepročtený,  ale  velmi  obsažný.  Jeho 
veliký  význam  vynikl  zvlášť  patrně,  když  dne  13.  srpna  1S98  G. 
Witt,  astronom  berlínské  Uránie,  objevil  důležitou  oběžnici  Eros. 
Dráha  její  mohla  býti  ihned  zcela  přesně  propočítána,  poněvadž 
v  Pickeringově  fotografickém  protokole  nalezena  Eros  asi  na  23ti 
deskách  z  r.   1893—1896. 

Ostatní  práce  a  plány  Pickeringovy,  týkající  se  hromadného 
fotografování  spekter  hvězdných,  meteoritů,  oběžnic  a  j.  vyžadovaly 
by  zvláštního  vysvětlení.  N. 


Islandská  literární  historie.  Islándische  Dichter  der 
Neuzeit  in  Ch  ar  ak  teristi  ken  und  iibersetzten  Proben 
ihrer  Dichtung.  Mit  einer  Ubersicht  des  Geisteslebens  auf  Island 
seit  der  Reformation.  Von  J.  C.  P  o  es  t  ion. 

Vzácná  kniha  tato  vyšla  u  lipské  firmy  »Georg  Heinrich 
Meyer«  a  způsobila  v  Německu  a  mezi  severogermanskými  národy, 
zvláště  pak  na  samotném  Islandě  značnou  sensaci.  Němci  mají  ovšem 
některé  spisy,  které  jednají  o  islandské  literatuře,  zvláště  době  nové, 
jako  od  Schweitzera,  Kůchlera,  ale  když  vyšla  kniha  Poestiona,  bibliothe- 
káře  v  ministerstvu  vnitra  ve  Vídni,  tu  byli  Seveřané  tak  překvapeni, 
že  i  na  Islandu  doznávali,  že  tak  důkladné  a  systematické  literární 
historie  ani  sami  nemají. 

Poestion  je  znám  jako  na  slovo  vzatý  odborník  in  Islandicis. 
Jako  my  máme  u  nás    milovníky  a  konsuly   jednotlivých    slovanských 


ISLANCSKÁ    LITHRÁiťNl'    HISIOKIE.  101 

národů  na  př.  Černého  pro  Lužičany,  Lega  pro  Slovince,  nebožtík 
Jelínek  byl  vtělený  Polák  atd.,  tak  mají  Islanďané  u  nás  v  Rakousku 
ideálního  přítele  a  zastance  v  osobě  p.  Poestiona.  Požíváť  Poestion 
mezi  germanisty  pověsti  slovutného  učence,  který  je  znám  jako  spi- 
sovatel dánské,  švédské  a  norvéžské  grammatiky  (vyšly  již  v  druhém 
vydání  v  Hartlebenově   >Bibliothek  der  Sprachenkunde«). 

Norvéžské  a  dánské  grammatiky  jeho  užívá  se  při  zkouškách  z  nor- 
dické  filologie  na  universitě  v  Upsale.  Hlavně  však  znám  je  Poestion  jako 
Islandolog,  který  se  s  láskou  obírá  minulostí  i  přítomností  tohoto 
tajemného  ostrova  v  pradalekém  severním  moři.  Poestion  vydal  mimo 
mnohé  překlady  z  islandské  literatury  staré,  nové  i  z  lidovědy,  také 
samostatné  dílo  »lsland«  (Das  Land  und  seine  Bewohner),  které 
bylo  uznáno  za  nejlepší  knihu,  jež  kdy  byla  o  Islandu  napsána,  ač 
Poestion  nikdy  na  tomto  ostrově  nebyl.  Pokud  vím,  má  Poestion 
nejúplnější  a  nejdokonalejší  bibliothéku  Islandic  aspoň  u  nás  v  Ra- 
kousku, S  ním  se  nemůže  měřiti  nikdo.  Pouze  milionář  Fiske  ve 
Florenci  (Američan,  bývalý  universitní  profesor,  který  byl  dvakrát  na 
Islandu  a  mluví  velmi  dobře  tímto  bohatým  jazykem,  který  co'  do 
plnosti  hláskosloví  asi  připomíná  slováčtinu  nebo  srbo-chorvatštinu) 
má  bohatší  bibliothéku  než  Poestion,  s  nímž  se  v  Německu  může 
srovnávati  pouze  mnichovský  profesor  Konrád  Maurer,  jehož  úsudku 
si  Poestion  patrně  velice  váží,  poněvadž  ho  často  a  se  zálibou  cituje. 

To  jsou  tři  známé  slavné  bibliothéky  Islandic  v  rukách  privát- 
ních. Mezi  veřejnými  knihovnami  mají  nejvíce  Islandic  zemská  bibliotheka 
v  Reykjavíku  a  královská  a  universitní  knihovna  v  Kodani. 

Ze  spisu  Poestionova  možno  také  seznati,  kde  se  nalézají  nej- 
bohatší sbírky  staroislandských  rukopisů,  a  které  rukopisy  jsou  tak 
důležitý  pro  studium  starogermánských  starožitností.  Kdybychom  my 
Slované  měli  podobné  Eddy  a  Ságy  z  pohanských  ještě  dob,  vypa- 
daly by  naše  starožitnosti  zcela  jinak,  než  jak  si  je  nyní  tak  bolestně 
a  hypotheticky  stavíme. 

Ze  zvědavosti  jsem  sáhl  po  knize  Poestionově,  která  čítá  více 
než  500  str.  Islandská  literatura  byla  pro  mne  něco  nového,  a  již 
tedy  jako  novum  slibovala  býti  zajímavou.  Myslil  jsem,  že  za  několik 
dní  zběžně  prohlédnu  » Islandské  básníky. <  Ale  zmýlil  jsem  se;  dal 
jsem  se  do  čtení,  četl  důkladně,  četl  znova,  a  čtení  mé  se  prodlou- 
žilo na  celý  měsíc.  Kniha  se  stávala  každou  stránkou  zajímavější, 
poutavější.  Poestion  dovede  získati  čtenáře,  že  se  stává  přítelem 
tohoto  ztraceného  ostrova  v  dalekém  moři,  které  věčně  omývá  břehy 
Eislandu.  Cítili  jsme,  jak  se  do  našeho  vědění  otvírá  nové  okénko, 
které  bylo  tím  patrnější,  poněvadž  je  Poestion  znatelem  všech  severo- 
germanských  literatur,  jež  také  všude  náležitě  respektuje.  Ač  jsem 
neměl  pro  úsudky  Poestionovy  žádné  vlastní  zkušenosti,  viděl  jsem, 
že  se  lze  na  něho  všude  s  klidným  srdcem  spolehnouti.  Všude  samý 
citát  a  snaha  po  klidné,  rozvážné  věcnosti.  Za  to,  že  autor  cituje 
všude  dotyčnou  literaturu  a  prameny,  budou  mu  zvláště  vdéčni  sami 
Islanďané  a  Dánové.  Dostačí,  když  konstatujeme,  že  zrovna  tím  pů- 
sobilo dílo  jeho  na  nás  jako  spis  vědecký.  Někomu  se  líbí  duchaplně 
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feuilletonisticky  psaný  essay  a  la  Brandes.  Brandes  přijede  do  Petro- 
hradu, čte  jim  o  Turgeněvovi,  Dostojevském,  všechny  okouzlí,  ale 
když  se  nadšení  utišilo  a  posluchači  začnou  rozebírati,  dají-li  se  úsudky 
Brandesovy  také  převésti  na  díla  a  spisovatele  jejich,  tu  teprve  se 
vidí,  že  Brandes  ani  třetiny  spisů  oněch  autorů  nečetl.  Následovalo 
vystřízlivění,  ale  Brandes  zůstal  duchaplným  kritikem.  Jiným  se  líbí 
naopak  solidní  práce  literárněhistorická,  kde  je  každý  úsudek  také 
odůvodněn  a  doložen.  Libují  si  v  tom  zvláště  pedantičtí  Němci,  ale 
práce  takové  mají  nejtrvanlivější  cenu. 

Takovým  solidním  dílem,  o  kterém  sami  Islanďané  tvrdí,  že  je 
monumentálním  pomníkem  obrovské  píle  a  nadšené  obětavosti,  jsou 
»Islandští  básníci. « 

Také  po  jiné  ještě  stránce  nás  zajímal  tento  spis.  Čtouce  tyto 
dějiny  islandské  literatury  nemůžeme  se  ubrániti,  abychom  často  ne- 
srovnávali zjevy  v  literatuře  severní  se  zjevy  a  periodami  písemnictví 
našeho.  Svůdné  a  —  poučné. 

Nazvali  jsme  tuto  knihu  schválně  ^dějinami  islandské  literatury*, 
ač  bychom  k  tomu  podle  titulu  nebyli  oprávněni.  Ale  spis  sám  sebou 
jest  ještě  více  než  pouhými  dějinami  literatury.  Poestion  podává  zde 
zároveň  zevní  dějiny  politické,  kreslí  společenské,  kulturní  a  hospo- 
dářské dějiny  ostrova,  líčí  zemi  jeho,  přírodu  a  úkazy  přírodní,  které 
často  pronásledovaly  nešťastné  obyvatele  této  opuštěné  Thule.  A  tak 
stává  se  nám  Poestion  spolehlivým  vůdcem  po  dějinách  a  dvorcích 
a  ledovcích  islandských,  že  mu  za  to  ani  dosti  vděku  vysloviti  ne- 
můžeme. 

Dobu  nejstarší  krátce,  přehledně  jen  skicuje,  ale  od  doby  re- 
formace jest  již  důkladným  vypravovatelem.  Těžištěm  díla  ovšem 
zůstává  vlastní  anthologie  islandských  básníků,  obsahující  monografie 
nejnovějších  poetů  a  zabírající  dobré  dvě  pětiny  knihy. 

Tolik  nutno  předeslati  všeobecně,  ač  tím  není  vyčerpána  všechna 
chvála,  která  by  se  dala  o  této  knize  napsati.  Pro  Islanďany  znamená 
tento  spis  asi  totéž,  co  pro  nás  Lippertovy  » Sociální  dějiny <,  totiž  — 
morální  políček. 

Islanďanů  jest  jen  malý  počet.  Podle  posledního  sčítání  jich  bylo 
70.000;  v  době  nejnovější  se  jeví  silný  vystěhovatelský  proud  do  Ame- 
riky Osazen  byl  ostrov  před  tisíci  lety  předními  norvéžskými  rodi- 
nami, které  byly  ve  své  vlasti  nespokojeny.  R.  1874  slavili  na  Islandu 
tisíciletou  památku  osídlení  ostrova.  Původu  jsou  tedy  norského.  Na 
ostrově  vládli  jednotlivým  rodům  Godi,  kteří  se  co  do  funkce  po- 
dobali slov.  Knězům.  Počátkem  12.  století  bylo  na  Islandu  již  50.000 
obyvatelův,  kteří  sluli  jako  statní  odvážní  plavci  a  dobří  obchodníci. 
R.  1000  přijali  Islanďané  křesťanství,  tedy  v  té  době  jako  Maďaři. 
Zde  na  ostrově  kvetly  staré  pověsti  (ságy)  a  písně  pragermanské  déle 
než  v  skandinávské  otčině.  Zde  dochovány  slavné  paměti,  z  nichž 
zbudována  germánská  mythologie  a  pomocí  nichž  pouze  možno  roz- 
uměti staroněmeckým  eposům.  Zde  vzkvetla  také  prosa,  že  se  stal 
ostrov  >severní  Alexandrií*.  Islandští  >skaldové*  byli  vítanými  hostmi 
na  dvore«h  severních  knížat. 
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Na  Islandu  se  vyvinul  zvláštní  druh  staré  prosy,  ságy,  prosté, 
jednoduché  vypravování  o  historických  osobách  nebo  o  významných 
rodech.  Celá  století  kolovaly  v  ústech  lidu,  a  teprve  v  13.  století 
byly  zapisovány.  Jsou  to  skvostné  památníky  starého  islandského  ducha 
i  písemnictví.  Perioda  rozkvětu  a  klassičnosti  islandské  ságy  (tedy  staro- 
islandské  prosy)  spadá  do  r.  1220 — 1270.  V  následující  době  úpadku 
se  jeví  vliv  romantických  pověstí,  zvláště  francouzských  gest,  rytíř- 
ských pověstí,  legend.  Místo  historických  sag  počínají  už  v  14.  stol. 
zaujímati  světské  annaly. 

Umělá  poesie  skaldů  se  již  r.  1000  rozlišila  na  světskou  a  du- 
chovní. Poesie  tato  kvetla  dvě  století.  Ve  čtrnáctém  století  byla  oži- 
vena ve  způsobe  rímun,  totiž  starých  mythů  a  sag,  jež  byly  nyní 
dávány  do  rýmů.  Rímuny  jsou  oblíbené  na  Islandu  až  do  dnes. 

Vedle  světské  poesie  máme  již  z  nejstarších  dob  doklady  o  du- 
chovní poesii,  zvláště  Panna  Maria  jako  růže  veršem  oslavována. 

Vzpomenouti  dlužno,  že  již  od  starodávna  se  tu  dobře  dařilo 
lidovému  básnictví,  erotickým  básničkám,  zde  jest  země  Elbů  a  růz- 
ných pohádek. 

Svobodný  stát  islandský  zničily  vnitřní  nepokoje.  R  1264  při- 
padl Norvéžsku,  a  s  ním  r.  1380  Dánsku.  Bohužel  uznati  se  musí, 
že  Dánové  chovali  se  k  Islandu  velice  macošsky  a  historie  Islandu  je 
hroznou  obžalobou  pro  dánské  vlády.  Dánové  kořistili  ze  země,  ob- 
mezovali svobody  (allthingi,  thingi  srovnej  se  staroruským  věče  v  Nov- 
gorodě  aPskově),  ale  největším  neštěstím  bylo,  že  na  ostrov  posílali  cizácké 
úřadníky  a  ničili  islandský  obchod,  činíce  z  něho  monopol. 

Vzpomínáme  hned  tuto,  že  z  počátku  svého  díla  zmiňuje  se 
Poestion  o  zálibě  Islanďanů  pro  literaturu,  zvláště  pro  ságy,  jak  hor- 
livě se  tam  čte  a  přednáší  jako  na  našich  přástkách,  ale  jeví  se  tari 
větší  záliba  a  zručnost  v  dělání  samostatných  veršův.  Patří  k  oblíbe- 
ným zábavám,  že  jeden  řekne  jeden  nebo  dva  verše  a  druhý  je  ex 
abrupto  musí  dodati,  nebo  konány  v  básnění  (improvisování)  oprav- 
dové zápasy.  S  něčím  podobným  se  u  nás  zřídka  shledáváme  (vyjma 
při  společenských  hrách,  ne  však  na  venkově).  Mimo  to  předvádí 
nám  stavbu  islandské  sloky  a  všeobecně  zajímá  zcela  nová  kapitola: 
žena  v  islandské  literatuře.  Literaturou  se  zajímali  na  Islandu  již  ode 
dávna  i  praobyčejní  lidé  ;  přečasto  vidíme,  že  nadaný  básník  lidový 
prodělal  karrieru  nádeníka,  rybáře,  nosiče.  Je  dosti  obyčejným  úka- 
zem, že  děti  o  11  a  12  letech  již  páchají  verše.  R.  1890  bylo  na 
Islandu  99  učenců  čili  literátů,  z  nichž  43  nacházelo  výhradně  v  li- 
teratuře a  žurnalistice  obživy.  Středem  duchovního  života  na  Islandu 
jest  Reykjavík,  kde  žilo  z  oněch  99  literátů  85. 

Důležitým  mezníkem  v  dějinách  islandských  jest  reformace, 
kterou  podporovali  dánští  králové.  Ten,  kdo  vidí  v  protestantismu 
jakýsi  druh  moderního  liberalismu,  velice  se  podiví,  když  uvažuje 
o  jeho  strašlivých  účincích  na  Islanďany,  na  jejichž  národní  a  poli- 
tický charakter  tak  zhoubně  působil.  Zrovna  s  opovržením  čte  se  ka- 
pitola, jakých  nemravných  zbraní,  uskoků,  vražednictví  užívala  nová 
víra,  aby  se  uchytila  místo  katolicismu.     >Pionéri   nové  víry  zuřili  ve 
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fanatickém  hněvu  znovna  vandalsky.  Chrámy  byly  pleněny,  kláštery 
bourány  a  poklady  knih  a  písemností  ničeny. «  Reformace  znamená 
pro  Island  neštěstí.  Je  podivné,  jak  katolicismus  a  protestantismus  na 
jednotlivé  národy  různě  působí.  Katolický  kněz  je  na  Lužici  první 
vlastenec,  choť  a  děti  lužického  pastora  pravidlem  jsou  germanisatcry. 
Jedna  z  hlavních  příčin,  proč  se  poněmčilo  (a  ztratilo)  Slezsko,  byl 
protestantismus.  Naopak  katolické  kněžstvo  na  Slovensku,  vyjma  čestné 
výjimky,  by  nespasilo  Slováky;  pastoři  slovenští  bývají  dobrými 
patrioty. 

Luterství  přivezlo  s  sebou  robotu,  lid  ještě  více  spustí,  a  kněžstvo, 
které  již  dříve  potřebovalo  opravy  in  capite  et  in  membris,  teď,  když 
se  mohlo  ženiti,  bylo  ještě  nemravnější  než  dříve.  A  přece  je  zajímavo, 
že  při  všech  těchto  trudných  poměrech  se  jevil  dosti  čilý  duchovní 
život.  Nová  víra  musila  vniknouti  mezi  lid,  nutno  bylo  působiti  na 
tento  lid  v  novém  duchu,  protestantismu  přibyl  na  pomoc  tisk. 
K  tomu  na  štěstí  přišel  podnikavý  biskup  Gudbrandur  Thorláksson,. 
jenž,  jsa  56  let  biskupem,  byl  Islanďanům  asi  tím,  čím  byl  u  nás  Vele- 
slavín. Nábožné  knihy,  žaltáře,  zpěvníky,  katechismy,  kalendáře,  celkem 
sto  spisů  vydal,  mezi  nimiž  přední  místo  zaujímá  překlad  celé  bible, 
jenž  vyšel  islandsky  r.   1584. 

Je  pozoruhodno,  s  jakou  zálibou  se  čtla  bible  u  jednotlivých 
národů  a  jak  byla  rozmnožována.  Žádný  národ  v  celé  Evropě  nemá 
před  vynalezením  tisku  tolik  a  tolik  skvostných  biblí  jako  my.  Již  za 
doby  hnutí  husitského  byly  bible  nebo  aspoň  Nový  zákon  u  nás  dosti 
obyčejný,  ač  se  musely  opisovati  několik  let.  (Bible  Padařovská,  jak 
jsem  mohl  kontrolovati,  opisována  tři  léta.)  Naši  předkové  se  zálibou 
čítali  bibli,  se  zálibou  diskutovali  o  věcech  v  ní  obsažených, 
se  zálibou  o  nich  filosofovali,  uvažovali,  o  nich  rýpali.  Z  této 
vlastnosti  si  vysvětlíme  mnohý  úkaz  z  naší  minulosti.  Je  to  zvláštní 
>rys«  naší  povahy.  Ne  nadarmo  dával  papež  Pius  II.  (Aeneas 
Silvius)  české  ženy  za  vzor  italským  kněžím.  Sotvaže  se  objeví  tisk, 
již  je  vytištěn  Nový  Zákon  a  za  ním  celá  bible. 

Naše  bible  působí  na  polský,  lužický,  ba  i  ruský  překlad  bible. 
R.  1584  vyšlo  již  několik  vydání  bible  pouze  z  officiny  Veleslavínovy. 
Poněvadž  jsem  se  otázkou  staročeských  biblí  déle  zabýval,  zdá  se  mi, 
že  se  zrovna  na  tento  vzácný  úkaz  naší  literatury  klade  malý  důraz. 
Co  dal  Karel  IV.,  tento  Otec  vlasti,  dceři  své  ubírající  se  do  Anglie 
také  do  véna?  —  Český  překlad  Nového  zákona ! 

Na  Islandu  vidíme  zrovna  pravý  opak  toho,  co  jsme  znamenali 
v  Cechách.  Počátkem  17.  století  byly  Islanďanům  přednášeny  jed- 
notlivé kusy  bible  ve  verších;  ale  ostrované  nechtěli  o  tom  ani  slyšeti. 
I  starým  babám  se  zdálo,  že  » Evangelium  není  veselé,  poněvadž  se 
v  něm  neuvádí  žádná  bitva*  .  .  .  Srovnej  v  německém  Heliandu 
postavu  Krista  jako  krále  a  učenníků  jeho  jako  vojínův.  Jen  tak  mohl 
Kristus  mezi  germánský  národ  proniknouti. 

Na  poli  básnickém  působil  protestantismus  z  počátku  reakcionářsky 
a  nepřátelsky.  Zvláštním  zjevem  rytířskosti  byl  Pálí  (1535 — 1598), 
který  si  vzal  Helgu,  pyšnou  dceru  biskupa  Jóna  Arasona  —  islandsky 
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se  říká  také  biskup  —  za  ženu;  již  za  mládí  ji  miloval  a  mno- 
hými básněmi  opěvoval,  ale  když  se  stala  jeho  chotí,  pronásledoval 
ji  posměšnými    básněmi.    Poměrně    nejlépe    se    daří    ještě    rýmařům. 

Století  17.  je  pro  Island  jako  pro  Čechy  stoletím  bídy 
a  neštěstí.  Neúroda,  hlad,  nemoci,  lupiči,  piráti,  všechno  neštěstí 
jakoby  se  bylo  spiklo  proti  ubohým  ostrovanům.  Dánsko  zničilo  ještě 
to,  co  ušetřila  příroda.  Jménem  krále  vládne  hejtman  (»místodržitel«.)*) 

Úroveň  vzdělání  jest  nízká,  opilství  a  nemravnosti  rozšířeny, 
školy  špatné,  pověra  se  vzmáhá,  čerti  a  čarodějnice  dosud  kvetou. 
Za  to  se  jeví  chvályhodná  snaha,  sbírati  starožitnosti  a  spisovati  je, 
zvláště  staré  ságy  a  mythologické  písně ;  tak  zachovány  mnohé  velice 
cenné  věci,  ku  př.  Snorra  Edda.  Islandské  rukopisy  sbírány  na  ostrovu, 
v  Dánsku,  ve  Švédsku  studovány  Eddy,  ba  i  Mazarin  je  přítelem 
islandského  písemnictví.  Poestion  všímá  si  různých  odvětví,  zvláště 
učené  literatury,  kterou  podporoval  Jáchim  Gersdorf.  Při  jméně  tomto 
na  mysli  nám  tanula  bibliotheka  Gersdorfská  v  Budyšíně,  chovající 
mnohý  skvost  české  literatury,  zvláště    rukopisy    Štítného    a    Husovy. 

Také  my  Cechové  můžeme  ukázati,  že  v  17.  století  máme  ve 
své  literatuře  muže,  který  byl  na  Islandě  a  ostrov  tento  popsal.  Je 
to  český  bratr  Daniel  Streyc,  jehož  »Islandii  aneb  krátká 
vypsání  ostrova  Island u«  vydal  Čeněk  Zíbrt  1894  podle  spisu 
u  Daniela  Michálka  r.  1637  v  Praze  vydaného.  Streyc,  Vetterus  jest 
jediný  cizinec,  který  v  17.  století  byl  na  Islandu  a  jej  popsal.  Spis 
jeho  vyšel  polsky  v  Lesně  r.  1638,  kterýž  do  dánštiny  r.  1859 
přeložil  Thorson.  Dr.  Zíbrt  mínil,  že  Streyc  napsal  původně  »Islandii« 
česky,  a  že  polský  text  byl  pořízen  z  českého  originálu.  Ale  dr. 
Krček  v  Kwartalniku  historycznem  byl  zrovna  opačného  mínění  než 
dr.  Zíbrt.  R.  1895  podařilo  se  Poestionovi  nalézti  německý  překlad 
Islandie  (Durch  Danielem  Vetterum  Leucopol.  Moravumj  z  r.  1640, 
který  jsem  v  jednotlivostech  srovnal  s  textem  českým,  a  dospěl 
k  úsudku,  že  český  text  je  překlad  z  německého.  Ostatně  zdá  se, 
že  otázka  o  původu  těchto  tří  textů  není  ještě  definitivně  rozhodnuta. 

Nicméně  je  zajímavo,  že  to  byl  náš  krajan,  český  spisovatel 
Daniel  Strejc,  který  Island  procestoval  a  popsal.  Na  dobu  tuto 
každým  způsobem  zjev  pozoruhodný. 

Jinak  se  v  17.  století  dobře  dařilo  národopisná  » dobrodružným* 
rimurům,  také  nápodobeny  byly  staré  písně,  ku  př.  o  Asech.  Mezi 
světskými  básněmi  zasluhují  zmínky  » Převrácenosti*  Bjarniho  Jónssona 
(jako  Heineho,  »Verkehrte  Welt«  ku  př.  »Máslo  je  nejlepší  materiál, 
z  něhož  lze  dělati  podkovy;  čistota  sluší  ženám  nejhůř  .  .   .« 

Nejpřednější  básníci  tohoto  století  jsou  Hallgrímur  Pjetursson 
a  Stefan  Ólafsson. 

V  18.  století  se  vede  Islandu  materielné  a  politicky  dále 
zle  ;  vyssávačský  systém  obchodu,  jejž  vláda  prodávala  jen  určitým 
osobám,    nemoci   (1707   vymřela   třetina    obyvatelstva)    a  strašný  so- 

*)  Slovo  >místodržitel«  je  byrokratická  nestvůra.  V  Čechách  byli  »ná. 
městkové,  náméstníci*  královi  nejvyšší  purkrabí.  Také  v  chorvatštině  jo  po- 
dobná obluda. 
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pečn]ý  výbuch  z  r.  1783  (zde  úchvatně  popisovaný)  ničily  obyvatele 
ostrova  ukrutně.  Dánsko  se  sice  trochu  »polepšilo«,  ale  pro  Island 
nemá  ještě  pravého  pochopení;  chápeme  tedy  dobře,  proč  Bjarni 
Thórorrensen  (už  v  našem  století)  Dánsko  nenávidí  (298 — 9) 

»Land  ohne  Bergeshang, 

Machst  mich  ganz  krank  und  bang 

mit  Nebelhauch. 

Nic  schmúckt  dich  Zauberlicht, 

Hast  ja  gar  kein  Gesicht, 

Hast  eine  Naše  nicht, 

Auge  fehlt  auch. 

Zcela  jinak  jest  ovšem  na  Islandu. 
Uralte  Isafold, 
Heimat,  so  traut  und  hold, 
Bergkónigin : 

So  lang'  dle  Sonne  glúht, 
Meer  um  dle  Lánder  zieht, 
Liebe  im  Herzen  blůht, 
Denkt  dein  mein  Sinn. 

(Dokončení.) 
* 

Nová  národnostní  mapa  severních  Cech.  Referuje  E  u  g  e  n 
Muška. 

Po  vydání  známé  Erbenovy  » Politické  a  místopisné  mapy  krá- 
lovství Českého*  (1  :  418.000),  na  níž  národnostní  rozhraní  pouze 
čarou  jest  naznačeno,  kdežto  k  smíšeným  okresům  se  nepřihlíží,  pak 
Kytkovy  (1  :  576.000)  neměli  jsme  dosud  žádné  větší  národnostní 
mapy  Cech.  Přes  to,  že  mapa  Erbenova  jinak  pečlivě  je  provedena,  ne- 
postačuje nám  a  to  jednak,  že  údaje  její  pro  nynější  stav  otázky  ná- 
rodnostní jsou  zastaralé,  jednak,  že  ona  v  celku  svém  není  a  nechce 
býti  mapou  národnostní  v  takovém  smyslu,  v  jakém  tomu  dnes  roz- 
umíme. 

Stejně  tak  nevyhovují  v  tomto  ohledu  mapy  Le  Moniěrovy,  ně- 
které německé  vývěsní  a  celá  řada  menších  českých  i  německých 
mapek,  jež  jsouce  z  větší  části  chauvinistické,  nemohou  býti  uvažo- 
vány a  upotřebeny  jako  vážný,  vědecký  materiál  ethnografický.  Te- 
prve národnostní  boj  českoněmecký  v  posledních  desítiletích,  do- 
sáhnuvší loňskými  a  předloňskými  bouřemi  svého  vrchole  a  nebývalé 
ostrosti,  vyvolal  zvláště  na  německé  straně  časovou  literaturou  ethno- 
grafickou  a  kartografickou.  Z  takových  pohnutek  pravděpodobně 
vznikla  asi  ethnografická  mapa  Langhansova  >Deutsche  und 
Tschechen  in  Nordbohmen*,  o  níž  chceme  na  tomto  místě 
obšírně  referovati.  Mapa  tato  vyšla  ve  sbírce  >Karten  der  Verbreitung 
von  Deutschen  und  Slaven  in  Ósterreich<,  nákladem  známého  karto- 
grafického ústavu  Perthesova  v  Gotě  tohoto  roku  v  měřítku  1  :  500.000. 
Jako  podkladu  užito  jedné  z  nejlepších  map  Cech,  mapy  Voglovy, 
ke  charakteristice  pak  užito  6  barev,  určujících  percentuálně  rozdělení 
národnosti,  české  a  německé  v  severních  Cechách,  pak  na  menší 
mapce,  vkreslené  do  hlavní  vyznačena  »česko-moravsko-slovácká  ja- 
zyková   oblast*    v    Rakousku    a    Prusku    (1  :  500.000)    jakož    i    »Der 
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tschechische  Querriegel  zwischen  den  deutschen  Ostmarken*  (!)*) 
(1  :  370.000),  konečně  i  malý  plán  Prahy  a  okolí  se  stanoviska  ná- 
rodnostního. 

Pokud  se  týče  uměleckého  provedení  se  stránky  kartografické, 
jest  mapa  Langhansova  nejdokonalejší  národnostní  mapou  sev.-záp. 
Cech,  již  máme.  Pokud  se  týče  resultátů  v  ní  spracovaných  a  jí 
názorně  naznačených,  tedy  v  příčině  správnosti  a  pravdivosti  po- 
daných ethnografických  resultátův  jest  správná  a  pravdivá  potud, 
pokud  jsou  správnými  a  pravdivými  záznamy  a  zprávy  úřední  o  sčítání 
lidu  v  království  českém  v  letech  1880  a  1890.  Připomínáme  to  vý- 
slovně, ježto  údaje  její  namnoze  určité  rozcházeti  se  budou  (buď  ve 
prospěch  Čechův  neb  Němců)  s  nynějšími  poměry  národnostními, 
jež  zajisté  během  devíti  let  (mapa  Langhansova  všímá  si  přirozeně 
pouze  resultátův  sčítání  lidu  z  r.  1890)  ve  velkém  národnostním  boji 
českých  a  německých  menšin  v  tak  zv.  uzavřeném  území,  značně 
a  na  mnohých  místech  téměř  neuvěřitelně  se  změnily..  Mapa  Lang- 
hansova pracována  jest  svědomitě,  resultáty,  jež  podává,  nebyly  by 
jiné,  kdyby  i  Čech  ji  pracoval,  ovšem  na  základě  úředních  pramenův, 
jež  ethnografu  toliko  mohou  platiti  jakožto  zaručené.  Tím  nechceme 
přirozeně  říci,  že  by  resultáty  tyto  byly  správné:  známý  dvojí  loket, 
jehož  při  sčítání  tak  rádo  se  užívalo  v  neprospěch  Čechův,  činí  tyto 
údaje  úřední  nesprávnými  a  nespolehlivými,  skutečně  stranickými. 
Snad  chystaná  reforma  v  tomto  směru  tomuto  nedostatku  od- 
pomůže. 

Ze  odhodlali  jsme  se  k  podobnému  referátu  o  této  vysoce  za- 
jímavé a  velmi  důležité  práci,  k  tomu  vedla  nás  okolnost,  že  při 
veškeré  nesprávnosti  základního  materiálu  úředního 
české  národnosti  nepřejícího  a  německé  straní- 
cího, resultáty  z  desítiletí  1880 — 1890  jsou  v  celku  svém  příznivý 
české  národnosti.  Mapa  Langhansova  zaznamenává  otev- 
řeně v  celku  postup  češství  na  národnostní  čáře. 
Pravíme  toliko  na  čáře  národnostní,  protože  uvnitř  německé  oblasti 
v  severozápadních  Čechách  české  menšiny  značně  poklesly  (tak 
ku  př.  v  Chebu,  kde  klesly  z  l-3Vo  r.  1880  na  0-4o/o  r-   1«90  a  j.) 

V  době,  kdy  důležitá  otázka  národnostní  řeší  se  ponejvíce 
utlačováním  menšin  českých  v  uzavřeném  území,  jakož  i  více  méně 
chauvinistickými  články  v  časopisech  německé  i  české  strany,  jest 
tento  doznaný  fakt,  vyplynuvší  z  pečlivého,  vědeckého  studia,  zajisté 
velké  důležitosti.  Tak  zvláště  oproti  dřívějším  pracím  ethnografickým 
z   německé    strany,  zvláště  Andreově**),  Schlesingerové***),  nejnověji 

*)  Upozorňujeme  na  toto  označení,  jehož  užil  Langhans  po  způsobu 
u  německé  žurnalistiky  obvyklém,  ovšem  neprávem  a  neslušně,  takže  celá 
práce  vyznívá  v  dojem,  jakoby  pracována  byla  pro  interessy  sousední  říše 
německé ! 

**)  Dr.  Richard  Andree :  Tschechische  Gánge  (Bielefeld  1872  s  mapkou), 
>Nationalitátsverháltnisse  und  Sprachgrenzc  in  Bóhmen.«  Lipsko  1871 

***)  Dr.  Ludvík  Schlesinger:  »Cic  Nationalitatsverháltnissc  Bóhmens*. 
(Stuttgart  1880,  ve  sbírce  »Forschungen  zur  deutschen  Landes  u.  Volkcs- 
kunde  II.  sv.)    Das  deutschbóhmische  Sprachgebiet,  (Vídeň  1894.) 
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menší  mapce  Hickmannově*)  a  Zemmrichově**)  a  j.,  jež  jsou  ve 
všech  směrech  stranické,  značí  neobyčejný  pokrok  ve  prospěch 
Čechův.  Kdežto  dříve  na  německé  straně  fakt,  že  Cechové  na  Mo- 
stecku prolomili  se  (třeba  že  v  menšinách)  až  k  saským  hranicím, 
na  Domažlicku  jen  několik  set  metrů  vzdáleni  jsou  od  hranic  bavor- 
ských, rovněž  i  na  Jilemnicku  prolomili  se  uzavřeným  řetězem  ně- 
meckým až  k  hranicím  pruským,  —  pečlivě  tajen  a  důsledně  karto- 
graficky nevyznačován  a  neznázorňován,  zaznamenává  poprvé  Langhans 
tento  fakt  otevřeně  a  v  tom  spočívá  další  význam  jeho  mapy  ne- 
jenom pro  německou  ale  i  pro  českou  národnost  vůbec. 

Skutečný  postup  češství  doznávají  v  nejnovější  době  i  Němci 
sami.  Připomeneme  v  krátkosti  toliko  úsudek  jednoho  z  nejvýznač- 
nějších a  nejstarších  pracovníků  v  oboru  ethnografickém  na  straně 
německé,  Richarda  Andrea,  jehož  2  knihy  z  dřívějších  let,  týkající 
se  národnostních  poměrů  česko-německých  shora  jsme  připomenuli. 
Referát  Andreův  o  mapě  Langhansově,  otisknutý  v  » Globusu*  1899, 
jest  tak  charakteristický,  že  stojí  za  zvláštní  otisknutí,  ježto  ukazuje 
dobře,  že  ta  vyhlašovaná  německá  věda  není  prosta  stranickosti. 
Otiskujeme  proto  nejvýznačnější  místa  jeho  pod  čarou.***)  Z  každého 
řádku  vane  nesmiřitelné  záští  k  české  národnosti,  jehož  dal  také  ve 
svém  referátu,  nedůstojném  vědy,  smutný  důkaz.  Nechceme  opakovati 

*)  A.  L.  Hickmann:  Das  deutsche  Sprachgebiet  in  den  Sudetenlandern 
(1898,  1  :  1.500.000). 

**)  Dr.  J.  Zemmrich:  Deutsches  u  tschechisches  Sprachgebiet*.  Geograph. 
Zeitschrift  1898,  241  (s  mapkou).  Nejnověji:  >Die  Vólkerstámme  Oesterreich- 
Ungarns*.  Geogr.    Zeitschrift  1899,  299. 

***)  Slova  Andreova  uvádíme  zde  pod  čárou  proto,  abychom  ukázali 
(a  bylo  toho  skutečná  potřeba),  jak  vyhh'ží  namnoze  rub  té  rozhlašované  vědy 
německé.  Referát  známého  jinak  odborníka  Andrea  o  mapě  Langhansově, 
není  kritickým  referátem,  nýbrž  od  prvého  řádku  až  posledního  skutečně 
jen  hrubou  invektivou  českého  národa.  Ponecháváme  úplné  znění  německé  : 
»Als  man  im  Beginne  19  Jahrhunderts  den  tschechischen  Gelehrten  Dobrowsky 
in  tschechischer  Sprache  anredete,  antwortete  er :  »»Lassen  wir  die  Todten 
ruhen.<«  Aus  allen  gebildeten  Kreisen  und  fast  aus  allen  Stádten  und  Stádt- 
chen  war  das  Tschechische,  die  Sprache  der  Dientsboten  und  Landbevólke- 
rung,  verschwunden.  Welche  Ánderung  seitdem!  Mit  dem  Wiedererwachen 
des  seit  der  Weissenb  u  r  g  e  r  (!)  Schlacht  schlafenden  Tschechenthums,  unter- 
stutzt  von  der  allzeit  deutschíeindlichen  (!)  ósterreichischen  Regierung,  ist  das 
tschechische  Volk  máchtig  fortgeschi  itten,  nicht  blos  politisch  und  national, 
sondern  auch  auf  den  verschiedensten  Gebieten  der  Kultur,  auf  denen  es  sich 
Westeuropa  wieder  anschloss.  Dass  dabei  die  Eigenschaften  der  Gerechtigkeit 
und  Duldsamkeit  gegen  andere  in  den  Hintergrund  traten,  erscheint  als  eine 
natúrliche  Folge  des  nationalen  Fanatismus,  welcher  dieses  Volk  heute  beseelt, 
und  nur  allmáhlich  áhnliche  Erscheinungen  bei  den  anfangs  lássigen  Gegnern 
erzeugte,  die  nun  in  den  Stand  der  Nothwehr  gegenůber  der  růcksichtslos 
verfahrenden  slavischen  Mehrheit  gedrángt  worden  ist.*  Tak  má  zníti  vědecký 
referát  o  vědecké  práci.  Uvedli  jsme  slova  tato  přes  to,  že  nepatří  k  našemu 
referátu  —  na  prvém  místě  proto,  aby  byla  dokumentem  národnostního  záští, 
jež  propuká  tak  patrně  na  poli,  na  němž  nejméně  má  se  ozývati  —  věde- 
ckém, jednak  pro  zajímavost,  ježto  sám  německý  spisovatel  přiznává  otev- 
řeně pokroky  českého  národa  na  dráze  kulturní,  jež  nám  anonymní  pisatel 
v  Delbruckových  >Preussische  Jahrbůcher*  r.  1898  spůsobem  tak  záštiplným 
odpíral.  Na  konec  připomínáme,  že  tento  referát  Andreův  otištěn  je  v  známém 
vědeckém   časopise  ethnogralicko-anthropogeograíickém  >Globus*  1899. 
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urážku,  jež  učiněna  v  referátu  tomto  českému  národu,  připomeneme 
toliko,  že  Andree  ve  svém  referátu  rovněž  veřejně  doznává,  že  pokrok 
češství  z  této  mapy  Langhansovy  jasně  vysvítá.  >Mapy  Langhansovy 
proto  mají  býti  Němcům  napomenutím,  aby  pevně  byli  na  stráži, 
a  pokud  možná  nejvíce  potlačované  soukmenovce  podporovali.  <  Kam 
tím  míří,  nemusíme  připomínati. 

Na  konec  ještě  připomínáme,  že  Langhansova  mapa  a  slovní 
její  doprovod  psaný  přes  veškeru  snahu  objektivnosti  přece  jen  se 
stránky  německé  novým  je  nám  důkazem  vrchovaté  potřeby  podobné 
mapy  kreslené  se  stanoviska  českého.  Nemámeť  doposavad  vážného 
českého  díla  o  této  tak  důležité  otázce  nejen  se  stanoviska  národ- 
nostního a  politického  vůbec,  ale  i  hospodářského.  Naproti  tomu  ně- 
meckých prací,  jak  jsme  již  shora  podotkli,  valně  rok  k  roku  přibývá, 
ovšem  pohříchu  ne  objektivních,  jak  by  věc  vyžadovala,  nýbrž  stra- 
nických. Tak  zvláště  je  to  zmíněný  Rich.  Andree  a  prof.  Schlesinger, 
kteří  ač  dobře  znají  poměry,  nesprávně  a  velmi  stranicky  cizinu  in- 
formují na  oko  zdánlivě  vědecky  správnými  pracemi.  Jiným  jako 
Zemmrichovi  a  nejnověji  Langhansovi,  jež  jsou  objektivnější,  přes  to 
že  chtějí  pravdu  psáti,  schází  opět  dokonalá  znalost  poměrů  těchto. 
A  proto  je  tím  důležitější  a  naléhavější  vypracování  nové  mapy  ná- 
rodnostní se  stanoviska  českého  řešené,  čím  více  národnostní  otázka 
česko-německá,  zvláště  pak  tak  zv.  německého  uzavřeného  území, 
stává  se  akutnější,  takže  objektivně  stanovení  poměrů  národnost- 
ních, jež  pohříchu  úřední  statistická  data  nám  nepodávají,  jest 
na  nejvýše  nutné.  Se  stránky  české  učinily  k  tomu  v  posledních 
letech  zdárný  krok  odbory  Národní  Jednoty  Severočeské  a  Pošu- 
mavské,  provádějící  soukromé  sčítání.*)  Resultáty  jeho  jakož  i  re- 
sultáty  nového,  již  se  blížícího  sčítání  r.  1900  ukáží  pravděpodobně 
postup  češství  měrou  ještě  závažnější,  než  učinila  na  nesprávných 
a  nespravedlivých  údajích  úřední  komisse  kotvící  práce  Lang- 
hansova. 

*  * 

* 

Národnostní  čára  severních  Čech,  jíž  odděleno  jest  od  sebe  t.  zv. 
uzavřené  území  německé  od  oblasti  české,  počíná  českou  vsí  Pecí 
(507  Č.  2  N.),  náležející  k  obci  Chodovo.  Katastrální  pozemky  této 
obce  nejvíce  přibližují  se  na  západu  bavorské  hranici.  Topograficky 
však  nejvíce  blíží  se  říšským  hranicím  Česká  Kubice,  v  níž  český 
živel  za  desítiletí  1880 — 1890  značně  se  sesílil,  stoupnuv  z  220  Č. 
r.  1880  na  296  Č.  r.  1890,  kdežto  německý  živel  s  78  N.,  klesl 
na  24  N.,  rovněž  tak  v  Novém  Post  rekově,  kde  jesté  r.  1880  vy- 

*)  Autor  tohoto  referátu  dovoluje  si  připomenouti,  že  již  delší  dobu 
sbírá  ethnografický  materiál  k  vypracování  nové  národnostní  mapy  českč  řešené 
nejenom  na  základě  úředních  resultátův  nového  sčítání  z  r.  1900,  ale  i  na  zá- 
klade soukromých,  ověřených  zpráv.  Z  té  příčiny  vítaným  mu  bude  zaslání 
jakýchkoliv  písemných  (soukromé,  Však  ověřené  údaje  statistické)  neb  tištěných 
(zprávy  krajinských  časopisů)  zpráv,  týkajících  se  vůbec  národnostních  poměrů 
českomoravských.  Adressa  :  E.  M.,  Praha,  Karlovo  nám.  č.  34,  člen  redakce 
Ottova  Slovníku  Naučného. 
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skytující  se  3  N.,  vymizeli  během  desítiletí  úplně.  Vesnice  Nový  P  o- 
střekov,  ležící  pod  12°  45  východní  délky,  jest  zároveň  i  nejenom 
nejzápadnější  bod   českého  jazykového  území,  ale  i  slovanského  vůbec. 

Příčiny  prostupu  českého  živlu  na  západ  k  bavorským  hranicím, 
vidí  Langhans  na  prvém  místě  ve  velké  agitační  činnosti  českého 
turistického  spolku  v  Domažlicích,  napínajícího  všechny  síly,  aby  pro- 
lomil českému  živlu  cestu  až  k  bavorským  hranicím :  založení  roz- 
hledny na  Cerchově,  jakož  i  účinná  vlastenecká  působnost  známého 
českého  pensionátu  » Elišky  Krásnohorské*  v  České  Kubici,  jenž  kaž- 
dého léta  soustřeďuje  ve  svých  útulných  místnostech,  českou  intel- 
ligenci,  jsou  jen  krokem,  který  skutečně  s  neobyčejným  zdarem  v  této 
věci  byl  učiněn.  Na  druhém  místě  viní  Langhans  český  velkostatek 
hraběte  Stadiona,  jenž  ačkoliv  pochází  ze  staré  švábské  rodiny  stejně 
horlivě  jako  i  jiné  německé  šlechtické  rodiny  v  Cechách  usedlé  ne- 
jenom se  počeštil,  ale  i  počešťuje.  Na  třetím  místě  vidí  příčinu  v  ne- 
příznivých sociálních  poměrech  německé,  horácké  chudiny,  jež  ne- 
majíc dostatečných  prostředkův  k  obživě,  nucena  jest  utíkati  se 
o  pomoc  k  českým  svým  sousedům,  od  nichž  však  přijímá  nejenom 
almužnu,  ale  i  národnost. 

Hlavním  východištěm  expanse  českého  živlu  na  západ  jest  vedle 
Domažlic,  zvláště  město  Klenec,  odkudž  český  živel  na  úkor  ně- 
meckého se  zvláštním  zdarem  upevňuje  se  hlavně  v  Caparticích 
(něm.  Nepomuk),  kde  Němci  s  95o/o  r-  1880,  klesli  na  860/0  r.  1890; 
další  snaha  český  živel  upevniti  obrací  se  hlavně  na  vesnici  Černou 
Řeku  (Sofienthal),  Haselbach,  Nimmvorgut,  jež  však  doposud  z  nej- 
větší části  jsou  úplně  německé. 

Od  Nového  Postřekova,  ubíhá  národnostní  čára  stále  na  východ 
podél  hranic  okres,  hejmanství  horšovotýnského  až  k  železniční  trati 
Plzeň-Kouba  (Chám)  a  sice  v  hranicích  ostře  vyznačených  podél  osad 
Zďánov,  Třebnice,  Nahošice  na  německé  straně,  (s  většinami  něme- 
ckými), Dražinovem,  Milavči  na  české  straně.  V  celku  v  těchto  roz- 
hraních poklesl  německý  živel  v  městě  Klenci  (1880:  1.254  Č. 
48  N.,  1890:  1.149  Č.  17  N.),  v  Domažlicích  (s  200  na  106), 
pokročil  v  Třebnici  (s  235  na  238),  Výrově,  kde  Cechové  úplně  vy- 
mizeli, ačkoliv  ještě  1880  napočítáno  jich  bylo  15,  Ostříží,  kde  klesli 
Cechové  s  25  na  17.  V  celém  okresu  domažlickém  jeví  se 
koncem  r.  1890  přírůstek  Čechův,  respek.  úpadek  Němcův  o  1'lo/oj 
stejně  i  v  sousedním  okresu  ronšperském  avšak  toliko  o  nepatrný 
zlomek  percentuální. 

Od  německy  smíšeného  Blížejova,  (t.  j.  s  německou  většinou) 
obrací  se  národnostní  čára,  opustivši  okresní  hranice  horšovotýnskou 
podél  obcí  Křenové,  Puclice,  Čečovic  k  Honosícím,  odkudž  prudce  se 
obracejíc  na  jih,  vytváří  důležitý  český  poloostrov  staňkovský,  ohra- 
ničený na  západě  okresními  hranicemi  horšovotýnskými.  Tento  polo- 
ostrov není  čistě  český,  nýbrž  česky  smíšený  (většina  česká)  a  je- 
likož v  samém  středu  udržuje  se  houževnatě  německý  ostrůvek  o  h  u- 
čovský,  teprve  y  desítiletí  1880 — 1890  se  vytvořivší,  hrozí  tomuto 
českému  poloostrovu  staňkovskému,  obklíčenému  na  východní,  západní 
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i  severní  straně  německým  živlem  vážné  nebezpečí.  R.  1880  byly 
z  osad  k  němu  přináležejících  Staňkov,  Štichov,  Kamenice,  Kvíčovice, 
Nouměř,  Škrchleby  úplně  české  (nad  UO^/o  Č.),  Honosíce,  Všekary, 
Puclice  česky  smíšené  (50 — QO^/o  Č.),  Ohúčov  německy  smíšený, 
r.  1890^  zůstává  úplně  českou  toliko  osada  Kvíčovice  a  Kame- 
nice; Štichov,  Nouměř,  Staňkov  a  stávají  se  česky  smíšenými, 
Honosíce  německy  smíš.  a  z  Ohúčova  vytváří  se  samostatný, 
čistě  německý  ostrov  v  srdci  českých  většin.  Z  toho  patrno,  že 
jde  zde,  přihlížíme-li  zvláště  k  vytvoření  se  nového  ostrova  něme- 
ckého v  české  oblasti,  poněmčování  velmi  rychle  v  před,  a  že  celý 
poloostrov  staňkovský  značně  je  národnostně  ohrožen.  Češi  pokročili 
toliko  ve  vesnici  Puclici,  kde  Němci  s  127  klesli  na  84.  V  celku 
jeví  však  Čechové  v  celém  okresu  hdršovotýnském  nepatrný  pří- 
růstek český  0*3 o/o- 

Od  východní  strany  poloostrova  staňkovského  ubíhá  národnostní 
čára  stále  na  severovýchod  podél  hranic  stodského  okresního  hejt- 
manství na  německé  straně,  přestického  a  plzeňského  na  české  straně 
a  sice  tak,  že  čára  tato  na  české  straně  ku  prospěchu  českému  jest 
daleko  ostřejší  a  vyznačenější  než  na  straně  německé.  Počíná  sa- 
motou Vytunou  náležející  k  městu  Merklínu,  v  němž  r.  1890  bylo 
118  N,,  jež  však  připadají  na  zmíněnou  samotu,  takže  Langhans  ne- 
právem tuto  zanáší  na  německou  stranu.  Němci  zde  jdou  značně  dolů. 
Tak  ve  Štěnovicích  klesli  s  178  r.  1880  na  48  r.  1890,  Češi 
vzrostli  hlavně  ve  smíšených  obcích  na  straně  německé  v  Pře  sta- 
ví kách,  kde  vzrostli  z  8  na  53,  Vstíši  (Stich)  z  O  na  68  (!) 
v  Dobřanech  z  345  na  1.902,  v  Hrobčicích  z8  na  67.  Vzrůst 
Čechův  zvláště  v  Dobřanech  vysvětluje  Langhans  vlivem  zemského 
blázince,  uhelných  dolův,  jakož  i  přírůstkem  českého  vojska.  Stejně 
na  značném  postupu  jsou  Čechové  i  v  Nové  Vsi,  kde  zrostli  z  67% 
na  79%  (!).  Je  to  vliv  hlavně  českého  průmyslu,  který  zde  mocně  pro- 
niká. Tak  poprvé  objevují  se  Čechové  r.  1890  v  osadě  Zbucha 
v  počtu  37  proti  249  N.,  Týnci  (23  Č.  179  N.)  v  Chotěšově  přibylo 
Č.  o  8,  v  německém  městě  Stodo  o  225.  Tento  patrný  postup  český 
nejlépe  vysvitne,  srovnáme-li  Langhansovu  mapu  s  mapou  Erbenovou. 
Velký  poloostrov  německý,  jdoucí  od  Nýřan  rovným  směrem  k  české 
vsi  Doudlebců  na  východ  a  odtud  v  pravém  úhlu  obracející  se  na  jih 
k  Přechovicům,  pak  opět  na  západ  k  Černotínu,  dnes  ztratil  úplně 
německý  svůj  ráz,  jsa  vyplněn  českými  menšinami  neb  většinami.  Če- 
chové poklesli  v  těchto  končinách  v  Hor.  Sekyřanech.  V  celku 
v  celém  okresu  stodském  změnily  se  poměry  ve  prospěch  Čechův 
o  5Vo.  (R.    1880:  22-67o  R.  1890:  27-6o/o). 

Rovněž  tak  český  živel  značně  získal  v  městě  Přešticích,  kde 
z  135  N.  r.  1880,  zůstalo  r.  1890  toliko  17;  stejné  i  městys  Po- 
říčí Spálené  (něm,  Brennporitschen)  v  okresu  blovickém  jeví  se 
r.  1800  jako  úplné  český,  kdežto  1880  ještě  napočítáno  61  N.  Rovno- 
měrné má  se  k  sobě  vzrůst  obou  národností  v  Třemošné  (okr.  Plzeň), 
kde  německá  menšina  z  251  N.  vzrostla  na  309  a  to  hlavně  vlivem 
1884  založené  2třídní  německé  obecné  školy  a  r.  1894  založené  nč^ 
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mecké  dětské  zahrádky.  Obě  dvě  školy  založeny  a  vydržovány  byly 
vídeňským  schulvereinem.  Nepatrné  menšiny  německé  nalezly  se  1890 
v  Chrástu  (12  N.),  St.  Plzenci  (10  N.),  Bukovci  (11  N.).  V  celku 
jeví  se  v  okresu  plzeňském  percentuální  přírůstek  Čechův,  na- 
proti tomu  úbytek  Němcův.  V  číslech  jeví  se  tento  poměr:  Němců 
r.  1880:  8.147,  čili  12-9o/o,  Cechů:  55.040  =  87-l<'/o,  r.  1890:  N. : 
9.552,  čili  ll-87o-  Čechů  tedy  přibylo  o  l-lo/o- 

V  okresu  rokycanském  poměry  se  percentuálně  valně  ne- 
změnily. Němci  jsou  zde  v  menšinách  10 — 157o- 

Český  ostrůvek  stříbrský  má  v  dějinách  národnostních 
poměrů  jedno  z  nejdůležitějších  míst.  Jediný  pohled  za  mapu  přesvědčí 
každého,  že  stěží  asi  podaří  se  zachovati  a  zachrániti  několik  těch 
kra^  české  půdy  českému  lidu.  Německý  živel  obemknul  jej  již  úplně, 
a  sotva  podaří  se  z  Plzně  proraziti  k  němu  cestu.  Jak  úpadek  jeho 
jde  rychle,  vysvítá  z  okolnosti,  že  ještě  v  polovici  XIX.  století  čítaly  se 
k  němu  (jak  i  Erben  na  své  mapě  uvádí)  osady  Otročin,  Těchlovice, 
Vranov,  Butov,  Sulislav,  Sytno,  Vrbice  a  Milíkov,  z  nichž  však  již 
1880  osady  Otročin,  Těchlovice,  Vrbice  a  Milíkov  pro- 
padly úplnému  poněmčení.  Osudu  jich  následovaly  r.  1890  osady 
Vranov,  Butov,  takže  český  ostrůvek  stříbrský  omezil  se  po 
r.  1890  pouze  na  Sulislav  (r.  1880:  175  Č.,  122  N.,  1890:  190  Č. 
102  N.)  a  Sytno.  Silně  ztratili  půdu  Češi  ve  vesnici  Svinné,  kde, 
Němci  z  29  r.   1880  vstoupli  na  HO,    Češi  z  73  klesli  na  20! 

Naproti  tomu  jeví  se  přírůstek  Čechův  v  osadě  Pi  ň  ova- 
ne ch,  kde  stoupli  z  44  na  115  (Němci  klesli  s  501  na  453),  ve 
vesnici  Malém  Chotěšově  z  O  na  64  (Němci  klesli  s  89  na  65). 
Všechny  ostatní  osady  obklopující  tyto  uvedené  zbytky  českého 
ostrůvku  stříbrského  jsou  až  na  nepatrnou  menšinu  českou  v  Ulici 
(32  Č.),  úplně  německé.  V  celku  jeví  se  v  okrese  stříbrském  za 
za  desítiletí  1880 — 1890  značný  přírůstek  Němcův  a  sice  vzrostli 
o  2'6Vo>  kdežto  Čechové  (1880:  1680,  1890:  1018)  o  tolikéž  po- 
klesli. 

Od  Plzně  na  severozápad  ubíhá  národnostní  hranice  v  ostrých, 
přesně  označených  rysech  až  k  Manětínu.  Národnostní  poměry  zůstaly 
zde  i  v  posledním  desítiletí  téměř  nezměněny.  V  celku  jeví  se  větší 
percentuální  účast  německá  v  oblasti  české  (3'2o/o)  nežli  česká  v  oblasti 
německé  (27o)-  Menšiny  obou  národností  v  sousedících  obcích  jsou 
velmi  nepatrné.  Toliko  ves  Spankov  v  okr.  kralovickém  vytvořila 
se  r.  1890  v  malý  ostrůvek  německý,  ježto  za  posledních  deset  let 
populace  německá  z  82-2o/o  stoupla  na  96o/o,  kdežto  česká  o  13-8»/o 
poklesla.  Ostrůvek  tento,  o  němž  nikde  jinde  nenalézáme  doposud 
žádné  zprávy,  poprvé  zaznamenává  Langhans  na  své  mapě.  Stejně 
tak  klesla  česká  populace  i  v  osadě  N  e  č  t  i  n  y  (Preitenstein),  kde 
z  27  r.  1880,  klesli  Čechové  na  20  r.  1890.  Rovněž  tak  poklesl 
český  živel  v  touškovském  okresu  a  sice  o  l-P/^  (r.  1880  5'17o 
Č.,  1890:  4-27o  Č.). 

Od  Manětínu  táhne  se  národnostní  čára  téměř  stále  podél  okres- 
ních hranic  kralovických  na  severovýchod,  místy  jsouc  přesně  ohrani- 
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čená,  místy  se  smíšenými  okresy  s  většinou  německou  jako  Německá 
Doubravice,  Stvolny  [44  A.,  292  N.],  Odlezly  něm.  Voitles  [44  Č., 
69  N.,),  Přehoř  [52  Č.,  189  N.,],  Libyně,  [36  Č.,  337  N.,]  anebo 
s  většinou  českou  jako  Manětín  (977  Č.,  363  N.,),  Újezd  (140  Č., 
21  N.,)  Kalec  (50  C,  34  N.,)  Sedlec  (189  Č.,  3  N.).  Přírůstek  Čechů 
jeví  se  v  obci  Stvolny,  kde  české  obyvatelstvo  z  10  r.  1880  stouplo 
na  44,  německé  z  318  kleslo  na  292,  čímž  stalo  se  smíšeným.  Rovněž 
tak  obec  Tis  v  žlutickém  okresu  jeví  značný  přírůstek  český,  jenž 
stoupl  ze  123  r.  1880  na  168,  Němci  klesli  s  509  na  399.  Naproti 
tomu  český  živel  klesl  v  Újezdu,  jenž  r.  1880  byl  úplně  český  ;  r.  1890 
vyškytá  se  již  13  N.  V  krátkosti,  srovnáme-li  Erbenovu  mapu  s  Lang- 
hansovou,  vysvítá,  že  německá  národnostní  čára  za  posledních  50  let 
zarývá  se  hlouběji  v  české  tělo  získáním  osad  Vysočany,  Kotaneč 
a  Luková,  naproti  tomu  získává  nepatrně  český  živel  v  Kalci.  V  celku 
jevil  celý  okres  manetínský  nepatrný  percentualný  přírůstek  Čechů 
^*7Vo>  rovněž  tak  v  žlutickém  okresu  jeví  se  přírůstek  český  o  O^S^/q. 
Od  města  Čisté  v  okresu  královickém,  obrací  se  národnostní 
čára  poledníkovým  směrem  na  sever,  sledujíc  podstatně  okresní 
hranice  Jesenice  a  Zátce  na  německé  straně,  Rakovníka  a  Loun 
na  české  straně ;  není  však  přesná  a  určitá  jako  mezi  Plzní  a  Maně- 
tínem,  nýbrž  smíšená.  Některá  místa  této  hranice  vytvářela  se  teprve 
v  posledním  desítiletí,  jako  vesnice  K  ř  e  k  o  v  i  c  e,  jež  byla  ještě  r.  1 880 
úplně  česká,  nemajíc  ani  jednoho  Němce,  (95  Č.)  r.  1890  již  15  N.. 
stejně  tak  i  sousední  ves  Václavy  silně  se  v  německém  živlu  po- 
sílila na  úkor  živlu  českého,  jenž  sklesl  zde  s  67  na  36.  Naproti 
tomu  rovněž  v  sousední  obci  Řeže  (Režihy)  stoupl  značně  český  živel 
z  7  Č.,    na  92,    kdežto    německý    značně    poklesl  s  176  N.  na  127. 

V  Kolešovicích  a  Pšovlkách  Čechů  nepatrně  ubylo  (V  Kole- 
šovicích  s  193  Č.,  klesl  na  164,  Němci  z  1167  stoupli  na  1348); 
stejně  tak  ve  Veclově  klesli  Češi  s  17  na  3,  ve  Svoj  e  ti  ně 
s  133  na  107,  v  Dešnici  s  40  na  5,  naproti  tomu  smíšená  Kou- 
nova  jeví  posílení  Čechův  ze  117  na  126,  Nečemnice  z  40  na 
67,  Tu  choříce  z  32  na  43.  V  celku  se  v  celém  r  akovn  i  ckém 
okrese  jeví  nepatrný  postup  německý  a  sice  o  0*lVo>  stejné  tak 
i  na  německé  straně  v  okresu  jesenickém  o  0"3°/o>  žateckém 
o  0*4% .  Ve  velkém  nebezpečí  úplného  vymizení  jsou  české  menšiny 
v  okresu    žateckém,    jako  ves    Stek  nik,    kde  klesli  Č.  s  68  na  36, 

V  i  kl  etice,  kde  úplně  Češi  vymizeli  (1880:  46  Č.,  1890:  0),  Přl- 
vlaky  (1880:  20  Č.,  1890:  8  Č.).  Naproti  tomu  nepatrně  Čechů 
přibylo  v  Žatci  (1880:  660  Č.,  1890:  689),  Sedčicích  (z  2  na 
13),  Staňkovicích  (z  13  na  26),  Veleticích  (z  4  na  15), 
Drahomyšli  (z  5  na  17)  Hořeticích  (z  14  na  21).  Úplnému 
zněmčení  však  propadla  obec  Velemy sloves,  kde  Češi,  v  r.  1880 
ještě  v  počtu  60,  úplně  vymizeli  r.  1890. 

Od  Loun  na  sever  a  východ  neběží  národnostní  čára  v  pevných 

rysech,    nýbrž  rozplývá  se  v  četné  národnostně  smíšené  ostrovy  bud 

s    českou  menšinou  neb  většinou  a  to  v  celku   k  prospěchu  Čechův, 

takže  český  živel,  ač  v   menšinách,  proráží   pevné  uzavřený  německý 

Ceaká  Revne.  ^ 


114  Česká  Revue. 

řetěz  a  v  trati  Most,  Duchcov  a  Teplice  dosahuje  saských  hranic. 
Příčinou  toho  jedinou  jest  české  dělnictvo,  pracující  ponejvíce  v  uhel- 
ných dolech,  jakož  i  v  různých  četných  průmyslových  podnicích, 
mosteckých,  duchcovských  a  teplických,  čímž  stala  se  celá  řada  čisté 
némeckých  osad  osadami  smíšenými  a  to  nékde  i  s  českou  vétšinou. 
Němci  v  tomto  vidí  velké  nebezpečí,  a  také  Langhans  otevřeně  na  ně 
připomíná  a  upozorňuje.  Hlavně  je  zaráží  okolnost,  že  český  živel 
dosahuje  v  menšinách  saských  hranic.  Myslíme  však,  že  tyto  obavy 
nejsou  na  místě,  a  že  Cechům  nesluší  se  odávati  nějakým  blahým 
nadějím  v  tomto  směru.  Český  živel,  který  přetvořil  četné  čistě  ně- 
mecké osady  v  německo-české,  není  tak  mocný,  aby  svoji  posici 
udržel,  ježto  je  většinou  nestálý,  nemajetný,  těkavý  — ■  dělnický,, 
kdežto  půda  je  v  rukou  německého  kapitálu.  České  menšiny  jsou 
udržitelný  jen  potud,  pokud  bude  je  trpěti  německý  kapitál,  jenž 
jich  potřebuje.  Ostrůvky  tyto  zaplaveny  budou  hned,  jakmile  najde 
německý  kapitál  náhradu  za  levné  české  pracovní  síly.  Jisto  jest,  že 
tyto  ostrůvky  v  české  německé  oblasti  počínající,  severozápadně  od 
Loun,  jdou  dvojím  směrem  poledníkovým  na  sever  ke  hranicím  saským 
a  jen  nepatrné  mezery  dělí  je  od  sebe.  Prvá  řada  jich  počíná  ostrůvkem 
postoloprtským  jde  přes  Rvenice,  Bítozeves,  Blažím,  Moraves  (5  Č.) 
k  Havrani,  odtud  je  přerušena  a  pokračuje  po  nepatrné  přestávce 
přes  Vršany  k  velkému  ostrovu  mosteckému,  odkudž  po  malé  pře- 
stávce dosahuje  ostrova  duchcovského,  kde  beze  změny  pokračuje 
na  sever  přes  Osek,  Hroby,  kolem  Mikulova  k  hranicím.  Druhá  řada 
počíná  Brzvany,  Hrádkem,  jde  na  sever  přes  Bečov  (něm.  Hochpetsch) 
až  k  Zaječicím  (v  okr.  mosteckém),  když  se  ukončuje  a  teprve  Obr- 
nicemi  dosahuje  ostrova  mosteckého,  od  něhož  stejným  směrem  přes 
ostrov  duchcovský  prolamuje  se  k  hranicím.  Na  těchto  ostrovech,  jež 
patrný  jsou  dobře  na  Langhansově  mapě,  přibylo  českého  živlu  v  de- 
sítiletí 1880 — 1890  měrou  dosti  velikou,  a  to  tak,  že  český  živel 
roztroušený  po  malých  osadách  značně  se  posílil,  dílem  v  úplně  ně- 
meckých osadách  znovu  poprvé  osadil,  tak  že  učinil  je  smíšenými. 
Ubývání  Němců  počíná  již  v  Lounech,  kde  Němci  sklesli  s  280- 
na  152,  Lenešicích  s  45  na  35,  Zeměchách  s  21  na7,  Tou^ 
ch  o  vících  s  28  na  0.  Rovněž  tak  německý  ostrůvek  Hořany, 
jenž  měl  ještě  r.  1889  60%  N.,  tedy  značnou  většinu,  stal  se  mi- 
noritním 1890  maje  toliko  17%  N.  Langhans  dodává,  že  osud  tohoto 
ostrůvku  německého  tímto  zdá  se  býti  spečetěn. 

Hlavní  příčinu  rychlého  počešťování  průmyslově  a  národohospo- 
dářsky velice  důležité  oblasti  mostecko-duchcovské  vidí  tedy  Langhans 
hlavně  v  silném  immigračním  přílivu  české  pracovní  síly  dělnické.  Do- 
klady jsou  patrné :  český  jazykový  ostrov  směrem  severozápadním 
od  Mostu  se  táhnoucí  sestával  r.  1880  toliko  z  jednoho,  r.  1890 
však  již  ze  3  míst,  smíšené  území  jazykové  1880  ze  14,  1890  z  21 
míst.  Osady,  v  nichž  český  živel  tak  očividně  se  zvedl,  jsou  následu- 
jící:  v  českém  jaz.  ostrůvku  osada  Čouš  (18S0  1027  Čechů,  189J 
1521  Č.),  Kopisty  (1880  52  Č.,  1890  963  Č),  Jiřetín  Dolní, 
1880    52  Č.,  1890  1203),  ZálužíMaltheyr  (1830  169,  1890  713), 
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Litvínov  Dolní  (z  44  na  202),  Most  (z  1036  na  2493),  Stři- 
mice  (z  189  na  330),  Komořany  (z  131  na  447),  Třebušnice 
(Z  82  na  397),  Slatinice  (z  72  na  211),  Hole  šice  (soudní 
okres  Jirkov,  z  65  na  83),  čili  v  procentech  vzrostl  český  živel 
v  desítiletí  1880 — 1890  v  českém  jazykovém  ostrůvku  čoušském  ze 
35'5<'/o  na  53"9<'/o  čili  o  18'4%,  v  mostecké  n  ě  m  e  c  k y-smíšené 
jazykové  oblasti  z  12o/o  r.  1880  na  22-2o/o  r.  1890,  čili  o  10-27o! 
Rovněž  tak  českého  živlu  značné  přibylo  v  Litvínově  Horním 
(soudní  okres  Most)  kde  Čechové  z  47  r.  1880  vzrostli  na  212  r. 
1890,  Jiřetíně  Horním  z  15  na  18.  Naproti  tomu  značně  a  rychle 
klesli  Čechové  ve  vesnici  Havrani  s  260  r.  1880  na  14  r.  1890(!), 
Bečově  s  195  r.  1880  na  32  r.  1890.  Nepatrné  české  menšiny 
nalézají  se  ve  vesnicích  Kopereč  (13  Č.),  Kolozruky  (24  Č.), 
By  taný  (17  Č.  r.  1890,  16  r.  1880).  V  celkovém  přehledu  bylo 
v  celém  soudním  okrese  mosteckém  r.  1880  9*3''/o  Č.,  r.  1890 
již  19'9°/o  Čechů,  vzrostl  tedy  celkově  český  živel  v  této  oblasti 
o  lO-60/o. 

V  soudním  okrese  duchcovském  jeví  se  rovněž  v  posledním 
desítiletí  přírůstek  českého  živlu,  však  ne  již  v  tak  velkých  číslicích 
jako  v  mosteckém.  Český  dělnický  živel  seskupen  byl  nejmocněji 
v  některých  uhelných  šachtách  kolem  Duchcova  a  sice  v  šachtě 
Christiana,  Viktoria,  Gisela,  Johanna,  Sv.  Trojice,  Louisa,  Maria,  šachta 
Zdvižení  sv.  kříže,  šachta  Karla  Josefa,  Eleonořina,  korunního  prince 
Rudolfa,  Vilémova,  pak  v  uhelných  dolech  společnosti  Union,  Nelso- 
nova šachta  aj.  Pokud  se  týče  samotného  Duchcova  vzrostla  tam 
menšina  česká  z  2285  r.  18b0  na  2m88  r.  1^90,  kterýžto  vzrůst 
však  nikterak  není  v  poměru  k  vzrůstu  německého  živlu,  který  se 
zvedl  z  4827  na  7094!  V  Hrobech  přibylo  Čechů,  kdežto  Němců 
v  stejném  poměru  ubylo  (1S80  121  Č.,  1890  2dO  Č.),  v  Ledni- 
cích rovněž  vzrostl  český  živel  z  233  na  595 ;  neobyčejně  vehe- 
mentně zdvihla  se  česká  populace  v  Dolním  Hanu  (z  15  Č.  na 
395  Č.),  Hor.  Hanu  (z  310  Č.  na  932  Č.).  Naproti  tomu  v  J  e- 
níkově  klesla  česká  menšina  s  368  1880  na  258  r.  1890.  Nepatrné 
české  menšiny,  z  pravidla  nedosahující  ani  10%  domácího  obyvatel- 
stva jsou  v  osadách  Bruch  (zde  klesli  Č.  s  160  r.  1880  na  10 
r.  1890),  vesnici  Jeníkově  (s  29  na  15),  Střelné,  ve  vesnici 
Lip  ti  cích  Čechové  úplně  vymizeli  (r.  1880  27,  1890  0),  v  Sta- 
rém Oseku  klesli  Č.  s  49  na  12,  v  Zabružanech  nepatrně 
stoupli  z  33  na  35.  V  celkovém  přehledu  v  soudním  okresu  du- 
chcovském stoupli  české  menšiny  ze  14'5Vo  ^^  16"4o/o  čili 
o    l-90/o. 

V  teplickém  soudním  okresu  poměry  ve  prospěch  Čechů 
jsou  úměrný  s  okresem  duchcovským.  Jen  ten  jest  zde  rozdíl,  že  v  ně- 
kterých osadách  jeví  se  náhlý  přírůstek  českého  živlu,  v  jiných  na- 
proti tomu  neočekávaně  velký  úpadek.  Tak  vzrůst  Čechů  pozorujeme 
v  německy  smíšených  osadách  Kostenách  ze  142  Č.  1880  na 
358  Č.  r.  1890,  Újezdu  Malém  ze  174  Č.  na  376  Č.,  Vrcho- 
slavi  z  O  C.  na  86  Č.,  Proboštově  z  36  Č.  na  315  C,  Trno- 
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vanech  z  255  na  710,  Nechválících  z  16  Č.  na  27  Č.  Vedle 
toho  velký  úpadek  českého  živlu  byl  v  osadách  Cukmantel  (z  402 
Č.  r.  1880  na  23  Č.  1890),  Mstišově  (s  216  na  63),  Sobědru- 
hách  (s  114  na  14),  Rty  ní  (s  85  na  15).  V  některých  osadách 
stoupl  český  živel  sice  v  menší  míře,  přece  však  patrné,  takže  na- 
mnoze čistě  německá  osada  stala  se  německy  smíšenou.  Tak  ku  př. 
v  Moldavě  vzrostli  Č.  z  O  1880  na  23  r.  1890,  Saňově  z  53  Č. 
na  1 11  Č.,  By  střici  z  15  C.  na  95  C.,  Ř  e  tenic  i  z  35  C.  na 
80  C.  a  j.  V  celku  v  okrese  teplickém  jeví  se  nevelký  vzrůst  Cechů 
z  5-2o/o  na  6%  čili  o  0-87o- 

Stejné  poměry  jazykové  jsou  i  v  soudním  okrese  bilinském. 
Cechové  vzrostli  zde  patrně  v  osadách  Břežany  z  44  r.  1880  na 
339  r.  1890,  Hostomničky,  Křupá,  Chotějovicez  610  na 
694,  Liběšice  z  1  C.  na  35,  Bělušice  z  11  na  47,  Cernčicp 
z  O  Č.  na  13  Č.,  Bílina  (město)  z  244  na  307,  Újezd  z  6  na 
30,  Kostomlaty  z  O  na  45,  Jablonec  z  O  na  16,  Měrůnice 
z  ]  na  24,  Strbice  z  O  na  17  aj.  Pokleslí  toliko  v  Chudé  ři- 
čí ch,  kde  s  180  r.  1880  klesli  na  O  1890.  V  celku  jevil  se  tudíž 
v  okresu  bilinském  dosti  značný  percentuální  přírůstek  český  2*4yo 
(z  6-8Vo   Č.  na  8-4Vo   Č.). 

Rovněž  tak  českého  živlu  značně  přibylo  v  Postoloprtech, 
kde  počet  Čechův  stoupl  z  457  na  533,  Malnicích  z  9  na  33, 
Brzvanech  z  O  na  58,  Březně  z  116  na  867,  Hrádku  zl  na 
34,  Milé  z  38  na  45,  Vodolici  z  45  na  79.  Naproti  tomu  ubylo 
Čechů  v  Lipně  (v  okresu  postoloprtském)  z  70  na  59,  Lipenci 
z  225  na  178,  rovněž  tak  úplně  opět  stala  se  německou  dříve  smí- 
šená Vrbka  (z  24  na  1).  V  celku  jeví  se  v  ce^ém  okresu  posto- 
loprtském v  tomto  desítiletí  přírůstek  českého  živlu  o  l°/o,  stejně 
i  v  lounském  o   l"37o- 

Od  Loun  v  mírném  oblouku  obrací  se  národnostní  čára  na 
východ,  podél  jižního  svahu  českých  Středohor  k  Litoměřicům,  kde 
dosahuje  Labe.  V  této  partii  vyvinul  se  téměř  nejostřeji  národnostní 
boj  a  to  o  město  Třebenice,  Lovosice,  Terezín  a  Litoměřice.  O  tuhém 
boji  v  Třebenicích,  kde  německé  interessy  hájí  dr.  Titta  a  české 
známý  dr.  Pařík,  často  čítáme  v  novinách  a  jen  velké  energii  Paří- 
kově  máme  co  děkovati,  že  ztráty  české,  jež  jsou  nepopiratelné,  ne- 
dosahují také  výše,  jaké  by  jinak  dosáhly.  V  hraničních  obcích  jeví 
se  přibývání  Němcův  v  Třebenicích  (1880:  383  N„  1066  Č., 
r.  1890  488  N.  985  Č.)  Jen  či  cích  z  417  na  425  (Č.  ubylo  s  44 
na  25.),  Dlašk  o  vících  z  149  na  239,  (Č.  ubylo  s  102  na  32!), 
Šířojovicích  z  225  na  311  (Č.  ub.  s  148  na  34),  Vr  b  čanech 
z  294  na  309  (Č.  ub.  s  22  na  5),  Lukavci  z  392  na  465^ (Č.  ub. 
s  95  na  O!),  v  Kolo  leči  sice  ubyli  s  53  na  45,  avšak  proti  Čechům 
v  značné  stojí  výhodě,  ježto  Čechové  zde  se  105  klesli  na  71!, 
v  Prosmykách  z  500  na  565  (Č.  klesli  s  77  na  4!),  v  Něm. 
Mlíkojedech  z  372  na  391  (C.  ub.  s  21  na  18).  Česká  většina  na- 
proti tomu  získána  v  obci  Po  d se  dici  ch,  jež  z  menšiny  1880  přešla 
ve  většinu  (1880:  208  Č.,  221  N.,  1890:  286  Č.,  150  N.)  a  Doly 
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z  23  C.  na  29  Č.,  Němci  klesli  s  13  na  7,  rovněž  tak  smíšenými 
se  staly  Želechovice  dříve  úplně  německé  (1880:  O  C.,  1890: 
34  Č.)  Menšiny  německé  ztratily  dále  v  Chrášťanech,  Děčanech 
(1880:  12  N.,  1890:  O  N.)  Ke  bii  cích  (1880:  28  N.,  1890:  0), 
právě  tak  rozmnožili  se  Cechové  v  Želkovicích  (okr.  bilínský 
1880:  1  Č.,  1890:  34  Č.) 

V  Lovosicích,  o  něž  vede  se  také  krutý  národnostní  boj 
poklesli  Cechové,  v  celku  v  celém  okrese  o  0*5 %>  ^  zvláště  pak 
značně  ubylo  Cechů  ve  Skalce,  kde  s  30  klesli  na  9,  stejně  i  ve 
Vlastislavě  klesla  česká  menšina  s  53  na   10. 

V  Litoměřicích  ztrácejí  Cechové  rychle  půdu.  R.  1880  na- 
počítáno celkem  1417  Č.,  9263  N.,  r.  1890:  1191  Č.,  10.004  N., 
v  celku  však  jeví  celý  okres  litoměřický  značný  percentuálný 
přírůstek  český  3'6°/q  ! 

Od  Litoměřic  sleduje  národnostní  hranice  nahoru  proti  Labi 
stále  hranice  roudnického  hejtmanství  takže  Labe  na  2  místech 
(Litoměřice  —  Lounky,  Záluž  —  Liběchov),  tvoří  ostrou  národnostní 
hranici  smíšenou  toliko  v  druhé  své  části  na  straně  německé  (Hu- 
benov,  Liběchov  v  okr.  Štětí).  Zvláště  jest  to  osada  Liběchov, 
jež  na  Erbenově  mapě  zanesena  jest  na  české  straně,  ztratila  během 
roku  svůj  čistě  český  charakter,  takže  má  nyní  toliko  české  menšiny 
(1880:  255  Č.,  1890:  223  Č.),  stejně  tak  i  osada  nyní  úplně  ně- 
mecká Kochovice,  na  mapě  Erbenově  jest  ještě  česká.  Městys 
Štětí  vykazuje  vzrůst  C.  (ze  125  na  150)  a  nepatrný  úbytek  N. 
Z  ostatních  osad  úplně  vytlačeny  české  menšiny  v  obcích  Vru  ticích, 
(1880:  26  Č.,  1890:  0),  Stračí  (12,  0),  Svařenicích  (13,  0). 
Naproti  tomu  vzrostl  počet  Čechův  ve  vesnici  C  h  c  e  b  u  z  i  (z  25  na  63), 
kdežto  Němci  s  646  klesli  na  609,  v  Huben  o  vě,  ze  6  na  7,  N. 
klesli  s  82  na  62,  takže  stala  se  celá  osada  německy  smíšenou. 
V  celku  v  okrese    štětském  klesli  Cechové  o  0''S^Iq. 

Od  Liběchova  opouští  národnostní  čára  tok  Labe,  ubírajíc  se 
obloukovitým,  nepatrně  však  vypjatým  směrem  severovýchodním  podél 
hranic  okresního  hejtmanství  mělnického  na  české  straně  dubského 
na  německého  straně  až  k  Bělé  pod  Bezdězem,  a  sice  ostře,  v  po- 
všechném směru  více  promíšena  českým  živlem  na  německé  straně, 
než  německým  na  české  straně.  V  celku  poměr  obou  národností  je 
na  obou  stranách  souměrný ;  oč  ztratili  Čechové  na  straně  německé 
v  okresu  dubském  (o  0*3%)  o  to  získali  na  straně  české  v  okresu 
mělnickém,  kde  Němci  klesli  v  Mělníku  s  30  r.  1880  na  12 
r.  1890.  Od  Bělé  p.  Bezdězem  stoupá  národnostní  čára  klikatým, 
avšak  ostře  vyhraněným  směrem  až  téměř  k  Liberci.  Smíšený  cha- 
rakter dostává  třemi  německy  smíšenými  osadami  Nosadlovem, 
Bezdědicemi,  Vískou  (84  Č.  úhr.  568  N.,),  rozkládajícími  sena 
západ  od  Bělé  rovněž  tak  i  v  Hlinovišti,  (76  Č.  242  N.),  V  a- 
začce  (2  Č.  42  N.),  Vrchbělé  15  Č.  405  N.),  Jezové  (12  Č. 
342  N.),  Dolní  Krupé  (46  Č.  468  N.),  Hor.  Rokytě  (O  Č., 
354  N.),  Dol.  Rokytě  (28  Č.,  325  N.),  kteréžto  menšiny  německé 
klesly    o    0'67o-     Tato     ztráta     připadá     hlavně    na    osady     Vrch- 
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bělou,  Bezdědice,  Dol.  Rokytu,  Hlínoviště,  Vísku.  Všechny 
tyto  německé  osady  snaží  se  již  od  delších  dob  o  připojení  soudní 
i  správní  k  sousednímu  čisté  německému  soudnímu  okresu  dubskému, 
a  to  hlavně  na  naléhání  Němců  dubských,  již  vidí  osady  tyto  značně 
ohrožené  vlivem  českých  měst  Mšena  a  Bělé  p.  B.  Na  německé  straně 
hlavně  klesla  německá  menšina  v  smíšené  obci  Březovicíh 
s  11:  1880  na  8  r.  1890,  rovněž  tak  i  v  Bělé  n.  B.  s  160  na  61, 
Podolu  s  89  na  73,  Hor.  Bukovině,  Klášteru.  V  celku  v  okresu 
bělském  postoupili  Češi  SYo  roku  1890  proti  roku  1880,  v  okrese 
mnichovohradištském  Němci,  netvořící  ani  1  "/o  veškerého  oby- 
vatelstva poklesli,  stejně  i  v  mladoboleslavském  o   r3°/o- 

Na  jih  od  Liberce  sváží  se  v  německou  oblast  důležitý  český 
národnostní  poloostrov  českodubský,  v  němž  přes  veškerou  napjatou 
a  energickou  součinost  sousedícího  německého  Liberce,  český  živel 
rok  k  roku  znamenitě  se  posiluje  pokračuje  stále  na  sever  k  Liberci, 
a  odtud  k  saským  hranicím,  od  nichž  vzdálen  je  nejsevernější  bod 
tohoto  poloostrůvku  pouze  17  km.  Cesta  k  tomuto  cíli  prolomena 
jest  již  několika  dosti  patrnými  ostrůvky  českými  směrem  k  Liberci. 
Český  živel  poprvé  r.  1890  vyškytá  se  v  Hluboké  (něm.  Lubokei), 
kde  ještě  r.  1880  nebylo  dle  úředních  zpráv  žádného  Čecha,  r.  1890 
(však  přiznává  se  k  čes.  jazyku  již  30  hlav,  dále  ves  Vlachové 
v  okresu  českolipském)  neměla  1880  ani  jednoho  Č.,  r.  1890  již  81 
(Němci  klesli  s  111  na  86),  v  Sobakově  poměr  úplně  se  pře- 
vrátil, (r.  1880:  O  Č.,  137  N.,  r.  1890:  125  Č.,  1  N. !),  Cetenově 
r.  1880  ještě  O  Č.,  r.  1890  již  198  Č. !  Příčinu  tohoto  patrného 
úpadku  němectví  v  těchto  osadách  vidí  Langhans  v  počešťujícím 
školství,  přifaření  německých  osad  k  českým  farám,  v  častých  sňatcích 
Němců  s  Čechy  a  j.  Důležité  místo,  o  něž  česká  menšina  vede 
odvážlivý  boj,  je  město  Hodkovice  (jihovýchodně  od  Liberce),  kde 
však  český  živel  vzdor  velkému  úsilí  poklesl  v  posledním  desítiletí 
o  15  hlav.  V  tomto  celém  dosti  velkém  a  pro  vývoj  českého  živlu 
hlavně  směrem  k  Liberci  a  saským  hranicím  neobyčejně  důležitém,  a  nej- 
větší pozornosti  hodném  národnostním  poloostrově,  v  samém  srdci 
jeho,  městě  Českém  Dubu  udržuje  se  silný  německý  ostrov  česko- 
dubský, jehož  německá  populace,  tvořící  r.  1880:  58*3''/o  stoupla 
r.  1890  na  65'8yo>  takže  Čechové  takto  ztrácejí  pozoruhodné  percen- 
tuální číslo:  7"5'*/o!  Hlavní  podporou  němectví  v  tomto  městě  jest 
velká,  úplně  v  rukou  německého  kapitálu  spočívající  továrna  na 
bavlněné  zboží,  zaměstnávající  —  vylučujíc  úplně  české  dělnictvo 
—  pouze  četné  německé  dělníky,  hlavně  pohraniční.  V  celku 
s  české  stránky  celý  okres  českodubský  neobyčejně  je  ohrožen.  Vzrůst 
Němců  v  celém  okresu  českodubském  tvořil  v  desítiletí  1880  až 
1890  21  Vo  (1880  :  88-97o  Č.,  1890:  86-8Vg).  Naproti  tomu  v  soudním 
okrese  mimoňském  (něm.  Niemes),  hlavně  mocnějším  přílivem 
českého  dělnictva  přičiněn  vzrůst  Čechův  o  3"2o/q  (1880:  0'2Vo  Č., 
1890:  3-4 Vo). 

Připomenuli    jsme    shora,    že    český   živel  prolamuje  se  směrem 
k  saským    hranicím    na    sever    přes  Liberec    od  nejsevernějšího  bodu 
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íeskodubského  poloostrůvku.  Poměry  se  však  stále  pro  Cechy  zhoršují, 
takže  nelze  se  nadíti  vyplnění  tohoto  se  strany  české  horlivě  touženého 
přání.  —  V  celém  libereckém  okresu,  kde  zahájen  v  posledních 
letech  vyhlazovací  boj  proti  českým,  většinou  dělnickým  a  maloživ- 
Bostenským  menšinám,  klesli  Cechové  v  posledním  desítiletí  o  2'iyo> 
v  městě  pak  Liberci,  odkudž  tyto  vyhlazovací  snahy  šíří  se  na 
nepatrné  české  menšiny  venkovské,  o  B'?'*^!  Tak  české  menšiny 
zvláště  patrně  poklesly  v  osadách  Vísce  (něm.  Dorfel)  s  88  C.  na 
12  Č.,  Starém  Habendorfu  s  34  na  1  (!),  Jeřmanicích 
s  22  na  O,  v  J  ohann  esthal  u  s  83  na  6,  Maffersdorfu  (na 
pr.  bř.  řeky  Nisy)  s  28  na  O,  v  St.  Paulsdorfu  s  41  na  21, 
Rochlicích  s  196  na  94,  Růžodole  I.  dílu  s  50  na  25,  Rů- 
žodole II.  dílu  s  314  na  134,  v  Schonborně  s34  na  14;  ne- 
patrně zvedla  se  česká  populace  v  Eichichtu  z  37  na  72,  St. 
Harzdorfu  z  38  na  91,  Munkendorfu  z  O  na  17.      (Dokončeni.) 

* 

Politický  přehled  za  měsíc  září.  Vniterní. 
Slily  se  vody  nad  hlavami  členů  kabinetu  hraběte  Thuna.    Byl: 
zátopou  jejich  odplaveni. 

Mylnou  byla  by  domněnka,  nesprávným  byl  by  soud  a  lichou 
byla  by  diagnosa,  kdyby  se  řeklo,  že  tato  povodeň  přivalila  se  náhle 
a  mimo  vše  nadání,  kdyby  krise,  která  skončila  zas  obětováním  mini- 
sterstva pravicí  podporovaného,  vyličována  byla  jako  nějaká  elemen- 
tární katastrofa,  která  svezla  se  na  hlavy  ministrů  podobna  blesku 
z  čistá  jasná. 

Dokonce  nikoli.  Posice  vlády  propuštěné  byla  podmílána  dávno, 
byla  podmílána  se  všech  stran.  Podkopy  a  spodní  proudy  nebyly  by 
ji  strhly,  kdyby  ji  byli  drželi  shora.  Dnes  možno  pověděti :  nahoru 
nebylo  postavení  hraběte  Thuna  nikdy  pevným,  a  nebýti  rakousko- 
uherského  vyrovnání,  byl  by  dostal  okamžitě  výpověď,  jakmile  Němci 
odepřeli  účastenství  v  poradách  o  jeho  osnově  k  upravení  jazykových 
poměrů  v  Cechách  a  na  Moravě. 

Prosím  všech,  kdož  této  hlídce  věnují  pozornost,  aby  si  pro- 
četli, co  jsem  obšírně  vyložil  minulekrát  o  situaci  vnitropolitické. 
Podal  jsem  obraz  věrně  dle  skutečnosti  a  pád  vlády  jsem  předpověděl 
před  volbami  delegačními,  ba  před  kampaní  říšské  rady  s  matemati- 
ckou jistotou.  Nechlubím  se  proroctvím,  které  nebylo  leč  résumé,  leč 
abstrakcí  skutečných  zjevů,  každému  diváku  patrných  a  srozumitel- 
ných. Umění  v  nich  čísti  není  těžkým.  Zejména  v  Rakousku,  kde 
scenerie  změn  vlády  je  skoro  vždy  tatáž. 

Ukázal  jsem  na  vlivy  vojenské,  na  hrozby    obstrukcí  a  bracchi- 
alním  násilím  v  parlamente  a  jeho  průvodem  na  ulici,    na  uzákoněni 
předloh  vyrovnacích  a  na  potřebu,    získati    pro    ně  indemnitu  vládou 
»nekompromitovanou«,  na  odpor  rozhodujících  kruhů  proti  všem  radi- 
kálním obratům,    na  všechny  prostředky,    jimiž  obstrukce  stupňovala 
svoje  fortissimo  až  do  čiré  velezrády,   páchané    doma  i  za  hranicemi. 
Tímto  fořti  ssimem    zdi  Jericha  padly.    Kapitulovalo  a  do  kořán, 
otevřelo  vítězi  brány. 
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Je  nesnadno  stanoviti  čas  a  místo,  kdy  a  kde  cesta  politiky 
cislajtanské  uhnula  v  levo.  Nebylo  to  teprve  28.  srpna,  kdy  pojednou 
baron  Chlumecký  bez  vědomí,  opakuji  bez  vědomí  hraběte  Thuna  se 
objevil  v  Išlu.  Okamžitě  byl  povinen  zadati  za  propuštěnou.  Ne-li 
k  vůli  sobě,  k  vůli  svým  kolegům,  kteří  těžce  nesli  a  nemlčeli  také 
svoje  roztrpčení  nad  tím,  že  se  činí  disposice  nejen  bez  nich,  ale 
také  proti  nim.  Hrabě  Thun  viděl,  že  nepožívá  již  důvěry  a  měl  pro- 
vésti neprodleně  toho  důsledky.  Neodhodlal-li  se  dříve  k  odchodu, 
tedy  byl  příkazem  sebevědomí  a  sebeúcty.  Než  on  jednal,  jak  onen 
udatný  pán,  o  kterém  náš  básník  z  doby  probuzenců  pěl,  že 
»kterýkoli  mu  rozkaz  dán,  — 
věrnému  sluhovi  byl  jako  svatý.* 

Sloužil  do  posledního  dechu,  sloužil  do  úmoru,  sloužil  do  úpl- 
ného vysílení.  Když  vykonav  celé  svoje  pensum  sklesl,  byl  odvržen 
jako  corpus  vile. 

Peripetie  stala  se  mnohem  dříve,  nežli  Rikovický  pán  zavítal  ze 
štýrské  Úže  v  hornorakouském  městě  lázeňském.  Jeho  povolání  tam 
bylo  v  řadě  následků  nového  systému  na  místě  několikátém.  Když 
byl  pozván,  aby  projevil  svoje  názory  o  prostředcích  k  obnově 
normálních  poměrů  ve  sněmovně  vídeňské,  vítr  v  nejvyšších  sférách 
vál  na  levo. 

Již  loni  za  delegací,  v  Budapešti  zasedajících,  hrabě  Goluchowski,. 
s  počátku  patron,  potom  odpůrce    hraběte    Badeniho,    s  počátku  pří- 
znivec, potom  sok  hraběte  Thuna,  řekl  stoupencům  levice,  že  kdyby 
jeho  vůle  byla  rozhodující,  vyhovělo  by  se  jim. 

Neminul  rok,  nenadešly  ještě  delegace  letošní  a  vůle  jeho  stala 
se  rozhodující  a  Němcům  oposičním  bylo  vyhověno. 

Nikoli  neprávem  připomíná  se  řeč,  kterou  promluvil  poslanec 
Prade  v  poslanecké  sněmovně  80.  ledna  t.  r.  Apeloval  v  ní  výslovně 
na  korunu,  by  dosadila  kabinet  úřadnický  —  potom  že  dají  Němci 
pokoj.  To  bylo  v  předvečer  odročení  říšské  rady.  A  hle !  Nežli 
sešla  se  opět,  byrokratické  ministerstvo  je  tu,  majíc  úkol,  smířiti  zase 
Němce  se  státem. 

Dvakráte  byla  letos  chvíle,  kdy  kabinet  hraběte  Thuna  byl 
na  odchodu.  Snad  bylo  by  lépe,  kdyby  hned  poprvé  byl  odstoupily 
čestně  a  slavně. 

Bylo  to  v  polovině  únorové.  Jednostranné  ujednání  s  uherským 
ministrpresidentem  Kolomanem  Szellem  bylo  hotovo.  Vláda  vídeňská 
nebyla  tázána,  zdali  s  ním  souhlasí,  jakkoli  se  přece  dotýkalo  jí  a 
důležitých  zájmů  této  poloviny  říše.  Hrabě  Goluchowski  ovšem  mínil, 
že  zde  odbudou  se  věci  hladce.  Maje  upozorniti  na  obtíže,  které  se 
vyskytnou  a  také  vyskytly,  naopak  v  nemístném  optimismu  a  přisu- 
zuje cislajtanskému  kabinetu  nedůstojnou  roli  vykonavatele  vůle 
vlády  uherské,  neviděl  nebezpečí,  jaké  by  vzniknouti  mohlo,  kdyby 
vídeňský  kabinet  odepřel  podrobiti  se  povelům  maďarského. 

Spůsobem  nejsolennějším  nabídl  hrabě  Thun  na  základě  usne- 
sení celého  kabinetu  tehdy  demisi.  Narýsoval  čáru,  po  kterou  sáhati 
může  ochotná  povolnost  jeho,  ale  kterou  překročiti  nemůže.    Dostala 
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se  mu  v  odpověď:  Koruna  očekává,  že  ji  vláda  ve  vlasteneckém  její 
počínání  neopustí.  Nenadešel  ještě  čas,  aby  se  mohly  dáti  na  veřej- 
nost všechny  detaily  této  krise.  Ale  říci  lze,  že  byla  prudkou  a  silnou, 
a  že  rozmyslní  lidé  souhlasili  v  prognose:  jak  bude  po  vyrovnání 
a  dojde  na  záležitosti  národní  —  bude  veta  po  kabinetu. 

Po  druhé  naskytla  se  hraběti  Thunovi  možnost,  odstoupiti  jako 
muž  nezlomného  karakteru  politického  v  červnu  za  konfliktu  s  uher- 
ským kabinetem  o  předlohy  vyrovnací,  zejména  o  termin  platnosti 
celně  obchodní  a  bankovní  smlouvy. 

Důtklivč  bylo  raděno  hraběti  Thunovi  a  dr.  Kaizlovi,  by  raději 
volili  čestnou  smrt  nežli  neustálé  sebeobětování,  které  se  neuznává. 
To  byla  vzácná  příležitost  ke  skvělému,  heroickému  pádu,  po  kterém 
následuje  slavné  z  mrtvých  vstání.  Hrabě  Thun  a  dr.  Kaizl  byli  by 
propuštěni  bývali,  protože  nechtěli  zájmy  tohoto  státu  a  jeho  obyva- 
telstva dáti  na  pospas  hrabivosti  maďarské.  Jaká  to  perspektiva !  Který 
kabinet  byl  by  si  mohl  troufati,  býti  povolnějším  než  oni  ?  Který 
parlament  byl  by  ratifikoval  kapitulaci  takového  kabinetu  před  Fran- 
tiškem Košutem  ? 

Hrabě  Thun  a  dr.  Kaizl  podstoupili  zápas  proti  uherské  vládě 
po  druhé  a  sami.  Poprvé,  v  Išlu,  zápolili  s  baronem  Banffym.  Hrabě 
Goluchowski  dlel  tehdy  procul  negotiis.  Nyní  podněcoval  a  pod- 
poroval pana  Szella,  doufaje,  že  konflikt  skončí  porážkou  ministerstva 
rakouského.  Neskončil.  Dr.  Kaizl  tak  parátně  čelil,  tak  pevně  vzdo- 
roval soupeři  zalitavskému,  že  tento  po  dlouhém  zdráhání  povolil. 
Hrabě  Thun  a  dr.  Kaizl  zachránili  vyrovnání,  zachránili  dualismus, 
zachránili  hospodářskou  jednotu  monarchie  —  na  záchranu  sebe  sa- 
mých nemyslili.  Nikdy,  co  je  Rakousko  Rakouskem,  žádná  vláda  do 
té  míry  se  neexponovala  pro  stát  a  jeho  zájmy,  nikdy  žádná  celou  svoji 
osobnost  nepoložila  na  jejich  oltář,  ale  nikdy  také  žádná  nedoznala 
stejného  nevděku.  Ráno  2H.  září  vyhlášen  zbytek  vyrovnávacích 
předloh  ve  » Wiener  Zeitung«  a  sotva  tento  vydán,  mu  sil  kabinet 
usnésti  se  na  své  demisi.  Musil,  protože  za  jeho  zády  stál  již  jiný 
kabinet  s  jinými  muži,  s  jinými  tendencemi,  s  jiným  programem, 
s  jiným  směrem.  Kabinet  sic  anonymní,  ale  s  určitým  posláním,  ka- 
binet ve  svém  složení  nehotový,  ale  s  hotovou  maršrutou.  V  popředí 
politicko-parlamentního  jeviště  pan  dr.  Fuchs,  president  poslanecké 
sněmovny,  namáhal  se  o  konferenci  všech  stran,  ale  v  pozadí,  celé 
dvě  neděle  dříve,  byl  již  eskontován  nezdar  pokusu  toho  a  rozhodnuto, 
že  na  německý  vzdor  odpověděno  bude  vyhověním  mu  na  celé  čáře. 

Projevy  na  cestě  z  Korutan  do  Tyrol  nebyly  příznaky  po- 
čátku nové  situace,  nýbrž  důsledky  jejími.  »Doufám,  že  se  opět 
sejdeme*,  bylo  praveno  císařem  k  poslanci  Ghonovi  v  Celovci.  »Po- 
čítám  záhy  na  Vaše  služby*  dr.  Grabmayerovi  v  Meranč.  Tam  baron 
Dipauli  takořka  ignorován.  Tam  hrabě  Thun  seznal,  že  je  nezbytno 
jednati  hned.  Zavítav  do  Vídně  svolal  svoje  spolupracovníky.  Za  ně- 
kolik minut  byli  dohodnuti  v  odhodlání:      » odstoupit!* 

Pravil  jsem,  nahoře  že  hrabě  Thun.  neměl  nikdy  pevné  posice. 
Neměl.  Dáno  mu  to  na  srozuměnou.  Déle  roku  čekal  odtamtud  něja- 
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kého  pokynu.  Marně.  Jeho  chybou  —  nikoli  jedinou  —  bylo,  že 
netlačil  a  nenaléhal,  aby  dán  byl  anebo  že  sám  neujal  se  iniciativy. 
Kdyby  s  ní  byl  narazil  na  odpor,    byl  by  věděl,    co   jest    mu  činiti. 

Tím  vysvětluje  se,  proč  neusiloval,  zejména  po  odchodu  dra. 
Baernreitera,  již  v  říjnu  minulého  roku  na  rekonstrukci  kabinetu  ve 
smyslu  parlamentního  ministerstva  pravice.  Tím  vysvětluje  se  také, 
proč  nevymohl  plnou  moc,  aby  oktrojoval  poslanecké  sněmovně  jiný 
jednací  řád,  chránící  ji  proti  terroru  minority.  Jakže,  žasli  cizinci, 
v  Rakousku  zavádí  se  celý  elaborát  vyrovnací,  akt  to,  jenž  urovnává 
poměr  obou  polovin  říše  na  dobu  deseti  let,  akt,  jenž  dotýká  se 
největších  zájmů  politických,  hospodářských,  státoprá váních  a  dyna- 
stických paragrafem  čtrnáctým  a  neosmělují  se  tam,  tímže  pro- 
středkem dáti  jedné  z  obou  sněmoven  jiný  statut  ?  Jakže,  volali  titíž 
cizinci,  císař  Vilém  může  dáti  Prusku  pouhým  dekretem  celý  vo- 
lební řád,  a  ve  Vídni  že  by  nemohli  na  základě  paragrafu 
prosincovky  dáti  jednací  řád? 

Nicméně  byl  by  se  kabinetu  hraběte  Thuna  prodloužil  život, 
kdyby  se  byl  chtěl  propůjčiti  k  utracení  jazykových  výnosů.  Toto  bylo 
usneseno.  Kdo  usnesení  to  provede,  bylo  již  věcí  podřízenou.  Kdyby 
se  byli  uvolili  k  tomu  hrabě  Thun,  zástupce  konservativní  šlechty 
a  dr.  Kaizl,  zástupce  národních  poslanců  českých,  byla  by  se  dala 
ovšem  přednost  jim.  Věděli  v  polovině  února,  že  bude  to  žádáno 
od  nich.  Ale  věděli  již  tenkrát,  že  řeknou  rozhodné  ^Quod  non!«  A 
věděli  již  tenkrát,  že  kdyby  hory  přenesli  a  řeky  zastavili,  toto  je- 
diné slovo  je  připraví  o  portefeuily.  A  vyřkli  je.  Hrabě  Thun  byl 
poslušný  služebník  svého  pána,  v  této  věci  poslušnost  odepřel. 

Skoro  dvě  neděle  před  demisí  jeho  kabinetu  byl  již  vyhlédnut 
nástupce.  Kníže  Alfred  Liechtenstein.  Ale  nežli  propuštěni  dosavadní 
ministři  a  nežli  tento  kavalír  pověřen  úředně  ustavením  nového  ka- 
binetu, zvěděli  Němci  oposiční,  že  bude  jim  vyhověno  hned  najednou 
po  leckteré  stránce,  že  zastavení  jejich  obstrukce  bude  jim  zaplaceno 
četnými  a  velikými  cenami,  že  kdokoli  bude  postaven  v  čelo  příští 
vlády,  bude  míti  povinnost,  uspokojiti  jen  je,  jakoby  všichni  ostatní 
národové  bořili  se  v  přebytku  výsad  a  výhod  a  jakoby  na  ten  čas 
a  pro  všechnu  budoucnost  Rakousko  mělo  jen  jeden  úděl  a  los  :  ko- 
nati co  chce,  co  poroučí,  co  velí  německý  tábor  obstrukční. 

Jemu  vržena  v  oběť  vláda  hraběte  Thuna. 

Jemu  vržena  v  obět  majorita  pravice. 

Jemu  vrženy  v  oběť  jazykové  výnosy. 

Trojí  odměna  za  pilnost,  se  kterou  mařil  všechny  positivní 
práce  v  parlamentě  a  dobrý  mrav,  jakýž  osvědčil  svými  excesy  v  li- 
stopadu r.  1897.  Trojí  odměna,  která  by  leckoho  mohla  svést,  aby 
činil  tolikéž,  ne-li  víc. 

Nebylo  divu,  že  vítězové  zbujněli.  Pan  K.  H.  Wolf  pravil 
v  Celji,  že  hraběti  Thunovi  krvavě  splatí,  co  se  udalo  v  Kraslicích. 
Tato  hrozba  stačila  k  uklizení  hraběte  Thuna.  Pan  Prade  chtěl  úřad- 
nický  kabinet  —  přišel  úřadnický  kabinet.  Pan  Pommer  a  jiní  pa- 
pouškové opakovali,    že  musí  Cechům    vzíti  se    »lup  a  kořist<.    Bude 
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jim  učiněno  po  vůli.  Pan  Grabmayer  hlásal,  že  Cechové  musí  býti 
svrženi  z  bujného  oře  a  úplné  osamoceni.  Také  v  tom  učiněn  pokus. 
Jest  jen  vinou  německého  velkostatku,  že  nezdařil  se.  Již  budovali 
koalici  proti  nám.  Do  nové  aliance  chtěli  přibrati  celou  levici,  vy- 
jímaje Wolfovo  septetto  a  celou  pravici  mimo  nás,  Slovince  a  Chor- 
vaty.  Plán  rozbil  se  o  nesnášelivost  pana  Sturgha  a  společníkův. 
Osobovali  si  vedení  tohoto  spolku  a  nestrpěli,  by  v  ministerstvu 
seděl  opět  baron  Dipauli.  Jakkoli  jednalo  se  zas  o  formaci  protičeskou, 
skoro  želíme,  že  k  ní  nedošlo.  Byla  by  na  hromadě  za  několik  mě- 
síců a  byl  by  na  novo  podán  a  to  ještě  více  přesvědčující  důkaz, 
nežli  r.  1895,  že  taková  pestrá  majorita  je  monstrum  horrendum 
ingens,  cui  lumen  ademtum. 

Kníže  Alfred  Liechtenstein  vrátil  svoji  misi  —  na  jak  dlouho, 
nikdo  neví.  Možná,  že  je  revenantem,  že  se  vynoří  zas  a  snad 
dosti  záhy. 

Po  zmaru  jeho  kandidatury  a  jeho  kombinace  nastala  přestávka, 
které  není  rovné  v  dějinách  moderního  parlamentarismu. 

Kníže  Liechtenstein  byl  by  se  opíral  alespoň  o  velikou  většinu 
a  fikce  konstituční  byla  by  zachována,  princip  byl  by  nejen  nedotčen, 
ale  respektován  tím  více,  že  kabinet,  jako  kabinety  hraběte  Taaffa, 
bude  alespoň  částečně  vzat  z  řad  sněmovních.  Proto  na  druhé  straně 
netajíme,  že  právě  z  uvedeného  důvodu  byl  systém  Liechtensteinův 
nám  nebezpečnějším,  nehledě  ani  k  tomu,  že  »Kolo  polské*  a  »Klub 
katolické  strany  lidové,*  jsouce  v  ministerstvu  svými  čelnými  důvěr- 
níky zastoupeny  —  Bilinskim  a  Dipaulim  —  nebyly  by  se  zpěčovaly 
k  veliké  »working  majority*  přistoupiti.  Z  té  příčiny  možno  skoro 
vítati,  že  kníže  Alfred  Liechtenstein  jako  pacifikator  triumfující  ob- 
strukce  nepochodil,  a  že  nastoleno  provisorium,  při  němž  jest  apertura 
také  na  právo. 

Bezpříkladným  postupem  zvěstováno  toto  interim,  bezpříkladným 
spůsobem  raženy  mu  cesty,  bezpříkladným  spůsobem  ohlášen  jeho 
program. 

O  všem  tom  sluší  se   pronésti  volné  a  mužné  slovo. 

Povoláni  na  dvorní  hrad  zástupcové  všech  stran  a  vyrozuměni, 
že  povoláno  bude  ministerstvo  byrokratické,  jehož  úlohou  bude  zru- 
šiti jazykové  výnosy.  Co  pověděli  důvěrníci  pravice,  nevíme.  Byli 
diskrétními  a  zamlklými  do  krajnosti.  Ne  tak  pohlaváři  německé  levice. 
Dali  na  veřejnost  vše,  jak  to,  co  bylo  řečeno  jim,  tak  to,  co  sami 
namítli.  Celé  rozhovory  publikovány.  Dojem  byl  z  nich  jeden :  že  stal 
se  odklon  silně,  třebasi  nikoliv  docela  na  levo,  že  bude  vyhověno 
dvouletému  volání,  napřed  že  musí  býti  smazány  jazykové  výnosy  — 
které  se  neřeklo  —  a  že  stanou  se  ještě  jiné  skutky  na  zkonejšení 
německého  odboje. 

Nenáležím  k  těm,  kteří  myslí,  že  nesmí  býti  nikdy  povoleno 
oposici  neb  obstrukci.  Tak  všeobecně  se  interdikt  takový  nemůže 
vysloviti.  Může  se  také  nejrozhodnější  oposici  bez  újmy  státní  autority 
povolit,  ale  jen  tehdy,  je-li  objektivně,  ne  subjektivné,  jak 
mylně    učí    ve  svém    listě    na    rozloučenou  p.    Madejski,    za    příčinou 
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svého  jmenování  členem  panské  sněmovny  voličům  poslaném,  v  právu 
a  pociťuje-li  objektivní  a  skutečnou,  nikoli  subjektivní,  předstíranou 
a  sugerovanou  křivdu. 

Nikdo  nikdy  nedokázal  a  nedokáže,  že  výnosy  Badeniovými 
a  Gautschovými  bylo  rovné  právo  nebo  vůbec  nějaké  právo  Němců 
porušeno.  Bylo  porušeno  jen  jejich  nadpráví,  opatření,  kterými  na 
novo  se  upevňuje,  utvrzuje  a  potvrzuje  rovnoprávnost  menšiny 
s  většinou  a  právo  německého  jazyka  v  celé  zemi,  jak  se  stalo  v  or- 
donancích  Badeniových,  nemůže  důvodně  bráti  se  v  odpor.  Ještě 
méně  pak»může  býti  reelní  příčinou  k  válce,  jakou  vedly  strany, 
v  německém  spoluručenství  spolčené. 

Ale  i  kdyby  splněna  byla  podmínka  právě  vyložená,  celá  mis- 
en-scéne  smíru  s  nimi  musila  býti  jiná.  Taková,  by  koruna  nebyla 
vůbec  angažována.  Ti  špatně  posloužili  jí,  kdož  nepořádali  obrat  tak, 
že  rozhodčím  mezi  Cechy  a  Němci,  mezi  majoritou  a  minoritou 
nazvali  ji.  To  nebyla  šťastná  rada,  která  spůsobila,  že  nastolení  ka- 
binetu mimoparlamentního  a  zrušení  jazykových  výnosův,  oposicí  vy- 
máhané, ohlašoval  nejvyšší  činitel  konstituční.  A  neprospěli  si  vůdcové 
levice,  vyhlašujíce,  že  věc  jejich  zvítězila  pomocí  jeho. 

My  netěšíme  se :  victrix  causa  diis  placuit,  sed  victa  Catoni. 
Nepokládáme  se  poraženými  a  přemoženými.  Již  proto  ne,  že  naši 
odpůrci,  jsouce  sami,  nebyli  by  dosáhli,  čeho  se  domáhali.  My  jsme 
se  jim  také  nepodčinili  a  nepodčiníme,  třebasi  kdokoli  přistoupí  na 
jejich  stanovisko.  Díváme  se  na  zápas,  který  právě  dospěl  opět  k  nové, 
jiné  fási,  jako  na  konflikt  v  antickém  dramatě,  jejž  nerozhodly  osoby 
na  jevišti,  ale  svým  zakročením  vyšší  pomoc  a  vůle.  Chtějí-li  Němci, 
mohou  býti  tímto  přispěním  hrdi.  Ale  nebyla  to  síla  jejich,  nebyla 
to  nezdolnost  práva  jejich,  nebyla  to  vlastní  mohutnost,  která  jim 
získala  dočasnou  výhodu  a  výhru.  To  je  moment,  který  nás  netísní 
a  nekormoutí,  ale  povznáší. 

Roztrpčuje  a  bolestí  naplňuje  nás  jiná  stránka.  Nemysliž  nikdo, 
že  neuznání  našich  služeb.  Dokonce  nikoli.  Zřetel  daleko  vyšší.  Smutná 
zkušenost,  že  intervencí  s  třetí  strany  bylo  jaksi  přisouzeno  německé 
menšině  7  tomto  státě  právo,  vzepříti  se  proti  rovnému  právu  druhých 
a  vyměřovati  je  druhým.  Když  levice  v  aféře  celjských  paralelek  oso- 
bití si  chtěla  takový  pouvoir  vůči  Slovincům  a  vzdorovitě  na  něm 
trvala,  byl  její  pych  ztrestán.  Prohrála  morálně  i  materielně.  Tento- 
kráte, kdy  stejný  pokus  učinila  proti  nám,  pochodila.  Právě  vědomí, 
že  mohlo  se  vůbec  dopustit,  aby  menšina  v  Rakousku,  menšina  v  par- 
lamentě, menšina  v  zemi  triumfovala  nad  většinou  a  její  vzdor  nad 
právem  naším  a  že  této  menšině  přiznána  pravomoc  a  kompetence, 
rozsuzovati,  má-li  nám  z  velikého  kusu,  který  schází  nám  do  rovno- 
právnosti, býti  homeopatický  díleček  dán  aneb  ubrán,  nejvíce  pálí, 
hryže  a  tlačí. 

Bylo  uváženo,  kam  neblahý  postup  takový  může  vésti  ?  jak 
otřásti  může  právním  citem  a  přesvědčením  ne  pouze  nás,  ale  všech  ? 
Sotva.  Naopak,  podobá  se,  že  povolaní  rádcové,  kteří  z  animosity 
k  nám  velebili  svatodušní  program  německý  jako  památník  spravedl- 
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nosti  a  mírumilovnosti  oposice,  dosahu  svého  počínání  nebyli  s  do- 
statek pamětlivi  a  že  majestát  koruny  jim  nebyl  svatým,  jak  by  jim 
svatým  býti  měl.  To   pravíme  my,  kterým  ublíženo. 

Skoro  se  nám  zdá,  že  na  německé  straně  nikomu  není  do  vítě- 
zoslavného jásotu,  že  spíše  je  tam  skepse  při  pomyšlení,  čeho  bylo 
vlastně  v  podstatě  dobyto  a  co  bude  teď  a  potom. 

Jazykové  výnosy  se  zruší.  Říká  se  a  voličstvu  namlouvá,  že  bez 
podmínky.  To  jest,  že  po  nich  nezůstane  stopy  ni  památky.  A  to 
není  pravda. 

Nejen  není  pravda,  že  jazykově  právní  stav  bude  zpáčen,  aby 
takovým  byl,  jakým  byl  před  r,  1880.,  před  vydáním  výnosu  Stre- 
mayerova,  není  také  pravda,  že  budou  výnosy  Gautschovy  úplně  zba- 
veny platnosti. 

Páni  z  levice  slevili  a  dali  si  říci.  V  osvědčení,  které  vydali 
němečtí  nacionálové  za  ministerské  krise,  žádali  pouze,  by  zrušila  se 
nařízení,  vydaná  po  r.  1897,  smířili  se  tedy  s  poměry,  jaké  byly 
před  hrabětem  Badenim,  s  poměry,  za  kterých  byla  dvoujazyčnost 
v  Cechách  obecnější  nežli  po  vydání  výnosů  Gautschových.  Z  těch 
pak  bude  recipováno  do  zákona,  co  bylo  jádrem  výnosů  Badeniových : 
český  jazyk  ve  vniterním  úřadování. 

O  nějakém  absolutním  zrušení  jazykových  výnosů  nemůže  tedy 
býti  žádné  řeči.  Budou  nahrazeny  zákonem,  v  němž  alespoň  část 
jich  bude  obnovena.  Záležeti  bude  na  tom,  jaká  práva  budou  českému 
jazyku  stanovena  v  území  německém  a  smíšeném.  Podle  toho  celé  to 
opus  posoudíme.  Ale  tu  víru  máme,  že  co  je  ziskem  z  výnosů  Bade- 
niových, platnost  a  rovnoprávnost  našeho  jazyka  ve  vniterním  úřado- 
vání, nemůže  býti  nám  odňato. 

Nežli  zákon  se  zdělá  —  což  může  trvati  hodně  dlouho  —  bude 
vacuum  alespoň  co  se  týká  vniterního  jazyka.  To  může  se  zavést 
a  jazykové  výnosy  Gautschovy  mohou  zastaviti  se  zase  jen  výno- 
sem, tudíž  opět  postupem  nařizovacím,  proti  kterému  levice  brojila. 
V  ohledu  formálním  návrh,  aby  jazykové  výnosy  přestaly,  jakmile 
bude  aktivován  zákon,  vyhovoval  komandu  levice,  že  ve  věcech  ja- 
zykových nesmí  býti  nikdy  již  užito  žádné  ordonance,  mnohem  více 
nežli  taktika  zvolená,  která  je  k  onomu  komandu  v  čiré  protivě.  Ale 
nežádej  nikdo  důslednosti  v  marotách  a  rozmarech  ! 

Zrušiti  jazykové  výnosy  Gautschovy,  vypracovati  jazykový  zákon 
pvo  království  České  a  provésti  volby  do  delegací,  toť  jsou  přední 
úkoly  přechodního  ministerstva.  Žádné  před  ním  nerodilo  se  tak 
těžce.  Ministrem  justice  určen  soudce,  jenž  působil  mezi  Vlachy 
a  jemuž  dějiště  sporu  česko-německého  je  terra  incognita.  Není  de- 
finitivního premiéra.  Nejdůležitější  ressorty  :  finance,  obchod  a  vyučo- 
vání mají  pouzí  správci.  Zatímním  ošetřovatelem  státního  pokladu 
nechtěl  se  státi  nikdo.  Naposledy  musil  nejmladší,  čtvrtý  odborný 
chef  Kniaziolucki.  Polský  klub  nedovolil  žádnému  členu,  státi  se  mi- 
nistrem krajanským.  Učiněn  jím  dvorní  rada  Chlendowski.  Mají  tedy 
Poláci  representanty  dva.  Náhodou.  Neměli  by  jich,  kdyby  v  mini- 
steriu financí  bylo  odborných  chefů  pět. 
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Ale  náhoda  jako  v  životě  vůbec,  také  v  politice,  má  důležitou 
roli.  Svými  dvěma  vyslanci  bude  »Kolo  polské*  o  plánech  vlády 
v  čas  a  dobře  informováno.  To  je  nepopiratelným  prospěchem.  Pu- 
blicistika haličská  ho  nezapírá.  Polské  zájmy  budou  opatřeny.  Proto 
také  polský  tisk  nechová  se  k  úřednickému  kabinetu  tak  studeně 
a  zamítavě  po  ustavení  jeho  jako  před  ním. 

Nám  Cechům  je  postavení  naproti  tomuto  kabinetu  dáno  jednak 
jeho  posláním  a  zámysly,  jinak  naším  programem,  který  na  posla- 
necké schůzi  pražské,  16.  září  konané,  doznal  obnovy  a  posvěcení. 
Vláda,  kteráž  obstarává  prokuru  německého  nadpráví  a  bezpráví  na- 
šeho, nemůže  leč  najít  u  nás  nejrozhodnější  odpor.  Ohledy  družnosti 
ke  stranám  pravice,  ohledy  na  budoucnost,  ohledy  tedy  na  vyšší  a 
trvalejší  zájmy,  určí  tomuto  našemu  odboji  stupeň  a  formu.  Ale  také 
v  určitých  mezích  musí  oposice  naše  býti  nepokrytou  a  ráznou. 
Nikoli  tak  materielní  obsah  jazykových  výnosů,  který  může  býti  re- 
staurován, ale  celé  arrangement,  za  jakého  se  odvolávají,  dotýká  se 
nešetrně  a  bezohledně  našeho  citu  a  budí  nevoli  nejklidnějších  a 
nejtrpělivějších  Cechů.  My  všichni  máme  jasné  vědomí  objektivní 
křivdy.  Jistota,  že  jsme  ničím  ke  ztrátě  etapy,  draze  námi  zaplacené, 
nepřispěli,  že  jsme  se  ničím  neprovinili,  že  jsme  vzdorem  nedohnali 
ke  kapitulaci  před  justamentem  německým,  to  nám  —  tím  mohou 
býti  vládní  kruhy  bezpečny  —  dodá  v  nastávajícím  boji  hluboké  a 
vydatné  mravní  posily,  jaké  samy  netušily.  A  tolikéž  jim  pravíme,  že 
neustaneme  a  nedopřejeme  klidné  konsolidace  politice  rakouské,  dokud 
úplně  a  pro  náš  národ  čestně  nebude  odčiněna  rána,  již  zasaditi  mu 
régime  hraběte  Claryho  se  strojí. 

Marně  konstruují  teď  ex  post  delikty  s  naší  strany  prý  spá- 
chané. Vojsko  na  manévrech  zákupských  nedoznalo  —  tak  se  tvrdí 
—  stejné  ochoty  u  Cechů  jako  u  Němců.  Draze  mu  prodávány  po- 
traviny. S  důstojníky  nechtěli  starostové  čeští  jednati  německy.  Ně- 
kterým dokonce  demonstrativně  napsáno  na  dvéře  česky :  Zde!  To 
vše  se  prý  doneslo  nahoru,  to,  jen  to  mělo  v  zápětí  obrat.  Tak  se 
tento  vysvětluje  a  též  omlouvá  v  okolí  hraběte  Goluchowského  a 
barona  Bečka. 

Věru,  tento  pokus,  svaliti  zodpovědnost  na  Cechy  za  něj,  ne- 
mohl býti  nešťastnějším.  Osnovatelé  jeho  počítali  patrně :  Post  hoc, 
ergo  propter  hoc.  Ale  ten  kalkul  je  zcela  lichým.  Manévry  u  Zákup 
byly  v  prvním  týdnu  zářijovém,  avšak  překlopení  celé  situace 
politické  bylo  již  hotovo  před  manévry  těmi,  v  posledním  týdnu 
srpnovém.  Bylo  hotovým,  když  objevil  se  v  Išlu  baron  Chlumecký 
28.  srpna,  když  tamže  —  jak  nyní  teprve  vychází  na  jevo  —  v  tutéž 
dobu  měl  slyšení  dr.  Korber.  Zdráhání  se  purkmistra  lomnického, 
s  důstojníky  německými  obcovati,  tudíž  událost  ze  dne  1.  nebo  2. 
září  nemohla  přece  způsobit  události  z  25.  nebo  28.  srpna. 

Český  národ  má  jen  jednu  vinu.  Nechtěl  dobrovolně  svoliti  ke 
zrušení  jazykových  výnosů,  k  umenšení  svých  práv,  k  ponížení  svému 
pod  úroveň  národa  rovnocenného.  Co  jsem  v  této  revue  řekl,  opakuji. 
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Národ,  jehožto  jazyk  je  vyloučen  ze  vniterní  služby,  nýbrž  je  toliko 
jazykem  ve  styku  se  stranami,  není  národem.  Český  národ  nechtěl 
dáti  souhlas  k  abolici  výnosů  těch,  poněvadž  by  tento  souhlas  byl 
doznáním,  že  obsahují  křivdu  pro  Němce  a  něco,  co  nám  po  právu 
nenáleží.  Tož,  co  mu  dali,  zase  mu  vzali,  když  se  toho  nechtěl  zříci 
sám.  Jako  v  Goetheově  > Králi  duchů*  :  >Und  gehst  du  nicht  willig, 
so  brauch'  ich  Gewalt.« 

Na  rozbití  pravice  soustřeďují  se  nyní  potajné  úsilí  a  zjevné 
snahy.  Na  její  stroskotání,  na  vybudování  nové  majority  bez  nás 
a  proti  nám  a  na  naše  osamocení.  Doufají,  že  by  nás  isolované 
snáze  zdolali,  zmohli  a  pokořili. 

Nebojíme  se  úspěchu  a  zdaru  těchto  námah,  ale  my,  pokud 
srovnávati  se  bude  s  naší  ctí,  k  němu  nepřispějeme.  Naší  vinou  pra- 
vice se  nerozpadne.  My  nepřiložíme  ohně  k  doutnáku,  jehož  zapálením 
by  vyletěla  do  povětří. 

Proto  představenstvo  klubu  poslanců  našich  hlasovalo  pro  spo- 
lečnou resoluci  výkonného  výboru  pravice,  v  níž  tato  projevuje  vůli, 
zachovati  vlastní  jednotu,  provésti  svůj  program,  zjednati  průchod 
rovnoprávnosti    národní    a   vynutiti    parlamentní    ministerstvo  většiny. 

Avšak  setrvání  české  delegace  ve  svazku  majority  závisí  na 
dvou  podmínkách.  Ostatní  spojenci  musí  uznati,  že  nastalý  obrat  je 
namířen  proti  nám  a  že  nutno  čeliti  jeho  tendenci  a  provésti  odvetu 
za  ránu,  způsobenou  nám  odnětím  jazykových  výnosů.  Že,  je-li  dán 
pro  nás  casus  belli,  je  pro  ně  dán  casus  foederis. 

Majíce  specielní,  důvodné  a  postačitelné,  ne  záminky  ale  pří- 
činy k  potírání  nynějšího  provisoria  vládního,  jemuž  však  dán 
úkol,  zjednati  fait  accompli  proti  nám,  domníváme  se,  že  také  celá 
pravice  musí  se  postaviti  proti  němu.  Proto  že  je  čirou  negací  její 
existence.  Protože  jest  experimentem,  exekutivu  a  též  administrativu 
prováděti  bez  ní.  Protože  jest  ignorováním  skutečných  a  reálních 
poměrů  v  parlamentě  a  mimo  něj.  Protože  jest  parlamentárním  zá- 
rodkem régimu  na  levo. 

Třebas  nám,  jako  hlavním  interesentům,  jako  prvnímu  objektu 
nové  politiky  nového  ministerstva  přísluší  nejrozhodnější  boj  proti 
němu,  přísluší  druhým  stranám  majority  boj  také.  Majorita  není  přece 
jen  účelem,  ona  musí  býti  také  prostředkem.  Nestačí  pouze  vytknouti 
program  a  cíle  —  třeba  také  vzchopiti  se  k  akci  na  jich  provedení 
a  dosažení. 

Slyšme  pochyby  a  námitky  proti  majoritě  pravice  vyslovované. 
Slyšme,  jak  se  praví :  > Odvrátila  tato  majorita  zmar  jazykových  na- 
řízení ?  Co  vymohla  tato  majorita ř  Jakou  je  zárukou?  Zdaž  nejsme 
svědky,  jak  se  nejpronikavější  skutky  dějí  přímo  proti  ní,  jakoby  jí 
vůbec  nebylo  ?  Jakou  cenu  má  majorita  tato,  co  plátno  všechno  sebe- 
zapírání,  jen  aby  se  udržela,  hoví-li  se  ve  všem  všudy  minoritě  ř  Co 
může  pojíti  z  většiny  té  v  budoucnosti,  je-li  přítomnost  nejen  ne- 
plodnou, nýbrž  vykazuje-li  ještě  ztráty?* 

Vyznávám  upřímné,  nemám  odvahy  upřít  otázkám  těm  opráv- 
něnost. Snad  by  umlkly,  kdyby  všechny  strany  tam,  kde  jde  o  české 
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zájmy,  zachovaly  se  tak,  jako  český  velkostatek,  jehož  obrněný,  vá- 
lečný protest  proti  porušení  rovného  práva  jazyka  českého  výmazem 
výnosů  Gautschových  bude  nám  mravní  a  materielní  posilou  a  vládě 
důtklivým  mementem,  aby  věděla,  že  národní  poslanci  ve  výpravě 
proti  ní  nejsou  a  nebudou  sami. 

Ale  projevy,  jako  je  ten,  jenž  byl  v  lineckém  orgáne  katolické 
strany  lidové,  že  této  po  jazykových  výnosech  nic  není,  že  postaví 
se  ke  vládě  hraběte  Claryho  do  blahovolné  neutrality  a  že  v  ní  po- 
volí všechny  tak  zvané  státní  nezbytnosti,  nejsou  s  to,  by  zaplašily 
uvedené  hlasy  skepse  o  prospěšnosti  a  výhodnosti  pravice  pro  če- 
skou politiku. 

Takové  stanovisko  désinteressementu,  na  jaké  se  staví  pisatel 
projevu  toho,  mohlo  by  míti  v  následek  úvahy  velmi  vážné,  interpelace 
velmi  povážlivé. 

Popírá-li  se  casus  foederis  při  zrušení  jazykových  výnosů,  které 
konservativní  šlechta  nazvala  v  osvědčení  svém  ze  dne  7.  října  těžkým 
poškozením  práv  jazyka  českého,  zda  bylo  by  s  podivem,  kdyby 
u  nás  zahostilo  se  mínění  toto:  »Mohlo-li  býti  žádáno  od  nás  — 
dr.  Bilinskim  v  Peštském  »Lloydu«  —  bychom  upustili  od  jazykových 
nařízení  k  vůli  záchraně  majority,  nechrání-li  nás  pravice  před  jejich 
abolicí  a  potrvá-li  také  po  ní  zášť  Němců  na  levici  proti  nám,  má- 
me-li  zůstati  v  alianci  s  konservativními  Němci  a  při  ní  tratiti  efek- 
tivně zisk  a  pokrok  svého  práva,  netratiti  však  hněv  německých 
krajanů  svých  proti  nám  a  zůstávají-li  při  této  škodě  přátelé  neteč- 
nými, ba  žádají  od  nás  obětí  nových,  nebylo-libyž  lépe  poslouženo 
našemu  prospěchu  národnímu  a  hospodářskému,  kdybychom  to,  co 
povoliti  máme  Němcům  alpským  a  za  to  mít  urputné  nepřátelství 
Němců  domácích,  povolili  těmto  a  zajistili  klidné  a  pokojné  spolužití 
s  nimi  v  našich  vlastech  ?  Kdybychom  vyrovnáním,  vyžadujícím 
ovšem  ochoty,  smířlivosti  a  spravedlivosti  s  obou  stran,  narovnali 
poměry  v  zemi  a  zjednali  alespoň  ono  příměří,  jaké  je  mezi  uvědo- 
mělými duševně  a  hmotně  sobě  rovnými  národy  za  vlády  národnost- 
ního principu  možným?*   — 

Ve  Vídni,  8.  října  1899. 

Josef  Penízek. 


Redaktor  Dr.  Prokop  Podlipský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


fíové  básně  Jar.  Vrehliekého. 


Západy. 

I. 

Jen  mlha  do  dálky  nad  pasekou  se  valí, 

les  jako  sedrán  stojí  zasmušen, 
z  mhy  turban  fantastický  mají  skály, 

svit  poslední  z  nich  dohořívá  v  dáli 
a  hasne  mlhou  uŠkrcen. 

Pod  listí  sychravé  paseky  zasmušilé 

se  krčí  plaše  k  zemi  koroptev, 
jak  styděly  by  se,  špinavě  bílé 

ční  kopretiny  zbylé 
kol  z  nízkých  porostUn,  kde  listí  rudne  v  krev. 

Jdeš  domů  zamyšlen.  Zrak  za  sluncem  se  nese, 

jen  rudý  pruh,  kde  uhaslo, 
pár  jisker  mroucích  jako  rostříknutých  v  lese, 

po  ocúnu  a  vřese, 
z  kštic  slunce  by  se  bylo  setřáslo!    . 

11. 

Co  nejdřív  báječné  to  panorama  lesů 

se  změní  v  pestrou  scénu  pražských  kaváren, 

a  sosny  čnící  z  mhy  a  z  boků  příkrých  tesů 
nám  mají  nahradit  komíny  továren. 

Zde  bude  vládnout  klid.  Na  rosy  pažit  třpytný 
si  sedne  tichá  Noc,  zvěř  bude  klidně  spát, 

co  u  nás  výdělku  ten  Moloch  nenasytný 
stem  kladiv  bude  hřmít  v  sny  naŠe  napořád. 
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Píseň  po  bouři. 


Hlava  ještě  trochu  těžká 
po  té  bouři, 

slunce  kdes  jen  ještě  mešká, 
z  luk  se  kouří  .  .  . 


Ňadra  volněj  oddychují" 
po  tom  víru, 
obláčky  snů  tiše  plují, 
předzvěst  míru. 

Srdce  živěji  zas  tluče, 
pokoj  všude,  — 
pojď  mi  padnout  do  náruče, 
dobře  bude. 


F.  X.  Svobodovi. 


Co  mužem  druhu  říci  druh? 
Ve  povinnosti  spjati  kruh 
jdem  oba  ve  jhu  stejném  dál; 
jen  chvíli  se  nám  uvolní, 
a  v  těch  se  srdce  rozbolní 
a  pláče  Ideál! 

Však  přec  jen  v  tento  okamžik 
jsme  sví  a  volní,  bohu  dík, 
a  řeknem  všecko,  co  jen  chcem  ; 
nám  život  —  moře  zpěněné 
své  septy  svěří  ztajené, 
čím  dýchá  dnem  i  snem. 


Jak  škebli  k  uchu  bysi  chyt,.    •^ 
jen  hudbu  její  zachytit  ^ 

to  vše,  co  kol  se  ozývá,  o^ 

co  myšlenka  jest,  co  jest  sen;:^ 
čím  otrok  jsi,  čím  svoboden,  ^ 
co  zraje,  uhnívá! 

A  v  sled  je  všecko  jeden  proue 
jen  moci  od  moře  se  hnout,, 
to  lne  až  v  obzor  mlhavý ;      ^ 
můj  bratře,  já  tu  sedím  sám,  .^ 
a  číši  svoji  pozvedám, 
tím  Tobě  na  zdraví ! 


Pohádka. 


Budem  si  povídat,  budem 
o  tomto  životě  chudém, 
zbloudilé  v  pralese  děti. 

Tak  se  to  přečasto  stává  : 

dnes  krále  bolela  hlava, 

dál  motýl,  smutnílek  letí  .  .  . 

Budem  si  povídat,  budem  .  . 
kam  teď  na  jahody  pňjdem, 
kol  čekanu  havran  těká  .  .  . 


Princezně  přešly  vše  smíchy 
a  park  je  tak  příšerně  tichý, 
tak  smutě  šumí  dnes  řeka  .  .  .. 

Budem  si  povídat,  budem  .  .  . 
na  prahu  krví  tam  rudém 
kdos  plakal  —  co  ien  chce  tiř 

A  jeho  pláč   v  srdce  se  vrývá>. 
on  pláče  —  srdce  tvé  zpívá: 
zbloudilé  v  pralese  děti. 
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Přípravy  k  agrárnímu  programu  ve  straně 
soeiálně  demokratické. 

Dr.  Frant.  F  i  e  d  1  e  r. 

1. 

Nemusíme  čekati  teprve  na  den,  kterého  sociální  revoluce  vy- 
pukne; naopak  nacházíme  se  — jak  praví  jistý  socialista  belgický  — 
již  dnes  v  plném  ohni  revoluce  té.  Vlastnictví  společenské  neustále 
se  rozšiřuje  směrem  ^nejmenšího  odporu «.  Obor  veřejných  služeb, 
jak  ukazují  rozpočty  všech  států,  stále  vzrůstá  a  »v  témže  poměru, 
v  jakém  šíří  se  panství  společenských  zařízení,  nabývá  soukromé 
vlastnictví  povahy  čím  dále  tím  více  podmíněné*.  Současným  roz- 
vojem továrního  zákonodárství  přeměňují  se  nynější  podnikatelé 
poznenáhlu  ve  správce  společenských  podniků.  Průmyslové  odvětví, 
ve  kterém  denní  doba  pracovní  jest  zákonem  stanovena,  dělníci 
berou  podíl  na  výtěžku  a  mohou  v  dělnických  výborech,  dohodčích 
i  smírčích  úřadech  smlouvati  se  s  podnikateli  o  podmínkách  a  opa- 
třeních pracovních,  jest  společenskému  podniku  dojista  aspoň  tak 
blízce  podobno  jako  podniku  soukromému  (Vandervelde,  le 
socialisme  en  Belgique). 

Dle  těchto  názorů,  které  nejpádněji  vyjádřil  Bernstein  ve 
spisu  dnes  tak  často  citovaném  (Die  Voraussetzungen  des 
S  ocialismus  und  di  e  Aufgaben  der  Socialdemo  kr  a- 
t  i  e),  žijeme  uprostřed  hospodářského  vývoje,  který  klidným  krokem 
kráčí  vstříc  reformám  sociálně  demokratickým,  třeba  konečným 
f)bsahem  těchto  reform  nebylo  společenské  ústrojí  hospodářské, 
o  jakém  snil  evangelista  socialismu,  Marx.  Zajímavo,  že  právě 
v  této  době  s  nápadnou  horlivostí  zkoumá  socialismus  poměry  tý- 
kající se  zemědělství,  aby  i  pro  toto  odvětví  mohl  stanoviti  svůj 
zvláštní,  socialistický  program  agrární.  Uprostřed  vřavy  válečné, 
která  má  vésti  k  budoucí  hospodářské  soustavě  lidské,  vyhledává 
se  teprve  válečný  plán  pro  tak  důležité  a  široké  odvětví  hospo- 
dářské činnosti,  jakým  jest  odvětví  zemědělské?  Nepůjde  to  asi 
s  převodem  nynější  soustavy  hospodářské  v  budoucí,  nechť  úplně 
společenskou,  anebo  jen  sociálně  demokratickou  soustavu  tak  rychle, 
jak  proroci  socialističtí  (ku  př.  Engels)  předpovídali! 

Nicméně  dlužno  s  povděkem  vítati,  že  socialismus  váŽně  snaží 
se  o  to,   aby   v   odvětví  zemědělském   vymanil  se   z   dosavadních, 

9* 
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zcela  povšechných  hesel  a  propracoval  se  k  nějakému  určitému  pro- 
gramu. Dosavadní  —  aspoň  oficiální  —  agrární  program  sociali- 
stický neobsahuje  nic  jiného  než  zcela  povšechná,  povrchní  hesla. 
V  požadavcích  komunistické  strany  v  Německu  z  r.  1848  požaduje 
se,  aby  hypotékami  pohledávky  váznoucí  na  selském  majetku  byly 
prohlášeny  za  státní  majetek  a  úroky  z  nich  aby  odváděny  byly 
státu,  dále  aby  činže  z  pronajatého  majetku  zemědělského  placeny 
byly  státu.  V  roku  pak  1869  prohlášeno  bylo  na  sjezdu  v  Bazileji, 
že  lidská  společnost  má  právo,  aby  zrušila  soukromé  vlastnictví 
k  půdě  a  přeměnila  tuto  v  obecné  vlastnictví,  jakož  i  že  v  zájmu 
lidské  společnosti  tato  přeměna  jest  nutnou.  Tyto  požadavky  agrár- 
ního programu  socialistického,  které  nepodařilo  se  dosud  prohloubiti 
(sr.  sjezd  ve  Vratislavi)  v  určitý,  stranou  přijatý  program,  mají  asi 
zrovna  takovou  cenu,  jako  agrární  programy  tak  mnohých  poli- 
tických stran  občanských,  které  vyznívají  sice  ve  zvučný  povšechný 
požadavek  » povznesení  stavu  zemědělského*,  nenamáhají  se  však 
nijak,  aby  ukázaly  na  cestu  k  tomu  vedoucí.. 

Dosavadní  povšechná  hesla  v  oboru  zemědělství  chce  socia- 
lismus nahraditi  zcela  podrobným  programem  agrárním,  který  by 
stanovil  nejen  konečné  cíle,  nýbrž  —  a  to  jest  zvláště  důležité  - 
též  taktický  postup  socialistické  strany  při  řešení  jednotlivých 
otázek  agrárních.  Výsledek  těchto  snah  po  formulování  pevného 
socialistického  programu  agrárního  bude  z  jiné  ještě  příčiny  zají- 
mavý než  proto,  že  z  programu  toho  bude  lze  vyčísti,  jak  představuje 
sobě  socialismus  budoucnost  zemědělství  v  rámci  hospodářské  soustavy, 
po  které  týž  touží.  Agrární  programy,  které  dosud  byly  formulo- 
vány, nevycházely  vždy  z  těchže  zásadních  hledisek.  Jinak  hledí  na 
poměr  státní  moci  vůči  zemědělství  přívrženci  hospodářského  libe- 
ralismu, jinak  zase  politikové  konservativní.  Jaký  ku  př.  rozdíl  v  ná- 
zorech přívrženců  těchto  stran  v  otázkách  týkajících  se  volnosti 
neb  obmezenosti  majitele  v  disposicích  s  majetkem  pozemkovým, 
nebo  v  otázkách  týkajících  se  práva  dědického,  úvěrního  a  j.!  Ale 
přes  tyto  rozdíly  v  názorech  o  řešení  jednotlivých  otázek  země- 
dělské poUtiky  stojí  obě  strany  na  témže  zásadním  stanovisku. 
Základní  instituce,  na  kterých  zbudována  jest  nynější  hospodářská 
soustava,  soukromé  vlastnictví,  svoboda  smluvní,  mají  zůítati  ne- 
tknuty a  tím  kladeny  jsou  reformním  návrhům  nepřekročitelné 
hranice. 

Nyní  přichází  nová  hospodářská  strana,  aby  vypracovala  agrární 
program.     Stanovisko    této    strany   vůči  otázkám  zemědělským  jest 
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zcela  jiné,  než  stanovisko  stran,  které  budovaly  až  dosud  agrární 
programy.  Základní  instituce  nynějšího  hospodářského  zřízení  nejsou 
socialismu  nijakou  překážkou,  již  by  tento,  buduje  svůj  agrární 
program,  nesměl  překročiti.  Na  to,  jak  poměry  zemědělské  se  byly 
v  dějinném  postupu  vytvářily,  nepotřebuje  se  socialismus  nijak  ohlí- 
žeti. Jdeť  mu  o  to,  aby  pro  zemědělství  vyhledána  byla  taková 
hospodářská  organisace,  která  byla  by  pro  celek  lidstva  prospěš- 
nější než  organisace  dosavadní,  aniž  by  brán  byl  při  tom  ohled  na 
právní  zřízení  nynější.  Socialismus  má  takto  jaksi  otevřené  pole 
před  sebou,  na  kterém  může  dle  volné  své  fantasie  konstruovati  to, 
co  by  mělo  býti,  nehledě  k  tomu,  co  bylo  a  co  jest. 

Jestli  dosavadní  agrární  programy,  vybudované  na  základě 
učení  »měšťácké«  či  » universitní «  vědy  národohospodářské  — jak 
ji  socialismus  tak  trochu  z  patra  označuje  —  hledí  na  zemědělské 
poměry  z  téhož  zorného  úhlu,  musí  socialismus  následkem  růz- 
ného svého  stanoviska  pohlížeti  na  tytéž  poměry  jiným  zorným 
úhlem.  Čím  větší  jest  počet  hledisek,  s  kterých  pozorujeme  nějaký 
předmět,  tím  důkladněji  poznáváme  jej.  To  platí  i  o  poměrech  země- 
dělských. Měla-li  socialistická  kritika  jednotlivých  učení  národo- 
hospodářských nepopiratelně  prospěšný  vliv  na  vývoj  vědy  samé, 
nelze  očekávati,  že  zůstanou  úvahy  téže  strany  o  poměrech  zeměděl- 
ských beze  všeho  vlivu  na  vědecké  i  politické  názory  v  oboru  tom, 
třeba  sledovaly  zcela  určitou  tendenci.  Kdyby  nedosáhlo  se  i  jiného, 
prohloubení  a  rozšíření  studia  otázek  zemědělských  bude  zjevným 
ziskem. 

Bylo  by  to  proto  nejen  nevšímavostí,  ,  nýbrž  i  neomluvitelnou 
netečností,  kdybychom  nepovšimnuli  sobě  pokusů  socialistických 
spisovatelů,  aby  vybudován  byl  zvláštní  agrární  program  sociali- 
stický, aneb  aby  připraven  byl  aspoň  podklad  pro  takový  program. 
Pokusy  ty  jsou  tím  zajímavější,  že  v  nich  zrcadlí  se  zápas  obou 
táborů,  ve  které  socialistická  strana  uvnitř  se  byla  právě  rozštěpila. 
Na  straně  jedné  tábor  pravověrných  následovníků  Marxových,  pří- 
sahajících na  vyvlastnění  nynějších  vyvlastnitclů  jako  na  konečný, 
ne  přespříliš  vzdálený  cíl  hospodářského  vývoje;  mluvčím  tohoto 
tábora,  který  nastínil  pro  stranu  hlavní  rysy  agrárního  programu, 
jest  K  autsky  (spis :  Die  Agrarfrage.  Eine  Uebersicht 
tlber  die  Tendenzen  der  modernen  Landwirthschaft 
und  die  Agrarpolitik  der  Sozialdemokra tie,  Stutt- 
gart 1899).  Na  straně  druhé  tábor  modernistů,  již  dle  vzoru  Bern- 
steina  nikoliv  konečný  cíl,  nýbrž  pohyb    vývojový  pokládají  za  věc 
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hlavní;  agrární  projekty  těchto  vysvětlují  Hertz  (spis:  Die  agra- 
rischen  Fragen  im  Verhaltnis  zum  S  ocialismus,  Vídeň 
1899)  a  Oppenheimer  (spis:  Die  soziale  Bedeutung  der 
Genossenschaft,  Berlín  1899). 

Pokusím  se  v  následujících  řádkách  o  to,    abych  podal  obsah 
agrárních  programů  těmito  spisovateli  projevených. 

II. 
Kautsky  lpí  ve  svých  vývodech  na  starých  dogmatech  so- 
cialistického učení.  Boj  o  novou  hospodářskou  soustavu  jest  pro 
něj  třídním  bojem  proletář  štva  a  konečným  cílem  tohoto 
boje  jest  sespolečenštění  výroby.  Dosažení  tohoto  konečného 
cíle  musí  podrobiti  se  vývojový  postup,  třeba  by  tím  zadány  byly 
dočasné  prospěchy  proletářstva  v  třídním  boji  zúčastněného.  Spole- 
čenské uspořádání  poměrů  hospodářských  povýšeno  jest  nad  do- 
časné zájmy  proletářstva. 

Převod  nynější  hospodářské  organisace  ve  společenskou  jest 
třídním  zájmem  proletářstva.  Kdo  není  příslušníkem  třídy  prole- 
tářské,  nemá  zájmu  na  uskutečnění  tohoto  převodu,  ba  jest  i  ne- 
přítelem jeho.  Socialistická  strana  smí  proto  hájiti  toliko  zájmy 
proletářstva  a  nikoliv  tříd  tomuto  protivných.  Příslušníky  stavu  sel- 
ského nelze  počítati  mezi  proletářstvo  ani  tehdy,  když  jde  o  malé 
rolnictvo.  Neboť  podmínkou  příslušnosti  k  proletářské  třídě  jest 
a)  nedostatek  vlastnictví  k  výrobním  prostředkům,  b)  účastenství 
v  práci  společensky  prováděné,  c)  úplná  neodvislost  domácnosti  od 
domácnosti  zaměstnavatele.  Rolník  jest  vlastníkem  výrobních  pro- 
středků, pracuje  samostatně  a  sdílí  domácnost  s  čeledí.  Zvláště  jedna 
okolnost  staví  stav  selský  příkře  proti  proletářstvu.  Rolník  jest  pro- 
davačem svých  výrobků,  proletář  pak  jich  kupcem;  rolník  chce 
draze  prodávati,  proletář  levně  kupovati. 

Z  toho  dovoditi  sluší  důležitý  požadavek  pro  agrární  politiku 
strany  socialistické.  Rolník  není  proletářem.  Třeba  pozemkový  ma- 
jetek jeho  byl  sebe  skrovnější,  třeba  výnos  tohoto  majetku  nedo- 
sahoval ani  výši  mzdy  proletáře,  třeba  životní  míra  stavu  selského 
byla  nižší  než  proletářstva,  rolník  zůstává  přece  jen  kapitalistou, 
jehož  zájmy  nelze  srovnati  se  zájmy  proletářstva.  Socialistický  pro- 
gram agrární  nesmí  proto  obsahovati  požadavek  » ochrany  selského 
stavu«  v  tom  smyslu,  aby  chráněn  byl  selský  majetek  ve  své  ce- 
listvosti. Moderní  vývoj  sociální  jest  a  bude  dílem  proletářstva ;  po- 
vznesení stavu  rolnického  na  úkor  proletářstva  překáželo  by  spole- 
čenským pokrokům. 


Přípravy  k  agrárnímu  programu  ve  straně  sociálně  demokratické.       135 

Jako  konečný  cíl,  ku  kterému  poměry  zemědělské  mají  spěti, 
■označiti  sluší  s  esp  olečenŠtění  všeho  majetku  zeměděl- 
-ského  a  společenskou  výrobu  v  odvětví  tomto. 

V  průmyslu  —  jak  tvrdí  Kautsky  — nelze  pochybovati  o  tom, 
že  splňuje  se  předpověď  Marxova.  Čím  dále  tím  více  soustřeďuje 
se  výroba  průmyslová  ve  velkých  průmyslových  závodech,  jež 
snadno  budou  vyvlastněny  a  ve  společenské  převedeny,  až  pravý 
okamžik  k  tomu  nadejde.  Stále  pokračující  soustřeďování  výroby 
ve  velkých  podnicích  jest  dle  toho  podmínkou,  aby  přivoděna  byla 
konečná  expropriace  ve  prospěch  celé  společnosti.  Lze  očekávati, 
že  i  v  odvětví  zemědělském  povede  vývoj  k  takovému  soustředění, 
jehož  konečným  výsledkem  byla  by  společenská  expropriace  ma- 
jetku zemědělského? 

Kautsky  odpovídá  na  to  kladně,  jsa  přesvědčen,  že  předpověď 
Marxova  o  nutné  koncentraci  výrobních  podniků  platí  i  pro  země- 
dělství, i  snaží  se  provésti  důkaz,  že  takový  vývoj  stopovati  lze 
v  tomto  odvětví.  Nebude  nezajímavo  stopovati  vývody  Kautského 
v  tomto  směru ;  jdeť  tu  o  momenty  zásadní  důležitosti,  na  kterých 
naděje  pravověrného  socialismu  spočívají  tak  pevně,  že  jich  otřesy 
mohou  zbortiti  celou  stavbu  smělých  těchto  nadějí. 

Vlastnictví  zemědělské  půdy  a  skutečné  hospodaření  na  této 
půdě  nemusí  býti  sloučeno  v  jediných  rukách.  V  daleko  rozsáhlejší 
míře  než  v  ostatních  odvětvích  hospodářských  (v  průmyslu  a  v  ob- 
chodu) může  osoba,  které  mocí  vlastnického  práva  náležejí  výrobní 
prostředky,  hlavně  půda,  býti  jinou,  než  osoba,  která  půdu  sku- 
tečně vzdělává  a  která  jest  tedy  zemědělským  podnikatelem.  Proto 
sluší  rozeznávati  v  zemědělství :  a)  vlastnictví  k  půdě,  b)  země- 
dělské podnikání.  Je-li  neustálé  pokračování  v  soustřeďování 
výrobních  podniků  ve  velkých  podnicích  zákonem,  který  neodvratně 
musí  působiti  i  v  odvětví  zemědělském,  musí  se  to  jeviti  ve  dvojím, 
a  sice :  a)  I  v  zemědělství  musí  býti  patrná  tendence,  že  vlastnictví 
k  půdě  soustřeďuje  se  stále  více  v  rukách  méně  četných ;  a 
b)  i  v  zemědělství  musí  býti  zjevno,  že  podnikání  ve  velkém  jest 
výhodnější  a  tedy  hospodárnější  než  podnikání  v  malém,  a  Že  musí 
tudíž  velké  podniky  na  konec  potlačiti  malé  podniky.  Kautsky  po- 
kouší se  o  důkaz,  že  tuto  tendenci  lze  v  obem  směru  v  země- 
dělství postřehnouti.  Vývody  jeho  lze  shrnouti  takto: 

Vlastnictví  k  půdě  poskytuje  vlastníkovi  zvláštní  důchod, 
zvaný  rentou  pozemkovou.  Tato  renta  jest  dvojího  druhu. 
-Především   jest    to   renta    differenční,   které   požívá    vlastník 
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pozemku  následkem  výhodnějších  podmínek  hospodářských  (větší 
úrodnost  pozemku,  zvýšená  výnosnost  následkem  meliorací,  výhod- 
nější poloha  k  trhu).  Tuto  rentu  neposkytují  však  —  jak  již  Ric- 
cardo  a  Thilnen  dovodiU  —  všechny  pozemky,  nýbrž  jen  pozemky 
výhodnější;  pozemky  nejnepříznivější,  jež  se  zřetelem  na  potřebu 
obilin  musí  býti  vzdělávány  nejvyššími  náklady  výrobními,  neposky- 
tují vlastníkům  žádné  renty  diíTerenční.  Vedle  této  differenční  renty, 
která  jest  důsledností  volné  soutěže,  poskytuje  vlastnictví  k  půdě  vlast- 
níkovi ještě  druhou  rentu,  t.  zv.  rentu  absolutní.  Renta  tato 
vzniká  z  monopolistické  povahy  půdy.  Půda  jest  nezbytnou  pod- 
mínkou výroby  určitých  předmětů  (obilin,  masa),  vyskytující  se 
v  množství  obmezeném.  Vlastník  půdy,  která  následkem  své  ho- 
spodářské nevýhodnosti  neposkytuje  renty  differenční  (půda  posled- 
ního řádu),  nechá  půdu  tu  ležeti  ladem  tak  dlouho,  až  zvýší  se 
ceny  výrobků  půdy  tak,  že  vzdělávání  půdy  té  poskytne  mu 
zvláštní  rentu. 

Pravým  vlastníkem  zemědělské  půdy  jest  ten,  kdo  z  ní  bére 
rentu  pozemkovou.  Jestli  tedy  jest  někdo  vlastníkem  půdy,  nebéře 
však  rentu  pozemkovou  z  ní  plynoucí,  není  týž  skutečným,  nýbrž 
jen  zdánlivým  její  vlastníkem ;  pravým  vlastníkem  jest  v  tom  pří- 
padě někdo  jiný,  a  to  ten,  kdo  bére  rentu  pozemkovou. 

Jestli  vlastník  půdy  hospodaří  na  této  pomocí  vlastních  pro- 
středků (kapitálů),  jest  týž  pravým  vlastníkem  půdy.  Případy  ta- 
kové vlastní  správy  opírající  se  o  dostatečné  vlastní  prostředky, 
čili  případy  takového  sloučení  vlastnictví  k  půdě  a  pomocných  (pro- 
vozovacích)  kapitálů  jsou  a  zůstanou  v  zemědělství  vzácné.  Pra- 
vidlem jest,  že  osoba  vlastníka  půdy  a  osoba  kapitalisty  jsou  různé, 
a  vzájemný  poměr  obou  těchto  osob  řídí  se  dle  formy,  v  jaké  při- 
vádějí se  kapitály  na  pomoc  ku  vzdělávání  půdy.  Forma  ta  jest 
dvojí :  buď  jest  to  pronájem  půdy  anebo  jest  to  hypotékami 
zápůjčka. 

Při  pronájmu  půdy  jest  pronajímající  vlastník  také  pravým 
vlastníkem,  který  ve  způsobu  nájemné  činže  bére  rentu  pozem- 
kovou z  pronajaté  půdy,  kdežto  nájemce,  který  přinesl  provozo- 
vací  kapitál  ku  vzdělávání  půdy,  bére  zisk  podnikatelský,  po  pří- 
padě kapitálový.  Jestli  vlastník  půdy,  který  hospodaří  na  ní  sám, 
opatřil  sobě  potřebné  provozovací  kapitály  hypotékami  zápůjčkou, 
jest  pravým  vlastníkem  půdy  věřitel  hypotékami,  ježto  tento  bére 
ve  skutečnosti  rentu  z  pozemků  hypotekámě  zavazených;  vlastník, 
hospodařící    na    půdě,   jest  jen    formálním,   juristickým   vlastníkem. 
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který  ve  formě  úroků  odvádí  rentu  pozemkovou  skutečnému  vlast- 
níkovi, věřiteli. 

Má-li  býti  zkoumáno,  Ize-li  v  zemědělství  postřehnouti  tendenci 
směřující  k  soustředění  majetku  zemědělského,  sluší  proto  rozezná- 
vati krajiny  s  převládajícím  nájmem  a  ostatní  krajiny.  V  krajinách  s  pře- 
vládajícím nájmem  jest  soustředění  majetku  zemědělského  zjevné ; 
neboť  jen  ten  může  půdu  dávati  v  nájem,  kdo  jí  sám  nepotřebuje  a  má 
]í  nadbytek.  Země  s  vyvinutým  systémem  nájemným  (Velká  Britanie) 
jsou  zeměmi  převládajících  velkostatků.  V  ostatních  zemích,  ve  kte- 
rých převládá  v  zemědělství  vlastní  správa  půdy  —  jak  to  pra- 
vidlem na  kontinentu  evropském  —  sluší  za  pravé  vlastníky  půdy 
pokládati  nikoliv  hospodařící  vlastníky,  nýbrž  hypotékami  věřitele 
jejich.  Statistika  týkající  se  zadluženosti  majetku  pozemkového  do- 
kazuje, že  hypotékami  zadlužení  majetku  toho  vzrůstá  a  že  jako 
věřitelé  vystupují  stále  více  a  více  velké,  centralisované  úvěrní 
ústavy,  ve  kterých  úvěr  hypoteční  stále  více  se  monopolisuje.  Pro- 
tože hypotékami  věřitelé  jsou  pravými  vlastníky  půdy,  spatřovati 
lze  v  soustřeďování  hypotekárního  úvěru  u  velkých,  centralisovaných 
ústavů  koncentraci  majetku  pozemkového.  Marxovo  dogma  platí 
tedy  i  o  zemědělském  majetku. 

Způsobem,  jakým  pokračuje  soustřeďování  majetku  zeměděl- 
ského, dán  sám  sebou  též  způsob,  jak  bude  lze  odstraniti  soukromé 
vlastnictví  k  půdě,  až  nadejde  pravý  okamžik.  V  krajinách 
s  převládajícím  systémem  nájeniným  provede  se  to 
sestátněním,  pokud  se  týče  sespol  ečenštění m  vlast- 
nictví pozemkového,  v  krajinách  s  vládnoucím  sy- 
stémem hypotekárním  pak  sestátněním  hypoték. 

Ale  nejen  vlastnictví  k  půdě  tíhne  na  konec  k  soustředění,  — 
nechť  děje  se  to  přímo  jako  při  systému  nájemném,  nebo  nepřímo 
koncentrací  renty  pozemkové,  jako  při  systému  hypotekárním,  — 
též  zemědělské  podnikání  podrobeno  jest  témuž  zákonu  nutné 
konečné  koncentrace.  Podnikání  zemědělské  ve  velkých  podnicích 
vyniká  daleko  nad  podnikání  v  malém.  Po  stránce  technické  mají 
velké  podniky  převahu  nad  malými.  Především  trpí  malé  podniky 
nevhodným  plýtváním  některých  zaří/.ení.  Xa  jediném  velkostatku, 
jehož  plošná  rozloha  rovná  se  třeba  oO  selským  statkům,  zapotřebí 
jest  jediné  kuchyně,  jediné  stáje,  jediné  stodoly,  jediné  studně, 
kdežto  na  50  selských  statcích  musí  táž  zařízení  opatřena  býti  pa- 
desátkráte. Půda  malých  statků  jest  rozdrobena,  rozptýlena  po  celém 
území  dědiny  v  malých   parcelách,  půda    velkých  podniků  jest  sce- 
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léna.  Strojů  hospodářských  lze  plně  využitkovati  na  rozsáhlých,  sce- 
lených  lánech  velkostatkářských,  nikoliv  na  rozkouskovaných  par- 
celách selských.  Na  velkostatcích  třeba  poměrně,  t.  j.  se  zřetelem 
na  výměru  půdy  —  méně  inventáře  a  pracovních  sil,  než  na  selských 
statcích.  Upotřebí-li  se  na  velkostatcích  poměrně  stejného  množství 
pracovních  sil  jako  na  selských  statcích,  získávají  se  tím  pro  velko- 
statky výhody  účelné  dělby  práce.  Jmenovitě  lze  roztříditi  práce 
tělesné  a  duševní  (řízení  podniku)  a  lze  k  těmto  poslednějším  po- 
volávati příslušně  vzdělané  síly  (správce,  řiditele) ;  taková  míra  vzdě- 
lání není  správcům  selských  podniků  přístupnou,  třeba  zřizovány 
byly  pro  stav  selský  četněji  hospodářské  školy.  Velké  podniky 
mohou  pouštěti  se  v  provádění  rozsáhlejších  meliorací,  zvyšujících 
výnosnost  půdy.  Velké  podniky  mohou  využitkovati  levnějšího 
a  lépe  organisovaného  úvěru  hypotekárního  i  osobního.  Nákup 
různých  hospodářských  potřeb,  odbyt  zemědělských  výrobků  dějí 
se  ve  velkém  a  tudíž  výhodněji,  než  v  malém.  Zkrátka  menší  ztráty 
na  půdě,  úspory  na  hospodářském  inventáři  a  na  pracovních  silách, 
plné  využitkování  inventáře,  možnost  použiti  strojů,  dělba  práce, 
vědecky  vyškolené  řízení,  obchodní  vyškolenost,  snazší  opatření  pe- 
něžních prostředků  poskytují  velkým  podnikům  takové  výhody  nad 
podniky  malými,  že  tyto  poslednější  nemohou  s  nimi  soutěžiti. 
Vždyť  moderní  vývoj  zemědělský  poskytl  právě  velkým  podnikům 
hojnější  pomůcky  vědecké  a  technické,  které  zabezpečují  jim  přednost 
v  každém  ohledu. 

Přes  tyto  přednosti  udržují  se  malé  podniky  vedle  velkých. 
Jest  to  možné  jen  proto,  že  malé  podniky  čelí  velkým  jistými  pro- 
středky, které  ani  hospodářsky  ani  sociálně  nelze  schvalovati.  Těmito 
prostředky  jsou:  nedosycenost  (nedostatečná  spotřeba),  přepra- 
covanost a  vedlejší  zaměstnání.  Výživa  selského  Udu  na 
venkově  jest  nedostatečná.  Ve  stavu  selském  přepínají  se  síly,  a  to 
nejeii  síly  hospodáře,  nýbrž  i  žen  a  dítek.  Vedle  vzdělání  své  vlastní 
půdy  vyhledává  selský  lid  i  jiná  zaměstnání  zabezpečující  mu  vedlejší 
příjmy;  zabývá  se  domáckým  průmyslem,  nádenictvím  na  velko- 
statcích, odchází  dočasně  z  domova  za  prací  do  jiných  krajin  po- 
třebujících většího  množství  pracovních  sil  (sr.  »Sachsengangerei« 
v  Německu,  stěhování  slováckých  dělníků  k  nám  na  práci  atd.). 

Hledá-H  se  záchrana  selského  stavu  v  rozvoji  společen- 
stev, ve  kterých  má  se  stav  tento  skupiti,  aby  opatřil  sobě  výhod 
podniku  velkého,  sotva  dosáhne  se  kýženého  cíle.  Nikde  nejsou 
podmínky  pro  společenstevní  organisaci   tak   nepříznivé,  jako  právě 
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při  selském  stavu.  Především  jest  celý  život  rolníkův  již  následkem 
způsobu  práce  i  vesnických  poměrů  isolovaným  i  neposkytuje  ani 
z  daleka  tolik  příležitosti  jako  život  městský,  aby  poznání  společ- 
ných zájmů  nutkalo  k  společenským  institucím.  Správa  společen- 
ských podniků  jest  pro  rolníky  obtížnou  i  schází  tomuto  stavu  po- 
hyblivost, jaká  jest  nutnou  podmínkou  zdaru  větších  společenstevních 
podniků.  Kautsky  míní,  že  společenstva  přinášejí  velkým  podnikům 
posilu  nemenší  než  podnikům  selským.  » Sdružování  společenstevní 
stalo  se  rolníkovi  nezbytným,  ale  v  nejčastějších  případech  nikoliv 
jako  prostředek,  aby  sdružením  množství  malých  sil  v  jediný  výkon 
čeleno  bylo  výkonům  velkého  majetku  pozemkového,  nýbrž  jako 
prostředek,  aby  prospěchy,  jež  sdružování  jednotlivým  účastníkům 
poskytuje,  nebyly  zúplna  ponechány  v  rukách  velkých  podniků, 
nýbrž  aby  aspoň  trošku  těchto  prospěchů  uloveno  bylo  pro  rol- 
nictvo*, míní  Kautsky  pessimisticky ;  a  na  jiném  místě  soudí  zase, 
že  > společenstevní  podnikání  ve  velkém  má  býti  jen  prostředkem, 
aby  neracionálnímu  podnikání  v  malém  prodloužen  byl  život,  místo 
aby  toto  převedeno  bylo  ve  velké  podniky.*  (Pokračování.) 


O  mohamedáneeh  bosensko^hereegovskýeh. 

Národopisné  rozhledy.  Píše  Jan  Třeštík. 

Bosna  a  Hercegovina,  země  ve  veřejném  životě  našem  tak 
často  jmenované,  nedošly  dosud  u  lidu  českého  náležitého  poznání 
a  spravedlivého  ocenění.  Při  tom  však  důležito,  že  nejen  v  širokých 
vrstvách  národa  našeho,  ale  i  v  kruzích  vážnějších  postrádá  obecen- 
stvo pravého,  nepředpojatého  názoru  o  vnitřních  poměrech  této 
bratrské  větve  slovanského  kmene,  jež  od  roku  1878  postavena 
pod  ochranu  říše  naší.  V  pravdě  případná  jsou  tu  slova  Mileny  Mra- 
zovičové,  jež  předeslala  sbírce  svých  bosenských  novel  »Selam«  : 
»íaké  představy  si  činí  vůbec  dnešní  evropské  obecenstvo  o  oby- 
vatelstvu Bosny  a  Plercegoviny  ?    V    nejpříznivějším    případě   docela 

žádné,  často  však  nejasné  a  nesprávné «.     A   právě   u  nás 

v  Čechách  nehledě  k  jiným  důvodům,  již  sama  vzájemnost  slovan- 
ská jest  mocnou  pobídkou,  abychom  na  základě  zkušeností  a  objek- 
tivných  studií  vytvářili  si  stále  dokonalejší  a  prohloubenější  obraz 
národopisných  zajímavostí,  z  nichž  rozvíjí  se  tak  mnohá  dosud  pro 
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nás  záhada  nábožensko-sociálních  zvláštností  i  národohospodářských 
snah  těchto  pobratimů  našich. 

Ethnografická  statistika  Bosny  a  Hercegoviny  od  dávno věkosti 
již  vyniká  pestrým  kaleidoskopem.  Déle  než  tisíciletí  byla  rozhá- 
ranost náboženská  mezi  rodnými  bratry  v  Bosně  a  Hercegovině 
zřídlem  všech  takořka  nešvarů  v  zemi.  V  první  době  rozluky  mezi 
přívrženci  církve  východní  a  západní  vzniknul  státní  útvar  středo- 
věké Bosny.  Náboženský  neutralismus  Bosňáků,  hovící  v  hlubokých 
pohořích  ještě  namnoze  pohanským  názorům,  umožnil  hojné  šíření 
nové  víry,  přenesené  sem  ze  sousedního  Bulharska.  Bogomilství, 
neznající  žádné  církevní  vrchnosti,  žádných  chrámů  ani  obřadů  za- 
ujalo tak  mocně  lid  bosenský,  že  stalo  se  jaksi  jeho  národní  vírou. 
Vliv  Bogomilů,  k  nimž  i  nejpřednější  rody  a  nejmocnější  činitelé 
veřejného  života  v  zemi  náleželi,  byl  rozhodujícím  na  dějiny  Bosny, 
hlavně  při  invasi  turecké  v  polovici  XV.  století. 

Křižácká  tažení,  proti  bogomilským  Bosňákům  vedená,  zba- 
vovala zem  pozvolna  jádra  obyvatelstva.  Stále  se  měnící  náboženské 
přesvědčení  domácích  králů  a  rozhodujících  rodů  šlechtických  sesla- 
bilo  lid  mravně  i  hmotně  do  té  míry,  že  neodolal  konečně  návalu 
Osmanů.  Četní  Bogomilci,  syti  dosavadního  pronásledování  pro  své 
náboženské  přesvědčení,  houfně  přijímali  víru  vítězův.  Šlechta, 
z  větší  části  také  bogomilská,  z  obavy  o  posavadní  vliv  a  jmění 
rovněž  šmahem  přestupovala  k  islámu.  Tak  působením  vnitřní  ná- 
boženské rozháranosti  provedeno  pronikavé  poturčení  ve  všech  vrstvách 
obyvatelstva  Bosny  a  Hercegoviny  daleko  rychleji  a  vydatněji,  než 
v  ostatních  zemích  poloostrova  balkánského. 

Tímto  obratem  rozpadlo  se  v  náboženském  ohledu  kmenové 
obyvatelstvo  bosensko-hercegovské  ve  tři  hlavní  vyznání :  pravoslavné, 
katolické  a  mohamedánské.  Rozklad  tento  měl  ovšem  v  sociálním 
ohledu  pro  celou  zem  následky  nedozírné.  Vítězný  islám  vztýčil  tu 
vlajku  neúprosné  tyranie  a  hluboko  pod  úroveň  lidskosti  tlumena 
veškera  práva  staletých  křesťanských  usedlíků,  neboť  nové  státní 
náboženství,  šířené  fanatickými  přívrženci  s  mečem  v  ruce,  nedo- 
vedlo ovšem  mírniti  nastalé  společenské  protivy,  naopak  působilo 
čím  dále  tím  více  k  jejich  přiostření. 

Vzdor  předchozím  obrazům  dějinného  rozvoje  bosensko-herce- 
govských  zvláštností  náboženských  smíme  dnes  potvrditi,  že  ušle- 
chtilé charakterní  rysy  slovanské  zůstaly  v  neochvějné  ryzosti  za- 
chovány i  mezi  mohamedány  v  Bosně  a  Hercegovině.  Sem  náleží 
poctivost  v  dodržení  daného  slova,  známá  jihoslovanská   poho- 
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stinnost,  ušlechtilá  chrabrost  v  b o j  i,  vzorné  udržování  auto- 
rity v  rodině,  pak  nezlomná  příchylnost  a  vřelá  obětov- 
nost  pro  víru  po  otcích  zděděnou. 

Zajímavou  jest  právě  při  mohamedánech  bosensko-hercegov- 
ských  pověstná  příchylnost,  s  jakou  po  staletí  dovedli  se  přimknouti 
k  náboženství,  přijatému  od  osmanských  podmanitelův.  Z  řad  jejich 
vyšli  mnozí  vynikající  muži,  kteří  nejen  vlasti  své  ku  cti  sloužili,  ale 
celé  říši  osmanské  v  době  jejího  největšího  rozkvětu  k  rozhodnému 
byli  prospěchu.  Vzpomeneme  pouze  Mehmed  pašu  Sokoloviče,  ve- 
likého vezíra  z  XVI.  století,  který  slynul  co  rázný  vojevůdce  a  na- 
daný státník,  jenž  nezapomenuv  Bosny,  obohatil  rodnou  zem  mno- 
hými památkami  stavitelskými.  K  němu  druží  se  Derviš  pasa 
Mostarec,  věhlasný  básník  turecký,  jenž  vřele  opěvoval  krásy  ma- 
lebné domoviny. 

Prvá  léta  po  poturčení  Bosny  a  Hercegoviny  v  opojivém  nad- 
šení pro  novou  víru  dala  též  Bosně  mohamedánského  světce  a  po- 
vznesla na  bosenskou  Mekku  starobylý  městys  Prusac,  ležící  na 
horním  Vrbasu.  Sedmá  neděle  po  pravoslavném  sv.  Jiří,  t.  j.  22. 
červen,  shromažďuje  v  malebném  Prusci  každého  roku  z  blízka 
i  z  dálí  davy  pravověrných  mohamedánů ;  mocných  i  chudých, 
zdravých  mužů  i  mrzáků,  kteří  došli,  aby  si  vyprosili  pomoci  u  hrobu 
světce  Ajvata.  O  původu  lidové  této  slavnosti  vypráví  pověst : 
krátce  po  zabrání  země  Osmany  obklíčen  byl  tehdy  bohatý  a 
obchodem  proslulý  Prusac  vojskem  chorvatského  župana  Stojana 
Jankoviče,  k  němuž  přidružily  se  zástupy  pověstných  Uskoků  pod 
velením  silného  Truta.  V  době  té  po  celé  zemi  nastalo  bezdeŠtí  a 
tak  vyschly  veškery  studnice  v  obvodu  opevněného  Prusce,  že 
obyvatelé  města  mřeli  žízní.  Tu  prý  AUah  na  vroucí  přímluvu  zbož- 
ného kmeta  Ajvata  Děda  rozpuknouti  dal  skalám  nad  Pruscem  a 
vydatným  pramenem  vody  napojil  hynoucí  obránce  města.  Od  dnů 
těch  ze  všech  krajů  Bosny  a  Hercegoviny  putují  tisícové  mohamedánů 
k  hrobu  světcovu  na  Ajvatovac. 

Staré  učení  islámu  mělo  až  do  nejnovější  doby  v  bosenské 
Šlechtě  houževnaté  zastánce,  kteří  proti  směrům  novotureckým  čelili 
vždy  vytrvalým  odporem.  Až  do  okupace  také  stál  v  zemi  moha- 
medánský  živel  v  popředí  moci  a  k  veřejným  úřadům  připouštěni 
pouze  vyznavači  víry  prorokovy.  Proto  po  provedené  pacifikaci 
Bosny  a  Hercegoviny  zdejší  mohamedáné  těžce  nesli  ztrátu  svého 
dominujícího  postavení.  V  uplynulém  dvacetiletí  ale  vžili  se  již 
v  proud    nových    poměrů,    které    zákonitým    spůsobem  zaručují  jim 
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zcela  bezpečně  náboženskou  i  sociální  jejich  organisaci  a  řádnou 
ochranu  všech  církevních  institucí. 

Náboženské  obřady,  mohamedány  okupačního  území  s  obdi- 
vuhodnou věrností  zachovávané,  pronikají  celý  život  společenský 
i  rodinný  a  vtiskují  právě  vnějšími  znaky  těmto  krajinám  dojem 
orientální  malebnosti.  Tato  vyniká  nejen  v  městech  pitoreskními 
modlitebnami,  nad  nimiž  pnou  se  štíhlé  minarety,  ale  vystupuje 
též  okázale  hlubokou  zbožností,  jakou  věřící  v  předsíních  džamií 
neb  na  veřejném  trhu  při  předepsaných  modlitbách  vzorně  zacho- 
vávají. Kromě  toho  východní  onen  půvab  po  celé  zemi  zvýšen  je 
zvláštní  úpravou  a  rozložením  mohamedánských  obydelných  stavení* 
jichž  typická  architektonika  právě  panujícím  tu  islámem  tak  rázovitě 
se  vyvinula. 

Posledním  sčítáním  obyvatelstva  v  roce  1895  zjištěno  bylo 
548-632  mohamedánů  v  Bosně  a  Hercegovině*).  Tito  bydlí  pře- 
vahou v  městech  a  kde  po  venkově  věnují  se  zemědělství  co  kme- 
tové, tvoří  z  pravidla  zvláštní  osady.  Střední  živel  mohamedánský, 
v  městech  usazený,  provozuje  tu  hlavně  obchod  aneb  drobný  a 
umělý  průmysl.  Majetníci  statků,  t.  j.  »kmetluků«  či  skupin  kmetských 
usedlostí,  begové  a  agové,  kteří  tvoří  vlastní  representaci  mohame- 
dánského  živlu  v  Bosně  a  Hercegovině,  žijí  přes  zimu  v  blízkém 
větším  městě  a  z  jara  stěhují  se  s  celou  domácností  na  primitivně 
zařízená  letní  sídla  či  begluky.  Požitky  jejich  z  pronajatých  use- 
dlostí stanoveny  jsou  dle  starého  spůsobu  agrárních  vztahů  na 
» třetinu  «  úrody. 

Navštívíme-h  domácnost  některého  mohamedána  z  lepších 
kruhů,  již  v  prvém  okamžiku  nezapřeme  si  mocný  dojem,  jakým 
na  nás  působí  ušlechtilé,  sebevědomé  jednání  hostitelovo.  Vřelost 
uvítání  domačina  dýše  již  z  jeho  pozdravu.  Vážné,  důstojným  gestem 
ruky  provázené  dotknutí  se  prsou,  úst  a  čela  má  as  následující 
význam:  »mé  srdce  ti  bije  v  ústrety,  ústa  má  jen  ryzí  pravdu 
k  tobě  pronesou  a  mysl  moje  v  přátelské  vzpomínce  tě  uchová!* 
Zdánlivá  uzavřenost  vůči  cizinci,  jakou  bosensko-hercegovský  moha- 
medán  vznešenějšího  původu  v  prvé  chvíli  jeví,  obestřena  je  jaksi 
nádechem  orientální  nedůvěřivosti  a  má  svůj  původ  jedině  v  citové 
hloubce  charakterní.  Mizí  však  záhy  vlivem  pověstné  jihoslovanské 
pohostinnosti,  k  níž  po  delší  osobní  známosti  přimykají  se  nejvře- 
lejší projevy  pravého  přátelství.  K  tomu  sluší   podotknouti,  že  mo- 

♦)  Podle  nich  žije  v  okupačním  území  673.246  pravoslavných  a  334.142 
katolíků. 
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hamedáné  v  Bosně  a  Hercegovině  mluví  výlučně  zvučným  srbo- 
chorvatským  nářečím  své  domoviny,  které  ovšem  proměšují  dosti 
bohatě  výrazy  tureckými.  Písma  užívají  latinského  a  tam  kde  béřou 
útočiště  k  rázovitým  znakům  tureckého  písma,  zřídka  kdy  vyjadřují 
obsah  listiny  jazykem  'tureckým,  nýbrž  srbochorvatsky. 

V  rodinách  bosensko-hercegovských  mohamedánů  pěstují  se 
dosud  krásné  národní  písně  lyrické  i  epické.  Záslužný  pokus 
o  jich  zachování  provedl  před  několika  léty  nynější  řiditel  zemského 
musea  v  Sarajevu,  dvorní  rada  Kosta  Hormann,  jenž  sebral  a  tiskem 
vydal  dva  svazky  těchto  poetických  zkazek  lidových  pod  názvem: 
» Národně  pjesme  muhamedovaca  u  Bosni  i  Hercegovini«.  Již  volbou 
předmětu  svých  písní  prozrazuje  bosensko-hercegovský  mohamedán 
každým  takřka  veršem  svůj  slovanský  původ. 

Romantickým  dojmem  působí  lyrické  popěvky  mohame- 
dánských  dívek,  když  nás  šťastná  náhoda  uvede  v  podvečer  do  tu- 
recké čtvrti  většího  města,  kde  průlinami  mušarabií  (zamřížovaných 
okének)  z  šerých  síní  haremliku  aneb  z  pod  stinných  stromů  rozle- 
hlých zahrad  linou  se  do  křivolakých  uliček  chvějivé  nápěvy  me- 
lancholických písní.  Od  křesťanských  bratrů  přejal  bosensko-herce- 
govský mohamedán  do  epických  zpěvů  mimo  jiné  zidealisování 
ženy  co  ochranné  bytosti  ve  známých  »vílách«,  jimž  dává  různou 
moc  a  horská  sídla.  Mnohé  shodné  národní  pověsti  nabyly  ovšem 
mohamedánskými  tradicemi  ostrého  náboženského  přibarvení,  ale 
rázovitou   stavbou    svou    nezapírají  v  ničem   slovanský    svůj    půvab. 

Povinná  úcta  k  Alláhu  vzdává  se  u  mohamedánů 
pětkráte  denně,  a  to  »sabach  namasy«  — jednu  hodinu  před  slunce 
východem,  »elen  namasy«  —  o  polednách,  »ikindi  namasy*  — 
odpoledne,  »akšam  namasy*  —  při  slunce  západu  a  konečně  »jatsi 
namasy«  —  asi  dvě  hodiny  po  slunce  západu.  Těsně  při  každé 
takořka  džamii  či  mohamedánské  modlitebně  pne  se  do  výše  štíhlá 
věžička  » minaret*  zvaná,  na  jejíž  horní  části  jest  galerie,  vinoucí 
se  často  ozdobně  prolamovaným  zdivem  kolkolem  hranolovitého 
minaretu.  Z  této  pavláčky  vyzývá  muezin  hlasitým  voláním  do  čtyř 
dílů  světa  věřící  k  modlitbě.  Takový  »ézan«,  či  pozev  k  pobožnosti 
vůbec,  bosenským  nářečím  arabštiny  vyznívá  v  nápěvu  následovně: 
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Na  pozev  ten  shromažďují  se  věřící  v  předsíních  aneb  v  ná- 
dvoří modliteben.  Vkročení  do  džamije  předchází  umývání  očí,  uší, 
úst,  rukou  a  nohou,  při  čemž  mohamedán  vzývá  boha  polohlasně 
za  prominutí  hříchů  krátkou  modlitbou:  »0,  Pane,  odpust  mi,  co 
nečistého  neb  zapovězeného  jsem  viděl,  slyšel,  mluvil,  konal  aneb 
k  čemu  jsem  spěl!«  Na  to  vstoupí  věřící  do  předsíně,  odloží  stře- 
více a  obličejem  k  Mekce  obráceným  počne  se  modliti.  Pobožnost 
vykonává  se  stoje  i  kleče,  při  čemž  vždy  modlící  musí  se  na  důkaz 
pokory  země  čelem  dotknouti. 

Stavebný  způsob  džamijí  jest  vesměs  shodný ;  rozdílný  jsou 
pouze  svými  rozměry.  Za  to  vnitřní  úprava  odpovídá  velikosti  na- 
dace, ze  které  se  modlitebna  udržuje.  Před  vchodem  na  nádvoří 
stojí  »šadyrvan«,  studnice  pro  náboženské  omývání  před  modlitbou. 
Malou  předsíní  vkročíme  do  nitra,  které  ,buď  dveřmi  aneb  pouhou 
záclonou  odděleno  je  od  předních  síní.  Naproti  vchodu  nalézá  se 
»mechrab«,  t.  j.  rýha  ve  zdi,  kterou  označen  směr  k  Mekce.  Větší 
džamije  mají  na  místo  rýhy  tak  zv.  »kiblu«,  otesaný  kámen  do 
zdiva  vložený,  který  představovati  má  hrob  prorokův.  V  levo  od 
kibly  stojí  málo  povýšený  »mimber«,  kazatelna,  z  níž  v  dny  svá- 
teční koná  se  modlitba  za  kalila.     Právo  mimberu  jest  zvláštní  vý- 


*)  Bůh  je  mocný,  bůh  je    velký!    Mohamed  pak  jeho  prorok.    Pospěšte 
k  modlitbě!  Bůh  je  mccný;  není  boha  nad  boha! 
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sadou,  kterou  si  zakoupil  jen  malý  počet  džamijí  po  Bosně  a  Her- 
cegovině. V  bohatě  nadaných  modlitebnách  pokryta  je  podlaha 
drahocennými  koberci,  zdivo  je  ladně  omalováno  a  sloupy  ozdobeny 
vynikajícími  hesly  z  koránu.  Typickým  vzorem  podobné  bohaté 
modlitebny  je  Husrev  begova  džamije  ve  středu  Sarajeva. 

Hřbitovy  mohamedánské,  »mezarlyk«  zvané,  rozkládají  se  bud 
kolem  modlitebny,  aneb  porůznu  jsou  po  osadě  roztroušeny.  V  Bosně 
a  Hercegovině,  jakož  vůbec  v  Orientu,  pojímá  se  mezi  mohame- 
dánským  živlem  význam  hřbitova  jinak  než  u  nás.  Mohamedán 
nepodléhá  při  vkročení  na  pohrobní  místa  oné  bázni,  jež  původ 
svůj  má  v  trudné  melancholii  seveřana.  Bosensko-hercegovští  vy- 
znavači islámu  po  staletí  vkládali  těla  svých  milých  do  hrobů, 
které  v  zahradě,  pod  okny  a  vůbec  poblíž  domu  upravili.  Zde 
konány  také  oblíbené  besedy  celé  rodiny,  která  domnívala  se,  že 
duše  zemřelých  bére  podílu  na  zábavě.  Dnes  již  z  ohledů  zdravot- 
ních nesmí  se  mrtvoly  pohřbívati  poblíž  lidských  příbytků. 

Korán  neobmezuje  věřící  žádným  dnem,  kdy  by  se  nesmělo 
pracovati  ;  pátek  ovšem  je  zasvěcen  pro  zvláštní  poctu  Alláhu, 
Vlastních  svátků  mají  mohamedáné  pouze  dvé  v  roce.  Prvý,  Ra- 
mazan-Bajram,  následuje  po  Ramazanu,  či  postním  měsíci  a  trvá 
tři  dny.  Druhý  svátek,  Kurban-Bajram,  následuje  za  70  dnů  po 
prvém.  V  těchto  dnech  osvětlují  se  večer  minarety  řetězem  různo- 
barevných lampiček,  v  rodinách  zabíjí  se  na  památku  oběti  Isákovy 
po  beranu  za  každého  mužského  člena,  barevné  svíce  nosí  se  do 
džamijí,  chudí  se  podělují  jídlem  a  šatem  a  v  nejlepším  obleku 
chodí  se  do  spřátelených  rodin  s  blahopřáním.  V  poslední  den 
Ramazanového  Bajramu  putují  bosensko-hercegovští  mohamedáni 
do  Mekky  ku  hrobu  prorokovu,  aby  právě  na  Kurban-Bajram 
mohli  se  súčastniti  pověstných  obětních  slavností  v  Kábě. 

Kromě  obou  Bajramů  světí  mohamedáné  v  Bosně  a  Herce- 
govině zvláštní  památné  dny,  jaké  korán,  ani  ostatní  mohamedánský 
živel  naprosto  nezná.  Jsou  to  oblíbené  v  zemi  národní  svátky,  jako : 
»Edreles«  (Gjurgjev  dan)  aneb  »Alidtln«  (Ilijin  dan)  a  j.,  kterými 
jasně,  vedle  jiných  zvyků,  dokazují  mohamedáné  zdejší  svůj  slo- 
vanský původ. 

Pro  západního  turistu  zajímavým  jest  fanaticky-theatrální  způ- 
sob pobožnosti  dervišů,  mnichů  mohamedánských.  Tito  žiji 
po  Bosně  a  Hercegovině  v  18  klášteřích,  které  spravovány  jsou 
25  šejky.  Řády  derviŠské  klesají  vůbec  v  orientu  na  svém  významu 
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a  také  dervišové  bosensko-hercegovští  z  malé  se  těší  vážnosti,  po- 
něvadž utíkají  se  v  jejich  okruh  individua,  která  hřešiti  chtějí  na 
lehkověrnost  širokých  vrstev  vyznavačů  islámu.  (Pokračování.) 
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z  pamětí  českobratrských  vypsal  dr.  Zikm.    Winter. 

» Léta  Páně  1580  přišla  nenadálá,  veliká  a  hrozná  pokušení  na 
zboř  Boleslavský  a  na  nás  služebníky  Páně  při  něm«   —  — 

Tak  s  hrůzou  psáno  v  XIII.  svazku  herrnhutských  Pamětí 
bratrských  a  příčinou  té  hrůzy  byli  dva  urození  Vančurové,  jichž 
čin  byl  by  jednotu  bratrskou  v  Boleslavi  Mladé,  tamější  slavný 
Karmel,  málem  zahubil  dočista.  Proto  také  skutek  i  povahy  obou 
těch  Vančurů,  Markvarta  Studeneckého  a  Jiříka  Valečovského,  jsou 
v  pamětech  bratrských  zmazány  nekale. 

Držitel  Mladé  Boleslavi  a  laskavý  ochránce  Českých  Bratří,  pan 
Adam  Krajíř,  byl  poněkud  prudký  pán,  svou  hlavou  se  spravující, 
nepovolný.  Tak  ho  líčí  kronikář  Bratří  boleslavských.  A  když  se 
sháníme,  v  čem  jevil  pan  Adam  svou  hlavu  a  nepov^olnost,  pozná- 
váme, že  byl  nepovolný  v  hájení  svého  práva.  V  tom  se  nám  tedy 
Bratr  Krajíř  rozhodně  líbí. 

Tento  svéhlavý  pán  měl  od  některého  času  nevoli  a  záští  se 
sousedy  svými  Vančury  svrchu  řečenými.  Bratrský  kronikář  o  nich 
vykládá,  že  nepřestávali  Krajíře  drážditi,  že  příčiny  k  nevolem  dávali 
'  a  že,  jsouce  »synové  světa  opatrní*,  usilovali  o  to,  aby  prudkého 
pána  přivedli  k  nějakému  nemoudrému  kousku  (aby  jej  zkompeško- 
vali),  až  by  sobě  čas  příhodný  k  tomu  uhlídali.  Slovem,  Vančurové 
byli  Istní.  A  proto  se  nám  v  této  historii  nelíbí.. 

Také  lze  snadno  hádati,  když  se  do  sebe  pustí  upřímný, 
otevřený  tvrdohlavec  s  člověkem  lestným,  vypočítavým,  který  z  obou 
vyhraje.  Jen  to  ještě  nutno  úvodem  oznámiti,  že  lest  Vančurů  ne- 
byla nic  duchaplná,  ba  byla  dosti  nemotorná  a  naivní ;  počítalaf 
patrně  na  to,  že  protivník  bude  ještě  naivnější.  A  byl.  Povedlo  se. 

Spor  začal  se  o  málo.  V  Kosmonosích  byl  od  boleslavských 
měšťanů  svolením  obce  lámán  kámen  čedičový  k  dláždění ;  Vanču- 
rové však,  majíce  v  Kosmonosích  dva  dvorce,  najednou  nechtěli 
Boleslavským  toho  kamení  dáti  bráti ;  prý  mají  právo  k  obecnému 
jmění  jako  jiní,  a  budou  brániti  ho.  A  ta  obrana  byla  pastí  na 
Krajíře. 
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Bylo  v  den  Božího  Těla  r.  1580.  Vančurové  přijeli  do  svého 
jednoho  dvorce  s  ručnicemi  a  pacholky  ozbrojenými.  Tu  utvořili 
hrozivý  tábor,  vyhrožujíce,  kdo  by  lámal  kámen,  že  bude  bit.  Aby 
dráždění  bylo  větší,  pacholci  Vančurovští  robili  ze  slámy  víchy, 
jakoby  >pochodně«.  Když  pak  zvědavci  z  Kosmonos  se  zbíhali, 
oznámili  jim  Vančurové,  že  své  dvě  chalupy  zapálí,  že  se  svým 
mohou  činiti  co  chtí.  Ale  nezapalovali.  Jen  se  tak  stavěli. 

V  tom  pan  Krajíř  tu.  Poznav  z  pohybů  Vančurovského  voje, 
cože  se  slámou  zamýšlejí,  nerozsoudil  léčky  na  sebe  ustrojené,  ale 
hned  se  splašil.  Rozzlobilo  ho,  že  ti  Vančurové  chtějí  páliti,  nepo- 
mýšlejíce na  to,  že  chytne  také  jinde  a  že  i  jemu,  Krajířovi,  stane  se 
škoda.  Nerozumná  bázeň  a  zlost.  Kdyby  jich  byl  klidně  nechal,  ne- 
byli by  chytráci  pálili  nic,  vždyť  dobře  věděli,  že  za  takovou  krato- 
chvil se  platí  hrdlem  katovi. 

Ale  pan  Krajiř  nepovážil  toho  a  byl  jako  ztřeštěný.  Vzkázal 
jim,  bezpochyby  ne  tuze  zdvořile:  »Co  to  chtějí  učiniti?*  A  oni, 
znajíce  ho  prudkého,  odpověděli  tak,  aby  ho  poštvali  na  nejvyšší 
míru.  Chtěli,  aby  na  ně,  na  jich  dvorec  výbojně  sáhl,  aby  násilí 
začal  —  a  na  to  bylo  také  hrdlo  v  zemském  zákoně.  Tedy  jen 
začít,  začít !  >  Aby  on  se  moci  dopustil,  k  tomu  měřili  a  lstivě  na- 
strojili*, tak  píše  bratrský  chronista. 

Nu  tedy  začal  v  té  dobré  víře,  že  brání  celých  Kosmonos 
zamyšleného  požáru  a  zničení.  V  tom  již  také  mu  přibíhali  pomoc- 
níci. V  městě  udeřili  k  šturmu,  učinili  okřik.  Veliké  množství  lidu 
vyřítilo  se  z  města,  každý  s  tím,  co  popadl.  Přikvapili  jako  ztřeštění 
bránit  pána.  Ostatně  měli  sami  také  nějaké  své  ouČty  s  Vančury; 
dí  bratrský  zpravodaj,  že  Vančurové  také  Kosmonoským  » mnohé 
příkořiny*  činili. 

Vida  to  ozbrojené  a  zuřivé  množství  lidu,  jenž  se  sesypal  na 
Vančury  s  hrozbami,  že  je  rozsekají,  pan  Krajíř  přece  se  zalekl ; 
tu  i  v  zlosti  pochopil,  že  by  pro  zavraždění  svých  protivníků  mohl 
míti  opletačky,  z  nichž  by  nevyváži.  Jal  se  proto  honem  a  ruče  lid 
k  pokoji  napomínati  a  od  Vančurů  odháněti.  Než  se  mu  to  po- 
dařilo dokonce,  dostali  Vančurové  přece  několik  ran.  Dle  zpravo- 
daje bratrského  »jim  přece  něco  přitloukli*.  Z  toho  zároveň  viděti, 
kterak  ta  hloupá  léčka  Vančurům  samým  mohla  kol  krku  se  za- 
drhnouti snadno.  Několik  pádných  ran,  a  slovutných  zemanů  bylo 
veta.  — 

Však  léčka  se  zdařila.  Krajíř  totiž  pokládal  se  za  oprávněna, 
oba  domnělé  paliče  dáti  do  věže.  Kázal  je  vésti  do  města  a  zavřel 

10* 
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je.  Cestou  jim  lid  do  uší  nemluvil  chvalně.  Snad  připadla  ještě  ně- 
která rána. 

Když  zapadly  za  Vančury  dvéře  panské  věže,  ochladily  se 
mysli  a  dostavila  se  dosti  brzo  moudrá  rada  panu  Krajířovi.  Přišli 
konšelé  z  Kosmonos  a  snad  i  boleslavští  a  prosili  pána,  aby  jel 
k  císaři  jakožto  » svévolník.*  Naváděli  ho  tedy  moudře  k  tomu,  aby 
císaři  oznámil,  co  byl  mimo  pořad  práva  nucen  učiniti  proti  násil- 
níkům svým,  kteří  chystali  požáry.  Pan  Adam  Krajíř,  tvrdohlavec, 
nic.  Nešel. 

Za  to  chytřejší  přátelstvo  Vančurovic  šlo.  A  hned.  Udali  Kra- 
jíře,  že  dopustil  se  moci,  žádali  za  opatření  a  věc  svou  u  císaře  dle 
slov  bratrského  kronikáře  » čacko  zpravili*.  Z  Rudolfovy  královské 
kanceláře  vyšel  rozkaz,  aby  Vančurové  z  vazby  ihned  byli  pro- 
puštěni. To  bylo  v  pondělí  po  Božím  Těle.  Vypuštěni  jsou  po- 
slušně. Seděli  tedy  tři  celé  dni  a  kousek. 

K  tomu  rozkazu  připojeno  nepříjemné  pozvání  do  Prahy,  na 
čtvrtek.  Ted  musil  pan  Adam  jeti,  prve  nemohl !  Když  přijel  na 
Hrad,  na  první  mžik  viděl,  že  je  zle.  Sotva  že  objevil  se  na  paláce 
(v  sále  Vladislavském),  jenž  byl  shromáždiště  pánů  a  jako  předsíň 
ke  všem  úřadům  a  k  sněmovně,  vyrojili  se  na  něho  urozenci  všelicí, 
přátelé  i  protivníci  a  všickni  s  výčitkami.  Přátelé  mu  vyčítali,  že 
nerozvážně  dopustil  se  moci  a  tím  císaři  v  pokutu  cti  a  hrdla  i  statku 
propadl  podle  zřízení  zemského. 

Nepřátelé  jeho  a  proti vci  bratrské  Jednoty  oznamovali  mu 
totéž,  ale  ovšem  se  vzteklou  radostí. 

Všecko  se  proti  němu  postavilo.  Bratrský  kronikář  dí  >Tak 
se  na  pána  zazlili,  kdyby  byU  směli,  byli  by  Jej  rádi  roztrhaU  nebo 
z  paláců  shodili,  zuby  naň  skřípíce  —  a  on  ode  všech  opuštěný, 
jako  omámený  chodil ;  v  tom  se  na  Bratří  a  správce  jako  psi  vzteklí 
obrátili  a  rozkřik  učinili,  že  sme  my  tím  vinni,  že  sme  na  to  jej 
navedli  a  jaké  různice,  bouřky  činí  se  skr  ze  nás  v  zemi,  a  nejvíc  ti 
kteří  se  s  námi  léta  1575  snesli  (luterovští  protestante)  zlostně  lál, 
Nejvyšší  pan  komorník  s  potěšením  řekl :  Aj,  jižť  ten  boleslavský 
Jerusalem  padne*. 

V  těch  slovech  viděti,  oč  šlo  nejvíc :  ne  tak  o  Krajíře,  jako 
o  sídlo  Českých  Bratří,  jež  se  tu  zove  ironicky  Jerusalemem.  S  Van- 
čury spikli  se  malí  urozenci  jim  podobní :  Šlechta,  Kyjové,  Lebni- 
cové,  Mlazovský  a  jiní.  Spikli  se  dle  slov  bratrské  kroniky  lstivě 
a  licoměrně  na  ten  konec,  aby  Mlazovský  vydal  proti  Bratřím  ně- 
jaké skroucené    svědectví.    Kněžstvo    na   kazatelnicích,    Bratřím    ne- 
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přátelské,  divně  na  Jednotu  bouřilo  a  s  plesáním  radovalo  se,  že 
zahyne. 

Po  všem  království  i  do  Moravy  rozneslo  se,  že  bude  konec 
Jednoty.  Valilo  se  na  všecky  Bratry.  Strach  vznikl  v  nich  smrtelný. 
Biskup  bratrský  Kalef  s  hrůzou  očekával,  jaký  konec  bude  míti 
stání  pana  Krajíře  ve  čtvrtek;  měl  v  ten  čas  právě  opověděné  cír- 
kevní sloužení  v  kraji  Bechyňském,  Pracheňském,  Plzeňském,  i  líčí, 
s  kterakou  truchlostí  těžkou  odebíral  se  do  těch  krajin  sloužit  Bratřím 
slovem  Páně.  Byl  právě  ve  Voticích,  když  ho  zpráva  došla,  že 
v  Praze  stání  odloženo  na  pondělek  po  druhé  neděli  po  sv.  Trojici. 
To  bylo  tedy  hned  příští  pondělí  (13.  června).  j>Sevřín  sem  byl, 
že  div  duše  z  těla  nevyšla;  zavolal  jsem  kněží,  aby  se  modlili,  že 
není,  kdoby  předešel  zlé  valící  se  kromě  sám  všemohoucí  Bůh  I « 
Tak  Kalef,  zarmoucený  náčelník  Bratří. 

V  pondělí  raníčko  jel  Kalef  za  svou  duchovní  povinností  do 
Týna  »vždy  ucho  vleká,  co  v  ten  pondělí  se  stane «. 

Kritická,  zlá  chvíle  byla  v  pondělí  na  Hradě  před  stolicí  cí- 
sařskou. Protivníci  Jednoty  Bratrské  mluvili  zle.  Z  prokurátorů  nej- 
štiplavěji hovořil  Abraham,  ukazuje  zvláště  na  to,  jaké  sobě  učinil 
processí  o  Božím  Těla  pan  Krajíř  v  Kosmonosích  proti  císařskému 
zbožnému  processí  v  Praze.  Řeč  ošklivá.  Bez  valných  oklik  advo- 
káti Vančurů  dali  čísti  na  Krajíře  zemské  zřízení,  podle  něhož  upadl 
císaři  v  pokutu  hrdelnou  bez  milosrdenství.  Někteří  i  to  vedli,  že 
pan  Krajíř  nemá  užiti  ani  slyšení,  ani  právního  processu,  chtíce 
tomu,  aby  na  Krajíře  ihned  byla  výpověď  královská  učiněna,  aby 
vzat  byl  do  Daliborky,  v  panství  jeho  aby  se  císař  uvázal  bez 
meškání  a  do  bratrského  domu  na  Karmel  boleslavský,  aby  byli 
uvedeni  jesuité. 

Kritická  chvíle!  Rudolf  však  rozhodl  se  jinač,  spravedlivěji. 
>Bůh  naplnil  naše  chudé  modlitby*,  tak  s  patrnou  radostí  zapsal 
kronikář  bratrský,  »dav  císaři  v  srdce  v  některých  nesnadnostech 
to  vnuknutí,  aby  do  čtyř  neděl  se  odložilo,  a  tu  aby  oboje  strana 
se  svědky  byla  hotova*.  Rozhodl  tedy  český  král,  aby  proveden 
byl  všecek  právní  process. 

O  tomto  rozhodnutí  by  řekl  dnešní  jurista,  že  rozumí  se  samo 
sebou ;  bez  důkladného  šetření  a  líčení  přec  nemůže  být  člověk 
hrdla  a  statku  zbaven.  Tak  dnes.  V  XVI.  století  se  to  v  tomto 
případě  nerozumělo  samo  sebou.  Co  bylo  možno  za  tehdejších  po- 
měrů dělati,  kdyby  Rudolf  král  byl  poslechl  prokurátory  a  zlostné 
proti  Krajíři  rádce?     Nic.     Z    toho,   jak    se  Krajíř  vymlouval,  bylo 
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přece  jasno,  že  dopustil  se  »moci«.  Vždyť  on  přec  nezapřel,  že 
učinil  výboj  na  dvorec  Vančurův,  čímž  porušil  zemský  mír  a  po- 
řádek, že  Vančury  jal  a  zavřel.  Toť  přece  »moc«  a  na  tu  hrdlo. 
Není  pochybnosti,  že  král  postihl,  kterak  i  Vančurové  byli  vinni. 
Tedy  řádný  process ;  ať  strana  stranu  přemáhá  svědky. 

Po  vší  Jednotě  bratrské  nastalo  ulehčení  srdcí ;  ale  zármutek 
neodešel,  nemohl  odejíti.  Byla  tu  jen  naděje.  Bratr  Kalef  vyznává, 
že  pookřáv  mnohem  radostněji  sloužil  v  Horaždějovicích  a  v  Při- 
benicích,  ale  pak  domů  se  vrátiv  a  znamenav  »zámutek«,  lid 
k  modlitbám  napomínal  a  vedl. 

Strach  o  Jednotu  vrátil  panu  Krajířovi  přátely,  a  ti  mu  po- 
radili dobře.  Aspoň  v  těch  krutých  poměrech  nebylo  lepší  rady. 
Poradili  mu,  aby  napsal  císaři  prosbu,  že  se  nemíní  s  Jeho  Vele- 
bností v  soudy  dávati  a  že  rád  složí  císaři  10.000  kop  hotově  anebo 
že  zastoupí  císaře  v  20.000  dluhu.  —  Krajíř  tak  učinil,  a  císař  slíbil 
milostivou  odpověď  dáti.  — 

V  outerý  (12.  července)  v  7.  hodin  ráno  stály  obě  strany 
v  pokoji  císařském  zase.  Osazen  byl  tu  soud.  Vančurové  měli  první 
slovo.  Žádali  slyšení  a  připuštění  svých  důkazů  a  svědků.  Na  to 
mluvil  Krajíř,  že  s  císařem  se  soudit  nechce,  co  učinil  proti  císaři, 
že  žádá,  aby  mu  milostivě  bylo  váženo,  poněvadž  to  učinil  z  příčin 
hodných ;  co  s  Vančury  má,  v  tom  že  prosí  za  pořad  práva,  o  tom 
ať  děje  se  líčení  pře.  Na  to  Čtena  jeho  suplikace  k  císaři,  jež  zněla 
v  témž  smyslu.  Když  přečteno,  musily  obě  strany  i  se  svými 
přátely  ven.  A  soudcové  císařští  se  radili.  Radili  se  tuze  dlouho. 
Až  do  hodiny  osmnácté  (t.  j.  naše  druhá  odpoledne  ,  radili  se  tedy 
plných  sedm  hodin !  Musilitě  i  při  nejmenší  špetce  právního  citu 
uznati,  že  Vančurové  provokovali.  I  povolavše  strany  na  pokoj  zase, 
oznámili  jim,  aby  se  zde  na  Hradě  spolu  smlouvaly  přátelsky  skrze 
smluvce  z  obou  stran  vybrané  ;  při  tom  aby  Krajíř  nescházel  s  Hradu. 
Byl  tedy  jako  jatec.  O  čem  se  skrze  smluvce  usnesou,  to  aby  soudu 
bylo  oznámeno. 

Nazejtří  tedy  ráno  v  7.  hod.  německých  nastalo  smlouvání. 
Smluvcové  se  ptali,  čeho  žádají  Vančurové  od  pana  Krajíře.  Dobří 
Vančurové  žádali  nejprv  jeho  hrdlo ;  druhé,  aby  za  to  jejich  zbití 
v  Kosmonosích  a  vězení  veden  byl  biřicem  do  Dahborky  a  tak 
dlouho  tam  poseděl,  jako  oni  seděU ;  třetí,  aby  jim  za  nadávky 
lotrů,  šelem  a  zrádců  dal  všecky  vsi,  dvory,  lesy  a  rybníky,  které 
byl  své  paní  zapsal,  i  s  tím  kostelíkem  na  Všeborsku,  kde  Bratří 
káží,  a  konečně,  aby  jim  v  moc  a  do  rukou  vydal  pět  osob  z  Mladé 
Boleslave  (nad  nimiž  se  Vančurové  chtěli  patrně  pomstíti). 
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Ty  čtyři  kusy  oznámili  smluvcové  panu  Adamovi  Krajíři  na 
síň  soudní  právě  vstupujícímu.  Vtipně  odpověděl  pán,  že  jest  to 
proti  rozumu,  chtějí-li  Vančurové,  aby  byl  nejprv  sťat  a  potom 
veden  do  vězení  a  pak  aby  statek  dal.  Stran  pěti  osob  boleslav- 
ských odpověděl  moudře,  že  má  vydati  osoby,  o  nichž  vlastně  ani 
neví,  jsou-li  jeho  poddaní  či  lidé  svobodní.  Aby  svobodné  vydával, 
to  že  se  netrefí. 

Na  tato  slova  vypuštěn  zase  ven,  a  Vančurové  vstoupili,  aby 
přijali  vtipnou  i  správnou  repliku  páně  Adamovu.  Ta  je  jistě  hodně 
rozhněvala,  neboť,  když  se  dali  smluvčí  do  prošení  a  přemlouvání, 
aby  Vančurové  proti  Krajíři  něco  slevili,  dali  se  do  křiku  i  s  nějakou 
ženskou,  která  byla  s  nimi.  Dí  historik  bratrský :  »Tak  velmi  zlostně 
se  proti  pánu  měli,  .  .  .  tvrdi  byh,  divně  plesali,  pokřikovali  i  s  tqu 
šlundrou,  svou  kuběnou,  dcerou  Ondráčkovou,  páně  (Krajířovou) 
poddanou,  již  byli  sobě  před  rokem  namluvili  a  vzali,  a  pro  niž 
na  větším  díle  ty  věci  se  dály«. 

Tím  křikem  Vančurů  přestalo  na  ten  den  smlouvání.  Nazejtří 
začato  zase;  ve  čtvrtek  zase.  Nic  nemohlo  k  mírnosti  dojednáno 
býti  pro  zlost  a  tvrdost  Vančurů.  Krajíř  chtěl  jim  již  dávati  v  Let- 
ko vících  dvůr  a  mlýn,  ale  oni  chtěli  vesnic  devět. 

Smluvčí  oznámili  tedy  v  králově  kanceláři,  že  smírné  vyjedná- 
vání mamo.  Věc  přednesena  králi.  Pan  Krajíř  na  kanceláři  očekával, 
co  teď  bude.  Dočkal  se  dosti  brzo.  Vešli  na  síň  nejvyšší  ouředníci 
zemští  v  čele  hofmistr  a  kancléř,  a  ti  oznámili  panu  Adamovi  po- 
ručení císařské,  aby  vydal  Boleslav  Mladou  a  něco  vesnic,  ouhrnem 
asi  tolik  statku  svého,  co  by  mohlo  býti  za  osmdesát  tisíc  kop. 

Při  tom  vznešení  pánové  poručili  anebo  snad  jen  poradili,  aby 
Krajíř  to  své  vzdání  učinil  listem,  v  němž  se  císaři  ve  všem  vinen 
dává  a  na  milost ;  že  co  učinil,  stalo  se  z  nedorozumění,  ale  za 
velikými  příčinami  sobě  danými,  na  konec  aby  slíbil,  že  se  bude 
císaři  za  všecko  poníženě  odsluhovati.  V  těch  > velikých*  příčinách, 
tajila  se  metla  na  Vančury,  jakož  se  brzo  ukázalo. 

Pan  Adam  vyslechnuv,  čím  by  sobě  milost  královu  získal, 
ztrnul,  na  hroznou  ouzkost  přišel.  Aby  se  dlouho  nerozmýšlel,  puštěn 
hlas,  že  již  nazejtří  se  královští  vyslaní  v  Boleslav  uvážou  a  Bratry 
České  ode  všeho  odženou.  Ten  hlas  rozšířen  přerychle  po  Praze 
a  doletěl  do  Boleslave,  kdež  nastali  » hrozní  pláčové  a  k  Bohu  úpěni*. 
U  protivníků  bratrské  církve  všude  bylo  plesání. 

A  opět  přesvědčen  jest  historik  Českých  Bratří,  když  bylo  nej- 
hůře, že  Bůh  to  byl,  jenž  vnukl  myšlenku,  aby  císař  raději  o  pěné- 
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žitou  summu  stál  nežli  o  Boleslav  a  jakékoli  pozemky.  Když  tu 
pan  Krajíř  po  Hradě  bloudil  jako  zoufalý,  podán  mu  svrchuřečený 
nový  návrh.  Prý  chce-li  dáti  sedmdesát  tisíc,  že  mu  zanechán  bude 
statek  všecek,  hrdlo  i  čest. 

Pán  i  při  veliké  tvrdohlavosti  spozoroval,  že  lacino  už  nevy- 
vážné. Dal  se  tedy  na  prošení,  na  smlouvání,  že  rád  dá,  ale  ne 
tolik.  Skrze  mnohé  prosby  zůstane  konečně  na  šedesáti  tisících, 
splatných  do  roka  ve  lhůtách  třech. 

V  sobotu  (16.  července)  věc  dokonána.  Krajíř  předveden  před 
císaře  a  nejvyšší  zemské  pány,  tu  přijat  zjevně  na  milost  a  volně 
propuštěn  domů.  Však  poručeno  mu,  aby  vedl  své  příčiny  proti 
Vančurům,  aby  i  těm  se  dostalo,  zaslouží-li  si  co. 

v 

Českobratrský  kronikář  končí  svou  historii  o  smrtelném  strachu 
boleslavském  přáním,  aby  Bůh  se  nad  Vančury  pomstil.  »Věřím«, 
psal,  »že  jich  Bůh  bez  pomsty  nenechá  pro  jich  velikou  bezbožnost . . . 
Pán  to  vše  (rozuměj  :  co  chystali  na  Jednotu)  jim  proměnil,  je  za- 
hanbil, zarmoutil  a  nás  z  hrdla  jich  vychvátil,  a  oni  aby  jako  ště- 
kavci  hladoviti  jsouce,  ulehnouti  musili,  to  způsobil.  Tak  zbouřené 
a  zšílené  to  moře  k  slávě  své  a  mnohému  dobrému  svých  utišily 
z  čehož  buď  milosti  jeho  věčná  čest  i  chvála.  Amen«. 


Eski  Sehr  —  emporium  mořské  pěny. 

úryvek  z  cesty  po  Malé  Asii.  Napsal  Josef  Kořenský. 

JJ  (Pokračovaní.) 

Ochotný  komisař  Tefik  Efendi,  jenž  mi  ukrátil  zdlouhavé 
jednání  při  prohlídce  průvodních  listin  v  nádražní  dvoraně,  očekával 
mě  již  z  rána  v  jídelně,  aby  mi  byl  průvodčím  po  městě. 

Jako  třetí  přidružil  se  k  nám  městský  tajemník,  Turek  plno- 
krevný. Nedal  si  ujíti  příležitosti,  aby  neprokázal  největší  šetr- 
nost bratru  paní  Tadye,  u  níž  bývá  častým  hostem.  Pozorností 
člověka  zasypával  a  dával  na  jevo  různými  posuňky,  když  nepo- 
máhala při  výkladu  mateřská  jeho  řeč.  Kromě  turečtiny  neznal 
žádného  jiného  jazyka  a  přece  byl  samý  hovor  a  nenucená  zdvo- 
řilost. Živou  mocí  nechtěl  připustiti,  když  jsem  mu  oznamoval 
trhaně:  tiirkdže  as  biliórum,  tedžriibem  jok,  t.  j.  mluvím  turecky 
jen  bídně,  schází  mi  cvik.  Ale  milý  pan  tajemník  ujišťoval  mě  stále 
slovy:  pek  eji  dir,  že  to  jest  pověděno  velmi  dobře. 
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V  několika  minutách  stáli  jsme  před  vchodem  útulné  kavárny^ 
položené  již  v  samém  městě  uprostřed  tureckého  živlu. 

Tataři  zaujali  zvláštní  čtvrť  před  městem.  Řeka  Pursak,  pro- 
tékající městem,  jest  dělidlem  těchto  spřízněných  národů  tureckých. 

V  sousedství  Turků  usadili  se  také  Arméni  a  tvoří  v  osadě 
živel  nakloněný  k  vášnivým  výbuchům  a  bouřím,  z  nichž  je  těžko 
vyváznouti  bez  úrazu.  Mnoho  chvály  jsem  o  nich  neslyšel.  Za  to 
povyšuje  se  nad  ně  poctivý  Turek,  člověk  od  slova.  Jde  o  Turcích 
jeden  hlas,  že  jsou  lidé  řádní  a  počestní.  Lsti  v  obchodu  neznají. 
Ceny  zboží,  nabízeného  jimi  mlčky  ke  koupi,  srovnávají  se  s  hod- 
notou výrobku  a  suroviny.  Odvážnějším  spekulacím  obchodním  se 
Turci  neoddávají  a  přenechávají  tučný  zisk  méně  svědomitým  Ar- 
ménům a  Rekům,  jakožto  sprostředkovatelům  obchodů    riskantních. 

Nad  všeliký  zisk  a  mamon  je  Turku  milejší  klid  a  sladká 
zahálka  se  skrovným  pohodlím.  Kef  slově  blažená  ta  chvíle,  za 
níž  může  Turek  bez  vyrušování  seděti,  kouřiti,  píti  kávu  a  pohru- 
žovati  se  v  mlčení.  Toť  vrchol  pozemského  štěstí  moshmského. 

Toho  všeho  poskytuje  v  plné  míře  také  kavárna,  do  níž  vstu- 
pujeme. Hosté  usazeni  jsou  na  divanech.  Nohy  mají  křížem  pod 
sebou  a  kouří  z  nargilé.  Chvílemi  srkají  do  sebe  z  malých  číšek 
kávu.  Rozumí  se,  že  černou  a  bez  cukru. 

Také  my  okoušíme  výborného  odvaru  a  poroučíme  si  vými- 
nečně  jako  každý  Frank  bir  kave  as  seker  ile,  t.  j.  pohárek  kávy 
s  troškem  cukru  a  k  tomu  bir  nargilé  (tur.  bir  =  jeden).  Mnoho 
vydání  jsem  svým  hostitelům  nezpůsobil.  Platí  se  v  Eskišehru  za 
číšku  černé  kávy  toliko  asi  2  krejcary  dle  našich  peněz.  A  kavedži 
—  kavárník  —  se  nemračí,  byť  mu  dřepěl  host  na  měkkém  ko- 
berci jeho  kavárničky  třebas  celé  půldne.  Většina  hostí  brzy  však 
zase  kavárnu  opouští  a  jde  za  svým  zaměstnáním.  Leč  za  chvíli 
budou  tu  mnozí  opětně.  Návštěva  kavárny  desetkráte  za  den  není 
Turkovi  nic  divného.  Do  kavárny  přivádí  prodavač  zároveň  kupce, 
hostí  ho  ve  vší  šetrnosti  a  pouští  se  s  ním  do  uzavírání  obchodu 
teprve  po  kávě.  Dělati  obchody  před  pitím  kávy  platilo  by  mezi 
moslimy  za  velikou  nezdvořilost. 

Z  kavárny  vedla  mě  zvědavost  na  tržiště.  Procházím  ulicí 
dosti  širokou  a  vyhrazenou  živnostníkům  s  potravinami.  Domky 
ulic  jsou  nízké,  obyčejně  jednopatrové  a  roubené  ze  dřeva.  Roubení 
je  vyplněno  blátivými  cihlami  sušenými  na  slunci.  Přízemek  domu 
jest  věnován  krámům  a  dílnám.  Dělníci  pracuji  v  nich  při  otevřených, 
dveřích. 
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V  masných  krámech  prodává  se  hlavně  maso  skopové,  1  oka 
(V*  ^S)  ^^  30  krejcarů.  Za  tolikéž  prodává  se  maso  hovězí,  ač 
kupuje  se  řidčeji,  a  to  pouze  ke  přípravě  polévky.  Vyvařená  hově- 
zina předhazuje  se  slepicím. 

Porážeti  buvoly  pro  maso  není  u  Turků  zvykem.  Buvol  chová 
se  v  Anatolii  hlavně  jako  dobytek  tažný. 

Vepřové  maso  nesmí  se  na  trhu  objeviti.  Celý  Eskišehr  byl 
by  vzhůru,  kdyby  zvěděl,  že  v  tom  a  tom  domě  chovají  si  živé 
prase,  neřkuli,  že  se  vepřové  maso  prodává  veřejně  v  masných 
krámech.  Pravověrný  moslim  přidržuje  se  přísně  slov  svatého  písma 
svého,  neboť  korán  dí:  Nebudete  jísti  zvířat  pošlých  a  nevykrvá- 
cených, ani  masa  vepřového  a  z  jiného  zvřířete,  při  jehož  zabíjení 
vyslovilo  se  jméno  jiného  boha  nežli  boha  pravého. 

Korán  zle  zanevřel  na  vepřový  dobytek.  Dle  súry  5.  proměnil 
Alláh  zatracené  lidi  mladé  v  opice  a  staré  ve  vepře. 

Maso  kozí  má  se  skopovinou  asi  stejnou  hodnotu  tržní. 

Hojně  byla  zastoupena  na  tržišti  v  Eskišehru  kuřata.  Slepice 
a  kuře  jídávají  se  tam  ob  den,  a  polévku  z  nich  umí  oceniti  každý 
Anatolec.  Vždyť  stalo  se  mezi  Turky  příslovím,  že  z  hubené  slepice 
nebývá  tučná  polévka.  Bohužel  však,  že  turista  jest  odkázán  v  Malé 
Asii  skoro  na  samé  hubené  slepice.  Kuře  prostřední  jakosti  prodává 
se  v  Eskišehru  asi  za  20  kr. 

Slepičí  vejce  koupiti  lze  laciněji  nežli  po  1  krejcaru. 

Vzácněji  jídají  v  Eskišehru  krocany  a  krůty.  Turek  si  v  nich 
nelibuje  a  přenechává  je  raději  Frankům,  Rekům  a  Arménům. 
Krůta  prodává  se  za  6 — 9  piastrů,  což  jest  asi  60 — 90  kr. 

Také  husa  a  kachna  přichází  na  anatolskou  tabuli  zřídka. 
Turek  pokládá  je  i  s  krocanem  za  ptáky  nečisté.  Za  husu  platívá 
se  v  Eskišehru  asi  50  kr. 

Ze  řeka  Pursak,  posílající  své  vody  do  Sangaria  a  s  ním 
zároveň  do  Černého  moře,  hostí  mnoho  sumců,  viděl  jsem  na  trhu 
dne  9.  srpna.  Někteří  z  nich  vážili  více  než  10  kg.  Ale  zdálo  se, 
že  nejdou  tam  dosti  na  odbyt,  ač  se  prodávala  1  oka  asi  za  20  kr. 

Turci  sami  nejsou  milovníci  ryb,  ač  korán  dovoluje  masa 
jejich  požívati.  Jiných  druhů  ryb  jsem  na  tržišti  neviděl,  ačkoli  je 
starý  Sangarius  se  svými  přítoky  bohat  na  ryby.  To  není  Turkům 
neznámo,  neboť  říkají:  Balýk  čok  var,  ma  tutmáz,  t.  j.  mnoho  je 
ryb,  ale  nechytají  se.  Ptáme-li  se  pak,  proč  je  nechytají,  odpovídají, 
že  tam  nejsou  rybáři. 
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Kuřata,  ťopky  a  vejce  přinášejí  se  s  Eskišeru  obyčejně  do 
domu.  Také  s  mlékem  dostavují  se  Turci  do  příbytku  Frankova, 
prodávajíce  mléko  kravské  (1  litr  za  16  kr.)  a  ovčí. 

Zelenin  vykazuje  trh  eskišehrský  bohatý  výběr:  okurky,  tykve, 
melouny,  rajská  jablka,  špenát,  petržel,  papriku,  patlidžany,  (lilek 
jedlý),  karfiol,  zelí,  chřest,  cibuli,  česnek  a  m.  j. 

Z  ovoce  vynikají  tam  broskve,  meruňky  a  velmi  chutné  hrozny 
z  blízkých  vinic.  Oka  hroznů  prodává  se  za  5  kr.  V  požívání  ze- 
lenin a  ovoce  závodí  mezi  sebou  Turci,  Tataři,  Řekové  i  Arméni. 
Zelinářství  eskišehrské  požívá  výborné  pověsti,  a  čeho  nedává 
samo  nebe,  o  to  stará  se  ruka  přičinlivých  zahradníků.  Četná  kola 
vodní  postavená  v  řece  rozvádějí  potřebnou  vláhu  zelnicím  a  sadům 
a  napájejí  záhony,  když  se  za  horkého  léta  čekává  marně  na  déšť 
třebas  po  několik  měsíců. 

Krytý  bazar  v  Eskišehru  nemůže  se  pochlubiti  žádným  zvlášt-' 
ním  zbožím  domácím.  Evropský  trh  zaplavuje  nyní  i  neodlehlejší 
místa  anatolská.  Ještě  nejspíše  spatříme  pěkné  hedvábné  výrobky 
z  Brusy.  Marně  ptáš  se  tam  po  výběru  pěkných  kožešin  z  kozy 
angorské.  Lacinější  a  lepší  dostaneš  v  samém  Cařihradě. 

V  krámech  eskišehrských  zaujímají  místa  prodavačů  výhradně 
muži.  Ženám  a  dívkám  muhamedánským  přísluší  místo  v  samé 
domácnosti;  na  ulici  objevují  se  zřídka.  Na  tržišti  vídají  se  jenom 
Turkyně  staré. 

Z  bazaru  je  několik  kroků  do  lázní.  Je  v  nich  živo  od  rána 
do  večera.  Zajisté  že  byly  tyto  thermy  známy  již  obyvatelům  sta- 
rého Dorylaea.  Po  Římanech  ostala  tam  do  dneška  kupolovitá  stavba 
:s  osmi  sloupy  a  klene  se  nad  hlavami  četných  hostí,  kteří  rádi 
užívají  přírodního  daru.  Jedni  rozplývají  se  v  kefu  na  pokraji  teplého 
vodojemu  jako  v  parní  lázni,  druzí  pohružují  se  do  sirnaté  vody, 
mající  původně  40*  C  tepla,  a  jiní  umývají  si  toliko  nohy  a  ruce 
u  trubek  zasazených  na  četných  místech  ve  zdivu. 

Také  dostavují  se  tam  zástupové  lidí,  aby  nabírali  u  nezka- 
leného  vřídla  horké  vody  a  odnášeli  ji  v  baňkách  do  domů.  Až 
voda  vychladne,  poskytne  obyvatelům  eskišehrským  výborného  ná- 
Poje,  zvláště  ochladí-li  se  v  samé  lednici  tuhým  sněhem  naplněné. 
A  o  takovou  lednici  je  v  hostinci  paní  Tadyje  postaráno.  Pocho- 
pujete tedy,  že  může  býti  člověk  i  v  odlehlém  koutě  Malé  Asie 
dobře  uschován.  Gambrinus  má  tam  svou  vládu  a  své  ctitele  již 
od  delší  doby,  a  dobrá  chmelovina  přichází  na  stůl  přímo  od  ledu. 
Může  o  tom  podati  svědectví    sám  velvyslanec  německý,  jenž  dne 
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6.  května  t.  r.  přibyl  za  veliké  slávy  s  četným  průvodem  do  Eski- 
šehru,  shlédl  na  vlastní  oČi  příští  kolonii  maloasijskou  a  osvěžil  se 
studeným  mokem  ječmenovým  uprostřed  svých  rodáků. 

Také  pokročilejší  Turek  nepohrdá  v  Eskišehru  pivem,  ale 
z  úspory  pije  přece  raději  studený  šerbet. 

Pivo  dovážené  do  Eskišehru  pochází  nejvíce  z  pivovaru  cařihrad- 
ského. Malá  láhev  s  původním  plněním  prodává  se  asi  za  3  piastry. 

V  bazaru  hostí  obchodník  hosta  po  orientalském  zvyku  číškou 
černé  kávy.  Pohoštění  takovéto  nelze  ani  zamítnouti,  a  tak  užíval 
jsem  blahodárného  osvěžení  brzy  u  prodavače  fezů,  brzy  u  kožiš- 
níka  a  hned  zase  u  vyrabitele  pěnkových  růženců  neb  u  kramáře 
se  zbožím  hedvábným. 

V  ulicích  mimo  bazar  jest  jako  po  vymření,  zvláště  ve  čtvrti 
muhamedanské.  Trochu  ruchu  v  nich  přibyde,  když  jimi  procházejí 
zástupové  moslimů,  aby  šli  o  posvěceném  dni  vykonati  pobožnost 
do  starobylé  mešity. 

Ke  zbudování  toho  chrámu  užili  stavitelé  trosek  z  rozbořeného 
Dorylaea  a  vykrášlili  antickým  sloupením  muhamedanský  stánek 
boží,  do  něhož  smí  vkročiti  nevěřící  toliko  s  vyzutou  obuví. 

Po  západu  slunce,  když  zanikl  hlas  šířený  muezinem  ve  vý- 
šinách štíhlých  minaretů,  utuchuje  život  v  městě,  čítajícím  na  30.000 
obyvatelů,  na  dobro. 

III. 

Mezi  obyvateli  Eskišehru  jest  také  kolonie  vyznavačů  církve 
katolické.  Apoštolské  poslání  svěřeno  tam  jest  řeholi  Augustianské, 
řízené  čilým  páterem  Césarem.  Prápor  s  barvami  republiky  fran- 
couzské vztyčuje  se  na  misijní  budově  každou  neděli  a  svátek 
a  upomíná  příslušníky  obce  katolické  na  plnění  náboženských  po- 
vinností. 

Nedělního  kázání  ujímá  se  ve  skrovné  kapli  plnovousý  páter 
César  a  shromáždí  kolem  sebe  nečetné  stádo  oddaných  oveček. 
Budova  kostelní  je  dřevěná,  rovněž  tak  i  zvonice. 

Nyní  mohou  se  scházeti  katoličtí  vyznavači  ve  svém  stánku 
božím  beze  všech  překážek,  ale  ještě  nedávno  zakoušela  misie 
eskišehrská  mnoho  příkoří  od  fanatických  muhamedánů.  Okna  ko- 
stelíka byla  vytloukána  každou  chvíli,  tak  že  bylo  třeba  střežiti 
misijní  stanici  policií. 

Nejvíce  práce  stálo  získati  povolení  ke  zřízení  křesťanského 
kostelíka,  ale  odpor  proti  založení  katolické  kaple  znenáhla  pominul,. 
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když  se  Turkům  vyložilo,  že  také  v  Paříži  nepřekáželo  se  stavbě 
muhamedanské  mešity. 

S  misií  souvisí  v  Eskišehru  zároveň  Škola  zvaná  v  tištěném 
prospektu  Collěge  frangais  des  Péres  Augustins  de 
L'assomption.  Vyučovacím  jazykem  jest  frančtina,  ale  učí  se 
v  ní  též  turecky,  arménsky,  řecky  a  německy.  Veškeré  vyučování 
hochů  obstarává  6  řeholníků.  Dívky  svěřeny  jsou  řeholnicím.  Děti 
ze  vzdáleného  okolí  přijímají  se  v  misijní  stanici  do  celého  zaopa- 
tření za  měsíční  poplatek  IY2  turecké  libry,  t.  j.  asi  20  zl. 

Učebná  osnova  tohoto  ústavu  školního  jest  tatáž,  jaká  platí 
pro  všecky  jiné  školy,  řízené  jmenovanou  řeholí  po  celém  orientě. 
Podrobnější  údaje  obsaženy  jsou  v  informačním  spise :  Les  écoles 
des  Augustins  de  L'assomption  en  Orient.  Programme 
ďétudes.  Paris  1897. 

Aby  se  žactvo  misijní  školy  přiučilo  rychleji  frančtině,  zaka- 
zuje se  mu  mluviti  řečí  jinou.  Byl-li  některý  chovanec  udán,  že 
mluví  se  soudruhem  turecky  nebo  řecky,  musí  zaplatit  10  par  pokuty. 

Němci  neostali  v  kulturních  snahách  pozadu  za  Francouzi 
a  založili  v  Eskišehru  školu  německou.  Péči  o  ni  má  zvláštní  ko- 
mitét a  řídí  se  při  tom  zvláštními  pravidly  (Statuts  de  la  So- 
cietě scolaire  des  employés  du  chemin  de  fer  ottoman 
ďAnatolie  a  Eskichéhir).  Z  polovice  vydržována  jest  škola 
z  příspěvku  školního  spolku.  Druhou  polovinou  přispívá  na  ústav 
ředitelství  Anatolské  dráhy. 

Dle  učebné  osnovy  (Réglement  scolaire)  vyučuje  se  v  ně- 
mecké Škole  eskišehrské  také  turecky  a  francouzsky.  Pro  turečtinu 
ustanoven  jest  za  učitele  rozený  Turek.  Vyučování  hochů  svěřeno 
jest  učiteli,  vyučování  dívek  učitelce.  Měsíčně  dostává  učitel  1200 
piastrů  služného,  t.  j.  asi  120  zl.,  učitelka  polovičku. 

Do  německé  školy  eskišehrské  chodí  celkem  asi  50  dětí 
různých  národností.  Každé  dítě  platí  měsíčně  nejméně  10  piastrů 
školného. 

•Ráno  vyučuje  se  od  8 — 12,  odpoledne  od  2 — 4.  Ve  středu 
a  sobotu  odpoledne,  jakož  i  v  neděli  se  neučí. 

Budova  německé  Školy  eskišehrské  vystavena  jest  v  sousedství 
budov  železničních.  Zevnějšek  i  vnitřek  její  činí  zadost  i  přísným 
požadavkům. 

V  učebně  školní  scházívá  se  k  pravidelnému  cvičení  zpěváčky 
spolek  a  je  s  to  vítati  i  samého  velevyslance  německého  sborovou 
písní  »Wacht  am  Rhein*.  (Pokračování.) 
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Vražd  ění^/ 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.    Napsal   Josef  K.   Slejhar.  / 

(Pokračováni.) 

—  Můj  Bože,  co  se  to  jen  stalo,  vyběhla  tu  na  náves  téměř 
úpějíc  svým  tenkým  rachotivým  hláskem  paní  Bartoníčková  — 
měli  kšeftek  kramářský,  taky  kořalku  a  při  tom  trochu  přeleželého 
šnitvoru,  a  byla  to  dáma  již  hezky  obstárlá,  jaksi  stočená  do  sebe, 
taková  objemná  hrouda  masa,  jedné  lopatky  zdárně  vyniklé,  a  možná 
že  obou,  s  voletem  převydatným,  jež  ale  na  štěstí  zdálo  se  být  jen 
nutnou  součástí  ostatního  kynoucího,  stále  vyjeveného  obličeje  a  nějak 
tak  úplně  beztvarého,  na  němž  příznačnější  byla  jen  malounká 
pichlavá  očka,  dále  několik  masivně  vynikajících  tuze  obrvených 
bradavic  v  mrzké  libovůli  se  nalíhnuvších,  a  pak  zřejmé  v  pravi- 
delných řadách  rozsázené  strmé  vousisko  na  hořením  rtu,  jež  paní 
Bartoníčková  v  zralé  resignaci  stáří  již  dávno  přestala  upalovati. 

Tedy:  —  můj  Bože,  co  se  to  jen  stalo.  V  tom  jejím:  můj 
Bože,  v  pouhém  již  zvuku  slov,  jakoby  značilo  se  vždy  pokání  ce- 
lého světa ;  a  jakoby  značila  se  lítost  celého  světa ;  a  jakoby  značila 
se  nejlačnější  zvědavost  celého  světa ;  a  jakoby  značila  se  zároveň 
ta  nejfarizečtější  potměšilost  celého  světa  u  paní  Bartoníčkové.  Tedy : 
můj  Bože  ... 

Pan  starosta  si  šňupl  —  celou  obratně  sestrojenou  věž  z  ta- 
báku v  zápalcí  na  hřbetě  ruky  pozřely  tu  jeho  nozdry. 

Nu  stalo  se,  —  pan  starosta  byl  všecek  dojat.  —  To  je  lid, 
postěžoval  si  dle  obvyklého  svého  rčení. 

Vždy  vyjevený  obličej  paní  Bartoníčkové  stal  se  ještě  vyje- 
venějším; cdý  jaksi  napouchl  i  s  příslušným  k  němu  voletem,  vůbec 
celá  jaksi  napouchlá  a  nadmula  se  ta  hrouda  masa  v  nedočkavé 
své  zvědavosti.  —  Tak  si  to  jen  vemte,  paní  Bartoníčková.  —  Ale 
dřív  ještě  mně  dejte  štamprle  ty  mý  .  .  .  Pan  starosta  totiž  pro- 
cházeje úředně  i  neúředně  vsí,  neopomněl  nikde  stavěti  se  na  to 
»svý«  štamprle  na  všech  místech  na  hořením  i  dolením  konci,  vsi, 
kde  s  tím  měli  kšeft  —  vždy  jen  po  jednom  tam  i  zpátky.  Zřídka 
po  dvou.  A  putyk  těch  bylo  jen  pět  (možná  víc)  a  ves  tu  procházel 
jen  několikrát  denně.  Slíznuv  to  »svý«  a  vytřev  si  oči,  což  nikdy 
neopomněl  učiniti  po  každém  štamprleti,  zamyslel  se,  nedávaje 
skleničku  zpátky.  Což  značilo,  že  uvažuje,  má-U  si  poskytnout  ještě 
jednu,  v  čemž  jeho  úvahy  paní  Bartoníčková  bystře  předešla,  ač 
pan    starosta    jí    káravě    v  jakémsi    zasmušení    pohrožoval   prstem. 
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Vytřev  si  oči  i  po  druhém  štamprleti  (u  Bartoníčků  při  této  cesté 
tam  rozhodně  posledním),  krátce  vyprávěl,  co  se  stalo. 

Děly  se  asi  tyto  věci  v  noci  »na  rychtě «, 

Řezník  Kuželka  (jmenoval  se  Kužel,  ale  že  byl  malý,  vskutku 
jako  kuželka,  přezdívali  mu  tak  všeobecně,  byloť  v  naší  vsi  Kuželů 
ještě  víc  a  konečně  museli  přezdívati  v  té  naší  vsi  kde  komu)  hrál 
zas  do  rána  »na  rychtě*  karty.  Sel  před  tím  odpůldne  po  nějaké 
krávě.  Ale  kdo  kdy  ušel  s  penězi  naší  trojici,  Klemprdy,  Jelínka 
i  Stajra.  Ti  tři  by  mohli  nechat  řemesla  a  dát  se  na  karty. 

Že  se  stavuje  jen  na  štamprle,  nemá  čas,  musí  sehnat  krávu 
na  sobotu,  povídá  hned  na  prahu  zhurta  Kuželka,  jako  by  někomu 
bylo  co  do  toho. 

Ale  zná  Rychtář  (také  jinak  se  jmenoval,  ale  po  té  > rychtě « 
jinak  mu  neříkali)  své  lidi.  Svým  lesklým  očkem  mrkl  na  ženu. 
Nějak  při  tom  posupně  rozšířil  se  mu  černý,  zarostlý  obličej  v  pravdě 
zavilý,  žluté  široké  žravé  zuby  se  mu  vycenily. 

Již  posel  letí  k  Stajrovi  —  a  již  tu  je  Stajr  sám  :  —  I  jdu 
z  pole,  povídá  ve  dveřích  všecek  se  krče  a  —  ještě  »na  záhvozdách« 
mám  něco  podtrhovat,  ale  taková  zima  se  do  mně  cestou  dala  .  .  . 
přijmeš  teda  toho  panáka,  neuškodí,  pomyslel  jsem  si.  Kuželku 
zdálo  se,  že  ani  nepozoruje.  Ten  se  protahoval  a  zíval  u  kamen. 

—  Ale,  podívejme  se,  pan  Kužel,  vidí  najednou  Stajr  jsa 
pln  udivení.  —  I  božínku  to  je  čas  —  taky  čert  mně  to  zůstal 
dlužen  s  s  tím  podtrhováním  tak  se  omeškat.  Ale  člověk  pořád 
myslí  .  .  .  Nu,  nu,  však  to  neuteče  zatím  .  .  .  Ale  hrom  do  toho, 
kam  pak  to  Hoprda  zametá,  natahuje  se  náhle  Stajr  do  okna. 
Také  tak  přezdívali  u  nás  mistru  sedláři  všelicí  ti  štváčové. 

Hoprda  ve  dveřích. 

—  Pochválempanježíššš,  posměšně  pozdravuje.  —  To  je  zima, 
to  je  zima,  otřásá  se,  mna  si  zuřivě  ruce,  —  šenkýři,  hezky  zostra, 
no  víte,  to  mý  zamilovaný,  jiný  nepiju  .  .  . 

—  1  to  jsou  nápady,  to  jsou  nápady  u  nás  vŠech,  jako  bysme 
si  to  řekli,  hovoří  Stajr  sladkým,  mámivým  svým  hlasem,  v  němž 
ale  přec  jen  nedá  se  utajiti  to  cosi  zákeřnického,  vlkovského,  ač 
on  vábě  své  oběti,  o  to  co  nejvíce  se  snaží,  představuje  pravého 
beránka. 

Kuželka  nehýbe  se  od  kamen,  lehce  pozivuje  a  jen  mžiká 
očkama,  jako  by  cosi  větřil ;  nozdry  jeho  někdy  násilně  se  ro- 
zejmou  —  ale  zdá  se  zcela  nevšímat  si  druhých,  jako  oni  jeho. 
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—  Byl  jsem  s  chomoutem  u  Máslíků  —  a  ještě  celé  rameno 
mně  bolí,  zatracená  taky  dřina. 

—  Hospodo,  ještě  štamprle,  poroučí  si  tu  nějak  osopivě,  jako 
by  se  zlobil.  Kuželka. 

Nepříjemná  tvář  hostinského  rozšířila  se  jeŠtě  posupněji  a  jeho 
zašilhalé  oko  protáhlo  se  půlkolem  po  přítomných.  —  Stajr  jen  mžikl, 
krátce,  trhavě  a  Klemprda  nevýznačně  pohnul  lysinou. 

Jakýsi  povyk  za  dveřmi,  v  síni  hádá  se  hrubý  hlas  se  ženským 
kvikotem  —  ale  patrně  ne  zle,  jen  v  žertu.  A  rozevírají  se  dvéře 
a  malá  tenounká  ženská,  šenkýřka,  strká  do  dveří  ohromného 
čahouna,  smějíc  se  při  tom  na  plno  bezzubými  dásněmi  —  čahoun 
jako  by  se  zdráhal,  osopuje  se  nemotorně  rameny  i  lokty  proti  té 
zavěsivší  se  na  něho  pijavici. 

—  Snad  byste  se  kmotře  u  nás  naposled  ani  nestavil,  povídá 
pijavice  a  již  čahouna  má  ve  dveřích. 

—  Musím  ještě  dnes  někam  vymetati,  jdu  si  pro  mundúr 
zrovna  domů  —  a  na  noc  mám  být  v  Bukovině  .  .  .  Kde  pak  teda 
chachachá  .  .  .  odmlouvá  čahoun  pijavici. 

—  I  bože,  Jelínek,  kominář,  vostuda  všech  vostud!  Na  napí 
se,  snad  bys  naposled  nepohrd  .  .  .  Však  ty  to  ještě  vymeteš  všechno 
a  kdyby  na  krásně  ne,  hm,  beztoho  tak  jako  tak  jen  tím  kukučem 
to  odbydeš  .  .  .  Na,  na,  ty  naše  zvíře  Jelínkovo,  zve  Stajr  podávaje 
sklenici. 

Kominík  otřev,  si  fajfkou  svůj  nehorázný,  jako  nasazený  knír 
a  otočiv  podivně  to  své  vyteklé  oko,  jako  by  také  tou  slepou  jámou 
chtěl  cosi  pozříti,  při  čemž  v  to  jaksi  uhrančivé  stočení  na  okamžik 
zajat  zdál  se  i  zjev  Kůžela  u  kamen,  jenž  jen  mžikal,  mžikal  a  zcela 
jinak  netečným  se  zdál  s  těma  rukama  složenýma  za  sebou  — 
vzal  na  ráz  podávané  připití,  nereaguje  nijak  na  snižující  narážky 
stran  svého  řemesla. 

—  Tohle  jo,  zaliboval  si,  hrubě  pomlasknuv,  a  vychrstnul 
louži  hnědavých  slin. 

—  A  ďál  by  při  tom  ňáké  čičery  hm  ...  o  trochu  do  ho- 
spody, hovoří  opovržlivě  Stajr  a  podává  Rychtářovi  sklenici  znova 
k  nalití  ...  A  čert  ví,  kde  a  jak  se  vzaly  najednou  karty  v  rukou 
jeho  —  a  již  jima  míchá,  ale  kominík  nemůže  se  při  tom  zbýti 
jistého  opovržení,  plije  o  překot,  a  mistr  sedlář  jen  jako  by  se  za- 
chvíval,  jeho  humor,  jeho  řeč  je  pryč,  jakési  viditelné  mrazení  pře- 
bíhá po  jeho  lysině,  a  jako  by  trochu  sesinal,  a  brada  jeho  ob  chvíli 
pojektávala.    Takový   je  při    kartách.    Kůžela    nevšímá    si    zdánlivě 
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Tnikdo ;  a  on  sám  nehýbaje  se  od  kamen,  zdá  se    velmi  lhostejným 
k  tomu  všemu  —  jen  chvilkama  nervosně  si  pozivuje. 

Štajr  usedá  —  co  by  prý  nesedl  —  a  rozdává  .  .  .  Ale  jen 
tak  na  piano,  —  ku  hře  jako  by  se  samým  sebou,  pouze  z  dlouhé 
chvíle  a  na  vyzkušenou,  jak  padá  kart.  Jelínek  vypustil  tu  z  plného 
chřtánu  salvu  smíchu :  —  I  lidičky,  že  se  nebojíte  Boha  ...  jen  to 
přijde  do  hospody  a  už  to  karty  maže  .  .  .  chachachá !  Ale  víš  co  — 
přihod  mně  taky,  abys  nedál  takovýho  sirotka  .  .  .  Jak  jen  jdou  ty 
karty,  to  víš,  musím  vymetat.  —  1  Božínku  na  radost,  na  radost, 
svoluje  blahovolně  Stajr. 

Klemprda  jako  by  se  neúčastnil  ničeho ;  jen'  se  celý  třese 
a  lysina  jeho  nabírá  řadu  vodorovných,  přes  celé  temeno  rozpjatých 
faldů ;  nic  nemluví,  jen  se  třese  jako  nedočkavý  pes  a  obličej  jeho 
ještě  více  sinaví  —  má  již  vzhled  čehosi  prašivého,  démonického,  je 
to  hráč  nejen  ze  řemesla,  ale  i  z  vášně. 

Kužel  krátce  posupuje,  jaksi  se  celý  vhřižuje  v  sebe,  jeho 
očka  mizí  téměř  docela  v  jakýchsi  nálevkách  masa  —  ale  z  dutin 
těch  nálevku  jako  dvěma  úzkými  zářezy  vyhledají  ostré  svity,  jako 
když  krysa  z  díry  pozoruje  .  .  . 

—  Platit,  chraptivě  tu  zavolá,  ale  bylo  příliš  patrno,  jakž  těžká 
vydralo  se  mu  to  z  hrdla  a  jaký  zápas  vede. 

Ted  nastává  osudná  chvilka. 

Neznáti  ho,  jako  ti  jeho  kumpáni,  k  němu  přistoupiti,  nutiti 
ho.  Škemrati,  aby  si  hodil,  lákati  a  přemlouvati  —  zle,  nebyl  by 
dostal  nikdo  Kůžela  ku  kartám,  měl  svou  hlavu,  jako  bejk.  Ale 
ani  si  jeho  nikdo  nevšímal  —  jen  v  tom  karty  do  kola  zašuměly 
a  již  Stajr  okázale  maže  trumfy  .  .  .  Ani  si  vůbec  nikdo  nevŠím,  že 
by  taky  na  světě  byl  nějaký  Kužel,  Kuželka! 

—  Dvě  Štamprlata,  že  jo?  přistoupil  krčmář  ku  kamnům 
a  jme  se  dodávati  na  pětku,  div  nevraždě  těma  zavilýma  svýma 
zrakoma.  Kuželka  jaksi  lhostejně,  nepočítaje,  popadá  v  hrst,  co  do- 
stalo se  mu  zpátky,  —  a  že  už  raci  jde,  na  kohosi  se  osopil !  A  jen 
tak  mimochodem  přihled  ze  zádí  Jelínkovi  do  karet. 

—  Na,  vem  to  jednou  za  mě,  přál  Jelínek,  —  sakra,  musím 
ven  ...  ale  to  ti  povídám,  ne  abys  mně  to  prohrál,  hned  jsem  zas  tu. 

—  Co  je  o  jednou,  přisedaje,  odvětil  lhostejně  Kuželka. 

Ale  že  vás  zas  čerti  nesou  ku  kartám,  osopil  se  naň  Štajr, 
jako  by  ho  teprv  zrovna  pozoroval  a  v  opovržení  hodil  kartama. 
—  Za  chvíli  tu  bude  vaše  žena,  začne  nadávat,  dostanete  ještě  facek  .  .  . 
a  budeme    my  ještě  za  vás  ke  všemu  vždycky  s  kytlema  se  vostouzct. 

Čeaká  Revue.  ^^ 


162  Česká  Revue. 

—  Hřej  !  ubrýkl  se  Kužel,  jenž  při   hře    každému  tykal,  a  už 
neviděl,    neslyšel,    nevšímal    si    urážek  ....    už    se    kamsi  řítil    se 
semknutou  jaksi  lebí,  jako  splašený,  rozzuřený  býk.  —  Hřej !  .  •  . 
A  jeho  plavý  knír   se  mu   naježil  jako   starému   kocourovi,    a  v  to 
naježení  kníru  zdál   se  nyní  soustřeďovati   celý  jeho  drobný  obličej. 

Sedlář  beze  slova  pozoroval  celou  tu  komedii,  uhranuje  cosi 
svýma  vodnatýma  modravýma  očima,  a  jen  se  třásl  a  vlnil  fal- 
dama  své  lysiny.  Cekal  totiž  náruživě,  co  Kuželka  bude  v  tom  jak 
se  patří.    Pak  je  jejich. 

Konečně  uráčilo  se  Stajrovi  sáhnout  zase  ku  kartám  a  Ku- 
želka vysypal  vedle  sebe  na  hromádku,  co  dostal  z  pětky  zpátky 
na  dvě  štamprlata. 

Karty  zašuměly. 

Kfiželka  vyhrál. 

—  Mh  .  .  ,  procedil  Stajr  opovržlivě  skrz  zuby,  jaksi  v  tom 
hráčském  resignovaném  vzteku,  —  jen  sedne  a  takový  kart  mu 
jde.  A  sám  zahodil    v  nechuti   karty   a  odvrátil    se  mrzutě  stranou. 

—  Hřej  .  .  .  mistr  dává! 

V  tom  se  ale  vracel  kominík,  —  to  znamenalo,  že  měl  Ku- 
želka učinit  zas  místo.  Ale  kominíka  si  nevšímal.  A  již  jen  tonul 
ve  chtivém  očekávání,  jaký  kart  mu  padne. 

Stajr  ale  přehlíží  situaci  —  i  Klemprda  váhá  s  rozdáváním .  .  . 
co  s  kominíkem  totiž,  jenž  jakoby  se,  když  Kužel  neustupoval,  ne- 
mohl vpraviti  do  situace. 

—  No  tak,  jak  to  teda  je,  mrazivě  se  optává  Stajr  Kužela  — 
chcete  to  hrát  s  náma  anebo  co  .  .  .  Jaký  pak  ještě  čičery  u  hloupých 
karet.  A  dívá  se  káravě  na  Kůžela  jako  na  školáka.  —  Rozdávat, 
rozdávat,  odpovídá  ten  v  jakési  zahanbené  vzteklé  vášni,  a  dělá 
vedle  sebe  místo  Jelínkovi,  jenž  mezitím  nepostačil  opovržlivě  plit, 
dívaje  se  stranou  —  tak  mu  to  bylo  jaksi  malicherné  s  tím  člo- 
víčkem, jehož  nechtěli  pustit  ke  kartům  a  jenž  tolik  chtěl  .  .  . 

Karty  znova  zašuměly,  již  jen  to  třískalo.  — 

—  A  pivo,  hospodo,  ted  dost  té  psiny! 
Za  chvíli  se  setmělo. 

Přes  okna  přetáhly  se  záclony,  síň  uzavřela  se  na  zámek  —  - 
každý  af  si  zatluče,  takový  panoval  zvyk  na  té  rychtě.  —  A  špinavá 
lampa  jakéhosi  pochybného  patentu  spoře  osvěcuje  místnost  krčmy. 
Rychtář  v  bačkorách  bezezvučnými  kročeji  přechází  světnicí  —  jak 
démon ;  občas  zastaví  se  u  některého  hráče  a  převezme  kart,  musí-li 
kdo  ven. 
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Venku  prší  .  .  .  těžká  podzir»ní  noc  se  provaluje. 

Chřestí  zrovna  ty  karty  a  zvoní  peníze  .  .  . 

Noc  plyne  v  úžasné  rychlosti. 

Vše  zevně  ve  strašné  jednotvárnosti  se  děje.  Pouhé  jakési 
automatické  pohyby  u  těch  zúčastněných  lidí.  Ale  za  těmi  pohyby 
u  těch  zúčastněných  lidí.  Ale  za  těmi  pohyby  tají  se  celé  peklo 
vášně  a  nástrah. 

Ti  lidé  jakoby  se  neznali,  nevěděli  o  sobě,  každý  zaujat  sám 
pro  sebe.  A  jen  někdy  zavadí  si  kdos  ze  spolčených  hráčů  o  ucho, 
jakoby  mimoděk,  jiný  klepne  si  na  špičku  nosu  . —  na  hlavě  jest 
se  třeba  podrbati  zamnouti  na  čele,  o  jazyk  setříti  všech  pět  prstů. 
Jen  Kužel  z  toho  všeho  nepozoruje  nic.  Jako  býk  splašený  a  zdráž- 
děný slepě  se  jen  řítí  .  .  . 

Mezi  tou  dobou  dvakrát  tlučeno  na  domovní  dvéře.  Jednou 
před  půlnocí,  po  druhé  dávno  po  půlnoci.  Ustal  vždy  hned  chřest  karet, 
nikdo  ani  nedýchal.  Krčmář  vyšel  ven.  —  Kdo  je! 

Ženský  jakýs  hlas  úpěnlivě,  ustrašeně,  plný  zmatku,  čehosi  se 
tam  dožadoval.  —  I  dejte  pokoj  —  ani  jsem  ho  dnes  neviděl, 
nevrle,  broukavě  odpovídá  krčmář  tomu  hlasu  —  a  nač  otvírat,  ani 
neotevřel.  —  Ježíši  Kriste,  kde  jen  je,  kde  jen  je!  zaúpěl  tam 
v  zoufalé  nejistotě  onen  hlas.  Cosi  postálo  pak  nerozhodně  chvilku, 
snažilo  se  i  nahlédnout  do  oken,  jež  však  nevydala  svědectví 
o  ničem  a  o  nikom  ...  a  zmizela  zase  ta  bytost  náhle  ve  chvatu 
jiným  směrem.  Jinam  šla  zase  hledat  žena  svého  muže.  —  Bude 
ho  tak  hledat  nejdří\^e  po  všech  hospodách  místních,  pak  chvátat 
bude  do  všech  vesnic  vůkolních,  tou  těžkou,  plouhavou  nocí  pod- 
zimní, plnou  deště  a  nezměrné  úzkosti,  —  co  doma  pět  drobných 
dětí  jako  kuřátek  ustrašeně  volat  bude  tu  po  mámě,  po  tátovi,  tu 
že  mají  hlad.  —  —  Po  druhé  již  se  ta  ženská  mermomocí  chtěla 
vedrat  do  vnitř,  sama  se  přesvědčit,  —  že  musí  být  tady,  když 
nikde  není.  Také  prý  to  kdosi  řekl,  co  ho  sem  viděl  jít.  Pro  Pána 
boha  prosila.  Ale  krčmář  ji  dovedl  již  náležitě  odbýt  —  a  který 
prašivec  že  to  řekl  .  .  .  Hlas  jeho  byl  strašný,  tvrdý,  a  v  noci  budil 
hlas  ten  v  "pravém  svém  osopení  mimovolnou  hrůzu.  —  Pro  Krista 
Pána,  pro  Ježíše  Spasitele,  kam  teď,  kam  jen  teď  .  .  celou  stovku, 
to  poslední,  co  měli  do  řemesla,  měl  ssebou  ten  nešťastný  člověk.  .  . 
Ach,  děti  mé,  ach  děti  mé  —  pro  Krista  Pána  .  .  .  lamentováno 
tam  na  záhrobní  pod  těmi  okny,  a  zajisté  pfi  slovech  těch  zvuku 
a  výrazu  takového  rvou  se  vlasy  z  hlavy,  a  rukama  se  divě  lomí, 
a  v  bezmocné  zoufalosti  pokleká  se  a  Bůh  ví,  co  vše  se  činí.  Bytost 
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ona,  nalézající  se  tam,  vše  to  činila.  —  Bylo  to  tedy  již  dávno  po 
půlnoci  —  a  takto  od  samého  večera,  kdy  se  pořád  nevracel,  měv 
se  již  dávno  vrátiti,  až  do  této  pozdní  hrozné  doby  běhala  a  shá- 
něla žena  svého  muže,  tou  těžkou  nocí,  plnou  bezedného  propa- 
dání, v  blátě  a  dešti  a  úzkostech  a  zoufalství  ...  a  hledat  ho  tak 
bude  marně  třebas  do  rána.  — 

Tam  uvnitř  číhalo  to  po  tu  chvíli  neviditelné  přítomnosti  ne- 
zvané osoby  jako  smečka  dravců  —  Kužel  stáhl  se  a  zúžel  jako 
ohrožená  kočka;  tělo  Klemprdovo  zmizelo  kamsi  v  zástolí,  a  jen  ta 
ohromná  lysina,  přikloněná  jaksi  těžce  na  ten  stůl,  zbývala  tu  san^ 
nahoře,  ale  jakoby  ta  holá  hrouda  živé  lebi  neviděla  a  neslyšela.  .  .  . 
a  jen  se  cosi  třáslo  v  té  duši  uvnitř  v  zžíravé  váŠni  na  oka- 
mžik přerušené ;  a  hrubé  Jelínkovy  rty  místy  počerněné  jako  obličej, 
jejž  nepodařilo  se  nikdy  zúplna  omýti,  ustávše  ostražitě  v  bafání 
a  pootevřevše  se,  nechaly  volně  stékati  po  bradě  proud  zahnědlých, 
hnusně  lepkavých  slin  —  otře  je,  co  jen  zas  venku  bude  bezpečno; 
a  jediný  Stajr  trvaje  ve  své  míře,  smýkal  vesele  řeřavýma  svýma 
očima  kolem  sebe  — ■  dělalo  mu  to  velkou  jundu,  měli  pomalu 
Kuželku  a  jeho  krávu  již  celou  v  kapsách  .  .  . 

—  Pro  Krista  Pána  .  .  á  .  .  á,  oddalovalo  se  posléze  zase  úpění 
venku  od  oken. 

Ještě  okamžik  toho  ticha,  toho  dravého  slídění,  —  ale  již  se 
krčmář  zase  vracel,  tedy  po  všem  tam. 

—  Chachachá,  zachechtal  se  tu  kominář,  otřel  rukávem  bradu, 
novou  kaluž  vychrstnul. 

—  Tak  vida,  že  přej  né,  zlehka,  ironicky  se  zasmál  Stajr. 
A  obrovská  lysina  naproti  vysoukala  se  zase  zcela  nad  stůl  .  .  .  ., 
a  již  nebyla  tak  siná  a  již  se  tak  netřásla. 

—  Dávej,  ubrýk  se  Kužel,  jehož  obličej  nabýval  ošklivého 
zvířecího  vzhledu  v  uštvání  a  vyčerpání  všech  sU. 

Rychtář  po  všech  vítězoslavně  se  rozhlédl,  zazubiv  s<,'  v  skrytu 
černého,  snědého,  zarostlého  svého  obličeje  Sebral  pak  do  hrstě 
prázdné  sklenice  a  vyšel  do  komory  pro  plné.  U  dveří  se  náhle 
obrátil.  —  iNa  karty,  na  karty,  zahoukal  tvrdě;  —  zatracená  ho- 
lota, člověku  otřískat  karty,  to  jo,  —  ale  do  pinty  heverem  to 
z  nich  dobývej. 

Na  to  vyzvání  vskutku  do  pinty  o  ixěco  přibylo.  Hodil  to  tam 
Klemprda,  jenž  vyhrál  právě  značný  obnos.  Pak  krčmář  uspoko- 
jeněji  hned  vyšel.  Ostatně  řádně  podělí  se  dohromady  a  nebude 
nikdo  zkrácen.  — 
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Zase  uplynuly  asi  dvě  hodiny. 

Patentní  lampa  rovněž  jakoby  pociťovala  tíhu  noci  a  kleslá, 
neodbytná  dřímota  jako  by  se  kladla  na  neznámý  její  život :  blikala 
tupě,  malátně  a  celá  čadila.  Žena  krčmářova  již  dávno  vyklidila 
se  vedle  do  přístěnku  —  a  jen  těch  pět  lidí  zde  se  nehýbalo,  ne- 
hýbalo —  již  ani  ven  nikdo  neměl  potřebu  vycházet.  Blížilo  se  totiž 
vše  k  svému  zakončení  ... 

Až  cosi  přízračně  strnulého  zračilo  se  tou  dobou  vnitřkem 
krčmy  —  tak  že  v  mrákotách  tam  divně  ulehalo  a  jaksi  nezvěstně 
se  protahovalo,  —  ty  stíny  kmitavé,  ty  černé  skrýie  koutů,  v  nichž 
jakoby  něco  číhalo,  jakési  záhadné  chruní  v  neznámé  duti  pro- 
storu ...  A  ti  lidé  ustali  v  mluvení  —  zraky  vypjaté,  křečovitě 
stažené  rty  a  něco  na  všech  těch  obličejích  ztopořeně  vhříženého, 
uhranutá  vášeň,  kamsi  za  cílem,  k  němuž  všichni  v  divé  náruživosU 
se  řítili.  I  ten  třeskot  karet  jen  ztlumeně  vynikal,  nikoliv  v  hýřivé 
vyzývá vosti  jako  do  nedávná,  — jakoby  již  jen  v  oukladně  vražedném 
záměru  z  těch  hrabivých  prstů  na  jevo  se  vydávaly. 

A  teď  jakoby  se  rozhodovalo  na  život  a  na  smrt :  hle  Kůžela, 
kdy  že  tu  poslední  kartu  vyjme!  Těsně  před  očima  drží  si  tu 
tu  kupku  karet,  z  níž  vyjmouti  má  onu  osudnou  na  řadě,  jež  při- 
nese mu  vše  anebo  o  vše  připraví.  Kdy  jen  odváží  se  ji  ode- 
stříti ....  v  takovém  úžasně  míjivém  pošinování  po  zlomcích  nepa- 
trných odhaluje  se  ta  karta  vyjeveným  zrakům,  již  v  samých  zří- 
telnicích tone  a  ty  prsty  srostly  s  tou  kartou  —  u  čerta,  kdy 
to  bude  —  ale  neodvažuje  se,  neodvažuje,  nekonečně  neodvažuje . . . 
A  celá  zvůle  přána  při  tom  odsouzenci.  Nikdo  nespěchá,  tu  je 
svaté  právo  hráče,  to  je  jeho  věc,  s  takovými  ortely  se  prodlévá. 
Jen  těch  čtvero  jestřábích  pohledů  se  nespouštělo  ze  své  kořisti.  — 

Náhle  Kuželu  klesly  ruce  a  karty  padly  na  stůl  a  celé  jeho 
tělo  se  schýlilo,  jako  podlomeno. 

—  Pryč,  vyplynulo  jen  ochable  z  jeho  rtů  cizím  neznámým 
zachraptělým  zvukem. 

A  čtvero  lidí  vrhlo  se  na  kupu  peněz  uprostřed  stolu. 

Ale  tu  se  Kužel  náhle  vzpřímil,  hodil  hlavou  na  zad,  jako 
raněný  kůň.  —  Ještě  jednou,  vzkřikl  dutě  a  chamtí  karty  jakc» 
v  horečce.  Ostatní  podívali  se  jakoby  udiveně  na  sebe  a  mrkli  jako 
jedním  kmitem. 

—  A  he,  co  že  dáme  do  banku?  ptá  se  chladně,  nedbale 
Stajr,  —  hm,  aby  taky  člověk   věděl,  nač  se  dře. 

—  Třeba  tady  ten  kabát,  stál  mě  dvacet  zlatých,  křičí  zuřivě 


166  Česká  Revue. 

Kuželka  v  bezuzdné  jakési  zpupnosti ;  praskla  kráva,  ať  praskne 
všechno.  A  vysvlékl  se  ruče    z  kabátu,    hodiv  jej  doprostřed   stolu. 

Stajr  jej  hned  znatelsky  ohledává,  zobracuje  na  všecky  strany. 

Klemprda  krátce  pomrkával  a  Jelínek  jen  při  tom  opovržlivě 
zažíval,  což  trvalo  ku  podivu  dlouho,  jakoby  již  neměl  do  ničeho 
chuť.  —  Hm,  sázím  teda  dva  zlaté  proti  tomu  hadru,  cedí  Stajr 
skrze  zuby.  —  To  je  málo !  zaplakal  tu  téměř  Kuželka.  Leč  Stajr 
nepovolil.  A  šlo  to  tuze  krátce,  —  zrovna  virtuosně  odbyla  se  ta 
věc.  Za  malou  chvilku,  co  asi  kominík  tak  právě  dožíval,  oblékal 
již  Stajr  skoro  nový  kabát  Kůželův  pod  svůj  starý,  hrubý  lodeňák. 
Více  Kužel  k  prohrání  neměl,  hodinky  prohrál  již  před  časem.  Pak 
nucené  si  zívl  a  brkl  rozpačitě  prstoma. 

Nastával  ruch  ve  světnici,  hoši  jaksi  začali  se  sbírati.  — 
Chachachá,  odlehčil  si  mezi  tím  kominář,  neodolav,  aby  obrovskou 
svou  rukou  počerněnou  a  chlupatou  nesáhl  si  do  kapsy  a  ze  Široka 
v  ní  nezazmítal,  —  byla  těžká,  nacpaná,  kovově  v  ní  to  chřestilo 
Bramborová  hlíza  již  se  zase  šklebila  a  lysina  na  ní  byla  hladká  a  lesklá. 

—  Chtěli  teda  jít,  či  nechtěli  .  .  .  Zdálo  se  to  ještě  pochybno,  — 
taklc    od  karet  je   jen    neurazíš.    Karty    ovšem    hrát  juž    nebudou. 

—  E  víte  teda  co,  hoši,  poseďme  ještě,  poseďme,  co  bysme  nepo- 
seděli, mámí  Stajr.  —  Chachachá  .  .  .  chechtá  se  kominář,  nemysle 
nijak  na  Bukovinu,  ale  sežral  bych  čerta,  to  mně  věřte,  jak  jsem 
vyhladověl.  —  Inu  ono  taky  vytráví,  hm,  což  pak  se  dost  člověk 
nenadřel  ...  že,  pane  Kužel.''  Posměšně  oslovený  milý  Kuželka  jen 
seděl,  seděl  ani  nemrknuv  neodpovídaje  —  svislý  knír,  svislá  hlava 

—  a  nad  stolem  jen  namáhavě  mnul  si  ruce,  jež  nechtěly  jaksi  od  sebe. 

—  Ale,  počkejte,  hoši,  abyste  taky  neřekli,  obrací  se  tu  Stajr 
k  ostatním  —  i  jme  se  odkudsi  z  útrob  tlustého  lodeňáku  vysu- 
kovati  ohromný  kus  koňského  salámu.  —  Zrovna  z  udírny,  za- 
mlaskal, včera uSpetlů  udili,  je  to  zbožíčko,  co.?  —  Chachachá... 
A  krčmář  sehnal  chleba,  cibuli,  pepř,  sůl,  —  znova  nalil  a  za  ne- 
dlouho nebylo  po  ničem  potuchy.  Kominář  zrovna  házel  ta  sousta 
dolů.  Pouze  Kužel  neúčastnil  se  ničeho  —  nikdo  ho  také  ne- 
vybíd  —  a  jen  těma  rukama  těžce  mnul  a  mnul.  A  kamsi  očima 
tupě  se  zavrtával,  nemrkaje  jima  ani,  jakoby  byly  skleněný.  Ostatně 
mnoho  si  ho  nevšímali,  jen  po  něm  někdy  potutelně  mžikli,  až 
posléze  stal  se  jim  docela  nepohodlným  a  zbytečným  —  bez  peněz 
a  bez  kabátu.  Mrkli  tedy  na  Rychtáře,  okamžitě  se  dorozuměvše. 
Stajr  učinil  zvláštní  posun  hlavy  z  Kůžela  jaksi  ku  dveřím. 

(Pokračování.) 
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Píše   Eugen   Muška. 

Francouzský  karikaturista  Chaillé-Long  zobrazil  v  jedné  své 
kresbě  znakového  lva  britského  spočívajícího  celým  svým  tělem  na 
obou  pcilokoulích  zemských  a  zatínajícího  krvelačně  drápy  svoje 
v  těla  jednotlivých  celin.  Jeden  jeho  spár  hluboko  zaryl  se  v  jiho- 
východní část  Afriky  a  druhý  již  již  chystá  se  zachvátit  srdce  Afriky. 
Jak  mnoho  pravdy  povídá  nám  znovu  trefná  tato  karikatura  !  Jak 
dobře  a  srozumitelně  vysvětluje  nám  mohutnou  expansi  anglosasského 
plemene  v  oblastech  obou  polokoulí  světa ! 

A  s  tímto  mocným  a  silným  britským  lvem  pustila  se  nej- 
nověji v  zápas  malá  Republika  Jihoafrická,  mající  ve  svém  znaku 
vedle  symbolu  síly  a  odvahy  —  lva,  i  symbol  naděje  —  černou 
kotvu. 

Srovnáváme-li  síly  obou  válčících  soupeřů  a  jich  význam  a  po- 
stavení v  politickém  světě  vůbec,  maně  vzpomínáme  biblického  zá- 
pasu obra  Goliáše  s  nepatrným  a  slabým  Davidem.  Na  jedné  straně 
největší  velmoc  světa,  velkého  dějinného  významu,  důležitého  histo- 
rického poslání,  rozsáhlé  politické  moci  ovládající  největší  část  celé 
zeměkoule  —  skutečný  politický  Goliáš,  na  druhé  straně  nepatrná 
země,  nerovnající  se  rozsahem  ani  110.  části  světového  panství 
britského,  nečetna  obyvatelstvem,  chudá  velikými  dějinnými  mo- 
menty. 

Srovnáme-li  v  krátkých  statistických  datech  poměr  obou  vál- 
čících mocí,  vysvitne  zřejmě,  že,  mluvilo-li  se  kdy  právem  o  ne- 
rovném boji,  jest  to  tentokráte,  kdy  nepatrná  republika  jihoafrická 
posýlá  královně,  panující  400  milionům  podaných,  válečné  ulti- 
matum ! 

Světové  panství  britské  zaujímá  prostor  okrouhle  Šedesátkrát 
větší  mocnářství  rakousko-uherského  a  vzhledem  ku  Transvaalu, 
llOkrát  větší  prostor  než  malá  jihoafrická  republika.  Vedle  evrop- 
ských držav  britských,  zaujímajících  314.628  km.^  s  obyvatelstvem 
40,188.927,  jest  to  na  prvém  místě  Severní  Amerika,  s  ohromným 
panstvím  kanadským,  zaujímacím  rozlohu  samotné  Evropy,  na 
9,000.000  km.  2  s  5  mil.  obyvatel,  řada  velkých  ostrovů,  pak 
celá  Austrálie,  jedna  z  nejúrodnějších  částí  Asie:  Přední  Indie 
s  Beludžistánem ;  rovněž  i  v  Africe  uchvátila  vedle  Francie  největší 
^ást,  téměř  celý  jih,  celý  bok  východní  od  Tichého  Okeánu  na  jihu 
až  k  Středozemnímu    moři  na  severu,  značnou  část  pobřežní  Afriky 
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(Zlaté  Pobřeží,  Ašantsko,  Sierra  Leona),  a  množství  ostrovů,  velkých 
i  malých  v  Okeanii.  Celé  toto  ohromné  panství,  zabírající  okrouhle 
na  30  milionů  km. 2,  s  406  mil.  obyvatel  rozmanitých  světových 
plemen,  nejpestřejších  národů,  ovládáno  je  mocnou  ragou  anglo- 
sasskou,  čítající  na  33  milionů  hlav!  A  proto  zajisté  nemusíme  se 
diviti  slovům  anglického  lordmajora  Chamberlaina  proneseným  tak 
sebevědomě  na  jednom  národním  meetingu  anglickém  :  »malý  africký 
stát  zaslal  královně  prvé  a  největší  říše  na  světě  ultimatum:  to. 
jest  onen  vděk  za  to,  že  Anglie  velkomyslně  Beerům  jich  zemi 
darovala ! « 

A  proti  této  ohromné  říši  tedy  postavil  se  skutečně  »malý 
africký  stát«  jihoafrický,  úředně  zvaný  Jihoafrická  Republika 
běžně  však  nazývaný  toliko  Trans vaal,  t.  j.  země  za  řekou 
Vaalem,  stát,  jehož  rozloha,  jak  jsme  shora  uvedli,  rovná  se  110. 
dílu  rozlohy  soupeře,  a  jehož  vlastní  bílé  obyvatelstvo  hoUandské, 
vedoucí  válku,  čítá  všeho  všudy  na  160.000  hlav  obojího  pohlaví! 
Pňhlédneme-li  nejprve  k  geografické  poloze  Transvaalu, 
pochopíme  snadno  snahu  anglické  vlády  evropské,  získati  a  k  ostat- 
ním velkým  britským  oblastem  jihoafrickým  připojiti  malé  ony  2 
republiky,  Svobodný  Stát  Oráňský  a  Transvaal,  tkvící  jako  dva 
hřeby  v  zájmové  oblasti  britské  jižní  Afriky,  jež  od  mysu  Dobré 
Naděje  v  Kapské  Kolonii  snaží  se  rozšířiti  se  v  dlouhém  pásmu 
10.000  km.  dlouhém  přes  Súdán  k  horním  tokům  řeky  Nilu  a  odtud 
dosíci  nového  britského  panství  egyptského  a  tak  Středozemního 
moře.*) 

K  tomu  cíli  směřovala  celá  moderní  koloniální  politika  britská 
v  jižní  Africe,  myšlénce  této  mocné  expanse  anglosasského  plemene 
z  jihu  Afriky  na  sever,  padla  za  oběť  Fašoda  a  neřekneme  snad 
mnoho,  uvedeme-li,  že  myšlénce  této  v  nejnovější  době  mají  asi 
padnouti  za  oběť  i  zmíněné  spřátelené  republiky  jihoafrické.  Všechny 
okolnosti  zřetelně  tomu  nasvědčují. 

^Jihoafrická  Republika*,  v  úředním  názvu  hoUandském  zvaná 
»Zuid  Afrikaansche  Republiek«,  v  obyčejném  názvu  však 
zvaná  pouze  (jak  jsme  již  shora  uvedli),  Transvaal,  t.  j.  »Za- 
válsko«  čili  země  za  řekou  Vaalem,  (která  tvoří  přirozenou  hranici  na. 
jižní  straně  proti  spřátelenému  Státu  Oráňskému),  prostírá  se  v  roz- 
loze 308.570  km.  2  v  nejúrodnější,  přírodním  bohatstvím  oplývající 
části  jižní  Afriky.    Přihlédneme-li  k  hranicím  jejím,  vidíme  na  prvý 

*)  O  tomto  plánu  britské  expanse  zmínil  jsem  se  podrobně  ve  svém- 
článku  » Africké  železnice*  v  Čes.  Revue  II.  roč. 
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pohled,  že  v  největší  části  své  hraničí  se  zájmovou  oblastí  britskou, 
ať  již  skutečnou  (Natal)  anebo  protektorátní  (Bečuánsko,  Matabelsko). 
Přibéřeme-li  k  Transvaalu  nejen  pokrevně  ale  i  politicky  úzce  spřá- 
telený Svobodný  Stát  Oráňský  (Orán je  Vrijstaat),  zaujímající 
131.080  km.2  a  ze  Vt  vyplňující  jižní  hranici  transvaalskou,  vidíme, 
že  obě  tyto  republiky  obemknuty  jsou  ze  všech  stran  jako  v  želez- 
ném kruhu  britskými  državami  jihoafrickými ;  toliko  v  ^/g  východní 
části  hranic  sousedí  Transvaal  s  portugalskou  državou  jihoafrickou. 
Přirozenou  hranici  tvoří  v  celé  severní  části  střední  tok  řeky  Lim- 
popo  (čili  Řeky  Krokodilí),  na  východě,  zvláště  proti  zátoce  dela- 
gojské,  horské  pásmo  Lebombo,  uzavírající  i  protektorátní  zemi 
transvaalskou,  Svazijsko,  na  jihu  proti  republice  Oraňské  řeka  Vaal, 
(přihlížime-li  k  oběma  republikám,  proti  Kapské  Kolonii  horní  tok 
řeky  Oránje),  na  západě  z  části  horní  tok  řeky  I.impopo.  Východní 
hranice  v  hrubých  rysech  označena  jest  poledníkem  32°,  přes  nějž 
jen  nepatrně  přesahuje.  V  jihovýchodní  části  své  a  sice  v  protekto- 
rátním  panství  transvaalském,  zemi  Svazů,  přibližuje  se  Transvaal 
jezeru  Sv.  Lucie,  a  tak  také  nejvíce  přibližuje  se  pobřeží  mořskému, 
od  něhož  oddělila  republiku  dovedná  anglická  politika  jihoafrická, 
zaujavši  zemi  Žulu  a  Tonga  až  po  zátoku  delagojskou. 

Dosavadní  snahy  Boerů,  získati  na  pobřeží  indického  okeánu 
přístavu  a  tím  také  volného  námořského  a  světového  obchodu,  zů- 
stávaly již  dříve  marný  a  zůstanou  asi  i  nadále,  přihlížím e-li  k  stavu 
věci  v  přítomnosti.  Rovněž  ztracena  jest  navždy  pro  Transvaal 
i  neobyčejně  důležitá  zátoka  delagojská,  ležící  na  26  rovnoběžce 
jižní  šířky,  neobyčejně  důležitá  jakožto  námořní  stanice  prvého  řádu- 
Zátoka  tato  náležející  k  nejjižnější  části  portugalské  državy  jihoafrické 
—  Mozambicka  a  hraničící  s  britskou  državou  tongajskou  jest  v  po- 
sledních desítiletích  jednou  z  nejdůležitějších  míst,  o  něž  zajímaly 
se  diplomatické  kruhy  anglické,  portugalské,  transvaalské,  resp. 
i  francouzské  a  německé.  Jest  zcela  pochopitelno,  že  Anglie  snaží 
se  potáhnouti  v  zájmovou  svoji  oblast  i  tuto  nepatrnou  sice,  strate- 
gicky však  a  obchodně  velice  důležitou  zátoku,  ježto  jest  jediným  tato 
místem,  umožňujícím  obchodnímu  životu  transvaalskému  jinou  cestu 
a  spojení  s  ostatním  světem,  jež  před  tím  hlavně  prostředkováno 
železničními  tratěmi  kapskými  a  natalskými.  Přístav  delagojský 
Lourengo  Marques  spojen  jest  totiž  jednou  z  nejdůležitějších  příčních 
tratí  transvaalských  ústících  do  hlavního  města  Pretorie,  jakož  i  do 
jižněji  položeného  Johannesburgu,  odkudž  na  všechny  strany  roz- 
bíhají se  pobočné  tratě  do  zlatýcli  polí  v  Pictersburgu,  Leydsdorpu, 
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Leydenburgu,  na  jih  přes  oráňský  Stát  do  Kapské  Kolonie,  jiho- 
východně do  Natalska  a  j.  Tato  železniční  trať  Pretoria-Lourengo 
Marques,  o  níž  transvaalští  Boerové  tak  usilovali,  má  celou  svoji 
historii,  ukazující  nám  v  malém  měřítku  jasně,  že  boj,  jejž  Boerové 
vedou  s  Angličany  o  svoji  samostatnost,  není  nového  data,  nýbrž 
že  je  pouhým  pokračováním  starého  nepřátelství.  Jest  tudíž  dodnes 
zátoka  delagojská  jediným  přístavem  pobřežním  pro  úrodné  repu- 
bliky transvaalskou  a  oraňskou.  Obchodní  a  oekonomický  význam 
její  pro  Transvaal  vůbec  spočívá  v  okolnosti,  že  přesunutím  obchod- 
ního a  komunikačního  těžiště  na  trať  Pretoria-Lourengo  Marques, 
vyhnul  se  bohatý  a  dále  rychle  se  rozvíjející  obchod  a  průmysl 
transvaalský  vysokým  clům  anglickým  majícím  za  účel  zdržeti  obě 
republiky  v  hospodářském  jich  vývoji.  O  tento  obchodní  bod  po- 
břežní, tak  velice  důležitý  pro  celou  budoucnost  Transvaalu,  vyvinul 
se  velmi  čilý  zápas  anglicko-transvaalský  a  anglicko-portugalský, 
v  němž  Anglie  snažila  se  příměti  Portugalsko  k  prodeji  této  důle- 
žité zátoky.  Není  pochyby,  kam  kroky  britské  vlády  směřovaly : 
semknouti  úžeji  na  nejcitlivějším  místě  jihoafrickou  republiku,  učinit 
ji  plně  závislou  na  zájmové  oblasti  britské  v  jižní  Africe.  K  tomu 
cíh  vyvolán  spor  s  Portugalskem  o  právní  držbu  zátoky  delagojské, 
bez  ohledu  na  to,  že  právní  nároky  portugalské  jsou  téměř  úplně 
evidentní. 

V  povšechném  svém  rázu  jest  republika  transvaalská  z  nej- 
větší části  planina  v  průměrné  výši  1500  m.  nad  m.,  silně 
zvrásněna  ve  východní  a  jihovýchodní  své  části  vysokým  horstvem 
Dračích  hor  (Drakenberge),  jež  ukončují  mohutný  horský  systém 
jihoafrický,  počínající  v  kapské  kolonii  a  rozvětvující  se  v  několika 
rovnoběžných,  horských  pásmech  přes  území  Oráňského  Svobodného 
Státu  a  Natal  do  Transvaalu,  kdež  v  severovýchodní  části  ztrácejí 
se  na  západ  i  na  východ  v  okolní,  mohutný  systém  planinný.  Ráz 
tohoto  horstva  jest  neobyčejně  pustý  a  nehostinný,  mohutné  vrcholy 
spadají  často  ve  vysokých  terassách  v  okolní  planinu  mezihorní, 
pokrytou  sněhem  a  navštěvovanou  častými  sněžnými  bouřemi. 
Výška  vrcljolů  kolísá  mezi  lóuO  —  2660  m.,  nejvýše  v  transvaalské 
části  ční  hora  Mauch  (2660  m.),  Spitz  (2220  m.),  v  severní  části 
Mangwele  (1370  m.),  Zundo  a  m.  j.  Velká  nepřístupnost,  nedostatek 
vhodných  přesmyčných  bodů  v  tomto  horském  pásmu  spůsobuje,  že 
Dračí  hory  staly  se  v  posledních  válkách  transvaalským  Boerům 
tím,  čím  staly  se  Černohorcům  nepřístupné  oblasti  domácích  hor 
v  staletém  boji  protitureckém.   V  jihozápadní  části,  jakož  i  v  střední 
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Části  Transvaalu  vůbec  zvrásňují  se  Šíré  planiny  vnitrozemské  v  mo- 
hutná, dílem  porůzná,  dílem  hromadná  horská  pásma,  důležitá 
hlavně  tím,  že  v  geologické  jich  soustavě  nalézají  se  mohutné  žíly 
zlatonosné.  Tak  jsou  to  hlavně  známé,  rozmanité  >randy«  t.  j. 
obruby  horské,  skrývající  ve  svém  nitru  velké  bohatství  zlata.  Zhor- 
stev  tohoto  druhu  zvláště  mezi  Pretorií  a  Johannesburkem  dlouhý, 
zlatonosný  horský  pás  Witwarters  Rand,  Megaliesské  pohoří  a  j. 
Severně  od  Nylstroomu  táhne  se  v  několika  pásmech  horská  skupina 
Waterská  s  četnými  samostatnými  pohořími,  jako  Zand-Riverským, 
Hanglipským,  Kranzským  a  j. 

Půda  jest  v  celku  úrodná  a  dobře  zavlažovaná.  Řek  jest  s  do- 
statek, nikoliv  však  velkých  a  splavných,  nýbrž  menších  a  nesplav- 
ných,  což  jest  přirozeno,  přihlédneme-li  k  celkové  povaze  terénu 
transvaalského.  Nejdůležitější  a  nejvodnatější  jsou  některé  přítoky 
pohraničního  toku  Reky  Krokodilí  (Limpopo)  a  to  zvláště  řeka 
Olifant  (Lipa-Lule),  pramenící  se  ve  vnitru  a  prorážející  severo- 
východním svým  tokem  horské  pásmo  Dračích  hor,  pak  řeka  Um- 
komaas  čili  Komati,  ústící  přímo  v  zátoce  delagojské,  řeky  svazijské 
Pongola  a  Mkusi  ústící  do  laguny  Sv.  Lucie,  Umvalosi  (Černá  a 
Bílá)  vlévající  se  do  zátoky  Sv.  Lucie ;  severozápadní  a  severní  část 
Transvaalska  odvodňují  mohutné  pobočky  řeky  Limpopo,  jako: 
Magalaqueen  (Sepafane)  s  přítokem  Nyl,  Ingalele  s  přítokem  Brack 
River,  v  západní  části  řeka  Marico,  v  jihovýchodní  části  řeka  Bu- 
ffalo,  ústící  v  Natalsku  do  Tugely  a  j.  Jezer  téměř  není.  Některá, 
jako  ku  př.  L.  Chrissie  na  jihu,  jsou  nepatrná. 

Podnebí  jest  v  celkovém  svém  rázu  příjemné,  v  některých 
krajích  velice  zdravé,  takže  mnohá  místa  hodila  by  se  výborně  za 
dobrá  léčebná  místa  klimatická.  Z  největší  části  náleží  klimatickému 
pásu  subtropickému  (zvláště  jihozápadní  část  republilcy)  menší  část, 
zvláště  severní  a  severovýchodní,  náleží  k  pásu  skoro  tropickému 
(hlavně  údolí  řeky  Limpopo).  Zima  (od  dubna  do  srpna)  jest  deštivá, 
5  častými  nočními  mrazy.  (Pokračování.) 


Živnosfccn8ko>*polifcieká  akee  sněmu  království 
českého  v  zasedáni  r.  1898 — 99. 

Napsal  Karel  Adámek.  (Pokračováni) 

111. 
Za  poměrů  stávajících  nemůžeme  se    obmeziti    toliko  na  náK- 
iité  opatření  a  zdokonalování   pokračovacího  a  přípravného   vzdělá- 
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vání  řemeslného  dorostu,  také  odborné  a  vyšší  průmy- 
slové vzdělání  těchto  tříd  musí  býti  dokonale  opatřeno  zaklá- 
dáním odborných  a  státních  průmyslových  ško  1.*) 

Na  zřizování  a  spravování  pokračovacích,  řemeslnických  a  od- 
borných škol  průmyslových  nemá  země  dosud  rozhodujícího  vlivu 
a  vláda  pohříchu  dosud  houževnatě  odporuje  upravení  těchto  důle- 
žitých odvětví  veřejného  vyučování  zákonodárstvím  zemským. 

Při  zakládání  odborných  škol  byly  dosud  po  výtce  kraje  prů- 
myslem vynikající  favorisovány. 

Odborné  školy  musí  však  býti  zřizovány  také  v  krajinách  chu- 
dých, kde  by  mohly  přispěti  ku  povznesení  průmyslu,  kde  však  místní 
činitelé  nemohou  přinésti  velkých  hmotných  obětí,  jež  stát  při  za- 
kládání a  vydržování  těchto  škol  vyžaduje. 

Odborné  školy  musí  býti  zřizovány  všude,  kde  by  mohly  ku 
povznesení  průmyslu  skutečně  přispěti,  a  ne  toliko  tam,  kde  mohou 
místní  činitelé  správou  vyučování  požadované  oběti  přinášeti. 

Zřizováním  těchto  ústavů  toliko  v  krajinách  zámožných  se  valně 
přispívá  k  diferencování  blahobytu,  jež  vede  ku  povážlivému  při- 
ostřování  protiv  hospodářských. 

Mají-li  odborné  školy  zdárně  prospívati,  musí  býti  territorialně 
přiměřeně  rozděleny  tak,  aby  si  navzájem  nekonkurovaly.  Zřizování 
těchto  škol  musí  býti  chudým  obcím  usnadněno  hmotnou  podporou 
země  i  státu. 

Návštěva  ústavů  těchto  musí  býti  nemajetným  umožňována 
stipendiemi,  aby  dostály  svému  sociálnímu  úkolu  usnadňováním  zá- 
pasů o  existenci  i  třídám  nezámožným. 

Při  rokování  o  odborném  vzdělávání  našeho  živnostnictva  byla 
v  komisi  živnostenské  i  na  sněme  zvláštní  pozornost  věnována  za- 
kládání odborných  škol  pokračovacích,  specialných 
škol  odborných  pro  velká  odvětví  průmyslová  (kože- 
lužství,  mlynářství)  a  rozmnožení  českých  státních  prů- 
myslových škol. 

Založení  odborné  školy  koželužské  pokládá  se  za  hlavní 
prostředek  ku  zastavení  úpadku  této,  v  království  Českém  druhdy 
tak  kvetoucí  a  důležité  výroby. 

Zkušení  odborníci  souhlasně  touží,  že  rozvoji  koželužství  v  Ce- 
chách vláda  nevěnovala  po  léta  péče  pražádné.  Tím  se  vysvětluje, 
že  v  oboru  koželužském  vzdor  domácímu  výtečnému  materiálu 
chudneme  a  za  cizinou  zpět  zůstáváme  a  že  náš    dorost    do  ciziny, 

*)  Vývoj  živ.  pol.  na  sněme  král.  Českého.  Str.  66.  atd. 
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zejména  do  Saska  do  učení  posílati  musíme,  kdežto  u  nás,  právě 
u  koželužství,  cizinci  na  úkor  náš  skvělého  nabývají  postavení. 
U  koželužství  samého  ztratily  jsme  poslední  léta  miliony. 

Založení  koželužské  školy  jest  zvláště  pro  české  koželužství 
velké  důležitosti.  Té  doby  jest  v  království  Českém  v  obvodu  tří 
obchodních  komor  českých  800  po  výtce  malých  koželužen.  Oproti 
tomu  je  v  obvodu  2  německých  komor  428  po  výtce  velko- 
průmyslových  závodů  koželužských,  jež  na  trzích  dominují. 

V  r.  1897  podal  ústřední  spolek  koželuhů  v  Praze  žádost  za 
zřízení  odborné  školy  koželužské  v  Cechách. 

Po  příznivém  dobrozdání  pražské  obchodní  komory  předložil 
zemský  výbor  tuto  žádost  14.  srpna  1897  vládě  s  přímluvou  za 
zřízení  této  školy. 

V  tomtéž  roce  podala  obec  táborská  žádost,  aby  tato  Škola 
byla  zřízena  v  Táboře. 

Budějovická  komora  se  vřele  ujala  tohoto  projektu.  Také  tuto 
žádost  předložil  zemský  výbor  vládě. 

V  r.  1898  byla  v  Hradci  Králové  založena  zatímní  škola 
koželužská. 

K  opětným  podáním  zemského  výboru  učinilo  ministerstvo 
vyučování  sdělení  ze  dne  25.  dubna  1899,  »že  se  mu  nevidí  pro- 
zatím takové  školy  zřizovati,  jelikož  se  mu  zdá  záhodné  vyčkati 
praktických  výsledků  soukromé  školy  koželužské  v  Králové  Hradci 
mezitím  zřízené,  než  se  o  případné  zřizování  státních  ústavů  tohoto 
druhu  uvažovati  bude.«    — 

Zřízení  odborné  školy  mlynářské  navrhl  na  sněme  r.  1896 
posl.  Karlík.  K  velké  důležitosti  takové  školy  pro  hynoucí  naše 
mlynářství  ukázal  na  letošním  sněme  posl.  Janda,  vytýkaje,  že 
naši  mlynáři  musí  nyní  navštěvovati  vynikající  mlynářské  školy 
v  Německu  a  j. 

Nutnost  založení  takové  školy  v  Čechách  uznaly  všecky  naŠe 
obchodní  komory.  Provedení  tohoto  projektu  ujal  se  také  zemský 
výbor,  avšak  vláda  k  opětným,  v  příčině  té  učiněným  dotazům, 
dosud  ani  neodpověděla. 

A  předce  nemůže  býti  pochyby,  že  jest  stát  povinen  o  za- 
chování těchto  nad  jiné  důležitějších  odvětví  naší  domácí  výroby 
horlivě  a  obětovně  pečovati! 

Jak  velice  jest  potřebí  rozšíření  a  rozmnožení  českých  stát- 
ních průmyslových  škol  v  království  Českém,  z  toho  patrno, 
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Že  musí   žadatelé   na   přijmutí    do   těchto   ústavů  začasté  2  i  3  léta 
čekati,  jakož  i  že  tyto  školy  jsou  stále  přeplněny. 

V  Praze  se  hlásilo  o  přijeti  do  I.  ročníku  školy  stavitelské 
r.  1896-97  147  žáků,  přijato  bylo  jen  45,  r.  1897—98  hlásilo  se 
135  žáků  a  přijato  bylo  jen  45.  V  Plzni  hlásili  se  roku  1896 
až  1897  do  I.  ročníku  české  školy  stavitelské  102  žáci,  přijato  bylo 
70  (pro  něž  byla  zřízena  pobočka),  r.  1897  — 98  hlásilo  se  116  žáků 
a  přijato  bylo  45  (pobočka  zrušena).  Ročník  druhý  a  třetí  téže  školy 
měl  ale  r.  1897 — 98  takovou  návštěvu,  že  byly  při  obou  ročnících 
pobočky. 

V  r.  1898  bylo  na  státní  průmyslové  škole  v  Praze  zapsáno 
526  (v  pokračovací  škole  626),  na  české  státní  průmyslové  škole 
v  Plzni  360  (na  pokračovací  škole  567)  žáků. 

Na  německé  škole  stavitelské  v  Plzni  bylo  ve  4  ročnících 
r.  1897  118,  r.  1898  120  žáků. 

Zřízením  nových  státních  průmyslových  škol  na  Smíchově 
a  v  Pardubicích  bude  potřebě  těchto  škol  v  středních  a  ve  východ- 
ních Cechách  vyhověno,  avšak  i  po  otevření  těchto  ústavů  nebude 
český  jih  také  v  tomto    směru  vyučování  náležitě  opatřen. 

Za  těchto  poměrů  uvítali  jsme  s  potěšením  usnesení  obchodní 
komory  budějovické  ze  dne  31.  října  r.  1898  na  zřízení  české 
státní  průmyslové  školy  v  Budějovicích. 

V  rozsáhlém  obvodu  této  komory,  v  němž  bylo  sčítáno 
517.359  Cechů  a  139.757  Němců,  jsou  té  doby  pouze  2  odborné 
školy:  tkalcovská  v  Bystřici  a  keramická  v  Bechyni. 

V  Českých  Budějovicích  (r.  1890  28.491  obyv.)  dosud  nestává 
žádné  odborné  školy  průmyslové. 

R.  1867  provedla  komora  koncem  měsíce  června  sčítání  živností, 
jichž  tou  dobou  sčítáno  v  celém  obvodu  komorním  23.548,  a  sice 
6326  obchodních,  17.222  výrobních. 

Ze  23.548  živností  bylo  v  7  německých  okresích  3134  výrob- 
ních a  1358  obchodních  živností,  v  ostatních  24  českých  okresích 
byle  14.089  výrobních  a  4968  obchodních  živností. 

Také  v  Budějovicích  jest  řemeslnjctvo  převážně  české,  z  18 
živnostenských  společenstev  má  15  správu  českou. 

O  nezbytné  potřebě  této  školy  není  zajisté  pochybnosti,  vždyť 
již  před  14  lety  tehdejší  referent  v  ministerstvu  vyučování,  baron 
Dumreicher  v  centrální  komisi  pro  školství  průmyslové  pravil: 
»Z  ohledů  na  skrovnou  míru  volných  peněz  pro  školství  průmyslové 
nelze  dnes  ještě  pomýšleti  na  pořízení    většího    centra   pro   Školství 
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odborné  na  jihu  nebo  východu  Cech.'  Nepochybuji  však,  že 
logickým  rozvojem  našeho  školství  průmyslového  své  doby  dospě- 
jeme tam,  že  C.  Budějovice  stanou  se  sídlem  většího 
odborného  ústavu  školního.  Proto  pokládám  za  vhodné, 
dokud  v  Ces.  Budějovicích  nebude  zřízena  škola,  aby  stát  zařídil 
pro  žáky  z  jižních  Cech  stipendia  ku  návštěvě  průmyslových  škol 
v  Praze  a  v  Plzni. « 

Nejbližší  průmyslové  školy  pro  obvod  komory  budějovické 
jsou  česká  škola  v  Praze,  česká  a  německá  škola  v  Plzni,  Z  Budě- 
jovic do  Prahy  je  169  km.  a  do  Plzně    I3tj  km. 

A  přece  ministerstvo  obchodu  neschválilo  dotčené  usne- 
sení obchodní  komory  a  nesvolilo,  aby  náklad  na  založení  této 
školy  byl  uhrazen  z  její  příjmů. 

Opatření  toto  nebylo  arciť  učiněno  z  věcných  důvodů,  ale 
toliko  z  ohledů  politických. 

Za  těchto  poměrů  jest  nyní  povinností  vlády,  aby  tento  ústav 
jako  státní  zřídila. 

Sněmu  království  Českého  bylo  v  posledním  zasedání  podáno 
131  peticí  okresů,  obcí,  živnostenských  korporací  a  ).  za  zřízení 
této  školy. 

Na  vyřízení  těchto  peticí  navrhla  sněmovní  živnostenská  ko- 
mise tuto  resoluci : 

»V  uvážení  veliké  důležitosti  a  potřeby  takového  učiliště  pro 
příslušníky  národnosti  české  v  jižních  Cechách  a  v  uvážení,  že  jest 
povinností  vlády,  by  o  tyto  potřeby  českého  lidu  s  větší  než  dosud 
energií  pečovala 

račiž  se,  slavný  sněme,  usnésti : 

» Všecky  ve  zprávě  uvedené  petice,  počtem  181,  domáhající 
se  založení  a  zřízení  státní  průmyslové  školy  jazyka  českého  v  Č.  Bu- 
dějovicích, postupují  se  zemskému  výboru  a  ukládá  se  mu,  aby  je 
c.  k.  vládě  se  vším  důrazem  doporučil  ku  brzkému 
a  příznivému  výří  zen  í.« 

Resoluci  tuto  sněm  v  sezení  dne  19.  května  1899  jedno- 
hlasně přijal. 

Sněm  vyřizuje  návrh  na  podporování  vývoje  odborného  Školství 
v  království  Českém  zostřil  resoluci  týkající  se  aktivování  státní 
průmyslové  školy  v  Č.  Budějovicích  a  škol  koželužské  a  mlynářské, 
vsunuv  do  návrhu  komise  živnostenské  v  I.  ad  3,  aby  vláda  k  zří- 
zení ústavů  těchto  přistoupila  »be  z  průtahu*.    — 
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Posl.  K  r  e  j  č  í  k  a  spol.  učinili  na  sněme  dne  28.  ledna  1899 
návrhy  na  reorganisování  průmyslového  vyučování 
v  království  Českém,  kterýž    byl  dne    18.  února  odůvodněn. 

Živnostenská  komise  navrhla  (tisk  CXXXVI.),  aby  sněm  vý- 
boru zemskému  uložil,  aby  dorozuměv  se  co  nejdříve  s  vládou 
k  tomu  působil,  by  s  urychlením  svolána  byla  v  Praze  u  místo- 
držitelství v  Praze  stávající  již  zemská  komise  čili  » Poradní  sbor 
pro  průmyslové  vyučování  v  Cechách«,  jež  by  se  radila  o  opravě 
učebné  osnovy  na  školách  průmyslových  a  odborných  v  království 
Českém. 

V  této  komisi  budiž  jednáno  zejména  s  reorganisací : 

a)  státní  umělecko-průmyslové  školy  v  Praze, 

b)  státních  škol  průmyslových  a 

c)  odborných  škol  průmyslových  v  Cechách. 

Do  zmíněné  komise  povoláni  budtež:  mimo  zástupce  vlády 
a  zemského  výboru  království  Českého  též  zástupcové  odborného 
školství  a  obchodních  a  živnostenských  komor  v  Čechách,  a  též 
někteří  vynikající  odborníci  z  oboru  průmyslu  buď  jako  členové 
nebo  jako  experti. 

Účelem  této  ankety  budiž  porada  o  sdělání  soustavného  plánu 
vyučovacího  škol  svrchu  zmíněných,  a  větší  jich  přizpůsobení  ku 
praktickým  potřebám  českého  průmyslu  uměleckého  a  českých 
řemesel. 

Tyto  návrhy  sněmem  ve  druhém  čtení  vyřízeny  nebyly. 

Živnostenská  komise  ve  své  zprávě  o  návrhu  Adámkově  na 
podporování  vývoje  průmyslového  vzdělávání  uznává,  že  jest  nej- 
větší chybou,  že  odborné  školství  v  Rakousku  jest  spravováno  dle 
jednoduchých  šablon,  tak  že  se  nemůže  vyvinovati  dle  našich  zvláštních 
poměrů  a  potřeb. 

Dovozuje :  »Tato  jednotnost  a  šablono vitost  v  učebných  plánech 
a  pomůckách  jest  hlavní  příčinou,  že  naše  odborné  školy  nevyka- 
zují úspěchů  takových,  jakých  by  přinášeti  mohly  a  měly  a  proto 
jest  tím  více  potřebí,  aby  sněm  království  Českého  zaujal  i  v  této 
tak  důležité  otázce  stanovisko  autonomní,  které  reklamujeme 
pro  celé  naše  školství  vůbec. 

Odborné  školy  musí  se  zřizovati  a  spravovati  podle  stávajících 
poměrů  a  nelze  očekávati  snad  naopak,  že  by  poměry  a  potřeby 
místní  se  někde  řídily  dle  škol  a  jich  učebnic. 

Jest  to  stará  tradice,  která  chce  i  ve  školství  odborném  vše 
násilně  uniformovati  a  zcentralisovati,  kdežto  nic  není  tak  nebez- 
pečného a  škodlivého  jako  uniformování  na  tomto  poli.« 
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Sněm  království  Českého  trvaje  zásadně  na  autonomisování 
správy  pokračovacího  a  odborného  školství  průmyslového,  uznal  za 
prospěšné,  aby  do  provedení  těchto  reforem  byla  konečně  aktivo- 
vána »Zemská  komise  pro  živnostenské  vzdělávání* 
již  byl  při  místodržitelství  někdejší  ministr  Gautsch  nařízením  ze 
dne  3.  dubna  1898  č.  610  zřídil. 

Dr.  Gautsch  v  dotčeném  nařízení  mimo  jiné  dovozoval : 

»Jest  zřejmo,  že  otázky  z  oboru  živnostenského  vyučování 
a  jejich  správné  řešení  vyžadují  takovou  míru  konkrétních  odbor- 
ných zkušeností  a  vědomostí,  že  zemským  správám,  pomocí  úřad- 
nictva  jim  přiděleného,  musí  býti  za  časté  velice  obtížným  přesný 
a  správný  úsudek  o  těchto  otázkách  si  učiniti.* 

»K  odstranění  těchto  nesnází  budiž  u  každé  zemské  správy 
ustanoven  náležitý  počet  důvěrníků  a  odborníků,  kteří  na  základě 
svých  zkušeností  v  oboru  odborného  vyučování  a  technické  činnosti 
jsou  s  to  při  důležitých  úkolech  tohoto  oboru  politické  zemské 
správě  radou  svou  přispívati. « 

Do  této  rady  bylo  svého  času  8  poradců  jmenováno,  kteří 
se  však,  pokud  povědomo,  nikdy  nesešli. 

Když  bylo  zřízení  tohoto  oboru  v  r.  1888  pokládáno  dr. 
Gautschem  za  » samozřejmou  potřebu*,  nemůže  býti  provedení  této 
reformy  při  nynějším  rozvoji  pokračovacího  a  odborného  školství 
v  království    Českém    nyní  pokládáno  za  zbytečné  nebo  nepotřebné. 

(^Pokračování.) 


Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek.  (Pokračováni.) 

Ted  jedeme  tak  úzkou  ulicí,  že  občané  nesmí  ani  z  krámů 
vystrkovati  nosy,  ježto  by  jim  je  naše  tramwaj  mohla  šeredně  pozna- 
menati. Ale  tady  jakož  i  ve  Švýcarsku,  kde  na  mnoze  jezdí  že- 
leznice skrz  město,  dává  každý  pozor  sám  na  sebe  a  neleze  zlo- 
myslně na  koleje  tramwaje  a  dráhy. 

Další  cesta  až  do  Brescie  je  velice  rozkošná  partie,  které  se 
co  do  lahody  málokterá  vyrovná.  Na  levo  přeúrodná  nižina,  v  právo 
poslední  výběžky  Alp.  Jsou  to  jistě  řádní  velikáni!  Najednou  se 
před  námi  objeví  vápenitý  vrch;  je  holý,  zašedivělý,  odporně  za- 
bělavělý,  připomínající  na  Kras.  Nový  zjev  tento  zaujal  mou  po- 
zornost neobyčejnou  silou.  A  vida!    Už  se  tu  hlásí  vápenice.     Kus 
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dál  jsou  továrny  na  cement  a  mramorové  lomy.  Znova  a  znova  vi- 
díme nové  vrchy  vápencovité;  vypadají  jako  zkamenělé  kaskády; 
jako  by  tu  na  věčné  časy  zmrzly  vodopády  vápence  a  mramoru. 
Na  úpatě  jejich  vedle  naší  tramwaye  se  blýskají  bohaté  vísky  a  roz- 
lehlé statky  italské;  je  viděti,  že  příroda  sama  skýtá  zde  blahobyt. 

Pozoruhodno  je,  že  často  vídáme  u  kostela  v  baroku  stavěného 
věž,  zvonici  (obyčejně  zvláště  stojící  campanilu),  která  má  rovnou 
střechu  s  ozubenou  zdí  jako  je  naše  hladová  zeď.  Tato  záliba  pro 
normandské  věže  je  v  krajině  této  neřídká;  často  i  při  jednotlivých 
domech  vídáme  věžičky  s  tímto  cimbuřím ;  ba  i  jednotlivé  přístavky 
se  rády  končí  rozmanitou  zubatinou. 

Jeden  kostelík  je  vystavěn  na  srázné  skále  a  la  Areo;  pak 
míjíme  rozkošně  položený  zámek  v  Rezzato,  jehož  zahrada  do  vrchu 
se  táhnoucí  jest  opravdová  zvláštnost.  Krajina  se  stále  víc  a  více 
níží ;  v  právo  máme  již  jen  pouhé  pahrbky.  Kolem  tramwaye  se 
stávají  vily  a  hospodářská  stavení  pořád  četnější.  V  Itálii,  kde  není 
dřevěných  stavení,  činí  selské  rozlehlé  statky  dojem  našich  dvorců. 
Pěkná  byla  Regia  scuola  ď  agriculture  (královská  škola  země- 
dělská). 

Blížíme  se  k  Brescii.  Děti  pospíchají  do  školy,  sem  tam  mihne 
se  italský  vojín.  Kol  města  jsou  krásné  sady,  jež  jsou  zrovna  v  nej- 
lepším květu. 

Br  escia. 

Již  nám  oznamují  Brescia.  Porta  Venezia — brána  Benátská. 
Zde  vystupují  všichni  spolucestující;  já  jediný  jedu  dále  kolem  bý- 
valé pevnosti  k  nádraží.  Začínám  záviděti  Brescianským,  že  si  vy- 
ta věli  na  bývalých  hradbách  tak  rozkošné  vily. 

Je  to  divná  ironie  osudu  a  jedovatá  pomsta  Historie,  která 
persifluje  někdy  sama  sebe.  .  .  Na  bývalých  hradbách  a  opevněních 
povstávají  nejkrásnější  —  boulevardy  a  nejrozkošnější  vily  a  nej- 
čilejší komunikace. 

Malý  kuííík  jsme  nechali  na  ferrovii,  ale  jako  Petra  Schleh- 
milhla  zlý  stín,  tak  mne  pronásleduje  mé  Chianti  —  rozkošná  buc- 
latá láhev  s  výtečným  Marsala. 

Víte  hned,  že  Chianti-Marsala  nesmíte  nechati  na  nádraží, 
chcete-li  v  něm  míti  trochu  Marsala. 

Není  jiného  zbytí,  než  vléci  s  sebou  svrchník  a  Chianti,  ač  je 
parno  červencové.  A  ten  malheur !  Chianti,  zatrolená  fiasca  —  nevejde 
se  do  kapsy  —  hrozné  fiasco !  Musím  tedy  láhev  nositi  všude  s  sebou. 
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V  Itálii,  v  každém  skoro  městě,  mají  ti  nenasytové  v  každé 
bráně  několik  Cerberův,  kteří  se  hlásí  o  potravní  daň,  každý  balíček 
makavými  tykadly  svými  očenichávajíce.  Niente  per  dazio? 

Jak  při  tom  bylo  mému  Marsala,  nevím,  ale  ve  mně  to  hrklo, 
když  nám  důkladný  italský  akcisák  hleděl  vniknouti  až  do  žaludku. 
Sotva  jsem  z  tohoto  nebezpečenství  vyvázl,  musil  jsem  si  přihnouti 
z  tohoto  medicínského  vína,  jehož  douška  opět  ubyla. 

V  Brescii  kvetlo  již  ve  středověku  puškařství  a  umělecké 
zhotovování  zbraní,  Brescia  byla  proto  ve  středověku  daleko  široko 
známa,  a  podnes  vidíš  tam  značný  počet  puškařských  závodů. 

Nebojte  se,  že  vezmu  do  ruky  nějakého  Baedekera,  čili  jak 
Italové  tomuto  » spolucestujícímu  strašidlu*  říkají  » libro  rosso* 
(červená  kniha)  —  a  budu  vám  podle  tohoto  Vševědy  popisovati 
Brescii.  Nikoliv!  Mne  Brescia  zajímala  hlavně  proto,  že  historicky 
byla  také  spojena  s  naší  korunou  a  že  město  toto  a  celé  jeho  okolí 
až  po  rivieru  jezera  Gardského  patří  válo  kdysi  k  Čechám.  Ba  i  hradby 
a  opevnění  vystavili  Brescianům  Cechové! 

Chtěl  jsem  se  dále  podívati  na  slavné  Templům  Vespa- 
s  i  a  n  i  čili  museum  starožitností,  na  podzemní  chrámy,  a  pak  mne 
velice  zajímaly  Brescianské  » slavné  dieci  giorni  —  deset  dní  — 
X.  giornate«.  —  které  v  Brescii  v  dubnu,  tedy  zrovna  za  našeho 
pobytu  v  Saló,  patřícím  k  této  provincii,  byly  velkolepě  oslavovány. 
Rozumí  se,  že  mne  zaměstnávala  též  socha  Arnolda  z  Brescie  — 
vždyť  jsem  k  Chelčickému  musil  podobné  kacíře  studovati. 

Divíte  se  snad,  že  jsem  byl  tedy  u  jezera  Gardského  na  bý- 
valém kuse  české  půdy?  Učiňme  si  výlet  do  staré  Brescie. 

Brescia  —  česká. 

Když  naši  dobří  praotcové  všechny  okolnosti  nejlíp  uvážili, 
jak  by  se  zbavili  stálého  nepřátelství  s  Němci,  zvolili  si  moudře  za 
krále  Jana  Lucenburského,  syna  německého  císaře,  čímž  si  uvedli 
kozla  do  štěpnice.  Král  dobrodruh  —  středověký  Milán,  jenž  však 
dovedl  také  vyhrávati.  Dobrodruh,  rytíř,  ale  obdivem  naplňoval 
celý  svět.  Vzpomeňte  si  jen,  že  nedávno  ujel  nějaký  jezdec  distanc 
Vídeň  —  Paříž  za  deset  dní,  a  do  celého  světa  bylo  o  tom  telegra- 
fováno jako  o  Bůh  ví  jaké  » vymoženosti.*  Král  Jan  ujel  vzdálenost 
Praha  —  Paříž  i  s  komoňstvem,  v  době  podnes  nejkratší!  Pravda 
však  je,  že  král  Jan,  bez  něhož  se  v  Evropě  nemohla  svésti  žádná 
pořádnější  půtka  nebo  vystrojiti  velkolepější  turnaj,  slávu  jména 
českého  rozmnožil. 

12* 
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Tak  se  stalo,  že  v  severní  Itálii  založil  dosti  značné  panství, 
třeba  nemělo  dlouhého  trvání.  Romantický  čin  tento  podal  docela 
látku  k  historickému  románu  a  Palacký  vypravuje  o  tom  následovně: 

Když  Jan  učinil  v  Inspruku  s  vévodou  Jindřichem  smlouvu 
stran  dědických  záležitostí,  uzavřeli  císař  Ludvík  a  knížata  rakouská 
tajnou  protismlouvu,  čelící  proti  Janovi.  Německý  císař  rázem  zapomněl 
na  podstatné  služby  a  věrné  přátelství,  jimiž  byl  zavázán  českému 
králi. 

Jan  netuše  ničeho  o  té  zradě,  meškal  u  svého  syna  Jana 
Jindřicha  v  Tridentu,  kde  ho  » došli  poslanci  obyvatelstva  i  města 
Brixie  v  Lombardii,  prosíce  ho,  aby  v  ochranu  svou  přijal  ono 
město,  tehdáž  velice  sklíčené,  a  podávajíce  mu,  pod  jistými  výmin- 
kami, také  skutečné  panování  nad  sebou. «  Byly  to  známé  rozbroje 
mezi  Gibelliny  a  Welfy.  Tehdy  byli  Welfové  vítězi  a  vypudili 
Gibelliny  do  Lombardie,  v  níž  vládli  Azzo  Visconti  v  Miláně  a 
Mastin  de  la  Scala  ve  Veroně ;  oba  se  ujali  svých  přátel  a  Scaliger 
Mastin  přitáhl  před  Brixii,  která  ve  své  nouzi  hledala  pomoci  pod 
záštitou  rytířského  krále  českého. 

Král  Jan  dal  rychle  sbírati  vojsko  a  vzkázal  Mastinovi,  aby 
bez  odkladu  od  Brescie  odstoupil.  Mastin  tak  učinil,  ale  zpravil 
o  tomto  činu  německého  císaře. 

»Na  konci  roku,  31.  prosince  1830.,  udal  se  slavný  krále 
Jana  vjezd  do  Brixie.  Toto  město,  někdy  rodu  Lucemburskému 
velice  záhubné,*)  přijalo  nyní  potomka  jeho  u  sebe  s  nejvyšší  úctou 
a  s  poslušenstvím  dobrovolným.  Téměř  celé  v  něm  mužské  pohlaví 
vyšlo  mu  před  město  vstříc,  pod  korouhvemi  v  řadách  a  ve  skvostném 
oděvu,  s  ratolestmi  zelenými  v  rukách,  šlechtická  mládež  jezdecky 
v  nádherném  stejnokroji;  přední  mužové  vedli  uzdu  jeho  koně,  aneb 
nesli  nebesa  nad  jeho  hlavou.  Vstupuje  do  města,  přivítán  jest  od 
paní  a  panen  hudbou,  zpěvem  a  tancem.  Všichni  stavové  přemáhaU 
se  o  závod  v  důkazech  úcty  a  oddanosti,  a  radostné  obyvatelstva 
pohnutí  nemělo  konce. 

Poštěstilo  se  Janovi,  že  zjednal  brzy  mezi  spornými  stranami 
mír.  V  městě  zavládla  jednota,  spravedlnost  a  bezpečí.  To  mělo  za 
následek,  že  také  jiná  města  severoitalská  si  přála  býti  pod  ochra- 
nou Janovou.  Bergamo,  Cremona,  Lucca,  ba  i  Milán,  Pavia,  Vercelli 


*)  Zahynul  tam  bratr  Janův  Walram  a  matka  jeho  si  tam   ulovila  nemoc, 
na  niž  v  Janově  zemřela. 
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a  Novara  uznali  Jana  za  svého  pána,    který    sem    povolal  patnácti- 
letého syna  Karla  z  Paříže.  Nejvíce  sídlel  Karel  v  Parmě.*) 

Ale  netušené  vzrůstající  moc  krále  českého  byla  příčinou,  že 
se  proti  němu  spolčili  všichni  panovníci  střední  Evropy.  Uher,  Polák 
a  kde  jaký  Němec,  od  císaře  počínaje,  vyjma  Jindřicha  Korutan- 
ského,  vše  povstalo  proti  Čechům.  Jan  smířil  se  s  císařem,  ostatní 
nepřátely  zastrašil,  dceru  Jitku  provdal  za  fracouzského  kralevice  Jana. 
Bonne  stala  se  pramátí  rodu  Valois  i  Burgandův.  Za  tím  potýkali 
se  páni  čeští  s  dolnorakouskými,  ale  v  době  této  seznala  již  města 
hornoitalská,  že  panství  Janovo  jest  panství  cizí.  Roku  1332  dne  8. 
srpna  utvořili  nejpřednější  rodové  Italští  ligu  proti  cizím  vládám 
v  Itálii.  Mastin  della  Scala  zmocnil  se  již  v  červnu  1331  zradou 
Brixie.  Vzpomenuto  budiž  ještě  obezřetného  a  statečného  jednání 
mladého  Karla,  ale  vzdálené  Itálie  neorganicky  souvisící  s  korunou 
českou  nebylo  možno  uchránit.  R.  1333  opustil  Karel  Parmu  dne 
18.  srpna  a  dne  21.  října  král  Jan  Veronu,  hledě  vykořistiti,  co  bylo 
ještě  možné.**) 

*)  Císař  Karel  IV.  vypravuje  v  životopise  svém  takto:  >A  toho  času 
umřela  jest  mátě  má  na  den  svatého  Václava  mučedlníka  v  Praze.  A  když 
otec  muoj  v  Tridentině  přebýváše,  dána  jsú  jemu  města  v  Lampíirtech,  Brixen- 
ské  měáto,  Pergamenské,  Parma,  Cremona,  Papie,  Reguin,  Montina  a  v  Tušci  (i) 
Luka  se  všemi  hrabstvími  i  krajinami,  kteréžto  v  něm  pfíslušejí.  O  pobytu 
svém  v  Itálii  píše  Karel  IV.  obšírně  a  na  jednom  místě  připomíná,  že  umí 
také  italsky  (lampartsky). 

**)  Duchaplný  autor  krásného  díla  »B  e  n  a  c  o<  řiditel  Giuseppe  Solítro 
v  Saló,  píše  o  panství  Janově  v  Bres.ii  jak  následuje  (uvádíme  jako  zajímavý 
italský  hlas  .■ 

In  questo  tempo  (1330)  era  a  Trento  Giovanni  di  Boemia,  figlio  di 
Arrigo  VII,,  al  quale  Brescia  si  ofTerse  purche  tenesse  a  íreno  lo  Scaligero 
quegli  accettava  e  imponeva  a  Mastino  (Mastin  II.  z  Verony)  la  restituzione, 
dei  luoghi  usurpati  e  questi  mordendo  il  freno  obbediva. 

Brescia  accolse  Giovanni  come  liberatorc,  ma  presto  s'  accorse  che  non 
avea  a  che  faře  con  un  re  ma  con  un  mercante.  poichc  per  dodicimila  fio- 
rini  ďoro  egli  infendava  ai  Castelbarco  castra,  terras  et  fortilitias 
di  Gavardo  cum  Villis  et  pertinentiis  suis,  e  inoltre  Vobarno,  Manerba,  Sec- 
volo,  Portese,  Saló,  Gardone,  Maderno,  Toscolano,  Gargnano 
Tremosine,  Limone,  tutta  insomma  la  Riviera  occidentale  (1:<31)  La 
stolta  investitura  non  ebbe  esecuzione  la  Riviera  resto  indipendente  dai  Castel- 
barco, e  i  Castelbarco  restarono  con  dodicimila  fiorini  ď  oro  di  měno  ;  quanto 
al  re  Giovanni,  dice  il  Balbo  che  fu  fatto  spař  i  re  da  una  lega  di  citta  e  si- 
gnoři di  Lombardia  promossa  da  Fircnzc. 

Scomparso  Giovanni,  Mastino  della  Scala  poteva  íinalmento  senza  intoppo 
soddisfare  le  sue  brame,  e  favorito  dai  partigiani  occupava  Brescia  cosi  a 
lungo  desiderata,  e  con  ess;i  tutta  la  Riviera  (1332)  (Bettoni.  Cod.  dipl.  — 
L'Odorici  praví,  že  cena  těchto  všech   věci  byla  15.000  zl.,  a  nikoliv    la.OOO.) 
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Po  této  historické  excursi  —  odpusťte,  mně  vždycky  velice 
lichotilo,  že  gardská  Riviera  byla  poddána  české  koruně  —  půjdeme 
do  slavného  starožitnického  musea,  zvaného  templům  Vespasiani. 

Templům    Vespasiani.    (Museo   román  o). 

Koho  nevábily  dokonalé  sochy  římské  a  řecké,  které  jsme  ví- 
dali v  různých  » Mythologiích*  vyobrazené!  Ale  přece  bývalo  dosti 
těžké,  abychom  si  byli  mohli  jasně  představiti,  jak  staré  chrámy 
vyhlížely,  jak  velebně  zapadlí  bohové  v  těchto  chrámech  trůnili.  Skoro 
každé  větší  museum  má  archeologické  oddělení  s  řeckými  a  řím- 
skými sochami  a  hlavicemi,  které  jsou  fantasii  mocnou  podporou, 
ale  přece  jest  svatou  pravdou,  že  klassické  tyto  sochy  obživují, 
mají-li  také  své  náležité  pozadí. 

Spatříš-li  ve  svém  životě  jednou  jen  nejkrásnější  statui  Vítěz- 
ství (Victorie)  v  dobře  zachovaném  templu  Vespasiana,  jest  to  da- 
leko h'p,  než  abys  poslouchal  deset  hodin  professorské  výklady 
v  nějakém  archeologickém  institute. 

A  starožitné  museum  v  Brescii,  bývalý  chrám,  patří  opravdu 
k  předním  zajímavostem  Itálie! 

Rozumí  se,  že  se  platí  do  musea  jedna  lira  vstupného.  Úřad 
kassíra  dělá  sluha,  sedící  v  předním  domě,  za  nímž  jest  dvůr,  a  na 
dvoře  tom  se  vypíná  dobře  zachovaný  římský  chrám  sloužící  nyní 
za  museum. 

Sluha  dělá  dojem  velice  intelligentního  občana.  Svěřil  jsem  mu 
tedy  s vrchní k  a  prožluklé  Marsala,  ale  k  vůli  opatrnosti  jsem  ho 
vyzval,  aby  mi  dělal  cicerona. 

A  s  dobrou  jsem  se  potázal.  Kasír,  sluha  vysvětloval  výborně. 
Na  neštěstí  se  hned  s  počátku  dověděl,  že  jsem  panem  doktorem 
až  z  Prahy,  litoval,  že  jsem  platil,  poněvadž  prý  jsem  »persona 
distinta«,  a   proto  spěchal  oznámit  professorovi  Rizzimu  můj  příchod. 

Kustos  Rizzi  je  pořadatelem  musea,  o  něž  si  získal  veliké  zá- 
sluhy. Mimo  jiné  vydal  také  obšírný  katalog  všech  věcí  a  nápisů 
v  museu  se  nalézajících.  Jeho  přičiněním  sbírány  všechny  starožitnosti 
nejen  v  Brescii,  nýbrž  i  po  celé  provincii,  a  inskripce  natřeny  čer- 
nou barvou,  aby  byly  čitelnější,  ač  se  proti  této  užitečné  renovaci 
prof.  Momsen  velice  ohrazoval. 

S  počátku  byl  Rizzi  málomluvný  a  nedůvěřivý  jako  většina 
professorův.  V  úsudcích  o  starožitnostech  byl  velice  opatrný,  někdy 
až  žurnalisticky  obojetný,  a  dlouho  se  nemohl  sám  rozehřáti.  Ihned 
bylo  znáti,  že  je  horlivým  Uberálem  a  nepřítelem  katolického  Říma 
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—  Starý  pán  patřil  patrně  k  bývalým  » sjednotitelům  Itálie*  a  za- 
jímal se  velice  o  jednotlivé  sekty  zvláště  ruské.  První  hodinu  zamě- 
nili jsme  si  skoro  navzájem  své  úřady.  On  se  mne  vyptával,  já 
se  stal  jeho  informátorem.  Vyptával  se  na  naše  Slavjanofilství,  jak 
je  vzdálena  Podvoločiska  od  Prahy,  jací  jsme  nyní  katolíci,  co  náš 
husitismus,  a  jak  se  máme  rádi  s  Němci,  co  úřady  a  podobně.  Vida, 
jistý  interes  starého  pána  o  náš  národ,  informoval  jsem  ho  rád  a 
ochotně,  ač  bych  se  byl  já  rád  něco  o  chrámu  Vespasiana  taky 
dověděl.  Teprve  asi  po  hodině  rozehřál  se  pan  professor  a  nyní 
vysvětloval  on. 

Šťastnou  náhodou  padl  zrak  můj  na  obraz  pomníku  u  Chlumu 
blíže  Teplic  —  Chulm  (Kulm)  presso  Teplic  —  a  ptal  jsem  se  tedy, 
jak  sem  obraz  tento  přijde.  Prof.  Rizzi  mi  sdělil,  že  na  pomníku 
se  nalézá  odlitek  právě  této  Victorie,  nejkrásnější  zachovalé  sochy 
tohoto  druhu  ze  starověku. 

Bývalý  chrám  tento  byl  úplně  zakopán,  a  teprve  r.  1826  byl 
objeven.  Chrám  je  zcela  dobře  zachován.  Stojí  na  povýšeném  místě, 
na  němž  stálo  několik  vysokých  sloupů,  z  nichž  jsou  některé  dosud 
v  dobrém  stavu.  Sloupořadí  toto  před  chrámem  se  nalézající  dělá 
velkolepý  dojem. 

Vstupme  do  chrámu. 

V  hlavní  místnosti  jsou  nyní  uloženy  četné  starořímské  in- 
scriptiones,  vztahující  se  k  Juliu  Caesarovi  a  k  jiným  historickým 
osobám.  Velká  síň  tato  je  plna  cenných  těchto  zvláštností. 

Nejvelkolepější  a  nejvzácnější  památkou  tohoto  musea  jest 
zdejší  slavná  socha  Victorie.  Bronzová  socha  tato  byla  nalezena 
vedle  chrámu  (vně).  Kolem  chrámu  do  kola  jde  asi  V*  ^-  široká 
místnost,  paralelně  se  zdí  chrámovou.  Tam  prý  provozovali  staří 
kněží  různé  čáry.  Victoria  stála  na  dvojkolce;  na  hlavě  měla  zlatý 
diadem.  Také  od  koní  se  našel  celý  postroj.  Victoria  jest  z  bronzu ; 
socha  je  neobyčejně  umělecky  provedena.  I  záhyby  oděvu  jsou  duté ! 

Viděli  jste  ji  už  nesčíslněkráte  vyobrazenou.  Victorie  drží 
v  ruce  štít,  na  který  chce  psáti.  Následkem  velkého  tlaku  země, 
jež  byla  na  sochu  naházena,  se  Viktoria  v  krku  trochu  stlačila.  My- 
slilo se  tedy,  že  nová  víra  ničíc  všechny  památky  na  pohanství, 
pohřbila  i  tento  krásný  monument.  Chrám  tento  vystavěl  anebo  ob- 
novil aspoň  císař  Vespasianus,  ježto  v  jednom  nápise  jeho  jméno 
přichází,  a  také  se  tu  našla  krásně  zachovaná  socha  Julie,  dcery 
Titovy.  Nikteří  myslí,  že  chrám  tento  byl  zasvěcen  Herkulovi,  po- 
něvadž se  zde  našlo  obrovské  torso  a  ruka  tohoto  heroa. 

(^Pokračování.) 
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Sociálně  politické  rozhledy. 

Podzim  patřívá  vždy  sjezdům.  Strany  konají  přehlídku  svých 
vojsk  a  vyzbrojují  se  pro  zimní  kampaň  neúmorné  práce.  V  popředí 
pozornosti  nalézají  se  tentokráte  sjezdy  sociální  demokracie  říšsko- 
německé,  rakouské,  sjezd  národně  sociální  strany  v  Německu  a  sjezd 
spolku  pro  sociální  politiku. 

Sjezd  německé  sociální  demokracie  zasedal  v  H  a- 
novru.  Dostavilo  se  197  delegátů  a  mimo  ně  25  říšských  poslanců 
a  7  zahraničních  hostů.  Zpráva  představenstva  vypadá  růžově.  Strana 
počtem  vzrostla,  tisk  se  rozmnožil  a  na  půdě  parlamentární  byly 
ostražitě  střeženy  zájmy  dělnictva.  Německá  sociální  demokracie  má 
73  politických  listů;  ústřední  orgán  »Vorwárts«  tiskne  se  nákladem 
53.000  exemplárů.  Denníky  mají  332.302  abonentů,  o  42.302  více 
než  v  roce  předešlém.  Toto  plus  sestává  vesměs  z  nových  abonentů. 
Příjmy  denníků  obnášely  3,454.913  marek,  daleko  přes  půl  milionu 
více  než  v  roce  předcházejícím. 

Soudruhům  bylo  poznovu  doporučeno,  aby  na  1.  května  nepra- 
covali. V  resoluci  Pfannkuchově  se  praví,  aby  práce  odpočívala  všude, 
kde  >jest  možnost  nepracovati.*  Zároveň  bylo  usneseno,  aby  v  r.  1900 
obeslán  byl  mezinárodní  kongres  dělnický  v  Paříži. 

Hlavní  zájem  sjezdu  soustředěn  byl  na  problémech,  které  nad- 
hodil Bernstein  svým  spisem :  » Předpoklady  socialismu  a  úkoly  so- 
ciální demokracie.*)*  Šlo  o  rozhodnutí  otázky:  má  sociální  demokra- 
cie následovati  Bernsteina  a  státi  se  stranou  pokojné  reformy  sociální 
nebo  má  zůstati  vše  při  starém  ? 

Odpověď  dopadla  pro  Bernsteina  nepříznivě.  Přijata  resoluce, 
v  které  se  praví,  že  sociální  demokracie  nemá  důvodu  mě- 
niti svůj  program,  svoji  taktiku  a  svoje  jméno.  Zů- 
stane takovou,  jakou  byla.  Advokátem  tohoto  stanoviska  byl 
starý  B  e  b  e  1.  Široce  založenou  řečí  vymohl  pro  nehybnost  a  nepo- 
krokovost  dogmatického  marxismu  sankci  celého  shromáždění. 

Úvodem  připomenul,  že  brožura  Bernsteinova  jest  nejasná,  plná 
odporů.  Také  není  prý  originální.  Jest  to  kombinace  myšlének,  které 
po  desítiletí  říkali  měšťáčtí  ekonomové  Důkazem  jest  jásot,  který  se 
po  vydání  brožury  rozlehl  v  jejich  táboře.  Zejména  prof.  Lujo  B  r  e  n- 
tano  se  vyjádřil,  že  Bernstein  nejskvělejším  způsobem  potvrdil,  co 
občanští  národohospodáři  namítali  proti  marxismu. 

Po  těchto  málo  lichotivých  komplimentech  pustil  se  Bebel  do 
obsahu  brožury  Bernsteinovy.  Ani  jeden  argument  nenašel  pardonu. 
Ani  stopy  nebylo  v  řeči  Beblově  po  oné  vysoké  nestrannosti  vědecké,, 
po  které  Bernstein  ku  konci  své  brožury,  jak  jsme  předešle  uvedli, 
tolik  toužil.  Všechno  vyhlášeno  za  blud  a  všude  dáváno  dosti  nepo- 
krytě na  jevo,  jak  jest  možno,  že  člověk,  který  podniká  takové 
»útoky«   na  základní  názory  strany,   může  se  ještě  považovati  za  pří- 

*)  Obšírný  •  eferát  o  něm  byl  v  čísle  předešlém. 
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slušníka  strany.  Kam  poděla  se  tolik  vychvalovaná  snášenlivost  a  ne- 
strannost  sociálně  demokratická  ? 

Výtky,  které  Bernstein  uvedl  proti  materialistickému  názoru  dě- 
jinnému, dialektice  Heglově  a  hodnotní  nauce.  Marxově,  odbyl  Bebel 
jednoduše  tím,  že  sice  Bernstein  hezky  ostře  kritisuje,  že  však  ne- 
povídá, co  přijde  na  jejich  místo. 

Ve  věci  samé  pak  pravil,  že  vývoj  kapitalistické  společnosti  není 
tak  pomalý,  jak  domnívá  se  Bernstein.  Pomocí  cifer*)  dovozoval,  že 
vývoj  ten  jest  mnohem  rychlejší  než  Bernstein  myslí.  Počet  malých 
řemeslníků  valně  sice  neubyl  — -  v  období  1882 — 1895  ubylo  jich 
(relativně)  jen  5*4  procent  —  avšak  to  prý  jsou  jen  čistě  proletářské 
existence,  které  se  udržují  nad  vodou  nejhanebnějším  vykořisťováním. 
—  učenníků.  Poněvadž  tento  důkaz  byl  očividně  slabý,  přibral  si 
Bebel  na  pomoc  professora  Biichera,  který  v  Lipsku  napočítal  61 
procent  řemeslníků,  majících  menší  příjem  než  1:^50  marek  ročně. 
Vůči  tomuto  faktu  prý  se  Bernstein  marně  namáhá  dokázati,  že  vývoj- 
jde  pomalu.  Jedno  město  platí  tedy  více  než  statistika  Pruska,  Saska,. 
Francie  a  Anglie,  kterou  Bernstein  uvedl  ve  svém  spise!  Také  svě- 
decký* důkaz!  Upadá  prý  však  také  zemědělství.  To  zas  nedokázal 
nikdo  povolanější  než  Kautský  ve  své  tlusté  knize.  O  úpadek  země- 
dělství přičiňují  se  zámořská  konkurence,  rozkvět  průmyslu  a  ne- 
dostatek pracovních  sil.  Bebel  nemohl  ovšem  zapříti,  že  malého  statku 
selského  přibývá,  avšak  to  naivně  vysvětlil  tím,  že  selská  hospodářství 
jsou  parcelována. 

Proti  větě  Bernsteinově,  že  majetných  absolutně  i  relativně  při- 
bývá, dovozoval  Bebel  pomocí  saské  statistiky,  že  malých  důchodů 
sice  přibylo  početně,  nikoli  však  absolutně,  kdežto  velké  důchody  se 
rozmnožily  absolutně.  Mimo  to  vydatně  zatlačily  výňatky  z  výborné 
knihy  Heissovy,  kde  se  dovozuje,  že  v  Německu  velké  důchody 
se  rychleji  rozmnožily,  než  všechny  ostatní  důchody.  Upadá-li  střední 
stav  následkem  tohoto  nerovného  vzrůstu  různých  druhů  důchodů, 
Heiss  se  vyvoditi  nepokusil.  Bebel  bez  rozpaků  ano. 

Také  věta,  že  se  životní  postavení  širokých  mass  lidu  zlepšilo^ 
nenalezla  milosti  v  očích  Beblových.  Mzda  v  penězích  prý  se  sice 
zvýšila,  nikoli  však  mzda  reální.  Dělník  nemůže  dnes  za  vyšší  mzdu 
ukojovati  lépe  svoje  zvýšené  potřeby.  Životní  postavení  širokých  mass 
obyvatelstva  nezlepšilo  se  tedy  u  porovnání  s  třídami  zámožnými  ani 
o  poznání,  vzdor  poměrně  vyšším  důchodům. 

Třídní  boj  nenabyl  jemnějších  forem,  jak  má  za  to  Bernstein. 
Naopak  se  zostřil  a  to  jak  za  rozkvětu,  tak  i  úpadku  hospodářského. 
Falešno  jest,  že  zakládáním  společenstev  a  odborovými  organisacemi 
dospěje  se  ku  konečnému  cíli.  Zvlášť  falešno  jest,  že  proletariát  není 
tou  měrou  politicky  vyspělý,  aby  mohl  převzíti  vedení.  Vysokým 
hlasem  ujišťoval  Bebel,  že  svými  schopnostmi  daleko  převyšuje  mě- 
šťáky, zapomínaje  z  pochopitelných  důvodů,  že  vlastní  chvála  jest 
vždycky  ceny  záhadné.  V  případe  potřeby    prý    se    inteligence    také 


*)  Jsou  platný  jen  pro  Nčmecko. 
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dá  koupiti.  Přece  prý  úředníci,  technikové  a  inženýři  nebudou  stáv- 
kovati, když  jim  správa  sociální  republiky  slíbí  lepší  plat!  Tak  prý 
k  sociální  demokracii  přejde  veliké  množství  radů  tajných,  ba  do- 
konce i  ministrů  !  ! ! 

Pro  Bernsteina  lámal  kopí  dr.  David  z  Mohuče.  Opřel  se 
předem  rázné  Beblovu  výroku,  že  Bernstein  jen  boří,  ničí  a  nechává 
chaos  býti  chaosem.  Bernstein  nejen  bére,  nýbrž  i  dává.  Nechce,  aby 
napřed  byla  dobyta  moc  politická  a  pak  hospodářská  nebo  naopak, 
nýbrž  navrhuje,  aby  oba  směry  běžely  ku  předu  současně, 
vzájemné  se  podmiňujíce,  doplňujíce  a  podporujíce.  Klade  všechen 
důraz  na  socialisaci  a  demokratisaci  v  nynější  době,  aniž  tím  vzdával 
se  tak  zv.  konečného  cíle.  Socialisace  jest  za  stávajících  poměrů 
možná.  Zakáže-li  se  továrníkovi,  aby  nechal  stroj  běžeti  10,  14,  20 
hodin,  aby  zaměstnával  ženy  a  děti,  jest  to  kus  expropriace,  jest  to 
omezení  kapitalistického  práva  hospodářského.  Zvlášť  dobře  usku- 
tečňuje se  expropriace  pomocí  odborných  jednot  dělnických.  Tu  in- 
dividuální právo  vlastnické  nahrazuje  se  krok  za  krokem  právem 
kolektivistickým.  Při  té  příležitosti  odmítl  výrok  Beblův,  že  odborné 
jednoty  dělnické  ničeho  nezmohou,  jakmile  se  zaměstnavatelé  sdruží ; 
tentýž  pramen,  na  který  se  Bebel  odvolává,  manželé  Webbovi,  praví, 
že  federace  odborných  jednot  dělnických  společně  s  tuhou  organisací 
společenstevní  musila  by  dělnické  třídě  pojistiti  panství  ve  státě 
dnešním.  Hnutí  společenstevní  dotýká  se  totiž  distribuce ;  snaží  se 
ve  sféře  rozdílení  zboží  vykořeniti  kapitalistické  právo  vlastnické,  které 
se  projevuje  svobodnou  výměnou  zboží.  Při  přemáhání  nynějšího  po- 
řádku společenského  musí  společenstva  rozhodně  spolupůsobiti.  Ob- 
šírněji promluvil  dr.  David  o  zemědělských  společenstvech  a  tím 
o  otázce  agrární.  Při  těchto  společenstvech  výroba  zůstává  individu- 
ální. Tím  dlužno  rozuměti  biologický  proces,  vytváření  živoucích 
organismů.  To  jest  specifický  rozdíl  výroby  zemědělské  od  průmy- 
slové, při  níž  jde  jen  o  výrobu  mechanických  věcí.  V  zemědělství 
nalézá  se  mezi  člověkem  a  výrobkem  nevědomá  vůle  organické  pří- 
rody, zvířecí  a  rostlinný  organismus  a  z  tohoto  rozdílu  vyplývají 
rozdíly  výrobní  formy  a  ovšem  i  rozdíly  v  řešení.  Kdyby  do  půdy 
určité  výměry  vloženy  byly  miliardy  kapitálů  a  práce,  nedalo  by  se 
z  ní  vytěžiti  libovolné  množství  výrobků,  právě  proto,  že  zde  padají 
na  váhu  biologické  zákony  o  vzrůstu  rostlin  a  zvířat.  Dále  nesmí  se 
zapomínati,  že  specifická  výroba  zemědělská,  totiž  výroba  masa,  chleba 
a  zeleniny,  nedala  se  dosud  nahraditi  a  také  sotva  asi  dá.  Nepostra- 
datelnost těchto  potravin  bude  vždy  činitelem,  který  nelze  ani  igno- 
rovati, ani  podceňovati.  V  dalším  uvedl  dr.  David,  že  malý  statek 
selský  nemizí.  Statistika  ukazuje,  že  se  dobře  drží.  Vzrůst  latifundií 
má  příčiny  čistě  politické,  při  čemž  ještě  není  dokázáno,  že  by  se 
na  nich  lépe  a  racionelněji  hospodařilo.  Státní  podpory  plynou  skoro 
vesměs  do  kapes  velkostatkářů.  Také  není  pravdou,  že  sedlákům  se 
vede  zle.  Životní  jejich  míra  se  všude  zvýšila.  Stejně  jako  se  zlepšilo 
postavení  jiných  tříd.  Dr.  David  bez  obalu  pravil,  že  článek  erfurt- 
ského  programu  o  stále  postupujícím  zbědačování  jest  omylem.  Ovšem 
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Že  se  neotřásá  nauka,  když  sociální  demokracie  vzdá  se  theorie  o  zbě- 
dačování,  naopak,  čím  více  se  proletariát  zvedá,  tím  rychleji  spěje 
k  svému  cíli.  Při  tom  není  radno  spoléhati  se  na  krise.  Theorie 
o  krisích  jest  jen  problém,  nikoli  skutečnost  a  důsledky  z  ní  odvo- 
zené jen  hypothesami,  nikoli  skutečnými  pravdami.  Práce  osvobozo- 
vací musí  se  opírati  o  ekonomický  princip  socialisace,  musí  opírati 
se  o  přítomnost.  Nejsou  v  ní  zahrnuty  pouhé  prostředky  palliativní, 
nýbrž  základní  kameny  k  velké  budově  budoucnosti. 

V  debattě,  která  nyní  byla  zahájena,  se  ukázalo,  jak  Bernstein 
ťal  do  živého.  Z  útokův  odpůrců  dýchalo  něco.  co  silně  připomínalo 
na  zášť.  Paní  Zietzová  z  Hamburku  mu  vyčetla,  že  spekuluje  na 
liberalismus,  který  jen  čeká,  až  socialismus  se  stane  salonním.  Stejně 
ostře  vystoupily  proti  Bernsteinovi  obě  zapřísáhlé  marxistky,  paní 
Luxemburgová  a  paní  Zetkinová.  Delegát  Fendrich 
z  Karlsruhe  dokonce  upozornil  shromáždění,  že  Liebknecht  nazval 
v  jedné  své  řeči  Bernsteina  slaměným  redaktorem  a  oslem.  Naproti 
tomu  celá  řada  soudruhů  plaidovala  za  názory  Bernsteinovy,  ovšem 
že  marně.  Většina  přijala  zmíněnou  resoluci.  Dojem  celé  »debatty 
Bernsteinovy*  jest  týž,  jaký  má  Fendrich  o  pravověrném  marxismu. 
Liebknecht  napsal  ku  konci  jedné  své  brožury:  »Islám  byl  tak  dlouho 
nepřemožitelným,  pokud  věřil  sám  v  sebe  a  pokud  v  každém,  kdo 
nebyl  mohamedánem,  viděl  nepřítele.  Od  toho  okamžiku,  co  islám 
začal  kompromissovati  a  zabočil  na  dráhy  nemohamedánských,  tak  zv. 
civilisovaných  mocí,  ztratil  svou  dobyvačnou  moc.  Islám  nemohl  jinak 
jednati.  Nebyl  pravou,  osvobozující  vírou.  Socialismus  jí  však  jest 
a  socialismus  nemůže  svět  dobýti  a  osvoboditi,  přestane-li  věřiti 
v  sama  sebe.«  Na  to  Fendrich  správně  odpověděl:  »To  že  jest  mar- 
xismus? To  jest  fatal  ismus,  spojený  s  idealismem  v  nejhorší 
formě.  Pak  ať  se  neříká,  že  nejsme  lidé,  kteří  věří  v  dogmata. « 

Sjezd  musil  také  kousnouti  do  tvrdého  oříšku  militarismu. 
Posl.  Schippel  od  delší  doby  propagoval  myšlénku,  že  lidová  mi- 
lice, kterou  žádá  sociálně  demokratický  program,  není  tak  žádoucí, 
jak  by  se  na  prvý  pohled  mohlo  mysleti.  Takový  názor  ovšem  vyvolal 
hotovou  revoluci.  Schippel  jej  však  na  sjezdu  neohroženě  hájil.  Do- 
kazoval, že  milice  jest  stejně  drahá  jako  stálé  vojsko,  že  se  nedá  za 
nynějších  poměrů  vydupati  a  postaviti  s  úspěchem  proti  stálému 
vojsku.  Taková  argumentace  narazila  na  prudký  odpor  a  mnoho  ne- 
scházelo, že  by  ji  byl  Schippel  citelně  odpykal.  Podaný  návrh,  aby 
byl  vyloučen  ze  strany,  byl  zamítnut  jen  4  hlasy.  V  přijaté  resoluci 
se  militarismus  odsuzuje  na  celé  čáře  a  poslanci  sociálně  demokratičtí 
vyzývají,  aby  na  účely  jeho  nepovolovali  ani  haléře. 

Výsledek  sjezdu  hanoverského  jest  ten,  že  dogmatický  marxistu 
zůstal  v  platnosti.  Jest  jisto,  že  v  nazírání  velké  části  soudruhů  do- 
stává revoluční  forma  reformní  obsah,  že  ujímá  se  opportunism 
v  řadách  sociální  demokracie;  avšak  konečný  cíl  zůstává  týž.  Jak 
stoupenci  Beblovi,  tak  Bernsteinovi  chtěji  kollektivní  pořádek  spole- 
čenský. To  také  dr.  David  nepokrytě  za  nepřítomného  Bernsteina 
doznal.    Rozdíl  jest  jen  v  tempu,  jakým  chtějí  oba  tábory  konečný 
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cíl  realisovati.  Povede-li  tento  rozdíl  k  viditelnému  rozkolu,  jest  otáz- 
kou, na  kterou  se  nedá  snadno  odpověděti.  Aspoň  ne  za  nynějšího 
příkrého  kursu  politického  v  Německu,  který  všechny  síly  sociálně 
demokratické  jen  spojuje  a  soustřeďuje. 

Sjezd  sociální  demokracie  rakouské  zasedal  v  Brně. 
Dostavilo  se  116  delegátů  a  3  hosté.  Podle  národnosti  bylo  64  Němců, 
38  Cechů,  10  Poláků,  1  haličský  Rus,  3  Slovinci  a  1  Vlach.  Mezi 
delegáty  nacházelo  se  také  5  žen.  Sjezd  se  odbýval  v  Dělnickém  domě. 

Zpráva  předsednictva  hledí  na  uplynulý  rok  s  uspokojením. 
Autonomní  organisace  strany  se  osvědčila.  Pokrok  strany  zrcadlí  se 
nejlépe  v  nákladu  tisku  strany.  Kdyby  všechny  listy  německé  soci- 
ální demokracie  tiskly  se  denně,  bylo  by  jich  246.000  exemplářů, 
kdežto  českých  144.000  exemplářů.  Poslanci  sociálně  demokratičtí 
nemohli  v  parlamentu  ničeho  dělati.  A  sotva  prý  také  asi  budou  mocí. 
Parlament  bude  probuzen  jen  k  zdánlivému  životu.  Nezbude  nic  ji- 
ného než  sáhnouti  k  poctivé  demokracii.  Musí  na  ni  dojíti,  nemá-li 
stát  bídně  zaniknouti. 

O  politické  situaci  a  taktice  referoval  dr.  V.  Adie  r. 
Utočil  na  všechny  strany,  aby  konec  konců  způsobně  ujistil,  že  sociální 
demokracie  nedopustí,  aby  rakouští  národové  dostali  se  pod  klobouk 
jesuitský.  Klerikální  vládě  vypověděl  boj  na  život  a  na  smrt.  Kdyby 
měla  se  v  Rakousku  dostati  k  veslu,  uvede  prý  sociální  demokracie 
v  pohyb  dřímající  síly  lidu.  Jinak  ujišťoval,  že  taktika  sociální  demo- 
kracie bude  se  říditi  podle  okolností,  v  čemž  vydatně  mu  sekundoval 
posl.  Daszynski,  Někteří  delegáti  shledávali  taktiku  příliš  vlažnou, 
zejména  posl.  B e r n e r.  Delegát  dr.  Morgenstern  dokonce  mínil, 
že  sociálně  demokratičtí  poslanci  měli  proti  vládě  Thunově  prokla- 
movati odepření  daní.  Debatta,  rozumí  se,  skončila  smírně  uznáním 
staré  i  nové  taktiky. 

Ve  příčině  organisace  bylo  ujednáno,  aby  sjezd  odbýval 
se  každý  druhý  rok,  aby  politické  vedení  měl  společný  výkonný  výbor 
a  kontrolu  aby  obstarávala  tříčlenná  komise.  Dále  přijat  byl  návrh, 
aby  organisace  soudruhů  za  účelem  jakýchkoli  voleb  byla  společná 
a  jednotná,  nikoli  dle  národních  skupin  rozdělená.  Také  přiznáno 
bylo  organisacím  žen,  aby  obesílaly  společný  sjezd. 

Co  na  sjezdu  hanoverském  debatta  Bernsteinova,  byla  na  sjezdu 
brněnském  debatta  o  národnostní  otázce.  Rakouská  sociální 
demokracie  postavila  se  k  ní  poprvé  určitěji;  hainfeldský  program 
pohyboval  se  v  příliš  všeobecných  zásadách  o  rovnoprávnosti  všech 
národů,  než  aby  mohl  míti  praktického  vlivu  na  vývoj  politických 
poměrů.  Mimo  to  v  Rakousku  jsou  tak  zvláštní  poměry,  žije  tu  vedle 
sebe  tolik  různorodých  národů,  že  jest  nutno  otázku  národní  blížeji 
a  určitěji  formulovati  a  rozřešiti.  Preludia  ku  sjezdu  byla  zahájena 
ujišťováním,  že  národní  otázku  v  Rakousku  dovede  rozřešiti  pouze 
sociální  demokracie.  Zejména  bylo  poukazováno,  že  rakouská  sociální 
demokracie  jest  povolána  spojiti  otázku  mezinárodnosti  s  národností, 
ukázati  prakticky,  že  internacionalism  ve  věcech  hospodářských  a  so- 
ciálních dá  se  spojiti  s  národním  cítěním.  Sjezd  tato  veliká  očekáván 
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však  sklamal.  Nelze  popříti,  že  nescházelo  na  dobré  vůli,  rozřešiti 
národní  otázku  pomocí  národní  autonomie,  avšak  zároveň  bylo  viděti, 
že  tato  dobrá  vůle  jest  dušena  starou,  špatnou  vlastností  sociální 
demokracie,  její  nenapravitelnou  sklonností  k  tuhému  centralismu. 
Na  jedné  straně  dána  plná  autonomie  a  na  druhé  byla  paralysována 
přísným  centralismem,  horším,  jak  pravil  delegát  Němec  z  Prahy, 
než  rakouský  centralism.  Mimo  to  bylo  viděti  zřetelně,  že  projekt, 
jak  byl  předložen  výkonným  výborem  strany,  stylisován  byl  pod 
vlivem  oné  neblahé  víry  v  primát  Němců,  která  právě  Rakousko  vrhá 
do  nekonečných  zmatků  ;  to  upřímnost  hesla  o  plné  autonomii  národů 
postavilo  do  podivného  světla. 

Sjezdu  předloženy  byly  dvě  resoluce,  výkonného  výboru  a  jiho- 
slovanské  sociální  demokracie.  V  prvé  se  pravilo,  že  konečná  úprava 
národní  a  jazykové  otázky  jest  především  kulturním  požadavkem. 
Jest  možná  jen  v  opravdu  demokratické  společnosti,  založené  na  vše- 
obecném, rovném  a  přímém  právu  hlasovacím.  Vývoj  národní  své 
ráznosti  všech  národů  v  Rakousku  jest  možný  jenom  na  základě 
rovného  práva  a  zanecháním  všeho  utlačování,  musí  tedy  především 
býti  perhoreskovány  feudální  výsady  zemí  a  byrokraticko-státní  cen- 
tralism. Praktické  zásady  stanoveny  následující :  1 )  Rakousko  může 
býti  jenom  demokratickým  státem  národů  (národnostní  stát  spolkový) ; 
2)  tento  spolkový  stát  se  člení  v  autonomní,  národní  obvody  samo- 
správné, které  se  co  nejvíce  přizpůsobují  jazykovým  hranicím ;  3)  sa- 
mosprávné obvody  každého  národa  tvoří  dohromady  národní  jednotku, 
která  své  národní  záležitosti  —  jazykové  a  kulturní  —  řídí  a  obsta- 
rává úplně  autonomně  ;  4)  národní  menšiny  ve  smíšených  obvodech 
chráněny  jsou  zvláštním  zákonem  ve  svém  národním  bytí ;  5)  neuzná- 
váme žádného  národního  nadpráví,  zavrhujeme  tedy  požadavek  státního 
jazyka,  naproti  tomu  uznáváme  stávající  skutečnost  německé  obcovací 
řeči  jenom  jako  praktickou  nutnost,  pokud  nestává  nějaké  jiné 
a  pokud  z  toho  nevzniká  privilegium,  vylučující  ostatní  řeči.  Výkonný 
výbor  jihoslovanské  sociální  demokracie  navrhl  resoluci,  ve  které  za- 
vrhuje jakoukoli  identifikaci  národa  s  územím :  1)  Rakousko  musí  býti 
demokratickým,  národnostním  státem  spolkovým;  2)  každý  v  Rakousku 
žijící  národ  jest  bez  ohledu  na  obývané  území  autonomní  skupinou, 
která  své  národní  (jazykové  a  kulturní)  záležitosti  řídí  a  obstarává 
úplně  samostatně ;  H)  teritoriální  obvody  mají  jen  čistě  administrativní 
karakter  a  jsou  bez  jakéhokoli  vlivu  na  národní  poměry :  4j  ve  státě 
jsou  všechny  řeči  úplně  rovnoprávný,  dlužno  tedy  vyloučiti  jakoukoli 
státní  řeč ;  nutnost  vzájemného  styku  povede  sama  svobodné  národy, 
aby  se  naučily  také  oněm  jazykům,  kterých  mimo  svou  mateřštinu  po- 
třebují. V  ()l)ou  resolucích  byla  akcentována  ku  konci  silně  meziná- 
rodní solidarita  délnictva. 

Referent  Josef  S  e  1  i  g  e  r  z  Teplic,  když  byl  důkladně  vyčinil 
všem  stranám,  že  nejsou  způsobilé  k  rozřešení  národní  otázky  a  že 
národnostních  štvanic  používají  jen  k  upevnění  svého  panství,  pravil, 
že  rozřešení  národní  otázky  bude  nalezeno  jen  na  cestč  demokratické. 
Žádný    národ    nesmí    druhému    mluviti  do  národních    jeho    záležitostí, 
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nesmí  svou  mocí  ohrožovati  vývoj  druhého.  Rakousko  musí  býti  roz- 
děleno v  národy,  které  mají  svoje  samosprávné  obvody,  aby  mohly 
si  obstarávati  sami  svoje  národní  záležitosti.  Vedle  toho  jest  celá  řada 
společných  věcí,  které  musí  se  obstarávati  společně.  Národní  samo- 
správné obvody  mohou  býti  zřízeny  jen  na  demokratickém  základe. 
Společné  záležitosti  musí  býti  obstarávány  říšským  parlamentem,  který 
volí  se  pomocí  v.šeobecného,  rovného  a  přímého  práva  hlasovacího. 
Každému  národu  musí  býti  garantována  jeho  národní  svéráznost,  vý- 
sledek to  zvláštního  kulturního  vývoje,  který  obrazí  se  zejména  ve 
výsledcích  umění.  Německý  dělník  rozumí  nejlépe  přece  jen  němec- 
kému umění.  Vedle  toho  musí  býti  národní  menšiny  chráněny  ve 
smíšených  okresích  zvláštním  říšským  zákonem.  Sociální  demokracie 
nemíní  prý  žádnému  jazyku  přiznati  privilegium,  nezavírá  však  oči 
před  skutečností,  že  německý  jazyk  jest  jazykem  obcovacím,  který 
se  hodí  nejlépe  ku  vzájemnému  dorozumění  národů.  Němčina  jest 
prý  dorozumívacím  jazykem  mezi  severem  a  jihem,  jest  jediné  možným 
dorozumívacím  prostředkem  mezi  národy  rakouskými. 

Delegát  Němec  z  Prahy  vyslovil  s  theoretickou  částí  resoluce 
úplnou  spokojenost.  Jestiť  úplně  proticentralistická.  Praktická  část 
jest  však  centralističtější  než  dnešní  centralismus.  Dnes  země  mají 
svou  samosprávu  v  ohledu  finančním.  V  praktické  části  resoluce 
mluví  se  jen  o  samosprávě  v  ohledu  národním  a  kulturním,  kdežto 
v  ohledu  finančním  zůstává  jednota.  Tím  se  centralismus  neodstraňuje, 
nýbrž  jen  sesiluje.  Dále  chce  se  zlomiti  vaz  byrokratismu.  V  pátém 
bodu  resoluce  mluví  se  však  o  němčině  jako  o  jazyku  dorozumívacím. 
Co  to  jest?  To  přece  jest  jazyk,  kterého  budou  užívati  i  úřady.  Tím 
by  vychována  byla  rakouská  byrokracie,  která  by  byla  horší  ještě, 
nežli  jest  dnešní. 

V  debattč  obhajoval  zejména  dr.  V.  A  d  1  e  r  nutnost  němčiny 
jako  dorozumívacího  jazyka.  Čeští  soudruzi  musí  prý  si  již  dáti  trochu 
práce  a  onu  nutnost  uznati.  Kde  nepostačovala  výmluvnost,  pomáhal 
si  jizlivými  vtipy.  Na  to  byla  zvolena  komise,  která  resoluci  —  zre- 
vidovala. Po  starém  způsobu  uzavřen  byl  kompromis.  Na  venek  ovšem, 
bylo  vyhlášeno,  že  nedorozumění  způsobila  ne  dosti  jasná  stylisace 
resoluce. 

Pozměněná  a  přijatá  resoluce  zní:  1)  Rakousko  budiž  přetvořeno 
v  demokratický  národnostní  stát  spolkový ;  2)  na  místo  dosavadních 
korunních  zemí  buďtež  utvořena  národně  ohraničená,  samosprávná 
tělesa,  jejichž  zákonodárství  a  správa  bude  obstarávána  národními 
komorami,  volenými  na  základě  všeobecného,  rovného  a  přímého  práva 
hlasovacího  ;  3)  všechny  samosprávné  obvody  téhož  národa  tvoří  do- 
hromady národní  svaz,  který  svoje  záležitosti  obstarává  si  úplně  auto- 
nomně ;  4)  právo  národních  menšin  bude  zaručeno  zvláštním  zákonem, 
na  němž  usnese  se  říšský  sněm ;  5)  neuznáváme  žádného  národního 
nadpráví,  zavrhujeme  tedy  tendenci  státní  řeči ;  pokud  bude  potřebí 
nějakého  dorozumívacího  jazyka,  ustanoví  říšský  sněm. 

Dále  zabýval  se  sjezd  ochranným  zákonodárstvím 
dělnickým  a  konsumními  spolky. 
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V  prvé  příčině  musil  referent  poslanec  Jos.  H  a  n  n  i  c  h  z  Li- 
berce doznati,  že  nynější  pořádek  společenský  není  tak  sypký,  jak 
za  to  původně  sociální  demokracie  měla.  Dříve  se  myslilo,  že  pře- 
tvoření společnosti  nastane  mnohem  dříve  a  mnoho  stoupenců  měl 
jistý  druh  socialistického  manšestráctví,  který  ovšem  spásu  očekával 
od  zotročení  a  zbědačení  dělnictva.  Ale  dlouholetá  zkušenost  ukázala, 
pokračoval  tento  rakouský  Bernstein,  že  dělnictvo  jest  tím  neschop- 
nější pro  hospodářský  a  p^^Iitický  boj,  čím  bídnější  jest  jeho  postavení. 
Z  toho  vyplývá,  aby  v  rámci  nynějšího  pořádku  společenského  vy- 
tlouklo  se  pro  dělníky  tolik,  kolik  jen  možno,  aby  byl  zvýšen  jejich 
podíl  na  celkovém  produktu  a  aby  zlepšeny  byly  jejich  pracovní  pod- 
mínky. K  tomu  právě  slouží  ochranné  zákonodárství  dělnické.  Mini- 
mální požadavky  jeho  formuloval  takto :  1)  úplná  svoboda  koaliční 
a  zákonné  uznání  úmluv  mezdních  a  kartelů  dělnických  ;  2)  osmiho- 
dinový normální  den  pracovní  bez  klausulí  a  bez  výjimek ;  3)  úplný 
zákaz  noční  práce,  vyjma  ony  závody,  jichž  technická  povaha  nepři- 
pouští přerušení;  4)  úplný  nedělní  klid  od  soboty  večer  až  do  rána 
v  pondělí ;  5)  zákaz  ženské  práce  v  závodech  organismu  ženskému 
škodlivých ;  6)  zákaz  práce  dětí  pod  14  let ;  '< )  všechna  tato  ustano- 
vení mají  platiti  pro  závody  všech  stupňů  (velkovýroba,  transportní 
živnosti,  řemeslo,  domácká  výroba) ;  8)  rozšíření  ochrany  dělnictva 
na  dělnictvo  zemědělské ;  9)  na  přestupky  těchto  ustanovení  se  strany 
zaměstnavatelů  stanoveny  buďtež  tresty  vězení ;  10)  dělnické  organisace 
spolupůsobí  pomocí  volených  inspektorů  při  kontrole  nad  provádě- 
ním ochranného  zákonodárství  dělnického. 

Konsumní  spolky  nebyly  doporučovány.  Soudruhům  kla- 
deno na  srdce,  aby  se  do  jejich  zakládání  nepouštěli.  Tam,  kde 
existují,  nechť  platí  se  zřízencům  slušné  mzdy,  nechť  mají  nedělní 
klid  a  slušné  podmínky  pracovní. 

Strana  národně  sociální  v  Německu  dala  si  dostave- 
veníčko  v  Gotinkách.  Přišlo  140  delegátů,  mezi  nimi  i  několik  žen. 

Zpráva  představenstva  konstatovala  rovněž  číselný  vzrůst  strany. 
V  politické  zprávě  výroční  pravil  farář  N  a  u  m  a  n  n,  který,  jak  známo^ 
stojí  v  čele  celého  hnutí,  že  strana  v  politice  zahraniční  sledovala 
hlavně  počínání  Anglie.  Co  prospívá  Anglii,  škodí  prý  Německu.  Vy- 
povídání cizinců  z  Německa  označil  za  správné.  Německo  prý  má 
právo  vypovídati  obtížné  cizince,  názor,  který  se  strany,  kladoucí  ta- 
kový důraz  na  křesťanství,  jest  při  nejmenším  podivný.  Ve  vnitřní 
politice  stál  v  popředí  boj  proti  káznicové  předloze.  Na  vystoupení 
pastora  G  o  h  r  a  ze  strany  odpověděl,  že  není  třeba  revidovati  monar- 
chické smýšlení.  Republika  v  Německu  byla  by  nepraktickou  a  Škod- 
livou, a  mimo  to  platí  císař  v  cizině  více  než  celý  říšský  sněm.  Také 
není  třeba  více  proletářského  socialismu,  poněvadž  proletariát  musí 
počítati  na  občanstvo.  Nesmí  se  ovšem  honiti  za  utopiemi. 

Na  to  referoval  prof.  dr.  Sohm  z  Lipska  o  vývoji  státní 
myšlénky  v  Německu.  Líčil  vznik  .státu,  jeho  vývoj  od  státu  sta- 
vovského až  k  modernímu,  občanskému,  parlamentnímu  státu  právnímu. 
Juristé,    kteří    rozhodovali    ve  státě    policejním,    jsou    nyní    odstaveni. 
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Společnost  chce  spoluvládnouti,  vznikají  lidová  zastupitelstva,  obce, 
kraje,  porotní  soudy.  Všechny  vrstvy  chtějí  všude  spolupracovati. 
Nerozumějí  sice  jurisprudenci,  nenaučily  se  znáti  zákony  a  vykonávání 
práva,  avšak  myšlénka  svobody  jest  jednou  zrozena.  Ona  vyžaduje, 
aby  lid  mohl  sám  o  sobě  rozhodovati.  Úřednictvo  má  obtížnější  po- 
stavení, musí  dbáti  lidu,  V  absolutním  státě  byli  jen  soudcové, 
Tctefí  chránili  soukromý  majetek.  Dnešní  stát  chrání  však  právo  jed- 
notlivce proti  státu,  proti  veřejnosti.  Co  nyní  ukazují  hodiny  světových 
dějin  ?  Jest  jitro.  Rozbřeskl  se  nový  den.  Ještě  musí  býti  bojováno 
o  svobodu,  o  svobodu  koaliční,  neboť  stojíme  teprve  na  prahu  svo- 
bodného státu,  Prof.  Sohm  stojí  na  nejzazším  křídle  pravice  strany 
národně  sociální.  Svobodomyslné  výklady  jeho  nabývají  tím  zvláštní 
zajímavosti. 

Nejskvostnějším  číslem  sjezdu  byla  přednáška  prof.  Brentana 
z  Mnichova  o  ochraně  pracovního  poměru.  Vývody  jeho 
zasluhují  opravdu  obšírnějšího  záznamu. 

Navázal  na  káznicovou  předlohu.  Dělnická  třída  má  býti  posta- 
vena pod  výjimečný  zákon,  který  by  znemožnil  její  vývoj.  Ještě  nikdy 
nebylo  dělnictvo  tak  jednomyslné  v  odmítání  některého  zákona.  Jest 
to  pochopitelno.  Naše  pracovní  právo  trpí  křiklavou  nepravdi- 
vostí. Pracovní  smlouva  uzavírá  se  jednostranně.  Každý  prodavač 
odchází  z  trhu,  nemá-li  zboží  jeho  žádné  ceny.  Dělník  však  nemůže 
se  svým  zbožím,  pracovní  silou,  odejíti,  neboť  on  musí  z  ní  žíti. 
Proto  se  dělník  koaluje,  platí  příspěvky  do  pokladny,  aby  v  jistých 
případech  dostal  podporu.  Nyní  však  najednou  má  si  dělník  ukládati 
zdrženlivost  v  prodeji  svého  zboží !  Možno  říci,  že  dělníci  mají  v  prin- 
cipu koaliční  svobodu,  ale  když  jí  použijí,  jsou  za  to  trestáni.  Dělníci 
musí  býti  náležitě  organisováni,  chtějí-li  něčeho  dosáhnouti,  Organi- 
sace  nesmí  se  omezovati  na  jeden  závod,  nýbrž  musí  objímati  celou 
říši,  Organisace  mohou  činiti  jen  mravní  nátlak,  avšak  ani  ten  zákon 
nepřipouští.  Všude  jest  každý  člověk  prohlášen  za  darebáka,  kdo  ne- 
dostojí  slibu.  Platí  také  za  nečestné,  když  se  stane  stávkokazem.  To 
uznávají  i  soudy  a  nepovažují  slovo  stávkokaz  za  urážku.  A  přece 
může  býti  někdo  potrestán,  kdo  s  druhým  jedná  tak,  jak  si  toho  za- 
sluhuje. Nyní  vykládá  řečník,  jak  bezohledně  jsou  dělníci  trestáni, 
když  hájí  svoje  právo.  Na  tom  však  ještě  není  dosti.  Všechny  pa- 
ragrafy káznicové  předlohy  tresty  ještě  zvyšují.  I  stání  na  stráži  ma 
býti  přísně  trestáno.  Při  každé  stávce  chce  dělník  svoje  zboží,  svoji 
pracovní  sílu,  lépe,  dráže  prodati.  Obě  strany,  zaměstnavatel  a  děl- 
nictvo, se  při  stávce  snaží,  aby  jedna  druhé  znemožnila  náhradu.  Za- 
městnavatelům jest  to  lehko.  Znají  se  navzájem,  rozesílají  dotazníky, 
"lají  černé  knihy,  objednají  si  cizozemské  dělníky.  U  dělníků  závisí 
nemožnost  náhrady  od  jakosti  organisace.  V  Anglii  není  třeba  dávati 
pozor  (Streikpostenstehen)  na  stávkokaze,  neboť  tu  jest  dobrá  orga- 
nisace všeobecně  rozšířena.  V  Německu  však,  kde  organisace  děl- 
nictva  jest  slabá,  musí  býti  dovoleno  státi  na  stráži,  musí  býti  tisku 
dovoleno,  aby  varoval  před  přijímáním  práce  na  místě,  kde  se  stáv- 
kuje. Státi  na  stráži  neznamená  nic  jiného,  než  poučovati  poměrů  ne- 
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znalé  dělníky  o  skutečném  stavu  věci.  V  anglickém  zákoně  zr.  1875 
jest  stání  na  stráži  osvobozeno  od  jakéhokoli  trestu.  V  Německu  byli 
však  dělníci,  kteří  dávali  na  nádraží  pozor,  potrestáni,  že  —  rušili 
dopravu !  Není  křiklavější  nespravedlnosti.  Jestliže  se  dělník  trestá  za 
to,  že  se  vzpírá  pracovati  za  určitých  podmínek,  pak  jest  to  ná- 
vrat k  starému,  dokonalému  otroctví.  Řečník  navrhl  ku 
přijetí  následující  resoluci:  1.  jest  naléhavou  nutností,  aby  zrušeny 
byly  zákony,  které  zakazují  sdružování  odborných  spolků  dělnických; 
2.  musí  býti  vydán  nový  zákon  o  smírčím  řízení,  jeho  by  byly 
účastný  obě  strany;  3.  stanovení  poměru  mezi  zaměstnavateli  a  děl- 
níky jest  předmětem  svobodné  úmluvy.  Taková  může  býti  uzavřena 
nejen  mezi  jedním  zaměstnavatelem  a  jedním  dělníkem,  nýbrž  i  mezi 
korporací  zaměstnavatelů  a  korporací  dělníků,  ovšem  se  závazností 
pro  všechny  členy.  V  tomto  případě  ručí  jmění  korporace  za  dodr- 
žení podmínek.   Resoluce  byla  přijata  jednohlasně. 

V  konečném  referáte  o  komunálním  programu  bylo  při- 
jato, aby  nesměl  býti  prodáván  pozemkový  majetek  obcí  a  aby  uči- 
něna byla  rázně  přítrž  prodejům  půdy  se  strany  spekulujících  sou- 
kromníků. 

Spolek  pro  sociální  politiku  odbýval  svou  valnou  hro- 
madu ve  Vratislavi.  Jako  obyčejně  dostavila  se  přední  světla  vědy 
národohospodářské  a  sociálně  politické.  Sjezd  zahájil  prof.  Schmoller 
proslovem,  který  vzbudil  veliký  ohlas.  Důrazně  připomenul,  že  bez 
pokračující  a  pronikavé  reformy  sociální  jest  těžce  ohrožena  bu- 
doucnost vlasti,  ba  i  celé  kultury.  Řečník  jest  přítelem  každé  mo- 
narchie, která  silnou  rukou  krotí  snahy  podvratné.  Avšak  utiskování 
milionů  dělníků  za  to,  že  domáhají  se  lepších  poměrů  životních,  jest 
zavržitelné.  Takové  proudy  jsou  nebezpečnější  než  neproveditelné  sny 
sociální  demokracie  o  budoucnosti.  Řečník  doufá,  že  vláda  nebude 
jich  dbáti,  sice  stala  by  se  mandatorem  velkokapitalismu,  král 
nebyl  by  více  králem  chudých,  nýbrž  králem  bohatých.  Tu  by  na- 
dešla vláda  peněžní  aristokracie,  nejhorší  ze  všech. 

Na  programu  byly  přednášky  o  :  1.  domácké  výrobě  ;  2.  po- 
stavení podomního  obchodu  a  3.  vývoji  detailního  obchodu.  Ze  všech 
dýchal  moderní  názor  vědecký,  opřený  o  důkladné  studium  skutečnosti. 
O  domácké  výrobě  referoval  dr.  Weber  z  Berlína.  Udrží 
se  asi  ještě  dlouho  při  životě,  zejména  v  krajinách  hornatých,  kam 
nemůže  proniknouti  tovární  průmysl.  Jest  nutno,  aby  stát  ji  co  nej- 
více omezoval.  Určitěji  formuloval  věc  prof.  Philippovich  z  Vidné. 
Musí  býti  provozována  politika  dílen.  Pro  každou  dílnu  musí  býti  vy- 
dány předpisy  o  délce  doby  pracovní,  o  zaměstnání  dětí  atd.  Stejně 
musí  býti  vydány  předpisy  o  uzavírání  smluv  pracovních.  Zákonem 
musí  býti  stanoveny  minimální  mzdy  dělníků.  Celkem  žádal,  aby  do- 
mácký dělník  byl  zákonem  důkladně  chráněn,  bez  ohledu  na  to,  je-li 
domácká  výroba  oprávněna  čili  nic.  V  témže  smyslu  mluvil  bývalý 
ministr  Berlepsch.  Uznal  za  nutné,  aby  zákonodárce  intervenoval 
i  v  tom  případě,  když  dlužno  zasáhnouti  do  rodinného  života  do- 
máckých dělníků. 

Ceaká  Revue.  ^n 
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O  postavení  podomního  obchodu  referoval  prof.  dr. 
Stieda  z  Lipska.  Podle  výsledků  ankety,  kterou  uspořádal  spolek 
pro  sociální  politiku  o  postavení  podomního  obchodu  v  Německu  a 
Rakousku,  jest  patrno,  že  stav  podomních  obchodníků  jest  celkem 
úctyhodný,  a  že  slabosti  jeho  jsou  slabostmi  obchodu  vůbec.  Naproti 
tomu  ovšem  podomní  obchod  poškozuje  hospodářský  život,  někdy 
kupující  obecenstvo,  někdy  usedlé  živnostníky  nepoctivou  soutěží. 
Proti  monopolu  kramářů  na  malých  místech  tvoří  podomní  obchod 
dobrou  protiváhu.  I  za  nynějších  vysoce  vyvinutých  poměrů  doprav- 
ních jest  podomní  obchodník  hospodářsky  nezbytným  v  mnohých 
případech.  Celkem  se  nedoporučuje,  aby  podomní  obchod  byl  ješté 
více  omezován,  nežli  jest  doposud.  Nanejvýš  mohl  by  se  omeziti 
obchod  s  mlékem.  Báňský  rada  G  o  t  h  e  i  n  se  zvlášt  horlivě  přimlou- 
val, aby  nebylo  omezováno  tak  zv.  honáctví,  které  pro  chudé,  málo 
přístupné  krajiny  jest  pravým  dobrodiním  a  pak  podomní  prodej 
laciných  šperků. 

Poslední  bod  programu  o  vývoj  moderního  obchodu  detailního 
vyčerpal  dokonale  prof.  Werner  Sombart  z  Vratislavi.  Starý  obchod 
byl  nehybný.  Obchodník  čekal  na  zákazníky,  až  sami  k  němu  přišli. 
Moderní  obchodník  nemůže  však  čekati,  pro  něho  odbyt  zboží,  kte- 
rého se  vyrábí  nadbytek,  jest  uměním,  vědou.  Problém  řeší  se  dle 
devisy :  velký  obrat,  malý  užitek.  Moderní  obchodník  zákazníky  chytá. 
Nastal  zápas  o  nachytání  a  připoutání  zákazníků  pomocí  reklamy  a 
kulance.  Moderní  vývoj  vedl  i  k  jinému  seskupení  zboží.  Dřívější 
obchod  branšový  ustoupil  obchodu,  který  jest  uspořádán  dle  spotřeby. 
Mimo  to  vznikly  laciné  bazary  pro  dělný  lid  a  velké  obchodní  domy 
pro  třídy  zámožné.  Zvlášť  poučnou  tendencí  moderního  obchodu  jest 
vylučování.  Obchodník  hledí  odstraniti  obchodníka,  grossista  překup- 
níka a  tento  zase  detaillistu.  Také  výrobce  hledí  zřizováním  skladišť 
odstraniti  obchodníka.  Konečně  snaží  se  o  tutéž  věc  konsumenti  zři- 
zováním spolků  konsumních,  úřednických  atd.  Konec  malého  obchodu 
tím  však  nenastane.  O  zničení  malého  obchodu  nemůže  býti  ani  řeči. 
Moderní  maloobchod  má  kapitalistického  ducha  a  s  ním  i  budoucnost. 
Pro  něj  jest  nutná  neomezená  svoboda  živnostenská.  K  omezování 
má  se  sáhnouti  jen  tehdy,  když  jde  o  ochranu  dělníků,  zaměstnaných 
v  detailním  obchodě.  Pro  konsumenta  nevyrostla  jiná  bylinka,  která 
by  jej  chránila  před  » nesolidností*  detailního  obchodu,  než  aby  byl 
moudřejší  a  opatrnější. 

V  poslední  době  vynořila  se  u  nás  na  povrch  otázka  s  p  r  o- 
středkování  práce.  Před  Litavou  postaral  se  o  to  zvláštní  výbor 
poradního  sboru  pracovního,  za  Litavou  ministr  obchodu.  Výbor  do- 
spěl k  přesvědčení,  že  sprostředkování  práce,  má-li  býti  úspěšné, 
musí  býti  odvětvím  veřejné  správy.  Za  tím  účelem  musí  poptavárny 
po  práci  zřizovati  stát.  I  úředníky  bude  ustanovovati  a  platiti.  Obce 
budou  opatřovati  jen  místnosti,  topivo  a  svítivo.  Vlastní  organisace 
je  přísné  centralistická,  což  jest  jen  ku  prospěchu  věci.  Pro  sou- 
kromé poptavárny  navržena  jest  nucená  koncesse.  Sprostředkování 
práce  bude  bezplatné.  Pokrokovou  jest  navržená    osnova    v  tom,     že 
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přibírá  dělníky  ve  stejné  míře  jako  zaměstnavatele  ku  spolupůsobení 
a  že  pro  případ  stávky  nebo  výluky  dává  správnímu  výboru  té  které 
poptavárny  po  práci  na  vůli,  má-li  se  pro  dotyčný  závod  nebo  do- 
tyčné odvětví  výrobní  práce  prostředkovati  čili  nic.  Ne  tak  v  Uhrách. 
Tu  dělnictvo  bude  míti  jen  nepatrný  vliv  a  poptavárny  budou  v  době 
stávky  nebo  výluky  fungovati  dále.  Prozatím  bude  zřízena  poptavárna 
jen  v  Pešti.  Náklad  ponese  z  jedné  třetiny  stát,  ostatní  dvě  třetiny 
město  a  obchodní  komora  v  Pešti. 

Hnutí,  směřující  za  dobytím  desetihodinové  doby  pra- 
covní, utěšeně  pokračuje.  Svaz  rakouských  průmyslníků  bavlnářských 
marně  zrazoval  v  obrněném  cirkuláři  své  členy,  aby  nezaváděli  de- 
setihodinovou  dobu  pracovní,  poněvadž  jest  prý  nebezpečným  preju- 
dicem  pro  rakouskou  výrobu.  Fabrikanti  si  věc  rozmyslili  a  dělnictvu 
povolují.  Děje  se  tak  na  Moravě  a  v  Cechách.  Podle  posledních  zpráv 
byla  v  Liberci  a  okolí  snížena  již  v  61  závodech  pracovní  doba  na 
deset  hodin.  —  e/. 

* 

Nová  národnostní  mapa  severních  Cech.  Referuje  Eugen 
Muška.    (Dokončení.) 

Od  Ještědu,  (jihozápadně  od  Liberce),  sleduje  národnostní  čára 
hranici  libereckého  okresu  na  straně  německé  a  českodubského  na 
straně  české,  zároveň  také  východní  část  národn.  poloostrovu  česko- 
dubského až  k  Hodkovicím,  odkudž  stejným  obloukem  se  zvedá  stálé 
na  severovýchod  až  k  pruským  hranicím,  jichž  severně  od  obce  Paseky 
na  české  straně,  a  severovýchodně  od  Přichovic  na  německé  straně 
dosahuje.  V  celku  spadá  v  jedno  s  hranicemi  okresního  hejtmanství 
jabloneckého  na  německé  straně,  semilského  a  jilemnického  na  české 
straně.  Ráz  smíšený  zachovává  toliko  v  dolní  svoji  části  v  Jilové  (jiho- 
východně od  Hodkovic)  kde  je  jednotřetinová  menšina  česká,  a  v  horní 
části  v  Sumburku  a  v  Polubné  ;  v  celé  své  střední  částí  jest  hranice 
ostře  vyznačena,  takže  v  celku  na  německou  stranu  připadá  3'97o 
českých  menšin,  na  českou  l'4°/o  německých  menšin.  Je  to  zvláště 
osada  Bezděčín  (v  okrese  turnovském) ,  v  níž  většina  česká 
r.  1880  ustoupila  většině  německé  r.  1890  (1880:  131  Č.,  112  N., 
r.  1890:  82  Č.,  204  N.),  čímž  tato  stala  se  z  větší  části  německou, 
pak  Jílové,  kde  Češi  klesli  s  240  na  83,  Anděl  Strážce, 
kde  sice  Čechové  udrželi  se  v  stejném  počtu  28,  Němci  však  značně 
se  posílili  s  7  na  IH,  rovněž  i  tak  v  Sestroňovicích  stoupli 
z  2  na  17,  kdežto  Čechové  klesli  s  127  na  114,  rovněž  tak  zdvoj- 
násobil se  počet  Němců  v  Pasece  na  pruských  hranicích,  v  níž  však 
jest  velice  značná  většina  česká.  Velice  nepříznivé  poměry  českému 
živlu  jeví  se  hlavně  v  průmyslovém  místě  Sumburku,  v  němž 
české  národnosti,  rychle  ubývá,  takže  hrozí  nebezpečí,  že  český  živel, 
jenž  zvláště  důležitými  Pasekami  prolomil  se  a  udržel  doposavad  na 
prusko-českých  hranicích,  odtržen  bude  od  těchto,  a  tak  německá 
oblast,  v  širokém  pruhu  česká  území  obejímající,  na  tomto  místě  pře- 
rušená, opět  bude  spojena.  Že  nebezpečí  toto  skutečně  vážně  hrozí, 
vysvítá  ze  shora  uvedené  poznámky,  že  v  Pasekách  se  počet  Němcův 
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během  desítiletí  zdvojnásobil.  Český  živel  naproti  tomu  pevnější  půdu 
zjednal  si  v  pohraničné  obci  Polubné,  kde  stoupl  z  16  na  284, 
Příchovicích  z  16  na  266,  kdežto  opět  v  Tannvaldu  s  317  klesli 
Čechové  na  193.  V  celku  však  v  celém  okresu  turnovském 
změnily  se  poměry  k  prospěchů  Čech  o  l*97o' 

V  okresu  semilském,  hlavně  vlivem  německého  kapitálu  to- 
várního z  Jizerodolí  (1880:  100  N.,  1890:  281  N.),  rovněž  tak 
i  v  Semilech  stoupli  Němci  z  84  na  126,  v  okresu  železno- 
brodském, kde  nacházejí  se  nepatrné  německé  menšiny  v  Želez. 
Brodě  (1880:  34,  189U:  119)  a  vesnici  Pia  v  ech  (1880:  38, 
1890:59),  poklesli  v  celku  Němci  o  O' 1%.  V  okresu  jabloneckém, 
v  němž   1880  nacházelo  se  toliko  6'5%  Č.,  klesl  počet  (Č.)  o  O'20/o- 

Velkou  pozornost  věnuje  Langhans  českým  menšinám  v  čistě 
německých  okresech  severozápadních  Čech.  Úplně  nepatrné  menšiny 
české,  z  větší  části  nedosahující  ani  1%  domácího  obyvatelstva,  jsou 
v  okresu  Hora  sv.  Kateřiny  (Katharinaberg).  Namnoze  však,  jak 
jest  přirozeno  a  snadno  vysvětlitelno,  živlu  českého  rychle  ubývá, 
takže  je  pravděpodobno,  že  při  novém  sčítání  mnohé  z  osad  tohoto 
okresu,  mající  ještě  r.  1890  nepatrné  české  menšiny,  propadnou  úplné 
germanisaci.  Stejné  poměry  jsou  i  v  jiných  čistě  německých  městech, 
jako  v  Doupově  (1880  12  Č.,  1890  O  Č.),  Bastiansberku 
(O  Č.),  Přísečnici,  Blatnu  (O  Č.),  Kraslici  (50  Č.  1890,  10 
r.  1880),  Karlových  Varech  (r.  1880  101  Č.,  r.  1890  160  Č.), 
Neydeku(1880  21Č.,  1890  1  Č.),  Lokti  (1880  21  Č.,  1892  72 Č.), 
Chebu  (1880  201  Č.,  1890  121  Č.),  Bečově,  Vildštejně,  Aši 
(1880  O  Č.,  1890  lu  Č.),  Mariánských  Lázních  (36  Č.), 
Bezdružici  (1880  O  Č.,  1890  14  Č.),  Plané,  Kinžvartě, 
Přimdě,  Tachově,  Hostouni,  Ronšperku,  Chabařovicích, 
České  Kamenici,  Benešově  nad  Ploučnicí,  Ouštěku, 
B  oru,  Jab  lo  nném,  Hanšpachu,  Rumburku,  Warnsdorfu 
a  j.  V  městech  a  okresech  těchto  nedosahují  sice  české  menšiny  více 
nežli  l^/o,  přece  však  ve  většině  jich  češství  neupadalo,  nýbrž  bylo 
na  malém,   avšak  přece  patrném  postupu. 

V  soudním  okresu  falknovském  rovněž  přibylo  Čechů  o  0'4Yo 
(z  0-87o  Č-  1880,  na  l-2o/o  Č.  1890).  V  podbořanském  okresu 
naproti  tomu  klesli  Čechové  o  ObVo  (s  2-27o  Č.  1880  na  l-47o 
1890),  a  to  zvláště  úplným  zaniknutím  českého  živlu  v  osadách  Le- 
tově, Vrbičce,  Ch  o  t  ě  b  u  di  cí  ch,  Leskách,  Skytalech, 
Vidhosticích.  Rovněž  v  stejném  poměru  klesli  Čechové  v  okresu 
kadaňském,  kde  s  2-17o  klesli  na  l"5<'/o  tedy  o  0'67oj  chomu- 
tovském s  íi"77o  ^^  l'8Vo>  tedyoO"97o  (českých  menšin  venkov- 
ských zde  vůbec  není,  toliko  nepatrná  menšina  česká  sídlí  v  Chomu- 
tově samém),  jirkovském  (Gorkau)  s  l*77o  "^  1'17oj  ^^^y  °  0'67oj 
v  děčínském  s  3*27o  i^ia  2"47o)  t^dy  o  0'87o- Na  stejné  výši  udr- 
žely se  obě  národnosti  v  Chrastavě,  kde  Čechové  zůstali  r.  1890 
na  l'17o  jako  r.  1880.  V  některých  jako  ústeckém  (Aussig)  okresu, 
česko-lipském,  cvikovském  zvedl  se  nepatrně  český  živel.  Tak 
v  okresu    ústeckém    vzrostli    Čechové        l'97o    r.   1880    na  2"07o 
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r.  1890,  česko-lipském  z  O^S^/o  na  l*3**/o-  V  celku  však,  jak  praví 
Langhans  ^uzavřené  německé  jazykové  území  severozápadních  Cech* 
r.  1890  čítá  1,582.666  Němců  (=  9&9%)  a  50-762  Čechů  (=  3-1%). 

Národnostní  čára  od  osady  Paseky,  jejíž  katastrálnými  po- 
zemky dosáhl  český  živel  pruských  hranic,  prolomiv  se  takto  pevným 
celou  severozápadní  oblast  českoněmeckých  hranic  obejímajícím  těle- 
sem » německého  uzavřeného  území  v  Cechách*,  obrací  se  téměř 
srázně  směrem  jihovýchodním  až  ku  Králové  Dvoru,  a  to  ostrou,  ná- 
rodnostně nepatrně  smíšenou  čarou.  S  počátku  spadá  s  hranicemi 
okresu  vysockého  (něm.  Hochstadt)  a  jilemnického  na  české 
straně  roketnického  a  vrchlabského  na  německé  straně. 
Národnostní  změny  ve  prospěch  české  neb  německé  národnosti  ne- 
dějí se  zde  tak  rychle  jako  v  jiných  průmyslových  městech  severo- 
západních Cech,  takže  národnostní  čára  zůstává  již  po  delší  čas  v  ne- 
změněné, ostré  kontuře.  Poměry  i  zde  jsou  celkem  ve  prospěch 
Čechův,  ježto  v  české  jazykové  oblasti  obnáší  německé  přimísení 
-|-3'3o/o,  kdežto  na  německé  jazykové  oblasti  české  přimísení  4* I"/,,. 
Českému  živlu  směrem  od  Pasek  na  severovýchod  podél  hranic  zí- 
skává půdu  český  průmysl  sklářský  hraběte  Harracha  a  to  zvláště 
v  osadách  Nový  Svět,  kde  počet  Čechů  vzrostl  z  67  r.  1880  na 
121,  a  Harachově.  Naproti  tomu  na  české  straně  osada  Jablonec 
vykazuje  značné  sesílení  německého  živlu  na  úkor  živlu  českého.  Tak 
r.  1880  bylo  zde  toliko  86  N.,  r.  1890  již  257  N. !  V  celkovém 
přehledu  v  celém  okresu  roketnickém  jeví  se  nepatrný  percentuální 
přírůstek  český  0*l°/o. 

V  soudním  okresu  vrchlabském,  (hlavně  v  městě  Vrchlabí 
a  Branné  Dolení)  klesl  značně  český  živel  o  2*3 Vo)  v  jilemni- 
ckém okresu  naproti  tomu  jeví  se  nepatrný  přírůstek  český  stejně 
jako  v  roketnickém  0*1%' 

Naproti  tomu  však  podstatně  ve  prospěch  český  změnily  se  po- 
měry v  četných  česky  neb  německy  smíšených  osadách  jako  v  Bílé 
Třemešné  kde  21  N.  z  r.  1880  úplně  r.  1890  vymizelo,  v  C  h  v  a  1- 
ko  vících,  kde  klesli  s  36  na  2,  Gruntu  Doln  í  m  s  17  na  12, 
Království  III.  dílu,  se  175  na  151,  naproti  tomu  poklesli  Če- 
chové v  Zírci  (Schurz)  s  62  na  42,  vŽírci  Starém  dokonce  vy- 
mizeli (s  21  r.  1880  na  r.  1890).  V  Postraní  vyrostly  české  menšiny 
dosti  patrně  (z  9  Č.  na  46),  stejné  tak  i  v  Po  stra  n  i  Kr  ál  o  vé  d  vo  r- 
s  ké  z  28  na  50,  v  D  u  b  e  n  c  i  ubylo  značně  živlu  německého  a  opačně 
přibylo  živlu  českého  o  25  hlav,  v  Zalonově  z  26  na  50,  Slotové 
z  32  na  54,  v  Brodě  z  9  na  17,  kdežto  ve  všech  těchto  německého 
živlu  značně  ubylo.  Rovněž  tak  v  Heřmanicích  nebyl  napočítán 
žádný  Čech,  r.  1890  již  18,  v  St  ře  zi  m  ěřicí  ch  stoupla  česká  men- 
šina z  10  r.  1880,  na  18  r.  1890.  Ve  vnitřní  části  tohoto  německého 
poloostrova  jazykového  v  Hradišti  klesli  Čechove  s  143  r.  1880 
na  104  r.  1890.  kdežto  opět  v  Stanovících  stoupli  Č.  26  na  35. 
Dále  poklesly  české  menšiny  v  Království  I.  díl  (s  32  na  11), 
Království  II.  díl  (s  24  na  0)  v  Kuksu  se  187  na  8  (I),  Hři- 
bojedech  s  24  na  17,  Vyhnánovč  s  13  na  9. 
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V  celkovém  přehledu  však  jeví,  jak  již  podotknuto  shora,  okres 
královédvorský  značné  percentuální  zvýšení  z  40*17o  ^^  42*8*'/y 
Značný  přírůstek  německého  živlu  v  Jaro  méřsk  ém  okresu,  obná- 
šející 2'6«/o  (r-  1880  SB-P/o  Č.,  1890  SS-óVo  Č.)  lze  si  vysvětliti 
vojenskou  německou  posádkou  usazenou  v  Josefově.  V  tomtéž  okrese 
zmizely  1890  nepatrné  německé  menšiny  v  osadě  Rodově  (1880 
33  N.,    1890  O  N.),    městě    Smiřicích  (1880  32  N..  1890  0).  — 

Nejvýchodnější  část  národnostní  hranice  česko-německé  v  se- 
verních Cechách  spadá  v  okresním  hejtmanství  trutnovském  s  okresní 
hranicí  mezi  soudním  okresem  trutnovským  a  úpickým.  Silně  rozlitý 
německý  proud  v  severovýchodních  Cechách,  jazykovým  ostrovem 
královédvorským  mocně  podél  toku  horního  Labe  ke  Králové  Hradci 
se  řinoucí,  zastavují  mocně  české  jazykové  poloostrovy  úpický  a  po- 
ličky, z  nichž  prvý  mocně  se  prolamuje  k  severu,  snaže  se  dosíci 
pruských  hranic,  druhý  však  na  straně  severní  toliko  se  hranicím  prusk^^m 
blíží,  na  straně  východní  dokonce  u  Machova  jich  dostihuje.  Tím  po 
druhé  přetržen  jest  onen  »železný«  řetěz  uzavřeného  území  českých 
Němců  obejímající  v  celé  severní  části  jazykovou  oblast  českou. 

Vzdálenost  severních  bodů  předřečených  okresů  (v  úpickém 
okresu  osada  Malé  Svat  o  novice,  v  polickém  Pěkov)  jest 
nevelká,  obnášejíc  5  km.  Okolnost  tato  jest  neobyčejně  důležitá,  ježto 
takto,  dosáhly-li  by  zmíněné  osady,  resp.  okresy  říšské  hranice  pruské, 
utvořen  by  byl  z  poloostrova  teplického  (Weckelsdorí)  ostrov,  jenž 
byl  by  odříznut  takto  od  vlivu  německého  na  západní  straně,  čímž 
snázeji  by  český  živel  mohl  postupovati. 

Několik  šťastných  kroků  jest  již  k  tomu  učiněno.  Tak  osada 
Radčí  oproti  20  Č.  1880  má  52  Č.  1890,  Staré  Sedlovice  ze 
16  C.  na  30,  jinde  však  poměry  opět  v  stejném  asi  procentu  změnily 
se  ve  prospěch  Němcův,  takže  v  celku  přestávají  národnostní  poměry 
v  r.   1890  stejné,  jako  ony  v  r.   1880. 

Směrem  od  Vrchlabí  na  jih  doznala  národnostní  čára  v  uply- 
nulém posledním  desítiletí  nejpodstatnějších  změn  a  to  ve  prospěch 
Cechů  v  obvodu  novopackém.  Langhans  mluví  zde  o  nejtěžším 
zkrácení  (újmě),  jež  čechisace  v  tomto  století  německé  jazykové  oblasti 
učinila. 

Tak  Štikov  r.  1880  německy  smíšený  (43  C.,  317  N.), 
stal  se  česky  smíšeným  1890  (181  Č.,  125  N.),  Radky  ně  (1880 
193  Č,  23  N.,  1890  212  Č.,  3  N.),  Bělá  byla  již  1880  čistě  česká, 
ačkoliv  ještě  1873  všechny  3  osady  byly  německé.  Rovněž  tak 
uprostřed  XIX.  století  uváděny  byly  jako  převážně  německé  osady 
Štěpánice,  Zboží,  Studénka  a  Chloumek,  jako  čistě  německé  Ouby- 
slavice.  Stav,  Proseč  Česká,  P.  Pustá  a  Újezd  Kumburský.  Všechny 
tyto  osady  však  r.  1890  již  jsou  úplně  české,  majíce  2724  C.  a  to- 
liko 2  N!  ^ —  V  celkovém  však  přehledu  není  vzrůst  českého  živlu 
na  Novopacku  veliký,  neboť  obnáší  toliko  0"5°/o- 

V  okresu  Hostinném  (něm.  Arnau)  Cechové  rychle  ztrácejí 
půdu ;  dílem  zde  úplně  vymizeli,  dílem  značně  poklesli.  Celková  ztráta 
obnášela  v  minulém  desítiletí  1 7o  •  V  okresu  jičínském  naproti 
tomu  Němci  poklesli  o  0*47o' 
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Od  Králové  Dvora  vráží  se  do  těla  české  oblasti  mocný  polo- 
ostrov trutnovský  a  sice  nejjižnější  cíp  jeho,  který  však  již  přiro- 
zeně značně  je  smíšený,  takže  lze  doufati,  že  na  tomto  místě  rána 
v  těle  české  oblasti  učiněná,  časem  se  scelí.  Langhans  nazývá  tento 
německý  poloostrov  jazykový  » královédvorským  jazykovým  polo- 
ostrovem*. V  přítomnosti  poměry  národnostní  nepřejí  valně  českému 
živlu,    neboť  v  celku    německého    živlu   přibylo   v   minulém    desítiletí 

o   IVo    (1880  13-30/0,  1890  14-3Vo)- 

U  celku  na  uzavřeném  německém  jazykovém  území  Češi  jsou 
přimíseni  v  menším  procentu  (I*  I  "/o)  J^ežh  Němci  v   českém  (l-77o)- 

Přibývá-li  intensity  českým  menšinám  na  rozhraní  národnostním, 
ztrácejí  tutéž,  nalezají-li  se  jako  malé  národnostní  ostrůvky  v  oblasti 
tak  zv.  uzavřeného  území.  Tak  ku  př.  rychlé  ztráty  doznaly  české 
menšiny  v  trutnovském  okresu,  kde  s  4' 80/0  r.  1880  klesly  na 
2'67o ;  v  samém  městě  Trutnově  klesl  počet  českého  obyvatelstva 
dokonce  s  1 4-90/0  na  6-5 Vo- 

Rovněž  tak  i  v  soudním  okresu  marsovském  klesli  Cechové 
s  101  r.  1880  na  58  r.  1890.  Naproti  tomu  nepatrně  stoupli  v  soudním 
okresu  žacléřském  z  l-Qo/o  Č.  na  l-67o,  stejné  i  v  náchod- 
ském r.  98-7 "/o  na  990/0.  Silně  klesli  Čechové  v  okresu  Teplickém 
(weckelsdorfském)  kde  úplně  v  Teplici  vymizeli,  stejně  i  v  okresu 
broumovském,  kde  klesli  o  l"7o/o  (v  samotném  městě  klesli  Č. 
o  500/0!,  s  405  na  171).  — 


Srovnáme-li  si  na  konec  vedle  sebe  pohraniční  okresy  národ- 
nostní dle  jejich  percentuálného  vzrůstu  resp.  úpadku  českého  neb 
německého  živlu,  vysvitne  nám  tím  patrněji  v  prvé  části  našeho  re- 
ferátu připomenutý  postup  češství  na  celé  čáře  národnostní  v  zname- 
nitém percentuálném  zisku  českém.  Srovnáním  obdržíme  následující 
tabulku : 


Vzrůst  Čechů 


Vo 


Vzrůst  Němců 


»/fl 


Soudní  okres 

Domažlice   .... 
lloršův  Týn    .    .    . 

Stodo 

Plzeň 

Manétín 

Žlutíce 

Postoloprty     .    .    . 

Louny  

Most 

Duchcov 

Teplice 


1-1 
0-3 
50 
l-l 
0-7 
0-3 
i-0 
1-3 
10-6 
1-9 
0-8 


Soudní  okres: 


Stříbro 

Touškov  

Rakovník 

Jesenice    

Zatec 

Lovosice 

Štětí 

Č.  Dub 

Liberec    

Jabloné I     0-2 

Podbořany 0-8 


2-6 
11 
01 
0-3 
0-4 
0-5 
0-3 
21 
21 
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Česká  Revue. 


Vzrůst  Čechů 


Vzrůst  Němců 


»/o 


Soudní  okres : 

Bílina 

Litoměřice  .... 
Ml.  Boleslav    .    .    , 

Bělá  n.  B 

Mimoň 

Turnov 

Falknov 

Ústí  n.  L 

Česká  Lípa  .  .  . 
Roketnice  .... 
Jilemnice  .  .  . 
Králové  Dvůr     .    . 

Žacléř 

Nová  Páka  .... 
Jičín 

Celkem 


2-4 
3-6 
1-3 
30 
32 
1-9 
04 
0-1 
0-5 
01 
01 
2-7 
0-6 
0-5 
0-4 


Soudní  okres: 

Kadaň |  0-6 

Chomutov '  0"9 

Jirkov 0'6 

Děčín 08 

Vysoké 2*1 

Vrchlabí 23 

Jaroměř >  2'6 

Trutnov 2*2 

Broumov 1-7 

Hostinné ;  10 


44-9 


Celkem  . 
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Jeví  se  tudíž  percentuálný  zisk  na  české  straně  národnostní 
čáry  česko-německé  v  severozápadních  a  severovýchodních  Cechách 
o  44-97o  —  25-3o/(,  =  19-6o/o,  tedy  téměř  o  jednu  pětinu.  Ne- 
chceme k  číslicím  těmto  přičiňovati  nějakých  slovních  výkladův.  Mluvíť 
čísla  tato  nejjasněji  sama.  Jen  jedno  připomeneme,  uzavírajíce  tento 
obšírný  referát  o  záslužném  (přes  to,  že  i  se  stanoviska  německého 
a  k  službám  a  potřebě  německé  věci  psaném)  díle  p.  Langhansově : 
oč  zajímavějších  a  daleko  příznivějších  české  věci  a  cennějších  resultatův 
nad  prvé,  shora  podané,  musela  by  podati  podobná,  se  stanoviska 
českého  psaná  a  na  objektivných  pramenech  statisti- 
ckých   kotvící    práce    ethnografická? 

A  že  podobrié  práce  jest  toužebná  a  vysoce  naléhavá  potřeba, 
nemusíme  snad  ani  připomínati.  Práce  Langhansova  vedle  mnohého 
jiného  znovu  nám  to  dokazuje. 


Z  francouzské  Afriky :  Voulet  a  Chanoine.  V  článku  » O  Sú  - 
dán  a  Saharu «  zmínili  jsme  se  o  vyslání  výpravy  kapitánů  Vouleta 
a  Chanoine.  Článek  byl  již  vytištěn,  když  kmitly  se  v  časopisech 
zprávy  o  ukrutnostech,  jež  tato  výprava  spáchala  v  poříčí  Nigíru. 
Mohli  jsme  jen  v  dodatku  pod  čarou  na  to  upozorniti.  Z  Paříže  na- 
řízeno vyšetřování,  jež*však  v  každém  ohledu  smutně   skončilo. 
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Právě  v  týž  den  (národní  svátek  14.  července),  kdy  Paříž, 
armáda  i  lid  jásaly  vstříc  defilujícím  Súdáncům  výpravy  Marchan- 
dovy,  právě  v  týž  den  odehrával  se  ve  vnitru  Afriky  jeden  akt  tra- 
goedie,  jež  v  koloniální  kronice  francouzské  černě  bude  zaznamenána. 

Jakoby  nebylo  dosti  na  oněch  obětech,  jež  si  klima  temné  pev- 
niny, jež  si  surovost  černého  plemene  vyžádaly !  Nyní  francouzští 
důstojníci  vládní  výpravy  byli  zastřeleni  na  rozkaz  velitele  jiné  vý- 
pravy, toutéž  vládou  vyslané 

Podplukovník  Klobb,  zastřelený  14.  července  u  Damangaru  měl 
krásnou  minulost  za  sebou  a  velikou  budoucnost  před  sebou,  avšak 
také  muž,  na  němž  především  lpí  vina,  náležel  ku  vynikajícím  sou- 
časníkům, známým  ve  vojenském  i  vědeckém  světě.  Celé  říše  dobyli 
Voulet  a  Chanoine  pro  svou  vlast  ! 

Když  v  květnu  1896  poměry  v  oblouku  nigírském  nabývaly 
hrozivého  pro  Francii  rázu,  odhodlala  se  vláda  ku  výpravě  do  Mosi 
(Mossi).  Kraj  tento  uprostřed  oblouku  nigírského  hostí  na  80.000  km'^ 
téměř  tři  milliony  obyvatel.  Prvním  velitelem  výpravy  byl  Paul  Voulet, 
tehdáž  poručík  námořské  pěchoty,  druhým  poručík  Chanoine.  Ozbro- 
jený průvod  sestával  z  21H  střelců.  Již  1.  září  přibyl  Voulet  do 
Vagadugu  (Ouagadougou),  hl.  města  Mosi  a  silnou  rukou  zasáhl  v  roz- 
hárané poměry.  Návrh  jeho  na  definitivní  okkupaci  Mosi  došel  schvá- 
lení guvernéra  súdánského.  Voulet  dosadil  27.  ledna  1897  nového 
panovníka  pod  francouzským  protektorátem  Francie,  načež  i  pří- 
slušné vasalské  státy  uznaly  protektorát  Francie.  Chanoine  v  téže 
době  provedl  effektivní  okkupaci  Gurunsi,  na  jih  od  Mosi,  již  tehdáž 
ohrožoval  i  Samory  i  Angličané.  Celá  výprava  trvala  8  měsíců,  ura- 
zila 3500  km,  z  čehož  přes  3000  km  v  neznámém  kraji  a  vynesla 
Francii  protektorát  nad  Mosi  a  Gurunsi.  Francouzská  společnost  geo- 
grafická v  Paříži  uznala  výpravu  tu  za  vynikající  výkon  a  přiznala  na 
návrh  generála  Derrecagaixe  oběma  velitelům  zlatou  medailli  (prix 
Louise  Bourbonnaud). 

Záhy  došlo  k  nové  výpravě  pod  týmiž  veliteli. 

Pravili  jsme  ve  zmíněném  již  článku,  že  k  jezeru  Cádu  směřují 
tři  výpravy :  Foureau-Lamy  z  Alžírská  přes  oasu  Air,  Gentil-Bretonnet 
po  řece  Sári  a  konečně  Voulet-Chanoine  od  Nigíru.  My  nemyslíme, 
že  by  některá  z  těchto  výprav  nebo  všecky  tři  dohromady  měly  za 
účel  přímý  útok  na  Bornú ;  zajisté  však  měly  pošinouti  skutečné 
hranice  francouzské  až  po  říši  Rabahovu  a  zabezpečiti  veliké  dráhy, 
po  nichž  by  nové,  ještě  silnější  výpravy  podnikly  soustředěný  útok 
na  jmenovaného  usurpatora.  Nutnost  výprav  Foureau-Lamy  a  Gentil- 
Bretonnet  byla  samozřejmá,  proti  vyslání  výpravy  Voulet-Chanoine 
vyslovili  se  však  jak  Chaudie,  guvernér  Západní  Afriky,  tak  plukovník 
Audéoud,  guvernér  súdánský,  tak  i  Binger,  řiditel  africké  sekce 
v  ministerstvu  kolonií;  všichni  pokládali  ji  za  neoportunní.  Avšak 
výprava  přes  jich  odpor  na  přímé  zakročení  Vouletovo  v  Paříži  přece 
vyslána. 

Výprava  měla  vyraziti  od  horního  Senegalu,  koncentrovati  se 
v  Saí  na  středním  Nigíru,  odtud  jíti  podél  hranic  anglo-francouzskýgh 
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ve  šlépějích  loňské  nešťastné  výpravy  Cazemajou  a  v  oase  Taghelelu 
severně  od  Zinderu  setkati  se  s  výpravou  Foureau-Lamy. 

V  červenci  1898  opustili  evropští  členové  výpravy  Francii 
a  20.  srpna  dorazili  do  Kayes  na  Senegalu.  Zde  rozdělila  se  výprava 
na  dvě  kolony,  jež  se  měly  sejíti  v  Saí  na  středním  Nigíru  o  Nový 
rok  1899.  Severní  kolonu  vedl  Voulet  sám  po  Nigíru,  opětuje  takto 
cestu  Hourstovu  z  r.  1896.  Tehdáž  v  říjnu  1898  počali  Francouzi 
i  východně  od  Timbuktu  zřizovati  na  Nigíru  pevné  stanice.  Podplu- 
kovník  Klobb,  velitel  v  této  končině,  provázel  se  svými  střelci  v  listo- 
padu 1898  značný  kus  cesty  Vouleta,  aby  spíše  byl  chráněn  před 
útoky  Tuaríků.  O  této  plavbě  Vouletově  po  Nigíru  byly  doposud 
otištěny  jen  malé  zprávy  v  letošním  květnovém  čísle  Bulletinu  du 
Comité  de  TAfrique  francaise. 

Jižní  koloně  velel  Chanoinc,  jenž  měl  přímo  projíti  obloukem 
nigírským  ve  směru  na  Saí.  Chanoine  provedl  úkol  svůj  přesně 
a  výprava  jeho  měla  i  značné  výsledky  geografické,  o  čemž  zprávu 
podává  Bulletin  de  la  Société  de  Géographie  v  Paříži  1899  str. 
220 — 235  v  článku  :  Mission  Voulet-Chanoine.  Itinéraire  du  capitaine 
Chanoine  de  Dienné  a  Sansanné-Haoussa,  Chanoine  opustil  Dienne 
18.  října  1898  v  čele  360  mužů.  Prošedši  horskou  krajinou,  šla  vý- 
prava v  délce  80  km  rozsáhlou  písčitou  a  špatně  zavlažovanou  pla- 
ninou Seno.  Jen  místy  vyskytuje  se  zde  stromoví.  Dále  k  východu 
následuje  plochý,  na  železo  bohatý  kraj  Samos  a  ještě  dále  rozsáhlé 
bažiny,  v  nichž  vzniká  řeka  Volta.  Přes  Vahiguji  (Ouahigouya)  v  kraji 
Jatenga  dorazil  Chanoine  do  Vagadugu,  hlavního  města  bývalé  říše 
Mosi.  Chanoine  chválí  si,  jak  zde  od  náčelníků  i  obyvatelstva  byl 
přijat.  Zde  připojilo  se  ku  výpravě  jeho  740  nosičů  a  30  koní.  Již 
16.  listopadu  opouštěl  Chanoine  Vagadugu  a  o  čtyry  týdny  později, 
14.  prosince,  stála  výprava  jeho  v  Saí  na  středním  Nigíru.  Tato  cesta 
celým  obloukem  nigírským  sama  o  sobě  jest  krásným  výkonem.  Před 
tím  jediný  Monteil  to  dokázal.  V  Saí  očekával  Chanoina  kurýr  Voule- 
tův,  jenž  se  té  doby  nalézal  ještě  na  cestě.  Chanoine  vyšel  mu  po 
levém  břehu  Nigíru  naproti  až  do  Sansane-Hausa  asi  100  km  na  sever 
od  Saí.  Dne  2.  ledna  1899  přibyl  sem  i  Voulet.  Tím  byla  první 
část  úlohy  vykonána.  Celá  výprava,  zde  soustředěná,  nalézala  se  ve 
stavu  výborném.  Většina  mladých  střelců  byla  až  sem  vykonala  pochod 
3000  km  a  byla  tak  otužena,  že  mohla  klidně  hleděti  vstříc  novým 
úkolům.  Z  evropských  důstojníků  a  poddůstojníků  nescházel  zde 
ani  jediný. 

Počátkem  března  nastoupila  výprava  další  pochod.  Stav  její  byl 
tehdáž  následující :  Kapitán  Paul  Voulet,  velitel,  kapitán  Chanoine, 
druhý  velitel,  vojenský  lékař  dr.  Henric  (provázel  již  předešlou  vý- 
pravu Vouletovu),  poručici  Peteau,  Pallier,  Joaland,  sergeant  Loury, 
Bothrel,  strážmistr  Boarot,  20  súdánských  spahijů,  50  súdánských 
střelců,  200  výpomocných  střelců,  1000  nosičů  (z  nichž  mnoho  ozbro- 
jených ;  celkem  bylo  prý  600  střelců),  14  velbloudů,  9  oslů  a  400 
kusů  dobytka.  Pro  nedostatek  vody  nemohla  výprava  zachovati  směr, 
jejž  si  byla  vytkla  a  musila  se  záhy  vrátiti  do  Doso,  150  km  na 
východ  od  Saí. 
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V  dubnu  dostala  vláda  pařížská  zprávy  o  ukrutnostech  proti 
domorodcům,  jež  prý  páchala  výprava,  zvláště  oddíl  kapitána  Cha- 
noine  na  svém  pochodu.  Ohněm  a  krví  znamenal  prý  Chanoine  svoji 
cestu,  nejinak,  než  kdysi  strašný  Samory.  Aby  obdržel  bez  průtahu 
nosiče,  dal  prý  pro  výstrahu  zastřeliti  první,  kteří  se  zdráhali ;  ni 
žen,  ni  dětí  prý  nešetřil.  Původcem  těchto  zpráv  byl  poručík  Peteau, 
jenž  na  rozkaz  kapitána  Chanoine  musil  opustiti  výpravu.  Chanoine 
naň  podal  i  stížnost  generálu  Trentinianovi.  Když  nedlouho  na  to 
i  zprávy  podplukovníka  Grave,  velitele  ve  východním  Súdánu,  jakož 
i  kapitána  Grandge  potvrdily  udání  Peteauova,  vyzvala  vláda  generála 
Trentiniana,  by  dal  věc  na  místě  vyšetřiti  vyšším  důstojníkem.  V  pří- 
padě, že  by  se  potvrdila  udání  Petauova,  měl  sesaditi  Vouleta  i  Cha- 
noina  a  převzíti  sám  velení.  Smutným  tímto  úkolem  pověřen  byl 
podplukovník  Klobb.  Již  18.  dubna  opustil  podplukovník  s  poručíkem 
Meynierem  a  asi  30  střelci  Kayes  a  pochodem  neobyčejně  rychlým 
bral  se  po  stopách  kapitána  Chanoine.  Výprava  Vouleta  a  Chanoine 
byla  se  zatím  vydala  z  Dosa  znovu  na  cestu  a  nalézala  se  v  první 
polovici  července  v  Zinderu,  na  polovici  cesty  od  Nigíru  k  jezeru 
Cádu.  Zde  byl  právě  rok  před  tím  zavražděn  kapitán  Cazemajou 
a  Olivě.  Co  se  zde  nyní  udalo,  nazývají  jedni  dramatem,  jiní 
tragoedií. 

Ministr  kolonií  obdržel  19.  srpna  dvě  téměř  souhlasné  depeše, 
jichž  obsah  byl  ihned  sdělen  tisku.  Kapitán  Le  Sol,  resident  v  Sai, 
oznamoval  cestou  přes  St.  Louis  i  přes  Porto-Novo,  že  Klobb  i  Mey- 
nier  byli  zavražděni  u  Zinderu  14.  července  na  rozkaz  kapitána 
Vouleta. 

Výkřik  bolesti  ozval  se  celou  Francií. 

Skutečně  nemáme  v  dějinách  kolonisace  Afriky  a  v  dějinách 
koloniálních  našeho  věku  podobného  případu.  Někteří  myslili  z  po- 
čátku, že  snad  uprchlíci  výpravy  nemluví  pravdu,  neb  že  čin  spáchán 
omylem.  Avšak  dopis  Vouletův  na  Klobba,  jejž  pozůstalí  jeho  vý- 
pravy přinesli  francouzskému  residentovi,  vylučoval  veškerou  pochyb- 
nost. Co  při  celé  smutné  události  bylo  nejzáhadnějším  a  téměř  ne- 
uvěřitelným, bylo  to,  že  žádný  z  důstojníků  Vouletovi  podřízených 
nezakročil.  Tato  okolnost  teprve  nyní  byla  objasněna,  když  vláda 
sdělila  veřejnosti  nové  podrobnosti  dle  zprávy  poručíka  Cornu,  velitele 
v  Dose.  Ten  setkal  se  1.  srpna  v  Ganu  se  zbytky  výpravy  Klobbovy, 
jež  vedl  domorodý  sergeant  Mahmadu  Uate.  Ze  34  mužů  bylo  sedm 
raněno.  Sergeant  podal  následující  zprávu : 

» Klobb  přišel  10.  července  do  jedné  vesnice  v  kraji  Damangara.*) 
Odtud  oznámil  Vouletovi  listem,  že  přichází  převzíti  velení  výpravy. 
Obdržev  od  Vouleta  odpověď,  vyslal  plukovník  k  Vouletovi  druhého 
posla,  jejž  kapitán  přijal  13.  července  večer.  Voulet  přečetl  list 
Klobbův,  shromáždil  své  domorodé  poddůstojníky  a  tázal  se  jich, 
chtějí-li  poslouchati  nového  velitele,  jenž  přichází  odejmouti  jim  jejich 
zajaté,   nebo,  chtějí-li  zůstati  věrni  Vouletovi  a  uvítati  podplukovníka 


*)  Poslední  depeše  udávají  jméno  vesnice  Dankori. 
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střelbou.  Ti  prohlásili  se  pro  Vouleta.  Na  to  napsal  Voulet  nový  list 
Klobbovi  a  odevzdal  jej  desátníku  Mahmadu  Kamarovi  se  slovy:  »Sděl 
svému  podplukovníkovi,  že  zahájím  palbu,  pokusí-li  se  vniknouti  do 
mé  kolony*.  Tento  posel  však  zbloudil  a  Klobb  již  dopisu  Vouletova 
nespatřil.  Ráno  14.  července  vydaly  se  obě  výpravy  na  cestu  do 
Damangara.  Na  mapách  místo  to  nenacházíme.  Byla  vyslovena  do- 
mněnka, že  jest  to  nové  jméno  Zinderu.  My  nacházíme  na  úřední 
francouzské  mapě  Afriky  (1:2,000000  list  26)  jméno  Demágherim 
pro  kraje  Zinder  a  Mašenu.  Nachtigal  přikládá  jméno  to  pouze  jed- 
nomu kraji  od  náčelníka  Zinderského  dobytému,  kdežto  veliká  mapa 
střední  Afriky  v  díle  An  account  of  the  progress  of  the  expedition 
to  Central  Africa  (London  1854)  uvádí  jméno  Damagram  dvakráte 
a  sice  jednou  jako  jméno  provincie  Zinderu,  podruhé,  jako  jméno 
bývalého  hlavního  města  této  provincie,  asi  1  den  pochodu  na  jiho- 
východ od  dnešního  města  Zinderu.  vS  krajem  Damergú  na  sever  od 
Zinderu  ležícím  nesmí  se  stotožňovati. 

»Dne  14.  července  o  8.  hod.  ranní  byly  obě  výpravy  na  dohled. 
Klobb  dal  vztýčiti  francouzský  prapor.  Voulet  velel  2  salvy.  Klobb 
poručil  svým  lidem  vrhnouti  se  na  zemi,  sám  však  s  Meynierem, 
tlumočníkem  a  jedním  spahi  zůstal  na  koni  a  volal  na  střelce  Vou- 
letovy,  aby  zastavili  palbu.  Vzdálenost  obnášela  jen  asi  80  m.  Jediný 
běloch,  jenž  se  nalézal  mezi  střelci,  předstoupil,  volaje  na  Klobba, 
že  jej  poznává,  že  však  střelbu  nezastaví.  Byl  to  Voulet  sám.  Při 
nové  salvě  obdržel  Meynier  ránu  se  strany  a  klesl  k  zemi.  Klobb  byl 
raněn  do  kyčle.  Avšak  ani  v  tomto  okamžiku  nedovolil  ještě  svým 
lidem  stříleti.  Při  druhé  salvě  byl  usmrcen  kulí  do  hlavy.*)  Z  lidí 
jeho  bylo  usmrceno  celkem  9  mužů,  8  raněno  a  2  se  pohřešují.  Zbylí 
pod  velením  zmíněného  sergeanta  nastoupili  zpáteční  pochod,  když 
byli  sebrali  raněné. 

Touto  zprávou  bylo  zjištěno,  že  ostatní  důstojníci  neúčastnili 
se  činně  vzpoury  Vouletovy,  nejsouce  přítomni  na  místě  činu.  Jako 
pohnutka  strašného  toho  činu  udává  se  nyní  staré  nepřátelství  mezi 
Klobbem  a  Vouletem.  To  vysvítá  i  z  listu,  jejž  Voulet  Klobbovi  poslal. 
List  tento  zní:  »Pane  plukovníku!  Zasíláte  mi,  aniž  byste  se  mnou 
sdělil  opis  své  plné  moci,  na  základě  kteréž,  jak  dítě,  sám  ujmete 
se  velení  výpravy,  dva  výhružné  listy  tonu  téměř  hrubého,  což  jest 
mi  dostatečným  důkazem  málo  šlechetného  smýšlení  Vašeho.  Jste  si 
jistě  vědom  i  oné  hanebnosti,  jíž  jste  se  vůči  mně  dopustil,  přichá- 
zeje, puzen  bezuzdnou  ctižádostí,  byste  mne  oloupil  o  výsledek  mého 
namáhání ;  zmýlíte  se  však,  předpokládaje,  že  podobné  nástraze  klidně 
budu  přihlížeti.  Mám  čest  sděliti  Vám,  že  se  velitelství  výpravy  ne- 
vzdám, že  disponuji  šesti  sty  pušek,  že  s  Vámi  naložím  jako  s  ne- 
přítelem,   nevzdáte-li  se    dalšího  postupu,    že  bylo  s  mým    mužstvem 


*)  Podplakovník  Klobb  narodil  se  r.  1857  ;  vstoupil  1876  na  École 
polytechnique,  stal  se  r.  1881  poručíkem  při  námořském  dělostřelectvu,  r.  1898 
podplukovníkem.  Poručík  Meynier  narodil  se  r.  1874,  vzdělal  se  ve  vojenské 
škole  v  Saint-Cyr ;  poručíkem  byl  teprve  od  r.  1897.  Kapitán  Voulet  byl 
stár  teprve  33  let. 
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sděleno,  oč  běží,  že  bylo  tázáno,  Ize-li  Vaši  nabídku  přijmouti  a  že 
je  odhodláno  ve  všem  býti  mne  poslušno,  že  jsem  se  konečně  za 
těchto  okolností  rozhodl  obětovati  raději  vlastní  život,  než  se  podrobiti 
ponížení,  jež  Vy  mně  z  vyššího  rozkazu  připraviti  hodláte,  že  však 
také  vše  podniknu,  by  moje  místo  bezúčelnou  samovraždou  neuprázd- 
nilo  se  pro  intriganta  Vašeho  rázu.  Čiňte  si,  co  se  Vám  líbí,  věztež 
však,  že  od  času  odeslání  tohoto  listu  počínaje,  každým  krokem  ku 
předu  vrháte  se  v  nebezpečenství  naznačené.  <   V  o  úlet. 

Byla  otázka,  co  se  stane  s  výpravou  Voulet-Chanoine.  Jak  se 
zachovali  ostatní  důstojníci,  když  zvěděli  o  tom,  co  se  udalo.  Při  na- 
prosté vojenské  kázni  mohlo  by  se  očekávati  jich  zakročení.  V  tomto 
případě  měl  převzíti  Chanoine  velení  a  Vouleta  zatknouti.  Kdyby  tak 
Chanoine  nechtěl  učiniti,  měl  nejbližší  z  ostatních  důstojníků  zakročiti. 
Ještě  jiný  případ  by  byl  možný,  totiž  ten,  že  by  se  důstojníci,  neschva- 
lující čin  Vouletův,  od  tohoto  odloučili.  Toho  mínění  byla  prý  také  vláda 
v  Paříži.  Nám  zdály  se  především  pravděpodobné  dvě  možnosti:  Voulet 
a  důstojníci  jeho  budou  pokračovati  ve  své  výpravě  podle  instrukcí 
původních,  jako  by  se  nebylo  nic  stalo,  nebo  pokusí  se  Voulet  za- 
ložiti samostatné  panství  v  Súdánu.  Ujišťuje  se,  že  o  tom  již  dříve 
mluvíval. 

Vláda  francouzská  prohlásila  výpravu  Vouletovu  za  rebellskou 
a  zaslala  ihned  příslušné  instrukce  výpravám,  jež  v  těchto  končinách 
operují.  Jsou  to  výprava  Foureau  Lamy,  s  níž  prý  se  měl  Voulet  se- 
tkati v  oase  Tagheleln  v  kraji  Damergú,  severně  od  Zinderu,  a  výprava 
Bretonnet,  Gentil  a  Robillot,  kteří  směřují  k  Cádu  po  řece  Šári.  V  srpnu 
zvěděla  vláda  o  činu  Vouletově.  Nejrychlejší  myslitelná  zpráva  o  tom  ne- 
může z  Paříže  stihnouti  k  výpravě  Foureauově  před  koncem  října,  k  vý- 
pravě Gentilově  před  koncem  listopadu.  Ovšem  mohou  býti  obě  vý- 
pravy, a  patrně  také  budou  (aspoň  Foureau)  o  tom  zpraveny  přímo 
z  místa  činu,  neboť  událost  taková  roznese  se  zajisté  rychle  po 
celém  středním  Súdánu  a  Sahaře.  Pro  Francii  může  míti  čin  Vou- 
letův zlé  účinky.  Domorodí  vojáci  vyzváni  tu  poprvé  od  svého 
evropského  velitele  ku  zjevné  vzpouře.  Tento  případ  mohl  by  se 
opakovati  příště  i  bez  Evropanů.  Železná  disciplina,  jež  vždy  nejvíce 
imponovala  černochům,  zde  protržena.  Již  to,  že  vláda  francouzská 
dnes  s  výtečně  organisovanou  a  mohutnou  výpravou  Vouletovou  při 
rozsáhlé  akci  súdánské  nemůže  disponovati,  padá  těžce  na  váhu. 

Otázka,  co  se  dělo  po  nešťastném  dnu  u  Diankori  byla  roz- 
luštěna dříve,  než  jsme  čekali. 

Dne  16.  a  17.  října  došlo  do  Francie  několik  telegramů.  První 
z  nich,  zaslaný  z  Vagadugu,  oznamoval  matce  Meynierově  v  Tarbes, 
že  syn  její,  za  mrtvého  pokládaný,  žije  nyní  v  Zinderu.  Jiný  telegram 
guvernéra  Západní  Afriky  oznamoval  ze  St.  Louis,  že  plukovník  Klobb 
byl  zavražděn  u  Tesauy,  poručík  Meynier  že  však  nepodlehl  svým 
ránám.  Voulet  a  Chanoine  nenalézají  se  více  při  výpravě,  již  velí 
nyní  poručík  Pallier.  Ostatní  ICvropané  jsou  všichni  zdrávi.  Pallier 
hodlá  se  spojiti  s  výpravou  Foureau-Lamy,  o  níž  přímo  se  dozvěděl, 
že  nyní  směřuje  z  Airu  do  Damergu.     Depeše  tato  byla  patrné  ode- 
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slána  hned  po  zavraždění  Klobba,  ale  došla  pozdě  k  první  telegrafické 
stanici. 

Nový  obšírný  telegram  poručíka  Palliera  konečně  objasňuje  celou 
událost,  jež  se  sběhla  následovně. 

Voulet,  obdržev  zprávu  o  blížení  se  Klobba,  srozuměl  se  s  Cha- 
noinem  a  opustil  se  100  střelci  ležení  výpravy  a  vyšel  vstříc  Klob- 
bovi.  Před  Diankori  u  Tesauy  došlo  14.  července  k  srážce  líčené  již 
ve  zprávě  pozůstalých  členů  výpravy  Klobbovy.  Večer  vrátil  se  Voulet, 
podal  ostatním  Evropanům  zprávu  o  tom,  co  se  stalo,  prohlásil,  že 
revoltůje  proti  Francii  a  že  hodlá  založiti  vlastní  neodvislé  panství 
v  Súdánu.  Těm,  kdož  s  ním  nesouhlasí,  nabízel  prostředky  k  návratu. 
Jediný  Chanoine  se  proň  prohlásil. 

S  jistým  počtem  mužstva  odebrali  se  oba  do  místa  Mayrhi, 
rozkázavše  poddůstojníkům  Boarotovi  a  Bothrelovi,  aby  je  následovali. 
Poručící  Pallier,  Joalland  a  sergeant  Laury  zatím  odebrali  se  do  vsi 
Nafuta,  kde  těžce  raněný  Meynier  byl  ošetřován  drem  Henricem.  Dne 
16.  července  sergeant  Boarot  a  brzo  po  něm  i  Bothrel  unikli  z  Mayrhi, 
aby  se  spojili  s  ostatními  Evropany  v  Nafutě.  Tu  se  však  vzbouřili 
také  střelci  Vouletovi,  opustili  Mayrhi  a  zahájili  palbu  na  ves,  při 
čemž  byl  usmrcen  Chanoine.  Vouletovi  se  zatím  podařilo  uprchnouti 
z  místa,  avšak  již  druhého  dne  pokusil  se  o  návrat.  Byl  stráží  poznán 
a  zastřelen. 

Tak  skončili  dva  znamenití  cestovatelé,  kteří  byli  snad  povoláni, 
aby  dobyli  střední  Súdán  pro  Francii.  Pod  dojmem  zprávy  o  jich 
smrti  sklonili  se  i  ti,  kdož  jich  činu  využitkovali  proti  armádě  fran- 
couzské. »Nous  n'avons  pas  le  droit  ďaccabler  leur  memoire«  napsal 
»Figaro«. 

V  Nafutě  spojila  se  celá  výprava  kdysi  Voulet-Chanoine  a  na- 
stoupila pochod  dále  k  východu.  Dne  29.  července  por.  Pallier  ob- 
sadil Zinder.  Chování  se  domorodců  bylo  zde  však  takové,  že  Pallier 
vzdal  se  dalšího  postupu,  zanechal  poručíka  Joallanda,  Meyniera  a 
sergeanta  Bothrela  se  20  střelci  v  Zinderu,  sám  pak  se  vydal  4.  srpna 
na  zpáteční  pochod  k  Nigiru,  by  dosáhl  telegrafu  súdánského  a  zaslal 
odtud  zprávy  do  Francie,  což  se  také  stalo. 

Celá  událost  dopadla  tudíž  pro  Francii  šťastněji,  než  se  v  první 
chvíli  zdálo.  Oba  vinníky  stihla  Nemesis  ještě  skoro  nd  místě  činu, 
čímž  byla  Francie  ušetřena  trapného  procesu  pro  případ,  že  by  byli 
bývali  zatčeni,  kdežto  volni  v  Súdánu  byli  by  mužové  takové  energie 
a  takových  schopností,  jako  Voulet  a  Chanoine  vždy  bývali  nebezpečím 
pro  koloniální  politiku  Francie. 

2  výpravy  zachována  pro  akci  v  Súdánu  přece  aspoň  část,  jež 
zajisté  již  se  spojila  s  výpravou  Foureau-Lamy. 

Zprávou  poručíka  Palliera  konečně  vysvětlena  také  otázka  místa 
činu.  Jest  nyní  jisto,  že  Klobb  byl  usmrcen  nikoliv  poblíž  Zinderu, 
nýbrž  poblíže  Tesauy,  jež  se  nalézá  mnohem  dále  k  západu.  Místo 
Mayrhi  jest  jistě  totožno  s  Maíyrgui  francouzské  úřední  mapy  Afriky 
(list  26.). 
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Nedávno  byla  rozšířena  zpráva,  že  výprava  Foureau-Lamy  byla 
v  oase  Airu  napadena  Tuaríky,  kteří  prý  sice  utrpěli  velikých  ztrát, 
na  konec  však  přece  výpravu  zničili.  Tak  zněl  londýnský  telegram 
z  Tripolisu  11.  září  1899.  Zpráva  ta  však  nedošla  potvrzení  a  není 
dosti  pravděpodobná.  Foureau,  nejlepší  znalec  Tuaríků,  zajisté  nebyl 
tak  neostražitým,  aby  se  dal  od  nich  přepadnouti,  a  jinak,  než  náhlým 
přepadnutím,  nebylo  lze  silnou  tuto  výpravu  zdolati.  Kdyby  tomu  tak 
bylo,  pak  by  zničení  výpravy  Foureauovy  musilo  býti  skoro  současné 
se  zločinem  Vouletovým.  Poslední  zprávy  o  výpravě  Foureauově  sdě- 
lují, že  výprava  dosáhla  skutečně  oasy  Airu,  a  že  předvoj  její  utkal 
se  v  těchto  končinách  s  Tuaríky,  kteří  však  byli  odraženi.  Z  tohoto 
případu  patrně  vznikla  zpráva,  že  výprava  byla  Tuaríky  zničena. 
Vzdálenost  mezi  Foureauem  a  výpravou  Vouletovou  mohla  v  červenci 
obnášeti  nejvýše  20  dní  obyčejného  pochodu.  Vzdálenost  mezi  Zin- 
derem  a  Taghelelem  urazil  svého  času  Richardson,  kterýž  jediný 
dosud  tudy  (r.  1851)  šel,  ve  3  dnech,  kdežto  z  Airu  do  Taghelelu 
potřeboval  Barth   14  dní,  z  Taphelenu  do  Tesauy  5  dní. 

Z  činu  Vouletova  a  v  předpokládání,  že  ostatní  důstojníci  jeho 
výpravy  s  ním  souhlasili,  pronášeny  byly  v  denních  listech,  v  nepo- 
slední řadě  samotných  francouzských,  nepříznivé  úsudky  o  francouz- 
ských důstojnících  vůbec.  Proti  tomu  každý,  kdo  zná  dějiny  výzkumů 
afrických,  musí  protestovati.  Žádná  armáda,  ani  anglickou  nevyjímaje, 
nemá  za  sebou  v  Africe  takovou  minulost,  jako  právě  francouzská. 
Gallieni,  Binger,  Archinard,  Monteil,  Mizon,  Brazza,  Marchand  jsou 
jména  herou  bezvadné  pověsti,  jež  zná  celý  civilisovaný  svět,  a  mohli 
bychom  skoro  do  nekonečna  jmenovati  řadu  důstojníků,  kteří  v  Africe 
přinesli  život  v  obět  za  slávu  Francie.  Zde  souditi  z  jednotlivce  Vou- 
leta  na  celek  bylo  by  skutečným  nevděkem  národa  ku  velikým  jeho 
synům.  Co  jest  při  celé  této  ojedinělé  události  zvlášť  tragické,  jest 
to,  že  jak  Klobb,  tak  Voulet  a  Chanoine  jsou  osoby  jistě  nad  normál 
vynikající. 

Jsme  daleci  omlouvati  ukrutnosti  obou  velitelů  francouzských, 
avšak  musíme  připomenouti,  že  totéž,  co  se  kladlo  Vouletovi  a  Cha- 
noineovi  za  vinu,  dokazoval  loni  rakousko-uherský  konsul  Baumann 
o  německých  úřednících  afrických,  bylo  to  dokázáno  o  některých 
z  nich  již  dříve,  bylo  to  tvrzeno  i  o  Stanleyovi  a  důstojnících  bel- 
gických na  Kongu,  bylo  to  často  dokázáno  také  na  americké  půdě 
a  bezpochyby  i  jinde. 

Nelze  pochybovati,  že  v  divém  prostředí  Evropan  značně  hrubne. 
Nesmíme  ostatně  zapomínati,  že  i  ti  drsní  důstojníci  jednali  v  úmyslu, 
aby  prospěli  civilisaci.  Charakteristická  jsou  slova  týkající  se  africké 
kolonisace,  jak  je  čteme  v  Bulletinu  de  la  Société  de  Géographie 
(Paříž   1899): 

>Mám  za  to,  že  energický  impuls  se  strany  residentů  pojistil 
by  výsledky.  Nutno  rozšířiti  dráhy,  vystavěti  silnice,  podél  cest  zří- 
diti studny,  podporovati  obchodní  styky  mezi  Timbuktem  a  Slonovým 
pobřežím  přes  Mosi  a  po  Voltě,  zříditi  tržiště,  zkrátka  chopiti  se 
prostředků,    jež  mohou    přivoditi  změnu  materielních  i  morálních  po- 
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měrů  v  těchto  končinách.  Aby  se  dosáhlo  tohoto  cíle,  nelze  váhati 
uložiti  robotu  obyvatelstvu,  přinutiti  je  pracovati  pro  vlastní  jeho  bla- 
hobyt. Nejinak  činili  to  Římané,  civilisujíce  dobyté  země.  Vládnouti, 
to  jest  jednati,  a  to  jest  to,  co  ignorují  přemnozí  Francouzi,  kteří  si 
činí  nároky  na  tuto  funkci. « 

Ten,    jenž    tato  slova  před  několika  měsíci  z  vnitra    Afriky  do 
Paříže  psal,  byl  kapitán   Chanoine.  šv. 


Astronomická  zpráva  na  listopad.  Z  oběžnic  nelze  žádnou 
pohodlně  pozorovati.  Venuše  zapadá  asi  tři  čtvrtě  hodiny  po  zá- 
padu Slunce,  a  Merkur,  ač  má  dne  16.  listopadu  značnou  elongaci 
východní  22",  jest  přece  jen  v  nepříhodné  poloze  pro  pozorování, 
poněvadž  má  značně  menší  deklinaci  než  Slunce,  tak  že  jen  nepatrný 
oblouk  opisuje  nad  naším  obzorem  a  mnohem  jižněji  než  Slunce  za- 
padá. Neptun  jest  v  souhvězdí  Býka  a  lze  jej  dobře  pozorovati, 
ovšem  jen  dalekohledem.  Ostatní  velké  oběžnice:  Jupiter,  Mars 
a  Saturn  jsou  ve  dne  nad  obzorem. 

Co  tedy  možno  pozorovati  ?  Odpověď  je  zcela  jednoduchá:  všecko 
ostatní,  co  je  mimo  oběžnice  ještě  na  obloze,  to  jest  Měsíc  a  hvězdy. 
Měsíc  je  ovšem  velice  vděčný  předmět  pro  pozorování,  ale  což  na 
hvězdách  uvidíme  ?  Vždyť  prý  i  v  největších  dalekohledech  jeví  se  jen 
jak  body  —  tedy  nezvětšeny  ?  Ovšem  že  ano,  ale  příroda  i  z  těch 
jednoduchých  bodů  dovedla  vytvořiti  tisíce  nejrozmanitějších  krásných 
útvarů !  Hlavně  dvojvězd  a  skupin  hvězdných.  A  právě  v  listopadu, 
v  prosinci  a  lednu  je  pozorování  těchto  skupin  nejvděčnější.  Již  pouhým 
okem  lze  některé  z  nich  viděti.  Na  př.  Plejády  v  Býku,  obyčejně 
Kuřátka  zvané.  Vycházejí  v  listopadu  při  západu  Slunce  a  září  pak 
po  celou  noc  nad  obzorem.  Ostatní  skupiny  nebývají  obyčejně  známy, 
ale  již  i  v  malých  dalekohledech  třípalcových  (80  mm)  skytají  nej- 
stkvělejší  podívanou.  Jest  to  na  př.  rozsáhlá  skupina  mezi  souh?€zdím 
Persea  a  Kassiopeje,  vyplňující  zorné  pole  dalekohledu  i  při  malém 
zvětšení  nesčetným  počtem  hvězdiček.  Při  velkém  zvětšení  jsou  vzdá- 
lenosti hvězd  zvětšeny,  a  proto  se  jich  v  zorném  poli  jenom  málo 
jeví.  Avšak  jsou  jiné  skupiny,  které  při  malém  zvětšení  jeví  se  jen 
jako  světlý  obláček,  ale  při  velkém  zvětšení  místo  obláčku  viděti  lze 
hvězd  v  pravdě  jako  zrnek  na  hromádce  písku.  Nejjasnější  takováto 
skupina  hvězd  na  naší  obloze  nalézá  se  v  souhvězdí  Herkula  a  ob- 
sahuje dle  pozorování  Herschelových  více  než  13000  hvězd !  Ty  se- 
skupeny jsou  v  nepatrný,  pouhému  oku  sotva  viditelný  obláček  a  tvoří 
pro  sebe  obrovský  svět  milionů  menších  světů,  naši  Zemi  zajisté  po- 
dobných. Avšak  skupina  v  Herkulovi  není  nikterak  útvar  ojedinělý  — 
podobných  skupin  vyhledáno  již  více  než  5000!  Malými  dalekohledy 
lze  z  nich  ovšem  jen  malou  část  pozorovati,  ale  přece  jistě  100  až 
200  jednotlivých  skupin,  dle  toho  jak  velkého  dalekohledu  k  pozoro- 
vání užijeme,  zda  třípalcového  či  čtyrpalcového. 
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Vedle  skupin  hvězdných  jsou  velice  vhodným  předmětem  pro 
slabší  dalekohledy  jasnější  mlhoviny.  Zvlášť  na  př.  stkvěla  mlhovina 
v  souhvězdí  Oriona. 

A  co  jsou  mlhoviny?  V  dalekohledu  jeví  se  stejně  jako  husté 
skupiny  hvězdné,  jako  světlé  obláčky,  a  nelze  je  od  skupin  hvězdných 
rozeznati  a  to  ani  největším  zvětšením.  Nebof  jsou  mnohé  skupiny 
hvězdné,  jevící  se  nám  i  v  největších  dalekohledech  jen  jako  nepře- 
tržitý jasný  obláček  a  přece  spektrálný  rozbor  jich  světla  naprosto 
určitě  je  rozlišuje  od  mlhovin,  jakožto  obrovských  shluků  plynových, 
snad  rozžhavených,  snad  chladných  a  jen  světélkujících. 

Jakožto  vodítko  při  pozorování  lze  dobře  odporučiti  » Stern- Atlas 
von  Dr.  H.  J.  Klein<  (E.  H.  Mayer,  Leipzig).  Cena  16  M.  Atlas  ob- 
sahuje všecky  hvězdy  1.  až  6'5  velikosti  od  severního  pólu  až  k  34° 
jižní  deklinace,  skupiny  hvězdné  a  mlhoviny  viditelné  v  dalekohledech 
střední  velikosti  a  velice  důkladnou  mapu  Plejád,  obsahující  ještě 
hvězdy  16.  velikosti.  K  atlasu  připojen  důkladný  text  na  10ti  tisko- 
vých arších,  v  němž  vše  co  jednoduchými  prostředky  pozorovati  možno 
popsáno  a  dle  rektascence  srovnáno,  tak  že  orientace  je  velmi 
usnadněna. 

Padání  Leonid  opakuje  se  pravidelně  každoročně  v  polovici 
listopadu,  ale  letošního  roku  má  nastati  padání  zvlášť  hojné.  Země 
se  totiž  setká  s  nejhustším  rojem  Leonid.  Úkaz  tento  pozorován  je 
sice  již  od  dávných  dob,  opakuje  se  pravidelně  po  3Hti  letech,  ale 
určitě  na  den  a  hodinu  nelze  jej  stanoviti.  Nejpravděpodobnější  je, 
že  maximum  padání  nastane  16.  listopadu  ráno  mezi  1.  a  7. 
hodinou.  Ale  jisto  ani  to  není.  Měsíc  je  téhož  dne  v  úplňku,  tak 
že  nastane-li  nejhojnější  padání  brzy  po  půlnoci,  bude  zjev  světlem 
Měsíce  značně  seslaben.  Nastane-li  však  maximum  až  k  ránu,  bude 
Měsíc  již  nad  západem  a  střed  padání  je  nad  obzorem  východním 
T  souhvězdí  Lva,  tak  že  by  světlo  měsíční  mnohem  méně  vadilo. 

N. 

Nový  » světový*  jazyk.  —  Krátce  před  letošními  prázdninami 
vydal  v  Paříži  p.  Leon  Bollack  (PoUackř)  spis  s  titulem  »L  a 
Langue  Bleu  —  Bolák  —  Langue  Internationale  pratique* 
.(>Modrá  řeč  —  Bolák  —  mezinárodní  řeč  praktická*);  Paris,  Editions 
de  La  Langue  Bleu,  147,  Avenue  Malakoff  (Bolák  Ditort,  Malakoff 
Rov,  147).  1899.  Kniha  objemná  (X  a  48U  str.  veliké  osmerky), 
vydaná  jak  se  zdá  (anebo  zdáti  chce)  ve  velikém  náklade  (číslovaný 
exemplář,  který  nám  je  po  ruce,  má  číslo  50.120;  nevíme  ovšem, 
existuje-li  ostatních  nejméně  50.119  exemplářů),  a  k  tomu  teprv  jen 
jako  začátek  velikého  díla,  jako  kniha  první,  má  ještě  vyjíti  stručná 
mluvnice,  počátečný  vokabulář:  pak  stručná  mluvnice  s  vokabulářem, 
dále  úplný  slovník,  na  konec  cvičení  a  překlady.  Kniha  má  také  ně- 
Tcolik  illustrací :  na  prvním  titulním  listě  je  symbol  Boláku,  kopretina 
s  páskou,  na  pásce  heslo  Boláku  »dovem  pro  tle*  (»druhý»,  t.  j. 
druhý  jazyk,  vedle  mateřštiny,   »pro  všecky «;  na  druhém  titulním  listě 
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desky,  na  jakých  v  biblických  dějepravách  a  jinde  bývá  znázorněno 
Mojžíšovo  Desatero  (zde  se  »zákonem  osmi  jednot«);  v  texte,  mimo 
běžný  v  knize  typ  tiskařský,  znázorňující  kopretinu,  najde  čtenář 
»obraz  teploměru*,  jehož  významu  ještě  se  dotkneme,  >obraz  dubu 
vždy  zeleného*  (»Dessin  de  1'  Yeuse«)  čili  »podobenství  probuzení 
Adamova*  (»Apologue  du  Réveil  ď  Adam*),*)  mající  znázorňovati 
vývoj  slov  v  Boláku,  pak  » obraz  roštu  tvoření  slov*  (»Dessin  du  Gril 
de  Formation*),  dále  bezejmenný  obrázek  čehosi,  co  vypadá  jako  na- 
hnilý kůl  na  křižovatce  s  tabulkami,  ukazujícími  cestu  —  ke  znázor- 
nění pořádku  slov  ve  větě.  P.  spisovatel,  pečlivý  o  poučení  čtenáře, 
neopomenul  ani  umístiti  v  textu  úplný  obraz  své  abecedy  ve  velkých 
i  malých  písmenech,  stojatých  i  ležatých,  pro  tisk  i  pro  psaní,  ač 
mimo  H  (č),  vzaté  z  písma  ruského,  užívá  písma  latinského.  Ba,  na 
str.  465  jest  i  obraz  obálky  na  psaní  s  návrhem  racionálního  způsobu 
adresy  (naznačeno,  kde  má  býti  známka  poštovní,  kde  jméno  zasíla- 
telovo) ;  p.  BoUack  za  vzor  zvolil  adresu  svou,  snad  aby  ulehčil  práci 
všem,  kdo  dle  vyzvání  na  konci  knihy  umístěného  svým  jménem,  pe- 
něžitým příspěvkem  nebo  subskripcí  na  další  knihy  (pro  Rakousko 
2  zl.  50  kr.)  chtěli  by  se  státi  protektory,  dobrodinci  nebo  přispí- 
vajícími členy  »Bolaku«.  Jméno  >Bolak<  jest  i  není  jménem  vynálezce 
nového  jazyka.  » Bolák*  v  » Boláku*  totiž  prý  znamená  tolik  co  > modrá 
řeč*  ;  a  pan  BoUack  nazval  »Bolak*  bolákem  s-po  barvě  nebes,, 
kterou  všichni  lidé  spatřují,  jakmile  k  obloze  obracejí  zraky  žádostivé.* 
Přes  rozličné  věci,  které  v  díle  Bollackově  vzácnou  naivností 
zarážejí,  bylo  by  křivdou,  pochybovati  o  jeho  upřímné  vůli,  ne-li  nad- 
šení pro  cíl,  který  si  vytkl.  Rád  by  zjednal  světu  vhodný  společný 
jazyk.  Ani  nemíní,  že  by  umělý  jeho  jazyk  měl  zatlačiti  rozličné  ja- 
zyky národů,  jimž  podává  v  »Bolaku*  obcovací  pojítko.  Bolák  má 
býti  jazykem  » druhým  pro  všecky*,  vedle  prvního,  mateřského,  pro 
potřebu  individuální.  Ani  jazykem  literárním  nemá  se  »Bolak*  státi. 
Bollack  upírá  —  právem  —  způsobilost  umělých  jazyků,  státi  se  pro- 
středkem básnického  tvoření.  Omezuje  jeho  užívání  potřebami  obec- 
ného života  (na  př.  na  cestě  krajem,  jehož  jazyk  cestovateli  není 
znám,  potřebami  obchodními,  potřebami  vědy).  Jest  ovšem  otázka^ 
vyžadují-li  potřeby  tyto  vynalézání  jazyka  nového,  kterému  teprv 
každý  se  musí  učiti,  jako  kterémukoli  jazyku  cizímu ;  ale  otázkou 
touto,  ke  které  vzdělaný  svět  mimo  ojedinělé  jednotlivce  v  praxi  až 
posud  odpovídal  odmítavě  (čeho  dodělal  se  Schleyerův  Volapiik 
z  r.  1880,  přes  to,  že  své  doby  měl  dosti  horlivých  přívrženců  a  že 
někteří  z  nich  podnes  se  občas  ozývají  ?),  nehodláme  se  zde  obírati ; 
jde  nám  jen  o  »Bolak«,  ne  o  potřebu  umělého  jazyka  světového 
vůbec.  Ale  »Bolak«  nezdá  se  nám  ani  šťastným  pokusem,  který  by 
svým  jádrem  —  ne-li  skutečnou  potřebou  —  poskytoval  dosti  záruky 
že  opravdu  se  stane  kdy  tím,  co  jeho  původci  tanulo  na  mysli.  Umělý 
světový  jazyk  musel  by  státi  více  na  půdě  dnešních  kulturních  jazyků 
světových,  než   »Bolak*  ;  nesměl  by  vyhledávati  prostředků  jazykových^ 


*)  Bohužel  se  krásným  tím  podobenstvím  nemůžeme  zdržovati. 
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kterým  nic  podobného  nenalézáme  v  jazycích  našich,  kterým  teprv 
násilím  náš  způsob  myšlení  musí  přivykati  — a  to  činí  »Bolak«  hojnou 
měrou.  »Bolak<  celou  strukturou  jazykovou  je  modernímu  člověku  cizí, 
a  v  tom  leží  tuším  i  jeho  ortel  smrti. 

Některé  hlavní  zásady  jsou  správný.  Tak  z  největší  části  hned 
»zákon  osmi  jednot*  :  1  písmeno  =  1  hláska  (totéž  písmeno  je  zna- 
mením jediné  hlásky,  čte  se  vždy  stejně,  a  naopak,  tatáž  hláska  má 
vždy  stejné  označení)  ;  každé  slovo  má  jen  jediný  význam  ;  myšlénka 
jistého  způsobu  má  vždy  určitou  větovou  konstrukci.  Ale  již  čtvrtá 
(vl.  třetí)  dvojice  jednot  je  úplně  zbytečnou :  určitá  třída  slov  má 
vždy  určitě  vypadati  (míti  stejný  > aspekt*).  Na  příklad  předložka 
smí  míti  jen  tolik  a  tolik  souhlásek  a  tolik  a  tolik  samohlásek  v  ur- 
čitém skladu  (a  naopak,  na  příklad  sloveso,  podstatné  jméno,  musí 
v  té  věci  vypadati  jinak).  Takovéto  zákony  leda  ulehčují  tvoření 
umělého  jazyka,  ne  jeho  srozumitelnost  a  učení  se  mu.  O  dvou 
pravidlech,  která  jsou  zvláštním  majetkem  >Bolaku«,  p.  Bollack  se 
domnívá,  že  zvláště  ulehčí  jeho  užívání.  Jednak,  že  samohláska  u 
nikdy  nepatří  ke  kořeni  slova,  nýbrž  vždy  jest  jen  grammatickým 
prostředkem  (na  př.  dog  >pes«,  dogu  »psi<,  udog  >čuba«, 
udogu  >čuby«).  Dejme  tomu,  že  to  ulehčením  jest;  druhé 
pravidlo,  na  kterém  p.  Bollack  zvláště  si  zakládá,  ulehčením  jistě 
není:   už  proto,  že  se  příčí  našemu  jazykovému  myšlení. 

Jest  to  »pravidlo  kopretinové«  (>la  Rěgle  de  la  Marguerite*), 
které  také  patří  již  svým  jménem  k  naivnostem  »Bolaku<.  Německé 
slečinky  trhávají  lístky  kopretiny  (Orakelblume),  říkajíce  při  tom  »er 
liebt  mich  —  vom  Herzen  —  mit  Schmerzen  —  iiber  alle  Massen, 
kann  von  mir  nicht  lassen  —  ein  wenig  —  oder  (ach)  gar  nicht.« 
To  se  p.  Bollackovi  tak  zalíbilo,  že  podobnou  gradaci  zavedl  v  »Bo- 
laku«.  Přidá  se  samohláska  před  slovo,  a  tím  intensivnost  pojmu 
zdvihá  se  i  klesá  (znázornil  to  v  knize  oním  thermometrem,  o  kterém 
jsme  se  zmínili).  Na  př.  lov  je  >láska<;  a- lov  (bod  mrazu)  je 
»lhostejnost«,  i -lov  (45",  tropický  žár)  >zbožňování«,  mezi  oběma 
body  pak  e-lov  (30^  horko),  u-lov  (15",  tak  zrovna  dost),  o -lov 
(10°,  málo).  A  tak  se  dá  >kopretinovati«  (»margueriter«)  všechno 
možné  :  strach,  bití,  jídlo,  řeč,  atd.  Tvárnost  » Boláku*  prý  tím  získala, 
a  mimo  to  v  nouzi,  kdy  člověku  nepřipadne  přesné  bolakové  slovo 
pro  jistý  pojem,  může  si  prý  pomoci  >kopretinováním«  jiného,  s  vý- 
znamem příbuzným.  Jen  že,  má-li  pak  člověk  z  kmene  »vykopretino- 
vaného<  ještě  tvořiti  na  př.  sloveso  podobnými  přídavky  pro  čas  pří- 
tomný, minulý  a  budoucí  (a  k  tomu  novota  v  >Bolaku«,  čas  věčný, 
»r  éternel*,  na  př.  >kéž  bych  stále  byl  zbožňován*),  pro  rozličné 
způsoby,  rody  atd.   atd.  má  také  dosti  práce. 

Vůbec,  při  vší  mrtvosti  vyznamenává  se  » Bolák*  leckdy  boha- 
tostí, jejíž  zbytečnost  vysvítá  již  z  toho,  že  jazyky  skutečné,  které 
konečně  potřebě  mluvícího  také  dovedou  vyhověti,  jí  nemívají.  Tak 
na  př.  má  »Bolak«  rozličná  slova  pro  pojmy  »dítě  vůbec*,  »dítě 
ještě    nenarozené*    (neutrum:    neví   se  ještě,   jakého    bude    pohlaví), 
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>syn  vůbec«,  >dcera  vůbec«,  s-syn  (dcera)  od  1  do  5  let«,  >od  5  do 
15  let«,  »přes  15  let«  ;  rozličná  sleva  pro  tchána,  tchyni,  švakra 
atd.  se  strany  mužovy  a  ženiny  atd.  Jakožto  jazyku  modernímu  ne- 
scházejí ovšem  »Bolaku«  slova,  označující  rozvedeného  muže,  rozvede- 
nou ženu.  Také  na  př.  počet  předložek  došel  v  » Boláku «  znameni- 
tého rozmnožení,  rovněž  spojek.  Panu  Bollackovi  samému  asi  se  zdálo, 
že  tvoří  zde  pravý  embarras  de  richesse,  že  leckterý  z  přívrženců 
nové  řeči  leckdy  bude  v  nesnázích,  které  z  četných  předložek  nebo 
spojek  by  měl  užíti.  Ale  p.  Bollack  dovedl  nalézti  pomoc  (a  jeho 
příklad  měl  by  nalézti  následovníky  i  mimo  »Bolak«,  dnes,  kde  všude 
se  hledí  ulehčiti  práce  žáčkům  větším  i  menším) :  vynalezl  generální 
předložku  a  generální  spojku,  kterých  kdekoli  možno  užíti  za  před- 
ložku nebo  spojku  jinou  :  nevíš-li,  máš-li  položiti  pro,  či  p  1  o,  či  i  r, 
či  b  i,  či  t  v  i,  či  p  r  i,  či  s  p  i  (to  všecko  vystihne  chudák  Francouz 
jediným  pour),  či  kteroukoli  jinou  předložku  jakéhokoli  významu, 
položíš  i  o  a  je  také  dobře. 

Nebudeme  nuditi  čtenáře  výtahem  z  grammatiky  >  Boláku «.  Je 
v  ní  mnoho  zbytečného,  všemu  našemu  duchu  jazykovému  se  příčícího 
a  ještě  více  libovolných  výmyslů,  které  nemají  opory  v  jazycích  ani 
moderních  ani  starých,  a  kterým  tudíž  bylo  by  dosti  těžko  se  učiti. 
Jen  ještě  několik  slov  o  tom,  kde  vzal  p.  Bollack  zásobu  svých  slov. 
Počínal  si  tu  dosti  mechanicky.  Vybral  řadu  hlásek,  které  se  mu 
zdály  způsobilými  pro  nový  jazyk  (vyhýbal  se  správně  hláskám,  které 
by  se  některému  z  kulturních  národů  mohly  příčiti)  a  z  těch  tvořil 
kombinace  podle  » aspektu «  té  které  třídy  slovné.  Na  př.  utvořil 
ukazovací  zájmena  ač  ad  af  ag  al  an  (s  množ.  č.  ače  atd.),  anebo 
příslovky  bač  balč  banč  barč  beč  belč  benč  berč  bič  atd. 
K  slovům  takto  vyrobeným  na  mnoze  přidělal  významy  (na  př,  bač 
»dosti«,  balč  »brzy<)  ;  na  mnoze  zůstaly  mu  tvary,  theoreticky 
možné  a  vytvořené  (na  př.  většina  z  348  vytvořených  » aspektů* 
příslovkových)  bez  významu,  praví  strašidelní  duchové  čtvrté  jazy- 
kové dimense.  Podobná  schémata  vytvořil  i  pro  pojmy  hmotnější,  ko- 
řeny jmen  podstatných,  sloves  atd.  Zde  (z  části  i  jinde)  voleny  vý- 
znamy tak,  aby  byla  souvislost  s  podobně  znějícími  slovy  některých 
známých  jazyků.  Přihlíženo  tu  hlavně  k  jazykům  románským  a  ger- 
mánským, mimo  ně  i  k  latině  a  řečtině.  Že  slova  těchto  jazyků  ob- 
jevují se  v  »Bolaku«,  aby  správný  bolakový  » aspekt*  zůstal  neporušen, 
na  mnoze  v  žalostném  zkomolení,  rozumí  se  samo  sebou.  Tak  na  př. 
badl  »bitva«  (angl.  battle),  bamg  »nepokoj«  (něm.  bangen), 
probsor  »profesor*  atd.  Se  vděkem  pozorujeme,  že  slovanština  p. 
Bollackovi  k  tomuto  mrzačení  poskytla  málo  látky,  jen  tak,  aby  se 
neřeklo  (na  př.  basn   »pomluva«,  r,  óacHb,  óadrt   »výmysl«). 

Pan  Bollack  naznačuje  i  možnost  posunkové  řeči  světové.  Ba, 
řada  gest  prý  už  je  v  obecném  užívání :  přikyvování,  vrtění  hlavou  ; 
na  př,  též:  přiložiti  pravici  na  rty  =  »líbati«  ;  položiti  pravici  na 
srdce  =  >milovati*  ;  položiti  pravici  na  žaludek  =  »potřeba  jísti*  ; 
položiti  pravici  na  břich  =  » potřeba  tělesná*  ;  atd.  Vynalezl  též 
nový  posun  mezinárodní,  který  zatím  si  snad  osvojí,    komu    » Bolák* 
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sám  by  byl  nesnadný:  zdvihnouti  ukazovák  a  prostřední  prst  pra- 
vice, s  ostatními  prsty  zavřenými,  k  tváři,  položiti  tyto  dva  prsty 
plochou  na  tvář  pod  uchem,  což  bude  znamenati :  » rozumím  dvéma 
jazykům,  svému  a  jazyku  mezinárodnímu,  jazyku  modrému:  druhý  pro 
všecky  »dovem  pro  tle«.  Kniha  p.  Bollackova  celkem  se  příjemně 
nečte;  je  v  ní  mnoho  zbytečných  řečí,  mnoho  se  opakuje,  sloh  bývá 
dosti  kostrbatý :  ale  laskavý  čtenář  z  této  zprávy  samé  poznává,  že 
p.  Bollackovi  neschází  vůle  ani  schopnost  čtení  své  knihy  zpříjemniti 
rozličnými  překvapujícími  nápady. 

Jak  řečeno,  dobrého  úmyslu  p.  Bollackovi  neupíráme.  Už  hmotná 
práce,  kterou  měl  s  napsáním  tak  objemné  knihy,  nehledě  k  vymý- 
šlení soustavy  a  podrobností,  o  něm  svědčí.  Ale  má  po  našem  soudě 
málo  úsudku,  jak  by  vypadati  měl  praktický  jazyk  umělý  ;  zejména 
tuším  proto,  že  málo  přemýšlel  o  jazycích  skutečných  a  jejich  před- 
nostech a  vadách,  méně,  než  o  všelijakých  jazycích  umělých  a  pasi- 
grafiích,  jichž  podává  ve  svém  spise  dosti  slušný  přehled.  Jenže, 
kdyby  byl  více  přemýšlel  o  jazycích  skutečných,  sotva  by  se  byl  od- 
hodlal ze  svých  grammatických  retort  vyvolávati  vůbec  nějakého  ja- 
zykového homunkula.  V  předmluvě  prohlašuje  s  pathosem:  » XX.  sto- 
letí má  potřebu  společného  jazyka;  XX.  století  jej  bude  míti.< 
Možná ;  ale  jak  nerad  si  hraji  na  proroka,  bojím  se,  že  páně 
Bollackův   » Bolák*   to  nebude.  %  Z. 


Chorvatský  překlad  Tomkových  »Dějin  Čech*.  Farář  Ivan 
Nep.  Jemeršič  je  známým  přítelem  a  ctitelem  našeho  národa  a  naší 
literatury.  S  láskou  obírá  se  naším  písemnictvím,  čehož  vzácným  dů- 
kazem je  cenná  práce  jeho  Povjest  kraljevine  Ceske,  kterou 
vydal  svým  nákladem.  A  ku  podivu !  Bratří  Chorvaté^  mají  nyní,  tuším, 
lacinější  vydání  českých  dějin  od  Tomka  než  my  Cechové!  Netřeba 
se  ani  zmiňovati,  jak  mile  nás  Cechy  překvapilo  toto  ideální,  a  přece 
zároveň  tak  praktické  pochopení  vzájemnosti  česko-chorvatské.  Jemeršič 
připojil  ke  knize  vřele  psaný  životopis  Václava  Vladivojc  Tomka 
podle  článku  J.  Kalouska,  který  vyšel  loni  v  »Osvětě«.  Třeba  zde 
nebyla  celá  vědecká  činnost  Tomkova  uvedena  a  oceněna,  přece 
doznati  slušno,  že  si  Chorvaté  mohou  učiniti  obrázek  o  zásluhách 
Nestora  našeho  dějepisu.  Na  to  následuje  nadšený  proslov  překlada- 
telův uvedený  verši : 

Jsme  národ  jeden,   byli  jsme  a  budem, 

Svým  svoji  žijme  v  lásce  účinné, 

Jsme  národ  jeden,  byli  jsme  a  budem, 

Vždy  jedno  velké  tělo  rodinné, 
v  němž  Jemeršič  vzpomíná  svých  styků  s  českými  literáty  a  kněžími, 
různých  vydání  Tomkových  dějin  a  přání  Tomkova,  aby  vznešený 
duch  sv.  apoštolů  slovanských,  Cyrilla  a  Methoda  žil  mezi  námi, 
a  stará  vzájemnost  aby  mezi  milými  bratry  Chorvaty  a  Čechy  ne- 
umírala,  nýbrž  aby  žila,  kvetla  a  rostla.* 
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Jemeršič  dodává,  že  Cechové  a  Chorvaté  by  se  měli  více  po- 
znávati a  také  na  vzájem  se  podporovati.  Kde  je  vzájemná  láska 
a  úcta,  tam  lze  očekávati  také  úspěšné  dílo.  Každý  nechť  zůstane 
svým  ve  svém  —  věrni  svým  ideálům,  >Ceh  na  českome  a  Hrvat 
na  ognjištu  hrvatskome,<  ale  mějme  také  pro  sebe  porozumění,  jak 
napsal  náš  Svatopluk  Cech  překladateli  Tomkových  Dějin. 

Ke  knize  je  připojen  důležitý  ukazovatel  osob  a  míst ;  překlad 
se  čte  velice  lahodně,  transkripce  českých  jmen  správná,  také  české  ř 
skoro  všude  správně  ponecháno,  ač  někdy  Chorvatovi  tvořilo  obtíže 
ku  př.  Kuržim,  Jaromír  (místo  Jaroměř).  Bylo  zcela  rozumnou  my- 
šlénkou, že  Gaj  přijal  moderní  českou  orthografii  přizpůsobiv  ji  jazyku 
chorvatskému.  Svým  krajanům  odporučuji  tuto  knihu  jako  praktický 
návod  k  naučení  se  chorvatského  jazyka.  Úpravná  kniha  stojí  pouze 
2  zl.  (Adressa:  J.  N.  Jemeršič,  župnik  u  Grubišnom-polju).  Uvádíme 
hned  praktický  příklad:  Mi  Hrvati  od  srca  želimo  (přejeme)  našoj 
sjevernoj  brači  još  mnogo  takovih  muževa  kas  što  je  Tomek  — 
a  njemu  samome  još  dug  (dlouhý)  zadovoljan)  i  sretan  (šťastný)  život 
na  ponos  (pýcha,  sláva)  zlatnoga  Praga  i  dične  slavenske  posestrime 
Ceske!  (dični-těžko  přeložiti;  zde  slavné,  proslulé).  Kniha  je  posvě- 
cena :  Uzajamnom  poznavanju,  istinskom  bratimstvu  i  iskrenoj  Ijubavi 
Ceha  i  Hrvata !  Bravo  —  pracovat,  poznávat  se  a  milovat  se  — 
v  tom  je  naše  spasení.  Chorvatskému  knězi  náš  český  dík. 

Týž  vydal  dříve  spis :  Matčino  dílo  pro  Boha  a  vlast,  které 
bylo  také  do  slovinčiny  přeloženo  od  Simona  Gregorčiče  (nikoliv 
od  předního  slovinského  básníka,  jehož  před  třemi  roky  navštívil 
Jelínek,  nýbrž  od  jmenovce  jeho  a  také  kněze)  a  v  chorvatštině  se 
dočkalo  trojího  vydání.  Zároveň  s  >Povjestí  kraljevine  Ceske*  vyšlo 
od  Jemeršiče  obsáhlé  dílo  »Hrvatski  národ*  psaný  z  té  příčiny, 
aby  Chorvaté  se  naučili  znáti  a  vážiti  sami  sebe.  První  vydání  bylo 
»zle«  skonfiskováno.  Spis  tento  je  velice  informační.  Nemohouce  se 
p  ouštěti  do  rozboru  jeho  uvádíme  jenom  z  obsahu :  Výklad,  co  je 
národ,  co  jsou  Slované,  Chorvaté.  Zeměpis  Chorvatska,  různé  vy- 
cházky a  pohledy  po  této  krásné  zemi,  po  Přímoří,  Dalmácii,  Bosně 
a  Hercegovině.  Obšírné  dějiny  Chorvatů  od  nejstarších  dob  až  do 
nejnovějších.  Osvěta  a  písemnictví;  doba  Ilirismu,  umění  chorvatské. 
Právě  tato  část  by  se  měla  do  češtiny  převésti.  Naše  politiky  bude 
interessovati  důkladné  pojednání  o  chorvatském  státním  právu  (hrvat- 
sko  državno  právo),  kterážto  kapitola  končí  dosti  bolestným  rozhledem 
o  >přílomnosti  a  budoucnosti*.  Zde  vylíčeny  jsou  také  boje  a  rozdíly 
jednotlivých  chorvatských  stran.  Ze  spisu  tohoto  doví  se  obyčejný 
Chorvat  mnoho  nového  o  svém  národě:  farář  Jemeršič  uhodil  na 
pravou  cestu,  jak  se  má  národ  vzdělávati.  Ještě  něco :  544  str.  stojí 
pouze  —  1  zl.  20  kr.  Obětavost  tohoto  chorvatského  vlastence  by 
si  mohli  vzíti  za  příklad  třeba  —  čeští  nakladatelé. 

Z  bulharské  literatury.  Sborník  za  národní  umotvo- 
renija,  nauka  i  knižina  izdava  ministerstvoto  na  narodnoto  pro- 
svěštenie.  Kniha  XV.   Str.    1071. 
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Bulharské  ministerstvo  vyučování  vydává  ročně  jeden,  dva  statné 
■svazky  »Sborníku«,  který  obsahuje  pravidelné  více  než  1000  stránek 
velké  osmerky ;  cena  v  Bulharsku  jest  pranepatrná  —  totiž  5  levů. 
Do  Rakouska  stojí  doprava  této  několik  kgr.  těžké  knihy  obyčejně 
více  než  zač  se  prodává  »Sbornik«  v  Bulharsku.  Každý  svazek  má 
nejprve  oddíl  naučný,  obsahující  samostatná  pojednání  zvláště  z  oboru 
filologie,  literární  historie,  přírodopisu  a  dějepisu  a  jiných  věd.  Díl 
druhý  tvoří  kritiky,  týkající  se  ovšem  hlavně  knih  bulharských.  Pro 
ethnografa  je  zvláště  důležitý  oddíl  třetí,  obsahující  zlatou,  bohatou 
studnici  » národního  umotvorenija*.  Veliká  pojednání  jsou  zvláště  čí- 
slovaná, tak  že  tvoří  samostatné  knihy.  Bulhaři  jsou  národ  velice 
praktický,  jehož  intelligence  se  vzdělávala  skoro  po  celé  učené  Europě, 
a  mnoho  dobrého,  co  viděli,  přenášejí  nyní  na  své  poměry. 

Péče  o  školství  je  v  Bulharsku  veliká.  Vzpomínám  ku  př.  vy- 
soké školy  jejich,  jejíž  fysikalní  kabinet  má  nejmodernější  a  nejdražší 
přístroje,  že  se  s  ním  žádný  podobný  kabinet  v  jiných  státech  ani 
s  daleka  měřiti  nemůže.  Ministerstvo  osvěty  pokládá  tam  také  za  svou 
povinnost,  aby  bylo  zároveň  jakýmsi  literárním  střediskem,  a  odtud 
si  vysvětlujeme,  proč  vydává  tento  veledůležitý  » Sborník «  ;  vzorem 
mu  bylo  arci  ruské  ministerstvo  vyučování  se  známým  *  Žurnálem 
ministerstva  narodnago  prosvěščenija.* 

V  bulharském  ministerstvu  vyučování  tvoří  status  úřednický 
professoři  a  spisovatelé,  a  ministrem  bývá  také  bulharský  spisovatel, 
ku  př.  Vazov,  od  něhož  v  Sborníku  vyšel  román :  Pod  igoto.  Mini- 
sterstvo toto  činí  si  za  povinnost,  aby  nabádalo  své  učence  k  stu- 
diím, dovede  zaměstnávati  své  lidi,  a  výsledek  této  organisatorské 
práce  jest  jmenovaný  » Sborník*.  Ale  také  o  zdroje  vědění  se  bulhar- 
ské ministerstvo  vyučování  stará.  Nevím,  zda-li  kde  jinde  je  knihovna 
tak  moderně  zařízena  jako  v  Sofii.  Byl  jsem  v  ní  v  srpnu  za  nej- 
strašnějšího parna ;  bibliotheka  —  byla  otevřena  a  plná  (totiž  čte- 
nářův). Každý  z  přítomných  mohl  si  prohlédnouti  nejnovější  revue 
všech  evropských  literatur,  z  nichž  některé,  zvláště  ruské,  francouzské, 
anglické  a  italské  my  sotva  podle  jména  známe.  Revue  tyto  leží 
volně  na  stolkách.  Také  česká  literatura  byla  tam  důstojně  zastou- 
pena; nezapomeňme,  že  veliká  část  bulharské  intelligence  se  vzdělala 
dříve  v  Cechách  ;  odtud  se  dá  vysvětliti,  že  bulharská  vědecká  ter- 
minologie obsahuje  tolik  slov  od  nás  přejatých  ;  mimo  to  působí  na 
vysoké  škole  Češi  jako  ku  př.  slovutný  mathematik,  prof.  Šourek, 
nehledě  ani  k  tomu,  že  organisátorem  veškerého  bulharského  školství 
byl  Cech,  prof.  Konstantin  Jireček.  Za  regimu  Stambulova  byli  Bul- 
haři posíláni  zvláště  na  české  odborné  školy.  Medikové  studovali  mimo 
Prahu  také  ve  Vídni,  kam  v  době  poslední  k  vůli  prof.  Jirečkovi  a 
dvoř.  r.  Jagičovi  se  ubírají  zvláště  filosofové.  Právníci  studují  nejvíce 
ve  Švýcarsku,  Belgii  a  v  Paříži.  Stambulov  se  úzkostlivé  o  to  staral, 
aby  co  nejméně  jeho  krajanů  studovalo  v  Rusku,  by  se  z  nich  ne- 
stávali Rusofilové,  Ale  ani  tyranská  vláda  jeho  netrvala  věčně. 

Slouží  národu  našemu  ke  cti,  když  můžeme  )-onstatovati,  že 
při  počátcích  nové  bulharské  literatury    také   Čechové  zdatné  přispí- 
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váli.  Dostačí,  uvedeme-li,  že  prvním  bulgarologem  je  prof.  Konstantin 
Jireček,  a  v  Sborníku  nalézáme  často  příspěvky  od  prof.  Dobruského, 
ředitele  musea  a  na  slovo  vzatého  archáologa,  bratří  Skorpilů,  Kla- 
pálka,  L.  Kuby  a  v  čísle  nejnovějším  od  prof.  Jiřího  P  olivky,  jenž 
zde  uveřejňuje  srovnávací  folkloristickou  studii  o  »Cernokněžníku  a 
jeho  učedníku.* 

Studie  folkloristické  jsou  v  Sborníku  velice  důstojně  zastoupeny 
Drem  Jos.  Sišmanovem,  jehož  obrovské  sečtělosti  a  znalosti  všech 
možných  jazykův  a  literatur  jest  vzdáti  opravdový  obdiv.  Je  skoro 
nepochopitelno,  že  v  Sofii  může  býti  nashromážděno  tolik  odborné 
literatury.  Ve  svazku  XV,  rozebírá  a  srovnává  texty  písně  >0  mrtvém 
bratru*  v  poesii  balkánských  národův  (150  str.),  uvádí  varianty  její 
(186  str.  !)  a  mimo  to  vydává  listy  Slavejkova  jako  příspěvek  k  do- 
znání bulharského  obrození.  Vedle  Sišmanova,  který  s  pílí  mravenčí 
spracovává  obrovský  materiál,  jest  se  zmíniti  ještě  o  Konstanti- 
nových poznámkách  k  folklóru  a  dra  Vateva  návod,  jak  sbírati 
materiál  z  oboru  národní  medicíny,  ač  právě  o  tomto  předmětu  bylo 
v  Bulharsku  již  mnohem  více  napsáno  než  u  nás. 

Důležitou  částí  této  » těžké «  knihy  jest  arci  bulharská  filologie, 
literární  historie  a  dějiny  tohoto  národa.  Zlat  ar  ski  obírá  se  dvěma, 
bulharskými  nápisy  z  IX.  století,  o  čemž  vyjde  co  nejdříve  recense 
z  péra  prof.  Konst.  Jirečka,  jenž  se  o  nich  zmiňuje  v  svých  Dějinách 
Bulharska.  Burmov  podává  tu  příspěvek  k  bulharsko-řeckému  sporu 
o  církev  (crkovna  razpra)  1867-70,  kdy  řečtí  fanariotové  po  asijsku 
utiskovali  bulharský  jazyk  v  kostelích.  » Církevní  otázka*  způsobila 
Bulharům  mnoho  bolestí ;  Periodičeskoto  spisanije  přineslo  o  ní 
řadu  pojednání  z  péra  téhož  Burmova.  Konstantinov  napsal 
zdařilou  monografii  o  kraji  Čepilském.  Nebožtík  Slavejkov  interes- 
soval  se  také  o  bulharský  geografický  slovník,  z  něhož  se  tu  tiskne 
ukázka.  Syn  jeho,  J.  Slavejkov  pak  popisuje  z  pozůstalosti  jeho  »jednu 
psanou  knihu  otce  Neofita  Rilského*. 

Mimo  to  zastoupeny  jsou  zde  články  popisné  a  různé  vědecké 
z  oboru  botaniky,  magnetismu  (připojeny  bulharsko-francouzské  bul- 
letiny meteorologických  stanic  v  Bulharsku,)  z  nerostopisu,  pojednáni 
o  tom,  jak  jest  učiti  v  Bulharsku  védě  sociální,  dokument  z  doby 
»tanzima<,  kdy  totiž  Turci  počínali  přáti  kultuře  europské. 

Tím  ještě  nejsou  všechny  články  vědecké,  jež  by  naše  čtenáře 
sotva  interessovaly,  ani  vyjmenovány. 

Třetí  oddíl  každého  Sborníku  tvoří  národověda.  V  každém 
novém  svazku  přinášejí  Bulhaři  nejméně  jednoho  Erbena,  ba  ještě 
více.  Odborníci  žasnou  nad  tím,  jak  bohatá  je  národová  literatura 
bulharská.  Všechna  čest !  Velikou  zásluhu  by  si  získal  ten  spisovatel, 
kdyby  velecenný  tento  materiál  překládal  do  němčiny  nebo  do  fran- 
činy,  aby  se  takto  stal  přístupný  ostatnímu  vědeckému  světu. 

U  každé  písně  a  příspěvku  jest  také  poznamenán  přízvuk,  kra- 
jina, kde  co  sebráno,  kým  zapsáno  a  od  koho  slyšeno.  Všude  po- 
nechán dotyčný  dialekt,  tak  že  zároveň  zde  mají  Bulhaři  materiál 
dialektický  a  příspěvky  pro  slovník. 
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U  každého  svazku  jsou  připojeny  dva,  tři  krásně  kolorované 
obrazy,  jež  věrně  představují  kroj  muže  a  ženy  v  určité  bulharské 
krajině.  Typy  tyto  dříve  malovával  náš  krajan  p.  Mrkvička.  Teprve 
kolorované  obrazy  podávají  správnou  představu  o  tom  neb  onom  kroji. 

S  jakou  systematičností,  láskou  a  pílí  shromažďují  v  Bulharsku 
lidový  materiál,  viděli  jsme  na  vlastní  oči.  Učitelstvo  na  rozkaz  vlády 
sbírá  národní  písně,  obyčeje,  hádanky  —  vůbec  vše,  co  patří  do  to- 
hoto oboru  —  a  výsledek  je  velkolepý.  Sekční  chef,  p.  Sišmanov 
nám  ukazoval  pravé  poklady  tohoto  národního  zlata  ;  Sborník  ani  jim 
nestačí,  aby  obsáhl  všechny  příspěvky,  jež  se  ministerstvu  z  venkova. 
i  z  Turecka  zasílají. 

A  když  již  jsme  u  bulharského  ministerstva  vyučování,  vzpo- 
mínám na  svou  první  návštěvu  v  tomto  ministerstvu  majícím  budovu 
nedaleko   >  Slovanské  Besedy «. 

Když  jsem  před  pěti  lety  přijel  do  Sofie,  byla  má  první  cesta, 
do  Ministerstva  národní  osvěty,  kde  byli  dva  mojí  přátelé,  Dr.  Siš- 
manov a  nebožtík  kollega  Matov.  Ač  jsem  přišel  po  11  hodině,  ne- 
zastihl jsem  ani  jednoho  ani  druhého  v  bureau.  Myslel  jsem  si  něco 
o  .  ,  pořádku.  Ale  udivení  mé  se  stupňovalo,  když  mi  úřední  sluha 
sdělil,  že  ani  ministr,    ba  ani    jediný    úředník    není    zrovna    v  úřadě. 

Za  krátko  na  to  mne  vyhledal  dobrý  Matov  v  hotelu.  Nadhodil 
jsem  mu,  že  jsem  zastal  ministerstvo,  jako  by  je  vysmejčil. 

»Ano,  ano,  my  jsme  byli  všichni  na  pohřbu  národního  učitele 
(tuším  Tončeva).  On  patřil  k  našim  buditelům,  sepsal  čítanku  a  ně- 
kolik paedagogických  pojednání.  My  si  vážíme  svých  spisovatelů- 
vlastencův,  a  proto  šlo  celé  ministerstvo  na  pohřeb.  Ale  my  jindy 
pracujeme,  a  pilně  pracujeme,  a  ministerstvo  naše  vydává  víc  než 
formální  Verordnungsblatt.* 

Touto  pietou  k  spisovateli-učiteli  jsem  byl  hluboce  dojat. 

Ještě  něco  !  V  Bulharsku,  kde  samo  ministerstvo  se  stává  středem 
práce,  nemusí  spisovatel  hlady  umříti.  Ve  Sborníku  platí  —  královsky, 
ač  jsou  dosud  jen  knížectvím.  Za  tiskový  arch  (formát  jest  arci 
velký)—  200  frankův  ! 

Tím  končím.  — rá — 

Islandská  literární  historie.  (Dokončení.) 

Vedle  starých  latinských  škol  vznikla  první  obecná  škola  r.  1781 
(asi  v  době  jako  u  nás).  Osvětářství  mělo  centrum  v  Kodaňské  ♦Krá- 
lovské učené  společnosti*  (Islandská  literární  společnost).  První  island- 
sky  psaný  časopis  počal  vycházeti  r.  1790,  ač  již  r.  1773  jiný  časopis, 
ale  dánsky  psaný,  si  všímal  horlivě  Islandu.  Zvláště  se  zálibou  a  také 
s  úspěchem  pěstována  věda  starožitnická  a  filologie:  Arnas  Magnaeus. 
V  pozůstalosti  jeho  zbylo  na  2000  důležitých  rukopisů  pro  staronorskou, 
zvláště  norvéžsko-islandskou  literaturu  (Codex  Wormianus  Snorra  Edda), 
přes  5000  diplomů,  a  mimo  to  učinil  důležitý  legat  při  své  knihovně. 
Jiní  pěstovali  a  vydávali  lůldy,  obírali  se  mythologií,  runami,  slovní- 
kářstvím,  překládají  do  latiny  a  do  angličiny.  Vzděláváno  také  práv- 
nictví  a  dčjepisectví;  prvním  historikem  je  dr.   Finur  Jonsson  (Historia 
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ecclesiastica  Islandiae).  Nyní  pěstovány  také  jiné  vědy,  sbírány  bajky, 
čáry,  přísloví,  zvláště  z  dob  prastarých. 

Mimo  to  se  jeví  snaha  osvětářská,  vzdělávati  lid  a  povznésti 
blahobyt  (Jón  Erichsen).  Slavné  vydání  Postilly  Vídalínovy,  tohoto 
islandského  Cicerona. 

V  poesii  vládnou  dosud  rimury,  ale  koncem  století  nastává  již 
obrození  pomocí  cizích  literatur. 

Blížíme  se  k  století  19.  a  zde  cítíme,  jak  velikým  neštěstím 
bylo,  že  se  nemohla  literatura  naše  dvě  stě  let,  ba  skoro  déle  než 
dvě  stě  let  řádně,  »organicky«  vyvíjeti.  Kde  bychom  byli  dnes,  kdyby 
se  byl  široký,  mohutný  tok  české  literatury,  jaký  jsme  měli  počátkem 
17.  století,  přirozeně  dále  valil  a  se  rozšiřoval  .>  Vždyť  i  nepatrný 
nárůdek  Islandský  mnoho  za  tuto  dobu  mohl  vykonati. 

R.  18tK)  vzat  Islanďanům  Allthingi  (sněm),  ale  později  nastaly 
pro  Island  přece  lepší  doby,  blahobyt  země  se  povznesl,  když  pro- 
hlášena volnost  obchodu. 

R.  1809  dostalo  se  Islandu  >letního«  krále,  (Hundstagekonig), 
jenž  vládl  na  severu  ještě  kratčeji  než  » zimní  král«  v  Cechách.  An- 
glický dobrodruh  Jvirgensen,  »Excellenc«  pán,  zmocnil  se  25.  června 
s  12  vojáky  vlády,  a  panoval  na  Islandu  od  12.  července  do  22.  srpna. 
>Vládl«  skoro  slavněji  a  starostlivěji  než  dánští  králové;  také  angličtí 
obchodníci  měli  pro  ubohé  Islanďany  lepší  srdce  než  dánští  vydři- 
duchové.  Je  to  charakteristické  pro  tehdejší  dánskou  vládu  na  Islandu, 
že  dobrodruh  s  12  vojíny  se  mohl  zmocniti  panství  na  tomto  ostrově. 

Několik  slov  o  školství  na  Islandě,  jehož  středem  jest  Reyk- 
Javická  latinská  škola  o  šesti  třídách.  Seminář  pro  pastory  trvá  dva 
roky,  medicínská  škola  čtyři  roky,  ale  posluchači  její  musí  prodělati 
ještě  kurs  v  nemocnici  a  porodnici  v  Kodani.  Mimo  to  jsou  na  Islandě 
3  reálky,  obchodní  škola,  20  obecných  škol,  školy  hospodářské;  také 
je  zde  zvykem,  že  do  míst,  kde  nejsou  školy,  docházejí  občas  učitelé. 
Island  obrací  na  školství  čtvrtinu  svého  budžetu.  Na  ostrově  jest 
zemská,  pak  úřední  bibliotheka,  a  také  při  40  besedách  jsou  knihovny. 

Zakladatelem  nordické  filologie  jest  Rask,  který  je  pro  sever 
totéž  co  nám  Dobrovský.  Také  u  nás  bývá  jméno  jeho  s  počátku 
našeho  století  citováno,  zvláště  pak  Šafařík  si  ho  velice  váží.  Rask 
vydal  obě  Eddy.  Nyní  vydávány  kriticky  staré  texty,  zkoumána  stavba 
strofy,  precisován  rozdíl  mezi  starým  a  moderním  jazykem,  pracuje 
se  o  slovnících.  Rask  založil  »Islandskou  literární  společnost*  1816; 
vedle  ní  vědecky  působí    »Isl.   archeologická  společnost*   od  r.   1879. 

Velice  pěkný  obrázek  podává  Poestion  o  isl.  časopisectvu  a  no- 
vinářství  našeho  století.  Časopisy  jejich  připomínají  naše  české  listy 
z  doby  předbřeznové  jako  Českou  Včelu, 

Rozumí  se,  že  v  našem  století  se  obírají  jednotlivci  s  úspěchem 
dějepisectvím  a  jinými  vědami ;  záliba  pro  pěstování  genealogie  je  na 
Islandě  prastará ;  znamenitě  prospívá  lidověda. 

Na  Islandu  ještě  v  tomto  století  se  zálibou  opisovali  si  staré 
rukopisy.  Připomíná  to  podobný  úkaz  mezi  českými  bratry,  kteří  si 
xádi  opisovali  třeba  tištěné  knihy.  V  bibliothece  ve  Zhořelci  se  nalézá 
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několik  českobratrských  rukopisů,  které  jsou  opisem  z  knih.  Ještě 
s  větší  láskou  a  takřka  s  virtuositou,  jež  dovede  nápodobovati  také 
charakter  písma  v  předloze,  činívají  tak  podnes  přívrženci  ruských 
sekt,  které  nenávidí  tištěných  knih  jako  nástrojů  čertových. 

Zvláště  zajímavým  zjevem  mezi  islandskými  samouky  jest  Dadi 
Ni  elss  o  n. 

1809 — 1856  Nielsson  byl  beze  všeho  školního  vzdělání 
a  nebyl  vlastně  ničím  ;  jednu  dobu  byl  ponocným,  jednou  si  vydělával 
chleba  jako  pacholek,  nejvíce  však  vedl  život  pobudy.  Nicméně  do- 
vedl si  přisvojiti  značný  stupeň  vzdělání ;  naučil  se  dánsky  a  znal 
staré  islandské  ságy  tak  důkladně,  že  je  dovedl  nazpamět  odříkávati. 
Napsal  životopisy  všech  duchovních  na  Islandu,  dílo  velice  objemné, 
dále  biografie  jiných  důležitých  mužů  atd. 

Co  se  tkne  básnictví  v  našem  století,  dlužno  připomenouti,  že 
veliký  vliv  na  vývoj  jeho  měl  překlad  Miltonova  »Ztraceného 
ráje*   (v  letech  třicátých)   a  Klopstockovy   »Messiady«. 

Také  na  Islandě  dařilo  se  dobře  směru  romanticko-lyrickému, 
který  rovněž  kvetl  v  Dánsku.  Vedle  romantiky  působil  tu  také  ně- 
mecký klassicismus,  Klopstock,  Schiller,  zvláště  pak  oblíben  byl  Heine. 
Goethe  byl  na  Islandu  dlouho  neznám,  a  ještě  v  letech  třicátých 
neodporučovalo  se  ani  ještě  v  Dánsku  čísti  Goetheho.  Vliv  Goethův 
na  islandskou  literaturu  byl  celkem  nepatrný.  Pro  geniálního  mistra 
všelidských  myšlének  možno  nalézti  jen  pochopení  u  vyspělých  národů 
s  velkou  kulturou,  jež  filosoficky  klidně  dovedou  pohlížeti  na  život. 
U  nás  dařilo  se  Goethovi  mnohem  lépe.  Uvádím  jen,  že  >Faust<  byl 
do  češtiny  již  třikráte  přeložen. 

Schiller,  nadšený  nositel  demokratických  myšlenek,  básník  svo- 
body a  utlačovaných  (zvláště  v  dobách  mladistvých),  tento  ohnivý 
idealista  dovedl  vznítiti  mládež  islandskou,  která  počínala  cítiti  kruté 
jho  dánské. 

Také  Heine  působil  značně  na  islandské  písemnictví.  Vzpomeňme 
si,  jak  veliký  byl  vliv  jeho  a  > mladého  Němectva*  také  na  literaturu 
naši,  zvláště  na  trojici  Neruda,   Hálek,  Fric. 

Romantika  přinesla  literatuře  islandské  vůbec  mnohý  skvost ; 
básníci  ponořujíce  se  v  slavnou  minulost,  s  nadšením  opěvovali  zašlé  > 
doby,  s  láskou  líčili  poesii  ledovců  islandských,  tajuplné  severní 
světlo,  věčně  šumivé  vlny  mořské,  povzbuzujíce  a  učíce  vlasť  svou 
milovati.  Z  těchto  a  z  politických  příčin  vzniká  dlouhá  řada  nadšených 
hymnů  na  Island,  které  nacházely  také  ohlasu  v  srdcích  ostrovanů. 
Poesie  Islandu  pohybuje  se  přirozené  celkem  jen  na  půdě  domácí  od 
ostatního  světa  nekonečným  oceánem  oddělené.  To  však  nevadí,  že 
hluboce  citově  pronesena  byla  mnohá  skvostná  a  velkolepá  myšlénka. 
Nyní  již  zmohutnčla  lyrika,  zdvihá  se  novela  i  román  ;  dramatu  se 
však  ještě  dobře  nedaří.  Také  z  literatury  klassické  mají  Islandané 
četné  překlady  (Homera,  Odyssea),  rovněž  z  jiných  literatur  je  hojně 
překládáno.  Z  Němců  znají  ku  př.  Sacher-Massocha,  Heyseho,  Spiel- 
hagena,  Roseggera  a  naši  krajanku  Ossipa  Schubina,    která  ve  svých 


220  Česká  Revue. 

románech  jako  ku  př.   »Bludička«   a   »Con  fiocchi<   (a  nyní  ve  Wester- 
mannových    >Monatsheftech«)   líčí  život    český. 

Počátkem  let  osmdesátých  vznikla  v  Kodani  realistická  škola, 
kterou  však  nebyli  na  Islandu  příliš  nadšeni.  Sem  tam  pěstovány 
s  úspěchem  také  rimury.  V  poesii  duchovní  —  vliv  protestantských 
pastorů   —  vynikli  nejprve  básníci  žalmův. 


Tresť  knihy  tvoří  >Islandští  básníci  nové  doby.«  Je 
to  zdařilá  anthologie  a  zároveň  monografie  nejpřednějších  isl.  básníků 
z  posledních  století.  Při  mnohých  spisovatelích  je  také  zachycena  celá 
škola  a  podobné  zjevy  literární,  což  cenu  knihy  tím  více  zvyšuje. 
Všude  se  jeví  široký  rozhled  autorův  po  německé,  zvláště  severo- 
germanské  literatuře.  Tak  hned  při  Hallgrimur  Pjeturssonovi  rozvinuje 
Poestion  před  očima  čtenářovýma  přehledný  obrázek  duchovní  poesie 
německé,  dánské  a  islandské,  což  nám  připomínalo  naše  skvostné 
staré  kancionály  a  nenepatrnou  podobnou  literaturu  bratří,  katolíků, 
protestantův  a  Husitův.  Vliv  přebásněných  žalmů  Lutherových  na 
severogermanské  písemnictví  byl  nesmírný ;  »Trutz-Nachtigall«  barona 
Speea  byl  také  do  češtiny  převeden. 

Osudy  některých  isl.  básníků  jsou  přepestré  ;  mnohým  i  zmítal 
zrovna  romantický  osud. 

Tragický  jest  osud  Eggerta  Ólafssona,  jenž  na  svatební  cestě 
i  s  chotí  utonul.  Matthias    Jochumsson  ho  opěvoval  v  dojemné  básni. 

Pjeturssona  Pijácká  píseň  jest  jiný  druh  písně  >vom  braven 
Mann.«  Jeho  pašiové  písně  dočkaly  se  již  40.  vydání. 

Se  znamenitým  humorem  je  líčena  skoupě  koní*.  Kůň  je  na 
Islandě  veledůležité  zvíře,  a  nelze  se  tedy  diviti,  že  i  mnohokráte  byl 
poety  oslavován  (specialita  isl.  lyriky  jsou  hestavísa)  Ku  př.  Skulisova 
jízda  připomínající  Horymírova  šemíka. 

Ólafssona  báseň  o  životě  rolníka  patří  k  nejdojímavějším  a  nejktli- 
vějším   básním,  jimiž  kdy  život  v  přírodě  byl  veleben. 

V  minulém  století  byla  Kodaň  centrem  duševního  života  pra 
Dánsko,  Norvéžsko  a  pro  Island. 

V  Kodani  dominoval  vliv  Německa  již  od  reformace;  r.  1751 
dal  povolati  král  Bedřich  V.  Klopstocka,  aby  tam  dokončil  Messiadu. 
Klopstock  tam  žil  do  r.  1770  do  pádu  hr.  Bernstorffa.  V  Dánsku 
zbožňovali  Schillera,  Wielanda  a  Lessinga,  avšak  pro  Herdera  a  Goe- 
theho  měli  pochopení  teprve  v  30.  letech  našeho  století,  ač  se  jim 
Werther  líbil,  hned  jak  vyšel.  Naproti  tomu  měli  v  Norsku  větší 
náklonnost  pro  anglickou  literaturu  (Pope,  Thomson,  Yonng,  Milton). 
Na  Islanďany  působí  cizí  literatury  buď  přímo  nebo  ještě  více  dánským 
ústředím 

Překlad  Miltonova  »Ztraceného  ráje*  od  Jona  Thorlákssona  je 
pro  Líland  tak  důležitý  jako  pro  nás  překlad  Jungmannův. 

Je  těžko  uváděti  paralely  mezi  novými  islandskými  a  českými 
básníky.  Každý  básník  je  sám  sebou  hotová  individualita  ;  těžko  srov- 
návati,   když    cit,    idea,    ideál,    hloubka,    síla  a  rozmach    básnický   je 
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u  každého  bojovníka  poesie  jinak  vyvinut.  Jako  tam  vysoko  na  severu, 
tak  i  u  nás  dělal  romantismus  pravé  zázraky. 

Chce-li  kdo  poznati  výkvět  islandské  poesie  a  zároveň  charakte- 
ristiku tohoto  křišťálového  ostrova  s  magnetickou  přitažlivostí  a  sever- 
ním světlem,  nechť  sáhne  k  pravým  skvostům,  perlám  Bjarni  Thó- 
rarensena.  Je  tu  několik  neobyčejně  krásných  básní,  jež  nenajdeš 
v  žádné  literatuře,  je  to  kus  vzdušné,  ideální  poesie,  prosté  vší  tělesné 
smyslnosti.  To  je  jiná  láska,  to  jsou  jiné  hubičky,  než  jaké  u  nás 
vzbuzují  oheň  života,  ale  láska  tato  neleká  se  ani  smrti. 

Rozkošná  báseň  jsou  Freyjas  Katzen.  —  Dívčí  oči  jsou  ty  ko- 
čičky, které  chytají  jako  myšky  —  nás  mužské. 

»D'rum  merke :  Mádchen  oder  Frau'n 
Sollst  du  nicht  in  die  Augen  schaďn, 
Denn  hinter  ihnen  lauern  Freyjas  Katzen! 


Doch  kláglich  bleibt  es  immer,  wann 

íiiir  Freyas  Katzen  Mánner  Máuse  werden. 

Skoda,  že  nemám  žíly  básnické.  Všechny  básně  Thórarensenovy 
zasluhují,  aby  byly  do  češtiny  převedeny.  V  >Noci«  je  ku  př.  pro- 
nesena hluboká    myšlénka,    že    na    hvězdách   sídlí    vynikající    mužové. 

V  řadě  politických  buditelů  na  Islandu  nás  interessoval  Tómas 
Saemundsson,  který  konaje  větší  cestu  po  Evropě  r.  18ř{2  navštívil 
také  Prahu. 

Jonas  Hallgrimson  je  ušlechtilým  naturalistou  a  prvním 
básníkem  Islandu  v  první  polovici  našeho  století. 

Dojímavá,  vroucí  a  originelní  báseň  je  Sigurdura  Breid- 
fjorda  >Eidergans«;  autor  její  byl  chudák,  opilec,  který  nikde  ne- 
vydržel, bigamista,  který  umíraje  na  půdě,  zvolal :  »Je  to  opravdu 
mým  osudem,  že  musím  zemřít  hladem  ?«  Rozervaný  život  jeho  při- 
pomíná život  autora  Lenory,  Gottfrieda  Aug.  Biirgera. 

Skvostný  je  nápis,  který  si  napsal  na  náhrobek  básník 
Hjálmar  Jónsson. 

Naši  Maďaři  nalezli  na  Islandu  velikého  ctitele  a  obdivovatele 
Košuta,  totiž  Gísli  Brynjúlfssona.  Také  Ibsen  ve  svém  Catili- 
novi  se  přiznává,  jak  zuřivé  psal  básně  na  oslavu  Maďarů.  Od  té 
doby  už  vystřízlivěl. 

Nás  se  také  týče  veselá  » Bitva  na  Hel jarslódu*  od  Benedikta 
Grondala,  k  níž  za  podklad  sloužila  nešťastná  bitva  u  Solferina, 
dne  24.  června  1859.  Zde  je  vesele  líčena  bitva,  při  níž  se  všichni 
seperou,  opijou  se,  naposledy  si  padají  do  náručí  a  vzájemně  se  lí- 
bají. Satirickým  to  podání  není;  o  krveprolití,  když  zůstalo  na  bojišti 
28.000  lidí,  je  těžko  psáti   —  satiry. 

Radím  našim  básníkům,  aby  nám  do  češtiny  přeložili  všechny 
ukázky  z  tohoto  mistra  isl.  poesie.   Byli  jsme  jím  okouzleni. 

Konečně  se  musím  zmíniti,  že  Poestion  kontroluje  i  nejnovější 
zjevy  v  island,  básnictví,  a  že  jako  pomazánka  všem  moderním  je 
zde  připojeno  pojednání  o   > Mladém  Islandu*. 


222  CeskA  Revol. 

Zajímavé  —  a  naši  moderní  si  jistě  nedají  ujíti  příležitost,  aby 
poznali  své  kollegy  na  dalekém  severu,  jejichž  patronem  byl  Brandes. 
Jsou  to  jacísi  »západníci«,  po  rusku  řečeno,  čili  >Europané«,  protiv- 
níci  »konservativcův<. 

V  sislandských  básnících*  našli  jsme  tolik  perel,  zvláště  nad- 
šených oslav  Islandu,  že  by  bylo  záhodno,  aby  je  také  poznalo 
naše  české  čtenářstvo.  Již  Vrchlický  v  »Ohlasech  cizí  po- 
esie* utrhl  několik  kvítků  své  poesie  na  tomto  ledovém  ostrově. 
A  kdyby  přeložil  do  naší  mateřštiny  několik  jiných  skvostů  island- 
ských,  jistě  by  byli  za  to  našemu  mistrovi  jak  Poestion,  tak  i  bá- 
sníci islandší  vděční;  lepšího  interpreta  by  nalézti  nemohli. 

I  ten  sever  se  svou  kouzelnou  poesií,  zimní  pohádkou,  pra- 
starou ságou  je  tajuplně  —  svůj  ... 

Ještě  slovo  ke  spisu  Poestionově. 

Když  jsem  se  dal  do  čtení  této  obsažné  knihy,  vzpomněl  jsem 
si,  s  jakými  obtížemi  bojoval  autor  její  než  spatřila  světlo  světa.  Není 
jen  tak  lehko  býti  konsulem  islandským  ve  Vídni. 

Nesmírné  obtíže,  s  jakými  pracuje  Poestion,  připomínaly  mi 
obtíže  Šafaříkovy,  jenž  si  naříkal,  že  měsíce  uplynuly  při  studiu,  než 
obdržel  objednanou  ruskou  knihu  nebo  žádoucí  odpověď.  Nezapo- 
meňte, že  loď  spojující  Island  s  Anglií  nebo  s  Dánskem  jezdívá  někdy 
jednou  za  měsíc  neb  za  dva  sem  a  tam.  Brzy  nutno  psáti  za  vysvětlení, 
brzy  o  knihu.  Měsíce  uplynou  než  přijde  odpověď  nebo  vysvětlení!  — 
přijde-li  vůbec! 

Radostné  studování,  co  ?  Zvláště  když  Island  zamrzne  a  lodi  se 
k  němu  nemohou  dostati,  pak  jest  arci  nutno  ozbrojiti  se  svatou 
trpělivostí,  než  člověk  dostane  žádoucí  knihu  neb  odpověď. 

Je  to  sice  hezké,  že  má  pan  Poestion  krásnou  bibliotheku 
Islandic,  ale  specialita  tato  stála  ho  slušné  peníze.  Leze  prý  to  do 
tisíc !  Když  chtěl,  aby  vyšla  tato  věru  velecenná  kniha,  musil  se  vzdáti 
honoráře,  ač  třeba  uznati,  že  i  se  strany  nakladatelské  firmy  Meyerovy 
přinesena  zde  oběť. 

Ale  —  dílo  je  monumentální !  Poestinovi  všechna  čest !  K  » Island- 
ským básníkům*  mu  lze  gratulovati.  Čtenáři  způsobí  mnohou  pří- 
jemnou chvilku  a  obohatí  a  rozšíří  obzor  jeho  vědění. 

B  r  a  d  a  u  J  i  č  í  n  a.  Br.  Josef  Karásek. 


Slovo  ke  kapitole  o  recitaci.    Podává  Adolf  Donáth. 

Každý  národ  má  své  básníky,  umělce,  herce  a  také  své  reci- 
tátory.  Ale  zrovna  tito  poslední,  totiž  recitátoři,  jsou  všude  jak  se 
zdá  nejméně  oblíbeni  a  nelze  také  říci,  že  by  byli  obzvláště  vyhle- 
dáváni. Když  pořádají  večírky,  mají  sály  pravidelně  prázdné.  Jenom  málo 
lidí,  kteří  se  pokládají  za  obzvláštní  ctitele  literatury,  zúčastní  se  po- 
dobných přednášek,  tak  že  noviny  jsouce  v  nesnázi  s  těží  mohou 
referovati,  že  recitační  večírek  pana  X.  X.  byl  » dosti  slabě*  navštíven. 

Ale  » dosti  slabě*  navštěvovány  jsou  jen  večírky  pravých 
recitatorův,  totiž  těch,  kteří  cele  se  svému  umění  věnují,  kteří  s  b  á  s- 
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nictvím  a  pro  básnictví  žijí.  Nej  raděj  i  bych  nazval  pravými 
recitátory  ty  přednášeče,  kteří  pouze  recitují,  nemajíce  nic  spo- 
lečného s  uměním  hereckým.  Bohužel  myslí  většina  herců,  že  jsou 
rozenými  recitátory,  a  patří  k  neobyčejně  řídkým  zjevům,  jestli  ně- 
který herec  o  recitování  nechce  ničeho  věděti.  Ale  je  typickým 
zjevem,  že  zrovna  ony  večírky  bývají  zvláště  hojně  navštíveny,  kde 
herci  přednášejí.  Lze  si  to  vysvětliti  tím,  že  u  herců  jest  počítati  vždy 
s  jakýmsi  místním  kultem  ;  nesmíme  zapomínati,  že  se  tu  pravidelně 
pracuje  s  velkou  reklamou  a  že  četné  p.  t.  obecenstvo  ochotně  činí 
štafáž.  Tak  se  tedy  stává,  že  pravé  recitování  vždy  víc  a  více  mizí, 
a  došlo  to  již  tak  daleko,  že  málokdo  se  věnuje  recitování  jako 
pravému  umění  a  že  zřídka  kdo  pojímá  recitování  jako  uměn  í 
duševního  cítění  a  jeho  doznívání. 

Pro  těchto  málo  osob,  jež  tak  smýšlejí,  vydal  Rudolf  Straus, 
vídeňský  literát,  spis,*)  který  zasluhuje  pozornosti  všech  intelligentních 
národů,  jež  si  váží  literatury.  Jasně  a  zřejmě  snaží  se  dokázati  obsažnou 
větu,    >že  vlastním  oborem  recitátora  jest  novella*. 

Podle  mínění  autorova  nemohou  a  nesmějí  ani  dráma  ani  verše 
(básně)  býti  předčítány.  Neboť,  kdežto  čtení  dramata  přesahuje  sub- 
jektivní síly  přednášečovy,  tedy  schopnosti  posluchačovy  nedostačují 
zase  na  lyrickou  báseň. 

»V  dramatech  je  zapotřebí*  —  sleduji  tuto  vždy  vývodův  auto- 
rových —  >veškerého  velkého  apparátu  divadelního,  je  nutno  sáhati 
k  umělým  strojovým  prostředkům,  a  dramata  ztrácejí  zcela  jistě  na 
působnosti,  nemohou-li  se  vykázati  těmito  pomůckami,  jako  se  stává, 
jsou-li  pouze  přednášena*.  Ale  při  novele  tomu  tak  ovšem  není. 
Neboť  novela  nevyžaduje  zevnějšího  apparátu,  v  ní  nevystupují  živé 
osobnosti,  a  vše,  co  se  v  ní  děje,  vyjadřuje  se  účinlivě  a  úsilně  jen 
pomocí  slova,  pomocí  jazyka.  > 

Poznámky  o  scénické  úpravě  dramata  jsou  rázu  zcela  všeobec- 
ného a  jen  poslední  obrysy  jsou  zachyceny,  v  nichž  různí  herci  smějí 
úlohy  své  různě  prováděti,  avšak  popis  v  novelle  je  tak  určitý,  že 
nepřipouští  různého  výkladu,  nýbrž  představuje  jednotlivé  lidi  v  sou- 
vislosti s  vypravováním,  zcela  organicky,  určitými  slovy. 

Novelista  ví  ovšem,  že  nemá  ku  pomoci  scénické  úpravy,  že 
nemůže  předvésti  vlastního  vývinu  děje  před  oči  čtenářovy,  nýbrž  že 
může  jedině  působiti  svým  vypravováním.  Tóny,  barvy,  vůně  musí 
malovati  pomocí  slova.  Podobně  jako  recitátor,  tak  také  novelista 
užívá  k  svému  vyjadřování  jediného  a  téhož  prostředku,   totiž  slova. 

Ale  novelista  stal  se  v  práci  své  pánem  tohoto  obtížného  a  tu- 
hého materiálu,  totiž  >slova«.  Úkolem  recitátora  však  je,  aby  pouze 
odhaloval  mramorovou  krásu  hotového  již  díla,  všechny  závoje  náhle 
strhoval  a  na  intence  autorovy  něžně  důraz  kladl.  Lyrická  báseň  vy- 
žaduje zvláštní  disposice  —  jak  Rudolf  Strauss  zcela  právem  tvrdí  — 
onu  vnímavost  právě  té  nálady,  kterou  má  vyjadřovati.  Toho,  kdo 
je  nakloněn  k  smutku  a  tesknosti,  nedotkne  se  veselá,  jasná  básnická 
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nálada,  a  naopak  veselou  povahu  nerozehřeje  příšerný  obraz  nála- 
dový. Je  pouze  nepatrný  počet  těch,  kteří  přicházejí  s  takovou  ná- 
ladou, jakou  měl  básník,  a  jakou  míti  musí  ti,  kteří  jeho  dojmy  chtějí 
v  sobě  ještě  dodatečně  cítiti    »sesíleně  a  trvanlivě*. 

Objektivně  vzato,  je  theorie  Rudolfa  Strausse  velkolepá.  Můžete 
ji  chváliti,  chcete-li,  pak-li  nechcete,  nemusíte.  Každým  způsobem  je 
však  správné,  co  Rudolf  Strauss  tvrdí,  totiž  to,  že  historický  vývin 
přivádí  recitátora  na  novellu.  Vzpomeňme  si  jen  na  ony  vypravo- 
vatele  vzdáleného  východu,  kteří  prostě  podávají  povídky  a  pohádky, 
jež  si  sami  vymyslili.  V  nich  právě  se  spojuje  vypravovatel  s  reci- 
tátorem.  Teprve  následkem  vytříbeného  vkusu,  odděluje  se  autor  od 
recitátora.  Snad  stalo  se  to  tím,  že  autor  si  povídky  dříve  napsal, 
než  je  samostatně  přednášel.  Nyní  se  vyžadovalo,  aby  byly  povídky 
umělecky  zaokrouhleny,  v  komposice  aby  se  pevně  spojovaly,  věty 
byly  úpravné,  sloh  uhlazený.  Nedostačovalo  již,  vymýšleti  ex  tempore 
kostrbatou,  těžkopádnou  látku  pro  vypravování.  V  brzku  však  kla- 
deny vážnější  požadavky  na  přednes  toho,  co  bylo  napsáno.  Nastala 
totiž  potřeba,  vyhledávati  lidí,  kteří  by  k  plné  platnosti  přivedli  cizí 
vypravování  pomocí  bedlivě  nacvičeného  umění  přednášecího.  A  tak 
se  tedy  vytvořil  stav  recitátorů.  Ideálem  jejich  má  býti,  aby  se  z  d  á  1  i 
býti,  čím  oni  staří  vypravovatelé  bájí  skutečně  byli,  totiž:  básníky 
a  recitátory  v  jedné  osobě. 

Je  samozřejmo,  že  tomuto  požadavku  nemohou  vyhověti  staré 
a  známé  povídky,  nebcť  žádnému  recitátorovi  by  se  nepodařilo  vzbu- 
diti zdání,  že  přednáší  nenucené  to,  co  si  právě  nyní  nenucené  vy- 
myslil. Jenom  nová  dosud  neznámá  díla  mohou  této  illuse  dosáhnouti. 
Tak  tedy  recitátor,  který  pochopil  podstatu  svého  umění,  s  důvěrou 
a  přesvědčením  ve  zdar  může  se  podjíti  přednesu  pouze  takových 
děl,  která  dosud  nebyla  přednášena  ani  známa,  tedy  může  se  od- 
vážiti  na   »premiery  novel«. 

Na  základě  této  své  theorie  vyzývá  Rudolf  Strauss  recitátory, 
aby  zahájili  >premierové  večírky «,  po  způsobu  divadelních  premiér  — 
návrh,  jehož  uskutečnění  by  celý  stav  novelistiky  přivedlo  pochopi- 
telně k  novému  netušenému  rozkvětu. 

Památka  Maroldova.  '^  ,(?ť^>^  -v^i. 

(^  ■ —  Rok  právě  ku  konci  spějící  mohli  bychom  zde,  v  těchto 
denníkových  poznámkách  našemu  ruchu  uměleckému  věnovaných,  bez 
-všeho  nadsazování  pojmenovati  rokem  Maroldovým.  Dokonce  ne  proto, 
že  by  snad  jeho  elegantní  umění  ovládalo  současnou  produkci  umě- 
leckou, třeba  že  tu  onde  se  jeho  vliv  objeví  v  nápodobení  málo  uvá- 
ženém. Za  to  se  obecný  zájem  netušenou  měrou  obrátil  k  tomuto 
skvělému  a  žel  meteorickému  zjevu,  a  upjal  se  k  němu  s  takou  in- 
tensitou a  podivuhodnou  u  nás  vytrvalostí,  že  i  v  literatuře  denní 
a  v  publikacích  vážných  a  nákladných  zanechal  stopy,  jež  dlouho  po- 
trvají. Sleduju  náš  umělecký  život  po  drahně  let,  ale  ve  své  paměti 
nenalézám  podobného  zjevu,  ano  vzrušení,  jaké  se  po  smrti  L.  Ma- 
rolda  v  celém  českém  světě  ukázalo.  Jindy  sotva  že  vznik  a  dokončení 
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kterého  velkého  a  závažného  díla  byly  zaznamenány  a  oceňovány, 
a  zemřel-li  umělec  pozoruhodný,  ano  nad  běžnou  míru  daleko  vyni- 
kající, dali  i  v  předních  velkých  žurnálech  otisknouti  z  Naučného  Slov- 
níka  biografický  výstřižek  a  den  po  pohřbu  více  naň  nikdo  nevzpo- 
mněl. Ještě  předloním  zemřel  umělec,  jemuž  Praha  má  co  děkovati 
počátky  svého  architektonického  obrodu,  jehož  stavby,  velmi  četné, 
nejednou  šířkou  koncepce,  vždycky  pak  uměleckým  taktem  a  jemným 
vkusem  nad  ostatní  soudobé  stavitelství  vysoko  se  vypínají,  aniž 
i  jenom  den  jeho  úmrtí  veřejnosti  byl  ohlášen  Uvedu-li  zde  jeho 
jméno  —  byl  to  Ignác  Ullmann  —  budou  se  nepochybně  mnozí  di- 
viti, že  byl  tenkráte,  v  letě   1^97,  vabec  ještě  na  světě. 

Při  L.  Maroldovi  bylo  jinak.  Trvám,  že  není  českého  listu,  od 
předních  a  vážných  měsíčníků  až  po  nejobskurnější,  v  některé  Lhotě 
se  zoufalou  námahou  na  světlo  boží  se  deroucí  žurnálek,  který  by 
nebyl  přinesl  o  něm  zprávu  a  nadšený  dityramb  o  jeho  umění.  Ilu- 
strované časopisy  sháněly  kde  ještě  jaké  klišé  jeho  elegantních  obrázků 
a  otiskovaly  je  znova  a  znova.  Jednota  výtvarných  umělců  zahájila 
posmrtnou  výstavou  Maroldovou  svoji  činnost  na  venek  se  zevnějším 
úspěchem,  jakých  jest  u  nás  pořídku.  Venkovská  města  nikterak  ne- 
zůstala pozadu.  Co  z  pražské  výstavy  zůstalo  pohromadě,  stěhovalo 
se  do  Plzně,  potom  do  Králové  Hradce,  potom  do  Chrudimi,  potom 
do  Pardubic  a  ještě  nyní  v  první  spolkové  výstavě  Jednoty  zabírají 
práce  Maroldovy  málem  celou  jednu  stěnu.  Na  venkově  se  pořadatelé 
Maroldových  výstav  postarali  ještě  o  nové  výklady.  Zvali  obecenstvo 
nejenom  k  návštěvě  exposic,  ale  nad  to  i  k  poslechnutí  veřejných 
přednášek  o  Maroldovi.  Dožádali  si  pražské  spisovately,  aby  jim 
vyložili  obsah,  karakter  a  význam  Maroldovy  umělecké  práce.  V  Plzni 
přednášel  Václav  Hladík,  v  Hradci  Karel  B.  Mádl,  v  Chrudimi  Jar. 
Kamper  před  posluchačstvem  četným  a  pozorným.  Ani  na  tom  ne- 
bylo dost.  V  této  chvíli  mám  na  stole  před  sebou  srovnanou  velice 
slušnou,  ba  skvělou  přímo  bibliotéku  Maroldovu.  Maroldiana  všude. 
K  oné  dlouhé  řadě  ve  skříni,  jejíž  členy  a  články  tvoří  romány,  po- 
vídky a  básně  L.  Maroldem  ilustrované,  druží  se  tyto  nově  vydané  brožury 
a  nádherné  publikace.  Přednáška  V.  Hladíka  —  >  Umělecký  význam 
Luďka  Marolda*  —  vyšla  nákladem  autorovým  v  Plzni  a  přednášku 
Karla  B.  Mádla  »0  Ludvíku  Maroldovi*  vydalo  Městské  průmyslové 
museum  pro  severovýchodní  část  král.  Českého  v  Hradci  Králové.  A  to 
jsou  jen  tak  drobní  harcovnicí,  za  nimiž  se  objevují  čtyry  velká  a  nád- 
herná folia.  Počítám  k  nim,  a  myslím  právem,  »Bitvu  u  Lipan«, 
kterou  již  loni  vydal  F.  Topič.  Nikdo  tehda  nepomyslil,  že  toto 
krásné  album  o  osmi  velkých  svčtlotiskových  listech,  před  něž  položil 
Svatopluk  Čech  velebné  a  otřásající  verše,  v  brzku  se  stane  poslední 
publikací,  kterou  L.  Marold  sám  kontroloval.  Je  dobře,  že  ten  ven- 
koncem smělý  a  v  mnohých  částech  zdařilý  vrh  Maroldův,  že  tuto 
první  českou  panoramu  máme  ve  věrné  reprodukci  na  knihkupeckém 
trhu,  aspoň  její  vervu  a  mladickou  svěžest  může  každý  a  kdykoli 
nechat  na  sebe  působit.  Celého  Marolda  nelze  míti  pohromadě  a  po 
ruce.  Jeho  dílo  je  příliš  rozsáhlé  a  do  nejodlehlejších  koutů  zabíhajíc! 
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a  při  každé  nové  publikaci  jeho  nemůže  se  jednati  nežli  o  jakýsi  ob- 
sáhlejší nebo  skromnější  výbor,  k  němuž  pak  se  přiřaďuje  »Bitva 
u  Lipan «  jako  kompletní  publikace  aspoň  jedné  celé  práce  želaného 
umělce. 

Ctyry  takové  výbory  byly  prodlením  necelého  roku  již  učiněny. 
Cizina  tentokráte,  která  s  námi  zároveň  dovedla  ihned  pochopiti  a  oce- 
niti ztrátu  třpytivého  umění  Maroldova,  dostavila  se  s  první  publikací. 
Mnichovské  »Fliegende  Blátter«  byly  prvním  kolbištěm  počínajícího 
Marolda,  a  poslední  jeho  práce  byly  rovněž  v  těchto  listech  uveřej- 
něny. Jejich  nakladatelé  srovnali  všechny  Maroldovy  kresby  posledních 
let,  nejednou  výborně  ve  dřevě  ryté,  v  album,  kde  se  zesnulý  ještě 
jedenkráte  představuje  v  obrazově  uzavřených  ilustracích,  v  oněch 
pohledech  do  rodin,  mnohem  častěji  však  do  salonů  a  budoarů,  v  nichž 
spočívá  hlavní  váha  jeho  náhle  přerušeného  umění. 

Po  mnichovské  firmě  přišli  soudruzi  umělcovi.  Nejprve  »Manes«. 
Věnoval  dvojité  číslo  >Vol.Směrů«  úhledné  a  pečlivě  sestavené.  W.  Ritter, 
Karel  B.  Mádl  napsali  proň  karakterisující  črty,  L.  Kuba,  Zd.  Braune- 
rová,  J.  Dědina,  V.  J.  Županský  osobní  vzpomínky,  jež  ve  sdružení 
s  četnými  reprodukcemi  prací  Maroldových  jsou  pěknou  obětí  jeho 
manům.  Potom  Jednota  výtvarných  umělců  splnila,  co  při  úmrtí  jeho 
slíbila.  Vydala  velké,  bohaté  album,  jemuž  dala  za  významný  titul : 
»Památce  L.  Marolda*.  Mladý  mistr  se  v  něm  objevuje  se  stránky 
intimnější,  jako  by  v  důvěrné  a  sdílné  chvilce  v  atelieru  svém  před 
námi  vykládal  ukázky  svého  umění.  Sahají  od  prvních  mnichovských 
počátků  až  takořka  do  poslední  chvíle.  Není  to  úplné,  ale  přece  vše- 
stranné; nemohlo  to  býti  přímě  soustavné,  ale  je  to  bohaté  a  zajímavé. 
Naleznete  na  těchto  listech  rapidní  momentky  naznačených  postav 
vedle  svědomitých  studií  a  za  světlotiskovými  reprodukcemi  olejomaleb 
z  pražských  ulic  objevují  se  svůdné  ženy  pro  vignety  knihové  a  do- 
konalé barevné  obrazy  výjevů  z  »L'ami  Fritz*.  Právě  tato  rozmanitost, 
tato  sbírka  náčrtů,  skic  a  rozběhů,  těch  zaokrouhlených,  rámec  cele 
vyplňujících  komposic  a  zase  úryvků  a  výstřihů  z  nich,  přináší  sebou 
zvláštní  půvab  a  požitek.  Případná  volba  reprodukce  a  úpravy  jed- 
notlivých listů  dovoluje,  abychom  takořka  umělci  přes  rameno  se  dí- 
vali na  papír  a  plátno,  po  nichž  ruka  jeho  hbitě  a  s  šermířskou  ele- 
gancí se  pohybuje.  Jenom  nemnoho  kusů  této  kolekce  je  našemu 
obecenstvu  známo  z  jiných  časopisových  reprodukcí.  Přes  to  však, 
že  čtvrtá  publikace,  Maroldovi  věnovaná,  zúmysla  se  obmezila  na  výběr 
z  jediného  domácího  týdenníku,  bude  vítaná  právě  tak  jako  předchozí. 
Bývá  milé,  nalézti  jednou  pohromadě,  míti  v  příhodné  chvíli  po  ruce, 
co  je  jinak  roztroušeno  v  deseti  tlustých  ročnících  mezi  tisíci  jiných 
ilustrací.  Album,  které  L.  Maroldovi  věnovala  »Zlatá  Praha*  při  vší 
náhodnosti  obsahu  má  svůj  dobrý  karakter.  Málem  všechna  produkce 
Maroldova  plynula  prostředím  barevných  nebo  ksylografických  repro- 
dukcí do  kněh  a  časopisů.  Toto  album  ukazuje  všechnu  pestrost  a  po- 
hyblivost těchto  příspěvků  zase  od  prvních  perokreseb  pražských  typů, 
jimiž  před  lety  nás  mladý  talent  překvapil,  až  do  poslední  zralosti 
mistrovského  jeho  umění. 
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INInichovské  album  otiskuje  i  slovné  vtipy  k  ]\Iaroldovým  obra- 
zům. Docela  zbytečné  ano  i  rušivě.  Marold  neilustroval  tyto  vtipy ; 
bývaly  dodatečně  a  ne  vždy  šťastně  a  přiléhavě  robeny  nebo  shledá- 
vány v  redakci  »Fliegende«.  Album  Jednoty  má  za  úvod  pěkný  text 
z  části  životopisný,  z  části  umění  IMaroldovo  rozebírající  a  karakteri- 
sující  slovem  vřelým,  přátelským  a  znaleckým.  Album  »Zlaté  Prahy« 
přináší  sebou  uvedení  od  Karla  B.  Mádla. 

Připojím-li  k  tomu  všemu  ještě  velký  sice,  ne  však  dosti  Jemný 
a  v  nuancích  správný  barvotisk  » Vaječného  trhu«,  který  Krasoumná 
jednota  vydala  za  prémii  svým  členům  na  letošní  rok,  netřeba  mi 
zvláště  zase  znovu  vytýkati  hojnost  této  publikační  žně,  vyvolané 
Maroldovou  předčasnou  smrtí.  Právě  tato  okolnost  poněkud  kalí  radost 
nad  tím  rozruchem.  Připomíná,  že  naše  obecenstvo  a  nakladatelstvo 
ve  své  vzájemnosti  potřebuje  stále  ještě  zvláštních,  mimořádných  po- 
pudů k  osvědčení  své  uměnímilovnosti.  Musí  být  něčím  zvláště  upo- 
zorněno na  zjevy  umělecké,  které  přece  samy  sebou  dost  váží,  musí 
býti  náhle  vyburcováno  ze  své  indolenční  dřímoty,  ale  —  aspoň  je 
zase  jednou  probuzeno.  Snad  tak  hned  zase  neusne. 


(v)  —  Julius  Mařák  zemřel  a  nyní,  kdy  je  vyrván  z  naší  půdy, 
v  bolestivém  obdivu  pozorují  všichni,  jak  veliké  a  rozložité  byly  ko- 
řeny jeho  krásného  stromu  života  a  umění,  že  tak  hlubokou  vyrvu 
po  sobě  zanechaly.  Dvacet  let  žil  mimo  svoji  rodnou  zemi  a  jenom 
ojedinělé  zprávy  o  něm  sem  docházely;  potom,  před  dvanácti  lety, 
přesídlil  sem,  vrátil  se,  odkud  byl  vyšel  v  dobách  sobě  málo  přízni- 
vých, a  zase  známost  jeho  velkého  umění,  požitek  z  něho  proudící, 
omezeny  byly  takměř  jenom  na  kruhy  intimní.  Na  pravidelné  veřej- 
nosti výstavní  býval  jen  výminečně  vídán  a  přece  v  tichém  svém 
atelieru  a  ve  školních  síních,  kde  vyučoval,  byl  bez  oddechu  a  únavy 
činným  a  úrodným.  S  Juliem  Mařákem  odešel  nám  nádherný  umělec 
a  nad  jiné  výborný  učitel.  Obojí  není  dnes  více  tajemstvím.  Obojí, 
aspoň  ve  hlavních  rysech,  je  známo,  a  obojí  dává  cítit  ránu  smrtí  jeho 
povstalou  dvojnásob.  Zanechal  tu  nejen  dobré,  ale  také  vděčné  žáky. 
První  úrodu  jeho  učení  předložili  loni  v  první  výstavě  Mánesa  v  pře- 
hledném souboru  a  odtud  každý  věděl,  že  Mařákovou  školou  zahájena 
byla  nová  epocha  českého  krajinářství,  kde  poesie  a  intimita  jsou  dva 
tony  základní,  silného  a  měkce  jímavého  zvuku.  Svoji  vděčnost  k  mistru 
tento  mladý  roj  zajisté  co  nejdříve  asi  projeví  tím,  že  předvede  nám 
obrazy  vlastní  produkce  Mařákovy.  Potřebujeme  výstavu  jeho  děl. 
Přinese  sebou  ovzduší  plné  lesní  vůně  a  jemné  předivo  snů  sněných 
před  jímavou  krásou  přírody.  Nalezneme  v  ní  vtělení,  po  čem  mnozí 
touží,  jakoby  dosud  nebylo  splněno :  umělecky  vyhráněné  zásnuby 
českého  člověka  s  českou  přírodou.  Nic  tu  nebude  vaditi,  že  mnohé 
obrazy  a  kresby  mají  látku,  předmět  v  cizích  zemích  nalezené,  ani 
tenkráte  ne,  kdy  se  o  portrét  cizích  krajů  jedná,  neboť  duch  a  chvění, 
které  umělec  do  nich  vkládal,  byly  vždy  našeho  původu.  Není  a  ne- 
může býti  jinak.     Velké  umění  neleží  nikdy  na  povrchu.    Má  své  za- 
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čátky  teprve  tam,  kde  umělec  ve  vlastním  nitru  žije  a  cítí,  kdy  odlesk 
tohoto  nitra  v  krásném  záblesku  padá  na  předmět  jeho  práce.  A  toto 
nitro  u  Čecha  nemůže  býti  francouzské  nebo  anglické.  Byť  se  umění 
evropské  zdánlivě  sebe  více  slévalo  v  pospolitý  celek,  nikdy  z  něho 
v  dobách  zdravých  a  silných  nevymizí  mezi  sebou  odlišné  prvky  ná- 
rodní. Techniku,  zevní  útvar  může  si  umělec  jednoho  národa  od  dru- 
hého přisvojiti  měrou  dokonalou  a  virtuosní;  vypůjčí-li  si  také  ducha, 
nasazuje  si  před  tvář  škrabošku,  která  pro  jeho  sourodáky  nemá  ceny 
ni  hodnoty.  Chceme  viděti  jeho  vlastní  líc  a  čekáme,  aby  z  jeho  ruky 
vycházely  projevy  jeho  vlastního  ducha.  A  tento  duch  jedince  přece, 
není-li  uměle  nebo  násilně  deformován,  má  býti  mocné  vyvinutá  část 
'ducha  našeho.  Není  kosmopolitického  umění,  nebylo  ho  a  v  dobách 
nově  se  energicky  probouzejících  individualit  nebude  ho  nikdy.  Každé 
umění  pravé  a  ryzí  jest  uměním  národním,  aneb  vůbec  není. 

Mařákovo  umění  jest  pravým  a  ryzím.  O  tom  není  pochyby. 
Umění,  uložené  v  jeho  lesích  a  krajích,  v  pohledech  na  hory  a  skály, 
dojaté  rozechvívající  krásou  přírody,  sahá  nám  a  každému  přímo  na 
duši  a  přivádí  ji  v  citovou  vibraci.  Má  teplo,  vůni,  světlo  a  sděluje 
nám  je.  Není  němé  ani  chladné.  Jeho  virtuosita  je  velká,  ale  jeho 
vnitřnost  je  takové  hloubky,  že  zevní  dovednost  přijímáme  jen  jako 
věc  samozřejmou.  Umění  Mařákovo  jest  individuelní  právě  proto,  že 
z  vlastního  nitra  vychází  a  ne  z  cizího.  Dílo  jeho  života  v  posmrtné 
výstavě,  kterou  jsou  dlužní  jeho  paměti,  ukáže  tyto  všechny  stránky 
v  jediné  souzvučné  harmonii.   Čekáme  na  ni. 

Jednou  bude  krajinářská  škola  Juliem  Mařákem  na  c.  k.  akademii 
řízená  a  vedená  chlubnou  kapitolou  tohoto  ústavu.  Ale  pouhou  šťastnou 
episodou  nesmí  zůstati.  Její  další  osud  leží  v  určitých  rukou,  v  našich 
rukou,  při  autonomii  institutu.  Mohou  dosaditi  na  místě  zesnulého 
jenom  muže,  jehož  umění  a  osobnost,  dle  lidského  výpočtu,  jsou  s  to 
udržeti  vzpružení  Mařákem  založené  na  živu  a  v  trvalé  působnosti. 
S  důvěrou  hledíme  v  tuto  budoucnost,  neboť  nevidíme  příčiny,  proč 
by  se  neměla  krásně  vyplniti, 


České  umění  na  Rus. 

v)  —  Pouze  asi  dvě  noticky  v  dennících,  všude  stejného  znění, 
oznámily  veřejnosti,  že  naši  umělci  konečně  provedli  věc,  na  n.ž 
se  dvacet  let  chystali  a  hotovili.  Celý  podnik  byl  by  si  zasloužil  více 
veřejné  pozornosti.  Nebýt  však  oněch  dvou  zpráviček,  jež  si  očividně 
komité  samo  stylisovalo  a  po  časopisech  rozeslalo,  ničeho  bychom 
nezvěděli  o  tom,  že  čeští  umělci  poprvé  ve  sraženém  a  od  ostatního 
sousedství  juž  místem  a  úpravou  se  lišícím  šiku  obeslali  velkou  umě- 
leckou výstavu  v  cizině.  A  tento  čin  je  nám  všem  dvojnásob  sympa- 
tickým :  proto  již,  že  konečně  po  tolika  přáních,  tužbách  a  také  ža- 
lobách české  umění  jako  souborný  celek,  dle  země  a  národnosti,  na 
venek  vystupuje,  a  pak  proto,  že  místo,  kde  tento  první  a  jistě  vý- 
znamný a  důležitý    krok    bude    učiněn,    je    nám    příbuzensky    blí:ké. 
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Letos  v  zimě  objeví  se  na  rakouské  výstavě  umělecké  a  umě- 
lecko-průmyslové  nejdříve  v  Petrohradě,  potom  v  Moskvě  české  umění 
výtvarné  ve  zvláštním  oddělení.  Poprvé  cizina  se  na  veřejné  výstavě 
dozví,  že  jest  na  světě  české  umění,  že  za  Myslbekem,  Hynaisem, 
Brožíkem,  které  již  zná,  stojí  celý  tlum  umělců  starších  i  mladších, 
který  nesmí  býti  koníundován  ani  s  Vídní,  ani  s  Německem,  ani 
s  Paříží,  že  je  to  skupina  umělců  pražských  a  českých.  Po  dvacet  let 
a  déle  se  vždycky  ve  zprávách  o  velkých  uměleckých  výstavách  v  ci- 
zině ozývají  stesky  na  to,  že  nejsme  na  nich  co  Cechové  represento- 
váni. Ostatně  účastnilo  se  ne  právě  mnoho  našich  umělců  těchto 
výstav,  zejména  ne  ti,  kteří  doma,  v  Praze,  byli  usedlí.  A  ti,  kteří  vy- 
stavovali, byli  vždy  roztroušeni  a  rozváti  v  nejrůznějších  odděleních, 
v  těch,  kde  se  jednotlivcům  zdálo  být  připojení  nejpohodlnější  nebo 
nejvýhodnější.  Možná,  že  jsme  my  neumělci  to  nesli  tíže  nežli  umělci 
sami.  » Oddělení  rakousko-uherské«  se  nám  nezamlouvalo,  poněvadž 
bylo  a  jest  vždy  skoro  výlučně  vídeňské  a  nerozeznává  Němce  od 
Slovanů  nebo  Vlachů.  S  jistou  závistí  procházeli  jsme  vždy  síně  od- 
dělení uherského,  kde  ovšem  zase  jenom  Maďaři  jsou  jedinými  umělci, 
ale  nejvíce  jsme  pociťovali  nedostatek  vlastní  umělecké  representace 
na  mezinárodních  výstavách,  kde  »Polska«  měla  svoje  samostatné 
oddělení,  ne  podle  politických  hranic,  nýbrž  podle  národnostní  roz- 
lohy. Zatím  však  se  objevovali  naši  jednotlivci  na  cizích  výstavách 
vždy  častěji,  a  vždy  s  úspěchem  takovým,  až  dobří  pozorovatelé  po- 
střehli, že  je  v  Čechách  umění  produkce  zcela  pozoruhodné  a  rázo- 
vité, ne-li  snad  výslovně  národní,  aspoň  výslovně  individuálně.  Sebe- 
důvěra našich  umělců  rostla,  vždy  sebevědoměji  a  pevněji  vystupo- 
vali na  mimočeském  kolbišti  a  závodišti,  zevní  poměry  se  příhodněji 
utvářily  a  když  došlo  z  Rusi  do  Vídně  vyzvání,  aby  tam  Rakousko 
uspořádalo  výstavu,  jako  před  několika  lety  byla  Francie  učinila, 
shledali  i  ve  Vídni,  že  Čechy  mohou  a  právem  musí  se  na  ní  obje- 
viti jako  zvláštní  kulturní  jednotka.  Bylo  jim  vyhrazeno  zvláštní,  od- 
lišné místo,  a  byla  jim  ponechána  autonomie  v  jednání  a  výběru.  A 
poměry  přinesly  dále,  že  se  na  Rus  dostane  zvláštní  umělecká  vý- 
stava národně  česká  a  ne  země  české  t.j.  českoněmecká,  jak  se  za- 
mýšlelo. Čeští  Němci  se  nepřipojili,  nezúčastnili  společného  jednání  a 
obeslání. 

Přes  to,  že  tak  dlouho  již  toužili  jsme  doma,  abychom  mohli 
jednou  takto  v  Evropě  se  ukázati,  přes  to,  že  již  máme  jakousi  vý- 
stavní praksi,  nešla  věc  tak  hladce  a  rychle  ku  předu,  jak  by  se  bylo 
dalo  čekati.  Nyní  však  jsou  všechny  překážky  odklizeny,  všechny 
vnitřní  a  osobní  rozpaky  přemoženy.  Měly  arci  za  následek,  že  ku 
sebrání  výstavy  vybyla  lhůta  velmi  krátká,  tak  že  mnohá  práce  dobré 
kvality  a  representace  nemohla  být  v  čas  sehnána,  ale  i  to,  co 
bylo  vykonáno,  vítáme  jako  pěkný  počátek  s  největší  a  nepo- 
krytou radostí. 

Byli  bychom  si  přáli,  kdyby  .se  nám  tato  první  umělecká  vý- 
prava do  ciziny  dříve  doma  v  souhrnu  ukázala.  Třeba  jenom  na  dva, 
tři  dny.  Ne  snad  proto,  abychom  kriticky  ohledávali  činnost  a  výbčr 


230  Česká  Revue. 

naší  jury,  abychom  mohli  vyčítavě  vyvolávati  jména,  která  se  pouti 
na  Rus  nezúčastní,  nýbrž  proto,  že  by  taková  domácí  veřejná  pře- 
hlídka byla  s  to  veřejnosti  o  umění  se  zajímající  významnost  tohoto 
prvního  vystoupení  českého  roje  uměleckého  v  cizině  vštípiti  se 
v  paměť  a  tím  zase  domácí  interes  o  umění  zvednouti. 

Denní  listy  přinesly  zatím  jenom  seznam  umělců  výstavu  obe- 
sílajících*),  a  není  pochybnosti,  že  žádná  z  jejich  padesáti  prací  ne- 
bude na  závadu  rodící  se  dobré  pověsti  českého  umění.  Úplný  přehled 
dnešní  naší  produkce  ovšem  nepodávají.  Nemíním  tím,  že  snad  slovník 
českých  umělců  neocitne  se  celý  ve  výstavním  seznamu,  vím  jenom, 
že  by  četa  representativních  umělců  mohla  být  na  prospěch  výpravy 
o  třetinu,  ba  o  celou  polovinu  počtu  ještě  rozhojněna.  Toto  číslo 
bohdá  vytrhne  na  přes  rok  na  velké  světové  závodiště  výstavy 
pařížské. 

Je  tomu  déle  jednoho  roku,  co  jsem  zde  podal  zprávu  o  jednání 
v  této  záležitosti.  Bohužel,  že  od  té  doby  jsme  ničeho  více  nezvěděli 
o  dalším  jednání  a  nutné  činnosti.  Přece  není  vše  pochováno  ?  Právě 
nynější  petrohradská  výstava,  podniknutá  v  celku  za  podmínek,  jichž 
jsme  si  pro  pařížskou  přáli,  měla  by  se  státi  novým  popudem  a  no- 
vým vzpružením  mysle  a  sil.  Neplatím  za  blahovolného  posuzovatele 
domácí  produkce  umělecké,  než  také  nepřijímám  tuto  výtku  za  platnou. 
Nechci  se  ale  zde  omlouvati  nebo  vykládati,  proč  se  nejednou  příkře 
stavím  proti  neprávem  nadmutým  veličinám  anebo  očividným  nedo- 
chůdčatům. Mám  však,  trvám,  lepší  mínění  o  našem  umění,  nežli  se  zdá. 
Vidím  v  naší  obci  umělecké  dost,  ba  hojně  zjevů,  jichž  produkce 
člověka  radostí  naplňuje  a  která  i  na  velkém  turnaji  mimo  hra- 
nice vlasti  s  velikou  ctí  obstojí.  Vidím  naše  nové  umění  tak  zdatné 
a  pěkné,  že  je  s  to  nyní  českému  jménu  váhy  a  úcty  všady  získati. 
Ba  dokonce  ve  své  neskromnosti  bych  se  odvážil  tvrditi,  že  v  jeho 
schopnost  velké  soutěže  v  cizině,  v  jeho  celistvosti  a  v  patřičném 
výběru,  mám  nadějnější  důvěru  nežli  umělci  sami. 

Proto  bych  si  vždy  přál  dvojího :  předně,  aby  všichni  činitelé, 
jimž  přirozeně  připadá  taková  úloha,  neustávali  v  úsilí  vydobýti  pro 
nás  na  cizích  a  mezinárodních  výstavách  práva  samostatného  zastou- 
pení, a  za  druhé,  aby  nikdo,  nikdo  z  našich  umělců,  jichž  práce  náš 
národ  šlechtí  a  jeho  kulturní  a  uměleckou  vyspělost  a  výši  doku- 
mentuje, neopouštěli  za  jakoukoli  záminkou  řady  českých  vystavovatelů. 

Nevávno  se  mi  dobrý  přítel  můj  a  našeho  umění,  muž  jemného 
citu  uměleckého,  ale  někdy  trochu  trpkých  a  pesimistických  náhledů, 
svěřil  s  obavou,  že  se  v  Petrohradě  a  Moskvě  představí  čeští  umělci, 
ale  že  tam  nemůžeme  ukázati  české  umění.  Toto  si  představuje  patrně 
takové,  že  by    se    od    každého    jiného    ve  všem    a    venkoncem    lišilo 


*)  „Mánes"  19  umělců  —  28  čísel. 

, .Jednota  výtv.  umělců"  16  umělou  —  22.  čís. 
„Umělecká  Beseda'"  1  umčlec  —   1  čís. 
„Dva  spol.  členové  všech  spolků  2  číála. 
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hned  na  první  pohled,  nepochybně  jak  předmětem  tak  i  uměleckým 
pojmutím  a  technickým  podáním,  aby  vyjadřovalo  a  výtvarné  vyslo- 
vovalo pouze  nejryzejšího  českého  ducha  a  nejrázovitější  český  ka- 
rakter.  Jistě,  že  takového  umění  homogeního,  jednolitého  nemáme. 
Možno  však,  že  k  němu  dospějeme  dříve,  nežli  se  kdo  naděje.  Nesmíme 
zapomínat,  že  jsme  dosud  prostoupeni  mnohými  cizími  prvky,  že  jsme 
stále  vydáni  cizím  vlivům,  že  velká  většina  našich  umělců  se  učí 
nebo  doučuje  v  cizině  a  domů  pak  jistý  nečeský  nátěr  přináší,  a  pak, 
že  naše,  podle  rodu  a  krve  nové  české  umění  je  dnes  právě  teprv 
padesát  let  staré.  Přes  to  zase  každá  výroční  výstava  posledních  let, 
kde  možno  české  umělce  pohromadě,  jednoho  vedle  druhého,  viděti, 
ukazuje  zcela  jasně,  že  české  malířství  má  již  cosi  v  sobě,  čeho  ne- 
mají v  sousedních  síních  Němci,  Francouzi  nebo  Vlaši.  A  toto  něco 
beze  vší  pochyby  očím,  které  naši  českou  produkci  nemají  stále  a 
téměř  výhradně  jen  ji  před  sebou,  bude  nápadnější  a  zřetelnější  nežli 
nám.  Nepochybné,  že  tu  onde,  u  některých  jednotlivců,  postřehnou 
techniku,  řemeslnou  čásť  uměleckého  díla,  ne  dosti  obsáhlou,  vyspělou 
a  dokonalou  (my  ovšem  víme,  že  se  den  ode  dne  lepší  a  zdokona- 
luje), ale  že  celým  naším  uměním  vane  zvláštní,  řekl  bych  laskavá 
citovost,  že  nad  ním  se  vznáší  mírná  dumavost  a  nádech  melancholie. 
Naleznou  v  něm  převahu  měkkého  lyrismu,  který  má  tolik  vnitřní 
síly,  že  zabraňuje  vniknouti  do  zahrady  českého  umění  každé  bru- 
talnosti,  a  tolik  životní  svéprávnosti,  že  vyhýbá  se  každé  fysické, 
zevní  dramatičnosti. 

Takové  umění  vysíláme  poprvé  v  uspořádaném    šiku    do  světa. 


Smetanova  deska  pamětní. 

®  —  Na  pražských  ulicích  a  náměstích  není  mnoho  pomníků. 
Jejich  počet  ani  nestojí  v  pravém  poměru  ke  kultu  našich  velkých 
pracovníků.  Monument  Františka  I.  a  pomník  Radeckého  stojí  docela 
mimo;  pomník  Karla  IV.  je  památníkem  university.  Pomník  Josefa 
Jungmanna  před  dvaceti  lety  zahájil  teprve  novou  řadu,  než  jenom 
pomník  V.  Hálka  se  zatím  k  němu  přidružil,  neboť  vzdor  význam- 
nému místu  zůstane  asi  mnohým  záhadou,  pro  jaký  velký  čin  ná- 
rodně-kulturní  byl  postaven  pomník  B.  Roezlovi.  Pomník  Palackému 
tají  se  dosud  v  konkurenčních  projektech  a  pomník  Husovi  a  Žižkovi 
jest  uložen  v  bankách  a  spořitelnách  Zatím  se  množí  aspoň  pamětní 
desky  na  domech,  kde  žili,  pracovali  nebo  zemřeli  naši  šlechtici  ducha 
a  Umělecká  Beseda  je  skoro  všechny  na  svůj  náklad  tam  zasadila. 
Pokud  se  omezila  na  pouhou  desku  pamětní  s  nápisem,  a  ještě  někdy 
také  při  malém  medailonovém  portrétu,  bylo  dobře,  ale  soudružný 
systém  spolkový  nám  uštědřil  monstresní  desku  Jana  Nerudy  a  skrov- 
nost  finančních  prostředků  desku  Škroupovu,  a  ty  se  bídně  vyjímají 
vedle  desk  Jaroši.  Čermáka  a  Jana  E.  Purkyně.  Nehod,  jaké  se  udaly 
s  deskou  Nerudovou  a  Skroupovou  a  příčin  jejich  dlužno  se  vystříci, 
nemá-li  spolek  ztratiti  velká  percenta  na  své  reputaci.  Není  to  arci 
tak  snadné  v  dobách,  kdy    výtvarný  odbor    Besedy  přestal  býti  stře- 
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diskem  a  shromáždištěm  českých  umělců,  a  kdy  budžetní  komise 
spolku  stále  zápasí  o  rovnováhu  mezi  vydáním  a  příjmy.  Dojde-li 
proto  veřejnosti  zpráva  o  vykonaném  domácím  konkursu  uměleckém, 
přijímáme  ji  s  jistou  a  nikterak  neoprávněnou  nedůvěrou,  byť  by 
podnět  byl  sebe  krásnější.  Zklame-li  se  tato  nedůvěra,  tím  lépe. 
A  to  se  stalo  tyto  dny. 

Na  rohu  Lažanského  paláce  má  býti  zasazena  deska  velikému 
geniovi  Bedřichu  Smetanovi.  Místo  pomníku  jenom  deska.  Jsme  mu 
povinni  jinak,  ve  větších  a  nákladnějších  rozměrech  projeviti  svoji 
vděčnost  za  vše,  co  nám  daroval.  Miliony  českých  lidí  po  celý  již 
věk  lidský  sytí  se  jeho  velkým  a  krásným  uměním  a  miliony  pro 
další  věky  budou  jejím  kouzlem,  její  lahodou  unášeny  a  rozechvívány. 
Kovový  pomník  na  některém  pražském  náměstí  byl  by  jen  nevelkou 
splátkou  našeho  dluhu  tomuto  geniálnímu  kouzelníku.  Zatím  se  jedná 
pouze  o  desku  pamětní,  a  náklad  na  ni  je  tak  omezen,  že  sebe  lepší 
ale  dražší  projekt,  který  by  se  v  soutěži  Umělecké  Besedy  objevil, 
nemůže  býti  uskutečněn.  Nedostalo  by  se  mu  z  téže  příčiny  ani  kon- 
kursní ceny.  Nebude  také  žádný  ze  tří  cenou  poctěných  proveden, 
poněvadž  prý  jednotný  motiv  pamětní  desky  není  jimi  vystižen  a 
mimo  to  nejsou  v  souhlasu  a  souladu  s  architekturou  domu.  Nerad 
polemisuju  s  rozklady  té  které  soutěžové  poroty,  ale  objeví-li  se  na 
veřejnosti,  podléhají  přece  jen  kritice,  jako  návrhy,  k  nimž  se  vzta- 
hují. Poněvadž  nejsou  obšírnější,  nežli  jak  jsem  je  uvedl,  jsem  oprávněn 
se  domýšleti,  že  si  vypisovatelé  konkursu  a  s  nimi  porota  předsta- 
vují desku  Smetanovu  v  obligátním  tvaru  do  zdi  zapuštěné  desky 
s  nějakým  reliéfem  podobiznovým  a  emblémovým,  ale  nikterak  ne- 
zazlívám  umělcům,  ba  těším  se  z  toho  upřímně,  že  do  jednoho  stejně 
cítili,  že  na  určeném  rohu  není  deska  tohoto  druhu  a  této  formy 
na  místě.  Architektura  paláce  pak  sama,  s  těmi  vystouplými  římsami 
a  dvojicemi  pilastrů  značné  plastiky,  ta  četná  a  hustá,  silně  orámo- 
vaná okna  s  obou  stran,  nutně  vedly  ku  koncepci  rázné  plastičnosti. 
Shledávám  všechny  ty  hermy  a  vyčnělé  reliéfy  a  také  všechnu  plnou, 
volnou  plastiku  návrhu  logické,  případné  a  takní.  A  co  se  souladu 
s  architekturou  týče  ?  Ovšem,  ani  jediný  ze  čtyř  návrhů  ve  své  orna- 
mentální části  nenavazuje  na  francouzskou  renesanci  Ullmannovu. 
Není  tu  zevní  architektonicko-slohové  harmonie,  za  to  by  dojista 
projekt  Frant.  Rouse  nahradil  ji  určitě  harmonií  vnitřní.  Myšlenkou 
docela,  zevním  svým  útvarem  z  velké  části  zamlouvá  se  mi  tento 
návrh  ze  všech  nejvíce.  Jinde  alegorické  postavy  smutní  a  truchlí 
u  podoby  mistrovy,  zde  umělec  vtělil  ve  svou  práci  hold  velikému 
vladaři  v  říši  tónů.  Zde,  na  domě,  kde  B.  Smetana  žil  a  tvořil,  má 
plastické  umění  dáti  výraz  oslavě  a  nadšení,  s  nímž  naše  pokolení 
ku  Smetano v/^i  vzhlíží;  nad  jeho  rovem  teskníme  a  želíme  jeho  ztráty. 
Štíhlý,  pružně  ohebný  zjev  polonahé  ženy,  v  širokém,  kol  údů  se 
kladoucím  a  vlajícím  rouše,  vznáší  se  vzhůru,  při  ostří  domového  rohu. 
Nese  v  náručí  svazek  dlouhých  ratolestí  palmových  a  volnou  rukou 
klade  nahoru  ku  poprsí  Smetanově  na  vystouplé  konsole  větvici  va- 
vřínu. Slavnému  vítězi  patří  tento  památník.    Bylo    by    třeba  jen   dáti 
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Rousovi  pravého  architekta  k  ruce,  aby  tvar  konsoly  a  obě  desky 
po  stranách  upravil  a  dekorativní  přídatky  probral,  vyžádati  na  pro- 
jektantu dobré  a  vkusně  urovnané  poprsí  Smetanovo,  a  manům  če- 
ského genia  dostalo  by  se  pocty  svěží,  vzletné  a  důstojné. 

Vedle  projektu  Rousova  ustupují  ostatní  o  několik  kroků  vzad. 
Zastiňuje  je  svojí  vervou  a  některými  elementy  svého  dekorativního 
švihu  dává    více    cítiti    jejich    rozvážnost    nežli   kdyby   tu  byly  samy. 

Jan  Kvasnička  postavil  velkou  desku  na  roh  domu,  vedle 
níž  těsně  stojí  mládec  v  heroickém  českém  kroji.  Frant.  Stránský 
vztyčil  hermu,  vedle  níž  nahá  dívčina  s  velkým  varytem  v  bolesti  se 
téměř  shrucuje.  A  týž  motiv,  rozmnožený  pouze  o  druhou  ženu, 
s  nahým  trupem,  sedící  na  římse  domu  a  píšící  hotový  nápis  na  kmen 
hermy,  opakuje  projekt  označený  A  Q.  Dle  vší  pravděpodobnosti  po- 
chází z  téže  ruky,  a  je  to  ten,  který  pro  nákladnost  byl  z  konku- 
rence vyřáděn.  Poprsí  na  desce  Kvasničkově  schází  reliéfová  har- 
monie, u  Stránského  je  drsné  a  mimo  souměr.  J.  Kvasnička  před- 
stihuje tentokráte  docela  znatelně  Stránského  pěknou  úměrností  a 
příjemnou  pevností  detailních  linií  figury,  ale  oba  stroskotali  také  na 
tom,  že  jejich  hmotné  desky  a  hermy  jsou  pouze  přistavené  k  nároží, 
a  že  s  obou  stran  ukazují  velké  mrtvé  tvary  a  plochy. 

Frant.  Rousovi  přisoudila  porota  třetí  cenu. 

Nebude  prý  žádný  z  těchto  projektů  proveden.  Kdykoli  jsem 
pohlédl  na  práci  Rousovu,  litoval  jsem  toho  rozhodnutí,  neboť  v  ní 
jest  jistě  jádro  schopné  zdárného  rozvinu. 


Hudba.  Až  do  počátku  zimní  saisony,  jež  —  aspoň  pokud  in- 
tencí se  týče  —  slibně  uvedla  se  cyklem  Smetanovým,  byl  operní 
úspěch  Národního  divadla  letos  velmi  skrovný.  Že  repertoir  neoplýval 
novinkami,  nepřitěžuje  výsledku  tou  měrou,  jako  okolnost,  že  pořad 
her  od  dlouhé  doby  chudý  a  kusý,  nebohatne,  není  s  to  konsolido- 
vati se  na  základech  pevných  a  zdravých.  Počet  novinek  nerozhoduje. 
V  příčině  produkce  operní  netřeba  stýskati  si  na  neplodnost  naši 
doby ;  výběr  jest  dosti  bohatý,  ale  jakost  nevyhovuje.  Proto  přiroze- 
zeným  způsobem  dlužno  přední  a  hlavní  oporu  repertoiru  operního 
spatřovati  v  náležitém  fondu  her  osvědčených,  kterými  zabezpečena 
by  byla  i  rozmanitost  i  účinnost  repertoiru.  Při  tom  ovšem  nesmí  se 
zapomenouti,  že  Národní  divadlo  ku  původní  tvorbě  domácí  má  zvlášt- 
ních povinností  a  že  najmě  mu  pak  náleží,  aby  k  českým  novinkám 
nechovalo  se  odmítavě,  nýbrž  s  ochotou  vycházelo  jim  vstříc.  Proti 
této  povinnosti  Národní  divado  z  pravidla  se  neprohřešuje,  ba 
někdy  i  nad  povinnost  svou  a  proti  zájmům  repertoirním  jeví  přízeň 
ku  pracím  začátečnickým.  Vzpomeňme  si  jen,  jak  svým  časem  vy- 
znamenalo jednoaktovku  Čelanského  »Kamillu«,  která  přes  zjevné  pří- 
znaky talentu  přece  byla  jen  pokusem  v  zásadě  pochybeným,  že 
málo  života  schopnou  prvosenku  Horákovu  »Na  večer  Bílé  soboty* 
dosud  chová  v  lásce,  a  že    i    k  dilletantské    práci    Lošťákovč  (Selské 
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bouře),  která  jinde  stěží  byla  by  možnou,  věnovalo  v  plné  míře 
svou  přízeň.  V  tomto  ohledu  není  tedy  nikterak  příčiny  ku  steskům. 
Za  to  ale  tím  méně  pečovalo  se  o  pozdravení  neutěšeného  stavu  re- 
pertoiru  vzhledem  ku  operám  starším,  osvědčeným,  o  založení  a  u- 
držování  účinného  repertoiru  oper  světových  a  o  uplatnění  v  něm 
starších  dobrých  oper  českých.  Nechceme  dále  šířiti  se  o  tom,  jak 
málo  prozíravosti  jevila  divadelní  správa  v  této  příčině,  jak  zjevně 
ochuzovala  svůj  vlastní  podnik  operní,  jak  málo  šťastnou  ruku  měla 
v  tom,  co  získala  a  co  odmítala  i  v  tom,  kdy  a  jak  věci  dávala. 
Dosti  pozdě,  ale  zajisté  ještě  v  čas  přišlo  se  k  poznání,  že  touto 
cestou  nelze  dále  jíti,  že  divadlu  schází  spolehlivá  síla  vůdčí,  která 
by  chráníc  zájmy  divadla,  ve  věcech  opery  nestranně  a  platně  roz- 
hodovala, která  by  zadržela  zjevný  úpadek  operní  reprodukce  v  Ná- 
rodním divadle  a  pracovala  k  povznesení  této  reprodukce,  vůbec 
k  uhájení  nezadatelných  práv  umění,  vůči  separatistickým  snahám 
jednotlivců.  Tak  vznikl  nezvyklý  jinde,  ale  u  nás  za  stávajících  po- 
měrů nezbytný  úřad  operního  dramaturga  v  Národním  divadle,  který 
svěřen  skladateli  Zd.  Fibichovi. 

Fibich  jest  poměrně  příliš  krátce  v  úřadě  svém  a  má  příliš 
mnoho  práce  jen  s  odstraňováním  zastaralého  nešváru,  nežli 
abychom  již  přistupovati  mohli  k  posuzování  jeho  činnosti  budova- 
telské v  úřadě  operního  dramaturga.  Nejsme  nedočkaví,  aniž  ochotni 
každý  nedůstatek  vhodné  disposice  a  nebo  nezdar  výkonu  připisovati 
dramaturgovi,  proti  němuž  pracují  vedle  zřejmých  vrchních  i  pověstné 
spodní  proudy.  Důvěřujeme  jeho  intelligenci  umělecké,  ale  očeká- 
váme od  něho  také  onu  odhodlanost  a  energii,  bez  které  nelze 
uhájiti  zájmy  umění. 

Novinek  měli  jsme,  jak  již  svrchu  podotknuto,  letos  málo.  Po 
absolvování  oper  konkurenčních,  z  nichž  jen  uvedení  Forstrovy  Evy 
jako  novinky  spadá  do  období  předmětného,  nastala  stagnace  v  získání 
zjevů  nových  i  oživení  působivých  oper  starších  stejně  nepříznivá. 
Repertoir  živořil,  rozpakův  přirůstalo  a  niveau  úkonů  klesalo.  Po- 
hostinské hry  sester  Christmannových,  pak  starost  o  posilu  a  doplnění 
ensemblů  přivodily  občasnou  změnu  v  jednotvárném  pořadu  her, 
v  úzkém  kruhu  se  pohybujících ;  jinak  ale  vládly  nehybnost  a 
rozpak.  Koncem  dubna  dostala  se  po  mnohém  odkladu  konečně  na 
jeviště  Lošťákova  opera  » Selská  bouře «,  která  neutěšené  operní  bil- 
lanci  Národního  divadla  přirozeně  nemohla  přinésti  zisku,  pak  stráven 
ještě  kus  drahého  času  s  anglickou  operettou  Geišou,  jejiž  znatel- 
nějším úspěchem  kasovním  umělecký  deficit,  z  její  akvisice  vyplýva- 
jící, krýti  nelze.  Tím  stalo  se,  že  nejvýznačnější  čin  opery,  provedení 
Borodinovy  zpěvohry  » Kníže  Igor«,  v  kterém  saisona  měla  vyvrcholiti, 
spadl  již  úplně  mimo  saisonu,  do  polovice  měsíce  června.  Na  místo 
v  zimě,  kdy  interes  obecenstva  pro  divadlo  a  vážné  jeho  zjevy  umě- 
lecké jest  nejintensivnější,  dáván  Kníže  Igor  v  mrtvé  saisoně  a  k  tomu 
ještě  v  obsazení  částečně  nedostatečném.  Jaký  div,  že  za  těchto  okol- 
ností opera  Borodinova,  která  přes  dramatické  nedůstatky  své  jest 
zjevem  svérázným  a  plodem  vzácné  individuality  umělecké,  nedoznala 
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vděku,  jehož  zasluhuje.  Nadarmo  domáhal  jsem  se  soukromou  cestou 
toho,  aby  provedení  díla  Borodinova,  jehož  typické  krásy  hudební 
(třeba  v  neshodě  s  rozhodujícím  činiteli  v  divadle)  cením  vysoko, 
zůstaveno  bylo  době  příznivější  —  divadlo  chtíc  odčiniti  čásť  umě- 
lecké passivity  svého  konání  v  období  uplynulém  obětovalo  Knížete 
Igora  a  dodnes  dluhuje  mu  satisfakci  a  snad  zas  v  příštím  létě  při- 
pomene si  svůj   dluh. 

Ještě  hůře,  bezprostředně  před  prázninami,  tedy  v  době  nej- 
nevhodnější, exponována  Malátova  jednoaktovka  »Stáňa«.  Nelze  jí 
připsati  většího  významu,  nežli  přísluší  pečlivé  práci  intelligentního 
eklektika  mírné  síly  tvůrčí,  z  které  vyznívá  echo  mluvy  Smetanovy, 
skromné,  přitlumené,  někdy  ostýchavě,  nesměle  i  fráse  Dvořákovská. 
Hudba  nesamostatná,  ale  příznivými  vlivy  dobře  živená  —  nepovznáší, 
ale  také  v  ničem  neodpuzuje. 

Zimní  období  vládu  nastupující  zahájeno  bylo  cyklem  oper  Sme- 
tanových. Již  podruhé  v  Národním  divadle  podniknuto  bylo  cyklické 
provedení  všech  oper  Smetanových.  Soudíme,  že  umělecký  výsledek 
poprvé  byl  význačnější  a  jednotnější.  Tentokráte  valně  kolísala  hod- 
nota výkonů  v  jednotlivých  operách.  Rušivé  nehody  a  nedůstatky 
v  obsazení  některých  úloh  někdy  značně  stlačily  účinnost  podání. 
Litujeme,  že  celkové  výkony  stály  na  nižší  úrovni  právě  v  těch  zpě- 
vohrách mistrových,  které  dosud  nevžily  se  v  lidu  a  které  chceme 
popularisovati.  Zrovna  pro  ně  měli  jsme  dosíci  úspěchu ;  výborným 
provedením  měl  vzpružiti  se  zájem  obecenstva  pro  tyto  zpola  neb 
zcela  zanedbávané  opery  Smetanovy.  To  se  však  v  cyklu  nepodařilo. 
Ani  Braniboři  v  Cechách,  ani  Tajemství  a  Čertová  stěna  netěšily 
se  provedení  tak  zdařilému,  jak  bylo  si  přáti,  a  obáváme  se  mimo  to, 
že  opuštěním  úpravy  Novotného  a  vrácením  se  k  původní,  nepopira- 
telné nepraktické  a  málo  účinné  scénické  formě  Dvou  vdov  i  této  opeře 
se  neprospělo.  Zajisté  nescházelo  vedle  toho  momentů  zdařilých,  mile 
působících,  a  také  slavnostní  koncert,  kterým  zakončen  cyklus  a 
v  němž  vedle  jiných  skladeb  provedeny  byly  veškeré  symfonické 
básně  monumentálního  cyklu  »Má  vlast* ,  byl  účinku  povznášejícího. 
Avšak  cyklus  Smetanův,  v  kterém  přednosti  a  vady  našich  výkonů 
v  operách  mistrových  těsně  stály  vedle  sebe,  přesvědčivé  poučil  nás 
o  tom,  mnoho-li  našemu  podání  schází,  aby  vyhovovalo  požadavkům 
umění  Smetanova  a  aby  bylo  způsobilým  popularisovati  umění  toto  i 
v  těch  zjevech,  kterým  obecenstvo  dosud  nevychází  s  plnou  láskou 
vstříc.  Jest  nyní  na  divadle,  aby  dle  toho  zařídilo  další  činnost  svou 
k  uhájení  uměleckých  zájmů  operní  tvorby  Smetanovy. 

Em.   (Jlivdla. 


Divadlo.  Činohra.  (F.  A.  Šubert:  »Probuzenci«.  —  O.  K. 
Notovič:    »Nocturno«.   — Meilhac:    »Vyslanecký  attaché*.) 

Nechtěl  jsem  letošní  divadelní  své  kroniky  jako  v  letech  minu- 
lých zase  zahajovati  nářky  a  stesky.  Ne  proto,  že  by  nebylo  příčiny 
k  nim,  ani  proto,  že  divadelní  správa  jich  ignoruje.    Stanovisko,  jaké 
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povolaní  činitelové  divadelní  zaujímají  vůči  oprávněným  výtkám,  po- 
kynům, námitkám  a  pochybnostem  kritiky,  nezbavuje  kritika  povin- 
nosti, říci  celou  a  nepokrytou  pravdu.  Jestliže  tedy  bez  stížností  a 
výtek,  bez  trpkých  úvah  a  ostrých  poznámek  chtěl  jsem  přistoupiti 
bezprostředně  ku  kritice  toho,  co  nám  Národní  divadlo  v  posledním 
měáíci  předvedlo,  hodlal  jsem  tak  učiniti  jedině  z  toho  důvodu,  že 
v  nejnovější  době  i  s  těch  stran,  odkud  se  dosud  vedení  divadla  po- 
suzovalo co  nejmírněji,  ozvaly  se  varovné  a  vyčítavé  hlasy  daleko 
rozhodněji,  než  kdykoliv  před  tím.  Dnes,  kdy  všechna  kritika  obrací 
se  proti  správě  divadla,  nespatřuji  zvláštního  hrdinství  v  tom,  útočiti 
na  ty,  kdož  stojí  v  čele  největšího  uměleckého  ústavu  našeho.  Nemám 
soukromých  svých  ambicí  v  té  příčině  a  nikdy  mne  ani  nenapadlo, 
abych  osobně  na  některého  representanta  správy  divadelní  útočil. 
Vystupoval  jsem  proti  duchu,  v  jakém  se  divadlo  naše  spravuje,  po- 
něvadž jsem  z  celé  duše  přesvědčen,  že  vede  k  neodvratné  zkáze 
jeho,  ale  nikdy  ne  proti  určitým  osobám.  Jestliže  tedy  jiní,  snad 
jinak  ve  formě,  ale  shodně  se  mnou  ve  vlastní  věci,  řekli,  co  nám 
všem  na  srdci  leží,  nechtěl  jsem  stesků  těchto  opakovati. 

A  přece  nemohu  úvah  svých  započíti  jinak,  než  zase  steskem. 
Měsíc  uplynul  od  počátku  zimního  období  a  v  této  době,  kdy  jiná 
divadla  přímo  horečně  pracují  a  obecenstvo  svoje  novinkami  zasypá- 
vají. Národní  divadlo  živoří  jako  prostřed  mrtvé  saisony.  Za  celou  tu 
dobu  provedlo  jedinou  novou  aktovku  a  dvě  staré,  nově  nastudované 
hry.  Ještě  hůře  než  s  počtem,  jest  s  jakostí  těchto  celých  i  polovi- 
čních novinek.  Není  pochyby,  že  jediná  veliká  scéna  naše  nachází  se 
v  úpadku,  který  bude  asi  těžko  zadržeti.  Zdá  se,  jakoby  tu  ani  ne- 
bylo pevného,  promyšleného  a  dosažitelného  plánu  pro  celé  zimní 
období.  V  době,  kdy  jiná  divadla  všechnu  svoji  pozornost,  všechny 
síly  a  všechen  čas  věnují  studiu  a  výpravě  novinek  a  vynikajících  děl 
starého  repertoiru,  naše  scéna  maří  čas  i  síly  studiem  her,  které  po- 
hostinská vystupování  četných  hostí  uvedla  na  repertoir  a  které  se 
studují  jen  a  jen  právě  pro  jedno,  dvě  představení.  Kdo  zná,  jak 
těžkopádný  jest  celý  aparát  našeho  divadla,  ví,  co  času  se  tu  zmaří 
beze  všeho  výsledku.  Celá  řada  hostí  má  v  nejbližší  době  na  jevišti 
Národního  divadla  vystoupiti  a  valná  část  jich  učiní  tak  ve  hrách, 
které  již  od  let  nepřešly  naše  jeviště  a  které  tedy  třeba  znovu  na- 
studovati. Jak  při  takovém  tříštění  sil  a  plýtvání  časem  možná  jest 
vážná  a  plodná  práce  umělecká?  Ne,  nelze  déle  popírati,  že  bychom 
divadelně  nežili  den  ze  dne.  Pokuste  se  sestaviti  seznam  děl,  která 
tvoří  jádro  našeho  repertoiru,  která  přešla  našim  umělcům  v  maso 
a  krev,  která  lze  kdykoliv  uvésti  na  scénu.  Uvidíte,  že  jich  není 
snad  ani  tucet.  A  mezi  nimi  zase  snad  ani  polovice  nejsou  díla 
opravdu  cenná. 

Tak  zle,  jako  letos,  nebylo  snad  ještě  nikdy.  A  v  této  těžké 
chvíli,  kdy  bylo  by  třeba  napnouti  všech  sil,  aby  se  vybředlo  z  bahna, 
v  němž  jsme  uvázli,  mluví  se  o  tom,  že  vedle  nájmu  předměstského 
divadla,  pro  které  z  četných  hostí  naší  scény  má  se  sestaviti  jádro 
druhého  činoherního  ensemblů,   družstvo  pomýšlí  i  na  nájem  městského 


Divadlo.  237 

divadla  v  Plzni,  čímž  by  měl  býti  učiněn  počátek  jakéhosi  divadelního 
monopolu  v  Cechách.  Pochybuji,  že  by  zpráva  ta,  proskakující  v  praž- 
ských kruzích  literárních,  byla  víc,  než  pouhou  pověstí.  Ale  tolik  jest 
třeba  uznati,  že  pověstí  tou  charakterisuje  se  dobře  roztříštěnost,  ne- 
ustálenost,  záliba  ve  velikých  plánech  při  nedostatku  sil  a  jakási  ner- 
vosní  nejistota,  která  jest  význačnou  pro  nejnovější  epochu  Národního 
divadla.  Vše  je  v  rozvratu,  všechno  se  kácí,  nikde  není  pevného  bodu, 
o  který  by  bylo  lze  se  opříti.  Těžkou  a  vleklou  vnitřní  krisí  končí 
patnáctý  rok  Národního  divadla.  Bylo  by  směšno,  chtíti  za  tento 
úpadek  činiti  zodpovědnou  jen  a  jen  artistickou  správu  divadla.  Ne- 
poměrně větší  část  viny  spadá  na  administrativní  jeho  vedení,  na 
družstvo,  které  všem  lepším  snahám  divadelní  správy  podráželo  nohy 
a  naprostým  nedostatkem  porozumění  pro  umělecké  potřeby  divadla 
přivodilo  dnešní  konce.  Nejtrudnější  jest,  že  tyto  konce  byly  před- 
vídány a  že  nesčetněkráte  řeklo  se,  že  umělecký  úpadek  divadla  musí 
míti  nezbytně  v  zápětí  i  hmotný  jeho  bankrot.  Umělecký  úpadek, 
předvídaný  již  před  lety  kritikou,  se  dostavil.  Hmotný  přijde  dříve, 
než  se  nadějeme. 


F.  A.  Šubertovi  »Probuzenci«  psáni  byli  k  otevření  Národ- 
ního divadla.  Tím  již  vysvětluje  se  vzrušený,  slavnostní,  pathetický 
jejich  ráz,  řada  nadšených  tirád  a  vzletnýcn  frází,  se  kterými  se  zde 
setkáváme.  Kus  jest  psán  v  době,  kdy  historické  drama  úlohu  svoji 
již  dohrávalo  a  jeho  svět  se  hroutil  a  lámal,  kdy  státní  akce  znudily 
obecenstvo  a  zájem  na  velikých  dějinných  postavách  tradicionálním 
jich  líčením  v  historických  dramatech  ochladí.  »Probuzenci<  jsou  ta- 
kovým přechodním  tvarem.  Základ  jich  tvoří  ještě  historická  státní 
akce,  třeba  ne  již  jako  konečný  cíl  a  jediný  účel  hry,  ale  současně 
vystupuje  již  do  popředí  jako  důležitý  činitel  mohutné  hnutí  lidové 
—  obě  vlastně  jen  jako  pozadí  tragedie  žárlivosti.  Nám  dnes  celý 
ráz  »Probuzenců«  i  s  těmi  vzletnými  tirádami  a  vysoustruhovanými 
větami,  které  zní  tak  cize  v  ústech  postav  lidových  i  se  hřmotnými 
hromadnými  scénami  a  eífektními  závěrky  aktů  jest  již  cizí.  Ale  že 
jsou  hrou  obratně  skloubenou  a  se  stálým  zřetelem  na  požadavky 
jeviště  psanou,  že  mají  prudký  pohyb  a  působivé  obraty,  neselhala 
jejich  účinnost  ani  tentokráte.  Pochvala,  které  se  dostalo  hře  od  širo- 
kých mass  vlastního  divadelního  obecenstva,  nebyla  asi  o  nic  menší, 
než  potlesk,  jímž  byli  »Probuzenci«  před  osmnácti  lety  uvítáni.  Při  pre- 
miéře dokonce  potlesk  dosahoval  rozměrů  i  v  našem  divadle  nezvy- 
klých a  bouřlivými  salvami  zazněl  při  každém  spadnutí  opony. 

Vedle  vlastní  působivosti  hry  o  úspěch  ten  zásluhu  má  dobré 
provedení  a  pečlivá  režie.  Přirozené  interes  diváků  soustředil  se  na 
interpretech  obou  hlavních  postav  lidových,  Tomše  Vítka  a  Lidy 
Vránové.  Pan  Matéjovský  převzal  Vítka  dědictvím  po  pp.  Sei- 
fertovi a  Slukovu.  Vliv  výkonu  bezprostředního  jeho  předchůdce 
zračil  se  velmi  jasně  v  celém  založení  a  podání  této  postavy,  nikoliv 
v  její  neprospěch.  Bohužel,  že  nový  interpret    Pomše  dal  se  ohnivým 
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pathosem  některých  svých  scén  svésti,  aby  ukázal  vydatnost  svých 
hlasových  prostředků.  Některé  místa  přímo  křičel.  Ke  všemu  ještě 
místy  mluvil  k  obecenstvu  a  ne  ku  svému  okolí.  V  celku  zarážela 
ztrnulost  a  vypočítaná  určitost  jeho  vystupování,  kdežto  přece  postava 
ta  má  býti  plna  prudkého  vzruchu,  její  jednání  vedeno  mžikovým 
instinktem,  její  řeči  výrazem  náhlých  výbuchů  citů.  Lidu  Vránovu, 
kterou  někdy  hrávala  slečna  Pospíšilova,  paní  Benoniová  za- 
ložila tak,  aby  vedle  vášnivosti  vynikla  i  drsná  prostota  děvčete 
z  lidu.  Některé  tony  na  poprvé  zarážely,  jak  bylo  viděti  z  nezvyklého 
ruchu,  jaký  při  prvních  scénách  Lídiných  zavládl.  Ale  na  konec  smířilo 
se  obecenstvo  s  tímto  zajímavým  pojetím  a  dalo  mu  svoji  sankci.  Lída 
není  úloha  příliš  veliká  ani  zvláště  vděčná,  ale  má  jednu  scénu,  kdy  je 
možno  obecenstvo  strhnouti.  Scéna  tato  —  divadelně  z  nejúčinnějších 
v  celé  domácí  naší  dramatické  literatuře  — ,  kdy  Lída,  mučena 
obavou,  aby  miláčka  její  srdce  nedostala  jiná,  dá  se  strhnouti  až  ku 
zradě,  vyžaduje  kypícího  temperamentu,  vervy  a  síly.  Paní  Benoniová 
přivedla  ji  k  nezkrácené  platnosti  a  dosáhla  v  ní  velikého  úspěchu. 
I  ostatní  účinkující  vesměs  se  poctivě  přičinili,  aby  podali  výkony 
pokud  možná  jednolité  a  účinné.  Režie  zasluhuje  plného  uznání 
zvláště  za  scény  lidové,  ve  kterých  tentokráte  bylo  přece  jen  víc 
života  a  pohybu  než  jindy. 

Aktovka  »Nocturno«  od  O.  K.  Notoviče  rozmnožila  jen  řadu 
pochybných  akvisicí  z  ruské  dramatické  literatury.  Přes  všechno  vo- 
lání kritiky  divadlo  naše  stále  ještě  se  uzavírá  před  pracemi  velikých 
básníků  ruských  a  po  jevišti,  na  které  ani  Tolstoj  se  svou  »Vládou 
tmy«  ještě  nenašel  přístupu,  i  nadále  prohánějí  se  nerušené  dramati- 
kové minorum  gentium.  Motiv  aktovky  Notovičovy  jest  prastarý.  Žena, 
která  utekla  muži  s  milencem,  vrací  se  opuštěna  jím  a  dohnána  bídou, 
na  štědrý  večer  do  domácnosti  mužovy.  Dojde  ku  srážce  mezi  oběma. 
Zasypávají  se  navzájem  výčitkami.  Žena  hájí  se  tím,  že  prý  ji  muž 
zanedbával,  že  byl  popudlivý  a  hrubý  k  ní,  že  hrával  v  klubu  atd. 
On  prý  jest  vlastně  vinen  její  pádem.  Konec  konců  muž,  který  ji 
nepřestal  milovati,  několika  bankovkami  chce  ji  odbyti.  Ona  mu  je 
uražena  hází  pod  nohy  a  rozzuřena  odchází.  Ale  v  tom  se  již  vrací 
matka  mužova  domů.  Zahlédla  vrátivší  se  ženu  na  schodech,  zželelo 
se  jí  ubohé  a  proto  radí  synu  ku  smířlivosti.  Hlahol  zvonů,  který  se 
v  pravý  čas  za  scénou  ozve  a  sladká  nálada  štědrovečerní  působí 
ještě  více,  než  slova  matčina.  Zavolají  Natálii,  která  patrně  byla  na 
toto  zakončení  aféry  připravena  a  vyčkala  je  na  schodech,  manželé 
padnou  si  do  náručí  a  opona  padá.  Nebýti  paní  Kvapilové,  která 
zbloudilou  a  navrátivší  se  ženu  sehrála  s  velikou  vroucností,  jemností 
a  měkkostí  a  jejíž  výkon  působil  přesvědčivě  a  jímavě  zároveň,  stěží 
by  kdo  byl  melodramatickou  aktovku  Notovičovou  mohl  sledovati  se 
zájmem  až  do  konce  a  to  tím  méně,  ježto  přílišné  pausy  v  prvních 
scénách  působily  vražednou  nudou.  Jedině  výkon  paní  Kvapilové  dal 
nám  snésti  nezdařenou  a  banální  tuto  práci. 

Také  za  provedení  M  e  i  1  h  a  c  o  v  y  komedie  » Vyslanecký  attaché  « 
nemusíme  býti  divadelní  správě  zrovna  vděční.  Hra  má  zcela  jistě  vděčné 
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úlohy  a  není  bez  vtipu  udělána.  Tím  jsou  však  již  také  všechny  její 
přednosti  vyčerpány  a  co  zbývá,  jest  brzo  sestárlá,  prázdná  a  všední 
komedie,  francouzská  piěca,  jako  sto  a  tisíc  jiných.  Nestalo  se  ovšem 
neštěstí,  že  se  hra  znovu  nastudovala,  ale  také  jsme  nic  nezískali. 
Trvale  se  hra  na  repertoiru  právě  tak  neudrží  jako  Notovičova  aktovka. 
Představení  bylo  vlastně  jen  tím  zajímavé,  že  se  v  něm  poskytla 
paní  Laudové  a  panu  Seifertovi  možnost,  sehráti  si  zase  jednou 
vděčné  salonní  úlohy.  Hojný  potlesk,  kterého  došli,  ukázal,  že  obe- 
censtvo výkony  jejich  uvítalo  s  povděkem.  Vedle  nich  zvláštní  zmínky 
zasluhuje  ještě  pan  Šmaha.  N — k. 


Politický  přehled  za  říjen.  Vniterní, 

Vláda  sekčních  chefů,  zvaná  Claryova.  recte  Korberova,  je 
v  úřadě  právě  měsíc. 

Krátký  to  čas,  ale  stačil,  aby  seznalo  se,  že  vlajka,  kterou 
vztyčila  na  svém  člunu,  kryje  kontrabandu.  Nemyslíme  při  tom  do- 
konce její  »provisorní«  nebo  přechodní  ráz.  Je-li  toto  » ministerstvo* 
bez  ministra  financí,  obchodu  a  vyučování  pouhé  interim,  pouhé 
intermezzo,  na  tom  valně  nezáleží.  V  Rakousku  je  těžko  pro- 
rokovati nějakému  kabinetu,  jakého  bude  mu  přáno  věku.  Když 
hrabě  Taaffe  povolán  byl  z  Inšpruku,  by  zahájil  smíření  s  Cechy, 
baron  Weeber,  místodržitel  český,  poněkud  ukvapeně  a  neopatrně 
svým  úředníkům  řekl,  že  tyrolský  jeho  kolega  dohospodaří  za  šest 
měsíců.  A  hrabě  Taaffe  vládl  patnácte  let,  O  koalici  Plenerově  lidé 
myslili,  že  potrvá  dvacet  roků  Za  půldruhá  byla  z  ní  membra  disjecta. 
Na  dočasnosti  nebo  délce  régimu  nynějšího  nesejde. 

Oč  jde  v  první  řadě,  jest  její  povaha  politická,  její  úkol, 
její  tendence,  její  směr.  Ty  nyní  jsou  viditelný  a  patrný.  Víme,  že 
jí  dali  jméno  »neutrální«.  To  bylo  TupwTov  (j^siiSo?;  s  tím  uvedena, 
S  falešnou  zuámkou  systému  nad  stranami,  systému  mimoparlament- 
ního,  nestranného,  úřednického.  Všechna  tato  epitheta  nikoho  ne- 
oklamala. Její  kmotrové  namáhali  se  marně,  zjednati  jí  předem  dobrou 
pověst.  Ani  na  okamžik  nemýlili  jsme  se  my  Cechové  o  její  pravé 
podstatě.  My  netušili  pouze,  .  my  byli  přesvědčeni,  že  je  vyvolána 
proti  nám,  a  ještě  nežli  byla  nastolena,  zaujali  jsme  proti  ní  posici 
válečnou.  Začli  jsme  boj  a  budeme  pokračovati.  Dovedeme  jej  stup- 
ňovat a  nelekáme  se  krajností. 

S  touže  jistotou,  s  jakou  ohlašuje  se  zatměni  slunce,  určeno 
hrabětem  Clarym  a  jeho  pomocníky  zrušení  jazykových  výnosů  Gaut- 
schových  z  roku  1898  respektive  Badeniových  z  roku  1897.  Ráno 
17.  října  se  dostavilo.  Památné  to  datum.  Zůstane  zaznamenáno 
jako  dies  nefastus  v  dějinách,  ne  našich,  ale  rakouských,  jako  den 
osudný. 

Ještě  vždycky  v  historii  zápasů  politických  ukázalo  se,  že  právo 
vybojované  národy  nedá  se  národům  odpírati  na  dlouho.    Právo 
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náhle  vynucené  nebo  právo  z  bázně  udělené  lze  vzít,  lze  od- 
volat, lze  zrušit,  —  právo  vymezené  nikdy.  Proto  při  pohledu  na 
» Wiener  Zeitung*,  kde  se  v  několika  řádcích,  chladných  a  mrazivých 
byrokraty  ad  hoc  povolanými  bére  nám,  co  bylo  uznáno  důvodným 
právem  naším,  nejímá  nás  nižádná  zoufalost.  Naopak  nezvratná  je 
naše  naděje,    že  restituce  tohoto    práva    je   jistou,    jen  otázkou  času. 

Co  nás  naplňuje  hořkostí  a  nevolí,  je  faktum  abolice  práva  při- 
znaného, které  nikomu  nebylo  újmou.  Nikomu  :  ani  státu,  ani  kmeni 
druhému  v  našich  vlastech.  Ale  že  se  menšině  a  její  teroru  vyhovělo 
a  že  se  smazala,  jakoby  jednalo  se  o  věc  na  světě  nejlhostejnější 
neb  o  nějaké  nadpráví  naše  a  bezpráví  pro  Němce,  draze  námi  vy- 
koupená, draze  námi  zaplacená,  těžce  námi  vysloužená,  těžce  námi 
zasloužená  část  rovného  práva  našeho  jazyka,  jazyka  většiny  s  ně- 
meckým, —  to  vhání  krev  do  srdce,  vhání  krev  do  tváří.  Bezohled- 
nost k  nám,  bezcitnost  k  nám,  nevážnost  k  nám  na  straně  jedné,  — 
samý  ohled,  samá  šetrnost  a  nejhlubší  respekt  vůči,  ne  vůli  ale  zvůli 
německé  obstrukce  —  tento  rozdíl,  tato  různost,  tento  dvojí  loket 
spůsobily  v  národě  našem  hněv  a  trpkost,  o  jichž  hloubce  a  síle  ne- 
mají ve  Vídni  tušení. 

Je  zaplašit  bude  obrovskou  prací.  Nikdy  důvěra  lidu  českého 
k  tomuto  státu  a  jeho  správcům  nebyla  v  minulosti  velikou.  Vinou 
jejich.  Zásluhou  hraběte  Badeniho  ujal  se  v  něm  zárodek  víry.  Ten 
však  je  zničen  teď  úplně.  Sklamaný  národ  těžko  vyléčíte  ze  skepse. 
Nepováží-li  ti,  kdož  lehkověrně  spůsobili  situaci  nynější,  co  to  jest, 
je-li  celý  šestimilionový  národ,  který  chce  žít  a  se  vyvíjeti  v  Rakousku, 
bez  důvěry  k  němu  ?  přestal-li  doufati,  že  se  mu  v  něm  dostane  spra- 
vedlivosti a  podmínek  k  důstojné  existenci  ? 

O,  hlubokou  vykopali  propast  mezi  českým  národem  a  Rakou- 
skem tito  státníci.  Který  z  nich  může  srovnati  se  svým  svědomím, 
že  odvrátil  celku  národ  dělný,  věrný,  royalisticky  oddaný  ?  Byl  si  kdo 
z  nich  vědom  zodpovědnosti  své,  byl  si  kdo  z  nich  vědom  přečinu 
svého  ? 

Za  viny  nespáchané  trpí,  strádá  český  národ.  Za  viny  nespáchané 
je  trestán  ponížením,  urážkami.  Za  viny  nespáchané  jest  odstrčen 
a  vržen  nazpět  z  mety,  které  dosáhl,  nikoli  cizí  milostí,  ale  vlastním 
přičiněním,  vlastní  potencí. 

V  tomto  svém  utrpení,  v  této  své  nevině  je  národ  český  veli- 
kým a  silným.  Všemi  jeho  vrstvami  proudí  dnes  odboj  proti  příkoří, 
proti  zkrácení  jeho  práv.  Se  vzácnou  jednomyslností,  s  nezdolnou 
bojovností  staví  se  na  odpor.  Útěcha,  že  zvítězí,  přemáhá  v  něm  bol 
nad  zklamáním  a  nevděkem.  Pryč  s  chmurami,  se  slzami  a  sentimen- 
tálnoscí  ve  chvílích  vážných,  jako  je  nynější,  které  vyžadují  mužného 
vzdoru  a  rázného  vykročení !  ' 

Chtěli  jste  proměniti  celý  národ  v  jeden  útočný  tábor.  Bylo 
vám  líto,  že  žil  v  příměří  se  státem  a  odložil  zbraň  a  zbroj.  Nuže, 
bez  fráse  a  bez  nadsázky  vězte :  dnes  je  všecek  lid  český  jedním 
vojem  a  stojí  čelem  proti  Vídni. 
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To  nebyla  rakouská  politika,  která  sosnovala  takový  obrat.  To 
nebyla  moudrá  politika.  To  nebyla  vůbec  politika.  To  byla  slabost, 
to  byla  submise,  při  níž  neztratili  jsme  tak  my,  jako  Rakousko.  Po- 
litika, která  kapituluje  bez  podmínek  před  odpůrcem,  před  minoritou, 
není  žádnou  politikou. 

Proto  nejsme  my  obětí  politiky  jediné  možné,  politiky  energie, 
nýbrž  politiky,  která  není  politikou,  politiky  chabé  vrtkavosti 
a  nestálosti,    politiky,    ve    které    nynější    stadium    není  fasí  první. 

Býti  stlačenu  na  čas  politikou  takovou  není  neúspěchem,  který 
zdrcuje.  Ale  pomyslili  vykonava.telé  politiky  takové,  jak  je  nebezpečno 
pro  budoucnost,  ji  provádět?  Dnes  ukázán  nedostatek  resistence  na 
místě  jednom,  zítra  nasadí  se  páky  na  místě  druhém.  Snad  se  stejným, 
snad  i  s  větším  ještě  zdarem. 

Jazykové  výnosy  Gautschovy  zrušeny  zase  nařízením  o  dvou 
paragrafech.  Jedním  uklízejí  se  tyto  ordonance,  druhým  obnovuje  se 
platnost  ordonance  Stremayrovy  a  Taaffovy  z  r.  1880,  jejíž  1.  článek 
stanoví :  Politické  a  soudní  úřady,  jakož  i  zastupitelstva  státní  v  zemi 
jsou  povinny  vyhotovati  vyřízení  jazykem,  kterým  stalo  se  ústní  nebo 
písemní  podání.  Analogické  pravidlo  vyhlášeno  paragrafem  10.  stran 
zápisu  do  knih  pozemkových. 

Reaktivováním  stavu,  jaký  vcrbis  expressis  zaveden  před  dvaceti 
lety,  obnovena  tedy  ve  vnějším  úřadování  dvoujazyčnost  po  celých 
Cechách  a  po  celé  Moravě,  dvoujazyčnost,  na  které  spočívaly  také 
výnosy  Badeniovy,  ale  jež  byla  baronem  Gautschem  opuštěna. 

Není  pravda,  co  tvrdí  » vysoce  postavený  soudce*  v  »Neue 
Freie  Presse«,  že  po  stránce  faktické  bylo  Stremayrovo  a  TaaíTovo 
nařízení  novotou.  Nebylo.  Jím  dána  toliko  skutečné  praxi  forma  před- 
pisu. Nic  více. 

Dvě  veliké  vady  měla  tato  norma.  Jednak  zůstalo  jí  nejen  ne- 
dotčeno, nýbrž  naopak  potvrzeno  výhradné  německé  úřadování  vni- 
terní, jinak  obsah  její  byl  platným  pouze  pro  politické  a  soudní  úřady, 
pro  ressort  financí,  obchodu  a  orby  však  nikoli. 

Tyto  úzké  meze  nebyly  žádným  z  obou  směrů  rozšířeny  po  de- 
seti létech  na  vídeňských  konferencích.  Naopak  s  německé  strany 
brána  platnost  výnosu  z  r.  1880.  v  odpor  a  jeho  uznání  zůstalo  in 
suspenso. 

Proto  nechápeme  zármutek,  jaký  projeven  v  publicistice  a  také  na 
sjezdu  důvěrníků  druhé  strany  národní,  že  vůlí  národa  byl  lednový 
traktát  z  r.  1890.  roztrhán  a  prohlášen  neexistentním.  Vyrovnání  na 
něm  psané  nebylo  žádným  vyrovnáním,  ještě  méně  rovností  a  rovno- 
právností. Každým  vyrovnáním,  smířením,  dorozuměním  v  Čechách 
i  na  Moravě  musí  být  upraveny  konkrétní  a  positivní  části  sporu  ja- 
zykového způsobem  určitým,  přesným  a  striktním.  Tenkráte  však  pravý 
opak  se  stal.  Nehledě  k  tomu,  že  na  Moravu  nevzat  žádný  zřetel  a 
že  takto  přetrženo  pásmo  státoprávní  a  národní  jednoty,  německým 
požadavkům  po  rozdělení  vrchního  soudu  a  zemědělské  rady  sice  vy- 
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hověno,  avšak  vlastní  jádro  jazykových  poměrů,  právě  kardinální 
otázky  národního  boje  v  zemích  koruny  české,  nechány  stranou.  Je- 
jich rozřešení  zůstaveno  době  příští.  Za  koncese  Němcům  učiněné 
nevymožena  současná  kompensace.  Bez  té  nemělo  být  oněch.  Smí- 
ření mělo  se  státi  na  poradách  těch  věcí  hotovou,  smluvenou,  ujed- 
nanou. Cechové  měli  odnést  objekt,  kořisť,  —  souhlas  zástupců  ně- 
meckých a  vlády  ke  kodifikované,  prohloubené,  rozšířené  a  zabezpe- 
čené rovnoprávnosti.  Oni  však  odešli  z  rukama  prázdnýma.  Dr.  Rieger 
tehdy  —  jak  víme  —  postihl,  že  alespoň  bez  vniterní  češtiny  pro 
soudy  nemohou  našinci  domů.  Pohříchu  úsilí,  ba  ultimatum,  které 
položil,  bylo  paralysováno  s  jiné  strany  nevčasnou  a  nemístnou  po- 
volností. 

Šestiletým  bojem  národa  českého  v  oposici  nejrozhodnější  dosaženo 
vybudování  Stremayrova  výnosu  oběma  směry.  Do  hloubky  tím,  že 
zavedena  vniterní  a  nejvniternější  čeština,  do  šířky  tím,  že  rovno- 
právnost ve  vnějším  i  vniterním  úřadování  zavedena  do  správy  fi- 
nanční, poštovní,  telegrafní,  celní,   báňské  a  zemědělské. 

Vím,  co  se  namítne :  že  všecko  toto  ovoce  několikaleté  námahy 
pp.  Korber,  Kindinger,  Clary,  Stibral  a  Kniaziolucki  nám  odňali  zase. 
Odňali  na  čas,  neodňali  trvale.  Dnes  žádná  vláda  v  jazykové  osnově 
pro  Cechy  a  pro  Moravu  nemůže  osměliti  se,  nechce-li  provokovati 
revoluci  v  českém  národě,  smazání  toho,  co  bylo  platným  od  5.  dubna 
r.  1897.  pro  Cechy  a  od  22.  dubna  r.  1897.  pro  Moravu  do  17.  října 
t.  r.  Dnes  i  německé  strany  obstrukční  ve  svém  programe  donuceny 
jsou  samy  nám  přiznati  české  úřadování  vniterní.  To  je  morální  a  právní 
efekt  politiky  »mladočeské«.  Přiměli  jsme  stát,  přiměli  jsme  protiv- 
níky své  k  respektování  postulátů  národa  českého.  V  tom  je  nepopi- 
ratelný pokrok  a  kdyby  nynější  zastupitelstvo  jeho  ničeho  nebylo  do- 
sáhlo jiného  —  nežilo  a  nepůsobilo  nadarmo.  Od  punktací  a  jejich 
prázdnoty  k  této  jistotě  je  pěkný  krok.  Není  příčiny  k  žalozpěvům, 
že  národ  nespokojil  se  stagnací,  jakou  vídeňský  smír  byl  a  šel  dále 
a  dosáhl  více.  Neutkví  také  na  metě  nynější.  Sempře  avanti  —  toť 
heslo  pro  každý  národ,  ne  pouze  pro  italský.  Národ,  který  nepokra- 
čuje, zakrňuje.  U  nás  však  jsou  fanatikové  víry,  jakoby  národ  mohl 
být  anorganickým  tvorem,  odsouzeným,  být,  jak  jest. 

Svévolná  suspense  práva  vybojovaného  hrabětem  Clarym  17.  října 
provedená,  zůstává  činem  abnormálním  a  neomluvitelným.  Tvůrci 
jeho  jsou  dnes  poučeni,  že  český  národ  není  ten  lev,  o  kterém  hrabě 
Beust  ve  svých  memoirech  troufal  si  napsati,  že  dal  si,  co  již  držel, 
vyrvati  bez  hlesnutí.  Tento  český  lev  dovede  nejen  se  ozvat,  ale  také 
bíti,  aby  pocítili  jeho  rány  oni,  jimž  nebylo  vhod,  že  byl  klidným 
a  pokojným. 

Bouře,  které  v  Cechách  a  na  Moravě  trvají,  které  měly  počátek 
v  naší  metropoli  a  sáhají  po  hranice  uherské,  které  rozkolébaly  také 
nehybné  jindy  masy  konservativního  lidu  v  markrabství,  jsou  jen 
vnější  známkou  citů,  jimiž  prodechnut  je  český  národ. 


Politický  přehled.  243 

Nejsme  povoláni  udělovati  hraběti  Clarymu  rady.  Ale  nechce-li, 
by  tato  elementární  erupce,  která  nepotřebovala  nižádného  podnětu 
a  nižádné  organisace,  nevzrostla  na  škodu  Rakouska,  nechať  stane  on 
a  jeho  soudruzi  na  bludné  a  srázné  cestě,  kterou  se  dali.  Buďtež  oni 
všichni  varováni  co  nejdůtklivěji  před  podněcováním  rozhořčenosti, 
beztoho  v  národě  českém  vysoko  šlehající  a  jen  stěží  tlumené. 

Nebylo  dokonce  třeba,  by  homines  novi,  jakými  jsou  in  poli- 
ticis  páni  dři.  Kindinger  a  Stibral,  do  plamenů  těch  nalili  petroleje 
svými  veřejnými  a  tajnými  intimáty.  Ministr  justice  přesvědčil  se 
v  parlamentě,  že  holubicí  nátura  českého  národa  nesnese  —  všecko. 

Nejprostší  rozum  kázal  vládě  Claryově,  by  k  ráně,  jakou  zasa- 
dila mu  zrušením  jazykových  výnosů,  nepřidávala  ještě  jiné.  Nej- 
prostší rozum  kázal,  na  bolest  nepřikládat  žíraviny,  ale  konejšivou 
náplast.  Nejprostší  rozum  kázal  nerozmnožovati  třaskaviny^  před  de- 
batou o  vládní  deklaraci  a  před  volbami  delegačními.  Úkazy  toho 
druhu,  jaké  vydány  soudcům  v  království,  úkazy  důvěrnými,  které 
staví  soudce  pod  tajný  dozor  kolegy  a  které  jsou  výzvou  k  de- 
nunciaci. 

Když  podřízení  funkcionáři  na  Moravě  vzepřeli  se  výnosům 
Rubrovým,  nebyli  vůbec  trestáni  nebo  jen  přesazením,  které  se  jim 
zaplatilo.  Tak  bylo  za  hraběte  Thuna.  Nyní  však  za  hraběte  Claryho 
hrozí  se  hned  nejpřísnějším  zakročením  každému,  kdo  by  se  opovážil 
jíti  v  ochotě  Čechům  i  jen  o  píď  dále,  nežli  je  vytčeno  nařízením 
Stremayrovým. 

A  přece  soudcové  čeští  mají  zákonné  právo  zkoumati  nařízení 
ze  dne  17.  října  t.  r.  Stejné,  jakým  osobovali  si  podřízenci  Tem- 
nitschkovi  nebýti  poslušní  výnosů  z  r,  1880.  Ne  stejné  —  mnohem 
daleko  větší.  Jim  vyhlášen  a  dodán  nález  nejvyššího  soudu  z  r.  1898., 
nález,  který  vyřčen  senátem  plenissimárním,  který  byl  sdělen  všem 
dolním  instancím,  aby  se  jím  řídily,  podle  něho  jednaly,  jej  zacho- 
vávaly. Nejvyšší  tribunál  justiční  žádal  od  nich  poslušnost  vůči  roz- 
hodnutí, dle  něhož  oba  jazyky  v  Čechách  jsou  úplně  rovnoprávnými, 
t.   j.  také  ve  vniterním  úřadování. 

Jaká  to  stabilita,  kde  za  necelého  půltřetího  roku  již  třetí  zavádí 
se  řád  pro  soudce  v  Čechách  a  na  Moravě :  Gleispachův,  Rubrův  a 
Stremayrův !  Jaká  to  právní  bezpečnost,  kde  president  vrchního  soudu 
terstského  na  chefa  justice  pasovaný,  jedinkým  péra  škrtnutím  chce 
nulifikovat  usnesení  nejvyšší  soudní  stolice !  K  čemu  je  tato  vůbec, 
může-li  administrativa  zrušovat  její  výměry,  její  direktivy  ? ! 

Znám  konvertity,  kteří  včera  byli  nekatolíky  a  zítra  jdou 
do  nejkatoličtější  země,  do  Tyrol,  tam  klekají  před  každým  knězem, 
každému  ruku  líbají,  žádné  mše  neopominou,  ostentativně  každou 
ceremonii  konají,  jen  aby  se  věřilo  v  pravost  jejich  den  staré 
konfese. 

Jako  tito  novokřtěnci  vedli  a  vedou  si  členové  vlády  hrabete 
Claryho.    Činí  ve  své  horlivosti  dokázati,    že  stal  se    pronikavý  obrat 
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v  levo,    ve    své    snaze,     zalíbit  a    zavděčit    se  Němcům    obstrukčním, 
více,  nežli  tito  čekali,  nežli  tito  sami  žádají  a  chtějí. 

Naléhajíce  na  zrušení  jazykových  výnosů  Badeniových  a  Gaut- 
schových  naši  krajané  němečtí  měli  na  mysli  sebe.  Tudíž  okresy,  jak 
oni  je  zvou,  německé  a  kromě  nich  smíšené.  Důkazem  toho  jejich 
svatodušní  program,  který  při  veškeré  své  nevraživosti  k  nám  a  při 
veškeré  sobeckosti  a  vypínavosti  jejich  dokonce  neobsahuje  nikde  po- 
žadavek, aby  zničeno  bylo  všechno,  co  se  nám  povolilo  v  posled- 
ních letech,  naopak  v  programe  tom  výslovně  pro  českou  část  krá- 
lovství proponuje  se  vniterní  čeština. 

Rozmyslní  politikové  němečtí,  ba  sami  krajní  nacionálové,  jako 
poslanec  Prade,  trvají  na  stanovisku,  že  jim  po  tom  nic  není  a  býti 
nemůže,  jak  stát  zařídí  věci  v  českých  obvodech,  oni  že  starají  se 
jen  o  svoji  državu,  o  svůj  domov,  o  německé  území.  Jejich  zájmem 
že  tedy  není,  by  adjunkt  v  Táboře  nesměl  požádati  česky  za  dovo- 
lenou, poštovní  asistent  v  Počátkách  nesměl  česky  stvrdit  příjem 
platu  atd. 

Páni  Kindinger  a  Stíbral  však  jsou  ještě  němečtějšími  nežli  nej- 
radikálnější  Germani.  Zavedli  zase  výhradnost  němčiny  netoliko  do 
služby  vniterní,  ale  také  v  záležitostech  osobních  a  disciplinárních  a 
to  hned.  Nalezli  se  Němci,  kteří,  když  toto  faktum  bylo  sděleno 
v  parlamentě,  jásali  a  tleskali.  Prozradili  tím,  že  z  výlučné  němčiny 
vniterní,  kterou  vyhlašují  za  státní  nezbytnost,  odvozují  praerogativy 
pro  německou  minoritu  v  Rakousku,  stejně  jako  je  odvozují  pro  ni 
z  druhé  »státní  nezbytnosti*,  ze  státní  němčiny,  která  se  teď  jmenuje 
»vermittlungsprache« . 

Vniterní  čeština  jest  a  musí  být  průlomem  do  této  výsady  a  do 
všeho,  co  na  ní  spočívá,  jako  jest  a  byla  do  ní  průlomem  vniterní 
polština.  Vniterní  čeština  jest  a  musí  býti  důkazem,  že  je  v  Rakousku 
možným  také  jiné  úřadování,  nežli,  jaké  je  v  něm  tradicionálním,  ně- 
mecké, ačkoli  vniterní  jazyk  německý  není  podepřen  žádným,  pra- 
žádným ustanovením  zákonným. 

Vniterním  jazykem  úředním  je  teprve  dobudována  na  jedné 
straně  pyramida  rovné  a  stejné  platnosti  jazyka  českého  v  úřadech  a 
soudech,  ale  na  druhé  straně  je  vniterní  češtinou  v  zemích  koruny 
svatováclavské  zbořena  zwingburg  starorakouského  regimu,  který  byl 
německým  a  centralistickým. 

Bylo-li  již  kapitulováno  před  Němci  tak,  že  válečné  útraty 
vzaty  z  našeho  právního  majetku  a  z  naší  právní  půdy,  nebylo  věru 
třeba,  dávati  jim  více,  nežli  v  podmínkách  svých  sami  vyznačili.  Na 
příklad  ve  Slezsku.  V  téže  chvíli,  kdy  konvent  německo  nacionální 
diktoval,  že  obstrukce  v  parlamentě  může  býti  zastavena,  jen  bude-li 
odvoláno  postátnění  matičního  gymnasia  v  Opavě,  dána  subvence  ně- 
mecké soukromé  střední  škole  ve  Frýdku,  a  již  vydán  rozkaz,  aby 
zrušeny  byly  ve  vévodství  také  instrukce  Pražákovy  a  Rubrovy,  Pe- 
prná  lekce,  kterou  dostal  p.  Kindinger,  měla  v  následek,  že  ve  Slezsku 
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zůstal  status    quo    a    že    pp.    Korber,    Clary    a    Kniaziolucki,    alespoň 
dosud,  příkladu  svých  kolegů  z  justice  a  z  obchodu  nenásledovali. 

Na  rozlícení  obyvatelstva  českého  stalo  se  dost.  Ale  dalo  se  na- 
vzájem držitelům  mocí  na  srozuměnou,  že  minuly  doby,  kdy  o  ni  se 
mohli  odvážiti  všeho  proti  němu  a  kdy  o  n  trpělivě  snesl  všechno. 
Jsa  si  vědom  své  důležitosti  pro  stát  a  monarchii,  svých  služeb  efek- 
t  vně  prokázaných  a  do  duše  uražen  útokem  naň  provedeným,  zdvihl 
se  národ  český  k  mohutnému   rozmachu. 

Původcové  četných  demonstrací  musí  býti  hledáni  mezi 
těmi,  kdož  akty  svými  dali  podnět  k  nespokojenosti  a  k  nepo- 
kojům v  lidu  českém.  Nejsme  sice  tak  špatnými  ani  tak  spo- 
zdilými,  bychom  řekli  :  »Zabitím  lidí  v  Holešově  a  Vsetíně  je 
vinen  hrabě  Clary*,  jako  se  řeklo  na  německé  straně,  že  zastřelením 
lidí  v  Kraslicích  je  vinen  hrabě  Thun  ;  ale  my  konstatujeme  prostou 
historickou  pravdu,  pravíme-li,  že  Kraslice  byly  ke  konci  vlády 
Thunovy,  aniž  lidu  německému  z  jeho  práv  vzato  nej- 
menší zrno,  Holešov  a  Vsetín  však  jsou  na  počátku  vlády  hra- 
běte Claryho,  která  českému  lidu  podstatnou  část  jeho 
práv  odňala.  Dodáváme:  jako  byla  revolta  německá  svévolí,  bez- 
příčinnou  a  bezdůvodnou  válkou,  tak  odůvodněn  a  ospravedlněn  je 
politický  odboj  národa  českého.  To  pravíme  vládě.  Sobě  pak  pra- 
víme :  mohl-li  zvítěziti  umíněný  vzdor,  veškeré  oprávněnosti  postrá- 
dající, musí  zvítězit  odpor  náš,  odpor  nám  vnucený,  oprávněný  a  ne- 
odbytný. 

Obtížena  vinou  a  stíhána  hněvem  celého  národa  českého  vstou- 
pila vláda  před  parlament.  Za  svěžího  ruchu  vzniklého  atentátem, 
který  na  lidu  tom  spáchala  a  při  kterém  vedl  jí  ruku  intransigentní 
teutonism. 

Vláda,  která  vykonávala  vůli  cizí,  vyhlašovala  program  svůj. 
Již  to  ji  uvedlo  do  falešné  posice.  Již  to  byla  chyba  primerní.  Na- 
hromadila však  ve  svém  krátkém  osvědčení  ještě  jiných  nadbytek. 
Nemluvíme  o  zvučných  slovech,  velikých  plánech,  dalekosáhajících  pro- 
jektech, které  nesluší  kabinetu  provisornímu  a  plné  moci  na  krátký 
termin  jen  udělené.  To  je  buď  optický  klam,  nebo  ješitnost.  Ale  ni- 
koli to  zarazilo  posluchače.  Překvapil  nedostatek  všeliké  psychologie 
a  seriosnosti.  Což  pak  mezi  spolupracovníky  hraběte  Claryho,  nepo- 
ciťoval-li  to  on  sám,  nebyl  nikdo,  jenž  by  jej  byl  upozornil :  >Čtyři- 
advacet  hodin  po  zrušení  jazykových  výnosů  nesmíme  a  nemů- 
žeme veřejně  mluvit,  jak  nám  napovídá  dr.  Korber:  o  šetření  ústavy, 
o  zájmech  všech  národův,  o  rovnoprávnosti,  o  státní  autoritě.  To  je 
dovoleno  každému,  jenom  ne  nám«.  Protože  však  vláda  ml  uvil  a  tak 
přec,  uslyšela  odpor  a  výsi.ičch  a  dostalo  se  jí  uvítáni,  jakého  dosud 
ve  vídeňském  parlamentě  žádné  se  nedostalo. 

Poněkud  jen  zkušený  znalec  lidí  v  kabinetě  byl  by  varoval 
a  dél :  »Ceský  národ  a  jeho  poslanci  nejsou  přece  dětmi,  kterým  dá 
se  metlou  a  které  se  zkonejší  slil)cm,  že  dostanou  koníčka.  Od  vy- 
spělého národa,  od  mužné  jeho    delegace    nelze  se  nadíti  leč  nevole, 


246  Česká  Revue. 

přijde-li  se  jim,  den  po  zrušení  jazykových  výnosů,  s  frásemi,  jež 
jsou  v  čirém  odporu  s  hotovým  činem. « 

Hrabě  Clary  takového  hlasu  výstražného  neslyšel  a  ve  své  naiv- 
nosti  přečetl,  co  mu  dr.  Korber  napsal  a  co  českým  poslancům  zníti 
musilo  ve  sluch  jako  posměch  a  potupa. 

Ke  všemu  tomu  nešťastná  stylisace  o  jazykových  výnosech, 
o  které  sami  němečtí  konservativci  se  pronesli,  že  svojí  příkrostí 
a  širokostí  musila  se  Cechů  dotknouti  co  nejtrapněji.  Hrabě  Clary 
byl  by  nejlíp  učinil,  kdyby  o  nich  byl  mlčel  úplně.  Tam  kde  mluvil 
skutek,  nebylo  moudrým  počínáním,  jeho  zlé  následky  ještě  zveli- 
čovat nerozvážnými  slovy  a  do  napjaté  atmosféry  vrážet  ještě  víc 
elektřiny. 

Od  neutrální  vlády  nebylo  dále  moudro,  sestupovati  s  výše  do 
nížin  stranickosti  a  nakloniti  se  zjevně  na  levo.  Stejně  nemoudro 
bylo  také,  že  dosavadní  obstrukce  štědřila  hraběti  Clarymu  pochvalou. 
Deklarovala  vládu  tak  za  svoji  a  sebe  za  její. 

Hned  potom  dr.  Engel  dal  nepokrytým  spůsobem  na  jevo,  jak 
český  lid  a  jeho  poselstvo  smýšlí  o  nynější  vládě  a  že  nejostřejší 
oposici  proti  ní  pokládá  za  příkaz  národní  cti. 

V  několikadenní  rozpravě  o  prohlášení  vlády  hraběte  Claryho 
slyšela  sněmovna  s  českých  lavic  splnění  ohlášky  Englovy.  Řeči  po- 
slanců dr.  Stránského,  dr.  Kramáře,  dr.  Žáčka,  dr.  Pacáka  a  dr. 
Plačka  lišily  se  zajisté  formou,  temperamentem,  barvou,  tonem,  podle 
individuálnosti  mluvčího,  ale  všechny  se  nesly  jedním  bojovným 
duchem.  Ani  stopy  v  nich  nebylo  po  sklíčenosti  a  tesklivosti.  Ze 
všech  hlaholila  svěží,  zvučná,  hlasitá  odhodlanost  a  všechny  měly  jeden 
refrain  :  »Také  nyní  je  český  národ  ochoten  ke  smíru  a  vyrovnání,  ale 
za  hraběte  Claryho  nikdy.  Dokud  on  vládne,  žádný 
Cech  nevstoupí  do  vyjednávání.  Mezi  níma  námi  může 
býti  jen    jeden  poměr  —  válečný. « 

Čeští  poslanci  nezmalátněli  a  nezmalomyslněli  jedním  neúspě- 
chem, jednou  prohranou  bitvou  v  dlouhé  válce,  kterou  vede  český 
národ  v  tomto  Rakousku  za  své  bytí  a  za  svoji  budoucnost.  Spatný 
vojín,  jenž  odvrhuje  po  jedné  nehodě  zbraň,  špatný  vojevůdce,  jenž 
odvrhuje  po  jedné  pohromě  maršalskou  hůl. 

Myšlénka,  složiti  mandáty,  nedoznala  souhlasu  ani  ve  sboru  po- 
slaneckém, ani  ve  sboru  důvěrnickém.  S  dobrým  rozmyslem  zůstavil 
tento  klubu  na  říšské  radě,  by  ve  věci  tak  důležité  usoudil.  Dilato 
rické  usnesení  to  je  svědectvím,  že  na  otázku,  je-li  příčina  ke  hro- 
madné resigraci  takové,   dána  byla  odpověď  záporná. 

Právem.  Marně  hledáme  postačitelný  motiv  a  vážný  důvod  pro 
odvolání  se  k  voličstvu.  Ze  středu  tohoto  odnikud  nevyslovena  žádost 
v  tom  smyslu  —  odečtou-li  se  orgány  několika  mandátu  chtivých  a 
nedočiíavých  kandidátů  z  různých  frakcí  radikálních.  Ze  delegace 
česká  je  nucena  změniti  frontu  proti  Vídni  a  taktiku  proti  vládě, 
nemůže    býti    na  závadu    dalšímu    vykonávání    plné    moci    poslancům 
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r.  1897  dané.  Povolaná  instance  vydanou  parolu  schválila.  Vyslovila 
plný  souhlas  s  novým  postupem.  Je  vyhověno  tedy  cele  řádům  a  sta- 
novám strany. 

Taktika  ve  sborech  zastupitelských  není  věcí,  která  se  dá  napřed 
určiti  pro  dobu  celého  šestiletí.  Závisí  na  poměrech,  na  situaci  oka- 
mžité, na  účelnosti  a  prospěšnosti,  na  zájmu  věci  české.  Ten  vy- 
žaduje jednou  politiky  vyčkávací,  po  druhé  útočné,  po  třetí  obranné, 
jindy  zas  jiné.  Totéž  poselstvo  může  a  musí  prováděti  v  různých  do- 
bách rozličnou  taktiku.  Každou  však  ustanovuje  zřetel  na  utilitaritu. 
Taktika,  která  ho  nedbá,  je  pochybenou  a  zvrácenou. 

V  taktice  žádati  stálost  a  důslednost  mohou  jen  lidé  strategie 
parlamentní  neznalí.  Přechod  z  jedné  do  druhé  diktuje  skutečnost 
a  její  potřeby,  nikoli  vůle  a  disposice  aktivních  osob.  Pročež  také 
nynější  poselstvo  české  od  r.  1891  odhodlalo  se  několikráte  k  takti- 
ckému zabočení,  jednou  v  levo,  potom  v  právo,  pak  zase  v  levo, 
ale  nikdy  nebylo  praveno  a  žádáno,  že  odklon  od  dosavadní  linie 
musí  míti  v  následek  vrácení  mandátů. 

Národu  by  se  jím  neposloužilo.  Ale  hraběti  Clarymu  a  všem, 
kdož  usilují  o  vybudování  nějaké  koalice  protičeské,  (9  trvalé  osamo- 
cení poslanců  českých  a  národa  českého,  by  se  tím  prokázala  nej- 
větší pomoc.  Několik  měsíců  byly  by  lavice  českých  poslanců  prázdny. 
Český  lid  byl  by  eliminován,  vypjat,  vyloučen  ze  všech  formací,  kon- 
stelací, kombinací.  Všechno  by  se  dělo  bez  něho,  proti  němu.  Nežli 
by  se  poslanci  čeští  vrátili  na  svá  místa,  bylo  by  tu  nejedno  fait 
accompli.  Ve  složení  parlamentu,  v  zákonodárství,  v  administrativě, 
které  by  se  za  jejich  presence  nestalo.  Vždyť  pouhé  účastenství 
Cechů  v  majoritě  pravice  zabránilo  a  zabraňuje  obratu  na  levo  ještě 
většímu,  nežli  se  stal,  obratu,  ke  kterému  tlačilo  a  ještě  tlačí  lidí 
mnoho  a  mocných.  Zatím  byly  by  prvky  ve  sněmovně  poutány  v  ali- 
anci, kterou  by  Cechové  teprve  musili  rozbiti,  nežli  by  mohli  pomý- 
šleti na  útvar  nový.  Co  by  se  tu  promarnilo  zbytečně  sil  na  práci 
čistě  negativní,  kterých  užiti  lze  k  positivní.  Dnes  jsou  poslanci  čeští 
důležitým  článkem  majority  a  nechť  si  je  cena  tohoto  příslušenství 
sebe  problematičtější,  také  při  nejnižším  odhadu  je  to  zisk.  Alespoň 
potud,  že  přistoupení  ke  každé  jiné  alianci  musilo  by  se  jim  dvakrát 
zaplatiti :  za  východ  z  dosavadní  a  za  vchod  do  druhé.  Rozmyslná, 
prozíravá  politika  česká  také  při  veškeré  solidaritě  ku  pravici  opero- 
vati bude  vždy  dvěma  železy  v  ohni.  Hromadná  resignace  byla  by 
politika  operování  se  železem  žádným. 

Víme,  pravice  není  ideálem  kooperace  a  leckteré  zjevy  z  po- 
slední doby  víru  v  ideál  ten  a  nespornost  jeho  zviklaly.  Ale  v  politice 
jako  v  životě  vůbec  je  snáze  bořit  nežli  stavět,  snáz  osamocovat  a 
rozvazovat  nežli  spojovat  a  navazovat.  Přes  veškeré  zmatky  prošlých 
let  a  přes  podvrácení  parlamentarismu  německou  obstrukcí  je  většina 
pravice  přece  jen  majoritou  a  jako  taková  potencí.  Ovšem  velikost 
potence  té  závisí  jen  od  ní. 
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Po  boku  národních  poslanců  českých  stojí  v  boji  proti  hraběti 
Clarymu  konservativní  velkostatek,  jehož  předseda,  hrabě  Pálffy  mluvil 
tóninou,  nikterak  se  nelišící  od  nejrozhodnějších  akcentů  Kramářo- 
vých.  Tato  shoda  ve  veškerém  nazírání  politickém  mezi  šlechtou  a 
lidem  je  posilou  posice  české,  kterou  dlužno  jen  vítati. 

Radostně  a  s  největším  povděkem  pozdravujeme  také  veřejná 
osvědčení  druhé  strany  národní,  která  se  nerozcházejí  od  našich  ani 
věcně  ani  takticky.  Z  plna  srdce  si  přejeme,  by  podnět  ke  součinnosti 
všech  stran  národních  a  státoprávních  stal  se  skutkem  a  přinesl  hojně 
plodů.  Vroucí  je  naše  žádost,  aby  v  přítomné  chvíli  přestaly  veškery 
rekriminace  pro  minulost  a  péče  vlastenců  věnována  byla  budoucnosti. 
Konstatujeme  ochotně,  rádi  a  vděčně,  že  jeví  se  na  konservativním 
křídle  české  armády  náležitý  smysl  a  pravé  porozumění  pro  aktuální 
úkoly,  že  však  není  tomu  stejně  na  křídle  levém,  kde  protivenství 
strannické  přehlušuje  hlas  volající  do  služeb  celku. 

Ze  všech  řečí  německých  v  programové  debatě  promluvených 
zasluhuje  povšimnutí  jediná  Baernreiterova.  Ne  pouze  proto,  že  a  priori 
ji  zbavil  všeho,  co  by  nás  bolelo,  nejen  proto,  že  naopak  důrazně  se 
přimlouval  za  pokojné  urovnání  konfliktu  slovansko-germanského  na 
půdě  rakouské,  nýbrž  hlavně  proto,  že  nepřestal  na  všeobecnostech, 
nýbrž  vstoupil  na  půdu  konkrétní  reelnosti  a  že  udal  positivní  cesty 
smíru  takového.  Bývalý  ministr  obchodu  shoduje  se  s  námi  Cechy 
v  tom,  že  největší  chybou  vlád  minulých  byl  odklad  otázek  jazyko- 
vých. Pročež  vůdce  německého  velkostatku  chce  míti  rozřešeny  na- 
před je  a  s  nimi  také  otázku  autonomie.  Doznal,  že  bojem  trpí  také 
Němci  a  že  dorozuměním  mohou  získati  též  oni.  Arci  není  prost  ani 
on  veleti  a  německá  »vermittlungsprache«  má  v  něm  advokáta,  který 
zapomíná,  že  ve  státě  s  většinou  slovanskou,  dobrovolně  činící  kon- 
cese státní  němčině  v  armádě,  v  parlamentě,  v  centrálních  instancích, 
komunikacích,  v  zákonodárství  atd.  v  interesu  zachování  stavu  nyněj- 
šího a  k  vyvarování  provokace  národů  neněmeckých  doporučuje  se 
jedině  rada  nebožtíka  hraběte  Capriviho  :  »Quieta  nonmovere!<  Nic- 
méně pravíme  :  »S  lidmi  smýšlení  Baernreiterova  dá  se  mluvit.  S  ta- 
kovými je  vyrovnalí  možným.  S  takovými  není  také  koalice  vy- 
loučenou.* 

Ostrá  jako  damascenka,  také  však  studená  jako  demascenka 
byla  deklarace,  kterou  jménem  »kola  polského«  pročetl  poslanec  Ja- 
wo r  ski.  Nebyl  jí  pouze  nejnemileji  dotčen  hrabě  Clary,  ale  také 
pp.  Chl^dowski  a  Kniaziolucki.  Pověděv,  že  delegace  haličská  nemá 
důvěry  ke  vládě,  vyslovil  zároveň,  že  oba  ti  členové  její  nejsou  dů- 
věrníky klubu,  nýbrž  důvěrníky  ministra  orby.  To  jeví  se  na  venek 
také  tím,  že  nedocházejí  do  schůzí  Polského  klubu. 

Slovy  lapidárními  řekl  předseda  tohoto,  co  dělí  jej  od  mini- 
sterstva :  jeho  centralismus,  jeho  postup  proti  českému  národu  a  soli- 
darita Poláků  s  ostatními  stranami  pravice. 

Dvakrát  akcentoval  jejich  věrnost  k  této.  Zajisté  nikoli  bez 
iimyslu.     Aby  ze  lži  trestal  proroky,    kteří  neustávají  co  den  hlásati. 
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že  Poláci  opustí  Cechy,  aby  skřižoval  výpočty  těch,  kdož  domnívají 
se,  že  Poláci  půjdou  tam,  kde  si  je  přeje  míti  vláda,  konečně  pak, 
aby  řekl  urbi  et  orbi,  že  Poláci  ze  svazku  pravice  nevystoupí. 

Podivná  věc.  Německými  stranami  a  časopisy  v  minulosti  bylo 
vždy  vyčítáno,  ža  jsou  bezcharakterní  přeběhlíci,  jejichž  heslem 
jest:  ubi  bene,  ibi  patria;  že  jsou  nespolehliví,  vrtkaví,  falešní,  ne- 
věrni, nevypočítavi.  A  hle,  Poláci  dokazují  skutky,  že  nejsou  takými, 
jakými  je  žurnály  levice  vylíčily;  dokazují,  že  dovedou  býti  stálými, 
věrnými  a  neústupnými.  Nyní  jsou  napadáni  za  svoji  solidaritu  a  so- 
lidnost. Proč?  Protože  nechtějí  se  dopustiti  felonie  na  Ceších  ve 
prospěch  německé  hegemonie.   Hinc  illae  lacrimae. 

Naposledy  pochopí  snad  i  ti  Poláci,  kteří  nejsou  dosud  vyléčeni 
ze  slepé  lásky  k  levici,  že  nemůže  být  úkolem  haličského  poselstva, 
býti  hříčkou  její  rozmarů,  že  musí  míti  svoji  postať  a  na  ni  vytrvati. 
V  politice,  již  je  tak:  Kdo  je  věren,  je  hledán  a  ceněn,  kdo  nevěren, 
není.  Polský  klub  svým  neochvějným  trváním  po  boku  Cechů  a  ve 
svazku  stran  pravice  nabyl  vážnosti  a  váhy.  Těkavostí  byl  by  se  stal 
corpus  vile  na  soudu  všech. 

Řeč  Jaworského  byla  zřejmou,  jasnou  a  srozumitelnou  na  všechny 
strany.  Nezůstavila  nikde  pochyb.  Jí  bylo  vládě  a  levici  dáno  na 
srozuměnou,  že  nezmohou  pravici,  že  může  na  Poláky  spoléhati.  Proto 
také  hraběte  Claryho  vyjádření  polského  vůdce  pálilo  a  rmoutilo 
stejně,  jako  majoritu  potěšilo.  Slova  tak  určitá  vážou.  Tím  více,  že 
byla  tlumočením  jednomyslné  vůle  celého  kola  polského. 

Na  licho  vykládána  byla  v  české  veřejnosti  zcela  stručná  řeč 
dr.  Kathreina  jako  výraz  ochoty  katolické  strany  fedrovati  hra- 
běte Claryho  a  jako  diverse  od  pravice  ke  křeslům  ministerským. 
Výklad  takový  mohl  státi  se  jen  na  základě  povrchní  četby  této  řeči 
nebo  přeslechnutím  a  nedorozuměním. 

Mám  před  sebou  stenografický  protokol.  Dle  něho  bývalý  pre- 
sident poslanecké  sněmovny  neřekl  nic  více,  leč  že  klub  katolické 
strany  lidové  spatřuje  v  českoněmeckém  vyrovnání  nejlepší  prostředek 
k  obnově  dělnosti  parlamentu,  a  že  působila  k  tomu  ve  svazku  pra- 
vice. Po  té  stránce  že  tedy  podporovati  bude  také  vládu.  »Po  té 
stránce*  a  »ve  svazku  pravice*.  Tak  mluvil  dr.  Kathrein.  Vkládati 
do  jeho  slov,  co  nemluvil  a  nemínil,  je  nespravedlivo.  Nenabízel  ka- 
binetu služby  své  strany  a  příslušenství  její  k  majoritě  výslovně  vytkl. 
Řeč  jeho  byla  tedy  veskrze  loyalní.  Podle  pravdy  a  skutečnosti  to 
konstatujeme. 

Při  této  příležitosti  musíme  provésti  v  zájmu  historické  správnosti 
ještě  jednu  korekturu.  Byla  vzbuzena  domněnka,  jakoby  usnesení  vý- 
konného výboru  pravice,  dle  něhož  1 .  každý  taktický  postup  i  v  otáz- 
kách formálních,  2.  každý  postup  vůči  nějaké  akci  vládní  musí  býti 
stanoven  tímto  sborem  a  S.  že  jakmile  je  stanoven,  musí  se  mu  po- 
drobiti všechny  strany,  bylo  vyšlo  z  popudu  katolické  strany  lidové 
a  bylo  jakýmsi  její  poručenstvím  nad  Čechy.  Věci  líčeny  tak,  jakoby 
se  tento  počin  a  toto  rozhodnutí  byly  staly  teprve  po  známé  démon- 
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Straci  poslanců  našich  proti  dr.  Kindingerovi  a  jakoby  Cechové,  hla- 
sujíce pro  ně,  byli  řekli:  »Pater  peccavi!«  za  minulost  a  byli  slíbili 
pokoru  a  poslušnost  pro  budoucnost. 

Tomu  dokonce  není  tak.  Návrh  na  takové  utužení  discipliny 
a  jednoty  stran  pravice  učiněn  byl  presidiem  českého  klubu  posla- 
neckého a  to  před  volbou  vicepresidentskou,  dne  20.  října  již.  Nejen 
baron  Dipauli,  také  dr.  Kathrein  se  pro  něj  ihned  vyslovili. 

Takový  byl  vznik  jednomyslného  odhodlání  stran  pravice,  býti 
na  příště  za  jedno  v  přísném  zachovávání  kázně  a  pořádku  na  venek. 

Objasnění  tohoto  bylo  třeba,  by  nebyly  pravý  stav  a  pravá  ge- 
nese zatemněny  a  z  lichého  vypravování  nebyly  odvozovány  ještě 
více  liché  a  bezdůvodné  důsledky  a  bezpředmětné  a  bezpodstatné, 
na  falešných  předpokladech  spočívající  výčitky. 

Vláda  po  celou  debatu  mlčela.  Její  němota  byla  strašné 
desaveu  velikášství,  které  vypínalo  se  z  její  deklarace,  a  ještě  straš- 
nější slabostí  vůči  všem  těžkým  obžalobám  na  ni  vzneseným,  vůči 
prudkým  nájezdům  na  ni  činěným.  Vláda  hraběte  Claryho,  neozvavší 
se  proti  ním,  dokázala,  že  nelze  jich  ani  vyvrátit  ani  odrazit  ani 
oslabit.  Vláda  odešla  z  této  debaty  s  morálním  a  politickým  de- 
ficitem. 

Ještě  více  postižen  a  pošramocen  její  préstige  při  volbách  pre- 
sidia a  delegací. 

Tabula  rasa  na  celé  čáře  —  toť  bylo  poslání,  se  kterým  ujal 
se  hrabě  Clary  vlády.  Tedy  :  pryč  s  jazykovými  výnosy,  pryč  s  vládou 
hraběte  Thuna  nebo  jí  podobnou,  pryč  s  presidiem  pravice,  pryč 
s  pravicí  vůbec.  Po  celoměsíční  činnosti  jeví  se  billance  kabinetu  ny- 
nějšího takhle :  vládu  mu  vystřídala  koruna,  zrušení  jazykových  vý- 
nosů nevyšlo  z  jeho  iniciativy,  on  byl  při  něm  jen  posledním  exeku- 
torem,  presidium  bylo  zvoleno  proti  němu  a  delegace  jen  appellem 
v  nejvyšších  míst  na  pravici.  Chce-li  hrabě  Clary,  může  rozvahu  ta- 
kovou pokládat  aktivní.  Experti  v  politickém  účetnictví  by  mu  hravě 
a  přesvědčivě  dovodili,  že  je  pasivní. 

Cokoli  podnikl  sám,  nic  se  mu  nepodařilo.  Ani  návrh  nakonec 
debaty,  jím  inspirovaný,  neprošel.  Pravice,  překonavši  dvě  krise,  usta- 
vila se  na  nových,  pevnějších  základech.  Její  vniterní  struktura  je 
nyní  tužší,  nežli  byla  dosud.  Je  v  ní  kázeň  a  povinné  podřízení  se 
povelům,  které  vydá  její  výkonný  výbor.  Kdo  jich  neposlechne  uva- 
luje na  sebe  zodpovědnost  za  rozbití  majority. 

Hrabě  Clary  chtěl,  aby  prvním  místopředsedou  byl  Němec 
z  levice.  Tudíž,  aby  obě  první  místa  v  presidiu  měli  Němci,  Fuchs  a 
a  Prade.  Tak  si  představoval  chef  vlády  » neutrální*  spravedlnost  ke 
všem.  Ke  všemu  ještě  měl  býti  druhým  vicepresidentem  Rumun 
Lupul.  Pravice  vzepjala  se  proti  insinuaci  takové.  Nedala  levici  místo 
žádné.  Snad  bez  intervence  hraběte  Claryho  byl  by  se  našel  nějaký 
modus.  Ale  pravici  záleželo  na  tom,  dokumentovati,  že  jemu  ne- 
povolí nic. 
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Ovšem  obětován  při  tom  clr.  Ferjančič,  dosavadní  1.  místopřed- 
seda. Zmar  jeho  volby  opětně  —  o  tom  nemůže  býti  pochyb  a  sporů 
—  je  dílem  ošklivé  a  hanlivé  podkopné  práce  jeho  soupeřů  domácích 
u  katolické  strany  lidové,  u  které,  neprávem,  očerněn  jako  germa- 
nofob  a  jako  nepřítel  kněžstva. 

Tabulam  rasám  v  presidiu  tedy  hrabě  Clary  neučinil.  Pravici 
při  volbě  jeho  nerozvrátil  a  nerozmetal.  Pohořel  se  svojí  výpravou 
proti  ní  co  nejdůkladněji.  Ale  že  proto  upustí  od  opětných  pokusů 
na  její  roztříštění,  pochybujeme.  Pochybujeme  proto,  že  má  příkaz 
k  experimentům  takovým  a  proto,  že  ho  nemá  sám.  Bude-li  pravice 
bdělou    a    svornou,  všechny    ty    plány  rozbijí    se  o    její  nezdolnost. 

Volby  do  delegací  je  zajímavo  posouditi  se  stanoviska  pravice 
i  levice.  Zásluhou  hraběte  Claryho  nejsou,  ačkoli  je  jistě  účtovati  bude 
ve  své  hlavní  knize  na  prvním  místě  příjmů.  Koruna  jej  poslala  prosit 
za  ně  ke  pravici.  Sel.  Byly  povoleny,  ale  s  výslovným  dodatkem,  že 
nikoli  jemu  a  jen  za  to,  že  přiznáno  pravici  právo,  rozhodovat  o  každé 
důležitosti  státní.  To  však  nevadí  chvalořečníkům  hrabě  Claryho  ve 
Vídni,  v  Budapešti  a  Berlíně,  mluvit  o  vymoženosti,  které  se  prý  ne- 
dávno ještě  nikdo  nenadal.  jNlá  to  dnes  jen  historický  interes,  ale 
musí  býti  pověděno :  vyšlo  na  jevo,  že  se  obstrukcí  volba  do  delegací 
nedá  zmařit  a  že  strach  před  tímto  zmarem  —  nebyl-li  předstírán  — 
byl  planým  a  lichém. 

Strany  levice  při  volbě  té  sřekly  se  slavně  a  okázale  skupiny 
Wolfovy.  Nejen  svým  hlasováním,  ale  ještě  zvláště  přípisy,  kterými 
s  ní  veškeré  styky  parlamentní  přerušují.  Těmito  listy,  jimiž  dává  se 
radikálním  bořivojům  veřejně  kvinde,  vydávají  sobě  zároveň  oposiční 
kluby  německé,  přichylujíce  se  ke  vládě,  vysvědčení,  že  jsou  boni 
cives,  že  jsou  lepší  nežli  jejich  pověst  a  že   chtějí  býti  teď  hodnými. 

Pan  Wolf  a  jeho  družina  vykonali  svoji  povinnost.  Dnes  jsou 
státníkům  levice  nepohodlnými.  Ti  jim  vzkazují,  by  je  »Pod  lipami* 
nezdravili.  Nechtějí  se  k  nim  znáti. 

Toto  »divorgons!«  německých  nacionálů  na  adresu  Schonere- 
rovců  jest  událostí,  která  zasluhuje  s  naší    strany    největšího    pozoru. 

Připomeňme  si,  že  r.  1885  odtrhli  se  »Rakušané«  od  nacionálův 
a  že  nastal  obrat  napřed  pólo  v  levo,  potom  na  levo.  Sceneiie  je  dnes 
na  vlas  takovou.  Jenže  tehdejší  Knotz  jmenuje  se  nyní  Wolf 

Je  na  jevě,  že  takové  operování  depešemi  panovníkovými  jako 
při  této  volbě,  nesmí  se  opakovat  a  ještě  méně,  že  může  se  stát  obvyklým 
a  všedním.  Jednak  nesmí  býti  dovoleno  chefu  vlády,  nedostatek  vlastní 
způsobilosti  nebo  důvěry  stran  sněmovních  vůči  němu  překoná- 
vati prostřednictvím  a  pomocí  koruny,  které  musí  zůstati  vyhrazeny 
pro  případy  zcela  mimořádné  a  pro  důležitosti  prvního  řádu,  jinak 
nemůže  majorita,  se  zřetelem  na  svoji  vůli  a  princip  parlamentní, 
vzdávati  se  svých  praerogativ  na  prospěch  vlády,  která,  jsouc  odká- 
zána sama  na  sebe,  ocitla  by  se  v  úplné  malomoci.  Ochota,  jakou 
osvědčila  pravice  při  volbách  delegačních,   prokazuje  se  toliko  vládě, 
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která  je  krev  a  maso  z  krve  a  masa  většiny.  Ale  nikdy  vládě  v  kaž- 
dém ohledu  cizí.  Hraběti  Clarymu  se  musí  říci,  že  povolnost  v  tomto 
případě  byla  výminečnou,  zcela  ojedinělou  a  poslední  a  že  osvěd- 
čena nikoli,  protože  on  je  v  čele  vlády,  nýbrž  přes  to,  že  jest 
on  v  čele  vlády.  Tato  ochota  nesvědčila  jemu,  ale  napřed  císaři  a  po- 
tom pravici.  Pro  hraběte  Claryho  nezbude  z  ní  ani  zbla. 

Bude-li  vláda  hraběte  Claryho  krátkou  či  dlouhou,  není  rozho- 
dujícím zřetelem  pro  nás.  Krátkost  či  délka  její  života  ministerského 
je  nám  lhostejnou.  Podle  analogie  soudíme,  že  při  pevném  a  vytrvalém 
odporu  národa  českého  proti  činu,  kterým  je  znamenán  nynější  ka- 
binet, proti  zrušení  jazykových  výnosů,  tento  záhy  zmizí.  Objekt  zů- 
stane —  subjekt  bude  uklizen. 

Oposice  naše  namířena  je  proti  vládě,  která  nás  dovedla  roz- 
hořčit, ale  nodovedla  sklonit,  která  mohla  nás  urazit,  ale  nemůže  nás 
porazit.  Jí  podařilo  se  jedno  :  spojiti  veškerý  národ  k  silnému  roz- 
machu, který  se  domůže  —  tím  mohou  býti  ve  Vídni  jisti  —  posi- 
tivního výsledku. 

Když  po  válce  krymské  petrohradský  kabinet  informoval  ruské 
vyslance  u  dvorů  evropských,  vzkazoval  po  svých  zástupcích  toto  : 
Rus  se  zdvihá  — ona  se  nebojí.  Tak  i  my  voláme  do  Vídně :  Cechie 
se  zdvihá  —   ona  se  nebojí. 

Stavěli  jsme  na  půdě  a  myslili  a  věřili,  že  je  pevnou  a  spole- 
hlivou. Ukázala  se  sypkou,  vratkou.  Budeme  po  sklamání  tom  opatr- 
nějšími. Známým  Herbartianem  bylo  praveno,  že  skepsí  počala  filo- 
sofie. Po  důvěřivosti  musí  skepsí  počíti  jiná,  nová  fáse  české  politiky. 
Fáse  hotových  událostí. 


Přehled  zahraniční    za  měsíce  září  a  říjen. 

Potuchl,  rychle  a  náhle  —  žijeme  v  době,  kdy  sebe  silnější 
emoce  mijí  brzo  —  zájem  pro  Francii  a  její  vniterní  starosti  a  sví- 
zele. Všechen  interes  celého  světa,  jenž  napjatě  naslouchal  před  ně- 
kolika nedělemi  do  tichých  Rennes,  kde  se  odbyla  poslední  likvidace 
aféry  Dreyfussovy,  je  dnes  soustředěn  na  Anglii,  na  hrdý  Albion, 
na  jeho  pokoření  malým  státem  Boerů,  na  jeho  boje  a  porážky 
v  Africe. 

V  tuto  válku  světového  kolosu  s  nepatrným  protivníkem,  jenž 
opovážil  se  mu  zastoupiti  cestu  z  Kapská  k  Alexandrii  a  připraviti 
jej  o  pyšný  titul  podmanitele  Afriky,  nevěřil  nikdo  do  chvíle  po- 
slední. Lidé  si  říkali :  Kde  pak  osmělí  se  drobounký  soupeř  války  ? 
A  proč  by  ji  podnikla  Anglie  proti  němu  ?  Pro  volební  a  domovské 
právo  cizinců,  kterým  odepřeno  Boery  ?  Pro  takové  nepatrnůstky  ne- 
vedou se  války.  Ty  jsou  nanejvýše  zástěrou  a  záminkou,  pěknou  vý- 
zdobou jiných,  sobeckých,  nízkých,  materielních  zájmů.  Nebýti  těch, 
k  válce  nebylo  by  došlo. 
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Byl  ohrožen  prý  préstige  Anglie !  Nemohla  strpět,  aby  se  proti 
ní  takový  capart  postavil !  Její  velmocenské  postavení  nedovolilo  jí, 
snésti  provokace  takového  skrčka,  takového  trpaslíka!  Ten  musel 
býti  ztrestán,    zkrocen,    odražen  v  cesty,    na    které   John    Bull   kráčí, 

V  pravdě  jedná  se  Anglii  o  výboj,  o  prasprostou  expansi.  Těm 
jsou  Boerové  překážkou.  Proto  pryč  s  ní ! 

To  se  ovšem  snadno  řeklo,  ale  těžko  provádí. 

Nevěřil-li  nikdo  ve  válku  do  poslední  chvíle,  věřil  tím  méně, 
že  by  Boerové  mohli  vzdorovat  Anglii  také  jen  den.  Tato  válka  ne- 
přišla přece  přes  noc.  V  arsenálech  anglických  o  překot  a  zimničně 
strojili  se  k  ní  již  po  několik  měsícův  a  pan  Chamberlain  jí  hrozil 
dlouho  dost. 

A  tu  se  stalo,  čeho  nikdo  nečekal  a  netušil.  Boerové  porazili 
Angličany  na  hlavu.  Zajali  jich  dva  tisíce.  Ohrožují  je  obklíčením 
a  semčením,  obléhají  jejich  hlavní  posice. 

S  vojenského  zřetele  pohroma,  již  utrpěl  generál  White,  není 
snad  veliká.  Protože  jest  odčinitelnou.  »Revanche  pour  Ladysmitb!« 
bouří  celým  ostrovem.  Posýlají  se  horem  pádem  veliké  posily,  by  nvV 
přítel  byl  zdolán  přemoci,  by  smazána  byla  příhana,  napravena  po- 
věst. To  se  snad  podaří.  Boerové  možná  podlehnou  naposledy.  Ne- 
odolají nátlaku  odpůrcovu.  Avšak  světové,  politické,  mezinárodní  po- 
stavení Anglie  jako  první  moci  koloniální  je  na  dlouho  to  tam.  Da- 
leko větší  a  důležitější  préstige  ten  obětován  malému  a  méně  důleži- 
tému préstigi  v  jižní  Africe.  To  právě  je  kletbou  nedodané  a  nenasytné 
hrabivosti,  že  sáhajíc  po  drobtu  ztrácí  věc  velikou  a  nejednou 
v  dějinách  opakovala  se  příhoda  o  kaménku,  který  rozdrtil  obrovskou 
sochu. 

Veliké  ztišení  nastalo  ve  Fr  a n  cil.  Setník  Dreyfuss  je  soukrom- 
níkem, je  na  svobodě,  je  v  ústranní  na  svěžím  vzduchu  jihofrancouz- 
ského  koutu  a  jeho  jméno  zmizelo  ze  sloupců  novin.  Dva  měsíce  po 
jeho  druhém  odsouzení,  po  němž  následovala  rychle  milost  pro  něj, 
nikdo  si  naň  již  nevzpomíná.  Zapadl  a  zanikl.  Dobře  tak  pro  něj, 
ještě  lip  pro  Francii. 

Po  letech  rozruchu,  který  zachvíval  její  státním  ústrojím  a  jehož 
vlny  rozšířily  se  po  celém  světě,  byl  jí  vrácen  klid  a  pokoj.  Hlu- 
boko si  oddechla,  když  nynější  ministr  vojenství  generál  Gallifet  mohl 
denní  rozkaz  armádě  francouzské  zakončiti  slovy :  Aféra  Dreyfussova 
náleží  minulosti  —   starejme  se  o  budoucnost ! 

To  byla  krise,  jakých  mnoho  nesnese  žádný  stát.  Ustavičnou 
horečkou  sebe  silnější  konstituce  se  zničí.  Francie  z  ní  nevyšla  sko- 
rém pět  let.  Nyní  se  nalézá  v  rekonvalescenci.  Kabinet  Waldccka- 
Rousseaua  dovršil  svůj  úkol.  Provedl  likvidaci  aféry  té  —  může  jít. 
A  půjde.  Takové  mixtum  compositm,  jaké  representuje  toto  mini- 
sterstvo, nedá  se  udržeti.  Nejen  s  pravděpodobností,  s  jistotou  lze 
prorokovati,  že  dnové  jeho  jsou  sečteni.  Za  nedlouho  sejdou  se  ko- 
mory a  pochovají  tuto  vládu. 
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Senátu  náleží  úkol  zvláštní :  odbyti  jako  státní  soudní  dvůr 
proces  se  »spiklenci  proti  republice*.  Tento  proces  nikoho  nerozčílil. 
Vleče  se  do  nekonečna.  Francie  prahne  po  odpočinku.  Její  nervy 
potřebují  ho,  potřebují  po  nesnesitelném  na  dlouho  napjetí  zas  reakce, 
ochablosti,  která  je  dobrodiním  a  požehnáním. 

Fraška  v  pevnosti  Guérinově  je  dohrána.  Její  smutní  hrdinové 
nestříleli  ani  dynamitem  ani  puškami.  Hrozili  sice,  že  raději  do  muže 
padnou,  nežli  by  se  živi  dostali  do  rukou  »shnilé  republice*.  Ale 
naposledy  se  ukázali  gardou,  která  neumírá,  ale  se  vzdává.  Snad  se 
s  nimi  nenaloží  tragicky.  Nezasluhují  toho.  Trochu  humoru  by  Francii 
teď  neuškodilo. 

Zajisté  radostně  slyšela  zprávy  o  porážkách  anglických  a  měla 
z  nich  nevýslovné  potěšení,  třebas  nevyslovené  a  neprojevené.  Ale 
tlumená  rozkoš  je  někdy  hlubší  a  silnější  nežli  jásavá,  stejně  jako 
nevyplakané  slzy  jsou  nejbolnější.  Anglie  na  jihu  Afriky  pochroumaná, 
jest  eo  ipso  seslabena  na  severu  africkém,  zejména  v  Egyptě  a  tam, 
kde  se  interesy  její  s  interesy  Francie  stýkají  a  křižují.  Poražená 
v  Africe  Anglie  nemůže  čelit  ani  Rusku  v  Asii,  ani  Francii  v  jiných 
dílech  světových.  A  také  Francouzi  horkokrevní,  prchlí  a  vznětliví, 
umějí  chladně  a  střízlivě  počítat :  »Anglické  ztráty  jsou  naším  ziskem 
a  Boerové  bojují  a  pracují  nejen  za  sebe  a  pro  sebe,  nýbrž  také  za 
nás  a  pro  nás.« 

O  císaři  Vilému  nelze  užiti  flegmatického  výroku:  Nil  admi- 
rari!  Naopak,  dovede  po  velikém  úžasu  spůsobiti  vždy  ještě  větší. 
Také  nepřítel  musí  přiznati,  že  je  vladařem  činným,  energickým,  od- 
hodlaným a  vytrvalým.  Ví,  co  chce  a  ví  své  vůli  zjednati  průchod. 
Není  umíněným  a  má  vzácnou  vlastnost :  umí  čekat.  Má  sic  impetu- 
osnost,  ale  také  trpělivost.  Po  svém  dědu  zdědil  neobyčejnou  cnost : 
důvěru  ke  svým  spolupracovníkům  a  věrnost  k  nim.  Jako  Vilém  I., 
tak  i  vnuk  jeho  chrání  a  drží  svoje  ministry  při  neúspěchu  a  proti 
okamžitým  proudům.  Proto  rádcové  hohenzollerské  koruny  mají  hlu- 
bokou oddanost  ke  svým  mocnářům,  že  nejsou  hned  vrženi  na  po- 
spas a  v  obět  momentání  situaci  a  konstelaci.  S  velikou  věcí,  ve 
které  byl  do  krajní  míry  angažován  císař  sám,  na  které  mu  záleželo 
velice  spíše  z  interesu  strategického  nežli  z  ekonomického,  nepochodil 
Miquel.  Projekt  o  stavbách  kanálových.  Ba  co  více.  Strana  konserva- 
tivců,  kterou  pruský  ministr  financí  representuje,  spůsobila  porážku 
tu.  Nedosti  toho,  postavila  se  přímo  proti  koruně  v  této  věci.  Miquel 
nepropuštěn  a  konservativci  neodstrčeni.  Předčasný  jásot  o  velikém 
obratu  v  levo  byl  planým. 

Ještě  trvají  boje  o  tuto  záležitost,  ještě  není  rozhodnut  zápas 
o  předlohu  »zúchthausgesetz«  zvanou,  jejíž  podstatu  a  povahu  jsme 
vyložili  a  již  do  veřejné  diskuse  vrženo  je  thema  nové  :  plán  na  roz- 
množení t.  j.  zdvojnásobení  válečného  loďstva  německého. 

Císař  Vilém  přeje  koloniální  politice,  pro  kterou  se  nebožtík 
Bismarck  nikdy  nemohl  valně  rozohnit.  Chce  závodit  a  čelit  Anglii. 
Je  přirozeno,  že  zisk  osad  v  Africe  a  ve  východni  Asii   obrátil  zájem 
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k  marině  a  že  Německo,  vstupujíc  mezi  velmoci  s  državou  zámořskou, 
musilo  býti  připraveno  ke  zvětšení  své  válečné  moci  na  vodě.  Toto 
je  logickým  důsledkem  rozpínavosti  majetku. 

Do  roku  1903.  je  německá  vláda  smlouvou  s  parlamentem  uza- 
vřenou vázána,  nežádati  žádných  nových  úvěrů  na  lodi  válečné. 
Avšak  po  sextennátu,  který  jmenovaného  roku  vyprší,  mohou  nastati 
jiné  disposice.  A  ty  se  připravují  nyní  již.  Souhlas  německých  států 
je  —  prý  —  získán.  Jde  tudíž  o  to,  získati  sněm  říšský.  Tam  závi- 
seti bude  rozhodnutí,  jako  ve  všech  velikých  věcech,  na  katolickém 
centru.  Ze  to  nesvolí  zadarmo,  je  jisto. 

Jedná  se  o  veliké  oběti  na  krvi  a  statcích :  o  rozmnožení  muž- 
stva lodního  a  rozmnožení  výdajů.  Před  10  lety  činil  náklad  na  ma- 
rinu  60  m.  m.  Letos  činí  125  milionů  marek=75  mil.  zl.  Předloni 
povoleno  na  dobu  šesti  let  mimořádných  480  m.  m.,  ze  kterých 
užiti  se  má  356  m.  na  stavbu  a  výzbroj  lodí.  Kromě  toho  povolil 
říšský  sněm  roční  přídavek  5  m.  m.  k  pravidelnému  rozpočtu  mini- 
steria námořního.  Státní  dluh  německé  říše  činil  před  10  lety  712 
m.  m.  Nyní  činí  2500  m.  m. 

Přes  vše  to  :  nové  miliony  budou  na  loďstvo  německé  povoleny 
a  konsekvence  se  dostaví.  »Nemůžeme  zůstati  pozadu. «  Tak  usly- 
šíme záhy  z  Petrohradu,  Londýna,  Paříže,  Říma.  Admirál  Sterneck 
již  měl  loni  sto  chutí  na  55  m.  zl.  Odpor  dr.  Kaizla  a  dr.  Lukasce 
jej  naučil  skromnosti.  Kdo  ví,  zdali  se  touha  po  následování  příkladu 
německého  neprobudí  v  něm  opět. 

Ve  vážné  době  strojí  se  císař  Vilém  na  cestu  ke  své  bábě,  krá- 
lovně Viktorii.  Anglie  krvácí  z  ran,  které  jí  zasadil  slabší  sok  na 
bojišti  africkém,  a  ví,  že  všechny  sympatie  Německa  jsou  na  straně 
tohoto  soka.  Všechny  —  císaře  Viléma  nevyjímaje,  který  jim  v  pa- 
mátné depeši  presidentu  Krugerovi  dal  projev. 

Před  tím,  s  neděle,  sejde  se  s  carem  v  Postupimi.  Výslovné 
a  důrazně  prohlašuje  kabinet  berlínský,  že  návštěva  Mikuláše  II.  pro- 
vázeného hrabětem  Muravěvem,  bude  míti  velikou  důležitost  poli- 
tickou. Sotva  se  mýlí,  kdož  domnívají  se,  že  v  akcích  mimoevropských 
záleží  Německu  na  kooperaci  s  Ruskem  a  na  osamocení  Anglie. 

Otec  a  syn  odpočívají  v  Srbsku  po  vykonané  práci.  Útočníka 
na  drahý  život  Milanův  zastřelili.  Pašičovi  dali  sketsky  vyžádanou 
milost,  ale  celou  legii  nejlepších  a  nejnevinnějších  mužů  vrhli  do 
dlouholeté  noci  žalářní.  Co  tito  dva  provedli,  nemá  přík'adu  v  mo- 
derních dějinách,  to  volá  k  nebesům  za  smír  a  pomstu.  Evropa  zů- 
stala klidnou  při  hekatombách  žertev,  jež  zasáhla  mstivost  a  krve- 
lačnost  ničemy  Obrenoviče,  generalissima,  který  zbaběle  prchl  r.  1885, 
zůstaviv  u  Pirotu  nejen  baterie  děl,  nýbrž  i  baterie  negotínského  a 
plzeňského.  Rusko  protestovalo  nejrozhodněji  přerušivši  skorém  úplně 
diplomatické  styky  se  » dvorem*  bělehradským,  protestovala  méně 
vážně  Itálie,  protestoval  chabě  vídenský  kabinet.  Jeho  správce,  pan 
hrabě    Goluchowski,    radil    se    předevčírem    celou    hodtnu    s  králem 
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Alexandrem.  Byl  povinen  v  zájmu  reputace  monarchie  ukázati  dvéře 
tomu,  v  jehož  jméně  vyneseny  náhlým  soudem  bělehradským  ortele 
a  který  je  morálně  zodpověděn  za  svého  čistého  otce. 

K  vůli  tomuto  Milanovi  zastavilo  Rakousko  expedicí  hraběte 
Khevenhiillera  vítězný  postup  bulharských  vojsk  ke  Bělehradu,  k  vůli 
němu  pohrozilo  vtržením  armády  své  do  Srbska,  k  vůli  němu  risko- 
vati chtělo  válku  s  Ruskem ! 

Byl  si  hrabě  Goluchowski  vědom,  přijímaje  Alexandra,  jaký 
dojem  může  tato  konference  spůsobiti  v  Rusku  ?  Ví  hrabě  Golu- 
chowski, co  se  sluší  a  patří  vůči  lidem  a  la  Milan  a  Alexandr  >  Vy- 
hazov, důkladný  vyhazov,  aby  viděli  nejen  oni,  ale  celý  svět,  že  jsou 
vyvrhely,  kteří  se  postavili  sami  mimo  všechnu  civilisaci  a  se  kterými 
pořádný  člověk  ani  nemluví,  nechce-li  se  pošpinit. 

Urážka  Veličenstva,  urážka  majestátu  vůči  Milanovi ! ! !  Vůči 
člověku,  které  pošlapal  nohama  nejen  princip  dynastický  a  legitimi- 
stický,  nýbrž  nejprimitivnější  princip  lidskosti.  Urážka  Veličenstva 
vůči  Milanovi,  který  je  v  Srbsku  soukromníkem,  jako  každý  dobytkář 

v  Niši ! 

Jaká  to  byla  emoce  pro  jednoho  Dreyfusse  —  pět  dlouhých 
let.  Celý  svět  uveden  v  pohyb  a  rozechvění.  Co  bylo  prolito  černi 
knihtiskařské  pro  něj !  Celé  moře.  Takových  Dreyfussů  má  Srbsko, 
Milanem  ovládané,  několik  a  daleko  šlechetnějších.  Pro  ty  však  ne- 
vede se  ani  v  Paříži,  ani  v  Londýně,  ani  v  Berlíně,  ani  ve  Vídni  a 
v  Budapešti  nižádná  kampaň.  Naopak  v  obou  posledních  městech 
kupná  péra  píši  pro  kata  Milana  s  kynismem  a  s  frivolností,  které 
jsou  smutným  důkazem,  jaké  ovoce  pošlo  z  politiky  rakouské  od 
Andrassyho,    Kalnokyho    a     Goluchowského    v  Srbsku     provozované. 

Věru  nemůže  býti  smutnějších  kapitol  v  dějinách  politiky  té, 
nežli  předvčerejší  rozmluva  nynějšího  správce  zahraničního  úřadu  vídeň- 
ského s  Alexandrem,  který  po  díle  svém  jde  nervy  uklidnit  —  do 
Rakouska. 

Do  hloubi  duše  uraženi  jsme  pohostinstvím  a  přijetím,  kterého 
se  mu  dostalo.  Ke  cti  a  slávě  této  říše  nejsou.  To  musí  býti  bez 
obalu  a  nepokrytě  pověděno  panu  Goluchovskimu  v  delegacích  — 
tak,  jak  zasluhuje  on  a  jak  zasluhuje   Alexandr  a  Milan. 

Ve  Vídni,  3.  listopadu. 

Josef  Penízek. 


Redaktor  Dr.  Prokop  Podllpský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze 
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Od  Jana  V  orla. 

Všechno  nové,  přelévajíc  se  přes  meze  běžných  zvyklostí,  dráždí 
k  odporu.  Ani  municipální  socialismus  nemohl  uniknouti  této  nut- 
nosti. Ve  svých  počátcích  narážel  na  mnohé  a  zlé  obtíže. 

Pro  komunální  politiku  sociální  nebylo  předně  žírné  půdy  tam, 
kde  kvetl  státní  socialism.  Stát,  obstarávaje  a  prováděje  sociální  re- 
formu, dbal,  aby  se  vedle  něho  neuplatnil  jiný  činitel.  Obec  nepři- 
cházela k  žádné  důležitosti  směrodatné  a  činorodé.  Obec  byla  jen 
výkonným  orgánem  státu.  Nemohla  se  uplatniti,  i  kdyby  byla  chtěla. 
To  platí  o  autoritářském  státním  socialismu,  o  sociální  monarchii. 
Iniciativu  má  stát,  výkon,  určitě  předepsaný,  obec.  Obcím  nastává 
jejich  doba  teprve  tehdy,  když  » sociální  králství*  jest  nezpůsobilé 
nebo  neochotné,  vésti  sociální  reformu.  Úlohu  tuto  přebírají  pak 
jiní  činitelové.  To  jest  dobře  viděti  v  Německu.  Vrchní  purkmistr 
Adickes  ve  Franfurtě,  viděl  se  nedávno  nucena  říci,  že  obce  musí 
tím  spíše  pracovati  v  sociální  politice,  čím  méně  o  ni  dbají  povolané 
kruhy  vládnoucí. 

Podruhé  poškozoval  vývoj  komunální  politiky  sociální  odpor 
k  socialismu,  určitěji  řečeno  k  marxismu,  který  ovšem  tváří  se  býti 
socialismu   představitelem   jediným.     Marxism   uvedl  se    s  allurami, 

*)  Podávám  zde  jen  všeobecný  nárys.  Co  do  podrobností,  odkazuji  na 
komunální  programy  různých  stran  a  na  literaturu:  E.  Hugo:  »Munizipal- 
sozialismus  und  Stádteverwaitung  in  England*,  Stuttgart,  1897;  Múnster- 
berg:  »Die  Aufgaben  stádtischer  Sozialpolitik*.  Hamburk,  1896;  Dr.  V.  M  a- 
taja:  »Stádtische  Sozialpolitik«,  Vídeň,  1894;  Ad.  Damaschke:  >Das  Ge- 
meindefinanzwesen*,  Berlín,  1-99;  Ernest  A  vest:  »Englischer  Gemeindesozia- 
lismusc,  Berlin.  1898;  Dr.  H.  Herkner:  »Die  Ar'.)eiterfrage«,  Berlín,  18i)7  ; 
Ed.  Bernstein:  »Die  Voraussetzungen  dcs  Sozialismus*,  Stuttgart,  1899; 
různé  stati  v  »Soz.  Praxis«,  ve  »Schweizerische  Blatter  tiir  Sozialpolitik«  atd. 
Česká  Revue.  \'J 
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které  byly  rozhodně  nesympathické.  Ve  svých  albovských  škorních, 
kterými  hrozil  rozdupati  stávající  řád  společenský  a  státní,  nemohl 
se  státi  oblíbeným.  » Červené  strašidlo*  odpuzovalo,  díky  neohra- 
bané taktice  představitelů.  Odpor  k  němu  přenesl  se  i  na  sociální 
politiku  obecní,  zejména  v  malých  městech,  kde  konservati»m  a 
lpění  na  soukromém  vlastnictví  jest  příliš  hluboce  zakořeněno. 

Municipální  socialismus  se  však  také  nevyvinoval  pro  nedba- 
lost sociální  demokracie.  Ona  viděla  v  něm  jen  palliativní  prostředek, 
nikdy  základní  kámen  budoucnosti.  Později  se  ho  ovšem  chtivě 
chytla,  ale  nerozhodovalo  tu  uznání  jeho  ceny,  nerozhodovalo,  že 
obec  může  býti  pákou  sociálního  pokroku,  nýbrž  ta  okolnost,  že 
proletariát  v  obcích  může  přijíti  k  politické  moci,  zejména  v  prů- 
myslových střediskách.  Účel  světí  vždy  prostředky,  jenom  že  v  tomto 
případě  věc  sama  doznává  újmy. 

Dále  musila  obecní  politika  sociální  prodělati  křížovou  cestu 
odporu  tříd  majetných.  Jsouce  podporovány  volebním  řádem  udržo- 
valy se  v  obcích  při  vládě  a  potlačovaly  ovšem  každý  pokus  so- 
ciálně politický,  který  vyžadoval  na  nich  nějaké  oběti.  Každá  snaha 
ku  př.  po  řádné  politice  bytové,  která  umenšuje  výšku  činže  a  ceny 
stavebních  pozemků,  našla  v  nich  odpovědné  odpůrce.  Volební  řád 
byl  v  každém  takovém  případě  znamenitým  pancířem  proti  přívalu 
»převratných  myšlének<.  Kde  bylo  třeba  změniti  volební  řád  do 
obcí,  tam  našla  se  již  stylisace,  která  ve  formě  byla  sice  novou,  ale 
co  do  věci  udržovala  status  quo. 

Posléze  nemohu  neviděti,  že  rozpjetí  obecní  poHtiky  sociální  po- 
škozovala neujasněnost  její  podstaty  a  její  cílů.  Nevědělo  se,  co  se 
má  chtíti  a  jak  se  to  má  státi.  Nebylo  to  ovšem  vinou  obcí. 

Přes  všechny  tyto  Scylly  a  Charybdy  však  obecní  politika  so- 
ciální se  neztroskotala.  Prosekala  se  vítězně  k  úspěchům.  Dnes  do- 
ména její  jest  náramně  rozsáhlá.  I  sebe  menší  obec,  ač  nechce-li  si 
vysloužiti  predikát  Kocourkova,  něco  dělá  v  ohledu  sociálně  poli- 
tickém, když  nic  jiného,  aspoň  účelněji  organisuje  svoje  chudinství. 
Rozsah  a  ovšem  i  důležitost  její  jest  takový,  že  dr.  V.  M  a  taj  a 
navrhuje,  aby  obecní  politika  sociální  stala  se  před- 
mětem zvláštní  discipliny  vědecké. 

Příčiny  tohoto  pokroku  jsou  rozmanité. 

Především  působí  tu  vzrůst  měst  velkých.  S  rozvojem 
průmyslu  množí  se  lidnatost  měst,  v  nichž  průmyslová  výroba  z  čet- 
ných důvodů  se  soustřeďuje.  Zatím  co  venkov  se  vylidňuje,  nastává 
ve  městech,  abych  tak   řekl,  populační    přesycení.    Množí    se    nejen 
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lidnatost  na  jednotce  plošné,  nýbrž  rozpíná  se  i  den  ze  dne  půdo- 
rys města.  Z  obou  těchto  důvodů  nastává  nutnost,  aby  město  bylo 
řádně  a  účelně  spravováno.  Město  nemůže  se  omeziti  jen  na  opa- 
třování vody  a  světla,  ono  musí  starati  se,  aby  doprava  uvnitř 
města  mohla  se  díti  bezpečně  a  hladce,  aby  střed  byl  spojen  s  pe- 
riferií atd.  Za  tím  účelem  musí  prorážeti  a  zakládati  nové  ulice,  zři- 
zovati dráhy  pouliční  ze  středu  k  obvodu  a  p.  Město  dále  musí 
dbáti,  aby  k  lidnatosti  nepřipnuly  se  hygienické  závady.  Nemůže 
býti  pro  kterékoli  město  lhostejno,  je-li  obyvatelstvo  namačkáno 
v  dusných  nezdravých  bytech.  Nemůže  býti  také  pro  město  lho- 
stejná ona  míra  životní,  která  jest  údělem  nejpočetnější  vrstvy  oby- 
vatelstva městského,  třídy  dělnické.  »Když  nezaměstnanost  žene  sta 
a  tisíce  lidí  do  náruče  nejhroznější  bídy,  ba  i  smrti,  když  HO  až  40 
procent  novorozenců  umírá  v  prvním  roce  svého  věku,  když  děti 
proletářů  vlečou  se  slabé,  vyzáblé,  v  cáry  oděné  a  přepracováním 
vysílené  do  školy  a  tu  nemohou  sledovati  vyučování,  když  smrto- 
nosné epidemie  vyskakují  jako  neúprosní  andělé  smrti  z  nejhlubších 
propastí  lidské  bídy,  z  přelidněných  čtvrtí  městských  a  nezastavují 
se  ani  před  příbytky  boháčů,  když  v  zastáváme  vězí  nejnutnější 
domácí  nářadí  a  nemůže  býti  vyplaceno,  pak  nemůže  nečinně,  se 
založenýma  rukama,  přihlížeti  žádná  obec,  byť  i  byla  vyšla  z  nej- 
bídnější soustavy  volební.**)  Avšak  nejen  to:  z  takových  doupat 
lidské  bídy  vyskakují  příšery  sociální  revoluce,  v  nich  uhnívá  všechen 
moralism  a  roste  elementární  destruktivnost.  Nechce-li  město,  aby 
bylo  vydáno  na  pospas  výbuchům  této  ochlokratické  ničivosti,  musí 
doupata  ona  odstraniti  a  nahraditi  vzdušnými,  světlými  a  zdravými 
místnostmi. 

Na  druhé  straně  má  na  rozvoji  obecní  politiky  sociální  živý 
zájem  samo  dělnictvo.  Poznalo,  že  obec  může  pro  ně  mnoho 
dělati,  přímo  i  nepřímo.  Přímo  tím,  že  jest  mu  vzorným  zaměstna- 
vatelem a  nepřímo  tím,  že  umožňuje  mu  různými  opatřeními  jeho 
existenci.  V  praxi  se  ukázalo,  že  komuna  jest  důležitou  pákou  so- 
ciální emancipace  dělnictva.  Odtud  vidíme,  že  anglické  dělnictvo, 
jež  svým  praktickým  smyslem  jest  až  příslovečné,  klade  v  přítomné 
chvíli  municipální  socialism  mnohem  výše  než  státní  socialism. 
Nedbá  na  veliké  koncepce  budoucnosti ;  omezuje  svoji  působnost 
na  získání  mandátů  do  obecních  zastupitelstev.  Důkazem  jest  ne- 
dávná volba  dělnického  vůdce  W.  Matthewse  do  obecní  rady 
v   Londýně. 

*)  Herkner,  409. 
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Rozumí  se,  že  jsou  ještě  jiné  příčiny,  které  fedrují  rozvoj  obecní 
politiky  sociální.  Než  není  třeba  pro  účel  této  studie  je  všechny 
uváděti.  Pro  naše  poměry  budiž  jen  řečeno,  že  sociální  politika 
obecní  jest  prostředkem  k  emancipaci  od  centralistického  státu  a 
k  vyvinutí  sil  a  schopností  autonom istických,  tedy  prostředkem 
k  něčemu,  co  již  podle  logiky  zdravého  rozumu  musí  býti  zárukou 
pro  zdar  příštího  útvaru  státoprávního. 

Co  jest  nyní  obsahem  a  smyslem  obecní  politiky  sociální  ? 
Jaké  jsou  její  úkoly  .í* 

E.  Hugo  odbývá  věc  zkrátka.  Praví,  že  úkolem  municipál- 
ního sociaUsmu  jest:  1.  vytvářeti  zdravé  životní  podmínky  pro  oby- 
vatelstvo a  2.  organisovati  i  ulehčovati  výrobní  i  distribuční  process. 
Šlo  by  tedy  o  hygienu,  od  bydlení  až  k  čistění  stok,  od  pohřbí- 
vání až  k  zaopatřování  vody,  o  zakládání  knihoven,  galerií,  techni- 
ckých škol  atd.  Na  druhé  straně  rychlost  a  bezpečnost  dopravy 
vyžaduje  důkladnou  síť  širokých  ulic,  zakládání  nových  tříd,  osvět- 
lování ulic,  spojení  středu  s  periferií  a  naopak,  zřizování  pouličních 
drah ;  vedle  toho  přisuzuje  obci  řádnou  ochranu  majetku. 

Na  prvý  pohled  jest  patrno,  že  v  tomto  pásmu  sociálně  poli- 
tických povinností  obcí  něco  chybí.  Nejsou  vyčerpány  péčí  o  hy- 
gienu těla  a  ducha  a  usnadňováním  processu  výrobního  a  distri- 
bučního. Chybí  úplně  vyšší  úkoly,  jež  nejsou  podmiňovány 
skutečnými  poměry,  ony  úkoly,  které  nejsou  navázáním  na  určité 
stanovisko,  nýbrž  jeho  zpracováním  a  zdokonalením.  Jinak 
bychom  musili  pro  obecní  socialismus  používati  čistě  kupecké  de- 
finice Chamberlainovy  :  *)  » Obecní  rada  jest  ředitelem  veliké  obchodní 
společnosti,  každý  poplatník  akcionářem  a  dividendou  jest  to,  co 
připadne  poplatníkům  z  oněch  reform,  jimiž  byl  stupňován  jejich 
komfort  a  blahobyt. «  Ta  však  jest  silně  jednostranná. 

Vyšší  ony  úkoly  vidím  dva:  demokratisaci  a  socialisaci. 

Že  jdeme  vstříc  všeobecné  demokracii,  nebude  nikdo 
popírati.  Privilegované  stavy,  privilegované  instituce  nedají  se  trvale 
držeti.  U  každé  demokracie  tvoři  princip  majority  cause  celěbre. 
Všichni  rozhodují  společně,  ale  kde  jest  záruka,  že  výsledek  hlaso- 
vání opravdu  odpovídá  chtění  většiny.?'  Doposud  tvořily  se  většiny 
čistě  mechanicky.  Silnější  individualita  strhla  za  sebou  méně  silné. 
Zde  třeba  nápravy.  Myslím  si  to  takto:  nezáleží  na  tom,  kolik  lidí 
hlasuje,  nýbrž  kolik  jich  hlasuje  z  plného  a  jasného  přesvěd- 

*)  Nynější  ministr,  bývalý  mayor  v  Birminghamu,  z  něhož  učinil  »muni- 
cipáiní  Mekku. « 
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cení.  Toto  jest  a  musí  býti  v  demokracii  vším;  konečné  rozhod- 
nutí vyplývá  mechanicky  ze  summace  stejných  hlasů.  Avšak 
tohoto  přesvědčení,  této  vyspělosti,  této  intelligence  není.  Tu  nutno 
vypěstovati.  A  k  tomu  nikdo  není  povolanějším  než  obec.  Všichni 
členové  její  musí  býti  uzpůsobeni  k  funkcím  celku, 
každý  jednotlivec  musí  naučiti  se  zdravému  zájmu 
o  všechny  otázky,  dotýkající  se  obce.  Obecní  zastupi- 
telstvo muší  býti  školou  demokracie.  Obec  závodištěm  demokracie. 

Po  druhé  patří  na  bedra  obcí  socialisace.  Z  názvu  komu- 
nální politiky  sociální  rozuměla  by  se  vlastně  sama  sebou.  Ale  tu 
nejde  jen  o  plnění  určitých  povinností  k  dělnictvu,  nýbrž  o  vzbu- 
zení smyslu  pro  všechnu  sociální  nespravedlnost, 
o  socialisaci  myšlení  a  chtění.  Život  v  obci  jest  k  tomu 
jako  stvořen.  Tu  názor  na  sociální  nesrovnalosti  jest  bezprostřední. 
Jdeš  po  ulici  a  nahlédneš  oknem  do  bytu  dělníkova.  Bída  se  odtud 
na  tebe  šklebí.  Jest  jisto,  že  tím  zájem  se  sílí  a  povzbuzuje.  Spíše 
přece  pomohu  tomu,  s  kým  se  každodenně  stýkám,  než  tomu, 
o  němž  zvím  prostřednictvím  —  statistických  tabulek.  Mimo  to 
stálým,  každodenním  stykem  sílí  se  pocit  vzájemnosti.  To  jest  ne- 
obyčejně důležité.  Marxism  deklamuje  o  tom,  že  hybnou  silou  všeho 
vývoje  jest  třídní  boj;  v  obci  může  býti  ukázáno,  že  i  vzájem- 
nost jest  architektonickým  principem.  Dělník,  jak  se 
říká,  vidí  do  zaměstnavatele  a  tento  zase  do  dělníka.  Vědí,  co  si 
mohou  navzájem  poskytnouti.  Nepouštějí  se  zbytečně  do  bojů. 
Z  toho  má  celek  prospěch,  nikoli  však  z  toho,  když  vymrhávají  své 
síly  na  zápasy  už  předem  neplodné.  Resumuji:  poněvadž  život 
v  obci  dá  se  hmatati,  poněvadž  názor  naň  jest  bezprostřední  a  po- 
něvadž tu  panuje  více  srdečné  a  ochotné  vzájemnosti,  než  si  my- 
slíme, lze  žádati,  aby  obce  učily  sociálně  mysliti  a  cítiti.  Sociální 
politika  chce  býti  k  tomu  návodem. 

V  praxi  půjde  prozatím  spíše  a  dříve  o  demokratisaci  neŽ 
o  socialisaci.  Obec  jest  a  bude  jednotkou  státu  —  snahy  po  demo- 
kracii budou  tímto  poměrem  stále  živeny.  Jak  bude  demokracie 
uvnitř  obce  realisována,  nemohu  zde  líčiti.  Chci  zde  jen  zodpovědíti 
otázku,  doporučuje-li  se  pro  obce  absolutní  svrchovanost? 
Pravím,  že  se  nedoporučuje.  Nikoli  snad  pouze  proto,  že  obec  jako 
integrující  součást  národa,  jak  soudí  Bernstein,  má  k  celku  nejen 
práva,  ale  i  povinnosti,  nýbrž  i  z  toho  důvodu,  že  obec  z  ho- 
spodářských příčin  nemůže  býti  ponechána  sama  sobě,  ať  již  jde 
o  exploitcici  cenných  regálů,  lesů,  vod    anebo  ochranu    proti  vlivům 
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zevnějším.  O  těchto  věcech  musí  rozhodovati  celek,  poněvadž  se 
právě  netýkají  jednotlivé  obce,  nýbrž  celku.  V  našich  poměrech 
lest  ovšem  tato  otázka  daným  zřízením  ústavním  rozřešena. 

Vedle  demokratického  trainingu,  dá-li  se  to  tak  říci,  budou 
ovšem  obce  nejvíc  odkázány  na  plnění  povinností  k  děl- 
nictvu.  Na  tomto  poli  z  pravidla  se  hledá  vlastní  komunální  so- 
cialismus. Pole  toto  jest  široké.  Na  obcích  musí  býti  nejen  žádáno, 
aby  svým  dělníkům  platily  slušnou  mzdu  a  zaměstnávaly  je  denně 
jen  určitou  dobu,  nýbrž  aby  i  svým  vlivem,  při  zadávání  obecních 
prací  vymáhaly  pro  dělníky  u  soukromých  zaměstnavatelů  slušnou 
mzdu  a  slušné  podmínky  pracovní.  Tak  zv.  klausule  slušné  mzdy, 
která  z  Anglie  šíří  se  po  celém  kontinentu  evropském,  znamená 
zušlechtění  a  zlepšení  pracovní  smlouvy  vůbec.  V  tom  ohledu  mohou 
obce  vyvinouti  nad  míru  intensivní  činnost.  Avšak  jde  nejen  o  mzdu 
v  dobách  zdraví  a  schopnosti  k  práci,  nýbrž  i  o  mzdu  v  dobách 
neduživosti  a  neschopnosti  ku  práci,  jde  o  zaopatření  dělníka  ve 
stáří  a  invaliditě.  Už  z  ohledu  slušnosti  se  musí  na  to  pamatovati. 
Dělník,  který  u  obce  nepřetržitě  pracuje  10,  20  i  více  let,  nemůže 
býti  za  odměnu  vyhozen  na  ulici,  nebo  v  nejlepším  případě  umístěn 
v  nějakém  chorobinci.  Pomáhal  svou  silou  obci  i  jest  zase  povin- 
ností obce,  aby  jej  neopustila;  jinak  může  jednati  pouze  sobec, 
který  nezná  nic  jiného  než  svou  kapsu.  Vratislavský  purkmistr 
Bender  jde  ještě  dále.  V  pamětním  spise  o  starobním  zaopatření 
dělníků  praví,  že  nesmí  se  dělati  žádného  rozdílu  mezi  městskými 
úředníky  a  městskými  dělníky.  Nedá  prý  se  vésti  demarkační  čára 
mezi  třídou  »dělníků«  a  třídou  »úředníků«,  zvláště  těch,  kteří  jsou 
určeni  ku  vnějším  výkonům  služebním.  I  když  bychom  na  tento 
náhled  v  celém  rozsahu  nepřistoupili,  musíme  uznati,  že  není  správno, 
dělati  tak  okatý  rozdíl  mezi  městskými  úředníky 
a  dělníky,  jak  se  to  z  pravidla  děje.  Každý  má  své  zá- 
sluhy a  podle  nich  má  býti  odměňován  a  zaopatřován ;  živí  se  však 
povážlivou  měrou  sociální  nespokojenost,  když  úředníkům  dávají  se 
tučné  platy  a  tučné  pense  a  dělníkům  hubené  platy  a  místo  pense 
—  propuštění  z  práce.  Než  i  kdyby  tento  správný  názor  zatlačily 
podivné  předsudky,  stavovské,  musí  ve  prospěch  dělníka  rozhodnouti 
úvaha  politická.  Připadne-li  za  obtíž  chudinskému  fondu,  ztrácí 
možnost  vykonávání  práv  veřejných,  zejména  volebních.  Toho  by 
na  žádný  způsob  nemělo  býti,  aby  obce  naše,  zejména  větší,  od- 
suzovalypro  několik  zlatek  celou  řadu  lidí  k  politické 
bezprávnosti. 
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Tato  » dělnická  politika*  bývá  doplňována  politikou  širší,  po- 
litikou, která  hledá  úlevu  pro  všechno  občanstvo,  ovšem  že  zase 
nejvíce  pro  dělnictvo.  Děje  se  to  provozováním  podniků 
v  obecní  režii,  kteréž  i  jako  majetek  soukromý  byly  povahy  mo- 
nopolistické. Veliké  výnosy  těchto  podniků  dovolují,  aby  berní  šroub 
byl  povolován  a  aby  potřeba  plynu,  vody  atd.  byla  co  nejlacinější. 
Glasgow  dodává  obyvatelstvu  nejen  plyn  za  výrobní  výlohy,  nýbrž 
odvádí  do  obecní  pokladny  značný  přebytek.  Musí  však  při  tako- 
vém počínání  šetřeno  býti  náležité  míry.  Snaha  obce  nesmí  se  nésti 
za  tím,  aby  obecní  podniky  nesly  jen  a  jen  užitek.  Pak  jsou  dojnou 
krávou,  nikoli  institucí  blahodárnou ;  u  kolébky  jejich  nestála  soci- 
ální politika,  nýbrž  lakotný  a  nenasytný  fiskus. 

O  péči  obcí  o  školy,  děti  školní,  o  byty,  lázně,  musea  atd., 
zmiňují  se  speciální  programy  školský,  bytový,  hygienický  atd. 
a  můžeme  je  proto  pominouti  mlčením.*) 

Důležitější  jest  vyslechnouti  námitky,  které  se  vedou  proti 
obecní  politice  sociální.  Nejsou  ovšem  četné,  ale  za  to  pozoruhodné. 
Jedni  ukazují  na  zuřivou,  mstivou  nepokrokovost  obecních 
matadorů,  druzí  na  nebezpečnost  kolektivismu. 

Ibsen  zachytil  prvou  věc  ve  svém  > Nepříteli  lidu*.  Dr.  Stock- 
mann  poznal,  že  obecní  lázně  jsou  škodlivé  a  chce  vytisknouti 
v  místním  listě  proti  nim  článek.  Redaktoři  jsou  článkem  nadšeni, 
ale  nakladatel  odmítá.  » Postavte  mne*,  omlouvá  se,  »do  proudu 
veliké  politiky,  i  proti  samotné  vládě  a  uvidíte,  zdali  jsem  bázli- 
vým;  avšak  bojím  se,  když  jde  o  místní  držitele  moci.  Tomu  jsem 
se  naučil  ve  škole  zkušenosti*.  Článek  vskutku  nebyl  vytištěn.  Není 
pochyby,  že  lokální  veličiny  staví  se  vztekle  proti  všemu,  co  se  jim 
nezamlouvá;  každé  město  má  o  tom  svou  kroniku.  Avšak  zároveň 
není  pochyby,  že  by  tyto  nehezké  zjevy  nebyly  možné,  kdyby 
panství  oněch  veličin  nebylo  udržováno  volebním  řádem.  Bude-li 
pro  volby  do  obcí  zavedeno  všeobecné  právo  hlasovací  a  budou-li 
funkcionáři  obecní  lidu  zodpovědní,  pak  kritika  dr.  Stockmannů 
bude  úplně  svobodnou.  Vývoj  obcí  nebude  zadržován  zarputilostí 
jednotlivců  nebo  celých  klik. 

Druhá  výtka,  týkající  se  kolektivismu,  jest  stejně  slabá.  K  veslu 
mohly  by  se  sice  dostati  živly  kolektivistické  a  dělati  všelijaké  po- 
chybné experimenty.  Avšak  tomu  se  dá  zabrániti  zavedením  vo- 
lební soustavy  proporcionální,  která  by  byla  již  dnes  na 
místě,   aby  i  menšiny   mohly  rozhodovati  o  osudech  obce.    Souvisí 

*)  Sem  patří  i  organisace  trhu  práce. 
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to  se  zmíněnou  propagandou  demokracie  v  obcích:  bude-li  vypě- 
stován zdravý,  objektivní  zájem  o  věci  obecní,  nepůjde-li  o  zvláštní 
choutky,  pak  není  třeba  se  obávati,  že  obec  bude  zavlečena  na 
scestí.  Ostatně  docílil  by  se  tentýž  efekt  tím  způsobem,  že  by  se 
pro  důležitější  opatření  komunální  žádala  kvalifikovaná  většina. 
A  tak  na  konec  nemožno  se  nezmíniti  o  dvou  předpokladech, 
které  komunální  politika  sociální  nezbytně  vyžaduje :  všeobecného 
práva  hlasovacího  do  obcí  a  rozšíření  autonomie 
obecní.  Všeobecné  právo  hlasovací  vnese  teprve  do  obecního  za- 
stupitelstva ducha  sociálního,  »I  když  jen  v  řídkých  případech  tvo- 
řili majoritu,*  píše  E.  Hugo,  »tož  rozvinování  požadavků  dělnických 
a  osobní  styk  vnesly  do  kruhu  obecních  starších  z  tříd  majetných 
ideje,  jež  zájmům  dělnickým  byly  rozhodně  příznivé*.  Všeobecné 
právo  hlasovací,  které  do  obecní  representace  vysýlá  i  dělníky, 
udržuje  sociální  politiku  obecní  ustavičně  v  proudu.  Rozšíření  obecní 
autonomie  rozumí  se  pak  samo  sebou.  Naše  obce  příliš  poručníkuje 
stát.  Okruh  jejich  působnosti  jest  malý.  I  musí  býti  žádoucí  měrou 
rozšířen,  nehledě  ovšem  ku  zmíněným  úkolům,  v  jichž  obstarávání 
se  může  obec  emancipovati  od  státu  sama. 


Španělsko  věera  a  dnes. 

Přednesla    Emilie    Pardo    Bazánová   dne    8.    dubna   v  Societé  de  Conférences 

v  Paříži. 

Ze  španělského  vydání  se  svolením  autorky  přeložil    A.  P  i  k  h  a  r  t. 

Dámy !  Pánové! 

My  Spanělé  vytýkáme  často  francouzským  cestovatelům  ne- 
správnost a  omylné  posuzování,  a  ve  Francii  se  podnímají  mužové 
vzdělaní,  jako  Morel  Fatio  úkolu,  opravovati  přílišné  ctitele  Špa- 
nělska, počínaje  Victorem  Hugem. 

Nehodlám  přidati  se  k  učencům  a  kárati  snílky  a  básníky^ 
naopak  omlouvám  jednání  těchto,  pochopujíc  podivnou  jejich  zrako- 
vou net;  oc.  Pohlížej íť  na  Španělsko  mlhou  legendy,  a  legenda  ta, 
jakýsi  opožděný  a  přežilý  romantismus,  jest  společným  výtvorem 
Spanělův, 

Řekli  byste,  že  jakmile  cestovatel  přejde  Pyreneje,  popadne 
mysl  jeho  duch  illuse  a  klamu.  To  jej  podmaňuje  a  zabírá  legenda. 
Je  to  velmi   přirozeno  a  prosto:    nákaza    je    to.     Legenda  se  chytá 
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člověka ;  přechází  z  nás  na  cizince  proto,  že  jest  součástí  krve  naší. 
A  tato  osadná  legenda  nám  porušila  správnost  našeho  mozku, 
a  připravila  naši  porážku  a  naše  pokoření. 

Nezbývá,  nežli  postaviti  se  čelem  situaci ;  odbila  hodina  pravdy. 
Rána  probudila  spící,  a  rozvázala  jazyky,  dosud  němé;  uznává  se 
důležitost  otázky  té  a  články,  rozpravy,  brožury  a  knihy,  vymítající 
bez  milosti  legendární  pozlátko,  jen  prší.  Ale  někteří  z  krajanů, 
když  zvěděli,  že  tu  chci  vysloviti  to,  co  se  pronáší  všudy  bez  výtky, 
ptali  se  mne  přece  ulekaně,  hodlám-li  mluviti  zle  o  vlasti.?*  Ach, 
vlast  hladoví  a  žízní  po  pravdě,  a  to,  co  chtějí,  abychom  utajili, 
jest  tajemstvím,  které  každý  nahlas  vyslovuje.  V  cizině  znají  až 
příliš  dobře  naše  neštěstí,  ba  někteří  je  i  nad  slušnost  zveličují; 
příkladem  toho  budiž  nová  kniha,  kterou  napsal  pan  Yves  Guyot, 
a  kterou  můžeme  považovati  za  vzor  legendy  černé,  na  rozdíl  od 
legendy  zlaté.  Španělská  legenda  černá  jest  strašákem  vyrobeným 
pro  ty,  kdož  vykládají  výhradně  dokonalý  náš  úpadek,  a  pro  ty, 
kdož  hledají  přesvědčivých  příkladů  na  důkaz  určité  these  politické. 
To  činí  též  pan  Yves  Guyot,  a  než  bych  odsoudila  jeho  práci 
o  Španělsku*)  uznávám  raději,  že  krom  pochopitelných  omylův,  a 
přílišného  nanesení  temných  barev,  obsahuje  jakousi  dosis  pravdy. 
Nám  Španělům  za  nynějších  okolností  jest  pohlížeti  na  pana  Yvesa 
Guyota  jako  na  přítele  .  .  .  bezděkého,  neboť  naším  opravdovým 
přítelem  je  led  každý,  kdo  nás  posilňuje  ať  způsobem  jakýmkoliv, 
a  třeba  nás  potápěl  do  lázně  černého  a  trpkého  inkoustu,  abychom 
rozvažovali  o  původu  svých  porážek  a  svízelův. 

Z  obou  těch  legend  nám  více  uškodila  legenda  zlatá,  bohatýr- 
ská a  sličná. 

Hlavním  rysem  zlaté  legendy  jest  nadnášení  minulosti.  Vče- 
rejšek nám  zmátl  hlavu ;  věřili  jsme,  že  stačí  nám  vzbuditi  bílé 
karabely**)  dobyvatelův,  abychom  zachovali  to,  co  jsme  dobyli. 
A  následky  té  legendy ;  ti,  kdož  přesvědčili  poctivý  a  mírumilovný 
lid,  že  jest  ideálem  nehybnost,  úplné  zaražení  vývoje,  naprosté 
ochromení  Španělska,  jsou  nyní  zle  v  úzkých,  když  jim  klademe 
určité  a  rozhodné  otázky.  Když  je  požádáme,  aby  nám  přesně  označili 
doba,  ve  které  jsme  se  stali  nesmrtelnými,  jmenují  Krále  Katolické***) 

*;  Paní  Pardo  Bazánová  se  tu  dotýká  díla   Yvese   Guyota:    L'  evolu- 
tion  politique  et  sociále  de  1'  Espagne.  —  Překl.) 
**)  Lodé. 
*♦*)  Ferdinanda  Katolického  a  Izabelu  Kastilskou   kolem   r.    1500.    Překl. 
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a  zase  Karla  V.*)  a  Filipa  II.**)  v  jejichžto  říši  slunce  nezapadalo. 
Byla  to  velikost,  ve  které  tkvěl  hrozící  úpadek,  jehožto  prudký  postup 
zůstane  navždy  legendární  záhadou  bez  rozluštění. 

Národ,  který  se  takto  zdařilo  připoutati  živý  k  mrtvole,  zdá  se 
býti  svými  vlastnostmi  zeměpisnými  i  topografickými  právem  určen, 
aby  měl  přední  podíl  v  postupu  a  pokroku  světové  civilisace.  Sličný  a 
odvážně  položený  poloostrov  rozkládá  se  mezi  Atlantickým  oceánem 
a  mořem  Středozemním,  mezi  světem  starým  a  národy  novými. 
Řekli  byste,  že  byl  stvořen  pro  obchod,  pro  plavbu  a  průmysl ; 
půda  jeho  jest  bohatá,  podnebí  jeho  rozmanito.  Sever  jeho  věnčen 
divokými  smrky  a  drsnými  duby,  a  jih  zabírá  do  svého  klínu 
skupiny  palem  a  africké  oasy.  Plémě  španělské,  či  lépe  lidská  ple- 
mena, tvořící  soubor  obyvatelstva,  jsou  ušlechtilá,  ač  nikoH  vesměs 
arijská;  krev  keltická  a  gótská  smíšena  s  fénickou,  berberskou  a 
arabskou.  Národ  španělský  byl  zvyklý  zápasiti  o  neodvislost,  rychle 
se  zaněcoval  každým  slavným  podnikem  a  byl  tak  skvěle  nadaný 
a  svérázný,  že,  sotva  se  romanisoval,  vzbudil  obdiv  Říma  svými 
literárními  schopnostmi  a  dovedl  latinské  umění  pošpanělštiti,  — 
ba,  napadá  nás,  že  se  stal  obětí  nějakého  zvláštního  prokletí,  ano 
se  koncem  našeho  století  opravdově  rozvažuje,  přísluší-li  mu  čítat 
se  k  národům  vzdělaným. 

Ovšem  národ  ten  má  sice  neobyčejné  přednosti,  ale  také  zá- 
važné vady.  Ku  příkladu  pud  individualistní  anarchie,  odpor  ku 
veškeré  souborné  práci,  ku  kterému  se  přece  zase  pojí  snaha  po 
neodvislosti.  Často  sice  ochránil  zemi,  ale  jindy  dosti  často  zmařil 
provádění  zákonův,  roznítil  nesvornost  a  tříštil  národní  sílu.  Nehledě 
k  prudké  neskrocenosti,  Spaněl  rád  nešetří  práva  cizího  a  nedbá 
svědomí.  Je  to  semitický  kvas,  muslimská  víra,  která  se  tu  násilně 
příčí.  Snad  tím  se  děje,  že  ač  máme  zákony  velice  podobné  zá- 
konům národů  jiných,  přece  jevíme  se  mravy  svými  hodně  opozdi- 
lými, a  správně  se  vyslovil  nynější  předseda  státní  rady,  Don  Fran- 
cisco  Silvela,  že  Španělsko  má  sice  veškeren  ráz  národa  právně 
zřízeného,  ale  že  jím  není. 

Zákonů  máme  nazbyt.  Bloudíme  v  labyrintu  nařízení,  toneme 
v  oceánu  papíru,  a  právo,  věda  stejně  ryze  španělská,  jako  boho- 
sloví, upadla  v  takovou  nevážnost,  že  jméno  spravedlnosti  budí 
podezření  Či  nepřemožitelnou  nedůvěru,  a  není  odvážHvým  říci,  že 
ve  Spanělích  jest  větší  strach  ze    spravedlnosti,    nežli    ze    zločincův. 

*)  1519-1556. 
**;  1556—1598. 
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Není  zápasu  o  právo,  protože  jej  pokládají  za  marný,  nezákonnost 
se  mění  ve  stoický  fatalismus,  nebo  opatrnou  vychytralost ;  kde  je 
zákon,  je  klička,  snaha,  jak  uklouznouti  tomu,  co  splniti  nelze; 
proti  sádrovému  zákonu  se  zkoušejí  úskočné  rány  kamenem;  platí 
jenom  podskok,  jenom  závažné  doporučení;  ať  se  roztočí  politická 
kolečka,  ať  se  spor  hodně  zaplete  a  zítra  uvidíme,    co   Pánbůh   dá. 

Neupírám,  jak  nesmírně  poutá  obraznost  Španělska  minulost, 
doba  Králů  Katolických.  Ta  oslňující  vláda  byla  základem  utvrzené 
a  uznané  jednoty,  ale  podryla  naši  schopnost  sebeurčování. 

Před  Isabelou  a  Ferdinandem  jsme  byli  lidem  spojeným  spo- 
lečnými zájmy ;  potom  jsme  se  stali  národem,  ale  lid  kypěl  mízou 
a  silou  a  národ  rychle  oslábl.  Před  Isabelou  a  Ferdinandem  vytvo- 
řilo Španělsko  dvojí  velkolepý  rozkvět,  vzdělanost  španělsko-římskou 
a  ve  středověku  španělsko-arabskou ;  tenkráte  zalidněna  byla  země 
více  než  čtyřiceti  miliony  oby vately  a  pokryta  městy  a  vesnicemi, 
jejichžto  trosky  dodnes  budí  náš  obdiv ;  byli  jsme  silni,  báli  se 
se  nás,  činili  jsme  se,  měli  jsme  průmysl  i  zemědělství,  a  zbytky 
tohoto  intensivního  života  jsou  z  části  ješté  i  podporou  života  ny- 
nějšího. *) 

A  kdo  by  nevěděl,  jak  vypadalo  Španělsko  za  dvě  stě  let 
po  Králích  Katolických .?  Bylo  opuštěno,  vyčerpáno,  hladovělo ;  a  po 
půlpátu  století  nezbývá  nám  nic  z  bývalé  velikosti,  a  truchlivě  opa- 
kujeme:   »a  z  toho  skorém  nám  ni  sledů  nezbylo*. 

Z  oleandrů,  štíhlých  jilmů,  myrt  a  maurských  vodotrysků 
zvedá  se  ještě  dnes  jemná  krajka,  utkaná  genii,  nevyrovnatelná 
Alhambra.  —  Karla  V.  napadlo  zbudovati  vedle  orientálního  toho 
skvostu  renaissační  palác  s  arkádami  a  medaillony.  Ale  palác  ten, 
který  jest  dnes  více  rozpadlý,  nežli  Alhambra,  nikdy  nedokončen. 
Tyto  dvě  budovy  jsou  symbolem.  Císařská  moc,  vláda  rakouské 
dynastie  také  nedokončily  svého  díla,  které  sotva  započato,  již 
také  zmařeno. 

Historikové  se  diví  vidi)uce  národ,  který  začal  prudce  upa- 
dati, právě  když  dosáhl  vrcholu  svého  určení,  a  odkryl  nový  svět 
i  dobyl  ho;  snaží  se  to  vysvětliti  způsobem  tisícerým,  a  snad 
v  každém  tom  vysvětlení  je  částečka  pravdy.  Jedni  mluví  o  vysí- 
lenosti,  která  nastala  tím,  že  jsme  pozbyli  tak  mnoho  krve  v  tita- 
nickém  úsilí  dobytí  Ameriky,  když  jsme  byli  opanovali  Evropu, 
jiní  o  politických    pochybeních,    o   vypuzených    Maurech    a   židech, 

*)  Na  př.  staré  maurské  zavodňovací  stavby,  které  dodnes  jsou  zá- 
kladem zahradnictví  a  zemědělství  některých  krajův,  jako  Valcncijska.  (Pfekl.) 
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kteří  vzali  s  sebou  obchod  a  bohatství.  Uvádí  se,  že  inkvisice  a  ná- 
boženský fanatismus,  a  zase,  že  teutonismus  a  despotismus  Karla  V 
zničily  naše  tradice  o  svobodě  a  všeobecné  spravedlnosti.  Opakuji, 
že  o  každém  tom  výkladu  dalo  by  se  promluviti,  ale  jedno  jest 
nepopíratelno  —  úpadek.  Neznám  výmluvnějšího  odsouzení  soci- 
álního stavu,  nežli  jest  cbraz  Španělska  pustého  a  opuštěného,  su- 
chého a  vyprahlého,  podobného  žebráku,  vyhřívajícímu  se  na  slunci, 
ani  zřejmější  známky  hlubokého  našeho  úpadku,  nežli  silhouetty, 
které  tak  Často  načrtli  satiričtí  básníci  století  osmnáctého  :  šlechtice 
s  párátkem  v  ústech  a  drobty  chleba  pohozenými  po  kabátci,  aby 
lidé  se  domnívali,  že  obědval,  či  prohnaného  chlapíka,  samý  uskok, 
směs  žebráka  a  lupiče.  A  totéž,  co  literatura,  ukazuje  též  umění 
výtvarné :  pohlédněte  na  obrazy  Velázqueze  a  Murilla ;  onen  ma- 
loval též  hrdé  velmože  v  kamzicích  rukavicích,  ale  hojněji  se  vy- 
skytují na  jeho  obrazech  trpaslíci  a  šaškové,  hlupáci  a  pitomci.  — 
Tento  nás  sice  vznáší  k  nebi  svým  Početím,  ale  také  nám  líčí 
svými  uličníky  a  vískanými  kluky  stav  nízkého  lidu  a  výchovu 
mládeže.  Quevedo  mluví  o  věcech,  které  vypadají  jako  skutečné, 
a  jsou  již  jen  stínem  a  mátohou.  Tak  se  změnilo  Španělsko  ve 
věrného  milovníka  minulosti,  ve  vlast  strašidel.  Básník  doby  naší, 
Gaspar  Núněz  de  Arce,  praví,  že  ve  Španělsku  žijí  pouze  mrtví. 
Halíme  se  v  rubáš  svojí  legendy. 

Pravím  legendy  a  nikoliv  historie.  Lenost  a  netečná  setrvačnost 
shledaly,  že  jest  pohodlno  přidržeti  se  legendy,  a  to  porušilo  náš 
cit  i  náš  soud.  Nehledal  se  správně  pravý  duch  našich  tradic,  ne- 
pochopili jsme,  že  čím  více  se  do  nich  ponoříme,  tím  spíše  od-, 
kryjeme  zárodky  pokroku,  snášenlivosti,  víry,  práce  a  mužného 
vznětu  —  rozumí  se,  že  tak,  jak  dovedlo  které  století  tyto  ctnosti 
konati.  Uznávám,  že  jsme  nemohli  stanouti  na  filosofii  Senekově 
ani  na  civilisaci  Chalifův,  ani  na  vědě  svatého  Isidora;  stejně  však 
se  nesmíme  zastaviti  a  uváznouti  v  epochách  pozdějších,  ale  pokra- 
čovati, a  také  měniti,  když  se  nám  dostalo  pevné  opory,  silného 
kmene  tradice.  Bylo  by  stačilo  neutkvěti  v  století  sedmnáctém  a  při- 
jati nového  ducha,  dokud  jest  nový,  protože  časem  jím  také  býti 
přestane,  a  nové  proudy  ponesou  lidstvo  k  budoucnosti. 

Dynastie  Bourbonská  po  svém  příchodu  hleděla  poněkud  po- 
lepšiti stav  Španělska  ;  nastalo  křížové  tažení  pro  kulturu,  křížové 
tažení  velmožův  a  pánů  v  pudrovaných  parukách,  kabátcích  mě- 
ňavých  barev  a  hedvábných  punčochách;  ale  legenda  byla  silnější; 
zakořenilať  se  hluboce  v  lidu ;    novoty    odmítány,    a    bylo    přesvěd- 
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cení,  že  dotknouti  se  Španělska  rovnalo  se  znesvěcení  relikvie.  A  tehdy 
se  stalo  něco  pozoruhodného :  jakýs  mnich  benediktin,  vědychtivý 
stařec  encyklopaedického  vědění,  života  čistého  a  bez  poskvrny, 
věřící  a  orthodoxní  nad  míru,  a  spisovatel  slohu  jasného  a  pře- 
svědčivého, jakýsi  žurnalista  v  kutně,  pokusil  se  přemoci  a  vypleniti 
obecné  omyly,  pověry  lidu,  a  hřímal  proti  vědě  k  neuvěření  opo- 
zdilé, proti  nepravým  zázrakům,  proti  pokrytectví  a  ničemnosti, 
ukazoval  energickým  posuňkem  na  černou  jeskyni  čarodějek,  ve 
které  byl  očarován  poslední  král  z  dyna-stie  rakouské.  Mnich  měl 
mnoho  přívrženců,  čtenářův  a  obdivovatelův,  ale  stal  se  podezřelým ; 
spustila  se  na  něho  prška  pamfletů  a  obvinění,  ba  vinili  jej  i  z  bez- 
božnosti a  kacířství  a  porovnávali  jej  s  Voltairem.  Bylo  nutno,  aby 
vládce  osobně  zabránil  útočení  na  kněze  Feijóa ;  takto  se  mělo 
Španělsko  reformovati  královským  nařízením,  ač  bylo  nezbytno, 
aby  reforma  nastala  z  hloubky.  A  ač  měli  snahy  znamenité,  a  také 
skutečné  úspěchy,  kterých  nemohu  neuznati,  nezdařilo  se  prvním  Bour- 
bonům  upraviti  ze  základů  stav  země.  A  jakmile  se  pošpanělštili,  při- 
dali se  Bourbonové  k  legendě,  a  úpadek  inkvisice  přispěl  ku  po- 
silnění monarchistického  absolutismu,  bez  jakéhokoliv  dobrodiní  pro 
život  národní. 

Válkou,  tak  zvanou  za  neodvislost,  vykrystalisovala  legenda 
naše  a  nabyla  víry  v  cizině.  Ještě  dnes  každého  francouzského  ce- 
stovatele přejde  rozkošný  mráz,  když  stoupne  na  půdu,  kde  epické 
vojsko  Napoleonovo  setkalo  se  s  nepřátély  tak  nepoddajnými  a  ro- 
mantickými. Také  literatura,  stálá  pomocnice  ideaUsování,  přičinila 
se,  aby  se  pokládalo  za  náš  karakteristický  rys  toto :  improvisace* 
náhlé  vzplanutí  statečnosti  dokáží  všechno ;  nože  při  útoku  stačí, 
aby  zadržely  děla  a  dobyly  jich.  A  poslušen  tohoto  názoru  mohl 
říci  v  komoře  španělské  ministr  války,  že  nám  Yankejčíci  nevezmou 
našich  osad,  proto  že  je  zadrží  val  španělských  prsou;  toť  systém 
opevnění,  který  podporuje  měrou  svrchovanou  úkol  dělostřelectva 
a  vojenských  inženýrův. 

Legendární  romantismus  udržuje  dosud  mesiášskou  naději 
strany  Karlistův,  jejížto  snahy  drásají  Španělsko  po  celé  století,  za 
kterého  v  zemích  jiných  se  utišily  boje,  vzniklé  ze  zájmův  dyna- 
stických. Karlisté  si  pomyslili:  »Liberálové  mají  vojsko;  dobrá,  im- 
provisujeme  si  také  jedno. «  A  jednoho  rána  vstane  guerillista,  budsi 
farář  či  venkovský  Šlechtic,  kostelník  či  nádenník,  chopí  se  pušky, 
nabije  ji  kulí  a  jde  lovit  liberály  jako  koroptve.  Vesnický  hoch  se 
k  nému  připojí,  a  již  je  tu    Sancho    s   Donem   Quijotem,    a   strana 
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jest  již  utvořena.  Ta  roste,  až  je  z  ní  ozbrojená  tlupa;  dostane 
pušky,  dopravené  podloudně  přes  hranici,  boina*)  jest  jí  uniformou ; 
několik  útokův,  nějaká  šťastná  srážka,  několik  obcí  jí  otevře  brány, 
a  pretendent  se  chlubí,  že  má  svoje  vojsko,  které  se  záhy  zorga- 
nisuje  dle  pravidel,  s  technickým  důstojnictvem,  továrnami  vojen- 
ských potřeb  a  zbrojnicemi.  A  Don  Carlos  razí  peníze,  kolky  s  jeho 
podobiznou  objevují  se  na  oběžnících,  a  on  povyšuje  za  generály 
a  hrabata,  kteří  snad,  až  povstání  zanikne,  budou  se  dále  nazývati 
hrabaty  a  generály,  protože  snad  vláda  sama  uzná  takové  hodnosti 
a  tituly.  Nuže,  vpravte  Spanělům  za  těchto  poměrův  do  hlavy,  že 
jest  nezbytnou  nutností,  aby  byli  připraveni  k  válce !  Nikoliv,  staČí, 
je-li  člověk  statečným,  stačí  odhodlaný  lamželezo,  aby  spasil  vlast. 
A  nějaký  generál  karlistický,  neméně  neohrožený,  než  ministr  války, 
o  kterém  jsem  se  zmínila  prve,  požádal,  když  nastalo  nepřátelství 
mezi  Španělskem  a  Spojenými  Státy,  aby  mu  dali  slezačskou  sekeru 
lodní,  že  jí  napadne  obrněnce  Yowu  .  .   . 

Vím  dobře,  že  legenda  o  neobyčejné  statečnosti  jest  legendou 
marnivosti  mnohých  národův,  jen  že  ne  všechny  tak  zaslepila  a 
hypnotisovala,  jako  Španělsko;  ne  všechny  dovedla  do  zkázy,  lá- 
kajíc je  nadějí  nenadálého  zázraku. 

V  Madridě  ještě  před  rokem  věřil  Hd,  že  je  takový  zázrak 
možným.  Neptali  se,  jak  se  to  stane,  ani  neuvažovali,  že  any  jsou 
události  přirozeným  důsledkem  událostí  dřívějších,  najisto  nás  rozdrtí 
spůsobem  co  nejvíce  ponižujícím.  Byla  tu  legenda:  zachráníme 
vždycky  čest ;  z  nenadání  dovedeme  nepřátelského  dravce  elegantně 
zmoci.  Nikoho  není  tajno,  jak  to  dopadlo ;  bolest  mi  ukládá  mlčení ; 
nechci  zastavovati  se  u  temných  stránek  naší  tragedie. 

Pokusím  se  zachytiti  rysy  španělské  legendy  ve  stavu  a  ho- 
dině, kdy  se  rozplývá.  Dle  legendy  jest  Španělsko  nejen  nejstateč- 
nější, ale  i  nejzbožnější,  nejdvornější  a  nejrytířštější  ze  všech  ná- 
rodův. Dle  legendy  jsme  plamennými  patrioty,  povrháme  hmot- 
ným prospěchem  a  klekáme  před  ženou.  To  tvrdí  zlatá  legenda  a 
jsou  to  tvrzení  nebezpečná,  protože  obsahují  jakousi  dávku  pravdy, 
ku  které  dlužno  ihned  přihlédnouti. 

Není  pochybnosti,  individuelně  jsme  stateční.  Naši  chudáci 
vojáčkové  šli  na  smrt  s  rekovským  odhodláním  a  dovedli  zápasiti 
v  boji   bez  naděje,    na  tisíce    mil  od  vlasti,    sklíčeni  chudokrevností 

*)  Čapka  na  způsob  baretu,  nejčastěji  s  třapcem.  Překl. 
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a  zimnicí,  ale  tento  způsob  statečnosti  nestačí  v  moderních  válkách ; 
především  se  vyžaduje  organisace,  přípravy  a  vyzbrojení.  —  Úpadek 
naší  politiky  nakazil  i  vojsko  :  lidé  bohatí  a  urození  neposílají  svých 
synů  na  vojenská  učiliště,  a  když  je  stihne  los,  vyplatí  je  z  vojny ; 
nemáme  všeobecně  branné  povinnosti,  a  právem  se  dávali  za  příklad 
vyšším  třídám  našim  rough  ridders,  synové  severoamerických 
milionářův,  kteří  se  přeplavili  na  Kubu  a  dobrovolně  se  postavili 
palbě  našich  vojův. 

Co  se  týče  naší  zbožnosti,  klame  legenda  taktéž.  Již  nejsme 
lidem  zbožným,  ba  ani  Hdem,  který  aspoň  formou  zbožnost  pro- 
jevuje. Přihlédneme- li  blíže,  nalezneme  za  zbytky  fanatismu  a  my- 
sticismu,  za  zbytky  vytržení  a  snivé  poesie,  které  tvořily  naši  bý- 
valou krásnou  víru,  v  měšťanstvu  spíše  lhostejnost  a  v  lidu  bez- 
duché podávání  se,  či  nevzdělanou  neúctu.  Rouhání  stalo  se  zvy- 
kem, a  svatokrádežná  loupež  se  přihází  denně.  Není  dne,  aby  někdo 
nevyloupil  nějaký  skrovný  venkovský  kostelík.  Ano,  jest  v  nás  jiskra 
nábožnosti,  jako  jest  v  nás  jiskra  statečnosti,  ale  jiskra  nábožnosti 
pochází  ze  starých  ohnisk,  naše  návaly  víry  jsou  pouhou  setrvač- 
ností. Událost  dosti  nová  prokazuje  nevalný  morální  vliv  kléru.  — 
Když  došly  zprávy  o  našich  posledních  porážkách,  vydali  někteří 
biskupové  pastýřské  listy,  odsuzujíce  veřejné  zábavy,  a  pobádajíce 
věřící,  aby  šetřili  smutku  vlasti.  Nikdo  si  toho  nevšiml,  křesťanský 
a  vlastenecký  hlas  biskupů  zanikl  v  chřestu  rolniček  na  povozech, 
vezoucích  ohromné  množství  na  býČí  zápasy. 

Pánové,  vzpomínám  si,  jak  jsem  přišla  do  Paříže  poprvé  rok 
po  válce  prusko  -  francouzské.  Měla  jsem  šedivý  cestovní  šat,  ale 
rychle  jsem  se  oděla  černě,  protože  všechny  ženy  byly  černě  oble- 
čeny. Nepochybujte,  fe  mi  klade  na  jazyk  ty  kruté  pravdy  vlaste- 
necké srdce,  zjitřené  a  sklíčené.  Mluvím,  jakobych  přikládala  žhavé 
železo  k  tělu  onemocnělého  míchou. 

Ale  přes  podrobnosti  tak  významné,  jakým  jsou  pastýřské 
listy,  zapadlé  ve  všeobecné  lhostejní /Sti,  nemyslete,  že  vlastenecký 
smysl  ve  Španělsku  upadl  úplně ;  mám  za  to,  že  pouze  dřímá  a 
proto  snažím  se,  abych  jej  probudila.  (Pokračování.) 
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Národopisné  rozhledy.  Píše  Jan  Třeštík. 
(Pokračováni.) 

Vyjící  dervišové  v  Sinan-Tekiji,  v  starém,  polorozpadlém 
klášteře  v  Sarajevu,  provozují  svou  pobožnost  zcela  řemeslně  způ- 
sobem theatrálným  a  to  za  vstupné,  z  něhož  polovinu  obdrží  šejk, 
jenž  pestrost  programového  přednesu  řídí  dle  množství  přítomného 
obecenstva.  Pohled  na  tyto  fanatiky  k  modlitbě  shromážděné  poutá 
po  celý  jich  výkon  zvláštním  divadlem. 

Před  kiblou  v  širokém  okruhu  klečí  na  kobercích  pestrý 
zástup  věřících  ;  v  jich  čele  starý  šejk  s  růžencem  o  velkých  skle- 
něných perlách  v  ruce.  Po  provolání  »jatsi«  z  minaretu  tekije  do- 
plňuje se  rychle  kruh  věřících  v  modlitebně.  Podle  derviše  v  hrubém 
obleku  usadil  se  skvostně  oděný  mladík,  onde  klečí  vychrtlý  žebrák, 
k  němuž  druží  se  otylý  kupec  a  jiní  ještě  vstupují  rychlým  krokem, 
aby  v  tajemném  pološeru  mdle  osvětlené  džamije  buď  dle  daného 
slibu,  aneb  z  pouhé  záliby  brali  podílu  na  náboženském  výkonu 
dervišů  z  povolání. 

Na  pokyn  šejkův  počíná  pobožnost  slavnostním  přednesem 
sborovým,  načež  v  monotónním  rhytmu  opakuje  se  nesčíslněkráte 
volání  » Alláh  hej  il  Alláh !«  po  každém  padesátém  pronesení  o  půl 
tonu  výše.  Dle  taktu  pohybuje  se  na  počátku  hoření  trup  těla, 
spočívající  na  skřížených  nohou,  v  právo,  v  levo,  znenáhla  ztrácí 
zpěv  svůj  slavnostní  chod,  slova  se  opakují  rychleji  a  rychleji,  až 
hlasy  prozpěvujících  dervišů  splývají  v  disharmonické  vytí.  Ústa 
jejich  vyrážejí  po  chvíli  beze  vší  souvislosti  slova  »Allah,  Alláh !« 
víčka  oční  se  hypnotickým  vlivem  zavírají  a  hlava,  puzena  setrvač- 
ností, kymácí  se  s  jedné  strany  na  druhou.  Záhy  mnozí  klesají 
na  blízkou  zed  vysílením  a  od  ostatních,  kteří  vytrvali,  doléhá  ku 
stropu  na  místo  lidských  zvuků  pravý  řev  a  vytí  dravé  zvěře.  Der- 
višové smrtelně  bledí  hekají  únavou,  křečovitě  zatínají  prsty  v  zá- 
hyby šatu  a  z  úst  jejich  pouhé  >hu,  hu,  huhu«  v  strašlivém  sboru 
se  nese  celou  prostorou  modlitebny. 

Konečně  na  pronikavé  zvolání  Šejka  zmlkne  náhle  řev,  okruh 
se  rozšíří  a  účastníci  pozvolna  se  zvedají.  Každý  pokloní  se  směrem 
ku  kible  a  s  pokorným  pozdravem  k  šejkovi  odchází  z  džamije. 
Časem  přidruží  se  k  tomuto  pěveckému  představení  i  kolový  tanec, 
jenž  na  diváka  působí  neméně  příšerným  dojmem. 
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Starodávný,  do  pohanských  dob  sáhající  zvyk  uctívání 
živlů  udržel  se  také  u  mohamedánfl  bosenských  výraznými  způ- 
soby, jako  u  křesťanských  spolubratrů.  Zeny  mohamedánské  vpou- 
štějí ob  čas  peníz  do  studnice,  z  níž  vodu  čerpají,  aby  si  zajistily 
přízeň  pramene.  Horské  bystřiny  často  slouží  pověrčivým  moha- 
medánským  ženám  a  dívkám  za  orakul  a  po  příznivém  ukojení 
zvědavosti  roztrhají  přinesený  šat  na  hadry,  kterými  z  vděčnosti 
ozdobují  kolem  pramene  stojící  stromy.  O  mnohých  vřídlech  roz- 
šířena je  pověst,  že  okamžitě  vyschnou,  jakmile  se  k  němu  přiblíží 
nepoctivý  člověk  atd.  Kdo  po  akšamu  (západu  slunce)  napije  se 
z   »česmy«  (studnice),  toho  napadne  dle  víry  lidu  » nečisti  duh«. 

Vstoupí-li  v  Posávině  domorodý  mohamedán  do  nově  vy- 
staveného domu,  obrátí  se  nejdříve  k  ohništi  a  pokloniv  se  tu, 
vloží  na  pokraj  několik  mincí  k  uctění  domácího  ohně.  Vychází-li 
matka  s  dítětem  po  slunce  západu,  zavinuje  k  němu  kousek  dřeva 
tisového  neb  sosnového,  aby  je  ochránila  proti  vlivu  kouzelnic. 
V  horských  krajinách  vyhání  mohamedánská  mládež  v  prvých  dnech 
jara  dobytek  na  pastvu  tisovými  metlami,  aby  se  po  celý  rok  dařil. 

Mnozí  živočichové  těší  se  u  Mohamedánů  bosensko-hercegov- 
ských  zvláštní  ochraně.  Tak  přejí  mravencům  z  pověry,  že  dům, 
v  němž  mravenci  se  objeví,  vždy  a  ve  všem  bude  důstatkem  oplý- 
vati. První  v  roce  vyrobený  sýr  se  rozdrobí  a  vhodí  se 
do  mraveniště  k  uctění  mravenců.  Starobylé  zvyky  zakazují 
Mohamedánům  zastřeliti  orla ;  kdo  by  tak  učinil,  propadne  jistému 
trestu  za  ten  nepromíjitelný  hřích.  V  Gračanici  na  Posávině  vypra- 
vuje se  o  jistém  schudlém  agovi,  že  svého  času  byl  nejbohatším 
statkářem  v  okolí.  Kdysi  zastřelil  na  lovu  orla  a  od  toho  dne  sti- 
halo jej  neštěstí  za  neštěstím,  až  docela  schudnul.  Naproti  tomu 
v  okolí  Jezera  u  Jajcí  ubíjejí  Mohamedáni  prvého  hada,  kterého  na 
jaře  dopadnou,  v  důměnce,  že  had  ten  by  onomu  člověku,  kterého 
by  poprvé  spatřil,  veškeru  sílu  odejmul.  Na  Posávině  zametají  v  den 
sv.  Jiří  opatrně  celé  okolí  mohamedánských  domů,  aby  se  tu  žádný 
had  nezahnízdil. 

V  severní  Bosně  v  předvečer  »Božiče«  natírají  si  mohamedáni 
obou  pohlaví  šlapadla  nohou  a  dlaně  rukou  česnekem,  načež  do- 
mačin  vrazí  ostrý  nůž  do  vrat  domovních.  Zápach  česneku  zapuzuje 
zlé  duchy,  >vračarice«*)  pak  mají  před  ostřím  nože  strach  a  prchají 
od  domovního  prahu. 


*)  Kouzelnice,  čarodčjnice. 
Ceeká  Revue. 
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Aby  mladá  matka  zabránila  úmrtí  očekávaného  novorozeněte, 
nosí  v  požehnaném  ještě  stavu  »sibjan  dovu«,  modlitbu  některým 
hodžou  napsanou  a  zašitou  ve  voskovaném  plátnu.  Amulet  tento 
se  zavěsí  dítěti  po  narození  kolem  krku  a  dle  pověry  jest  mu 
mocnou  ochranou  proti  zlým  účinkům  »nečastivých«  duchů.  Panuje-li 
častá  úmrtnost  dětí  v  některé  rodině,  obdrží  novorozeně  po  několika 
dnech  jiné  jméno,  aby  se  zabránilo  smrti.  Nemoce  vůbec  připisují 
mohamedáné  bosensko-hercegovští  na  vrub  působnosti  zlých  duchů, 
jejichž  moc  lze  jen  zaříkáváním  zlomiti.  Po  celé  zemi  stále  je  zvykem, 
že  zažehnává  se  nemoc  surou  z  koránu,  kterou  hodža  napíše  na 
proužek  papíru.  Papírek  ten  zavěsí  si  chorý  na  krk,  aneb  jej  ve 
vodě  rozmočený  vypije. 

Za  svého  pobytu  v  Bosně  přesvědčil  jsem  se,  s  jakou  důvěrou 
lnou  mohamedáné  bosensko-hercegovští  k  různým  těmto  talismanům. 
Mezi  mohamedánskými  žáky  zemské  školy  řemeslnické  stěžoval  si  jeden 
po  delší  dobu  na  prudké  bolení  hlavy.  Byl  poslán  k  prohlídce  do 
zemské  nemocnice,  odkud  navrátil  se  s  předpisem  na  lék.  Recept 
ten  jsem  mu  potvrdil  a  poukázal  lék  k  vydání  v  příslušné  lékárně. 
Odpoledne  téhož  dne  pracoval  ještě  žák  ten  v  dílně  pro  zpracování 
kovu,  ale  po  několik  dnů  na  to  do  školy  nepřišel,  aniž  na  dotaz 
náš,  v  lékárně  učiněný,  léku  si  vyzvednul. 

Po  týdnu  přišel  opět  do  školy  a  hlásil  své  pozdravení.  Když  jsem 
pátral  po  vlastní  příčině  posledního  zanedbání  školy,  vyznal  se  mi 
přímo,  že  uzdravoval  se  dle  předpisu  jistého  hodžy,  který  mu  za 
mírný  bachšiš  poradil,  aby  ve  školní  dílně  vlastnoručně  ukoval 
velký  hřeb  a  ten  mu  donesl  i  s  oným  lékařským  receptem.  Hodža 
prý  obalil  hřeb  do  předpisu  lékařova,  ovinul  nití  a  podržev  jej 
v  ruce,  pronesl  nad  ním  jednu  suru  z  koránu.  Na  to  propustil  mladíka 
a  poručil  mu,  aby  ve  svém  bytu  hřeb  zatloukl  do  zdi  přímo  nad 
lůžkem  a  setrvav  v  posteli  plných  sedm  dní  i  nocí,  občas  pohlížel 
na  obalený  hřeb.  Žák  ten  nedal  víry  mému  vysvětlení,  že  klidným 
týdenním  odpočinkem  přestaly  prudké  krevní  návaly  k  mozku,  ale 
ujišťoval  mne  zcela  upřímně,  že  věří  v  moc  talismanu  onoho,  neboť 
cítí  se  pozdraven  a  dle  slov  hodžových  musel  zlý  a  bolest  působící 
duch  přejíti  z  jeho  hlavy  do  onoho  hřebíku. 

Jako  u  křesťanů,  tak  i  u  mohamedánů  v  Bosně  a  v  Hercego- 
vině jest  »Edreles«  (Gjurgjev-dan)  hlasatelem  jara,  dnem  radosti  a 
naděje,  v  němž  hlavně  budoucnost  se  odhaluje.  K  němu  pojí  se 
nepřehledná  řada  pověr  a  čarování,  kdy  zvláště  mladé  dívky  s  tou- 
žebností  vyzvídají  z  nahodilých  úkazů  jsou-li  milovány,  kdy  a  kam 
se  vdají. 
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Domačin  dojde  večer  před  sv.  Jiřím,  po  spůsobu  křesťanů 
s  nádobou  pro  »omaju«,  t.  j.  vodu  s  mlýnského  kola  stříkající,  do 
které  vhod^  vonný  květ  a  peníz  a  ponechá  tyto  věci  po  celou  noc 
v  omaze.  Příštího  jitra  umyje  se  celá  rodina  i  čeleď  touto  vodou, 
načež  jeden  druhého  dle  »adetu«  (obyčeje)  třikráte  postříká.  To  čin{ 
se  pro  získání  obratnosti  a  křepkosti,  jakou  dodává  omaja,  kdežto 
peníz  přivádí  zdar  práce  a  květ  opětně  nevadnoucí  zdraví  pro  celý 
příští  rok. 

V  předvečer  sv.  Jirský  uvazují  rňohamedánské  dívky  nit  na 
dvéře  vlastního  a  sousedního  domu.  Ten,  kdo  prvý  nit  tuto  přetrhne, 
stává  se  vyvoleným  dívky,  kteráž  hra  ovšem  provozuje  se  mezi, 
mládeží  na  základě  předchozí  úmluvy.  Dívka,  která  nemá  milence, 
vezme  před  sv.  Jiřím  do  nádoby  omaju  a  vloží  do  ní  barvené  vejce, 
načež  následujícího  jitra  a  sedm  dní  potom  umývá  se  vodou  touto 
při  slunce  východu.  Pak  netřeba  jí  starati  se  o  nápadníky  neboť  »navaliče 
ko  pčele  na  med*.  Jiná  opětně  usiluje  rozohniti  vlažnou  lásku  svého 
hocha  následujícím  spůsobem  .  Za  jitra  sv.  Jirského  odsekne  hlavu  živému 
hadu  a  do  lebky  vloží  zrno  obilné,  načež  vše  zahrabe  do  země. 
Vyrazí-li  zrno  v  stéblo  a  toto  nasadí  klas,  pak  vezme  dívka  jedno 
z  nových  zrn  a  dotkne  se  jím  milované  osoby,  která  dle  pověry 
lidové  vzplane  k  dívce  horoucí  vášní.  Jakmile  se  mohamedánská 
dívka  z  rána  na  Gjurgjev-dan  oblékla,  vyběhne  do  sadu  neb  za- 
hrady a  obejme  tu  rozpjatýma  rukama  tolik  latí  neb  kůlů,  koUk 
vůbec  může  zasáhnouti.  Na  to  počítá  jednotlivé  latě  dle  slabik 
»ta-tu«  ;  skončí-li  počet  slabikou  »tu«,  pak  se  v  tom  roce  ještě 
nevdá,  uzavře-li  ale  počet  dřev  slabikou  »ta«,  prozpěvuje  z  naděje, 
že  se  záhy  dostane  pod  čepec,  čili  do  haremliku.  Směr  budoucího 
domova  odhaduje  dívka  dle  úklonu  zvoleného  cibulového  výhonku, 
jaký  má  tento  z  rána  na  Gjurgjev-dan.  Srdnatější  děvy  vyběhnou 
do  zahrady  a  zde  vypalují  za  zády  kaburu  (pistol) ;  dle  toho, 
kam  stočí  se  kouř  po  ráně,  hádají  na  směr,  odkud  přijde  toužený 
ženich.   — 

Mezi  mohamedány  bosensko-hercegovskými  zachovaly  se 
v  mnohých  krajích  hry,  které  poukazují  na  patarenský  či  bogo- 
milský  původ.  Mezi  ně  náleží  i  hra  zvaná  »čarajce«  z  okolí  jajeckého, 
která  provádí  se  celým  družstvem  výlučně  mohamedánské  mládeže, 
jejíž  vůdce  se  nazývá  »did«,  jak  i  Bogomilci  zvali  kdys  svého  sta- 
řešinu. Čarajce  provádí  se  počátkem  pravoslavného  Božiče  (Vánoc) 
a  svým  provedením  má  jakýsi  úmysl  mravně  zlehčovati  posvátný 
význam  těchto  vynikajících  svátků  křesťanských.     Podobný  význam 

18* 


276  ČeskA  Revue. 

má  i  hra  »trubaljke«,  kterou  provádí  rovnž  mládež  mohamedánská 
na  Gjurgjev-dan  a  která  má  za  účel  ochrániti  mahalu  (osadu)  před 
čáry  kouzelnic. 

Z  přátelských  vztahů  v  rodinách  mohamedánských  po  Bosně 
a  Hercegovině  vynikají  mnohé,  jichž  účin  hluboko  zasáhá  do  spo- 
lečenského života,  ač  ani  korán  neb  šeriatní  předpisy  v  tom  směru 
ničeho  neuvádějí  a  proto  vztahy  tyto  u  ostatních  Osmanů  jsou  zjevy 
naprosto  neznámé.  Zde  sluší  uvésti  hlavně  různé  druhy  kumství  či 
kmotrovství,  jichž  rázovité  oslavování  jest  pravou  národopisnou 
zvláštností.*)  Zde  rozeznáváme :  kumstvo  svatovsko  či  vjenčano 
(kmotrovství  při  svatbě),  kumstvo  šišano  či  vodeno  (kmotrovství 
prvého  střihání  vlasů)  také  v  některých  krajinách  nazvané  kumstvo 
krizmano  a  konečné  kumstvo  kod  suneta  (kmotrovství  při 
obřízkách). 

Kumstvo  svatovsko  udrželo  se  mezi  zdejšími  mohame- 
dány  po  několik  set  let.  Zbylo  ze  starých  časů  křesťanských  a  se 
zálibou  pěstovalo  se  v  rodinách  oněch  domorodců,  kteří  přijali 
islám.  Během  doby  zašlo  v  některých  krajinách,  jinde  nabylo  obměny 
v  ten  spůsob,  že  hodnost  kuma  zastupuje  nyní  djever,  shodný 
s  naším  družbou.  V  některých  okresích  bosenské  Posáviny  proni- 
kají ještě  zbytky  starobylého  obyčeje  onoho  v  tom  směru,  že  název 
djever  zaměňují  tu  s  oblibou  slovem   »kum  svatovski«. 

Nejdéle  potrvalo  kmotrovství  toto  jako  ustálený  obyčej  v  bo- 
senské Krajině  (turecké  Chorvatsko),  kde  až  do  XVIII.  století  velmi 
často  pojal  mohamedán  křesťanskou  dívku  za  ženu,  aniž  by  se  tato 
poturčila.  Ještě  dnes  objevují  se  v  okolí  Kolašína  ojedinělé  případy, 
že  mohamedán  žení  se  s  křesťankou.  Dle  předpisů  šeriátních  jsou 
děti  z  manželství  takového  pošlé  víry  mohamedánské,  ale  zhusta 
užívají  u  veřejnosti  posměšného  pořekadla:  »Otac  se  klanja,  máti  se 
krsti  a  ja  se  kamením «  (otec  se  klání  k  Alláhu,  matka  se  křižuje 
a  já  údivem  nad  tím  se  měním  v  kámen).  Výkon  kmotrovský  byl 
v  zemi  zvláštní  poctou  a  nastávající  manželé  obraceli  se  v  té  pří- 
čině k  vynikajícím  osobám,  jak  svědčí  i  stará  píseň  národní  slovy : 
»Lika  kumom  bio  kod  djevojke«  aneb  »Eto  ť  kuma,  bega 
udbinskoga«  atd.,  kterými  dokazuje  se,  že  slavený  guvernér  Liky, 
Mustaj  beg,  byl  svatebním  kmotrem. 

Kumstvo  šišano  či  vodeno  zná  se  sice  v  některých 
krajinách    Bosny,    ale    až   podnes    udrželo    se    v  Hercegovině,    kde 


*)  »Kumstvo  kod  Muhamedovaca*.  Studie  Košty  Hormanna.    »Glasnik« 
íem.  mus    1894. 
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V  okolí  Stolce  zove  se  také  kumstvo  krizmano.  Hercegovští 
mohamedáné  jsou  kmotry  dětem  svých  věrných  přátel,  aby  tím 
utvrdili  přátelství  nejen  prosebe,  ale  i  pro  potomstvo.  Kmotrovství 
toto  vyskytuje  se  nejen  mezi  dvěma  mohamedány  ale  i  mezi  mo- 
híímedánem  a  křesťanem.  Tento  národní  obyčej  provádí  se  slavným 
spůsobem  v  domě  otce  dítěte. 

Narodí-li  se  mohamedánu,  hoch  doporučí  se  osobně  aneb 
prostřednictvím  jiné  osoby  některý  upřímný  přítel  rodiny  k  hodnosti 
kmotrovské.  Nabídka  tato  aneb  žádost  za  kmotrovství  se  strany 
otcovy  nesmí  býti  nikdy  odmítnuta  a  po  vzájemné  shodě  ustanoví 
se  den  slavnosti.  Obřad  kmotrovství  nastupuje  tehdy,  kdy  nedotkly 
se  ještě  nůžky  vlasů  novorozeněte  a  počíná  za  jitra  dle  přísloví,  že 
»treba  kumovati,  dok  je  dan  u  napretku,  da  i  dijete  bude  napredno« 
(nutno  prováděti  kmotrovství,  když  den  se  rozvíjí,  aby  i  dítě 
prospívalo).  Otec  pozve  přátele  a  sousedy  ve  svůj  dům  brzy  z  rána, 
aby  celá  družina  kmotra  slavnostně  přivítala. 

Po  úvodních  ceremoniích  zavine  se  dítě  v  nejlepší  haleny, 
kmotr  vezme  pachole  na  klín  a  jeden  z  domácích  přinese  skleněnou 
neb  porcelánovou  nádobu,  naplněnou  čistou  vodou,  kterou  podrží 
dítěti  pod  krkem.  Kmotr  založí  nůžky  k  hlavě  a  odstříhává  dítku 
vlásky  nejprve  od  pravého  ucha,  pak  se  středu  hlavy  a  naposled 
od  levého  ucha.  Odstřihnutý  vlas  padá  do  nádoby  s  vodou.  Po 
ukončení  vhodí  kum  do  vody  dle  hmotných  poměrů  několik  zlatých 
neb  stříbrných  mincí.  Po  jeho  příkladu  následují  i  ostatní  shromáž- 
dění hosté,    neboť  peníz  ten  slouží  pak  ku  podělení  domácí  čeledě. 

Obřadem  tímto  stává  se  dotyčný  přítel  rodiny  kmotrem  dítěte 
a  dle  tradice  lidové  je  mu  ochráncem  v  životních  potřebách  a  v  ne- 
bezpečí má  mu  přispěti  ku  pomoci  vždy,  byť  by  jej  to  i  vlastní 
život  stálo.  Matka  novorozeného  hocha  pošle  kmotrovi  a  jeho  ro- 
dině darem  různé  tkaniny,  otec  na  památku  obdaruje  kuma  puškou, 
šavlí,  čibukem,  koněm  a  jiným  cenným  předmětem.  Po  skončeném 
obřadu  zasedne  celá  sezvaná  společnost  i  se  členy  rodiny  ku  stolu 
a  při  jídle  a  pití  veselí  se  do  sytosti.  Kmotrovství  trvá  tak  dlouho, 
dokud  kmotr  neb  kmotřenec  jsou  na  živu.  Umře-li  který  z  nich, 
pak  se  říká  »kumstvo  bilo,  kumstvo  se  razvrglo*  aneb  »umrlo 
kumče    přestalo  kumstvo*. 

Tento  druh  kmotrovství  měl  hlavně  v  skalnaté  Hercegovině 
vždy  pronikavé  následky  společenské  a  mnohdy  i  politické.  Často 
pomocí  jeho  zastavilo  se  staleté  nepřátelství  mezi  dvěma  rodinami, 
které    zapomenuvše    » osvěty «,    staly    se    pak    věrnými  a  oddanými 
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přáteli.  Z  vynikajících  kmotrovství  lze  uvésti  na  příklad  ono,  kdy 
známý  hrdina  Mažuraničova  eposu,  Smajl  aga  Cengič,  byl  kmotrem 
synu  věrného  přítele  Miky  Maloviče  z  Dragaljeva  v  Drobujacích, 
pak  svazek  kmotrovský  mezi  Dědem  agou  Čengičem  (synem  Smajla 
agy)  a  černohorským  voj  vodou  Petrem  Stevanovem,  tchánem  ny- 
nějšího knížete  Nikoly. 

Tomuto  kmotrovství  podobno  je  kumstvo  kod  suneta 
(sunet  =  obřízky).  Dospěje-H  syn  mohamedána  v  Bosně  a  Herce- 
govině k  obřadu  obřízkovému,  požádá  otce  některého  ze  svých 
přátel,  aby  podržel  hocha  mezitím,  co  v  oboru  tom  obeznámený 
hodža  neb  holič  obřízku  vykonává.  Od  toho  dne  nazývají  všickni 
členové  rodiny  dotyčného  přítele  kumem.  On  vstupuje  v  řadu 
hlavních  přátel  a  může  kdykoliv  vkročiti  do  domácnosti  kmotřence, 
aniž  by  se  ženy  z  rodiny  před  ním  ukrývaly.  Když  se  kumče  ožení, 
tu  přináší  nevěsta  také  zvláštní  dar  pro  kmotra  svého  manžela. 
0-iří-li  kmotřenec,  přejímá  kmotr  otcovské  povinnosti  a  pomáhá 
mu  radou  i  hmotně. 

Sledujeme-li  svatební  obyčeje  zdejších  mohamedánů  se 
všemi  podrobnostmi,  dále  úmrtní  obřady  a  posmrtné  oslavování 
památky  zemřelých,  k  tomu  zjevné  projevy  smutku  a  žalu  v  pří- 
buzenstvu, což  korán  výslovně  zapovídá,  jak  výrazná  paralela  roz- 
přádá  se  tu  v  národopisném  ohledu  mezi  všemi  bratry  bosensko- 
hercegovskými  bez  rozdílu  víry!  Poměrná  volnost  vztahů  manžel- 
ských, jakou  dovoluje  šeriátní  zákon  pravověrnému  přívrženci  islámu, 
nenavnadila  pikantní  přitažlivostí  bosensko-hercegovského  mohame- 
dána, jenž,  věren  slovanskému  původu,  ostává  na  jedné  ženě, 
s  kterou  žije  poměrně  Widný  život  rodinný. 

Mezi  mohamedány  v  Bosně  a  Hercegovině  udrželo  se  po  sta- 
letí volné  ucházení  se  o  nevěstu,  čili  »prošnja«,  jaká  pěstuje  se 
mezi  křesťanským  obyvatelstvem  obou  zemí.  Ve  Vyšegradském 
a  Čajnickém  okresu  vypravují  se  na  prošnju  buď  muži  aneb  i  ženy, 
které  se  tím  zabývají.  Námluvčí  nesou  do  domu  nevěstina  několik 
dukátů,  podle  majetku  ženichova.  V  bohaté  Posávině  posílá  zámožný 
syn  statkáře  po  námluvčích  vyvolené  dívce,  kromě  obvyklého  daru 
zásnubního  a  prstenu,  drahocenné  diamantové  šperky  a  pás  z  du- 
kátů složený. 

Po  dobrém  pořízení  odevzdají  námluvčí  dívce  peníz  co  >ama- 
net<,  zásnubní  dar  na  důkaz  pevné  náklonnosti,  začež  obdrží  od 
vyvolené  »boščaluk«,  t.  j.  košili,  spodky  a  jiné  části  obleku,  svá- 
zané v  uzlík,   »bošču«,    odkud    název  boščaluk.     V  ten  den  určí  se 
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i  doba,  kdy  dostaviti  se  mají  svatové  a  v  jakém  počtu,  aby  se 
mohl  domačin  na  jejich  příchod  důstojně  připraviti.  >Prosac«  na 
důkaz  dobrého  pořízení  vrací  se  s  veselou  do  domu  mladíkova, 
od  něhož  očekává  dobrou  odměnu  a  nad  to  má  i  právo  »da  sjedne 
najastuk«,  t.  j.,  že  může  vejíti  do  světnice,  aniž  by  opánky  s  nohy 
sejmul.  V  okolí  Foče  vysílá  nejprve  rodina  mladíkova  spolehlivou 
starší  ženu,  >kodoš«,  která  přesvědčiti  se  má  v  domácnosti  dívči- 
ných rodičů,  je-li  vyvolená  opravdu  »kajil«  (hodná)  za  momka 
i  jeho  rod.  Teprve  po  uspokojivém  výsledku  této  prohlídky  vypraví 
se  vlastní  »prosci«  za  účelem  úmluvy  «neka  bude  hairli  (šťastné) 
novo  prijatelstvo*. 

V  ustanovený  den  vypraví  se  ženich  pro  nevěstu  v  průvodu 
ozdobně  oděných  svatů.  S  nimi  jde  zároveň  »jendžija«,  žena,  jež 
doprovází  nevěstu  a  dohlíží  na  její  roucha.  V  průvodu  vede  se  také 
kůň  pro  nevěstu  a  druhý  pro  »sejsanu«,  nevěstinu  výbavu.  Družina 
tato  přináší  pro  nevěstu  »zavitak«,  t.  j.  feredžu,  peču  (šátek  ku 
pokrytí  hlavy)  a  ostatní  částky  šatu,  kterými  se  vdané  ženy  zaha- 
lují. V  družině  svatovské  vynikají  tři  osoby:  starý  svat,  jenž 
jede  v  čele,  djever,  kterou  hodnost  přejímá  obyčejně  bratr  ženi- 
chův aneb  blízký  jeho  příbuzný  a  čauš,  jenž  zastává  úřad  českého 
tlampače  při  venkovských  svatbách.  (Pokračování.) 


Přípravy  k  agrárnimu  programu  ve  straně 
sociálně  demokratieké. 

Vr.  Frant.  F  i  e  d  1  e  r.  (Pokračováni.) 

Pokud  rozvoj  společenstevní  pohybovati  se  bude  na  dráze 
dosavadní,  směřující  ku  zřizování  společenstev  pro  jednotlivé  jen 
části  výroby  zemědělské,  nekyne  žádná  naděje,  že  by  tím  získány 
mohly  býti  pro  stav  selský  výhody  velkého  podnikání;  spíše  opak 
lze  očekávati.  Má-li  forma  společenstevní  malým  podnikům  selským 
opatřiti  výhody  velkých  podniků,  bylo  by  třeba  spěti  k  cíli  mnohem 
širšímu,  totiž  k  tomu,  aby  veškerá  výroba  zemědělská 
provozována  byla  společenstevně,  t.  j..  aby  rolníci  v  ob- 
vodu určitého  území  skupili  se  dohromady  ve  společenstvo,  kterým 
by  všechno  hospodářství  na  území  tom  bylo  řízeno.  Že  tato  úplná 
společenstevní  forma  hodí    se    pro  zemědělství,    dokazují  zkušenosti 
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získané  společenstvem  v  Rahaline  (zřízeno  v  r.  1830),  nebo 
některými  komunistickými  obcemi  v  severní  Americe  (obec  Amana, 
farma  perfektionistů,  kolonie  Bishop  Hill).  Rozvoji  této  společen- 
stevní  formy  brání  však  příslovečný  » vlastnický  fanatismus*,  s  jakým 
právě  selský  stav  lpí  na  své  půdě.  Převod  ve  společenstevní  způsob 
výrobní  nebude  proveden  majetníky,  nýbrž  třídami  nemajetnými, 
těmi  elementy,  které  kapitalistická  výroba  připravila  pro  spole- 
čenskou součinnost.  Rolník  přejde  k  této  výrobní  formě  jednou 
dobrovolně,  ale  teprve  tehdy,  až  na  společenské  výrobě  průmy- 
slové pozná,  že  soukromé  vlastnictví  k  půdě  překáží  mu,  aby  pře- 
šel k  vyšší  formě  hospodářské. 

Jestli  zemědělské  podnikání  ve  velkém  vykazuje  tolik  hospo- 
dářských předností,  zdálo  by  se,  že  malé  podniky,  jsouce  ne- 
schopny soutěžiti  s  velkými,  musí  na  konec  zaniknouti  a  vymizí 
zúplna.  Ze  k  této  konečné  důslednosti  nedochází,  a  že  —  jak  sta- 
tistika ukazuje  —  malé  podniky  se  stále  udržují,  toho  příčinu  hle- 
dati sluší  v  tom,  že  velké  podniky  zemědělské  potřebují  pracov- 
ních sil,  které  mohou  jim  jedině  malé  podniky  dodávati.  Velké  pod- 
niky přes  technickou  svoji  převahu  nemohou  býti  v  zemi  výhradně 
vládnoucími.  I  kdyby  velký  podnik  udusil  ve  svém  objetí  všechny 
okolní  selské  podniky,  část  z  těchto  poslednějších  musí  pokaždé 
vstáti  z  mrtvých  buď  ve  formě  malých  nájemníků  neb  ve  formě 
osadníků,  aby  zabezpečeny  byly  pracovní  síly  pro  velký  podnik. 
Takovým  způsobem  sledovati  lze  v  zemědělských  podnicích  stálý 
koloběh.  Velké  podniky  zabírají  následkem  své  převahy  podniky 
malé,  musí  ale  tyto  poslednější  zase  zřizovati  k  vůli  získání  pra- 
covních sil.  Tento  koloběh  mezi  koncentrací  půdy  a  její  drobením 
bude  trvati  potud,  pokud  trvati  budou  nynější  občanské  poměry. 

Za  nynější  soustavy  hospodářské  vzrůstati  budou  obtíže 
stavu  zemědělského  neustále.  Poněvadž  renta  pozemková 
ze  zemědělské  půdy  patří  jiné  osobě  než  té,  která  na  půdě  sku- 
tečně hospodaří,  musí  tato  poslednější  osoba  odváděti  vlastníku 
renty,  nechť  jím  jest  hypotékami  věřitel  neb  pronajímatel,  část  pro- 
vozovacích  prostředků,  tak  že  může  hospodařiti  jen  nedostatečným 
kapitálem  provozovacím.  Nynější  dědické  právo  staví  rolníky  před 
alternativu:  bud  aby  drobili  svůj  majetek,  dělíce  jej  naturálně  mezi 
spoludědice,  neb  aby  jej  zadlužovali,  předávají-li  jej  jedinému  dě- 
dici, odškodňujíce  ostatní  spoludědickými  podíly ;  proti  tomu  nepo- 
může obmezení  svěřenské  nebo  právo  nápadnické.  Venkov  je  městy 
stále  vykořisťován.  Především  ti,  kdo  berou  rentu  pozemkovou  z  půdy, 
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t.  j.  majitelé  pronajatých  statků,  hlavně  velkostatků,,  pak  majitelé 
hypoték  žijí  v  městech,  utrácejíce  tam  své  příjmy.  Peněžních  daní, 
jež  z  venkova  odvádějí  se  státu,  používá  se  jen  ve  skrovné  míře 
ve  prospěch  venkova ;  hlavní  část  jejich  plyne  ve  prospěch  měst, 
ve  kterých  nacházejí  se  kasárny,  státní  továrny,  úřady  a  soudy  s  po- 
mocnými orgány,  jež  musí  rolník  zvláště  platiti  (advokáti,  notáři), 
školy,  musea,  divadla  státem  podporovaná  atd.  Z  venkova  vyvážejí 
se  stále  potraviny  do  měst,  a  za  to  vyvážejí  se  z  měst  na  venkov 
průmyslové  výrobky,  a  to  i  takové,  které  druhdy  venkov  pořizoval 
sobě  sám  ;  neustálý  vývoz  hodnot  z  půdy  do  měst  ochuzuje  půdu. 
»Pokrok  v  technice  zemědělské  nemůže  ani  z  daleka  tyto  ztráty 
vyrovnati,  i  neznamená  nic  jiného  než  pokračující  zlepšování 
method,  aby  půda  byla  vyssávána  a  aby  zvyšováno  bylo  množstv^ 
živných  látek  z  půdy  ročně  vykořistěných,  jež  by  odplývaly  do 
měst.« 

Jiné  ještě,  stále  vzrůstající  obtíže  způsobuje  pro  zemědělství 
rozvoj  průmyslový  a  dopravní.  Průmysl  soustředěný  v  městech  a 
velkých  centrech  průmyslových  plení  soustavně  venkov,  lákaje  odtud 
dělnictvo  do  svých  dílen;  na  venkově  panuje  již  nyní  citelný  ne- 
dostatek pracovních  sil,  který  bude  ještě  stoupati  v  témže  poměru, 
v  jakém  zlepšují  se  ať  již  skutečně  neb  zdánlivě  poměry  průmy- 
slového dělnictva.  Ceny  zemědělských  výrobků  klesají  od  let  sedm- 
desátých, a  to  vlivem  vývozního  průmyslu,  kterému  musí  záležeti 
na  tom,  aby  levnou  výrobou  zvýšil  svoji  konkurenční  schopnost  na 
cizích  tržištích,  a  kterému  však  nezáleží  nijak  na  tom,  aby  zvýšil 
domácí  spotřebu.  Rozvoj  dopravy  otevřel  zámořským  výrobkům 
zemědělským  přístup  na  trhy  evropské.  A  také  kdyby  přívoz  obilin  na 
evropské  trhy  se  kdy  zmenšil,  vstoupí  na  místo  obilin  přívoz  surrogátů. 

Agrární  krise  nynější  jest  důsledností  kapitalistické  soustavy 
výrobní ;  agrární  krise  může  proto  zakončena  býti  jen  ve  všeobecné 
krisi  celé  kapitalistické  společnosti. 

Konečně  třeba  i  toho  si  povšimnouti,  že  průmysl  zmocňuje 
se  čím  dále  tím  více  jednotlivých  odvětví  zemědělských  tím,  že 
spracuje  suroviny  íemědělstvím  poskytované  (mlékárny,  mlýny,  pe- 
kárny, cukrovary,  lihovary  atd.).  Čím  více  vnikati  bude  takto  prů- 
mysl v  zemědělství  (poznenáhlá  industrialisace  téhož),  tím  více  vzrů- 
stati bude  odvislost  zemědělského  stavu  od  průmyslu. 

A  k  jakým  koncům  spěje  všechen  tento  vývoj  ?  Neprokmitává 
těmito  hustými  temnotami  žádná  světelná  zář,  která  by  vedla  země- 
dělství na  konec  k  zdravým  poměrům? 
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Kautsky  odpovídá  ovŠem  kladně.  I>esklou  tou  září  nemůže  dle 
jeho  stanoviska  býti  nic  jiného,  než  sespolečenštění  celého  země- 
dělství. Jak  má  býti  ale  tento  převod  zemědělství  ve  společenskou 
organisaci  uskutečněn  ? 

Úvahy  Kautského  o  poměrech  zemědělských,  jichž  obsah  byl 
právě  vylíčen,  pohybovaly  se  celkem  na  pevné  půdě.  Uváděl  fakta 
a  dovoz;oval  z  nich  důslednosti.  O  tom  všem  je  diskusse  možná, 
ježto  proti  faktům  a  důslednostem  z  nich  dovozeným  klásti  lze 
rovněž  fakta  třeba  i  jiná  —  a  důslednosti  těchto.  Jakmile  ale  chce 
Kautský  konstruovati  na  základě  svých  předpokladů  budoucí  rozvoj 
zemědělství,  opouští  pevnou  půdu  skutečných  poměrů  a  uvolňuje 
uzdu  své  fantasii.  Nezvratným  axiomem  pro  Kautského  jest  nutnost 
sespolečenštění  průmyslu.  Toto  sespolečenštění  nastane  prý  jistě. 
»Jakmile  sespolečněný  velký  průmysl  bude  v  lidské  společnosti 
třímati  otěže  vlády,  musí  týž  zabrati  pro  socialismus  a  přizpůsobiti 
potřebám  tohoto  i  taková  odvětví,  která  nebyla  s  to,  aby  sama  ze 
sebe  připravila  podmínky  pro  takový  převrat.*  Socialisovaný  prů- 
mysl donutí  tedy  i  zemědělství  k  socialisaci.  Cesta  k  tomu  vedoucí 
nebude  jednotnou.  Z  mlhavých  náčrtků,  jež  v  příčině  té  Kautský 
podává,  byla  by  cesta  k  sespolečenštění  zemědělství  asi  taková : 

Socialisovaný  průmysl  působiti  bude  k  témuž  účelu  především 
na  ty  příslušníky  zemědělské,  kteří  nacházejí  v  průmyslu  vedlejší  za- 
městnání, a  dále  na  ty,  kdo  socialisovanému  průmyslu  dodávají  suro- 
viny a  stávají  se  tím  účastníky  tohoto  průmyslu.  » Velká  plošní  vý- 
měra velkých  podniků  zemědělských,  jichž  kapitalistický  ráz  vyvi- 
nuje se  stále  mocněji,  rostoucí  význam  nájmu  a  zadlužení  hypotekár- 
ního,  industrialisace  zemědělství,  jsou  elementy  připravující  majetek 
pozemkový  pro  sespolečenštění  zemědělské  výroby,  jež  z  vlády  prole- 
tářstva  musí  tak  bezpečně  vzniknouti,  jako  sespolečenštění  průmyslové 
výroby,  s  kterou  výroba  zemědělská  neustále  těsněji  splývati  bude  ve 
vyšší  jednotku.*  Velký  majetek  pozemkový  bude  tedy  sespolečněn; 
jak  se  to  uskuteční,  není  blíže  naznačeno.  Zemědělské  podniky  roz- 
třídí se  stejnoměrně  po  celé  zemi.  Selské  podniky  zemědělské  ztratí 
tak  poslední  oporu,  zaniknou  v  objetí  společenské  výroby  anebo 
promění  se  v  pouhý  její  přívěsek.  Pro  rolníka,  který  pozná  blahobyt 
lidu  pracujícího  na  sespolečenštěné  půdě,  ztratí  vlastnictví  k  půdě 
lákavost.  » Nikoliv  expropriaci  přinese  socialistické  podnikání  ve 
velkém  rolníkovi,  nýbrž  vysvobození  z  pekla,  ku  kterému  poután 
est  týž  okovy  soukromého  vlastnictví.* 

Hledě    k  těmto    socialistickým    snům    očekával    by  každý,    že 
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do  praktického  programu  socialistického  pro  odvětví  zemědělské 
vřaděny  budou  prostředky,  jež  by  vedly  k  uskutečnění  snů  těch. 
Ale  praktický  program,  jejž  Kautsky  sestavil,  zklame  v  ohledu  tom 
svojí  střízlivostí.  Strana  sociálně  demokratická  ví  dobře,  že  získání 
venkovského  obyvatelstva  znamenalo  by  pro  ni  ohromnou  posilu, 
že  však  programem,  ukazujícím  na  sespolečenštění  půdy  jako  na 
konečný  cíl,  nezíská  toto  obyvatelstvo.  I  v  duši  majitele  nejdrob- 
nější parcely  dřímá  selská  touha  vlastnická,  kterou  nelze  tak  snadno 
vypuditi.  Chce-li  sociální  demokracie  agitovati  mezi  venkovským 
obyvatelstvem,  musí  svůj  program  přizpůsobiti  zvláštnostem  země- 
dělství. 

Agrární  program,  který  Kautsky  straně  sociálně  demokratické 
navrhuje,  přizpůsoben  proto  tomu,  aby  mohl  sloužiti  za  prostředek 
agitační.  V  programu  tom  rozeznávají  se  opatření  trojího  druhu : 
opatření  ve  prospěch  venkovského  proletářstva,  k  ochraně  země- 
dělství a  v  zájmu  zemědělského  obyvatelstva.  Program  ten  vy- 
znívá v  následující  požadavky : 

I.  Opatření    ve   prospěch    venkovského    proletářstva. 

a)  Zrušení  čeledních  řádů;  plná  svoboda  koaHční  na  venkově, 
zabezpečení  svobody  stěhovací. 

b)  Zákaz  placené  práce  dětí  až  do  14  let ;  zákaz  práce  pro  mla- 
distvé osoby  od  7  hod.  večer  do  7  hod.  ráno ;  zákaz  práce 
přespolní  pro  osoby  do  18  let ;  nucená  návštěva  školy  obecné 
a  pokračovací. 

c)  Ochrana  pracovníků  přespolních  (stěhovavých) ;  veřejné  spro- 
středkování  práce   (odstranění  agentů). 

d)  Zavedení  normálního  dne  pracovního  dle  ročního  průměru 
osmihodinného,  dovolujícího  překročení  v  případech  pilných; 
nedělní  klid  pro  Čeleď. 

e)  Zdravotní  a  mravnostní  opatření  v  bytech  pracovníků  země- 
dělských. 

r)  Snížení  nepřiměřeného  nájemného  z  půdy  zvláštními  soudy. 

II.    Opatření  k  ochraně  zemědělství. 

a)  Zrušení  svěřenství. 

d)  Zrušení  samostatných  obecních  obvodů  pro  velkostatky  a  při- 
pojení jich  k  venkovským  obcím. 

c)  Zrušení  samostatné  honitby  velkostatkářské  a  připojení  téže 
k  honitbč  venkovských  obcí. 
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d)  Obmezení  soukromého  práva  vlastnického  k  půdě,  aby 
byly  podporovány:  1.  scelování  pozemků,  2.  meliorace  zemědělské, 
3.  opatření  proti  šíření  nakažlivých  nemocí  dobytčích. 

e)  Sestátnění  pojišťování  proti  krupobití  a  pojišťování  dobytka, 
poslednější  bez  příspěvků  státních. 

f)  Zákonodárná  podpora  společenstevního  ruchu. 

g)  Státní  podpora  pro  zemědělské  školství, 
h)  Sestátnění  lesů  a  vodních  sil. 

III.  Opatření  v  zájmu  zemědělského  obyvatelstva. 
Snaha,    aby    odstraněno    bylo    vykořisťování    venkova    městy, 
a  aby  kulturní  rozdíly   mezi   městem    a   venkovem   byly  vyrovnány 

a)  provedením  nejúplnější  samosprávy  obecní  a  zemské ; 

b)  nahrazením  stálého  vojska  národní  obranou ; 

c)  sestátněním  břemen  školních,  chudinských  a  silničních ; 

d)  sestátněním  lékařské  pomoci ; 

e)  bezplatností  právní  pomoci ; 

f)  nahrazením  nynějšího  berního  systému  zavedením  progres- 
sivních  daní  příjmových,  majetkových,  dědických  a  levným  sestát- 
něním, pokud  se  týče  komunalisováním  výnosných  soukromých 
monopolů  a  kartelů. 

Jen  některé  z  požadavků,  jež  v  tomto  programu  jsou  obsa- 
ženy, označiti  lze  jako  radikálnější  (ku  př.  odst.   I.  d,  II.  a,  III.  f). 

Jiné  zase  provádějí  se  neb  byly  již  provedeny  v  některých 
státech  (ku  př.  I.  e,  f,  II.  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  III.  a,  b).  I  požada- 
vek, aby  vodní  síly  a  lesy  byly  sestátněny,  aČ  zní  dost  radikálně, 
není  příliš  příkrým;  ohledně  vod  byl  z  valné  části  (srov.  » veřejné 
vody«  u  nás)  proveden,  a  ohledně  lesů  poskytují  zákony  státům 
rozsáhlý  vliv  na  hospodářství  těchto. 

Celkem  lze  říci,  že  o   programu    tomto   jest   diskusse  možná. 

III. 

Oppenheimer  (spisy :  Die  Siedelungsgenossen- 
schaft,  18Vt6  a  Die  soziale  Bedeutung  der  Genossen- 
sch  aft,  1899)  navrhuje  straně  sociálně  demokratické  agrární  program 
zcela  jiný  než  Kautsky. 

Spisovatel  tento  prohlašuje  za  nesprávné  jak  statistické  tak 
historické  základy,  na  kterých  Marx  svoji  theorii  byl  zbudoval. 
Statistický  materiál,  z  kterého  dovodil  Marx  zákon  o  pokračující 
bídě  proletářstva,  byl  zrovna  tak  falešný,  jako  historický  ma- 
teriál, z  kterého  dovodil  týž  zákony  o  vývoji   kapitalistické    společ- 
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nosti.  Především  vytknouti  sluší  Marxovi,  jakož  i  předcházejícím 
národohospodářským  spisovatelům  po  stránce  theoretické 
nesprávné  pojetí  všeho  národohospodářského  vývoje  v  tom,  že  jako 
středisko  tohoto  vývoje  kladen  byl  průmysl.  Hospodářskými  pro- 
blémy zabývali  se  nejdříve  městští  myslitelé,  kteří  za  středisko  všeho 
hospodářského  života  pokládali  městský  hospodářský  život,  tedy 
průmysl.  To  jest  však  omylem  zásadním.  Výroba  prvotní  (země- 
dělství) jest  primárním,  zpracování  a  zdokonalování  výrobků  (průmysl) 
však  teprve  sekundárním  zjevem  hospodářským.  Zemědělství  jest 
nezbytnou  podmínkou  existence  a  rozsahu  průmyslu.  Stoupá-li  vý- 
těžek zemědělství,  může  zaměstnávati  průmysl  větší  počet  osob; 
klesá-li  výtěžek  ten,  musí  počet  osob  v  průmyslu  býti  zmenšen. 
Změní-li  se  způsob,  jak  rozdělují  se  výtěžky  výrobní  mezi  jednotlivé 
třídy  zemědělského  obyvatelstva,  mění  se  též  poměry  poptávky  po 
průmyslových  výrobcích  a  průmysl  musí  se  změnám  v  poptávce 
přizpůsobiti.  Základním  faktem  rozhodujícím,  aby  pochopen  byl 
vývoj  průmyslový  ve  svém  celku,  jest  platební  síla  venkova  jak  co 
do  absolutní  výše,  tak  co  do  relativního  rozdělení.  Zemědělství  sluší 
proto  považovati  za  středisko  hospodářského  vývoje,  a  jakýkoliv 
hospodářský  systém,  který  nepochopil  tento  význam  zemědělský, 
musí  býti  falešný. 

Též  po  stránce  methodologické  sluší  Marxovi  vytknouti 
chybu.  Marx  podal  kritiku  vývoje  národohospodářského,  jaký  od- 
povídal theoriím  vládnoucí  tehdy  školy  ho.spodářského  liberalismu. 
Adam  Smith  a  jeho  stoupenci  kladli  za  zásadní  požadavek  hospo- 
dářského rozvoje  neobmezenou  volnost  každého  jednotlivce  a  oče- 
kávali od  této  volnosti  harmonický  vývoj  všech  jednotlivých  zájmů 
a  stále  stoupající  blahobyt.  Skutečný  vývoj  nesplnil  však  to,  co 
bylo  očekáváno ;  místo  harmonie  a  blahobytu  ukazovaly  se  v  ho- 
spodářském životě  národů  disharmonie,  krise,  pauperismus  obyva- 
telstva. Marx  ve  své  kritice  činil  za  tento  skutečný  výsledek  zod- 
povědnou nauku,  kladoucí  za  zásadní  požadavek  plnou  hospodářskou 
volnost  individuální,  a  odsoudil  tuto  nauku,  jakoby  uskutečnění  její 
zásad  bylo  zavinilo  nepříznivé  ty  zjevy  hospodářské.  Tato  kritika  ne- 
byla však  oprávněnou.  Škola  Smithova  kladla  plnou  hospodářskou 
volnost  individuální  za  premisu  svých  theorií.  Ve  skutečnosti  tato 
premisa  nebyla  však  nikde  úplně  splněna.  Jestli  tedy  hospodářský 
vývoj  nebyl  takým,  jaký  škola  ta  očekávala,  nelze  klásti  jí  to  za 
vinu,  ježto  její  podmínky  nebyly  splněny.  Marx  nebyl  tedy  v  právu, 
zavrhoval-li   soustavu    individuální  svobody   na    základě  jejíiio   ne- 
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Úspěchu ;  taková  soustava  v  plné  čistotě  v  praxi  neexistovala  a  nelze 
tedy  kritisovati  ji  dle  její  výsledků. 

V  soustavě  tržebního  hospodářstvi  nacházel  se  —  dle  Oppen- 
heimera  —  jakýsi  cizí  element,  který  odchýlil  vývoj  hospodářský 
od  postupu  ku  konečnému  cíli,  k  souladu  a  blahobytu.  Tímto  cizím 
elementem  jest  renta  pozemková  čili  přírůstková  (Zuwachsrente). 
Tato  renta  vznikla  na  velkostatcích,  jichž  vlastníci  za  dřívějších  po- 
měrů vrchnostenských  a  poddanských  vykořisťovali  pracovní  síly  pod- 
daných. »Velký  majetek  pozemkový  jest  poslední  baštou,  kterou 
zachovalo  sobě  starší  právo  dřívějších  vládců  ve  státech  uprostřed 
hospodářství  svobodného,  rovnoprávného,  moderního  občanstva; 
a  renta  pozemková  jest  poslední  daní,  kterou  musí  moderní  občan 
ještě  nyní  platiti  právním  nástupcům  dřívějších  svých  feudálních 
pánů.«  Cílem  reformy  hospodářské  mělo  by  tedy  býti,  aby  cizí 
tento  element  —  velký  majetek  pezemkový  —  byl  z  hospodářského 
tělesa  odstraněn ;  uskuteční-li  se  to,  není  třeba  přejíti  v  novou  sou- 
stavu společenského  hospodářství.  Vždyť  expropriaci  několika  tisíc 
velkostatkářů  a  proměnu  jich  nádenníků  v  samostatné  vlastníky 
půdy  —  opatření  to,  které  stačí,  aby  zabezpečilo  harmonický  rozvoj 
hospodářský  za  další  platnosti  svobodné  soutěže,  jak  míní  Oppen- 
heimer  —  bude  lze  snáze  provésti,  než  převod  všech  hospodářských 
poměrů  ve  formu  koUektivistickou,  ve  které  by  pracovní  výkony, 
postrádajíce  pobídky  zištnostní,  byly  nedokonalé,  nehledíc  k  tomu, 
že  by  politicky  byla  nemožnou,  ježto  by  předpokládala  nejkrajnější 
politickou  i  hospodářskou  vázanost  občanstva.  (Pokračování.) 


Vražviění. 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal   Josef   K.    Šlejhar. 
(Pokračování.) 

—  No  tak  co,  tady  budete  takle  civět,  osopil  se  z  nenadán 
krčmář  na  Kůžela  —  peníze  nemáte,  a  žena  vás  shání,  tak  hajdy 
domů!  —  Máš  porážet,  zavtipkoval  kominář.  —  Aby  žena  nedala 
ňák  ti  zle,  koukej  si  ji  raci  usmířit  a  jdi  už  bloude.  —  A  pozveš 
nás  na  držkovou,  to  ti  povídáme  .  .  .  takovou  vám  krávu  přived, 
mladou,  tlustou,  to  bude  držkouka,  jemine  —  ale  ne  abys  za- 
pomněl, ty  kurfiřte  jeden!  Všichni  mu  již  bez  výminky  tykali  — 
a  jemu  jen  jakoby  bylo  prudce  polykati  něco,  co  jaksi  stále  polknouti 
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nemohl  a  co  ho  zrovna  hrozilo  zalknouti.  Všichni  nenabaženě  pásli 
se  na  jeho    rozpacích,    přemítajíce   zřejmě,    čím  ještě  doŠtvati  oběť. 

—  Hm,  vzpomněl  si  Stajr  jako  z  nenadání  —  jestli  pak  víte, 
hoši,  co  vlastně  novýho?  To  se  tady  náš  pan  Kužel  zasměje  — 
zas  ho  začal  titulovati,  —  počkej,  chlapíku  .  .  .  Víš,  že  ti  konkurent 
Rychna  skoupil  včera  dluhy  ?  Tak  vidíš,  že  nic  nevíš,  a  byl  schválně 
pro  to  ve  Vrchlabí.  Víte,  hoŠi,  aby  ho  lepší  dostal  pod  palec  — 
takle  —  víte  } 

Tu  Kužel  vytrhl  se  z  tupé  své  lethargie.  Knír  se  mu  strašně 
naježil  a  oči  jeho  vodnaté  a  vypouklé  jako  u  býka,  hrozivě  sebou 
zakoulely   —    modravý   zvířecí    zásvit  kdes    ze   dna  jejich   pronikl. 

—  Jo  jo,  je  už  to  takový  —  pane  Kužel  —  a  zadal  hned  vo 
fenduňk  ...  —  Toť,  ten  to  veme  hopem,  to  je  už  takový  Rychna. 
—  Ale  ty  voly  jste  neviděli,  co  včera  přived,  až  z  Miletína  ze 
dvora?  To  jsou  kusy,  co,  to  bude  maso!  Inu  jo,  to  je  holt  Rychna 
co  chcete  pak    s  takovými,    krČí  Stajr  rameny. 

—  Rychna  je  Rychna,  usoudil  moudře  kominář  a  nikdo  proti 
němu  nic  nezmůže.  —  Všechno  dostane  pod  palec  .  Jo,  ale  abysme 
přišli  na  naŠi  řeč,  přej  ale  s  tím  íenduňkem  zatočí.  Na,  na,  za- 
mlaskal zálibně  kdos.  A  tak  dráždili  milého  Kuželku  s  pravdou 
i  nepravdou. 

Ten  náhle,  neřeknuv  slova,  vyrazil  ven.  Krčmář  vyšel  za  ním 
a  pomohl  mu  ze  dveří.  —  Chachachá . . .  znělo  za  ním  v  pustém, 
hrubém   výsměchu. 

Pak  to  ostatní  bylo  již  velmi  krátké  a  jednoduché.  Tolik  se 
ví,  že  ještě  za  tmy  přišel  domů.  Děti  spaly  —  žena  bděla.  Co  se 
dělo,  o  tom  jakoby  on  více  nevěděl.  Odstrčiv  Úpicí  ženu,  do  ko- 
mory vešel,  navlékl  kabát  a  ze  dna  truhly  tam  cosi  sebral.  A  od- 
strčiv zas  ženu,  takovým  strašným  řeznickým  vzmachem,  až  padla 
na  z6m,  pádil  ven,  do  tmy,  do  těžkého  mlhavého  rána.  Co  se  dělo 
s  ním,  tu  neví  se  dobře,  kde  běhal,  co  sháněl.  Ale  když  řezník 
Rychna  otvíral  krám  plný  zboží,  mihl  se  najednou  Kužel  kolem  oken 
krámu.  —  Ten  žebrák  mizerný,  hladový  pes,  odsýkl  si  s  odpliv- 
nutím Rychna,  jak  a  podobně  prý  přezdíval  z  konkurenční  zloby 
Kuželoví  vždy,  kdykoliv  ho  jen  spatřil  a  udala  se  příležitost.  Byli 
znepřáteleni  na  život  a  na  smrt  pro  tu  konkurenci  a  vzal  si  prý 
Rychna  za  cíl  milého  Kůžela  stůj  co  stůj  zdolali.  Mnoho  práce 
mu  to  již  nedá. 

Je.ště  jednou  mihl  se  kolem  krámu  Rychnova  Kužel  jako 
pouhou    náhodou  ...    Ty    čtvrtě  jadrné    visící    tam,    to  bylo  zboží  ! 


288  Česká  Revue. 

A  on  ani  tu  kravičku  ...  co  bude  zítra  na  svátek  sekat,  kdy  vůbec 
bude  sekat  ?  Poslední  groš  udáven,  na  krku  dluh !  A  těch  pět  dětí, 
jako  hrníčků  ...  co  jíst  se  jim  dá !  A  celý  den  by  to  jen  jedlo, 
a  zima  přede  dveřma  —  botky,  kazajky.  A  dluh  mu  ještě  skoupí 
ke  všemu,  —  ó  Rychnu  zná,  tam  ti  by  ještě  počkali,  ale  ten 
ho  udáví. 

Zlověstně  naduly  se  rty  Kuželový,  cosi  na  ně  hrozivě  vstouplo. 
Schýlil  tu  hlavu,  zasupal  a  čehosi  se  chopil  v  podkabátí.  A  vracel 
se  znova  ku  krámu. 

—  Co  ten  žebrák  mizerná  tady  ještě  čmejrá,  pomyslil  si  Rychna 
zhlídnuv  ho. 

V  tom  hladce  sešinul   se  Kužel   do  síně    ruku    z  pod    kabátu 

nevyjímaje  ...  A  již  stojí  v  krámě,  ruka  z  pod   kabátu  se  mžikem, 

natahuje  a  zamíří  na  Rychnu,  jenž    právě    snímal  čtvrt.    Leč  týž  již 

se  ohlédl,  postřehl  to  cosi  v  natažené  ruce  a  již  se  vrhá  proti  tomu, 

mocným    úderem    srážeje  ruku.     Třaskla   zároveň   střelná   rána  .  .  . 

zasáhnuvši   hovězí    čtvrt.    Kuželka    vyrazil   z    krámu,   do    mlhavého 

nevlídného  šera.  —  — 

To  jen  se    teda    stalo  tou    nocí  a  tím  ránem,  —  a  čím    nyní 

byla  celá  ves   jako  posedlá.    —  Naslouchající    vole    napouchlo  celé 

v  úžasu  nezměrném.  —  A  ještě  ho  nemají.?  zachrochtalo.  — Právě 

ho  jdem  shánět,  odvětil  důležitě  pan  starosta.  Ale  myslíme  všichni  — 

já  zvláště  myslím  —  že  se  někde  bouch'  taky  a  někde  leží.  Doma 

ještě  nebyl,  od  ty    chvíle.    —  A    udal  by    nejlepší    —  kampak  se 

teď  taky  vrazí,  až    z  toho    kriminálu    vyjde  .  .  .    víme.''    Je  to  holt 

lid  —  a  otočiv  dlaní  odcházel  již  po  úřední  své  povinnosti. 

Bylo  plno  bláta,  vlhkosti,  šera  a  mlhy  podzimní  na  všech 
stranách.  Studeně,  nevlídně  válo  vše  zrovna  do  duše.  A  tím  blá- 
tivém, a  tou  nepohodou  pobíhali  chvatně  lidé  .  .  . 

Jakýs  povyk  vznášel  se  nade  vším.  Výkřiky:  vražda,  mordy 
se  ozývaly. 

A  celá  ves  spěchala  dívat  se  na  zastřelenou  volskou  čtvrt 
a  všichni  obdivovali  pana  Rychnu.  Také  ani  o  pouti  tolik  masa  ne- 
vysekal  jako  toho  dne.  Každý  chtěl  mít  jen  z  té  čtvrti.  Kuželka  se  ale 
nebouch.  Do  večera  nebylo  po  něm  potuchy.  Marně  ho  sháněli,  s  čet- 
níkem  lidé  najatí.  I  psa  měli  s  sebou,  aby  slídil  po  mrtvole.  Bylo  pře- 
svědčením všech,  že  si  to  udělal.  Nebo  jinak:  kam  že  by  se  chtěl 
pak  vrazit  takový  člověk,  —  mezi  lidi  řádné,  živící  se,  mezi  počestné 
sousedstvo,  jíst,  pít,  strojit  se,  chodit  do  kostela,  do  hospody,  —  ta- 
kový   člověk   z  kriminálu,    bez    groše.?*    Jen  kdyby   měl    ten  nápad 
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aspoň  a  udělal  to !  Leč  člověk  dotyčný  byl  jiného  mínění  a  ne- 
udělal to.  Kde  běhal,  tam  běhal,  co  činil,  to  činil,  to  zůstalo  ne- 
známo —  ale  k  večerou  přišel  domů  a  uleh  zrovna  do  postele.  A  ne- 
viděl a  neslyšel  a  nevšímal  si  co  se  děje.  Ten  nářek  pěti,  čímsi 
neznámým,  hrozným  dotčených  dětí  a  zbědované  ženy  jako  by  se 
ho  nedotýkal. 

Vloudil  se  to  domů  zadem  síně.  Jen  naše  dobrá,  zbožná  sta- 
řenka paní  Maurická,  co  měla  vedle  domek,  zhlídla  ho  náhodou 
oknem.  Tak  se  poděsila  starý  chuďas  —  že  bylo  její  první  poslati 
svou  podruhyni  pro  četníka,  jenž  zatím  s  nepořízenou  se  vrátiv 
z  marného  hledání,  byl  již  doma.  A  vzbouřila  celé  sousedstvo  —  že 
už  je  doma  ten  raubíř  nekřesťanský.  Lidé  přibíhali  s  provazy,  ně- 
kteří měli  motyky,  sekery,  chalupník  Houžvička  přinášel  i  ííintu 
starou.  Ale  vše  to  nebylo  třeba.  Za  nedlouho  milého  Kuželku 
četník  vyváděl,  sám  si  to  s  ním  spraviv.  Všech  pět  dětí  obemklo 
kolena  četníka,  a  naň  se  nachytalo  kde  mohlo,  za  tašku,  za  kabát, 
za  šavli:  —  Pane  závodčí,  nechtě  nám  tu  našeho  tatínka  .  .  .  ta- 
tínkááá  .  .  .  nechtě  nám  ho  tady,  on  už  to  víckrát  neudělá,  křičelo 
všech  těch  pět  dětí  sborem.  Nejstarší  holka  napodobujíc  ve  své 
rozumnosti  jaksi  matku,  poklekala,  lomila  rukama,  rvala  si  své 
vlásky  bledé  jako  len,  a  zas  s  ostatníma  vrhala  se  na  pana  závod- 
čího. A  což  ten  nejmenší  batoláček.  Měl  s  těma  harantama  věru  co 
dělat  pan  závodčí.  Konečně  přece  ho  vyvedl  .  .  . 

A  když  se  spoutaným  byl  četník  kus  cesty  —  tu  teprv  od- 
dychla si  a  uspokojila  se  zbožná  paní  Maurická  ...  a  toho  večera 
pomodlila  se  o  jednou  více  růženec  než  obvykle  a  přidala  jednu 
modlitbičku  na  dobrý  oumysl.  A  oddychla  a  uspokojila  se  celá  ves 
a  vše  v  nejlepší  míře  hrnulo  se  do  hospody.  Bylo  v  hospodě  hlučno 
toho  večera  jako  o  pouti.  Přišlo  lidí,  jichž  po  celý  rok  v  hospodě 
neviděti  —  a  uvážlivě  upíjeli  ze  svých  sklenic  a  uvážlivě  naslou- 
chali projevovanému  mínění  a  uvážlivě  potakovali. 

Po  celý  večer  hádalo  se  a  soudilo,  kolik  asi  let  milý  Kužel 
za  to  může  dostat.  Shodli  se  v  tom,  že  tak  okolo  deseti  —  byla 
vůbec  tendence  u  nás  hezky  vysoko  to  vzíti.  Byly  i  hlasy  vůbec  ho 
domů  nepustiti.  Krupař  Bašta,  ta  zkostnatělá  postava  s  pohledem 
supím,  jenž  zrovna  rozklovával,  vyjevených,  zraků  zhloubených 
v  prázdné  sivé  výdutě  a  kostěnými  masivními  brýlemi  obrněných, 
zvláště  zastával  toto  mínění.  Zabrkal  vám  prudkým  otřasem  celé 
ruky  zrovna  v  obličej,  což  značilo,  že  nic  jiného  nepřipouští,  nic 
iiného  že  není  možné  a  se  také  nesmí  stát  a  sípal  dutě,  namáhavě, 
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jako  z  jámy:  —  Na  dosmrti  ...  ti  ho  víc  nepustí.  Byl  to  vůbec  nej- 
zbožnější nyní  Člověk  ve  vsi  ten  krupař  Bašta,  růženec  s  sebou  nosil 
do  hospody,  šel-li  tu  a  tam.  —    Ale  náš  pan  kaplan,  mladý,  ener-"^ 
gický,  přesvědčivý  to  člověk,  sedící  zrovna  naproti  na  svém  obvyk-    t. 
lém  místě,    kde    vždy  fara    sedávala,    byl  ještě  jiného  mínění.    Za-   | 
hlaholil  sonorním  svým  altem:  —  To  vše  ještě  nestačí.    Oběsit  ta-   ^ 
kove  zbůjníky,    oběsit,    to  je   jediný  prostředek,    aby  lidské    zlovůli   ^■ 
byla  učiněna    přítrž.    A   jaksi    unášen    svým    křesťanským     předse-  . 
vzetím,  pojal  do  hrstě  sklenici  a  před  sebou   ji    povznášeje,  zrovna   I 
vášnivě  v  jakési  kazatelské  extasi  opětoval :  —  Jen  oběsit,  to  je  tú^ 

pravé  a  zjednán    bude   klid Jakoby  to  sám  Kristus  mluvil."^ 

Měl    věru    hlas ;    jím    ostatně    také   v  kostele   při    kázáních    hřímaje  ff  " 
o  zatracení  pekel,  dovedl  své  ovečky  mocně  vzrušovati.  A  snad  i  pro  ^ 
ten  hlas  mladé  i  starší  svobodnice  zrovna  se  bláznily  po  něm  a  za 
nim  běhaly  a  mu  nadbíhaly,  aniž  on  co  proti  tomu  namítal.  r 

A  tak  bylo  veselo  a  živo  toho  večera.  —  Mnoho  mínění  a  ná- 
hledů  se    zdravě    vytříbilo    —    či,  jak    se  vyjadřoval   výbor   truhlář  C 
Hlávka,  vystříbřilo  —  a  mnoho  pohnutí  a  vzrušení  všem  jaksi  pří^^ 
jemného,    blaživého    rozlévalo   se   dušemi  —    a  mnoho    piva  a  ko- ' 
řalky  se  vypilo  na  oslavu  významné  události  a  v  mámivé  naději  na  f . 
brzké   věšení    dle  přání  a  mínění  našeho   resolutního  pana  kaplana."^ 

Nastalo  několik  dní  zase  pěkných  —  poslední    to  vzpomínka  ? 
dávno  minulých  utěšených    chvil   léta.     To  jest  na  den  jen  několik  '; 
hodin  se  tak  ustálilo  a  z  mlhavých  chmur  nebes  vynikl,  vlastně  jen  . 
jakoby  nesměle  se  prossál  sluneční  úsvit,    —  tak  bledý,    tichý,  zá-^^ 
dumčivý,  značící  se  pouze  jakýmsi  matným  nervosním  rozechvěním,  |^ 
pouhým  zdáním  světla  a  tepla.   Jen  takové  světelné  mírné  oblačno, 
taková  vzdušná,  nehybně   rozprostřená  vlna  snáší  se  to  za  těch  ně- 
kolika chvil  na  vlhkou  ponurou  zemi. 

Takovým  měkkým  rozteskněným  vnořením,  takovým  šepným 
výdechem  smutku,  vystavilo  se  na  břehu  při  cestě  několik  těch 
bříz  sežloutlých  a  schřadlých  ve  světelné  oblačno  podzimní.  Jakoby 
konejšivě  splývalo  s  ním  to  jejich  plavé  ševelící  oblačno  lupení. 
A  zas  ta  tvrdě  zrudlá  červeň  divokého  vína  tak  pronikavě  ode 
všeho  odlišená  a  jako  vbitá  v  kov  zavěšena  strmí  v  naŠem  pod- 
střeŠí ;  a  vyzírajíc  tak  příkře  jakoby  odmítavě  tkvěla  v  záhadné 
vlastní  ponurosti. 

Vír  mušek,  takový  tenký,  neklidně  zmítaný,  jako  vločka  pa- 
vučinek,  kdes  stranou  náhle  se  zvednuv,  postavil  se  a  zajisté  naposled 
za  svého  žití  v  ten    mdlý   svit,   jemuž   jaksi   znova    nemoh'    odolat 
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u  posledním    vznícení    v  mroucích    dřímotách    svých  —  zavířil,    za- 
ševelil a  záhy  kamsi  zase  zanikl  .  .  , 

Vy  bílé  truchlivé  obzory  podzimní  posledních  úsvitů,  vynořující 
se  v  liliovém  výdechu  našim  pozemským  vzhledům,  jak  divně  duŠi 
jímáte ! 

Za  takových  chvil  zbývajících  pohod  podzimních  vydával  se 
vždy  starý  Zlatník  ještě  do  lomu.  Nějakou  fůru  čediče  přece  ještě 
naláme,  a  sedláci  si  jej  odvezou,  spravit  tu  cestu,  kus  dvora  vy- 
dláždit  —  nebo  do  gruntů  a  na  nějakou  tu  podezdívku.  —  Druzí 
lamači  tou  dobou  zpravidla  již  nelámou,  je  dlouho  mokro,  kámen 
vůbec  kale  nevysychá,  smeká  se  perlík,  nechce  se  jim  již  do  toho, 
raději  doma  zasednou  za  stav.  A  konečně  ti  to  tak  nepotřebují  jako 
starý  Zlatník,  jenž  tkalcovat  neumí  a  kdyby  uměl,  nemohl  by. 

Dost  pozdě  přicházívá.  Vše  doma  dřív  obstaral,  uvařil,  umyl, 
poklidil  —  nemocnou  ženu  uvedl  do  pořádku.  Není  schopna  sama 
ani  hnutí,  jen  jeho  pomocí  umožňuje  se  trvání  toho  bídného  života 
—  vše,  vše  nutno  jí  opatřiti  do  poslední  tělesenské  potřeby.  — 
Pere  i  starý  Zlatník,  obyčejně  každé  soboty. 

Dnes  teprv  k  polednímu  odebral  se  do  lomu.  Měl  více  zane- 
prázdnění s  ní. 

Mohutná  černá vá  skála  z  ohromných  balvanů,  celých  stěn  a  zádí 
jakoby  slitá,  hrozivě  se  vznáší,  tu  o  kolika  patrech,  strmě  visíc  a 
jinde  zase  jen  slehleji  skrčených  a  vhřížených  v  návrší  za  ní  rozlo- 
žené, z  něhož  vyniká.  Plno  divných  tvarů,  bizarních  silhuet.  Náhoda 
má  zde  často  podivné  nápady.  Jakoby  kus  odvěkého,  významného 
života  tajilo  to  se  v  té  nakupené  ohromné  hmotě.  Místy  šedé 
a  zelenavé  mázdry  mechu  potahují  nahá  vysedlá  čela  skal.  Někde 
do  droHvých,  hluboce  vnořených  spárů  mezi  jednotlivými  oddělenými 
vrstvami,  rozmoklými,  plnými  studené  země,  proniklo  kořání  ně- 
jakých bylin,  celé  šlahouny  a  drobné  husté  sítě,  —  odvěký  to 
zápas  mezi  mrtvou  hmotou  a  všady  pronikajícím  životem.  Třásně 
kořání  až  na  některých  místech  vynikají  z  útrob  skal.  Sklepní 
syrový  chlad  tu  jímá  i  za  nejparnějších  dnů  a  všady  se  roní  studená 
nevysychající  vláha. 

Zdá  se,  že  nelze  tu  měřiti  sílu  člověka  s  tou  nepodajnou 
ohromnou  hmotou,  vše  míjivě  jakoby  muselo  být  potlačeno  pod 
její  zdrcující  tíhou,  jež  věky  tu  nezdolně  navalena  ...  A  přec  klín 
a  perlík  toho  vetchého  člověka  tu  divy  činí.  — 

Rád  zacházel  jsem  si  do  toho  lomu,  a  účasten  byl  té  práce 
tvrdé,  kruté  —  tvrdší  a  krutější  pro  starou  zemdlenou  paži.     Také 
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každé  chvíle  starý  Zlatník  již  odpočíval,  stíraje  pot  ze  zvrásčelého 
čela.  —  Již  to  nejde,  jako  to  chodilo,  podotýkal  usedaje  na  ně- 
který z  balvanů  a  ruce  skládaje  malátně  *v  klín.  —  Jo,  takle  před 
parma  lety,  když  bylo  sil  .  .  .  a  taky  kalejšího  něco  člověk  sněd' 
—  ale  co  pak  taková  suchá  kůrka  dá  vzniku,  když  má  ó  tom 
člověk  celý  den  pobejt,  někdy  dokládal  bez  trpkosti,  prostě,  bez 
nenabažené  choutky  jiné,  drole  mezi  prsty  kousek  chlebíčka,  jav  se 
jej  pak  v  těch  prázdných  chvílích  žmouliti  v  dásních  o  sporých  již 
zubech. 

A  pomalu  jej  tak  žmoule,  rád  v  takových  chvíUch  popovídal 
i  starý  Zlatník  —  o  dávných  časech,  jichž  mnohých  byl  pamětníkem, 
i  o  všem,  co  se  právě  naskýtalo. 

Na  svůj  osud  nesváděl  nikdy  řeč,  leda-li  se  kdo  optal,  a  zřejmě 
nerad  o  tom  mluvíval,  pomlčuje  anebo  kuse  odbývaje  .  .  .  jakoby 
si  myslil,  —  nikdo  mně  nepomůžete,  co  se  tedy  zbytečně  ptáte 
a  rozdíráte  jen  srdce. 

Ke  mně  byl  časem  sdílnější  —  a  bylo  mně  mnohdy,  jakobych 
sám  trpěl  jeho  osudem. 

Taková  krátká  hned  odb}'tá  historie  —  ten  tak  zvaný  gicht 
chudých,  to  strašné  bolestné  odumírání  všech  kloubů,  svalů  i  kostí 
ku  každé  činnosti  a  pohybu,  a  udržující  v  neustálých  mukách  dnem 

i    nocí     tělo     neschopné     života     ni    smrti a  zachvacující 

v  kruté  ironii  jen  právě  ty,  již  pohybu,  práce,  činnosti  nejvíce  mají 
potřebí  k  obhájení  pouhého  živobytí  — .  Následek  to  celoživotní 
otrocké  práce  do  úpadu,  neustálého   odříkání,    nedostatečné  výživy. 

—  Po  celý  život  chvilku  nezahálela,  nesložila  ruce  v  klín.  Dření 
dost  se  naskýtalo,  myslela  chudák,  že  všechno  zmůže.  Celou  zimu 
taky  pro  lidi  prala,  stála  v  ledové  vodě,  na  potoce  máchala.  Kalýho 
jakživa  nic  nesnědla  —  trochu  toho  kafiště  ráno  uvařenýho  na  celý 
den  a  suchý  brambor  k  přikousnutí  .  .  . 

A  taková  bývá  ta  historie  »gichtu  chudých«. 

Proč,  že  ji  nedá  raději  do  špitálu.-*  Tam  bude  mít  ošetření 
a  je-li  možná  úleva,  tam  se  jí  nejspíše  jí  dostane.  A  on  sám  bude 
moci  spíše  něco  vydělat,  přilepšit  si,  groše  pro  nejhorší  chvilky 
života  zachovat. 

Zakýval  tu  starý  Zlatník  trpce  hlavou.  —  Ono  se  to  hezky 
řekne,  odpovídal.  Je  to  pravda.  Ale  nejdřív  ji  tam  přestěhovat,  těch 
kolik  hodin  cesty:  naložit  ji  na  hnoják,  pod  ni  otýpku  slámy,  a  tři 
hodiny  tlouci  se  s  ní  po  silnici.  Vyděsila  by  křikem  všechno,  kudy  by 
se  jelo.     To  by  byla  hrůza.     Vůbec  by  nedojela.     Jen  jít  okolo  té 


Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie.  293 

postele  —  anebo  muset  ji  přendat  za  čas  .  .  .  vlasy  na  hlavě  vstá- 
vají, pro  Krista  Pána. —  Ne  já  ji  stěhovat  nebudu.  A  pak  je  to  taková 
sprostná  ženská,  takovej  zpozdilec  —  nikdo  jí  nevyvrátí,  že  muset 
jít  do  špitálu  značí  již  na  smrt.  A  jakoby  pořád,  ku  podivu,  na 
smrt  se  jí  ještě  nechtělo,  ač  takto  to  má  horší  než  nejhroznější, 
nejdelší  smrt.  Když  ale  našinec  holt  chce  jen  umřít,  když  už  musí 
a  je  to  potřeba  .  .  . 

Jen  jednou  že  se  jí  zmínil  do  opravdy  o  tom  Špitálu,  když 
ho  to  začalo  svou  dobou  přes  příliš  zmáhati  ...  —  Nic  naplat, 
řek  jí  jedné  chvíle,  když  se  od  ní  nemoh  hnout  a  nebylo  ve  sednici 
vzít  co  do  huby  nic  naplat,  takle  že  by  umřeli  oba  hladem.  — 
Dám  tě  do  toho  špitálu.  Musím.  I  spustila  takový  nářek,  že  to  do 
dnes  slyším.  —  Ne  ten  nářek  víc  poslouchat  nechci  .  .  A  začala 
hlavou,  jak  ležela,  bíti  o  stěnu  —  byla  by  se  věru  raděj  utloukla 
v  zoufalství. 

—  No  a  pak  ji  vezte  do  špitálu.  Ne  já  ji  tam  stěhovat  nebudu. 
Vím,  je  to  slota  takle  se  mnou  —  kalý  to  nemám.  Nevydělá  se 
mnoho,  těžká  práce,  pak  celé  noci  ponocovat  s  ní.  Sotva  člověk 
semkne  oči,  zbudí,  —  přeložit  ji.  Za  chvíli  zas  —  tu  chce  ruku 
mít  z  pod  peřiny,  zas  vody  napit,  má  pořád  takovou  žízeň  .  .  . 
a  tak  to  jde  celou  noc.  Jo  jo  .  .  .  Než  ale  co  tu  počít  —  jsem 
jednou  její  muž  a  tak  se  s  tím  už  našinec  musí  beze  všeho  .spřátelit. 
Kdo  by  se  jí  ujal,  když  bych  já  se  měl  nad  ní  zapomenout?  Dokud 
mohla,  ďála.  A  byla  mně  pravou  ženou,  ač  se  mnou  nic  kalýho 
neužila  ...  Ne  já  ji  tam  teda  stěhovat  nebudu  .  .  . 

(Pokračování.) 


Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie. 

Zachytil    Dr.  Josef  Karásek.  (Pokrač.) 

Za  odlitek  Victorie  pro  ruský  pomník  u  Chlumu  dostalo  mu- 
seum zlatou  medaili,  kterou  dosud  chová. 

Podlaha  je  dosud  zachována  jak  byla  v  původním  stavu. 

Mimo  to  je  v  museu  množství  větších  a  menších  soch  ku  př. 
Marcus  Aurelius,  malá  Idea,  Jupiter,  Minerva,  hlavy  různých  bohův 
a  osob,  scéna  z  bitvy  marathonské  (basrelieí),  různé  hlavice. 

V  hlavní  »lodi«  mimo  četné,  krásně  zachované  nápisy*)  vidíme 

*)  Ku  př.  Priscus  Sex.  F.  Sibi  et  Pontiae  TertuUae  Uxori. 
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různé  bronzové  předměty,  neolithický  hrob,  římské  hroby,  a  po- 
dobné věci,  jež  vídáváme  v  starožitnických  museích.  Rozumí  se,  že 
zde  najdeme  také  pěkně  spořádanou  sbírku  mincí,  zvláště  z  doby 
» císařské*  římské,  ač  mají  tu  rovněž  peníze  z  Asie,  ba  z  Afriky. 
Mne  speciálně  zajímalo  několik  kusů  z  »Boemie«.  Byly  tu  groše: 
Przemysla,  Otakara  II,,  Wenzeslausa  II.,  Karla  I.,  Ladislava  a  Fer- 
dinanda lí.  Také  Slezsko  bylo  zastoupeno  několika  kusy. 

Sem  sneseny  byly  staré  předměty  z  celé  provincie,  vztahující 
se  k  minulosti  severní  Itálie.  V  oddělení  třetím  (v  právo)  nalézáme 
tady  skelné  věci  římské  (vetři  Romani),  vasy,  předměty  z  doby,  kdy 
Gallové  a  Longobardi  sídleli  v  těchto  krajinách,  barbarské  zbroje, 
různé  náčiní  a  pod. 

Jak  jsem  se  již  dříve  zmínil,  templům  bylo  stavěno  do  vrchu 
a  kolem  něho  byla  se  všech  stran  nechána  prázdná  prostora  dobře 
vyzděná.  Také  pod  chrámem  se  nachází  chodba,  v  níž  mne  pro- 
vedl sluha  s  pochodní. 

Dělejte  co  chcete,  zvláštnímu,  mocnému  dojmu  se  nemůžete 
ubrániti,  když  stoupáte  po  kuse  takové  »živé  staviny«.  Původní 
stará  mosaiková  »podlaha«  je  dosud  výborně  zachována.  Na  stěně 
jsou  staré  malby.  Na  jednom  místě  této  podzemní  chodby  jest  kus 
pomalované  malty  utržen.  Vzal  jsem  si  jej  na  památku,  ač  mne 
sluha  napomínal,  bych  ho  neukazoval  panu  řiditelovi.  Je  prý  to 
zvláštním  vyznamenáním,  že  mi  p.  řiditel  dal  ukázati  tyto  kata- 
komby. Až  dosud  je  prý  viděl  zřídka  který  Němec  nebo  Angličan, 
O  příslušnících  těchto  dvou  národů  mají  v  Itálii  divné  ponětí;  zdá 
se  jim,  jako  by  tito  lidé  neměli  v  hlavě  vše  v  pořádku.  Na  polo- 
ostrov jezdí  proto,  aby  je  Italové  odřeH.  Ostatně  Němec  a  Angličan 
v  cizině  si  nedovede  nikde  získati  přátel. 

Nesu  tedy  dva  drahocenné  kusy  pomalované  malty  skoro  dva 
tisíce  let  staré  —  snad  o  dvě  stě  let  mladší,  ale  kdož  ví,  ne-li  starší. 
Opatruji  vzácnost  tuto  jako  láhev  Marsala;  jeden  díl  dostane  spi- 
sovatelka Lacroma  v  Gorici,  která  má  velkou  zálibu  pro  podobné 
lapaUe.  Ve  sbírce  své  má  mnohé  kousky  z  východu,  které  dostala 
od  slavného  orientalisty  hraběte  Prokesche.  Myslil  jsem  tedy,  že  se 
jí  zavděčím. 

Ještě  jednou  prohlédh  jsme  si  pěkně  zachovanou  tuto  budovu, 
před  níž  stojí  na  stráži  několik  prastarých  sloupů  různě  zachovaných. 
Na  památku  si  koupíme  fotografii  světoznámé  Victorie.  Připomíná 
to  poněkud  Čechy  —  Chlum.  — 

Pěkné  parno! 


Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie.  295 

P.  professor  Rizzi  se  mně  laskavě  nabídl,  že  mne  dovede  jeŠtě 
do  křesťanského  musea,  které  jest  umístěno  v  jiné  ulici. 

Museo  cr istiano. 

Museo  cristiano  obsahuje  množství  památek  již  křesťanských, 
jako  obrazy,  sochy  a  podobné,  ale  také  množství  zbraní,  diplomů, 
starých  papírových  peněz  a  jiných  věcí.  Krásný  je  dar,  který  učinil 
conte  Martinengo   tomuto    museu.  Je  to  skvostně  pracovaná  krypta. 

Mezi  sty  pozoruhodných  věcí  nejvíce  mne  zajímalo  přeumě- 
lecky  spracované  sousoší  ze  slonní  kosti  (od  jakéhosi  holandského 
mistra),  kterak  anděl  zachycuje  ruku  Abrahamovi,  jenž  chce  oběto- 
vati Isaka;  vedle  se  objeví  kozelec.  Anděl  vznášející  se  nad  Abra- 
hamem, dotýká  se  ruky  jeho;  anděl  je  spojen  s  Abrahamem  po- 
mocí šatu  kolem  pasu  spleteného  a  splývajícího  k  pasu  Abraha- 
movu; pás  tento  je  z  kovu.  Jednotlivé  íigury  jsou  práce  v  pravdě 
umělecká,  a  ještě  z  blízka  celé  sousoší  dělá  dojem,  jako  by  se 
anděl  volně  vznášel  nad  Abrahamem. 

Najednou  nás  čekalo  neobyčejné  překvapení. 

Dojem  jako  v  bajce,  anebo  spíše  jako  v  stereoskopu. 

V  pozadí  musea  díváme  se  oknem  dolů  do  staré  podzemní 
kaple  nebo  spíše  do  kostela.  Podle  sloupův  a  obloukův  poznávám 
ihned  starý  sloh  byzantinský.  Je  prý  podzemní  tento  chrám  asi 
tisíc  let  stár ;  dosud  je  výborně  zachován,  a  od  shůry  s  musea  je 
do  něho  pohled  nezapomenutelný,  prazvláštní. 

A  znova  trápí  mne  Marsala. 

Rozloučiv  s  ředitelem  Rizzi m  ubíral  jsem  se  vedle  slavného 
paláce  Broletta,  staré  stavby,  nádherné,  v  níž  jsou  nyní  umí- 
stěny úřady,  do  hlavního  kostela  :  Duomo  nuovo,  který  je  spojen  se 
starým  podzemním  chrámem  Duomo  vecchio,  jako  je  podobně  viděti 
v  Museu  křesťanském. 

Duomo. 

Velkolepý,  krásný  chrám!  Všichni  Němci,  kteří  kdy  do  něho 
vstoupili,  všichni  bez  výjimky  zajisté  vzdychli:  Prachtvoll,  gross- 
artig !  —  Nad  obrovským  chrámem  se  zdvihá  mohutná  kopule ; 
v  postranních  kaplích  jsou  oltáře  obrovských  rozměrů.  Všude  samý 
mramor  a  umění.  Jsme  již  v  Itálii,  kde  je  mramor  domovem. 

Kolem  hlavního  oltáře  se  modlí  kněží  dosti  monotoně.  Nechce, 
nechce  se  mi  zdáti,  že  do  modlitby  vnášejí  také  vnitřní  opravdové 
přesvědčení ;  odbývají  to  trochu  řemeslně.  Vídal  jsem  vůbec  u  kněží 
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italských,  jak  se  celým  chováním  i  vzděláním  liší  od  našich  kněží, 
kteří  stojí  co  do  vzdělání  i  vlivu  mnohem  výše  než  jejich  italští 
kollegové. 

Chrám  je  zasvěcen  Nanebevzetí  Panny  Marie-Assunzio.  Malba 
jest  zcela  moderní.  Krásná,  plná  římská  madonna  se  vznáší  v  oblacích. 
Poznáváš  ihned,  že  kyprá  kráska  italská  byla  malíři  modelem  pro 
tento  obraz.  Pojetí  realistické;  ač  se  oko  nemůže  nahltati  těchto 
rozkošných  tvarů,  přiznávám  se  zcela  soukromě,  že  mně  je  idea- 
listicky pojatá  Matka  Boží  daleko  milejší  než  realisticky  zobrazená 
sedmnáctiletá  dívka,  Němkyně  nebo  nějaká  výrazná  Slováčka  —  pod 
níž  je  napsáno  »S.  Maria. «  Zrovna  ten  moment,  že  mně  tvář  Matky 
Boží  má  býti  podána  věrně  podle  nějaké  všední,  třeba  typické  po- 
doby, zrovna  to  se  nesrovnává  s  mým  pojmem  o  světici  a  božské 
Matce  Kristově.  Chci  míti  ideál,  vtělenou  vznešenost  a  ne  lidskou 
tělesnost  a  skutečnost. 

Cítil  jsem  to  před  tímto  jinak  velkolepým  obrazem,  který  by 
snad  odborníka  obdivem  naplnil,  dříve  ještě  než  jsem  viděl  slavné 
Nanebevzetí  Boží  Rodičky  od  Tiziana  a  Pavla  Veronesského.  Dojem 
tento  se  hned  ještě  tím  více  sesílil,  když  mne  dovedl  kostelník  do 
podzemního  starého  kostela,  který  se  skládá  z  dvou  dílů.  Díl  v  levo 
jdoucí  jest  novější,  ozdobený  mnoha  starými  obrazy  ze  školy  Mu- 
retta,  Romanina,  Marona,  Palma  vecchia.  Druhý  díl  jest  zcela  ku- 
latý ;  celý  dóm  byl  vystavěn  pod  zemí.  Starší  část  tohoto  zvláštního 
chrámu  pochází  prý  z  9.  století,  onen  první  díl  prý  z  12.  století. 
Ostatně  italským  ciceronům  nesmíte  věřiti  pravidelně  ani  slovo, 
zvláště  ne  kostelníkům,  kteří  ukazují  obraz  školy  Murettovy,  jako 
večeři  Páně,  třeba  od  Lionarda  da  Vinci,  ač  představuje  židovské 
hody  u  farisea,  při  nichž  je  v  čele  Magdalena  myjící  nohy 
Kristovy ! 

Zrovna  zde  bylo  mi  dopřáno,  že  jsem  byl  přítomen  půtce, 
kterou  svedl  s  kostelníkem  stran  autorů  jednotlivých  obrazů  jakýsi 
malíř,  jenž  kopíroval  obraz  na  hlavním  bývalém  oltáři  představující 
Nanebevzetí  Bohorodičky.  Když  mně  byla  nápadná  originalita  a  děj 
jednoho  obrazu,  jak  je  kostelník  vysvětloval,  přivolal  jsem  malíře 
na  pomoc  jako  vyšší  instanci.  Přišlo  k  zlému  manévru,  při  němž 
byl  kostelník  úplně  poražen. 

Starý  chrám  má  skvostnou  ozdobu  a  památnou  malbu,  zmí- 
něné již  Assunzio  od  Muretta,  pod  nímž  stojí  socha  Alexandra  VIL 

Brescia  tvoří  velkolepé  museum  obrazů  Murettových,  který 
je  slavným  tamějším  rodákem  a  světoznámou  ozdobou  tohoto  města. 
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Panna  Maria,  zde  slavená  světice,  vystupuje  k  oblakům,  a  dole 
se  kupí  apoštolé.  Obraz  je  veliký,  každý  z  apoštolův  je  v  životní 
velikosti.  Na  tvářích  těchto  mužův  se  jeví  překvapení  a  hrůza ;  cítí, 
že  jsou  svědky  velkého,  nadlidského  díla,  které  je  však  překvapilo. 
Ve  zracích  jejich  se  jeví  také  důležitost  tohoto  posvátného  oka- 
mžiku. Mnozí  nemohou  snésti  ani   jasu    přicházejícího    od    oblakův. 

Malíř  kladl  hlavní  důraz  na  překvapení  a  zděšení,  které  se 
zmocnilo  diváků,  když  spatřili  tento  zázrak. 

Jinak  pojal  Assuntu  veliký  stařec  Tizian,  » Emulátor  de'  Zeus 
e  degli  Apelli«.  Před  obrazem  jeho  v  benátské  Academii  sedí  ci- 
zinci v  tichém  velebném  nadšení,  jako  v  údivu,  nedýchajíce  ani, 
tísní  před  ideální  madonnou  Rafaelovou  v  Drážďanech. 

Tizianova  Maria,  tato  zidealisovaná  Benátčanka  —  slyšel  jsem, 
že  Tizian  má  na  každém  obrazu  svou  choť  —  vystupuje  do  nebes, 
kolem  ní  se  vznášejících,  celá  bytost  se  modlí,  spojujíc  se  s  Neko- 
nečným. To  dodává  obrazu  vzácné  vzdušnosti  a  diváka  uvádí  do 
přímého  nadšení.  Tato  Bohorodička  je  zároveň  ideálem  k  Bohu  vy- 
stupující modlitby.  Dole  stojí  apoštolé.  Ze  zraků  jejich  září  vědomí 
velebnosti  tohoto  velkolepého  okamžiku,  kdy  dceři  lidské  se  do- 
stalo nejvyššího  vyznamenání,  jehož  účastnitti  se  smějí  oni,  kteří 
jsou  pěstiteli  nejvznešenějších  ideí  Kristových.  O  božském 
tomto  oslavení  Bohorodičky  budou  si  vyprávěti  miliony  lidstva 
tisíce  let !  A  toto  vědomí  září  z  radostně  užaslých  obličejův  učed- 
níků božích. 

V  podzemním  kostele  v  Brescii  najdeme  ještě  množství  jiných 
starých  obrazů,  jež  by  dovedly  upoutati  pozornost  odborníka  jako 
ku  př.  obrazy  představující  přenášení  pozůstatků  sv.  Hercula,  biskupa 
Brixie,  jenž  je  patronem  této  krajiny  podobně  jako  sv.  Felice  a 
a  sv.  Vigilius,  věrozvěst  a  krvemučedník  v  jižním  Tyrolsku. 

Přiznávám  se,  že  na  mne  působil  pobyt  v  tomto  podzemním 
chrámě  zvláštním  dojmem.  Zdálo  se  mi,  že  prožívám  dobu  katakomb 
římských,  kdy  křesťan  byl  za  víru  svou  pronásledován ;  myslil  jsem, 
že  se  na  nás  podzemní  stavení  toto  sřítí.  Proč  bylo  vystavěno  pod 
zemí,  vždyt  kladeny  k  němu  základy,  když  křesťanství  se  smělo  již 
yolně  vyznávati  po  severní  Itálii  ?  Anebo  spadají  první  fundamenty 
tohoto  okrouhlého  chrámu  do  dob  ještě  starších,  snad  do  třetího 
století  ?  Marně  se  táži  sám  sebe  a  hledám  odpovědi. 

Podzemní  chrám  Páně  ....  Snad  se  to  v  něm  modlívalo 
úpěnlivěji  a  vřeleji  než  dnes  v  nádherných  chrámech  italských^ 
které  jsou  —  bohopustě  prázdny  .  .  A  v  té  katolické  Itálii  mají  Ř  í  m. 
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Projděme  se  ještě  pod  starým  podloubím,  v  němž  uvidíme  tolik 
krásných  krámů,  a  pak  si  odbočme  na  hlavní  piazzu,  která  nám  utkvěla 
na  vždy  v  paměti.  S  jedné  strany  na  náměstí  jest  starožitný  orloj 
s  dvěma  muži  jako  havíři,  tlukoucími  na  zvon  hodiny  (podobně  jako 
v  Benátkách),  naproti  jest  starořímská  loggia  Municipale.  Krásný 
palác  s  mohutným  sloupením  připomínající  nejvelkolepější  stavby 
starých  klassických  národů. 

Kdo  navštívíš  Brescii,  neopomeň  si  prohlédnouti  G  a  1 1  e  r  i  a 
T  o  s  i  o,  v  níž  se  chová  pěkná  sbírka  starých  maleb  Bylo  by 
hříchem,  kdybys  nenavštívil  tento  vlastenecký  dar. 

X  Giornate. 

K  pomníku  Arnolda  vrátíme  se  ještě  později ;  nyní  se  vydáme 
na  cestu  kolem  několika  pomníků,  jež  se  vztahují  k  slavným 
»Desíti  dnům«,  na  něž  jsou  Bresciané  tolik  hrdí.  Letos  slavili 
padesátiletí  těchto  »X  giorni  čih  giornate*,  neboť  tolik  dní  trvalo 
vzbouření  v  Brescii  r.  1849,    až  je  generál    Haynau    hrozně   potřel. 

»Nel  cinquantenario  delle  X  Giornate*  vyšla  letos  v  březnu 
a  dubnu  celá  řada  brožur,  spisků,  pojednání  a  spisů,  v  ceně  od 
20  cm  až  po  2  liry,  které  vydali  vlastenečtí  nakladatelé  italští,  aby 
se  národ  rozpomenul  na  doby  » poroby  rakouské. «  Noviny  »Pro- 
vincia  di  Brescia*  přinášely  delŠí  dobu  zprávy  týkající  se  každého 
dne  » Desíti  dní«  a  každé  osoby,  která  v  nich  vynikla. 

Citován  Garibaldi,  robeny  básničky,  zvěčněn  kde  kdo  se 
účastnil  tohoto  dosti  lehkomyslného  povstání,  na  něž  se  nyní  hledí 
jako  na  svaté  mučednictví.  Bylo  starou  chybou  rakouské  politiky, 
že  v  jednothvých  zemích  se  nedovedla  přizpůsobiti  mravům  doty- 
čných krajin.  Uhři  a  Italové  viděli  ve  vládnoucím  systému  rakou- 
ském, jenž  měl  nátěr  Čistě  německý,  vždy  úhlavního  nepřítele.  Ra- 
kouští politikové  a  vojáci  se  chovali  i  v  rakouských  zemích  jako 
v  nepřátelském  území;  rakouská  politika  nedovedla  si  v  některých 
krajinách  nikdy  získati  sympatie,  tím  méně  v  Itálii,  která  se  podle 
historického  vývinu  svého  musila  sjednotiti,  a  tedy  žádná  vláda  na 
světě  nemohla  těmto  věčným  nespokojencům  vyhověti. 

Milán,  Benátky  a  Brescia  byly  starou  výhní  nespokojenosti, 
zvláště  když  přišel  r.  1848.  Následovala  plebiscita  ve  prospěch 
Piemontu,  válka. 

Milán  se  vzbouřil  a  po  něm  hned  Brescia,  dne  22.  března  1848. 
Dne  27.  března  vstoupil  Carlo  Alberto  do  Lombardie  a  od  Lodi 
vyzval  bratry  v  Lombardii  a  ve   Venezii   ke    vzbouření.     Ale   proti 
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němu  stál  náŠ  Radecký.  Italové  se  honosí  bitvou  u  Goito  (8.  dubna), 
následoval  výpad  do  údolí  Sarky  u  hradu  Toblina,  řada  potýček, 
bitva  u  S.  Lucia  (16.  máje),  vzetí  Peschiery  od  Italů,  pád  Vicenzy, 
bitva  u  Custozy  (25. — 26.  července). 

»Custoza,  fatale  alla  Stella  ď  Italia  .  .  .« 

Lombardsko  v  rukách  rakouských. 

Nové  boje  r.  1849. 

První  rány  z  pušek  zavzněly  dne  20.  března  v  Borgo  San 
Siro.  Následovala  Mortara  a  dne  23.  března  Novara. 

Za  tři  dni  byl  Sardin  zničen  a  pokořen. 

»Nel    breve    giro    di    tre    giorni,    quante    speranze    distrutte!* 

Carlo  Alberto  se  poděkoval  s  trůnu.  Vittorio  Emanuele  se 
stal  jeho  nástupcem.  Toto  polní  tažení  z  r.  1849  patří  k  nejkratším 
válečným  expedicím  našeho  století,  podobně  jako  poslední  zničení 
Napoleona  I.  a  bitva  u  Waterloo.  Piemont  zde  ukázal,  že  nemá 
ještě  tolik  vlastní  síly,  aby  dovedl  sceliti  Itálii.  Musil  pomoci  Francouz 
a  Němec. 

A  v  tomto  krvavém  sběhu  událostí  uzdálo  se  Brescianům 
podle  svůdného  příkladu  Milána,  aby  se  vzbouřili.  / 

Slavnostní  vzpomínky  na  tuto  »decadu  brescianskou  r.  1849* , 
na  tuto  » epopeu  desíti  dní«,  jsou  plny  nadšení  pro  věc  italskou  a 
srší  záštím  proti  Austrii  a  Němcům.  Vypuštěny  do  politického 
ovzduší  celé  rachejtle  vlastenecko-žurnalisticko-advokátských  frásí, 
jež  byly  vypočteny,  aby  zvláště  účinkovaly  v  Trentu,  v  Terstu  a 
Pří  moří. 

Město  Arnoldovo,  jehož  popel  hlásal  myšlénku  svobody,  ono 
město  severoitalské,  bojovalo  r.  1849  na  barikádách  za  svobodu 
politickou !  Bresciané  byli  osvědčení  rebel anti  již  ode  dávna,  jako 
r.  1311  proti  Jindřichu  Vil.  a  jindy  několikráte,  ale  tentokráte 
hrdinství  jejich  upoutalo  pozornost  celé  Evropy. 

Povstali  dne  24.  března  1849,  den  po  nešťastné  bitvě   u   No- 
vary.  Massy  —  duch  lidu  —  začaly  uvažovati,  a  když    se   jich    na 
radnici  tázali,  co  chcete,  chcete  cizí  otroctví  nebo  svobodu  a  válku, 
/křičely  massy,  jako  ve  všech  divadelních  kusech : 
^         »Guerra  vogliamo !  mořte  ai  tedeschi!« 

Válku  chceme!  Smrt  Němcům 

Na  kastelu  byla  slabá  obsádka,  poněvadž  vojsko  rakouské 
bylo  koncentrováno  u  Novary  a  pak  u  Soče. 

Zvoleni  duumvirové,  profesor  Luigi  C  o  n  t  r  a  1 1  i  a  dottore 
Carlo  C  a  s  s  o  1  a,  jimiž  svěřena  na  starost  obecní  bezpečnost.  Pozoru- 
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hodno  je,  že  druhý  žil  dlouho  ve  vyhnanství  a  zemřel  r.  1894  jako 
—  republikán,  jak  o  něm  napsalo   »Secolo«.*) 

Ale  pravým  náčelníkem  povstání  a  vůdcem  v  bojích  byl  mladý 
Tito  Sper  i,  tehdy  sotva  třiadvacetiletý.  Vynikal  prý  jako  » antický 
heros«;  šlechetnost  svou  dokázal,  když  lid  chtěl  povražditi  22  za- 
jatých Chorvatů,  čemuž  on  nedovolil.  V  boji  byl  první  a  poslední  ; 
když  byl  poraněn  do  hlavy,  obvázal  si  ránu  šátkem  a  pokračoval 
v  boji.  Jednou  by  se  byl  bezmála  stal  zajatcem  generála  Nugenta, 
ale  zachránil  se  přece  svou  odvahou.  Ale  když  přitáhl  od  Novary 
generál  Haynau,  kterému  Italové  přezdili:  Hyena  —  byl  osud  po- 
vstalců spečetěn. 

V  Brescii  padlo  sice  tisíc  pět  set  Rakušanů,  ale  také  povstalci 
zaplatili  rebelii  draho.  Čtrnáct  děl  vychrlilo  do  města  tisíc  šest  set 
pum,  tři  sta  domů  zapáleno,  na  dvanáct  milionů  škody  způsobeno. 
General  Haynau  nerozuměl  » politickým  povstáním*.  Dokázal  to  také 
v  Uhrách,  kde  dal  bez  milosti  odpraviti  všechny  povstalé  generály. 
Za  rok  1848  a  1849  dostalo  se  Maďarům  již  tolik  balsamů  a  tolik 
náhrady,  že  na  něj  zapomněU.  1  s  Rusy  by  se  smířili,  i  s  císaři 
věrnými  Chorvaty,  i  se  Slováky  a  Sasy  by  se  svým  způsobem 
vyrovnali,  ale  na  jméno  Haynau  žádný  Maďar  nikdy  nezapomene. 

General  Haynau  rozuměl  věrnosti  a  loyalitě  ovšem  jinak  než 
Brescianští  povstalci.  (Pokračování.) 


Živnostensko^politieká  akee  sněmu  království 
českého  v  zasedání  r.  1898 — 99. 

Napsal  Karel  Adámek.  (Pokračování.) 

V. 

Ku  povznesení  řemesel  nestačí  toliko  péče  o  dokonalé  vzdě- 
lání dorostu  řemeslného,  také  o  pokračovací  vzdělání  řemeslnictva 
dospělého  musí  býti  horlivě  pečováno. 

Školou  řemeslnictva  jsou  musea  průmyslová,  jež  jsou  také 
nezbytným  organickým  doplňkem  soustavy  školství  průmyslového, 
poskytujíce  jemu  vynikající  vzory  výrobků  průmy siných,  předlohy 
a  jiné  odborné  pomůcky  k  účelům  vyučovacím.**) 


*)  Fino  air  ultimo  giorno  di  vita,    egli  si  mantenne  fedeie  ai  suoi  ideál 
di  patriotta  e  di  republicano. 

**)  Vývoj  polit,  živnost,  na  sněme  král.  Českého.  Str.  86  sld. 
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Průmyslová  a  umělecko-průmyslová  musea  mají  podporovat: 
vývoj  průmyslu  netoliko  sbíráním  a  vystavováním  vzorů  starší  i  no- 
vější práce  řemeslné  a  umělecko-průmyslové,  ale  také  pořádáním 
odborných  přednášek  především  o  místních  poměrech  a  potřebách 
průmyslových,  studováním  památek  řemesel  v  okresu,  uveřejňováním 
výsledků  těchto  studií  v  odborných  publikacích  atd. 

Při  tomto  podnikání  musí  tato  musea  postupovati  soustavně, 
majíce  stále  pilný  zřetel  k  potřebám    řemeslnictva    svého  obvodu.*) 

Musea  tato  také  tříbí  vkus  a  šíří  odbornou  znalost  obecenstva* 
jež  pak  dovede  správněji  oceňovati  solidní  a  umělou  práci. 

Tím  nepřímo  přispívají  k  rozkvětu  průmyslu,  zejména  umě- 
leckého, jemuž  vedle  nedostatečného  odborného  vzdělání  průmysl- 
níků hlavní  překážkou  bývá  konkurence  založená  na  nedoceňování 
solidní  umělecké  práce  obecenstvem. 

Musea  tato  valně  přispívají  také  ku  zachování  památek  prů- 
myslu lidového. 

V  království  Českém  dostává  se  museím  těmto  od  r.  1885 
účinná  podpory  zemí. 

V  letech  1882 — 1896  (včetně)  bylo  uděleno  z  peněz  zemských 
podpor 


řádných 

mimořádných 
na  stavby 

umělecko-průmysl.  museu  v  Praze 

.  101.000  zl. 

308.000  zl. 

průmyslovým  museím  v  Liberci      .    . 

.  101.500  * 

100.000  » 

v  Plzni      .    .    , 

.    52.000  » 

106.000  » 

v  Budějovicích 

.    28.000  » 

5.000  » 

v  Chrudimi  .    . 

.      4.500  * 

5.000  » 

v  Teplicích  .    . 

.      1.000  » 

2.000  » 

dohromady  , 

.  288.000  zl. 

526.000  zl. 

« 14.500  zl. 

*)  Umělecko-průmyslové  museum  v  Praze  vydalo :  Výběr 
umčlecko-průmyslových  předmčtů  z  retrospektivní  výstavy  všeobecné  zemské 
jubilejní  výstavy  v  Praze  1891  (100  tab.  svčtlotiskových) ;  Katalog  sbírky  předloh, 
a  pomocí  musea  byly  vydány  některé  přednášky. 

Průmyslové  museum  v  Chrudimi  vydalo:  Šoltova  díla  >Lomenice 
chalup  na  Chrudimsku,  a  Památky  starobylého  vyšívání  a  kancionály  psané 
vesnickými  kantory  z  Chrudimská;  —  Svobodův  spis  O  museích  průmyslo- 
vých. Součkovo  Názvosloví  strojů  truhlářských  a  O  strojích  obuvnických;  — 
Chytilův  spis  Český  graduál  literátů  chrudimských. 

Týž  ústav  připravuje  pravidelné  vydávání  památek  umění  a  průmyslu 
na  Chrudimsku. 

Museum  Královéhradecké  vydalo  spisy  Hanélovy:  Spracování  kuj- 
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Řádných  podpor  bylo  těmto  ústavům  vyplaceno  v  letech  1897 
až  1898 


v  Praze     ...        ,    .  zl. 

pod 
16.000 

por  mimořádných 

v  Liberci » 

16.000 

50.000 

v  Plzni » 

8.000 

30.000 

v  Budějovicích     ...» 

5.000 

21.000 

v  Chrudimi » 

8.000 

20.000 

v  Teplicích » 

2.000 

— 

v  Hradci  Králové    .    .  > 

1.000 

2.000 

Celicem  zl. 

56.000 

123.000 

179.000 
V  letech  1882—1898  činily  tyto  podpory  země    .  993.000  zl. 

na  r.  1899  pak  byly  svoleny  u  výŠi 81.500  zl. 

1,074.500  zl. 
Na  r.   1899  povolil  sněm  subvence 
umělecko-průmysl.    museu    v  Praze    ....     8.000  zl. 

technolog,  museu  v  Praze 10.000  > 

průmysl,  museu  v  Liberci,  ústavu  k  podporo- 
vání vývoje  průmyslu  v  Liberci 1.000  » 

průmyslovým  museím : 

v  Plzni 6.000  * 

v  Budějovicích 3.500  » 

v  Chrudimi  .    .        4.000  » 

v  Teplicích 1.000  > 

v  Hradci  Králové 2.000  » 

Na  zřízení  nových  budov  musejních  přispěla  země  v  Praze 
300.000  zl.,  v  Liberci  150.000  zl.,  v  Plzni  130  000  zl.,  v  Chrudimi 
60.000  zl.,  v  Budějovicích  60.000  zl. 

Sněm  království  Českého  uznal,  že  jest  potřebí,  aby  při  pod- 
porování těchto  ústavů  postupoval  soustavně,  dle  stejných  zásad 
a  proto  uložil  již  při  vyřizování  rozpočtu  na  rok  1886  zemskému 
výboru,  aby  » uváživ  všecky  sem  spadající  poměry  a  okolnosti, 
podal  sněmu  zprávu  s  návrhem  zásad  neb  pravidel,  dle 
nichž    by    příště    takové    podpory     z    fondu    zemského 


ného   železa   a    Práce    uměleckého    zámečníka   a    kováře    od    stol.    XI.  až  na 
naši  dobu. 

Také  průmyslové  museum  liberecké  vydalo  drahocenná  odborná  díla 
a  od  r.  1883  vydává  svůj  časopis:  Mittheilungen  des  Nordbóhmischen  Gewerbe 
museums. 
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průmyslovým  a  umělecko-průmy šlovým  museím  udě- 
lovány býti  měly.« 

Po  tomto  rozkaze  předložil  zemský  výbor  již  r.  1886  sněmu 
(tisk.  XXIII.)  osnovu  pravidel  o  podporování  průmyslových  museí, 
kteráž  však  v  zasedání  sněmu  toliko  rozpočtovou  komisí  byla  vy- 
řízena (zpráva  ze  dne  19.  ledna  1887  č.  ři68  sněm.). 

Komise  rozpočtová  v  zasedání  sněmu  1887 — 1888  obnovila 
tutéž  zprávu,  navrhujíc  dodatkem,  aby  před  definitivním  stanovením 
uvedených  zásad  byla  pořízena  zevrubná  statistika  průmyslových 
museí  v  království  Českém,  jakož  i  aby  bylo  vyšetřeno,  zdali,  po 
případě,  dle  jakých  zásad  a  jakou  měrou  průmyslová  a  umělecko- 
průmyslová musea  v  jiných  královstvích  a  zemích  této  polovice  říše 
jsou  podporována. 

Sněm  schválil  tuto  zprávu  komise  rozpočtové  a  přijav  navržené 
resoluce  v  XllI,  sezení  svém  dne  29.  prosince  1887.,  uložil  zem- 
skému výboru,  aby  tato  šetření  dle  návrhů  rozpočtové  komise 
provedl. 

Zemský  výbor  provedl  toto  statistické  šetření  prostřednictvím 
okresních  výborů  v  království  Českém  a  dotazy  k  zemským  vý- 
borům ostatních  království  a  zemí,  a  předložil  sněmu  výsledky  še- 
tření toho  zprávou  z  26.  září  18S8.  č.  200.  sněm.,  obnoviv  spolu 
návrh  zásad  pro  udílení  zemských  subvencí  průmyslovým  a  umě- 
lecko-průmyslovým  museím. 

Tato  zpráva  zemského  výboru  nedošla  však  vyřízení  sněmem 
ani  v  zasedání  1888.  — 1889.,  aniž  zasedání  pozdějším,  ačkoliv  byla 
beze   změny    rok    co    rok    sněmu    opět  a  opět  předkládána. 

Zemský  výbor,  přihlížeje  k  tomu,  že  statistický  materiál  v  roce 
1888.  sebraný  již  valně  zastaral,  opatřil  v  roce  1896.  prostřednictvím 
obchodních  a  živnostenských  komor  v  království  Českém  a  pomocí 
ostatních  zemských  výborů  v  této  polovici  říŠe  nová  data  o  do- 
tčených poměrech,  o  nichž  podal  sněmu  tištěnou  zprávu  ze  dne 
4.  listopadu  189(5.  a  zároveň  k  přijetí  zásady  neb  pravidla,  dle 
nichž  se  na' příště  museím  průmyslovým  a  umělecko-průmyslovým 
xpodpory  zemské  udíleti  mají,  přičiniv  některé  změny  a  dodatky 
k  osnově  zásad,  na  nichž  se  rozpočtová  komise  v  r.  1893.  byla 
usnesla. 

Zemský  výbor  spravuje  se  příkazem  sněmu,  také  v  minulém 
zasedání  předložil  sněmu  o.snovu  zásad,  jichž  má  býti  Šetřeno  při 
podporování  umělecko-průmyslových  a  průmyslových  museí  v  krá- 
lovství Českém  (tisk.  X). 


304  Česká  Revue 

Rozpočtová  komise  přistoupivši  k  důvodům  zemskéiio  výboru 
schválila  tyto  zásady  : 

I.  Zemské  subvence  mohou  býti  z  pravidla  uděleny  jen  sa- 
mostatně zřízeným  průmyslovým  a  umělecko-průmyslovým  museím 
která  prospívají  důležitým  okresům  průmyslovým  (dělnickým)  v  krá- 
lovství Českém,  je-li  v  sídle  takového  musea  c.  k.  umělecko-prů- 
myslová  škola,  c.  k.  státní  škola  průmyslová,  odborná  nebo  vše- 
obecná řemeslnická  škola  nebo  kde  takové  školy  není  —  je-li  řádně 
zjištěna  potřeba  takového  musea  po  slyšení  všech  závažných  Činitelů 
(c.  k.  vlády,  obchodních  a  živnostenských  komor,  živnostenských 
společenstev,  průmyslových  jednot,  obecních  a  okresních  zastupi- 
telstev) a  je-li  pojištěno  trvání  takového  ústavu. 

II.  Vydržovací  příspěvky  zemské  vyměřuje  sněm  pro  každé 
průmyslové  (umělecko-průmyslové)  museum  částkou  poměrům  při- 
měřenou s  podmínkou,  že  bezprostřední  interesenti  a  místní  činitelé 
(průmyslníci,  průmyslové  spolky  a  jednoty,  musejní  spolky,  obecní 
a  okresní  zastupitelstva,  obchodní  a  živnostenské  komory  a  j.)  ku 
vydržování  musea  dostatečné  příspěvky  udělují,  jakož  i  se  zřetelem 
na  udělenou  subvenci  státní. 

III.  Podporování  průmysloArých  a  um ělecko-průmy šlových  museí 
z  prostředků  zemských  podmíněno  jest  tím,  že  při  správě  těchto 
museí  musí  býti  šetřeno  rovného  práva  obou  národností  v  království 
Českém. 

IV.  Statutem  zemí  podporovaných  museí  vyhradí  se  zemskému 
výboru  právo  ku  zastupování  ve  správě  musea  dvěma  důvěrníky  na 
ak  dlouho,  dokud  ústav  požívá  subvence  zemské.  Důvěrníkům 
zemského  výboru  přísluší  stejná  práva,  jako  ostatním  členům  správ- 
ního výboru  musea. 

V.  Ročních  příspěvků  zemských  musí  býti  používáno  toUko 
ku  rozmnožení  sbírek  a  knihovny  musea,  po  případu  na  uhrazování 
podnikaných  publikací  a  přednášek. 

Předměty  z  těchto  příspěvků  pořízené  buďtež  zvláště  inven- 
továny. 

K  těmto  předmětům  vyhrazuje  si  země  pro  případ,  kdyby 
museum  zemí  subvenciované  zrušeno  bylo,  právo  vlastnické. 

VI.  Zemskému  výboru  se  ukládá,  aby  si  opatřil  při  předklá- 
dání výročních  zpráv  průmyslových  museí  a  sArými  zástupci  přesvěd- 
čení, že  zemských  příspěvků  bylo  řádně  užito. 

VII.  Zemskému  výboru  se  ukládá,  aby  pořizoval  statistiku 
museí  v  království  Českém  vůbec,    museí   z    prostředků    zemských 


é 
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podporovaných  pak  zvláště,  jakož  i  aby  tuto  statistiku  s  výroční 
zprávou  o  působení  museí  zemí  podporovaných  sněmu  zemskému 
každoročně  předkládal. 

Návrhy  tyto  sněmem  v  druhém  čtení  vyřízeny  nebyly. 

Trvá  spor  zvláště  o  ČI.  III.,  jemuž  odporují  Němci. 

Čím  větší  praktické  důležitosti  průmyslová  a  umělecko-prů- 
myslová  musea  jako  ústavy  vzdělávací  a  průmyslový  pokrok  šířící 
pro  veškeré  obyvatelstvo  tohoto  království  nabývají,  tím  naléhavější 
potřebou  jest,  aby  byla  veškerému  obyvatelstvu  království  Českého 
stejně  přístupna,  a  aby  příslušníci  obou  národností  stejný  prospěch 
z  užívání  jejich  bráti  mohli ;  proto  jest  nutno,  aby  při  správě  ústavů 
takových  rovného  práva  obou  národností  v  království  Českém 
šetřeno  bylo.   — 

Sněm  království  Českého  přijal  v  sezení  dne  8.  února  1896 
návrh  posl.  Karla  Adámka  a  spol.  na  založení  technologi- 
ckého musea  zemského.*) 

Provedení  tohoto  usnesení  bylo  vŠak  zmařeno  odporem  ně- 
meckých obchodních  komor  a  německých  poslanců. 

Zatím  založila  obchodní  komora  pražská  technologické  museum 
v  Praze.  Zařizovací  náklady  tohoto  musea  byly  rozpočítány  na 
50-60.000  zl.  náklady  vydržovací  na  18.000  zl.  ročně. 

Podle   organisačního   statutu  jest   účelem    tohoto   musea,    abyr 
soustavně  pracováno  bylo  ku  zvelebení  technické  stránky  ve  vý- 
robě průmyslové,  zvláště  pak  maloživnostenské.    Směry,  ve  kterých 
činnost  musea  na  ten  čas  se  pohybuje,    hlavně  jsou: 

a)  Seznamování  maloživnostníků  se  vzory  surovin  a  polo- 
výrobku  v  podstatě  pro  zdar  výroby  nejvhodnější; 

b)  seznamování  maloživnostníků  s  technickým  pokrokem,  co 
do  užívání  strojů  a  nástrojů,  v  jejich  odborech  se  vyskytujícím ; 

c)  seznamování  maloživnostníků  s  novými  osvědčenými  me- 
todami výrobními ; 

d)  prostředkování   mezi  maloživnostnictvem    a   činností   státu, 
'v.  země  a   jiných    veřejných    neb  i    soukromých    činitelů    na    podporu 

maloživnostenské  výroby  podnikanou ; 

e)  prostředkování  mezi  maloživnostnictvem  a  výrobci  strojův 
a  nástrojů,  jakož  i  dodavateli  surovin  a  polovýrobků ; 

*)  O  založení  a  významu  technologického  musea  isme  zevrubněji  po- 
jednali:  Vývoi  živnost,  politiky  str.  89  atil. 

Česká  Revue.  g(| 
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f)  poskytování  znalecké  rady,  dále  mravní  a  jinaké  pomoci 
k  podporování    technického    pokroku    ve   výrobě  maloživnostenské ; 

g)  provádění  a  podporování  technického  zkoušení. 
Vlastnicí  celého   jmění    musea  jest  obchodní   komora  pražská. 
K  úhradě  zřizovacích  výloh  výloh  věnovala  obchodní  a  živno- 
stenská komora  obnos  30.000  zl. 

Další  prosti^edky  opatřují  se: 

a)  stálými  ročními  příspěvky  obchodní  a  živnostenské  komory 
v  Praze ; 

b)  subvencemi  státu,  země  a  jiných  činitelů  veřejných,  jakož 
i  dary  soukromými ; 

c)  vlastním  výtěžkem  musea  ze  vstupného  atd. 

Dne  2.  prosince  1898  bylo  otevřeno  technologické  mu- 
seum v  Praze,  kjeho  založení  a  vydržování  přispěla  země  r.  1898 
10.000  zl.,    r.   1899   10.000  zl. 

Ku  přímému  poučování  řemeslníků  ó  používání  moderních 
prostředků  obráběcích,  o  zdokonalování  výroby  řemeslné  vůbec  zři- 
zují se  zvláštní  kočovní  učitelé  (instruktoři),  kteří  se  také  v  ně- 
kterých zemích  v  naší  polovici  říše  dobře  osvědčili. 

Učitelé  tito  pobádají  řemeslnictvo  také  ku  zakládání  spolků 
úvěrních,  potravních,  nákupních,  strojových  a  j. 

Pokračovací  vzdělávání  dospělého  řemeslnictva  jest  také  čelným 
úkolem  zemské  akce  ku  povznesení  malých  živností,  jež 
čelí  ku  povznesení  výroby  řemeslné  usnadňováním  opatřování  do- 
konalých maloživnostenských  strojů  obráběcích  a  motorův  a  ku  rozší- 
ření vzdělání  řemeslnictva  podporováním  mistrovských  běhův  učebných, 
výstav,  cest  na  zkušenou  a  j. 

Na  opatřování  strojův  a  motorů  povoluje  země  ročně  10.000  zl., 
k  ostatním  účelům  těmto  5C00  zl.*) 

O  tomto  podnikání  podává  zemský  výbor  každého  roku  zprávu 
sněmu.  Z  této  zprávy  v  posledním  zasedání  sněmu  podané  (tisk 
XIX),  jež  byla  po  zprávě  živnostenské  komise  (tisk  CXLIV)  při 
rokování  o  rozpočtu  na  r.   1899  schválena,  vyjímáme: 

Zemský  výbor  prováděl  také  v  roce  1898  akci  ku  povznesení 
malého  živnostnictva  jen  ve  směrech  a  mezích  posavadních  a  nečiní 
také  prozatím  ani  pro  rok  1899  návrhů  na  rozšíření  a  přetvoření 
této  akce  jednak  proto,  že  dotace  15.000  zl.  sněmem  pro  akci 
maloživnostenskou  povolovaná   nestačí  ani  na    posavadní  její  účely, 

*)  O  této  zemské  akci  jsme  pojednali:  Vývoj  živnostenské  politiky  str. 
97  sld.  —  Česká  Revue  1898.  I.  str.  793  sld. 
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ednak  proto,  že  zdá  se  býti  vhodnějším  sečkati  s  definitivní  orga- 
nisací  a  úpravou  této  akce,  až  by  mohlo  použito  býti  zkušeností, 
jichž  právě  zřízený  odborný  ústav,  technologické  průmyslové  museum 
obchodní  a  živnostenské  komory  pražské,  při  činnosti  své  v  tomto 
oboru  nabude. 

Z  dotace  5000  zl.  byly  v  r.  1898  podporovány  odborné  běhy 
učebné  pro  obuvníky  v  Holicích  (100  zl.),  v  Poličce  (120  zl.), 
v  Roudnici  (100  zl.),  v  Čáslavi  (100  zl.)  a  na  Kladně  běh  pro  mistry 
(100  zl.)  a  běh  pro  pomocníky  (40  zl.). 

V  Praze  byly  v  r.    1898    docentem    Schneidrem    pořádány 

1.  nedělní  pokračovací  kurs  barvířský  pro  kloboučníky  o  90 
hodinách ; 

2.  tři  praktické  kursy  o  barvení  přediv  pro  barvíře  venkovské, 
celkem  o  120  hodinách; 

3.  nedělní  kurs  pro  kožešníky  o  barvení  kožešin  za  studena, 
zabravší  29  hodin  vyučovacích. 

Zemský  výbor  udělil  pořadateli  na  kursy  tyto  podporu  350  zl 
a  šest  z  účastníkův  kursu  pod  č.  2  uvedeného  podělil  podporami 
po  20  zl.,  tedy  celkem  rozděliv  120  zl. 

Obchodní  a  živnostenské  komoře  pražské  udělena  podpora 
100  zl.  k  uspořádání  kursu  barvířského  pro  soukenníky  v  Humpolci 
a  100  zl.  k  uspořádání  kursu  pro  barvíře  bavlny,  plátna  a  běliče 
v  Lanškroune,  při  kterýchž  obou  kursech  rovněž  docent  Schneider 
vyučoval. 

Obchodní  a  živnostenská  komora  liberecká  chystá  se  učiniti 
pokus  se  zavedením  vyučování  ručních  tkalců  plátna  ve  svém  ob- 
vodu výrobě  umělejšího  zboží  Jacquardského,  k  čemuž  jí  zemský 
výbor  přislíbil  subvenci. 

Odborné  škole  pro  povznesení  lidového  průmyslu  krajkářského 
v  Strážově    byla  opětně  udělena  subvence  200  zl. 

Výstavy  pomůcek  pracovních,  které  připravovány  byly  v  Praze 
na  rok  1898  jednak  společenstvy  klempířů  a  knihařů,  jednak  ve 
větších  rozměrech  obchodní  a  živnostenskou  komorou  pražskou, 
splynuly  s  všeobecnou  výstavou  architektury  a  inženýrství  v  Praze, 
jejímuž  výboru  byla  pro  tyto  úkoly  specielně  maloživnostenské 
udělena  ze  zemské  dotace  maloživnostenské  subvence  1000  zl. 

Mimo  Prahu  uspořádána  byla  v  roce  1898  menší  krajinská 
výstava  v  Mostě,  rovněž  se  zvláštním  oddělením  řemeslnických  po- 
můcek pracovních,    na    něž    udělil    zemský   výbor  subvenci  200  zl. 

20* 
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Zemský  výbor  povolil  výstavkám  prací  učňů,  jež  r.  1898  po- 
řádaly obchodní  komory  pražská  a  plzeňská,  podpory  po  100  zl. 
K  podporování  návštěvy  výstav  cizích  v  r.  1 898,  kdy  pořádána 
byla  odborná  technická  výstava  v  Praze,  nebylo  důvodu ;  jen  vý- 
jimečně byly  uděleny  podpory  k  návštěvě  jubilejní  výstavy  průmy- 
slové ve  Vídni  5  živnostníkům  po  25  zl.  a  na  zkušebné  cesty  2  živ- 
nostníkům podpora  80  zl. 

Z  této  dotace  bylo  zakoupeno  a  Zemskou  jednotou  .spole- 
čenstev zdarma  rozdáno  100  výtisků  Rebcova  spisu  o  podpůrných 
pokladnách  mistrovských. 

Zemský  výbor  vydá  v  nejbližší  době  také  populární  spis 
o  státní  a  zemské  akci  maloživnostenské. 

O  podporování  živnostnicí va  při  opatřování  obráběcích  strojů 
a  motorů  promluvíme  níže. 

Při  stísněných  financích  zemských  nemůže  země  také  v  těchto 
oborech  sama  opatřiti  všecky  důležitosti  živnostnictva,  a  proto  mu- 
síme naléhati,  aby  konečně  byla  zjednána  náprava  vydatnou  po- 
mocí státu. 

Naše  rozhodující  kruhy  s  podivuhodnou  lhostejností  dosud 
hledí  k  množícím  se  známkám  blížící  se  krise. 

Větev  za  větví  našeho  průmyslu  usychá,  mezinárodní  tržba 
naše  stává  se  stále  pasivnější,  naše  zadlužení  cizině  progresivně 
roste,  —  a  přece  se  rozhodující  kruhy  nemohou  dosud  vzpružiti 
k  soustavné,  energické  akci  na  odvrácení  za  těchto  poměrů  našim 
výrobním  třídám  hrozící  záhuby  a  nestarají  se  ani  o  náležité  opa- 
tření pokračovacího  a  odborného  vyučování  našich  tříd  výrobních. 
V  tomto  zanedbávání  hospodářského  vývoje  zvláště  našeho 
lidu  vídeňskými  vládami  jest  soustava. 

Vídeňští  státníci  nepokládají  za  důležitost  tohoto  státu,  aby 
náš  národ  hospodářsky  a  kulturně  mohutněl,  protože  tím  také  roste 
jeho  politická  síla,  jíž  se  hrozí. 

Zanedbáváním  odborného  vzdělávání  našeho  lidu  znesnad- 
ňuje se  nám  závodění  s  našimi  krajany  německými  a  tímto  umělým 
diferencováním  odborného  vzdělání  nám  hrozí  velké  nebezpečenství. 
Proto  jsme  se  v  posledním  zasedání  sněmu  království  Českého 
domáhali  nápravy  křivd,  jež  nám  jest  dosud  v  těchto  oborech  sná- 
šeti a  proto  i  na  dále  v  zápasu  tomto  neustaneme,  dokud  ne- 
bude o  odborné  vzdělání  českého  živnostnictva  ve 
všech  oborech  stejnou  měrou,  jako  o  toto  vzděláván 
živnostnictva    německého    postaráno.  (Pokračování.) 
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Píše   Eugen    Muška.  (Pokračování.) 

V  celku  jeví  se  Dračí  hory  Witwatersrand  a  pohoří  magalieské 
klimatickým  předělem,  ježto  krajina  severně  pohoří  magalieského  a 
východně  Dračích  hor,  jsouc  značně  nižší,  má  přirozeně  teplejší  pod- 
nebí než  vysoké  plateau  vnitrozemské,  táhnoucí  se  od  Dračích  hor  na 
západ  k  Witwatersrandu  v  jihozápadní  části  země.  Tyto  klimatické 
rozdíly  těchto  vyšších  částí  země  (Hoogevelde),  vyplňujících  v  do- 
konalé soustavě  planinné  vyvinutou  větší  část  země  a  části  nižších, 
na  mnoze  bařinatých,  přirozeně  velice  důležitý  jsou  v  ohledech  zdra- 
votních, takže  » Hoogevelde*  náleží  k  nejzdravějším  oblastem  pod- 
nebným  v  Africe  vůbec.  V  dalším  směru  tyto  klimatické  rozdíly 
působí  mocně  i  na  způsob  života  transvaalských  Boerů,  ježto  s  ním 
souvisí  tak  zv.  »trekken«,  t.  j.  každoroční  pravidelné  stěhování 
se  na  zimu  (s  rodinou  a  stády  dobytka)  z  krajů  planinných,  v  zimě 
velice  studených,  do  krajů  nižších  a  teplejších.  Dr.  H.  Weber  po- 
dává nám  velmi  zajímavou  statistiku  zdravotní,  týkající  se  vlivu 
obou  těchto  podnebných  oblastí  na  zdraví  obyvatelstva,  hlavně  hor- 
ského, z  něhož  patrno,  že  » Hoogevelde*  jsou  pravým  sanatoriem 
pro  nemocné  plicními  neduhy,  kteréž  se  mezi  transvaalskými  Boery 
téměř  ani  nevyskytají.*) 

Pokud  se  týče  geologických  a  vegetačních  poměrů, 
připojuje  se  území  Transvaalské  Republiky  v  hlavních  svých  rysech 
k  geologické  a  vegetační  oblasti  jižní  Afriky  vůbec. 

Více  nežli  fysikální  geografie,  zajímavá  jest  pro  celkový  vývoj 
Jihoafrické  RepubHky  její  geografie  hospodářská.  Jest  to  oeko- 
nomická  zdatnost  Transvaalu  a  Svob.  Státu  Oráňského,  jež  způso- 
bila, že  koloniální  politika  anglická  v  jižní  Africe  obrátila  se  v  po- 
sledním desítiletí  na  cesty,  jež  ještě  před  15  léty  nechtěla  sledovati 
a  na  prostředky,  jichž  v  této  době  ke  koloniální  expansi  svoji  v  jižní 
Africe  nechtěla  užiti.  Před  rokem  1880,  od  kteréž  doby  počíná  in- 
tensivnější  hospodářský  rozkvět  Republiky  Transvaalské,  nestála  Anglie 
o  chudou  pastýřskou  zemi  transvaalských  Boerů,  ježto  eventuelní 
její  anexe  byla  by  bývala  stála  Anglii  více,  než  mohla  tato  po- 
skytnouti. Jihoafrická  Republika  neměla  do  té  doby  nijaké,  ani 
menší  Čáky  na  nějakou  budoucnost.  Prostí,  nevzdělaní  Boerové  ne- 
zdáli   se    býti    nebezpečnými    sousedy    britské    kolonii    kapské,    ani 

*)  Srv.  Dr.  C.  Lavvrencc  Herman :  South  Africa  —  its  climate  and  hcalth 
resorts  (Official  Handbook  of  the  Cape  and  S.  Africa  1896,  537). 
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expaňsivním  záměrům  koloniální  politiky  anglické  v  jižní  Africe. 
Proto  do  té  doby  mohli  žíti  ve  více  méně  nerušeném  pokoji.  Odtud 
vysvětlíme  si  onu  téměř  nezvyklou  povolnost,  jakou  projevila  an- 
glická vláda  v  diplomatických  jednáních  anglotransvaalských  r.  1877 
a  později,  kdy  povoleno  tvrdošíjným  Boerům  více,  než  se  dalo  čekati. 

Tato  ústupková  politika  anglická  v  jižní  Africe  netrvala  však 
dlouho.  V  Jihoafrické  Republice  objeveno  pojednou  v  hojnější  míře 
než  se  dalo  očekávati,  zlato,  diamanty  a  —  uhlí !  A  tu  rázem  změ- 
nila se  situace.  Z  chudého,  pastýřského  státu,  dotud  tak  podceňo- 
vaného, nekulturního,  hospodářsky  téměř  bezcenného,  počíná  se 
vyvíjeti  jakoby  obratem  ruky  stát  průmyslový,  dovedně  těžící  ze 
svého  přirozeného  bohatství  —  Transvaal  stává  se  jak  Francouzové 
říkají :  pays  ď  or  —  zemí  zlata  .  .  .  Jak  od  té  doby  poměry  Jiho- 
africké Republiky,  a  tím  zároveň  cíle  a  směry  koloniální  politiky 
britské  v  jižní  Africe  se  mění!  Moderní  dějiny  Transvaalu  jdou  od 
té  doby  ve  znamení  zlata,  jež  odtud  je  příčinou,  že  Angličané  zce- 
lovací  svoji  politiku  jihoafrickou  tak  urychlují,  od  této  doby  hledá 
anglická  vláda  čím  dále  tím  mocněji  příčinu,  aby  mohla  v  záležitosti 
Jihoafrické  Republiky  účinněji  zasahovati.  Od  té  doby  počíná  se 
vyvíjeti  a  přiostřovati  tak  zvaná  otázka  anglotransvaalská,  jež  za- 
plétá se  čím  dále  tím  více  —  až  dochází  ke  krisi,  jež  přivodila  ny- 
nější válku  anglotransvaalskou  r.   1899. 

Válka  tato  nevznikla  tudíž  z  žádných  vyšších  motivů  lidskost 
a  spravedlnosti  (ochrana  utiskovaných  krajanův  anglických  v  Trans- 
vaallu,  »Uitlanderův«  proti  utiskujícím  Boerům),  nýbrž  z  příčin,  jež 
byly  přirozeným  výsledkem  egoistické  politiky  anglické  v  jižní  Africe. 
Transvaal  není  již  více  zemí  hospodářsky  bezcennou,  nýbrž  jest 
zemí,  jež  má  budoucnost  —  a  tudíž  zemí,  jež  stojí  již  za  to,  aby 
učiněn  byl  pokus  získati  ji.  A  k  tomu  nyní  všecky  kroky  koloniální 
politiky  britské  v  jižní  Africe  směřují.  Hledá  se  záminka  —  a  na- 
lézá se.  Ochrana  utiskovaných  krajanův  —  jak  pěkně  to  zní!  A  třeba 
že  to  byla  pouhá  fráze  —  velmocenská  Anglie  může  .si  to  dovoliti! 
A  tak  vznikl  konflikt  anglotransvaalský. 

Známý  professor  turinský  Lombroso  ve  své  odpovědi  pa- 
řížskému »Figaru«  *)  trefně  charakterisoval  vznik  tohoto  konfliktu 
angloboerského :  »Celý  tento  konflikt  anglotransvaalský  (r.  1899) 
není  ničím  jiným  než  bídnou  otázkou  peněžní  (miserable  question 
ďargent);    a  je-li    válka  sama  o  sobě  vždy  zločinem,    jest  tím  více 


*)  Čsp.  »Figaro«  20.  října  1899. 
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tentokráte,  ježto  nemá  žádného  jiného  účele,  než  zvýšiti  podíly 
Chartered  Company,  na  jejíž  podnicích  interessováni  jsou  nejenom 
ministři  angličtí,  ale  i  sama  královská  rodina  anglická !«  Odpověď 
zajisté  krátká,  avšak  charakteristická  a  v  celku  pravdivá,  ježto  po- 
tvrzena i  výroky  jiných  čelných  oekonomistů  anglických,  francouz- 
ských a  německých. 

Tedy  válka  anglotransvaalská  vznikla  z  motivů  sobeckých. 
Hospodářská  cena  Transvaalu  čili  lépe  řečeno :  zlato  a  uhlí  Trans- 
vaalu  byla  příčinou  změny  anglické  politiky  jihoafrické  a  tudíž  i  pří- 
činou, že  velmocenská  Anglie  skřížila  zbraně  s  nepatrným  státem 
boerským.  Přirozeně  naskýtá  se  otázka :  jaká  jest  hospodářská  cena 
Transvaalu,  že  ohromná  koloniální  velmoc  anglická  uznala  jej  za 
hodná  zápasu } 

Podáme  v  obšírnějších  rysech  celkový  obraz  hospodářské  ceny 
a  hospodářského  rozvoje  Jihoafrické  Republiky.  Obšírnější  proto, 
ježto  sotva  kdy  jindy  naskytne  se  příležitost  promluviti  o  ockono- 
mickém  a  dějinném  stavu  země,  tak  zajímavé  v  každém  ohledu, 
jakou  jest  —  Jihoafrická  RepubHka. 

Přihlédneme  tudíž  postupně  neiprve  k  povaze  a  ceně  půdy, 
pak  k  nerostnému  jejímu  bohatství  a  konečně,  zemědělství  k  prů- 
myslu a  obchodu  vůbec. 

Povaha  půdy  Jihoafrické  Republiky  vysvítá  zřejmě  již  ze  stručné 
charakteristiky  vegetační,  kterou  podáme  níže.  —  V  celkovém 
svém  rázu  jest  půda  transvaalská  z  největší  části  stepnatá  (hlavně 
ve  planinných  částech  vnitrozemských),  podávající  výborné  pastviny 
a  z  menší  části  rovinatá  (hlavně  v  tropické  části  země  v  poříčí  řeky 
Limpopo  a  na  východní  straně  od  Dračích  hor),  hodící  se  výborně 
k  agrikultuře.  Dle  tohoto  základního  nejen  vegetačního,  ale  i  kli- 
matického rozdílu  půdy  transvaalské  přirozeně  řídí  se  i  cena  její, 
jež  není  ve  všech  částech  země  stejná,  nýbrž  řídí  se  vedle  povahy 
půdy  též  dle  komunikace  (je-li  blíže  obchodním  trhům,  nebo  vzdá- 
lenější) a  dle  populace:  v  zalidněnějších  krajinách  cena  jest  přirozeně 
dva-,  tři-  i  desetkráte  větší  než  v  krajinách  odlehlých,  třeba  velice 
úrodných.  V  celku  však  jest  cena  půdy  zemědělské  velice  nízká. 
V  okolí  hlavních  míst  republiky  Pretorie  a  Johannesburku  obyčejná 
cena  1  jitra  půdy  farmářské  (pastevné  i  vzdělané)  obnáší  1  libru 
ster).,*)  tedy  našich  asi  10  zl.  r.  č.  Stejnou  cenu  má  půda  i  v  di- 
striktu  heidelberském    v   okolí  staré  osady    boerské    Potchefstromu 


♦)  1  libra  sterl.  =  20  shil.    ^  10215  zl.  r.  č. 
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a  v  distriktu  lichtenburském  a  rustenburském-  Přirozeným  spůsobem 
klesá  cena  půdy  směrem  od  těchto  obchodních  středisek  na  sever ; 
tak  ku  př.  v  distriktech  watersberském  a  zoutpansberském  obnáší 
obyčejná  cena  1  jitra  půdy  2  shilinky  (asi  1  zl.  r.  č.).  V  těchto 
oblastech  nejcennější  půda  jest  v  jihovýchodní  části  země,  obdaře- 
ném výbornou  půdou  jak  pastevnou  tak  rolnickou.  V  distriktech 
východních,  leydenberském  a  ermelském,  jest  výborná  ornice,  dáva- 
jící dobrou  úrodu  obilní.  V  těchto  částech,  jakož  i  v  distriktech 
utrechtském  a  vryheidském  stojí  1  jitro  půdy  10  shil.  *)  Půda  v  těchto 
částech  zvláště  paste vná  jest  výborná,  rovněž  ornice  v  severních 
a  východních  částech  země  (hlavně  v  tropickém  pásu)  jest  zname- 
nitá a  neobyčejně  levná,  tak  že  jest  zcela  přirozeno,  že  Transvaal 
v  prvých  letech  svého  trvání,  nemaje  četného  obyvatelstva,  byl 
státem  po  přednosti  pastýřským. 

Prostí  sedláci  hoUandští,  ustupující  s  ručnicí  v  ruce  krok  za 
krokem  od  původní  své  vlasti  —  Kapská,  do  vnitra  jižní  Afriky, 
osadili  konečně  území  transvaalské.  Novou  tuto  zemi,  v  níž  doufali 
nalézti  v  nedostupných  horách  a  planinách  Dračích  hor  touženého 
klidu  a  odloučenosti,  sami  nazývali  a  nazývají  významně  zemi  Kanaan, 
t,  j.  zemí  zaslíbenou,  Bohem  jim  vykázanou,  v  níž  usouzeno  jest 
jim  život  tráviti  a  zemříti. 

Objevením  zlata  tedy  mění  se  hospodářská  fysiognomie  Trans- 
vaalu.  Pastýřský  stát  boerský,  obydlený  obyvatelstvem,  svérázným, 
individuelním  v  každém  svém  rysu,  mění  se  v  stát  více  méně  kosmo- 
politický.  Z  dřevěných,  nízkých  chat  prostých  farmářův  vzrůstají  ve- 
liké moderně  zřízené  továrny  z  malých,  bezvýznamných  osad  rostou 
velká  města  evropského  rázu.  Do  země  násilím  vniká  cizí  kapitál, 
rychle  se  uchycuje,  šíří  a  vzpírá  se  mocně  všechněm  pokusům  od- 
pírací  politiky  konservativních  Boerů.  S  kapitálem  evropským  zá- 
roveň vniká  do  země  evropská  civiUsace  a  vzdělanost  a  Boerové, 
kteří  dosud  o  ni  nedbali,  chtěj  nechtěj  nuceni  jsou  otvírati  brány 
recepci  evropské  kultury. 

Přirozeně  brzy  jeví  se  následky.  Část  obyvatelstva  boerského 
přidává  se  k  proudu,  a  stejně  jako  cizinec  snaží  se  lehce,  bez 
velké  práce  se  obohatiti,  dílem,  a  to  z  větší  části,  hledí  si  dále 
svého  stáda,  uzavírá  se  ještě  více  do  sebe  a  stejně,  jak  rychle 
rostou     úspěchy     cizinců,     stejnou  měrou    více    a    více    těchto    ne- 

*)  Údaje  tyto  vzaty  jsou  z  největší  části  z  úředního  díla  britského  o  jižní 
Africe:  >ll]ustraded  official  Handbook  of  the  Cape  and  South  Africa  1896. 
11.  vyd.  Díla  toho  užito  i  na  jiných  místech  této  statě. 
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návidí,  vidouc  v  nich  rušitele  svého  klidu,  vykořisťovatele  svého 
bohatství.  Jak  snadno  tu  lze  věřiti  slovům  některých  časopisův  hol- 
landslcých,  že  výskyt  zlata  v  Transvaalu  neznamená  pro  klidné  a 
tiché  Boery  nějaký  zisk,  nýbrž  spíše  obavu  zkázy  a  ztráty  jich  země. 
Jak  mnoho  pravdy  v  těchto  obavách ! 

Není  tudíž  pochyby,  že  i  politická  situace  Transvaalu 
objevením  zlata  podstatně  se  změnila.  Malý  stát  hoUandský,  o  jehož 
existenci  nikdo  před  tím  se  nestaral,  přichází  na  politické  kolbiště, 
stává  se  předmětem  politických  kombinací,  vede  k  zápletkám,  krisím 
a  můžeme  to  snad  nyní  právem  říci  —  i  k  politickým  katastrofám. 
Že  to  byla  a  jest  Anglie  která  porušila  zde  rovnováhu  a  jež  první 
sáhla  a  sahá  do  dnes  po  samostatnosti  dvou  malých  jihoafrických 
republik,  jest  snadno  p ochopitelno,  uvážíme-li,  s  jakou  vehemencí 
šíří  se  mocné  rozpjetí  anglosaského  plemene  ve  všech  dílech  světa, 
a  jehož  vlivu  těžko  může  se  ubrániti  nepatrný  rozlohou,  nepatrný 
obyvatelstvem  stát  transvaalský. 

Přihlédneme  tudíž  nejprve  k  nejdůležitějšímu  hospodářskému 
produktu  Jihoafrické  Republiky,  jenž  založil  sice  její  slávu  v  očích 
evropského  světa,  ale  přivodí   snad  i  její  katastrofu:  k  zlatu. 

Podáme  však  obšírněji  celou  historii  transvaalského  zlata,  a  to 
proto,  že  dějiny  transvaalského  zlata  jsou  vlastně  dějinami  Jihoafrické 
Republiky. 

Prvý,  kdo  na  půdě  transvaalské  nalezl  zlato,  byl  rodilý  Afričan 
Marais,  kterýž  r.  1854  nalezl  alluvialní  zlato  při  řece  Jokeskey 
v  pretorijském  distriktu.*)  Nález  byl  oznámen  sice  vládě,  ale 
nálezce  neobdržel  ani  odměny  ani  pochvaly.  Vláda  transvaalská, 
obávajíc  se  velkého  přílivu  cizineckého,  jímž  mohla  být  samo- 
statnost státu  ohrožena,  zakázala  jakékoliv  rozšiřování  tohoto  fakta. 

Událost  tato  jest  velmi  charakteristická,  dokazujeť  zřejmě  kon- 
servatismus  transvaalských  Boerů.  Prostí  sedláci  transvaalští  již  tehdy 
•  tušili,  jakých  by  bylo  následků  rozšíření  této  zprávy  mezi  cizoro- 
dými živly.  Byl  to  instiktivný  téměř  strach  před  imigrací  anglosa- 
ského plemene,  jež  vedl  vládnoucí  kruhy  transvaalské  k  zamlčování 
tak  důležitého  nálezu.  A  nyní,  kdy  uplynulo  od  této  doby  téměř 
40  let,  vidíme,  kterak  oprávněny  byly  tyto  obavy  prostých  sedláků 
v  příčině  zlatonosných  polí  v  distriktu  pretorijském  !  Anglický  ka- 
pitál přes  veškeré  bránění  vnikl  do  země,  úžasné  se  rozšířil,  konso- 
lidoval roztroušené  příslušníky  anglosaského  plemene  v  jeden  celek 

*)  Srv.  Jcppe:  Die  Witwatersrand-GoldfelUtír  in  Transvaal.  Peterm, 
Mitt.  18«8. 
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a  založiv  později  Johannesburg,  přiložil  právě  v  těchto  Částech  země 
páku  k  vyvrácení  moci  boerské. 

Přes  to  tedy,  že  znám  byl  zlatonosný  charakter  země,  jak 
jsme  shora  připomenuli,  zapověděla  vláda  transvaalská  jakékoHv 
těžení.  Druhý,  kdo  upozornil  na  zlatá  ložiska,  byl  německý  výzkumce 
jihoafrický  M  a  u  c  h,  který  podal  Volksraadu  transvaalskému  r.  1867 
zprávu  o  znamenitém  výskytu  zlata  v  severních  oblastech  republi- 
kánských. Po  Mauchovi  byl  to  dále  Mr.  E.  Button,  anglický  ce- 
stovatel, kterýž  r.  1869  prozkoumav  geologické  složení  kraje  se- 
verně od  Leydenbergu  až  k  hornímu  toku  řeky  Letaby,  upozorňoval 
rovněž  na  četné  stopy  zlata.  Vláda  transvaalská  dlouho  váhala 
s  těžbou  a  bylo  to  teprve  r.  1872,  tedy  5  let  po  zprávách  Mau- 
chových,  kdy  vydala  první  zákon  týkající   se   práv   na  těžbu    zlata. 

Řádněji  a  na  základě  státní  licence,  jež  těžitelům  právo  na 
určitá  místa  prodávala,  počalo  se  těžiti  zlato  r.  1873  v  zlatonosných 
vrstvách  alluvialních  v  okolí  Leydenberka.  Byly  to  zvláště  zlaté  ko- 
paniny (claimy)  sutherlandské,  buttonské,  pak  až  do  dnes  těžené 
Pilgrim's  Rest,  Mac  Mac  a  j. 

Podniky  těžařské  v  této  době  zařízené  ovšem  byly  na  mnoze 
velmi  primitivní  a  proto  i  těžba  nebyla  veliká,  takže  spíše  upadala 
než-li  pokračovala  a  to  jednak  nepřízní  vlády,  jež  tomuto  bohatému 
odvětví  průmyslovému  nechtěla  nikterak  přáti,  jednak  nedostatečnou 
energií  těžitelů,  nedostatkem  potřebného  kapitálu  a  nedostatkem  mo- 
derních  strojů.  Teprve  r.  1882,  kdy  objeveno  bylo  zlato  na  jiném 
místě  a  sice  na  pravém  břehu  Krokodilí  řeky  (lydenburské), 
a  hlavně  v  poříčích  menších  pravých  poboček  této,  a  sice  řeky  Kaap 
a  j.,  mohutná  ložiska  zlata  nazvána  po  řece  Kaap,  de  Kaap  Fi- 
elds,  počíná  se  horní  průmysl  zlatý  mocněji  rozvíjeti.  Zlato  vy- 
skytlo se  zde  v  takém  množství,  že  angličtí  podnikatelé  v  krátkém 
čase  velice  se  obohatili.  Těžiti  se  počalo  v  okolí  farmy  G.  P.  Mo- 
odie  a  rychle  se  šířilo,  takže  v  přítomnosti  de  Kaap  Fields  mají 
četné  velmi  bohaté  stanice,  jako  Jameston,  Eureka,  Kaapshe  Hoop, 
Moodies,  Barberton  a  j.  Středem  bohatého  tohoto  kraje  jest  město 
Barberton,  spojené  železniční  odbočkou  s  důležitou,  hlavní  tratí  že- 
lezniční, Pretoria-Delagoj ská  zátoka.  Barberton  má  ráz  moderního  města, 
má  četné  evropsky  zřízené  hotely,  veřejné  budovy,  nákladně  sta- 
věnou bursu,  velké  trhy,  mnohé  obchodní  domy.  Obyvatel  čítá  na 
2000.  Hlavní  společnost  v  oblastech  těchto  těžící  jest  >Sheba  Reef 
Gold  Mining  Company*. 
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V  celku  obnáší  výnos  de  kaapských  polí  průměrně  70.000 
uncí  zlata  ročně ;  celková  těžba  v  6  letech  jich  trvání  od  r.  18S6 
až  do  189G  obnášela  287.792  uncí  v  úhrnné  cenně  asi  1,000.000 
liber  sterl. 

»De  Kaap  Fields*  platily  po  krátký  jenom  čas  za  nejlepší 
zlatonosná  ložiska  transvaalská.  V  brzku  zastíněny  byly  novým  sou- 
peřem v  jihozápadní  části  země,  a  sice  mocnými  ložisky  ulože- 
nými v  křemitých  vrstvách  Witwatersrandu,  mohutného  horstva 
pásmatého,  pnoucího  se  v  dlouhé  čáře  podél  rovnoběžky  34  jižní 
šířky  směrem  východozápadním  a  tvoříce  rozvodí  mezi  říčním  systé- 
mem řeky  Limpopo  na  severu  a  řeky  Vaalu  na  jihu. 

»Witwatersrand  Goldfield*  prostírají  se  na  35  anglických  mil. 
na  jih  od  Pretorie.  Zlato  zde  objeveno  v  hojnější  míře  r.  1884  a  to 
na  několika  místech.  Byl  to  zvláště  H.  W.  Struben,  kterýž  maje 
v  obvodu  tomto  reality,  obdržel  státní  dovolení  k  dolování  zlata 
v  obvodu  své  farmy,  a  odtud  Šíří  se  těžba  na  všechny  strany. 

Zmíníme  se  v  několika  řádcích  o  historii  objevů  zlatonosných 
polí  witwatersrandských  a  to  proto,  že  právě  v  historii  těchto  spo- 
čívá vlastně  podstatná  část  historie  Transvaalu  vůbec.  Zlatá  pole 
witwatersrandská  byla  příčinou,  že  do  odlehlých  částí  republiky 
vtrhl  s  takou  vehemencí  anglický  kapitál,  který  nejenom  pevně 
se  zde  usadil,  ale  i  v  brzku  na   vše  strany  mocně  se  rozšířil. 

Od  r  1854  až  do  r.  1878  nevyskýtají  se  žádné  zprávy  o  zlatě 
v  oblasti  witvvatcrsrandské.  Teprve  r.  1878  objeveno  znovu  alluvi- 
alní  zlato  jakož  i  mohutné  zlatonosné  žíly  křemité  na  jedné  farmě 
při  severním  svahu  Witwatersrandu,  kdež  také  bylo  těženo  avšak 
s  nevelkým  výsledkem,  ježto  nebylo  dostatečného  kapitálu  k  zakou- 
pení přístrojů  a  k  najmutí  dělníků.  A  tak  zůstala  zlatonosná  ložiska 
witwatersrandská  opomenuta  až  do  r.  1884,  kterýžto  rok  může  se 
nazvati  epochálným  nejenom  pro  vývoj  zlatého  průmyslu  jihoafric- 
kého vůbec,  ale  i  pro  dějiny  trans vaalské,  respektive  pro  vývoj  t. 
zv.  otázky  anglicko-transvaalské,  neboť  od  této  doby  počíná 
se  poměr  mezi  souverénní  mocí  anglickou  a  malým  státem  trans- 
vaahkým  stále  a  stále  přiostřovati  Od  této  doby  stoupá  úžasně 
imigrace  anglická,  okupující  nejenom  zlatá  pole,  ale  i  veškeren  prů- 
mysl a  obchod,  od  té  doby  nečetný  boerský  národ  pozne- 
náhla ustupuje  před  šířící  se  mocí  anglickou,  jež  počíná  konečně 
i  převyšovati  číselně  malý  stát  boerský.  Tak  počíná  se  pomalu  vy- 
víjeti otázka  anglotransvaalská ,  Jihoafrická  Republika  se  stává 
důležitým     bodem    v    koloniální    politice    anglické     v  jižní  Africe. 

(Pokračování.) 
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Sociálně  politické  rozhledy. 

Pracovní  rada  zabývala  se  v  plenární  schůzi  osnovou  zákona 
o  státním  sprostředkování  práce,  kterou  vypracoval  užší  vý- 
bor za  předsednictví  prof.  dr.  Mischlera.  Důležitá  tato  osnova,  o  níž 
jsme  se  předešle  jen  letmo  zmínili,  zní:  1.  zprostředkování  práce 
jest  odvětvím  veřejné  správy,  které,  nehledě  k  oprávněnostem  jiných 
korporací  v  odst.  12,  13,  a  15,  obstarává  v  první  řadě  stát  a  jeho 
orgány. 

Stát  tedy  zřizuje  poptavárny  po  práci ;  úředníky  ustanovuje 
a  platí  stát.  2.  Náklad  na  tyto  ústavy  nese  stát,  avšak  obce  mají  po- 
skytnouti příslušné  místnosti,  zařízení  v  nich,  topivo  a  svítivo  ;  3.  Obce 
jsou  povinny  při  provádění  zákona  spolupůsobiti.  4.  Státní  zařízení 
na  zprostředkování  práce  dělí  se  ve  vlastní  poptavárny  po  práci, 
v  zemské  komise  při  zemských  politických  úřadech  a  v  ústřední  úřad. 
5.  Státní  poptavárny  po  práci  zřizují  se  podle  potřeby,  nějradéji  však 
pro  obvod  každého  zemského  a  krajského  soudu,  zpravidla  v  místě 
jeho  sídla.  Ony  vlastně  zprostředkují  práci.  Skládají  se  ze  správ- 
ního výboru,  jehož  funkce  jest  čestná  a  z  vlastní  poptavárny.  6.  Zem- 
ská komise  u  zemského  politického  úřadu  jest  poradným  orgánem 
ústředního  úřadu  ve  všech  otázkách  organisačních  ;  ona  bude  dále 
zprostředkovati  styk  ústředního  ústavu  se  správními  úřady  vůbec 
a  s  poptavárnami  po  práci  zvláště;  bude  podávati  dobrá  zdání:  spe- 
ciálně o  potřebě  soukromých  poptaváren  po  práci ;  má  konečně  vy- 
rovnávati nabídku  a  poptávku  po  práci  i  v  obvodu  jednotlivých  po- 
ptaváren a  to  tím  způsobem,  že  uvede  je  v  těsnější  souvislost.  7.  Jako 
centrální  ústav  funguje  ministerstvo  obchodu  se  srozuměním  mini- 
sterstva vnitra  a  orby.  Zřizuje,  vede  a  dozírá  na  poptavárny  a  dbá 
jako  nejvyšší  instance  o  provádění  zákona.  Dá  vypracovati  pra- 
covně-statistickým  úřadem  vzorné  stanovy,  předložené  stanovy  bude 
zkoumati,  na  jednotlivé  ústavy  dohlížeti,  nabídku  a  poptávku  po  práci 
v  jednotlivých  částech  říše  vyrovnávati  a  posléze  pěstovati  statistiku 
práce.  Při  těchto  úkolech  bude  ministerstvo  obchodu  podporováno 
poradním  sborem  pracovním,  který  funguje  také  jako  orgán  znalecký 
v  záležitostech  sprostředkování  práce.  Za  tím  účelem  zvolí  si  stálý 
výbor.  8.  Správní  výbory  jednotlivých  poptaváren  po  práci  skládají 
se  rovným  dílem  ze  zaměstnavatelů  a  dělníků ;  předsedu  však  volí 
ministr  obchodu  ve  srozumění  s  ministrem  orby  a  vnitra  a  po  vy- 
slyšení zemské  komise.  Členové  výboru  správního  se  volí  a  to  od 
příslušníků  svého  stavu.  Správnímu  výboru  přináleží,  aby  bezpro- 
středně dohlížel  na  poptavárnu,  vydával  pracovní  řád,  který  však  po- 
třebuje státního  svolení,  aby  stanovil  požadavky  poptavárny  a  nor- 
moval různé  poplatky,  rovněž  po  předchozím  svolení  se  strany  státu  a  po- 
dával výroční  zprávu  centrálnímu  ústavu,  9.  Při  stávkách  a  výlukách 
má  se  správní  komise  případ  od  případu  usnésti,  má-li  býti  práce 
pro  dotyčný  závod,  anebo  pro  dotyčné  odvětví  výrobní    zprostředko- 
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vána  čili  nic.  10.  Zprostředkování  práce  jest  všeobecné,  vztahuje  se 
na  všechny  druhy  práce.  Není  však  nucen  ani  dělník  ani  zaměstna- 
vatel poptavárny  používati.  Zprostředkování  práce  děje  se  bezplatně. 
1].  Pro  poptavárny  soukromé  zavádí  se  koncesse  s  přísnějšími  ustano- 
veními než  doposud,  při  čemž  budiž  brán  zřetel  na  osnovu  vypraco- 
vanou pracovně-statistickým  úřadem.  12.  Podle  této  osnovy  děje  se 
také  zprostředkování  práce,  provozované  spolky  a  živnostenskými  spo- 
lečenstvy. 13.  Zřídí-li  obec  poptavárnu,  která  v  základě  odpovídá 
předpisům  pro  státní  poptavárnu,  mohou  jí  býti  předány  úkoly  státní 
poptavárny  a  stát  poskytnouti  subvenci.  14.  Obce  v  témž  okresu 
fungují  jako  pomocné  orgány  a  sice  v  přenesené  působnosti.  15.  Tento 
zákon  nedotýká  se  nijak  práva  zemí  na  řízení  a  správu  jejich  popta- 
váren  po  práci. 

Debata  o  této  osnově  měla  několik  zajímavých  momentů. 

V  první  řadě  skřížily  se  meče  pro  otázku  organisace :  má  býti 
zprostředkování  práce  založeno  centralisticky  nebo  ne  ?  Dr.  Pilát 
byl  proti  zřízení  ústředního  úřadu  a  navrhoval,  aby  místo  státu  vzali 
zprostředkování  práce  do  rukou  odborníci  a  aby  se  zprostředkování 
omezovalo  jen  na  menší  obvod,  na  okres  nebo  i  jen  na  obec.  Také 
dvorní  rada  Schindler  spatřoval  v  ústředním  úřadě  příliš  drahý, 
byrokratický  aparát  a  dr.  Carus  zase  se  přimlouval  za  menší  ob- 
vody, už  z  toho  důvodu,  aby  se  předešlo  národním  třenicím.  Proti 
státnímu  zprostředkování  vyslovil  se  konečně  fabrikant  Wolf  rum. 
Viděl  v  něm  —  horribile  dietu  -  první  krok  k  socialistickému  státu. 
Naproti  tomu  plaidovala  celá  řada  pro.  Rozhodně  v  této  příčině  vy- 
slovili se  dr.  Cyril  Horáček,  který  přimlouval  se  za  zrušení  ústavů, 
které  z  prostředkování  práce  učinily  si  řemeslo  a  dr.  Yerkauf. 
Zasáhnutí  státu  jest  podle  něho  nutné,  zejména  z  ohledu  na  nekva- 
lifikované dělníky.  Na  konec  byla  osnova  schválena.  Při  podrobném 
rokování  navrhl  komorní  rada  Adler  k  §  1.  změnu,  aby  státní  ústavy 
byly  zřizovány  pouze  tam,  kde  není  jiných  ústavů.  Návrh  tento  byl 
vsak  18  hlasy  proti  11  zamítnut.  Při  odst.  9.  navrhl  sociální  demokrat 
W  i  d  h  o  1  z,  aby  poptavárny  byly  povinny  zastaviti  svou  působnost 
v  době  stávky.  Předseda  pracovní  rady  dr.  V.  M  a  taj  a  přimlouval 
se  však  za  návrh  výboru,  který  ve  věci  té  doporučuje  dohodu  mezi 
dělníky  a  zaměstnavateli  a  vskutku  také  návrh  Widholzův  byl  zamítnut. 
Při  odstavci  1 1 .  přijat  byl  návrh  dr.  Horáčka,  aby  nebyly  udíleny 
další  koncesse  k  živnostenskému  zprostředkování  práce.  Ostatní  od- 
stavce byly  přijaty  v  původní  formulaci.  Schválená  osnova  přijde  nyní 
do  sněmovny.  Kdy  tu  bude  vzata  v  ústavní  projednání,  vědí  ovšem 
bozi.  Naděje  jest  mikroskopická. 

Mimo  to  sdělil  ministerský  rada  dr,  Hasenohrl,  že  pracovní  radě 
budou  co  nevidět  za  účelem  dobrozdání  předloženy  dva  zákony  a  to 
o  upravení  pracovních  poměrů  při  stavebních  pod- 
nicích železničních,  které  provádějí  živnostníci  a  dále 
zákon  o  upravení  dělnických  poměrů  při  stavbách  železničních,  jež 
stát  provádí  ve  vlastní  režii.  Dále  oznámil  nynější  správce  minister- 
stva obchodu  dr.  Stibral,  že  pečuje  o  zřízení  mezinárodní  kanceláře 


318  Česká  Revue. 

k  ochraně  dělnictva.  Dohodl  se  již  s  uherskou  vládou,  aby  konsulové 
podávali  pravidelné  zprávy  o  pracovních  poměrech  v  cizině.  Konečně 
sdělil,  že  pošle  místopředsedu  statistickéhc  úřadu  na  několikanedělní 
cestu  do  Vestfálska  a  Porýnska,  aby  tam  nasbíral  materiál  ku  po- 
jišťování dělnictva.  Plánů  tedy  mnoho,  až  nápadně  mnoho  ;  budou-li 
však  provedeny,  jest  otázka.  Politická  situace  už  dávno  stojí  ve  zna- 
mení neplodnosti. 

Stejně  se  to  má  se  sociálně  politickými  návrhy  na  říšské  radě. 
Zdají  se  to  býti  mrtvě  narozená  děcka.  Slova  nebudou  učiněna  tělem. 

Nejvíce  návrhů  bylo  podáno  na  starobní  a  invalidní  po- 
jišťování. Zástupci  dělníků,  soukromých  úřadníků  a  živnostníků 
se  zrovna  předstihovali.  Sociální  demokraté  chtějí  svým  návrhem  spá- 
čiti  dosavadní  soustavu  pojišťovací,  která  vskutku  nezasluhuje  si  lepšího 
osudu.  V  návrhu  se  žádá,  aby  všechny  nemocenské  pokladny  byly 
odstraněny  a  organisovány  místně  a  krajinský  ve  .svazy.  Místním 
svazům  příslušelo  by  pojišťování  při  dočasné  neschopnosti  ku  práci, 
krajským  pak  pojišťování  při  trvalé  neschopnosti  ku  práci,  jakož  i 
zaopatření  vdov  a  sirotků.  Veškeré  pokladny  spojily  by  se  v  říšský 
svaz,  který  by  zastupoval  společné  zájmy,  prováděl  zajišťování 
a  ulehčovarsvobodné  stěhování  členů  pokladničních.  Úrazové  pojišťo- 
vání by  ovšem  odpadlo,  navrhovaná  organisace  by  je  prostě  přejala. 
Podpora  byla  by  podle  návrhů  velice  vydatná,  aspoň  100  procent 
denní  mzdy.  Byla  by  poskytována  nejméně  do  jednoho  roku.  Pak  by 
nastoupily  svazy.  Pokladny  a  svazy  musily  by  býti  přenechány  úplné 
samosprávě  dělníků,  za  přísného  ovšem  dozoru.  Ustanovení  toto,  kdyby 
mělo  dojíti  k  ústavnímu  projednání  návrhů,  narazí  na  houževnatý 
odpor.  Tu  by  i  stát,  i  zaměstnavatelé  byli  vyloučeni  z  jakéhokoli 
přímého  vlivu  na  pojištění,  které  v  rukou  výhradně  dělnické  třídy 
mohlo  by  se  zvrhnouti  v  prostředek  politické  moci.  K  tomu  nenechá 
dojít  ani  stát,  ani  zaměstnavatelé,  nehledě  už  k  tomu,  že  návrh  na 
nich  žádá,  aby  po  třetině  přispívali  na  náklady  pojišťování :  kdo  platí, 
bude  vždy  chtíti  spolurozhodovati.  V  tomto  ohlede  jest  návrh  sociál- 
ních demokratů  úzkoprse  třídní.  Za  to  však  cíl  a  rozsah  pojišťování 
zasluhuje  všeho  uznání.  Žádá  se  pojišťování  všech  osob,  které  požívají 
nmzdu  neb  služné,  dále  maloživnostníků,  kteří  pracují  pouze  s  učedník 
nebo  s  jedním,  dvěma  pomocníky,  samostatných  hospodářů,  kteří  pro- 
vozují hospodářství  jen  se  svou  rodinou  a  konečně  průmyslníků  do- 
máckých. Tato  všeobecnost  jest  jediné  rozumnou.  Když  už  pojišťování, 
tož  všeobecné. 

Další  návrhy  podali  poslanci  dr.  Šílený,  Kurz,  Menger  a  Lewicki. 
Dr.  Sílený  chce,  aby  nositeli  pojišťování  byly  zemské  ústavy  pojišťo- 
vací, sběrnami  berní  úřady  a  správními  orgány  úřadové  berní.  Návrh 
Mengrův  a  dr.  Lewického  týká  se  pojišťování  soukromých  úředníků, 
k  němuž,  jak  známo,  materiál  jest  již  připraven.  Konečně  podali  návrh 
antisemité  a  to  na  starobní  pojišťování  živnostníků,  odvolávajíce  se 
ve  příčině  provedení  na  známou  brožuru  dr.  Heilingera.  Podle  ní  má 
se  řemeslníkovi  dostati  výslužného  aspoň  800  zl.  ročně,  jestliže  po 
dvacet  let  provozoval  v  zemi  .svoje  řemeslo. 


SociXlné  politické  rozhledy.  319 

Odborné  hnutí  v  Cechách  nabývá  značné  intensity.  Do- 
kladem jsou  četné  stávky  v  různých  odborech  výrobních ;  jiné  stávky 
se  ještě  chystají.  Textilní  dělníci  domáhají  se  zpravidla  deseti- 
hodinné  doby  pracovní.  Na  severu  Čech  se  snahy  ty  setkávají  s  výsledkem. 
V  Liberci  a  okolí,  jak  sděluje  >Arbeiterstimme«,  povolilo  ji  66  firem, 
zaměstnávajících  12.000  dělníků.  Zajímavo  jest,  že  mezi  těmito  fir- 
mami jsou  mnohé,  které  patří  ku  »Spolku  rakouských  průmyslníků<, 
z  jehož  středu  se  dne  7.  září  ozvalo  rozhodné  veto  proti  zavedení 
desetihodinové  doby  pracovní.  Statistika  páně  Grunzlova  platí  pro 
textilní  moguly  patrně  méně  než  síla  organisovaného  délnictva.  Ze 
severu  Cech  vlna  hnutí  rozšířila  se  na  severovýchod  a  odtud  přesko- 
čila do  »moravského  Manchestru*.  V  Náchodě  povolila  dělníkům  firma 
Mauthnerova,  v  Červeném  Kostelci  se  doposud  vyjednává.  V  Brně 
odhodlalo  se  dělnictvo  rovněž  předložiti  zaměstnavatelům  požadavek 
desetihodinové  doby  pracovní  ;  praví  se,  že  vlnobaroni  povolí  násled- 
kem ochoty  severočeských  kolegů.  Mluvilo  se  také  o  tom,  že  textilní 
dělnictvo  v  Rakousku  a  Německu  bude  demonstrovati  hromadně,  pro 
desetihodinovou  dobu  pracovní,  avšak  sešlo  z  toho.  Textilníci  kře- 
sťansko-sociální  v  Německu  v  poslední  době  odřekli.  Druhý  odbor, 
v  němž  to  slibně  raší  a  pučí,  jsou  potravní  dělníci  v  Praze. 
Prozatím  ozývají  se  pekaři  a  uzenáři  Oba  tyto  druhy  dělnictva  opí- 
rají se  o  svou  notorickou  důležitost  v  organisaci  distribuce  zboží 
a  výživy  obyvatelstva.  Pekaři  formulovali  celou  řadu  požadavků,  jichž 
vyřízení  očekávají  do  10.  prosince  1899.  Dopadne-li  odpověd  nepří- 
znivě, není  vyloučena  stávka.  Rovněž  dělnictvo  uzenářské  ohlásilo  na 
schůzi  dne  2G.  listopadu  v  Konvikte,  že  svých  požadavků  bude  se 
domáhati  » silou  své  organisace«,  poněvadž  smírné  vyjednávání  nevede 
k  žádnému  konci. 

Před  časem  jsme  se  zmínili  o  snahách  velkoprůmyslníků  na 
odstranění  lhůty  výpovědní.  Snahy  tyto  směřují  k  uplatnění 
industriálního  feudalismu:  zaměstnavatel  chce  míti  právo,  aby  směl 
kdykoliv  mu  libo,  zbaviti  se  nepohodlných  dělníků.  Na  druhé  straně 
někteří  průmyslníci  pozvedají  varovného  hlasu.  Ukazují,  jak  bude  ohro- 
žena souvislost  a  stabilita  výroby,  když  dělníci  budou  moci  okam- 
žitě zastaviti  práci  a  zaměstnavatel,  nevěda  ničeho,  nebude  moci  hned 
si  opatřiti  síly  náhradní.  Dělnictvo  jest  také  proti  zrušení  lhůty  vý- 
povědní, z  důvodů,  rozumí  se,  ryze  existenčních.  Nyní  přicházejí  na 
řadu  obchodní  komory  se  svými  dobrozdáními.  Liberecká  obchodní 
komora  vyslovila  se  proti  zrušení.  Podobně  učinila  obchodní  komora 
v  Praze.  V  poslední  schůzi  dala  dobrozdání  ve  smyslu  záporném  a  to 
z  té  příčiny,  že  určitá  kratší  nebo  delší  lhůta  výpovědní  při  malých 
živnostech  téměř  bez  výjimky,  v  průmyslu  však  velikou  většinou  jest 
dosud  obvyklá,  pročež  odstranění  dispositivní  lhůty  výpovědní  sku- 
tečnými poměry  není  nikterak  odůvodněno.  Není  toho  ostatně  třeba, 
poněvadž  i  dnes  každému  jest  volno  v  konkrétním  případě  ujednati 
okamžitou  výpovědnost  smlouvy  pracovní.  Uzákonění  dispositivní  oka- 
mžité výpovědnosti  by  však  bezpochyby  zpět  působilo  také  na  ujed- 
nané smlouvy  pracovní  a  to  zajisté  není  v  zájmu  ani  zaměstnavatelů 
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ani  zaměstnaných.  Neboť  ačkoliv  zkušenost  učí,  že  při  hromadném 
vystupování  z  práce  namnoze  lhůtu  výpovědní  nedodržují,  přece  děl- 
ník ojedinělé  z  práce  vystupující  ostýchá  se  lhůtu  výpovědní  porušiti, 
což  stabilitě  práce  tím  více  jest  na  prospěch,  anať  daná  výpověd 
jak  ze  zkušenosti  známo,  mezi  výpovědní  lhůtou  často  se  odvolává, 
kdežto  při  výpovědnosti  okamžité  smlouva  již  zůstala  rozvázána.  —  Také 
dělníkům  samým  byla  by  okamžitá  výpovědnost  z  příčin  hmotných  ve- 
likým zlem.  Ostatně  jest  celá  otázka  tou  dobou  poměrně  malého  vý- 
znamu praktického,  kdežto  mnohá  důležitá  ustanovení  živnostenského 
řádu  marně  čekají  na  reformu  mnohem  naléhavější.  Vzhledem  k  děl- 
níkům akkordním  přimlouvá  se  komisse  za  to,  by  zrušena  byla  jejich 
závaznost  k  úplnému  dokončení  práce  akkordní  tak,  aby  již  po  vy- 
pršení lhůty  výpovědní  mohli  práci  opustiti,  poněvadž  opačné  usta- 
novení živnostenského  řádu  po  stránce  praktické  beztoho  nemá  veli- 
kého významu,  naproti  tomu  však  žádoucno  jest,  aby  zaměstnavatel 
i  dělník  co  do  výpovědi  byli  si  postaven  na  roven. 

Na  říšském  sněmu  německém  zamítnuta  byla  definitivně  tak  zv. 
káznicová  předloha.  Odmítnutí  bylo  jednomyslné.  Předlohy, 
které  vznikly  z  přípitků,  nezasluhují  si  lepšího  osudu,  pravil  při  té 
příležitosti  svobodomyslný  poslanec  Richter.  Vláda  však  nepozbývá 
naděje.  Oznamuje  se  z  Berlína,  že  chce  podniknouti  nový  pokus.  Do- 
padne   asi  stejně,  jestliže  potrvá  dnešní  antisociální  kurs  vládní. 

Péče  měst  o  zdravé  byty  dělníků  se  zdárně  vyvíjí 
v  Německu.  Ve  Franfurté  utvořila  se  pod  patronancí  městské  rady 
akciová  společnost  pro  stavbu  dělnických  domků.  Akcie  upisují  za- 
městnavatelé, kteří  za  to  mají  právo  najímati  byty  pro  své  dělníky. 
Největší  počet  akcií  upsala  sama  městská  rada. 

Norimberk  vystavěl  pro  své  zřízence  108  domků.  Podobně  se 
tuží  Ulm,  Stuttgart  a  j.  Činnost  tato  ovšem  ani  zdaleka  nestačí.  Bytů 
malých  jest  stále  nedostatek  a  ty,  které  jsou,  zatíženy  jsou  nesmyslně 
velikou  činží.  Náprava  musí  tedy  býti  hodně  radikálnější.  Nejradikál- 
nější  by  byla  ta,  kterou  před  rokem  1884  zamýšlel  nynější  ministr 
Miquel :  spáliti  všechny  nevyhovující  domy  a  vystavěti  nové.  Poně- 
vadž by  však  taková  » reforma*  byla  příliš  nákladná,  bude  nutno  spo- 
kojiti se  s  vydáním  říšského  zákona,  který  otázku  laciných,  zdravých 
bytů  přivede  ku  zdárnému  rozřešení.  Říšský  sněm  se  14.  listopadu 
již  usnesl,  aby  zvolena  byla  zvláštní  komisse,  která  by  vypracovala 
osnovu  tohoto  zákona. 

* 

Zemědělská  politika.  Soustavně  vykládá  JUDr.  František 
F  i  e  d  1  e  r,  c.  k.  řádný  professor  čes.  vys.  školy  technické  v  Praze. 
Svazek  druhý:  Právo  dědické  v  zemědělství.  1899.  (Na- 
kladatelství J.  Otto.  24?  str.). 

Po  prvém  svazku  této  publikace,  o  níž  Česká  Revue  v  minulém 
ročníku  zprávu  přinesla,  následuje  v  rychlém  tempu  svazek  nový, 
který  věnován  plně  právu  dědickému  v  zemědělství.  Právo  dědické 
upravujíc  přechod  majetkových  práv  zůslavitele  na  pozůstalé,  má 
sice    v  první    řadě    povahu    práva    soukromého.    Než,    při    významu 
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majetku  nemovitého  není  pochyby,  že  také  veřejný  a  veřejno- 
hospodářský  zájem  interessován  jest  na  tom,  jakým  způsobem  pře- 
chod majetku  toho  v  rámci  práva  soukromého  jest  upraven.  Způsob 
upravení  dědických  poměrů  může  míti  značný  vliv  na  dělení  majetku 
nemovitého  a  na  obtížení  jeho  dědickými  podíly,  tedy  na  vzrůst  za- 
dlužení a  pod.  A  tu  právě  nalézá  zemědělská  politika  důležité  pole : 
její  vliv  směřovati  musí  k  tomu,  by  právo  dědické  v  zemědělství 
upraveno  bylo  tak,  aby  v  účincích  svých  nezasahovalo  rušivě  v  hospo- 
dářský rozvoj  zemědělského  stavu. 

Tento  úkol  více  neb  méně  pochopen  a  přiváděn  byl  k  platnosti 
v  právu  dědickém  od  nejstarších  dob  a  to  tím  intensivněji,  čím  větší 
hospodářský  a  politický  význam  v  tom  kterém  státě  držbě  nemovi- 
tostí byl  vykázán.  K  této  čistě  agrární  snaze  přistoupily  v  dalším 
postupu  vlivy  sociální.  Učení  socialistická  záhy  seznala,  že  právě  onen 
moment,  kdy  majetek  ze  zůstavitele  na  dědice  přechází,  jest  vhodnou 
příležitostí  k  uskutečnění  snah  po  >sespolečenštění«  majetku  soukro- 
mého t.  j.  ku  zabrání  části  soukromého  majetku  pro  úč^le  celku  aneb 
v  řeči  socialismu  vyjádřeno,  ku  »vrácení«  takového  iiíiájetku  jednot- 
livcova společnosti  lidské  v  majetek  společenský.  Snahy  tyto  vedly 
by  ovšem  v  zemědělství  ku  dalekosáhlým  konsekvencím  a  tak  i  exi- 
stence důležitého  pro  stát  stavu  selského  stala  by  se  pochybnou. 
Než,  v  míře  omezené  docházejí  i  tyto  snahy  svého  uplatnění  alespoň 
ve  formě  daně  dědické,  která  není  než  podílem  státu  na  pozůstalosti. 

Autor  v  obou  směrech  podává  zajímavý  přehled  rozvoje  názorů 
a  vlivu  snah  agrárních  i  socialistických  na  postup  zákonodárství  dě- 
dického u  nás  i  v  cizině.  V  přehledu  historickém  znázorněn  zejména 
vývoj  zemědělského  práva  dědického  v  Cechách,  čímž  poslouženo 
zájmům  českého  čtenáře,  pro  nějž  spis  v  prvé  řadě  sepsán  a  který 
v  jiných  politikách  zemědělských  nalézá  otázku  řešenu  jen  s  hle- 
diska cizího. 

Po  vylíčení  historického  vývoje  přechází  autor  ku  znázornění  a 
k  ocenění  stávajících  forem  dědického  práva,  pokud  pro  zemědělství 
mají  význam.  V  té  příčině  —  nehledíme-li  ku  zvláštním  poměrům 
anglických  kmenových  statků,  jimž  autor  zvláštní  stať  věnuje  —  sluší 
míti  na  zřeteli  pro  poměry  naše  a  příbuzné  poměry  Německa  jednak 
formu  dědického  práva  přispůsobenou  pro  velké  statky,  totiž  fidei- 
komissy,  jednak  různé  formy  selského  práva  dědického 

Ze  statě  o  fideikomissech  registrujeme  tuto  zajímavý  konečný 
úsudek  autorův  o  vhodnosti  této  instituce  pro  poměry  nynější : 

,, Instituce  svéřenská  vymyká  se  příliš  z  rámce  moderního  státu  a  mo- 
derního práva,  i  bude  lze  ji  zachovati  jen  tphdy,  přizp&sobí-li  se  instituce  ta 
moderní  reformou  hospodářským  potřebám  dobv  i  právním  její  názorům.  Jako 
cíle,  ku  kt(;rým  by  tato   reforma    mčla    spčti,    označeny   byly   tři    body  a   to : 

1.  aby  uvolněna  byla  přísná  předurčenost  dědicko  posloupnosti  ve  svěřenstvi, 

2.  aby  uvolněna  byla  volnost    disposiční    držitele    s    majetkem    svčřenským    a 

3.  aby  přiznáno   bylo    účastenství    v  požitcích    z    majetku    svěřenského    mimo 
držitele  i  jiným  členům  rodiny." 

Více  palčivosti  a  širší  význam  než  otázka  íideikomissů  má 
otázka    selské    posloupnosti    dědické.    Selský    stav    míval 
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ode  dávna  své  zvláštní  dědické  právo,  které  odpovídalo  zvláštním 
majetkovým  poměrům  tohoto  stavu.  Tak  i  u  nás  ještě  za  platnosti 
všeobecného  zákona  občanského  zachována  vedle  dědické  posloupnosti 
tímto  zákonem  zavedené  ještě  zvláštní  posloupnost  dědická  alespoň 
pro  selské  statky  poddanské.  Idea  liberalismu  odstranila  však  i  tento 
poslední  zbytek  stavovských  předpisů.  Zákony  z  r.  186S  a  1869  zru- 
šena u  nás  tato  zvláštní  dědická  posloupnost  Než,  objevilo  se  nejen 
u  nás,  nýbrž  i  jinde,  že  předpisy  o  posloupnosti  dědické,  které  v  zá- 
konech moderních  jsou  obsaženy  a  ponejvíce  (též  v  Rakousku)  z  práva 
římského  jsou  recipovány,  nehodí  se  pro  poměry  stavu  selského  a  že 
zejména  podporují  tříštění  majetku  nemovitého  následkem  přípustnosti 
reálného  dělení  pozůstalosti,  jednak  že  zásadou  stejných  podílů  dě- 
dických zvyšují  zadlužení  majetku  nemovitého  podíly  dědickými 
Poznání  toto  vyvolalo  snahu,  vytvořiti  pro  stav  selský  opětně  zvláštní 
právo  dědické,  které  by  závad  těchto  postrádalo.  Tyto  snahy  zákono- 
dárné, zejména  v  Německu  a  v  Rakousku  v  poslední  době  podniknuté, 
autor  podrobně  probírá  a  oceňuje. 

Účelem  takto  vzniklých  nových  zákonů  bylo,  docíliti  jednak 
přechod  statku  na  jediného  dědice  a  tím  zabrániti  tříštění  statků 
v  pozůstalosti,  jednak  umožniti  mírnějším  vyměřením  podílů  spolu- 
dědických,  aby  přejímatel  statku  obstáti  mohl.  K  tomu  cíli  musilo 
nastati  jisté  omezení  zůstavitele  v  disposici  se  statkem  aneb  alespoň 
částečné  zkrácení  spoludědiců  v  podílech  dědických. 

Většina  pokusů  těchto  sáhla  po  starém  zákonodárství  a  snažila 
se  je  applikovati  na  nynější  stav  selský.  Než,  poměry  stavu  selského 
se  změnily,  svoboda  disposice  v  pozemky  právním  jednáním  mezi  ži- 
vými (dělení,  zadlužení  atd.)  příliš  se  zatím  vžila  a  tak  nebylo  právě 
nejsnazším  úkolem  najíti  pravé  kompromissní  stanovisko  mezi  zása- 
dami starého  selského  práva  dědického  a  nově  změněnými  potřebami 
tohoto  stavu. 

Nejméně  hověly  potřebám  těmto  zákony  německé  o  dědičných 
statcích,  které  omezovaly  nejen  disposici  majitele  statku  na  případ 
smrti,  nýbrž  i  jeho  disposici  mezi  živými,  zavádějíce  omezenou  za- 
dluženost a  dělitelnost  statku.  Známo,  že  zákony  tyto,  jichž  působnost 
záviseti  měla  na  dobrovolném  zápisu  statku  do  desk  statkových,  po 
většině  minuly  se  svým  cílem,  ježto  zápisy  provedeny  jen  v  nečetných 
případech. 

Mnohem  blíže  moderním  poměrům  stojí  instituce  práva  n  á- 
padnického,  ve  kteréž  autor  spatřuje  východisko  k  úpravě  moder- 
ního práva  dědického  pro  statky  selské.  Dle  této  instituce  neomezuje 
se  majitel  statku,  aby  pořizovaj  o  své  pozůstalosti.  Toliko  neučinil-li 
pořízení,  nastupuje  zvláštní  dědická  posloupnost  selská.  Statek  přejde 
jako  celek  na  jednoho  spoludědice  (nápadníka),  kdežto  spoludědici 
obdrží  podíly  v  penězích.  Podíly  nevyměří  se  však  z  tržní  ceny 
statku,  nýbrž  z  ceny  odhadnuté  dle  skutečného  výnosu,  z  níž  jistá 
část  ve  prospěch  nápadníka  se  sráží.  V  instituci  této  jest  zdravé 
jádro.  Leč  starší  zákony  německé  nápodobí ce  starou  instituci  nápad- 
nickou  šly  přes  meze  skutečné  potřeby    a  zkracovaly  po  většině  přes 
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příliš  spoludědice  ve  prospěch  nápadníka.  Proto  zákony  tyto  příčily 
se  namnoze  ještě  přáním  a  povaze  selského  lidu,  kterýž  nedovedl  se 
spřáteliti  se  zkracováním  spoludědiců  na  podílu  v  zájmu  přejí- 
matele  statku.*) 

Autor  charakterisuje  zákony  tyto  následovně : 

Nápadnické  právo  dle  zákonů  těch  jest  zdravou  reakcí  proti 
účinkům  zásad  dědického  práva  moderního,  které  ohrožují  celistvost 
statků.  Nápadnickým  právem  ucpává  se  jeden  z  pramenů,  z  nichž 
prýští  zadluženost  rolnictva. 

Oproti  tomu  uvádí  autor,  že  předpisů,  které  by  chránily  celi- 
stvost selských  statků,  není  v  té  míře  třeba,  ježto  stav  selský  vzdor 
předpisům  občanského  práva  dělení  statku  umožňujícím  upraví  si  z  pra- 
vidla poměry  pro  případ  smrti  ještě  za  svého  živobytí  a  pečuje  o  to, 
by  statek  nedělený  do  jedněch  rukou  se  dostal.  Zkrácení  spoludědiců 
(sourozenců)  ve  prospěch  přejímatelů  není  v  té  míře,  jako  v  záko- 
nech těchto  obsaženo,  oprávněno. 

Dokazujeť    statistika  o  zadlužení,    že    vliv    dědické  posloupnosti 
na  zadlužení  není    tak  značný,    jak    předpokládáno.      (Obnášíť    n.   př. 
v  Cechách  u  selských    statků  dluhy  z  posloupnosti    dědické  pouze  as 
desetinu  celkového  zadlužení.)    — 

Podobné  úvahy  vedly  k  poznání,  že  zákony  starší  šly  příliš  da- 
leko v  ochraně  přejímatele  statku  na  újmu  spoludědiců  a  tím  ocitly 
se  v  kollisi  s  citem  spravedlnosti  u  selského  lidu.  Tomu  snažilo  se 
vyhnouti  nejnovější  zákonodárství  německé.**) 

Autor,  oceňuje  nové  zákony  tyto,  klade  váhu  na  myšlénku  o  zá- 

*)  Zákony  tyto  délí  se  ve  dvé  skupiny:  1.  zákony  zakládající  se  na  do- 
brovolném právu  nápadnickém,  které  platí  pouze  pro  statky,  jichž  majitelé 
dobrovolné  se  jim  podrobili;  2.  zákony  zavádějící  právo  nápadnické,  platící  zá- 
vazně pro  všechny  statky  jistého  druhu  a  rozsahu.  K  prvé  skupině  náležejí 
zákony:  pro  Oldenburk  z  r.  1872,  pro  Brémské  území  1876,  1885  a  1890,  pro 
BuKOvec  1879,  pro  jednotlivé  provincie  pruské  jako  Hannoversko  1874,  Brani- 
borsko 1883,  Slezsko  1S84,  Šlesvik-Holštýn  1886  atd.  Zákony  o  dobrovolném 
právu  nápadnickém  povětšině  neměly  účinku,  ježto  majitelé  statků  (mimo  Hanno- 
versko) právu  .nápa'inickému  sami  se  nepodrobili.  Ke  druhé  skupině  náležejí  zá- 
kony:  pro  Schaumburg-Lippti  1870,  pro  Brunšvicko  1874  pro  rentové  a  osídle- 
né statky  v  Prusku  1896,  pro  Westfálsko  1898  (vstoupí  v  platnost  r.  1890). 
**)  Jsou  to:  uvedený  zákon  o  právu  nápadnickém  pro  rentové  a  osí- 
dlené statky  v  l'rusku  z  r.  1896  a  zákon  o  právu  nápadnickém  pro  Vestfálsko 
z  r.  1898.  Jako  nápadnický  statek  má  —  dle  zákonů  těchto  —zapsán  býti  každý 
statek  vzniklý  při  kolonisování  půdy  státem  (r-rv.  kolonisace  Poznaňská*,  tvo- 
ří-li  hospodářský  celek;  ve  Vestfálsku  pak  každý  statek,  který  k  návrhu  komi- 
saře státního  do  desek  statkových  byl  zapsán.  Majitel  statku  jest  co  do  poři- 
zování na  případ  smrti  neomezen.  Nepořídil-li,  řídí  se  posloupnost  co  do  statku 
zvláštním  pr.ívcm  dědickým.  Majitel  statku  může  však  působnost  této  zvláštní 
posloupnosti  prostým  prohlášením  pro  případ  smrti  vyloučiti.  Statek  přechází 
na  jediného  z  dědiců  (nápadníka),  spoludědici  obdrží  podíl  vyměřený  z  ceny 
statku,  odhadnuté  dle  trvalého  čistého  výnosu.  Ve  {)rospčch  nápadníka  se  jistá 
část  odhadní  ceny  (t.  zv.  přednostní  podíb  sráží.  Zcizí-li  nápadník  později 
zcela  neb  z  části  statek,  musí  poměrnou  část  tohoto  přednostního  podílu  vrá- 
titi. Podíly  spoludědiců  nevyměřují  se  v  kapitálu,  nýbrž  v  rentách  (ročních  dů- 
chodech).' Nápadník  i  spoludědic  může  však  žádati  státní  rentovou  banku,  by 
rentu  převzala  a  spoludědici  kapitál  vyplatila. 

21* 
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konech  těch  nově  k  platnosti  přivedenou,  totiž  výplatu  podílů  dědic- 
ckých  v  rentách  místo  v  kapitálu.  Autor  dává  čtenáři  vycítiti,  že  v  my- 
šlénce této  vidí  přechod  od  zastaralých  zásad  nápadnického  práva, 
které  prostě  ze  starých  právních  řádů  byly  recipovány,  k  moderní 
soustavě  nápadnické.  Máme  za  to,  že  úsudek  ten  jest  zcela  oprávněn. 
aNeboť  právě  výplatou  podílů  v  rentách  přivedena  je  k  platnosti  zdravá 
1  agrárně  politicky  význačná  zásada,  že  spoludědicům  přiná- 
eží  podíl  ne  na  podstatě  statkové,  nýbrž  na  výnosu  jeho.  Ka- 
pitál statku  má  podíly  dědickými  co  možná  zůstati  nezkrácen.  Nevý- 
hodu pak,  která  do  jisté  míry  z  provedení  zásady  té  pro  spoludě- 
dice vzchází,  lze  odčiniti  tím,  že  rentová  banka  —  jak  tomu  právě 
v  Německu  —  renty  dědiců  převezme  a  dědicům  případně  kapitál 
rentám  odpovídající  vyplatí. 

Po  tomto  přehledu  zákonodárství  německého  přechází  autor  ku 
kritice  rakouského  říšského  zákona  ze  dne  1.  dubna  1889, 
jímž  vydány  byly  zvláštní  předpisy  o  posloupnosti  dědické  pro  ho- 
spodářské usedlosti  střední  velikosti.  Dle  zákona  toho  jest  majitel 
statku  střední  velikosti  v  disposici  na  případ  smrti  neomezen ;  neza- 
nechal-li  však  pořízení,  nastává  v  příčině  statků  zvláštní  posloupnost. 
Statek  přejíti  má  na  jednoho  ze  spoludědiců,  ostatní  obdrží  podíly 
v  penězích.  —  Aby  přejímatel  statku  mohl  obstáti,  rozměří  se  po- 
díly z  mírněji  odhadnuté  ceny  statku  (buď  dle  multipla  katastrálního 
výnosu,  neb  v  ten  způsob,  že  ve  prospěch  přejímatele  jistá  část  od- 
hadní ceny  statku,   nejvýše  však  jedna  třetina,  se  srazí). 

Zákon  tento  jest  zákonem  rámcovým,  jenž  předpokládá  k  pů- 
sobnosti své  provedení  zákony  zemskými.  Až  dosud  však  prováděcí 
zákon  zemský  v  žádné  ze  zemí  rakouských  nevydán. 

Nezdar  této  zákonodárné  akce  v  Rakousku  připisuje  autor  jed- 
nak nesprávnému  postupu  formálně  mu,  jednak  materielním 
nedostatkům  zákona.  Co  do  formálního  postupu,  vytýká  autor, 
že  vydán  jednotný  zákon  říšský,  jenž  vyžadoval  provedení  zákony 
zemskými.  Tak  nebylo  možno  vyhověti  zvláštním  potřebám  jednotlivých 
zemí,  čemuž  vadil  společný  říšský  zákon.  V  Prusku  postupováno 
opačně  (vydány  zvláštní  zákony  pro  jednotlivé  provincie  a  na  základě 
jich  vždy  zvláštní  říšský  zákon)  a  se  zdarem.  Co  domaterielních 
nedostatků  má  autor  za  to,  že  zákon  rakouský  šel  příliš  daleko,  když 
zaručiv  materielní  výhody  přejímateli  statku,  nepostaral  se  s  dostatek 
o  zájmy  spoludědiců.*)  *Jestliže  nápadníkovi  —  dí  autor  —  předán 
byl  statek  za  podmínek  pro  spoludědice  méně  příznivých  než  pro 
něho,  třeba  obmeziti  jej  v  takových  jednáních,  kterými  by  mohl  vý- 
hod svých  vykořistiti  a  účel  toho  zmařiti. « 

Posléze  má  autor  za  to,  že  by  kodifikace  nápadnického  práva 
rakouského  měla  kořistiti  i  z  nejnovějšího  vývoje  tohoto  práva  v  Ně- 

*)  Dle  zákona  ze  dne  1.  dubna  1886  není  přejímatel  omezen  v  právních 
jednáních  mezi  živými,  jimiž  by  přejatý  statek  zciziti  neb  reálně  rozdčliti  chtěl. 
V  případě  tom  nastává  pouze  ihned  splatnosť  vyměřených  podílů  dědických. 
Spoludědicům  zkracuje  se  tady  podíl  dědický,  aby  přejímatel  statku  obstáti 
mohl,  ale  přejímatel  není  takřka  vůbec  vázán  statek  udržeti.  Toť  vážná  me- 
zera zákona. 


Otázka  sociAlní.  325 

mecku  a  to  hlavně  uplatněním  zásady,  dle  níž  nápadníkovi  poskytuje 
se  možnost,  aby  splácel  spoludědičko  podíly  v  umořitelných  rentách. 
Zákonodárství  zemské  mohlo  by  pak  postarati  se  o  to,  by  přísluš- 
nému zemskému  bankovnímu  ústavu  uloženo  bylo  za  povinnost,  aby 
k  žádosti  nápadníka,  neb  spoludědice  konvertoval  spoludědičky  ren- 
tový podíl  za  kapitál. 

Na  základě  úvah  těchto  dochází  autor  k  zajímavému  koneč- 
nému úsudku  o  otázce  práva  nápadnického  v  Rakousku  a  specielně 
v  Cechách,  jenž  pro  střízlivost  svoji  zasluhuje  povšimnutí.  Závěr 
tento  zní : 

1.  Význam  práva  nápadnického  nesluší  přeceňovati  tou  měrou  jak  činí 
to  zastanci  této  instituce ;  zrovna  tak  netřeba  obávati  se  nepříznivých  účinků 
od  této  instituce,  jak  domnívají  se  její  odpůrci.  Při  vhodné  úpravě  předpisů 
o  právu  nápadnickém  bylo  by  lze  těžiti  z  něho  některé  výhody  pro  stav  sel- 
ský v  tom  sméru,  že  by  usnadněno  bylo  splácení  dědických  podílů  na  stat- 
cích váznoucích,  a  že  by  tato  výhoda  ponenáhlu  rozšiřována  býti  mohla  i  na 
takové  převody  dědické,  jež  neděly  by  se  dle  práva  nápadnického. 

2.  Při  zákonné  úpravě  práva  nápadnického  měl  by  brán  býti  zřetel  na 
to,  by  cena  statku  určena  byla  dle  hodnoty  výnosové  odhadem  a  se 
slušným  ohledem  na  nápadníka,  by  dále  podíly  spoludědické  bylo  lze  vyplá- 
ceti v  umořitelných  rentách  a  aby  bráněno  bylo  konečně  nápadníkovi 
mařiti  účely  instituce  této. 

Tím  podali  jsme  přehled  práce  Dra  Fiedlera,  Budiž  připomenuto, 
ze  práce  vyniká  bohatostí  materiálu,  ostře  vyhraněným  úsudkem  a  — 
co  zejména  u  dr.  Fiedlera  pro  čtenáře  českého  ceniti  sluší  —  zvláštní 
znalostí  poměrů  českých  a  p  r  a  k  t  i  c  k  ý  m  názorem,  jímž  autor  k  po- 
měrům zemědělství  vůbec  a  českého  zvláště  přihlédá.  Tím  stává  se 
spis  dra  Fiedlera,  jejž  řaditi  lze  po  bok  vynikajícím  spisům  cizoja- 
zyčným o  předmětu  tom  sepsaným,  pro  čtenáře  č  es  kéh  o  ještě  cen- 
nějším. Pokud  se  předmětu  v  tomto  oddílu  » Zemědělské  politiky* 
probíraného  dotýče,  buďtež  ještě  oceněny  obtíže  plynoucí  pro  autora 
z  té  okolnosti,  že  právě  při  zemědělském  právu  dědickém  běží  o  útvar, 
pro  jehož  nové  vybudování  hledá  si  zákonodárství  teprve  svoje  cesty. 
Není  pochyby,  že  autor  vnesl  spisem  svým  hojně  světla  do  celé  věci 
a  lze  si  jen  přáti,  aby  střízlivě  a  zrale  uvážené  konečné  návrhy  auto- 
rovy nezůstaly  též  bez  vlivu  na  další  zákononodárné  řešení  tohoto 
důležitého  problému  agrárně  politického.  —    Višk. 

* 

Otázka  sociální.  Základy  marxismu  sociologické  a  filosofické. 
Napsal  T.  G.  Masaryk.  V  Praze,  1898,  nákladem  J.  Laichtera 
na  Král.  Vinohradech. 

Již  nadpis  ukazuje,  že  máme  co  činiti  pouze  s  marxismem. 
Prof.  Masaryk  zabývá  se  v  přítomné  knize  toliko  kritikou  nauky  Mar- 
xovy. Nadhazuje  sice,  že  by  byl  rád,  aby  » čtenář  udělal  si  obraz 
o  nynější  vědecké  situaci  socialismu*,  avšak  opravuje  se  ihned  do- 
datkem —  >alespoft  marxismu*.  Jde  vskutku  jen  o  marxism,  kterým, 
rozumí  se,  socialism  daleko  ještě  není  vyčerpán. 

V  předmluvě  praví  prof.  Masaryk,  Že  běží  mu  o  to,  aby  ukázal, 
že  marxism  jest  pokusem  o  celou  soustavu  filosofickou,  že  marxism 
není  jen  otázkou  národohospodářskou,  třeba  že  se  napořád  jen  tato 
jedna  stránka  jeho  přetřásává. 
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Úloze  této  plnou  měrou  dostál.  Pečlivou,  někde  až  rozvláčnou 
analysou  ukázal,  že  marxism  jest  vskutku  soustavou  filosofickou  a  po- 
litickou. Marxism  jako  filosofie  jest  materialismem,  a  to  materialismem 
positivistickým ;  pokud  jest  hlavně  filosofií  dějin,  jest  materialismem 
historickým  neboli  ekonomickým.  Za  svou  vlastní  methodu  prohlašují 
Marx  a  Engels  dialektiku  Heglovu,  jim  jest  však  dialektikou  materia- 
listickou. 

To  jsou  aktiva  marxismu.  Analysa  Masarykova  připadá  mi  však 
jako  lučavka.  Aktiva  marxismu  vlastně  —  nejsou  aktiva,  Z  pod  ana- 
lytického nožíku  Masarykova  vyskočila  taková  spousta  chyb  program- 
mových,  zásadových  i  methodických,  že  aktiva  marxismu  bez  nejmenšího 
hokuspokusu  mění  se  - —   v  passiva.  Jsou  to  hrozná  passiva. 

Marxism  jest  materialismem  positivistickým,  avšak  Masaryk  musí 
doznati,  že  svým  materialismem  —  jest  pochyben  (str,  fiOl).  Noeticky 
a  metafisicky  nedá  se  marxism  nijak  držeti.  Ani  positivism  nestačí. 
Také  materialism  historický,  resp.  ekonomický,  nedá  se  hájiti.  Na 
četných  místech  vytýká  Marxovi  a  Engelsovi  nekritičnost.  Pojem  no- 
eticky nikdy  hloub  neformulovali  (str.  68),  Engels  filosofuje  o  něm, 
jakoby  nebylo  bývalo  Kanta  a  jakoby  největší  hlavy  od  Platona  až 
k  Engelsovi  nebyly  myslily.  U  mladých  v  této  příčině  jest  málo  po- 
kroku viděti.  Pohlížejí  sice  na  noetiku  kritičtěji,  avšak  stylisují  svoje 
vývody  opatrně.  Marxovo  úsilí  o  vědeckou  historii  pomocí  materia- 
lismu historického  má  prof.  Masaryk  sice  za  včasné  a  přirozené,  avšak 
rozchází  se  s  ním  i  co  do  methody  i  co  do  určování  obsahu  historie 
(str.  142).  Nehledě  ani  k  nevypracovanosti  celé  koncepce,  Marx 
a  Engels  sami  dokazují  nesprávnost  historického  materialismu  tím,  že 
před  definitivní  hospodářskou  a  sociální  organisací  komunistickou  po- 
dávají svůj  socialism  jakožto  vědeckou  soustavu  a  návod  toho,  co  se 
má  státi  v  budoucnosti  (str.  (iOl).  Marxism  jest  podstatně  negativní. 
K  vypracování  systému  skutečně  positivního  nedostávalo  se  Marxovi 
a  Engelsovi  síly.  Tím  se  vykládá,  že  utkvěli  na  primitivismu  mate- 
rialistickém. Tím  se  vykládá  jejich  eklekticism  a  dialektism  positivi- 
stický.  Tím  se  také  vykládá  zvláštní  jejich  nehotovost  a  nepropraco- 
vanost.  Po  stránce  methodické  u  Marxe  vykládá  se  tím  jistá  záliba 
ve  scholastice.  Marxovi  schází  pochopení  pro  tvůrčí  synthesi  a  také 
se  mu  právě  této  síly  filosofické  nedostává  (str.  604).  Marx  neví,  že 
pokrok  neuskutečňuje  se  pouze  summací  daných  prvků,  jejich  eklekti- 
cismem  a  synkretismem,  nýbrž  také  organickou  synthesou  tvůrčí 
(str.  253).  Marxism  jest  ovšem  časový,  dává  výraz  mnohým  opráv- 
něným tužbám  moderním,  ale  není  tím  novým  názorem  na  svět,  který 
v  něm  s  takovou  oddaností  a  přátelskou  pietou  viděl  Engels.  Filoso- 
fická tragika  marxismu  spočívá  právě  v  tom,  že  snahám  a  ideálům 
novým  chce  sloužiti  ideami  starými;  převrat  a  revoluce  není  vždy 
vytvořením  nového.  Nepřesnost,  dilettantický  elekticism  marxistický 
nemůže  dobře  působiti  ani  na  rozum,  ani  na  srdce.  Absolutistický 
dogmatism  krátkozrakého  materialismu  naplňuje  své  adepty  vší  tou 
intelektuální  nadutostí,  která  od  jakživa  kazí  ty,  kteří  se  pokládají 
za  jediné  vyvolené.     Materialism  a  mechanism  marxistický  jest  úzko- 
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prsy  a  malicherný.  Jest  v  něm  něco  neženerosního.  Marx  jest  přede- 
vším stranníkem ;  všeobecného  citu  solidárnosti  nezná.  Svou  zlobou 
sílí  pocity  nesociální  a  živí  až  surovost.  Marxism  jest  silně  fatalistický. 
Sází  všechno  na  jednu  kartu.  Jen  dilletantism  chrání  jej  před  krajními 
důsledky. 

Když  všechny  tyto  vady  marxismu  zjistil  a  dokázal,  a  to,  jak 
praví,  se  silným  sebezapřením,  neboť  filosofie  Marxova  jest  nad  míru 
provokativní,  dospívá  prof.  Masaryk  k  poznání  krise.  Marxism  tone 
v  krisi  dalekosáhlé  a  hluboké.  Mladí  provozují  již  secessi.  Vzdávají 
se  materialismu  historického,  opouštějí  Marxovu  theorii  hodnotní, 
uznávají,  že  kapitalistický  vývoj  nevede  k  té  proletarisaci,  jakou  do- 
vozoval a  uznával  Marx,  začínají  o  komunismu  souditi  velmi  střízlivě, 
opravují  theorie  o  původním  zřízení  rodovém,  opouštějí  učení  o  národ- 
nosti, projevují  nové  názory  v  otázce  náboženské  a  ethické  a  konečně 
opouštějí  taktiku  revoluční.  To  jsou  samé  základy  soustavy.  Krise  jest 
tedy  základová.  Za  takového  stavu  nezbývá  marxistům  než  revise 
základů  filosofických.  Revise  methody,  revise  učení.  Tato  kritická 
revise  musí  prý  se  stát  docela  uvědoměle,  odkrytě  a  bez  ohledu 
na  stranu. 

Není  zajisté  nikoho,  kdo  by  tyto  věty  nepodepsal.  Avšak  prof. 
Masaryk  ihned  dokládá,  že  socialism  nepadne,  i  kdyby  marxism  byl 
úplně  pochybený  a  kdyby  to  i  marxisté  plně  doznali.  Varuje  odpůrce 
socialismu,  aby  z  krise  marxismu  nečerpali  velké  naděje  pro  své 
strany  —  ta  krise  může  býti  pro  socialism  naopak  velikou  silou, 
jestliže  jeho  theoretičtí  vůdcové  docela  svobodně  a  upřímně  budou 
kritisovat  základy  a  překonávat  jejich  nedostatky. 

Tento  výsledek,  k  němuž  prof.  Masaryk  dospívá,  překvapuje. 
Předně  nelze  jen  tak  říci,  že  s  osudem  marxismu  jest  nerozlučně 
svázán  osud  socialismu.  Marxismem  přece  není,  jak  jsem  již  řekl, 
socialism  vyčerpán.  Po  druhé  jest  jisto,  že  i  nejupřímnější  a  nejsvo- 
bodnější kritika  by  marxismu  nepomohla.  Prof.  Masaryk  tvrdí,  že 
krise  marxismu  jest  zásadová,  základová;  padnou-li  základy,  jest 
možno  zachrániti  budovu?  Odstraňte  —  a  při  upřímné  kritice  by  se 
to  muselo  státi  —  z  marxismu  metafysický  a  historický  materialism, 
dialektiku  Heglovu,  hodnotní  zákon,  nauku  o  proletarisaci  a  krisích 
a  máte  všechno,  jenom  ne  —  marxism.  Posléze  nesmí  se  pouštěti 
se  zřetele,  že  marxism  není  k  napravení.  Poslední  sjezd  v  Hanovru, 
stejně  jako  všechny  předchozí,  nepřipouští  žádných  pochybností.  V  re- 
soluci  Beblově  utopena  jest  možnost  revise.  Marxism  pokládá  se  za 
jediné  vyvoleného  a  ovšem  i  neomylného  spasitele.  Všechno  ostatní 
jest  proň  blud  anebo  hlupství.  Methodou  jeho  jest  methoda  fanaticky 
véřivého  mohamedanismu  (Liebknecht) ;  po  jasné  a  ochotné  sebekri- 
tice není  a  nebude  ani  potuchy.  Všechny  hlasy,  které  po  ni  volaly, 
»Vorwárts«  po  sjezdu  bryskně  odbyl.  Koncedoval  i  Bernstein,  vysloviv 
souhlas  s  resolucí  Beblovou.  Kde  rozhoduje  » pověra  velikých  čísel*, 
není  ovšem  revise,   není  vývoje. 

Jinak  spis  Masarykův  zasluhuje  veškeré  pozornosti.  Vidím  hlavně 
dvě  jeho  přednosti. 
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Inauguruje  jednak  filosofické  studium  socialismu,  řekněme  urči- 
těji,  marxismu.  To  chybělo  i  sociální  demokracii,  i  stranám,  které  se 
postavily  proti  ní.  Filosofické  pochopování  a  tradování  marxismu  leží 
u  naší  sociální  demokracie  vůbec  ladem.  Několik  přeložených  brožu- 
rek přece  nepostačuje.  Jediným  theoretikem  byl  by  soucíruh  Modráček, 
ale  ten  má  mnoho  dobré  vůle  a  málo  opravdové  dressury  ve  filoso- 
fování. Doufejme,  že  sociální  demokracie  najde  brzo  i  jiné  theoretiky, 
kteří  vedení  a  propagandu  marxismu  převezmou  z  ruky  tak  nesvé- 
domitých  a  duchaprázdných  štváčů,  jako  jest  Job  nebo  Sturc.  Avšak 
i  strany  protivné  potřebují  více  filosofie.  Marxism  jest  názor  na  svět 
a  ten  se  neodstraní,  když  se  řekne,  že  jest  to  dílo  —  žida.  Tu  bude 
třeba  tento  názor  filosoficky  pochopiti,  zjistiti  jeho  nedostatky  a  tím 
ubírati  mu  půdy  ve  prospěch  názoru  správného.  Práce  prof.  Masaryka 
může  k  tomu  býti  dobrým  podnětem. 

Druhou  předností  Masarykovy  knihy  jest,  že  studium  filosofických 
základů  marxismu  chce  u  něho  vyzráti  v  zásady  sociální  reformy. 
Odpovídá  to  logickému  postupu  jeho  práce,  zbudované  na  zvláštní 
klassifikaci  věd.  Na  marxismu  našel  tolik  vad  i  bude  zajímavo  zvě- 
děti, jak  on  si  řešení  sociální  otázky  představuje.  O  humanismu  se 
již  mnoho  namluvil.  Konkrétní  formy  jsou  nyní  silně  žádoucí. 

Jan   Vorel. 
* 

II.  Mezinárodní  sjezd  k  ochraně  dětí.  Důležitý  a  seriosní  sjezd 
odbýval  se  ve  dnech  14.  až  17.  září  b.  r.  v  Budapešti,  jehož  si  málo 
kdo  povšiml.  Nikdo  z  denní  žurnalistiky,  málokterý  list  lékařský  (z  ně- 
meckých týdenníků,  jichž  je  na  kopy,  jediný  »Wiener  medizinische 
Wochenschrift«  (1899,  Nr.  89,  žádný  jiný)  a  z  paedagogických  listů, 
ač  předmět  především  paedagogy  má  zajímati,  o  existenci  sjezdu 
toho  žádný,  jak  se  zdá,  ani  nezvěděl.  Ba  nebyla  ani  návštěva  sjezdu 
příliš  velká.  Bohu  budiž  žalováno.  Sjezd  zasluhoval  aspoň  takové  po- 
zornosti jako  mezinárodní  sjezdy  vůbec. 

První  sjezd  k  ochraně  dětí  odbýván  ve  Florencii,  kdež 
ustanovena  za  shromaždiště  následujícího  sjezdu  Budapešť.  Protektorem 
byl  zvolen  arcivévoda  Josef.  Ačkoli  výkonný  výbor  snažil  se  velmi  čile 
opatřiti  sjezdu  vydatné  účastenství,  nebyla  ani  pozornost  peštských 
lékařů  k  práci  sjezdové  valně  napjata.  Z  ciziny  už  teprv  málo  kdo 
se  objevil.  A  přece  četl  jsem  za  posledních  let  málo  sjezdových  jed- 
nání, která  by  pravého,  poctivého  lidumila  tak  vřele  za  srdce  chytla 
a  pro  myšlénku  ochrany  dětí  tak  opravdově  získala,  jako  právě  jme- 
novaný sjezd  budapeštský. 

Pracovalo  se  v  5  sekcích :  lékařské,  paedagogické,  dobročinné, 
filanthropické  a  právnické,  v  nichž  důstojná  řada  přednášek  pozoru- 
hodných odbývána  a  nejednou  vzbudila  ta  neb  ona  interessantní  před- 
náška čilou  diskussi. 

* 

Lékařskou  sekci  zahájil  prof.  J,  šl.  B  ó  k  a  y*)  krátkým  vylíčením 
dějin    ochrany    dítek,  načež  uvítal    účastníky    srdečnými  slovy 

*)  Professor  paediatrie  na  budapeštské  fakultě  lékařské. 
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Prof.  A.  Baginsky,  známá  německá  autorita  v  oboru  paediatrie 
v  Berlíně.  Pak  pojednal  professor  Concetti  z  Říma  o  vyučování 
dětskému  lékařství  na  universitách.  Paní  dr.  A.  Sahanova  z  Petro- 
hradu rozhovořila  se  o  ochraně  dítek  stížených  vleklými 
chorobami.  Prof.  Bókay  dospěl  ve  své  přednášce  >o  profy- 
laksi  zádušného  kašle  se  zvláštním  zřetelem  k  tu- 
berkulose  k  závěru,  že  je  nutno,  aby  oznámené  případy  záduš- 
ného kašle  zůstaly  pod  lékařským  dohledem  a  dotyčné  děti  aby  ne- 
měly přístupu  do  škol  a  na  veřejná  hříště,  aspoň  6  neděl;  aby 
se  předešlo  epidemiím  zádušného  kašle  ve  větších  městech,  nutno  ony 
dítky,  které  doma  naprosto  isolovati  nelze,  dopraviti  do  zvláštních 
k  tomu  cíli  zařízených  nemocnic,  kde  se  mají  především  léčiti 
vzduchem. 

Dr.  G.  Thirring  dokazuje  na  základě  statistických  údajů  z  let 
1874 — 1898  o  úmrtnosti  dítek,  že  se  procento  úmrtnosti  dítek 
za  léta  ona  v  židovských  rodinách  zlepšilo;  ale  nejhorší  po- 
měry panují  v  katolických  kruzích.  Mezi  úmrtností  dítek  židov- 
ských (nejmenší)  a  katolických  (největší)  jest  asi  uprostřed  cifra  mor- 
tality mezi  protestanty. 

Dr.  J.  Oetvos  navrhuje  ve  své  přednášce  o  dítkách  za- 
nedbaných, aby  se  zřizovaly  hojné  nové  ústavy  k  výchově  takové 
mládeže.  Chovanci  mají  v  ústavě  setrvati  od  7.  do  21.  roku,  nejméně 
však  po  tři  léta. 

Docent  dr.  Szontagh  mluví  o  profylaksi  tuberkulosy 
ve  věku  dětském  a  dospívá  k  těmto  závěrům:  Nejčastěj i  nastává 
infekce  vdechováním;  příležitost  poskytují  černý  kašel  a  spalničky. 
Souchotinářům  mělo  by  se  zakázati  manželství.  Zdravé  děti  mají  se 
odděliti  od  svých  rodičů  zřejmě  tuberkulosních.  Žádoucím  by  bylo 
zřizovati  sanatoria,  při  čemž  se  má  hlavní  váha  klá.sti  na  léčení  pod- 
nebím a  lázněmi. 

Dr.  O.  Biedert  (Hagenau)  plaiduje  ve  své  přednášce  ve  pro-t 
spěch  zř  i  z  ov  ání  pokusných  stanic  ke  zkoušení  potravin, 
což    je  žádoucí  jak  se  stanoviska  sociálního,  tak  lidomilného  a  státního. 

Dr.  A.  Politzer  přednáší  o  profylaksi  křivice  a  do- 
spívá k  závěru,  že  s  ohledem  na  poměry  skostnaťování  chrustavkové 
kostry  má  se  v  čas  zavésti  léčení  podnebím  a  fosforem. 

Dr.  R.  Temesvary  pojednává  o  ochraně  dítek  před 
narozením  a  činí  tyto  návrhy: 

1.  Síření  dědičných  chorob  zvláště  sňatkem  má  se  zameziti. 

2.  Jednání  nemravné  (prostituce,  kuplířství,  volná  láska)  má  se 
prostředky  zákonitými  a  společenskými  znemožnili. 

3.  Práce  těhotných  v  továrnách  má  se  zákonitým  způsobem 
upraviti.    • 

4.  Nechť  se  zřizují  asyly  pro  těhotné  ženy. 

5.  Stav  lékař.ský    a    instituci    porodních    bab  dlužno  regulovati. 

6.  Populárními  spisy  a  přednáškami  má  se  obecenstvo  poučo- 
vati o  těhotenství,  šestinedělí  a  ošetřování  dítek.  (U  nás  už  se  děje. 
Pozn.  referenta.) 
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Otémže  předměte  s  hlediska  národního  hospo- 
dářství promlouvá  dr.  G.  Taragó.  Míní,  že  činnnost  jednotlivých 
spolků  dobročinných  je  sice  chvalitebná,  že  však  nevystačuje.  Proto 
je  třeba  zakročiti  radikálně  a  v  první  řadě  přikročiti  k  tomu,  aby 
se  existenční  podmínky  rodičů  zlepšily.  S  ideálního  sta- 
noviska sluší  k  tomu  pracovati,  aby  se  dítěti  opatřil  přístup  k  dobré 
existenci. 

Docent  dr.  M.  S  z  a  1  a  r  d  i  mluví  o  dnešním  stavu  nale- 
zinectví  v  Uhrách.  Článkem  XXI.  zákona  z  r.  18í*8  má  pečo- 
vati uherský  stát,  nikoli  obec,  do  které  je  dítě  příslušno,  o  dotyčné 
dítě  až  do  věku  7   let. 

Dr.  M.  Behrend  činí  návrhy,  jak  pečovati  o  novoro- 
zence v  porodnicích  a  na  klinika  ch.  Lékařům  má  se 
v  ústavech  a  na  klinikách  poskytnouti  příležitost,  aby  mohli  cho- 
roby novorozenců  pozorovati,  zvláště  kontrolovati  péči  o  pupek  novo- 
rozence. Od  vyplachování  úst  novorozencům  má  se  upustiti.  One- 
mocní-li  novorozenec,  má  se  ošetřovati  na  klinice  porodnické  a 
nikde  jinde. 

Dr.  E.  Deutsch  jedná  o  ošetřování  předčasně  na- 
rozených na  klinikách  porodnic.  Vzhledem  k  veliké 
mortalitě  předčasně  narozených  je  nezbytno  na  klinikách  porodnických 
zřizovati  ústavy  se  zvláštními  lékaři  a  zvláštními  ošetřovateli  pro 
předčasně  narozené. 

Dr.  A.  Politzer  vykládá  o  ochraně  kojenců  se  zvláštním 
zřetelem  k  jeslím,  ústavům  pro  nalezence  a  útulnám  pro  kojence  i 
nemocnicím  pro  kojence.  Navrhuje,  aby  se  v  Uhrách  zařizovaly  insti- 
tuce podobné  zahraničným. 

Dr.  J.  Vámos  pojednává  o  dozoru  na  dítky  svěřené 
péči  chudinské,  jak  se  děje  v  Budapešti  v  prvém  zemském  dět- 
ském asylu.  Dítko  navštěvují  jednou  týdně  šedivé  sestry  a  jednou  za 
měsíc  lékař,  dvakráte  za  týden  musí  dítko  kojná  do  ústavu  přinésti, 
kde  se  k  vůli  kontrole  váží. 

Dr.  S.  L  i  n  d  n  e  r  mluví  o  onanii  u  ženského  pohlaví 
od  útlého  věku  až  do  klimakteria  (odkvětu)  a  dospívá  k  těmto  po- 
znatkům : 

1.  Onanie  je  u  ženského  pohlaví  mnohem  více  rozšířena,  nežli 
má  se  za  to.  V  prvních  letech  života  je  častější  u  dívek  nežli  u 
chlapců. 

2.  Jest  povinností  matek  chrániti  dítě  před  onanií. 

3.  Děti,  které  nelze  odvrátiti  od  masturbace,  mají  se  svěřiti  ne- 
mocnici k  ošetřování. 

Prof.  W.  Goldzieher  vysvětluje,  jak  vyučovati  ve  škole 
slabozrakou  mládež.  Pro  děti  chorobami  očními  stížené,  krátko- 
zraké neb  astigmatismem  stížené  měly  by  se  zřizovati  zvláštní  kursy, 
dle  zásad  platných  v  paedagogice  pro  slepce.  Zde  by  měli  školní  lékař 
a  vychovatel  sjednocené  působiti,    aby  tyto  kursy  brzy  vešly  v  život. 

Dr.  K.  Szego  (Opatija)  pojednává  o  působení  přímořských 
chorobinců  (se  zvláštním  zřetelem    na    dobročinné  spolky).    Zku- 
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šenosti  klinické  a  statistické  výpočty  dokazují,  že  vleklé  choroby  cel- 
kové mohou  se  vyhojiti  jenom  v  podnebí  přímořském  a  mořskými 
lázněmi  a  protože  tu  třeba  léčení  déle  trvajícího,  doporučuje  S  z  a  b  ó 
zříditi  sanatorium    na    uherském    pobřeží. 

Dr.  T.  Tordaj  dochází  ve  své  přednášce  »Skrofulosa  a 
přímořský  hospic«  k  témže  závěrům,  a  myslí,  že  by  bylo  vhodno 
zříditi  více  takových  sanatorií  a  uvésti  je  ve  spojení  s  rozmanitými 
dětskými  nemocnicemi. 

Dr.  J.  Csillag  mluví  o  ochraně  dítek  proti  alkoho- 
lismu se  stanoviska  právního  a  společenského.  Děti  dlužno  již  ve 
škole  na  škodlivost  alkoholu  upozorňovati.  Také  měly  by  se  zřizovati 
spolky  střídmosti  mezi  dětmi  školními.  Učitel  a  lékař  nechť  zřizuje 
rovněž  spolky  střídmosti.  Děti  —  alkoholikové  nechť  se  svěřují  asylům 
a  úředně  mělo  by  se  zakázati  nalévati  dětem,  které  se  samy  v  ho- 
stinci objeví. 

O  témže  předměte  s  lékařského  stanoviska  pojednává  dr.  J. 
G  r  ó  s  r  a  dospívá  k  závěru,  že  děti  smějí  dostati  alkohol  jenom  jako 
lék  proti  hrozící  slabosti  srdeční. 

Také  dr.  M.  Kende  mluví  o  alkoholismu  dítek  a  upozorňuje 
zvláště  na  zhoubné  účinky  alkoholismu  na  nervstvo 
dítek. 

Dr,  H.  Schuschn y*)  mluví  o  duševní  únavě  útlé  mlá- 
deže školní  a  dospívá  k  tomuto  poznání : 

1.  Následkem  delšího  sezení  umdlévají  dítky  školní  stejně  du- 
ševně i  tělesně  a  proto  jest  nám  pečovati  o  to,  aby  duševní  práce 
častěji  byla  přerušována  oddechem  ;  v  pausách  těchto  mají  si  dítky 
hráti,  procházeti  se,  koupati  se  nebo  zabývati  se  nějakou  ruční  prací. 

2.  Bylo  by  žádoucí,  aby  jednotlivé  hodiny  byly  značně  zkráceny. 

3.  Zdraví  duševně  přetížených  dítek  žádá,  aby  častěji  měly  den 
prázdno. 

4.  Vyučování  mělo  by  se  díti  ráno  od  9  hodin,  aby  se  děti 
náležitě  vyspaly. 

5.  Zdravotní  opatření  ve  škole  měl  by  učitel  ve  shodě  s  lé- 
kařem ustanovovati. 

6.  V  dobrém  vzduchu  a  v  dobrých  lavicích  sedíce  unaví  se 
dítky  duševně  jenom  málo. 

Dr.  F.  Berger  pojednává  o  kazu  zubním  u  dítek  a  na- 
vrhuje proti  tomu  opatření  tato  : 

1.  Ve  všech  státech  mělo  by  se  díti  pravidelné  ohledávání  zubů 
a  ze  zkušeností  při  tom  získaných  měly    by    stanoveny    býti  poučky. 

2.  Učitelé,  učitelky  a  rodiče  měli  by  býti  poučeni,  jak  dlužno 
dítko  přidržovati  k  rozumnému  pěstování  chrupu. 

í3.  Stát,  město  a  dobročinné  spolky  měly  by  se  postarati  o  vhodné 
léčení  kotlavých  zubů  u  dítek  chudých,  k  čemuž  by  se  hodily  am- 
bulance při  nemocnicích  zřízené. 

Tím  práce  lékařské  sekce  II.  mezinárodního  sjezdu    k    ochraně 

♦)  Známý  budapeštský  Školní  lékař. 
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dítek  končí.  Práce  ostatních  sekcí  spadají    v    obor   jiných  odborníků 
a  budou  snad  právníky,   učiteli,   lidomily  také  u  nás  tlumočena. 

Se  sjezdem  uspořádána  i  výstava  (v  průmyslovém    paláci  měst- 
ského lesíka).  Zaujímala  plochu    160J  m^  a  skládala  se  ze  7  oddělení; 

1.  Materielní  zaopatřování  dítek  (oděv,  obuv  atd.). 

2.  Zdravotní  ochrana  chudých  dítek    (nemocnice    Štěpánčina    a 
Brody-ova  v  Budapešti,  nemocnice  Františka  Josefa  vPrešpurku  atd.). 

3.  Péče  o  dítky  zdravé  á  výchova  jich,  sirotčince,  asyly  atd. 

4.  Péče  a  výchova  dítek  choromyslných,  slepých,  hluchoněmých, 
blbých  atd. 

5.  Polepšovny. 

6.  Umělá  výživa  dítek,  láhve  mléčné  pro  kojence  atd. 

7.  Třicet  dva  zahraničně  ústavy  sem  spadající. 

Příští,  třetí  mezinárodní  sjezd  pro  ochranu  dítek  bude    se    od- 
bývati r.    1902  v  Londýně. 

Dr.   — ý — . 
* 

Pojišťování  na  život  se  stanoviska  lékařského. 

Úloha  vyšetřujícího  lékaře  ve  případech  různého  životního  po- 
jišťování jest  někdy  dosti  nesnadná  a  choulostivá.  Nebude  zajisté 
nikdo  pochybovati  o  objektivnosti  a  svědomitosti  toho  kterého  vyše- 
třujícího lékaře.  Jest  ale  pochopitelno  vzhledem  ku  rozštěpení  se  lé- 
kařských disciplin  na  četné  speciality,  vzhledem  k  jich  rozšíření 
a  prohloubení  v  novější  době,  že  nikdo  z  nás  nebude  si  osobovati 
autoritativní  právo  rozhodovati  definitivně  o  hloubce  a  závažnosti  nebo 
lhostejnosti  té  které  choroby  neb  jednotlivého  příznaku  v  každém 
případu.  Pojišťující  ústavy  vyžadují  si  také  dobrozdání  více  lékařů 
a  v  choulostivých  případech  přibírají  k  poradě  odborníky  a  usnášejí 
se  teprve  po  úřadě  speciálních  svých  důvěrníků.  Avšak  hlas  těchto 
důvěrníků,  soudí-li  se  na  základě  předložených  písemných  dokumentů, 
nemá  valného  významu  ani  váhy.  Těžiště  všeho  spočívá  v  názoru 
a  úsudku  vyšetřujících  lékařů.  Běží-li  o  zjevnou  těžkou  vadu  srdeční, 
o  pokročilou  tuberkulosu  plic,  o  zjevný  zánět  ledvin,  o  zjevnou  šíle- 
nost, neskříží  se  v  ničem  názor  ani  úsudek  lékařů  vyšetřujících.  Jsou 
ale  případy  na  př.  chorob  srdečních  neb  nervových,  jež  vyžadují  roz 
hodně  posouzení  ze  stanoviska  speciálního.  Ano  některé  i  závažné 
choroby  nervové  prozrazují  se  někdy  tak  nenápadně,  že  třeba  zvláštní 
jich  odborné  znalosti,  aby  na  nějaký  čas  nepoznány  nezůstaly.  Stalo 
se  mi  v  jednom  případu,  že  u  muže  za  zdravého  považovaného  shledal 
jsem  známky  počínajících  úbytí  míchy.  Tuším,  že  jsem  se  v  případě 
tom  nálezem  svým  a  plynoucím  z  něho  závěrem  mnoho  nezavděčil. 
A  skutečně  v  řadě  případů  traumatických  neuros,  neurasthenií  vůbec 
a  hraničících  na  těžkou  chorobu  progresivní  paralysy  zvlášť,  v  řadě 
počátečních  stadií  některých  chorob  míšních  i  mozkových  a  dále 
v  prognose  různé  choromyslnosti  rozhodovati  někdy  jest  velmi  ob- 
tížno.  Některé  otázky  tyto  jakož  i  jiné  všeobecné  otázky  pojišťovací 
živě  přetřásány  byly  na  prvém  mezinárodním  sjezdu  lékařů  a  zástupců 
pojišťoven,  který  se  odbýval  ve  dnech  25. — 28.  září  tohoto  roku  v  Brus- 
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selu.  Chci  o  sjezdu  tom  blíže  referovati  přihlížeje,  pokud  zde  možno, 
ku  lékařské  části  sjezdové.  Delší  referát  o  sjezdu  přinesla  »La  Mé- 
decine  modeme*,  z  níž  zprávu  svou  vyjímám. 

Sjezd  odbýván  byl  na  popud  dra  Poélsa  z  Bruselu  a  setkal  se 
s  neobyčejně  skvělým  výsledkem  Byli  tu  zástupcové  Francie,  Německa, 
Holandska,  naší  říše,  Itálie,  Dánska,  Ruska,  Rumunska,  Turecka, 
Švýcarska  a  Spojených  států.  Zúčastnilo  se  ho  více  než  200  účastníků. 

První  dr.  P  o  ě  1  s  dával  návrh  na  zavedení  jednotného  lé- 
kařského formuláře  a  dovozoval  jeho  prospěšnost.  Zavedením 
jeho  zvýšila  by  se  prospěšnost  statistik,  které  jsou  velmi  různé  a  jež 
vždy  neodpovídají  pravému  stavu  věcí.  Prospěšnost  tohoto  formuláře 
byla  všeobecně  uznána,  a  navržena  byla  komise,  jíž  bylo  vypracování 
jeho  přikázáno. 

Pan  Van  Geuns  z  Amsterodamu  přednášel  o  lékařském 
tajemství  při  pojišťování  na  život.    Závěry  jeho  jsou  tyto: 

1.  lékařské  tajemství  brání  lékaři,  aby  sdělil  pojišťovnám  před- 
chorobí  svého  klienta  a  minulý  jeho  zdravotní  stav. 

2.  lékařské  tajemství  nevadí  lékaři,  aby  neodpověděl  na  určité 
otázky,  týkající  se  zdraví  jeho  klienta,  když  jich  zodpověděním  má 
býti  přijetí  jeho  zajištěno,  které  by  jinak  bylo  odmrštěno. 

8.  lékařské  tajemství  nevadí  lékaři  pojištěnce,  aby  neoznámil 
pojišťovně  příčinu  úmrtí. 

4.  jen  jedna  je  výminka,  kde  by  se  nemusila  příčina  tato  ozná- 
miti, a  sice  týká  se  případů  samovražd,  ve  kterých  některé  společ- 
nosti nevyplácejí  pojišťovně. 

5.  ze  stanoviska  lékařského  toto  odmítání  pojišťovného  není 
odůvodněno,  jestliže  lze  předpokládati,  že  v  době,  kdy  samovrah  se 
se  nechal  pojistiti,  nebylo  žádného  záludného  úmyslu. 

G.  vyšetřující  lékaři  mají  objasniti  pojišťovnám,  že  většina  samo- 
vražd je  následek  chorobného  stavu  a  že  by  se  nevyplácení  pojišťov- 
ného v  případech  samovražd  mělo  značně  omeziti. 

Aby  se  zabránilo  podvodům,  možno  při  pojišťování  zavésti 
klausule,  že  nabývá  výplata  pojistného  platnosti  teprve  po  dvou  neb 
třech  letech  vzájemné  úmluvy, 

7.  lékařské  statistické  výkazy  pojišťoven  o  úmrtí  pojištěných 
mají  značnou  důležitost.  Je  záhodno,  aby  vlivem  lékařů  pojišťovny 
o  to  se  postaraly,    by  tyto  statistiky    vedly  se   jednotným  způsobem. 

8.  Za  tou  příčinou  třeba  bojovati  proti  domněnkám,  jakoby 
lékař  porušil  své  tajemství,  sdělí-li  příčinu  úmrtí  klientů. 

V  diskusi  na  to  pan  Salomonsen  z  Kodaně  podotkl,  že 
lékaři  pojišťoven  bývají  obyčejně  v  posudku  svém  velice  přísní  a  že 
začasto  je  třeba  zakročení  domácího  lékaře.  V  Dánsku,  kde  je  zvy- 
kem, že  rodiny  mají  stále  stejného  lékaře,  jakéhosi  přítele  domu, 
koná  lékařské  vyšetření  pouze  tento  domácí  lékař. 

Některé  osoby  prý  vůbec  odmítají  vyšetření  se  strany  cizích 
lékařů,  ale  pan  Salomonsen  sám  podotýká,  že  pravidla  tato  nelze 
zavésti  všude,  neboť  jinak  hledí  dánský  zákon  na  lékařské  tajemství, 
nežli  zákon  francouzský,  belgický  nebo  holandský. 
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Pan  Houzé  přednášel  o  významu  anthropologie  při 
pojišťování  na  život.  Přihlížeti  ke  zvláštnostem  ragy  a  k  některým 
fysickým  zvláštnostem  individua,  jež  jsou  znamením  chorobnosti  a  jež 
se  co  degenerační  stigmata   jeví,  není  bez  významu. 

Lékař,  praktikující  v  Alžíru,  ví  prý  dobře,  že  jinak  musí  hledět 
na  pojištěnce  Evropana,  Araba  nebo  Negra. 

Dále  radí  pan  Houzé,  aby  společnosti  ke  zjišťování  totožnosti 
osob  užívali  anthropometrických  měření,  jak  na  příklad  na  pařížském 
policejním  řiditelství  se  děje.  Velkou  váhu  přikládá  zpravodaj  indexu 
vitality,    který  je  znázorněn    poměrem  výšky  (v)  ku  objemu  hrudníku 

(o.  h.).  Totiž  v  :  100  ::=  o.  h.  :  x,  tedy  x  (index  vitality)   ^  — — —^ 

V  dalším  poukazuje  zpravodaj  na  důležitost  stigmat  degenerač- 
ních.  Stigmata  tato  mají  jakýsi  význam  pro  disposici  k  chorobě  ner- 
vové nebo  duševní.  Těmito  stigmaty  degeneračními  rozumíme  roz- 
manité zrůdnosti  neb  úchylky  normálního  složení  nebo  výkonnosti 
organu  jednotlivých  částí  těla,  na  př.  hlavy,  mozku,  oka,  údů,  boltců 
ušních,  pysků,  tvrdého  patra,  zubů  atd. 

Předpokládá  se,  že  nějaký  chorobný  děj  nebo  chorobný  popud, 
který  již  v  lůně  matčině  k  viditelnému  znetvoření  individua  vedl, 
stejně  mohl  zůstaviti  stopy,  zatím  neviditelné,  v  soustavě  nervové. 
Na  tomto  právě  základě  byla  vybudována  celá  ona  kriminální  anthro- 
pologie italských  autorů.  Nelze  upříti  skutečné  váhy  různým  těmto 
degeneračním  znamením,  nicméně  za  základě  jich  nesmí  se  konati 
předčasné  závěry.  Jsouť  lidé,  kteří  se  svými  degeneračními  známkami 
po  celý  věk  svého  žití  dobrému  nervovému  i  duševnímu  zdraví  se 
těší  a  zdravé  děti  mají. 

Proto,  není-li  příznaků  zjevného  porušení  nervového  nebo  du- 
ševního, neznamená  ještě  přítomnost  degeneračních  stigmat,  že  by  to 
které  individuum  k  chorobě  odsouzeno  bylo.  Degenerační  stigmata 
jsou  spíše  adjuvantia  k  posouzení  hloubky  a  předpovědi  stávajícího 
chorobního  processu,  než-li  indicie  budoucích  chorob. 

Pan  Ferrand  z  Paříže  podává  některá  zajímavá  data  ze  sta- 
tistiky úmrtnosti  pojištěnců.  Srovnával  statistiky  mezi  léty 
1878—1888  a  1888—1898  i  shledal,  že  počet  úmrtnosti  tuberku- 
losou  a  neduhy  plicními  vůbec,  ačkoliv  epidemie  chřipková  zhoubně 
poměrně  celkovou  úmrtnost  zasáhla,  klesá.  Naproti  tomu  pozastavuje 
se  nad  přírůstkem  úmrtí  chorobami  jater,  snad  následkem  přibývání 
alkoholismu.  Ještě  více  vzrostl  počet  úmrtí  chorobami  srdce,  a  sice 
stoupl  počet  těchto  úmrtí  ze  497  na  861.  Zpravodaj  má  za  to,  že 
je  to  následek  přibývání  rheumatismu.  A  podobně  také  vzrostl  počet 
úmrtí  chorobami  ústrojí  močového  a  to  ze  282  na  50*).  Počet  tento 
spadá  na  vrub  zánětu  ledvin.  Tyfem  zemřelo  ve  dvou  desítiletích 
méně  pojištěnců,  za  což  děkovati  je  výsledkům  léčebným  a  zařízením 
hygienickým.  Rovněž  i  počet  úmrtí  při  porodech  značné  klesl,  což 
rovněž  modernímu  pokroku  v  lékařství,    hlavně    antisepsi    lze  přičísti. 

Pan  Moritz  z  Petrohradu  pojednal  ve  velmi  důkladném  a  pod- 
robném   studiu    klinickém    o    vyšetření    srdce    vzhledem    ku 
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pojištění  na  život.  Zprávu  jeho,  adresovanou  ovšem  pouze 
kruhům  lékařským,  pomíjíme.  Vysvítá  z  ní,  s  jakou  důkladnou  pří- 
pravou nutno  k  vyšetření  srdce  přistoupiti,  aby  náležitě  na  prospěch 
či  neprospěch  individua  jednotlivé  projevy  srdce  mohly  býti  oceněny. 

Pan  Verhoogen  přednášel  o  vzrůstu  případů  progre- 
sivní paralysy  a  důležitosti  časného  poznání  této  choroby  jak  ze 
stanoviska  sociálního,  tak  zvláště  ze  stanoviska  pojišťoven.  Časné 
poznání  velice  těžké  této  choroby  mozkové  působí  někdy  značné 
obtíže  a  může  býti  s  jistotou  jen  zvláště  věci  znalým  lékařem  vyko- 
náno. V  tomto  počátečním  stadiu  může  se  choroba  tato  jeviti  jako 
prostá  neurasthenie,  jako  pouhé  r  )zčilení  nebo  přemožení  duševní, 
jako  počínající  snad  nedůležitá  psychosa,  jako  následek  většího  po- 
žívání lihovin,  aniž  toto  vážnější  zhoubné  následky  do  budoucna 
věstiti  musí.  A  přece  jsou  známky  některé,  jež  zkušenému  oku  ne- 
ujdou  a  jež  počátek  těžké  trapné  choroby  prozradí.  Jevíť  se  totiž  pro- 
gressivní  paralysa  —  doslovné  přeloženo :  »poslupující  obrna«  — 
především  v  pozvolné  atrofii,  úbyti  kory  mozkové,  následkem  čehož 
nejen  nejrozmanitější  a  nejpestřejší  porušení  duševní,  ale  i  porušení 
výkonnosti  orgánů  a  jiných  výkonů  tělesných  se  objevuje.  Nemocní 
často  v  náhlých,  mrtvici  podobných  záchvatech  zmírají. 

Je  pochopitelno  tedy,  jaký  má  význam  pro  pojišťovny  časné  po- 
znání této  choroby. 

Pan  M  a  h  i  1 1  o  n  přednášel  o  přípustnosti  pojištění  neurasthe- 
n  i  ku.  Ze  stanoviska  prognostického  dlužno  prý  rozeznávati  : 

I.  neurasthenii  konstitucionelní,  obsahující  nemocné 
neuropathicky  zatížené.  V  takových  případech  běží  prý  o  chorobu 
nevyléčitelnou  a  vedoucí  lehko  ku  choromyslnosti. 

II.  neurasthenii  nahodilou,  buď  traumatického  původu 
anebo  symptomatickou,  nebo  essentialní,  jako  následek  duševního 
přemožení. 

Pan  Mahillon  má  za  to,  že  odmrštiti  se  mají  všichni  neurasthe- 
nikové  stížení  stigmaty  hereditárními  a  že  rovněž  neurasthenikové 
po  traumatu  jen  s  opatrností  by  měli  býti  přijímáni. 

Pouze  u  těch  neurastheniků,  kteří  nejsou  zatíženi  nervově,  jichž 
organy  jsou  zdravé,  kteří  jinak  mimo  svůj  nervosní  stav  se  těší  dob- 
rému zdraví,  kteří  mohou  si  dopřáti  patřičného  poklidu  a  přiměře- 
ného léčení,  netřeba  se  obávati  zvláštní  nehody.  Pan  F  erra  n  d  hlavní 
váhu  klade  na  to,  aby  se  rozlišovala  neurasthenie  mozková 
a  m  í  š  n  í,  z  nichž  prvá  má  prý  horší  prognosu. 

Nelze  skutečné  proti  návrhům  obou  těchto  zpravodajů  ničeho 
namítati,  neboť  jednak  dlužno  uznati  a  skutečností  též  potvrzeno, 
že  neurasthenie,  vzniklá  na  základě  těžkého  hereditárního  zatíženi, 
je  velice  tčžko  Icčitclnou  a  že  s  těžkými  poruchami  duševními  spojiti 
se  může.  Naproti  tomu  neurasthenie  sebe  těžši  a  projevy  svými  nej- 
rozmanitější, ale  vzniklá  po  předchozím  přemožení  duševním,  po 
útrapách  a  různých  svízelích,  po  nesprávné  životosprávě  a  jiných 
nahodilých  příčinách,  jest  úplně  léčitelna  a  úplného  uzdravení  schopna. 
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Pan  C  r  o  c  q  podává  zprávu  o  traumatických  neurosách 
vzhledem  ku  pojišťovnám.  Traumatickými  neurosami  rozumíme  totiž 
zvláštní  poruchy  nervové,  podobné  nebo  totožné  s  hysterií,  které  se 
objevují  po  úrazech  v  továrnách,  na  drahách,  při  neštěstích  lodních  atd. 

Z  různých  návrhů  Crocqových,  adressovaných  také  více  lékařům, 
sluší  zvláště  upozorniti  na  průkaz,  že  skutečně  úraz  byl  příčinou 
choroby.  Případy  takové,  kde  běží  o  sporné  příčiny  choroby,  bývají 
často  předmětem  soudních  líčení.  Stává  se  totiž  často,  že  osoby  již 
nervovou  chorobou  stížené,  ale  pomoci  lékařské  nevyhledávající 
a  o  chorobě  snad  ani  nevědoucí,  pojednou  stížený  jsou  úrazem.  Dříve 
nebo  později  objeví  se  pak  u  nich  zřejmá  choroba  nervová,  kteráž 
je  ku  práci  neschopnými  činí.  Nemocný  je  přesvědčen  o  příčinném 
spojení  úrazu  a  choroby  nervové,  zatím  co  úraz  byl  věcí  docela 
nahodilou  a  pro  chorobu  samu  bezvýznamnou. 

Pan  Weill-Mantou  podával  zprávu  o  podvodech  vzhle- 
dem ku  pojištění  na  život  a  konstatoval,  že  podvody  se  vzmá- 
hají, čím  více  pojišťování  vniká  do  širších  vrstev. 

K  zamezení  toho  navrhuje  následující :  Otazníky,  na  něž  po- 
jištěnec má  odpověděti,  buďtež  zevrubný  a  jasný,  rovněž  odpovědi 
buďtež  žádány  jasné  a  správné!  Vyšetření  lékařské  buď  co  možná 
nejpodrobnější  a  nemějž  žádných  ohledů  mimo  ženy !  Vyšetřování 
pojištěnců  v  bydlišti  jejich  budiž  co  možná  omezeno.  S  tímto  návrhem 
pana  referenta  lze  zajisté  plnou  měrou  souhlasiti,  neboť  často  v  byd- 
lišti nemocných  nenachází  se  ani  dostatečného  klidu,  prostoru,  světla 
a  pohodlí,    aby  pojištěnec  řádně  při  nejlepší  vůli  mohl  býti  vyšetřen. 

Dále  navrhuje  pan  Mantou,  aby  lékař  byl  raději  s  pojištěncem 
sám,  ovšem  mimo  ženy  a  děti.  Dále  navrhuje,  aby  vyšetření  nedalo 
se  večer  v  tmavých  místnostech  a  v  místnostech  bez  náležitého  opa- 
tření. Moč  k  vyšetření  určený  má  býti  vypuštěn  za  přítomnosti  lékaře 
anebo  nejvýš  ve  vedlejší  místnosti,  nežli  se  lékař  nalézá.  Pan 
Mantou  radí  pak  dále,  aby  společnosti  disponovaly  lékaři  k  pojištění 
zvláště  vyškolenými  nejen  ve  hlavních  městech,  ale  i  na  venkově. 

V  diskusi  na  to  poukázáno  bylo  na  některé  nedostatky  v  návrhu 
Mantouově  obsažené.  Jmenovitě  poukazovalo  se  k  tomu,  že  vyšetření 
pohlavního  orgánu  u  žen,  zvláště  vzhledem  na  rakovinu  děložní,  jest 
nezbytno. 

Pan  M e y e r  přednáší  o  tuberkulose  se  stanoviska  pojišťo- 
ven a  navrhuje,  aby  odmítnuti  byli  z  pojištění  všichni,  kteří  stížení 
jsou  jakoukoli  tuberkulosou :  plicní,  zánětem  středoušním,  zánětem 
kloubu  kyčelního,  kostižerem  atd. 

Dále  každý,  kdo  pochází  z  tuberkulosní  rodiny  a  trpěl  zánětem 
pohrudnice,  chrlením  krve,  chronickým  zánětem  průdušek,  krtična- 
tostí  anebo  vybočením  páteře.  Dále  každý,  kdož  trpí  porušením  za- 
žívání a  pochází  z  tuberkulosní  rodiny,  jestliže  se  přiměřeným  léčením 
poruchy  zažívací  nezhojí. 

Dále  každý,  kdo  pochází  z  rodiny  tuberkulosní  anebo  žije 
v  nepříznivých  poměrech  a  jehož  objem  hrudní  anebo  váha  tělesná 
značně  jest  pod  normální  mírou. 
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Dále  každý  potomek  tuberkulosních  rodičů,  dokud  nedostoupil 
ještě  35.  nebo  4().  roku,  není-li  zvláště  silné  konstituce.  Dále  každý, 
u  něhož  lze  vypuknutí  tuberkulosy  předpokládati,  jakož  i  ti,  kdož 
pocházejí  z  tuberkulosních  rodičů  a  žijí  s  tuberkulosními  v  bezpro- 
střední blízkosti.  Jestliže  manžel  nebo  manželka  ale  zemře  na  příklad 
tuberkulosou  a  je-li  jeden  nebo  druhý  zdráv,  není  se  u  něho  po 
dvou,  třech  létech  žádného  nebezpečí  obávati. 

V  rozpravě  k  návrhům  těmto  poukazováno  bylo  na  přísnost 
jejich  a  jmenovitě  bylo  vytknuto,  že  zvláště  chrlení  krve  po  úrazu 
a  přestálý  zánět  pohrudnice  nemusí  býti  vždy  nebezpečným.  Ano 
některé  případy  zánětů  kostí  a  starých  zánětů  kyčle  netřeba  prý  tak 
přísně  odsuzovati  a  a  priori  z  pojištění  vylučovati.  Mimo  to  pouká- 
záno bylo  též  k  tomu,  že  nelze  na  různé  případy  tuberkulosy  ve 
všech  zemích  pohlížeti  stejně  a  že  vždy  dlužno  individuálně  a  dle 
poměrů  místních  rozsuzovati. 

Pan  B  a  y  e  t  podával  zprávu  o  připuštění  stížených  pří- 
j  i  c  í  a  navrhoval  zamítnutí  těch,  kteří  jeví  příznaky  druhotné  anebo 
tertialní  příjice.  Dále  navrhl,  aby  se  nepřijímali  nemocní  do  3  let 
po  přestálé  příjici. 

Dále  nemocní  stížení  příjici  a  zároveň  alkoholismem  a  střídavou 
zimnicí. 

Dále  nemocní  syfilitičtí,  kteří  na  počátku  své  nemoci  jevili  ně- 
které příznaky  nervové  pomíjející  obrny,  dvojzření,  křečovité  záchvaty 
nebo  hluchotu. 

Ale  i  v  těchto  případech  možno  prý  býti  shovívavějším.  I  po- 
dává Bayet  některé  odborné  návrhy,  z  nichž  vysvítá,  že  skutečně 
není  třeba  a  priori  odmítati  syphilitiky  i  když  jevili  některé  tyto 
nervové  příznaky,  neboť  po  řádném,  vydatném  a  včasném  léčení 
i  tyto  příznaky  mohou  zmizeti  úplně.  Za  tou  příčinou  navrhuje,  aby 
nemocní  podrobili  se  náležité  léčbě  po  3  roky,  a  když  po  roce  na 
to  žádný  příznak  chorobný  se  neobjeví,  aby  do  pojištění  přijati  byli. 

Daleko  větší  obtíž  je  prý  s  přijímáním  syphilitiků,  kteří  řádně 
léčeni  nebyli.  U  těchto  nemocných  nejčastěji  dostavují  se  tertialní 
příznaky  chorobné  v  mozku  a  míše.  Ale  i  tu  není  třeha  býti  naprosto 
zamítavým. 

Bayet  podává  pak  odborné  pokyny,  kdy  možno  špatně  léčené 
syphilitiky  přijmouti  a  kdy  nikoliv. 

Pokud  se  týče  příjičných,  kteří  vůbec  se  neléčili,  radí  Bayet, 
aby  nebyli  přijati  do  15  let  po  původní  nákaze,  pak  ale  pouze  v  tom 
případě,  jestliže  na  ústrojí  nervovém  nejsou  pozorovány  žádné  cho- 
robné příznaky. 

Pan  B  o  e  u  f  přednášel  o  připuštění  nemocných  stížených  ú  p  1  a- 
vicí  culcrovou,  načež  rozpředla  se  delší  debata.  Někteří  radili, 
aby  každý  nemocný  a  priori  byl  zamítnut,  jiní  nikoliv. 

Pan  Wybauw  přednášel  o  připuštění  ne  fr  i  tiků,  t.  j.  ne- 
mocných stížených  zánětem  ledvin. 

Podává  v  tom  případě  některé  zajímavé  údaje  statistické  a  ná- 
vrhy důležité  hlavně  z  odborného,  lékařského  stanoviska. 
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Pan  Deboeck  podával  zprávu  o  pojišťování  na  život  v  chro- 
nickém alkoholismu. 

Pan  Coosemans  podával  zprávu  o  důležitosti  hnisavých 
poruch  ucha  z  hlediska  pojišťovacího. 

Pan  Maffei  podával  zprávu  o  radiografii,  pokud  se  týče 
pojišťování  a  konečně 

pan  Thomson  ve  svém  sdělení  podával  zprávu  o  statistice 
lékařské  ^University  Life  Assurance  Society*.  Fakt,  že 
učitelé  a  kněží  mají  v  Anglii  delší  věk  nežli  muži  jiného  zaměstnání, 
dalo    podnět  ku  zřízení  této  university,    která  byla  založena  r.   1826. 

Roku  1851  společnost,  která  byla  založena  pouze  pro  univer- 
situ Oxfordskou  a  Kambridskou,  přijala  za  členy  také  i  ostatní  uni- 
versity velké  Britanie  a  Irska. 

Největší  počet  pojištění  týká  se  věku  od  30  do  34  let,  počet 
zamítnutých  přihlášek  kolísal  mezi  57o — 9%   přijatých  přihlášek. 

Statistika  Thomsonem  sestavená  v  době  od  r.  65  až  do  r.  95 
ukazuje  stále  úbytek  úmrtí  souchotinami. 

Od  roku  1885.  společnost  pátrá  také  i  po  chorobách  předků 
žadatelových  a  jestliže  v  některém  případě  jeden  z  rodičů  zemřel 
souchotinami,    pojištění    může  se  uskutečniti  jen  s  jistými    výhradami. 

Zřídka  pojistí  se  člověk  před  25.  svým  rokem,  jestliže  otec 
nebo  matka  jeho  zemřela  souchotinami. 

Pojištění  přijme  se  tehdy,  jestliže  žadatel  jest  naprosto  zdravý, 
není  náchylný  k  chorobě  jakékoli  a  má  normální  tělesnou  váhu. 

Od  roku  1825  bylo  vyplaceno  1340  pojištění,  z  nichž  týkalo 
se  82  souchotin,  což  znamená  6"3°/o ;  — 

42  úmrtí  bylo  následkem  rakoviny,  z  nichž  polovička  týkala  se 
věku  65 — 75  let;  9  mezi  nimi  bylo  dnavých. 

Jestliže  rodiče  pojištěného  stížení  byli  rakovinou,  nezrušuje  se 
pojistné,  ale  pojištění  uzavírá  se  jen  do  60  let.   — 

Mezi  45.  a  60.  rokem  bylo  10  úmrtí  a  mezi  60.  a  95.  rokem 
24  úmrtí. 

Epidemie  chřipkové  mají  v  úmrtností  velkou  váhu. 

Průměrný  věk  obnášel  u  duchovních  75  let,  74  let  u  soudců 
69  let  u  professorů,  64  let  u  aristokratů. 

Tím  byly  hlavní  otázky  sjezdové  vyčerpány. 

Na  konec  stručně  přehledl  hlavní  tajemník  pan  Poěls  práci 
sjezdovou  a  vyslovil  přání,  aby  častěji  podobné  sjezdy  se  konaly. 
Všeobecně  pak  touženo  po  tom,  aby  za  účelem  pořizování  dobrých 
statistik  spojily  se  pojišťovny  a  utvořily  jakési  centrální  bureau,  jež 
by  dokumenty  příslušné  z  lékařské  stránky  zpracovalo. 

Příští  sjezd  má  býti  odbýván  r.  1891.  v  Amsterodame.  Mimo 
různé  otázky,  které  ještě  na  sjezd  ten  se  dostanou,  přijato,  aby  za 
předmět  jednání  příštího  sjezdu  byla  otázka  o  vyšetřování  žen  se 
stanoviska  pojišťoven,  o  přípustnosti  některých  nemocných  stížených 
úplavicí  cukrovou,  o  významu  dědičnosti  rakoviny  pro  pojišťovny 
a  o  významu  zánětu  slepého  střeva  v  předchorobí  nemocných. 

Dr.  Haškovec. 
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Soupis  památek  historických  a  uměleckých  v  království 
českém  od  pravěku  do  počátku  XIX.  století.  Vydává  archaeolo- 
gická  kommisse  při  České  Akademii  císaře  Františka  Josefa  pro  védy, 
slovesnost  a  uméní  řízením  svého  předsedy  Josefa  Hlávky.  VIL 
Politický  okres  klatovský.  Napsali  Ferdinand  Vaněk  a 
dr.  Karel  Hostaš  soudní  okresy  klatovský  a  nýrský,  F.  A.  B o- 
ro/ský  soudní  okres  plánický.  V  Praze,   1899. 

Česká  akademie  věd  ještě  nenaplnila  ani  prvého  desítiletí  svého 
trvání  a  již  na  všech  stranách  seznáváme  zúrodňující  snahu  její  o  pro- 
hloubení vědecké  činnosti  a  o  zevrubné  vědecké  prozpytování  vlasti 
naší  ve  všech  ohledech.  Třída  jedna  závodí  s  druhou,  k  nim  pak  při- 
stupují stálé  kommisse,  z  nichž  dotud  nejdůležitější  jest  kommisse 
archaeologická.  Až  do  vzniku  této  kommisse  úkol  veškeren  jí  svěřený, 
evidence  totiž  veškerého  archaeologického  pokladu  a  systematika  archaeo- 
logického  zkoumání,  příslušely  vídeňské  ústřední  kommissi  pro  zacho- 
vání starožitností,  auktoritou  státní  korporace  nadané  a  disponující 
legií  c.  k.  konservátorů,  z  nichž  ale  mnohým  zvučný  tento  titul  není 
více  než  pouhým  titulem,  přes  to  však,  alespoň  pokud  se  týče  vlasti 
naší,  chudičkými  výsledky  za  padesátileté  své  existence  se  honosící. 
I  v  této  příčině  prokázána  zhoubnost  centralistické  soustavy  vídeňské. 
Proto  se  zájmem  nejživějším  sledujž  každý  vzdělanec  český  působení 
naší  české  archaeologické  kommisse,  soustřeďující  v  sobě  ne  sice 
konservátory  dle  jména,  ale  dle  skutků,  muže  i  pro  úkol  archaeo- 
logické kommissse  kvalifikované  i  látkou  ku  památkám  slavné  naší 
minulosti  nadšené. 

Archaeologická  kommisse  tato  vytkla  si  za  úkol  archaeologická 
zkoumání  jednak  a  jednak  vědecké  zkoumání  v  oboru  památek  umě- 
leckých, historických,  písemných  i  slovesných,  jakož  i  ochranu  těchto 
památek.  »Tím  založena  jest*,  praví  se  v  proslovu,  »organisace  aktivní 
s  určitým  účelem,  probádati  království  české  v  příčině  památek  umění 
výtvarného,  stanoviti,  které  památky  stavitelské,  sochařské,  malířské, 
zlatnické,  konvářské  a  j.  dotud  se  zachovaly,  určiti  —  pokud  možno 
—  jich  vznik  a  původ,  odhadnouti  uměleckou  a  historickou  jich  cenu 
a  konečně  označiti  ony  památky,  na  jejichž  zachování  obzvláště  zá- 
leží. Vytčen  tu  programm  úmorné  drobné  práce  pro  celá  takřka  po- 
kolení pracovníků,  práce  však  nevyhnutelné,  aby  se  mohlo  na  jisto 
postaviti,  jak  umění  výtvarné  v  království  českém  se  vyvíjelo,  odkud 
první  motivy  přicházely,  jak  se  vytvářily,  jakou  měrou  umělci  cizí  zde 
spolupůsobili,  a  co  přímo  z  ciziny  k  nám  bylo  přivezeno;  neboť  jen 
podrobnou  znalostí  všech  památek  umění  může  se  dojíti  k  ocenění 
vývoje  tohoto  umění  neboli  ku  správným  jeho  dějinám.  Mimo  tento 
theoretický,  velice  žádoucí  výsledek  možno  však  i  očekávati,  že  po- 
drobné poznání,  jak  se  umění  u  nás  vyvíjelo,  nezůstane  bez  účinku 
na  umělce  výtvarné,  jakož  i  na  úpravu  zemskou  a  veřejnost  naši,  aby 
zachovány  byly  ony  památky,  jež  pro  vývoj  domácího  umění  jsou  zvláště 
charakteristické  a  naprosto  zasluhují,  aby  byly  ušetřeny  a  zachovány*. 

2  této  myšlenky  vzešel  » Soupis  památek*,  mající  dle  původní 
osnovy  zahrnouti  veškero  království  dle  rozdělení    v  politické    a,  kde 

22* 
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by  toho  vnější  důvody  vyhledávaly,  i  v  nynější  soudní  okresy.  Jest 
to  úkol,  reflektující  na  účastenství  všech  povolaných  činitelů  na  mnohá 
pokolení,  a  řadí  se  důstojně  k  souboru  písemných  památek  histo- 
rických, kteréž  po  desítiletí  ve  mnohých  sbírkách  a  nákladem  nej- 
různějších činitelů,  veřejných  i  soukromých,  se  vydávají.  » Soupis  pa- 
mátek«  má  býti  tudíž  přede  vším  vědeckým  inventářem  všeho,  co  s 
nám  z  uměleckého  dědictví  předků  dochovalo,  má  býti  i  studnou  po- 
učení pro  ty,  kdož  zvláštní  směr  a  ráz  české  umělecké  práce  za 
předmět  bádání  svého  si  obírají,  konečně  i  vzorem  pro  úkonnou  umě- 
leckou snahu  v  budoucnosti.  V  podobných  směrech  dotud  žádný 
národ  nepečoval  o  zinventarisování  svého  uměleckého  majetku  a  proto 
bylo  úlohou  kommisse,  aby  i  vzor  pro  zamýšlenou  publikaci  usta- 
novila. 

Dotud  vydány  byly  soupisy  památek  politických  okresů  kolín- 
ského, lounského,  sedlčanského,  roudnického,  milevského,  mělnického 
a  klatovského  z  péra  pp.  K.  B.  Mádla,  dra.  B.  Matějky,  dra.  A.  Pod- 
lahy, E.  Šittlera,  prof.  F.  Vaňka,  dra.  K.  Hoštaše  a  F.  A.  Borov- 
ského. Z  těch  již  soupisy  kolínský  a  lounský  vydány  i  v  jazyce  ně- 
meckém. 

Kdo  bedlivě  a  se  stanoviska  znatelova  probírá  se  svazky  » Soupisu 
památek*  dotud  vyšlými,  přizná  zajisté,  že  i  jednotliví  vydavatelé  i 
kommisse  jako  redaktor  celku  snažili  se  dle  možnosti,  aby  právi  byli 
velikému  úkolu  svému.  Ovšem  nebylo  lze  vystříci  se  osudu  všeho 
lidského  díla,  které  chybami  teprve  se  zdokonaluje,  a  tak  i  » Soupis 
památek*  jeví  na  sobě  zřejmé  stopy  snahy  k  relativně  dokonalej- 
šímu tíhnoucí.  Když  vydán  prvý  svazek,  tuť  sice  vyskytly  se  hlasy, 
zvláště  v  místním  více  interessovaném  tisku,  vytýkající  některé  ne- 
dostatky a  nesprávnosti.  Nebylo  by  slušno  podobné  výtky  ignorovati, 
ježto  pocházejí  od  činitelů,  hledících  si  domácích  památek  láskyplně 
z  domácího  patriotismu  a  tudíž  z  pravidla  dobře  informovaných.  Ze 
výtky  ty  byly  prospěšný,  vidí  se  z  dalších  svazků,  vždy  dokonalejších 
i  co  do  stránky  reprodukující  i  textové. 

Sedmým  svazkem  dospěl  » Soupis  památek*  k  politickému  okresu 
klatovskému,  při  čemž  pořídili  prof.  Ferd.  Vaněk  a  dr.  K.  Hostaš 
soudní  okresy  klatovský  a  nýrský  a  F.  A.  Borovský  soudní  okres 
plánický.  Jsou  to  končiny  našeho  království  teprve  od  dvou  decennií 
širší  veřejnosti  známé,  ježto  před  otevřením  dráhy  plzeňsko-eisen- 
štejnské  r.  1876  a  1877  kromě  několika  horlivých  badatelů,  kteří  ne- 
vyhýbali se  námaze  pěšího  cestování  anebo  krkolomné  jízdě  po  špat- 
ných hrbolatých  cestách,  (jako  byl  zvěčnělý  prof.  Krejčí,  jsa  nad  to 
sám  rodákem  klatovským),  zůstávalo  krajinský  krásné  a  historicky  vele- 
památné  podhůří  Královského  Hvozdu  s  horním  údolím  Uhlavy  a  obou 
jejích  zřídel  českému  vzdělanci  krajem  naprosto  odlehlým,  náhodou-li 
jej  doň  nezanesl  aktuálný  úkol  životní.  Tu  ovšem  byla  naděje,  že 
v  kraji  stranou  hlučných  silnic  položeném  a  poměrně  i  třicetiletou 
válkou  méně  dotčeném  bude  starožitnicko-umělecká  pozůstalost  dosti 
hohatou.  Ve  skutečnosti  zachovalo  se  na  Klatovsku  z  toho,  co  bývalo, 
mnohem  více  než  v  jiných  krajích  českých,  tu    však    třeba    v    úvahu 
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bráti,  že  kraj  již  ve  středověku  osídlený  a  vzdělaný  jest  rozsahem 
svým  mnohem  menší  nynějšího  Klatovska,  ježto  veškero  pohoří  od 
čáry  na  západ,  která  spojuje  Nemilkov,  Čachrov,  Strážov,  Opálku, 
Dešenice  a  Nýrsko,  bylo  až  do  XVI.  stol.  neosazeným  Královským 
Hvozdem.  Známá  kaple  sv.  Kunhuty  na  hoře  Brennetu  nad  Dešenici 
byla  již  položena  »v  lese«,  a  teprve  v  XVI.  stol.  počali  se  z  Bavor 
tlačiti  1  do  Královského  Hvozdu  osadníci,  zejména  skláři,  kteří  ale 
žili  po  domácím  svém  způsobu  v  samotách  a  umělecké  snahy  hrubě 
ani  neznali,  ba  potomci  jejich  neznají  jí  dotud,  jakož  novější  některé 
jejich  stavby,  jako  dvouvéžatý  farní  chrám  sv.  Anny  (Seewiesen)  anebo 
farní  chrám  Růžencové  matky  boží  na  Eisenstrassu,  zřejmě  dosvěd- 
čují. S  tohoto  stanoviska  dlužno  tudíž  Klatovsko  po  stránce  historicko- 
umělecké  značnou  měrou  omeziti.  Než  i  z  té  části,  která  po  tisíc  let 
nerozborně  s  českým  národním  a  kulturním  životem  souvisí,  dlužno 
vyníti  značný  okres  nynějšího  Plánicka,  které  podobou  vysoké  a  ja- 
zykovitě  k  severovýchodu  vybíhající  žulové  planiny  od  podhůří  šu- 
mavských až  k  Nepomuku  se  šíří,  neboť  jest  to  kraj  skalnatý,  lesnatý 
a  chudý,  poměrně  hustému  obyvatelstvu  neúnavnou  píli  bídně  odmě- 
ňující, který  ani  ve  středověku  v  sobě  nehostil  mocnějšího  rodu  pan- 
ského —  Švihovští  toliko  chlebili  časem  v  jihovýchodním  jeho  svahu  — 
ani  duchovenství  po  zániku  kláštera  Pomuckého.  V  takovém  kraji 
těžko  nadíti  se  cennějších  památek  umělecké  činnosti  dřevní  a  sku- 
tečně, jakož  ze  »Soupisu  památek*  vidno,  jest  Plánicko  uměleckými 
pomníky  minulých  dob  velmi  chudé  opatřeno. 

Zbývá  tudíž  pro  pojem  Klatovska  toliko  údolí  úhlavské  od  De- 
šenic  po  Švihov  s  pobočnými  údolími  Polenky,  Strážovky  a  potoků 
Drnového  i  Točnického.  V  úzkém  tomto  rámci,  poměry  daném,  po- 
dařilo se  však  spisovatelům  výše  již  jmenovaným  nastíniti  inventář 
historicko-umělecký  ve  způsobe  tak  dokonalém,  že  jednak  možno  jej 
doporoučeti  při  soupisu  všech  následujících  okresů  jako  vzor  co  do 
výběru  všeho  umělecky  cenného,  svědomité  úvahy  o  každém  předměte 
a  vhodného  uspořádání  látky,  jednak  vyplněn  tím  hlavní  úkol  »Sou- 
pisu«,  ježto  potomstvu  podán  zevrubný  přehled  všeho,  co  se  docho- 
valo z  minulosti  do  našich  dob.  Případné  illustrace  památných  budov  i 
jednotlivých  menších  památek,  jakož  i  hojné  plány,  stavební  průseky 
a  náčrty  ornamentálních  jednotlivostí,  dle  technických  požadavků 
doby  úpravně  odměřené  a  provedené,  vzorně  upravený  text  vítaně 
doplňují. 

Příznivý  tento  dojem,  jejž  » Soupis «  Klatovska  v  celku  i  v  po- 
drobnostech ve  čtoucím  vzbuzuje,  zesiluje  se  ještě,  uvážíme-li,  že  spi- 
sovatelům již  předem  obtíže  byly  zřejmý,  které  jim  bylo  v  průběhu 
práce  překonávati.  Především  jest  politický  okres  klatovský  z  nejroz- 
sáhlejších v  Čechách,  k  čemuž  přistupují,  abychom  užili  slov  spisova- 
telů v  předmluvě  :  »jcdnak  rozptýlenost  a  vzdálenost  míst  a  nepřízeň 
počasí  v  době  prázdnin,  jednak  též  vázanost  povinného  zaměstnáni 
v  úřadě  činily  nepřetržitému  bádání  časté  překážky.*  Kdo  zná  po- 
měry chudičké  ještě  kommunikace  v  šumavském  podhůří  a  neobvyklost 
cestování  v  odlehlých  končinách    tamních,  s    uznáním    zajisté    vyjímá 
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z  předmluvy,  že  byl  veškeren  materiál   » Soupisu*   snesen,    srovnán    a 
spracován  v  průběhu  dvou  krátkých  let. 

Přistupujíce  ku  celkové  charakteristice  památek,  do  » Soupisu* 
pojatých,  shledáváme  zvláštnosti  na  poměrech  místních  závislé,  které 
veškeru  uměleckému  inventáři  Klatovska  propůjčují  určitý,  osobitý  ráz. 
Vytkli  jsme  již  celkovou  povahu  chudého,  hornatého  i  lesnatého  a 
namnoze  toliko  řídce  osazeného  kraje.  K  tomu  přistupuje  jako  místní 
materiál  tvrdá,  nepoddajná  žula,  nehodící  se  ku  provádění  jemnějších 
způsobův  umělecké  ornamentiky.  Proto  vyskytují  se  na  Klatovsku  sta- 
vitelské památky  >jen  rozměrů  skrovných  a  běžné,  šablonovité  vý- 
pravy*. Po  architektonické  stránce  převládá  sloh  gothický  ;  románská 
památka  jest  jediná,  renaissance  zastoupena  jest  po  řídku.  Za  to  hojné 
jsou  památky  barokové,  jako  jesuitský  chrám  v  Klatovech  a  poutničky 
chrám  v  Nicově,  pak  zámek  v  Týnci.  V  zařízení  vnitřním  převládají 
barok,  který  ve  století  předešlém  měl  v  Klatovech  důležitý  střed,  pak 
nové  truhlářství.  V  celém  okresu  shledali  spisovatelé  jen  jediný  oltář 
skládací. 

Z  úsudku  obecného  vymykají  se  Klatovy,  jsoucí  vedle  Prachatic 
po  starobylosti  nejpředněj.ším  městem  západních  Cech.  Z  předhusit- 
ských dob  vedle  zbytků  zajímavých  městských  opevnění  honosí  se 
znamenitým  děkanským  chrámem  s  dokonale  provedenou  příčnou 
lodí,  jemuž  by  jen  bylo  přáti,  aby  při  zamýšlené  opravě  zbaven  byl 
vší  přítěže  XVII  a  XVIII  stol.,  v  XV  a  XVI  stol,  byly  sídlem  roz- 
sáhle pěstovaného  zvonařství,  ze  XVI  stol.  pochází  slavná  pozdně 
gothická  »černá«  věž  radniční,  ze  XVII  a  XVIII  velkolepé  chrámové, 
klášterní  a  školní  stavby  Jesuitův  a  s  části  i  Dominikánů.  Jakkoli  časté 
požáry  neúprosně  stíraly  s  města  starobylý  jeho  ráz,  přece  dochovalo 
se  po  dny  naše  několik  zajímavých  domů  se  starožitnými  arkýři, 
arkádami,  vchody  atd. 

Jsouce  právi  zplna  úkolu  vytčenému,  zaznamenali  spisovatelé  vše, 
co  jakýmkoli  způsobem  s  ním  splývá,  zejména  všechny  nápisy  monu- 
mentálně povahy,  při  čemž  neopomenuli  ani  nápisů  novějších.  Velmi 
cenné  jsou  poznámky  historické,  spočívající  s  části  na  pracích  před- 
chůdců, s  části  nově  čerpané  z  rukopisných  památek  potud  nevy- 
daných. Vítány  jsou  i  doklady  příslušné  literatury  tištěné. 

Dr.  J.    V.  Prášek. 

Z  ruské  literatury. 

Majko  v.  V  říjnovém  čísle  »Ruského  Věstník  a«  uveřej- 
ňuje Stakenšnejder  (dáma)  zajímavé  vzpomínky  na  rok  1854,  při 
nichž  se  také  zmiňuje  o  spisech  Majko  v  a,  o  němž  jsme  přinesli 
nedávno  delší  pojednání  v  posledních  dvou  číslech  »C.  R.«  ročníku 
II.  Předně  vzpomíná,  jak  u  nich  provozovali  v  prosinci  1 854  první 
díl  »Tří  smrtí*  podle  prvního  zpracování,  které  však  censura  nepustila 
do  světa.  Stakenšnejder  popisuje  jednotlivé  osoby,  kostýmy  a  úpravu 
divadla.  Kus  se  velice  líbil  a  bylo  plno  posluchačů,  ač  »Tři  smrti* 
nejsou  divadelní  kus.  Vše  v  něm  záleží  na  tom,  jak  se  čte;  ale  to  se 
tehdy  velice  povedlo.   Rozumí  se,  že  podána  také  důkladně  charakte- 
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ristika,  jak  jednotliví  účinkující  čtli.  Kus  se  tak  líbil,  že  se  musil  opa- 
kovati, a  znova  bylo  plno.  Přijel  také  Pisemskij,  kterého  si  Majkov 
pozval  jako  kritika  a  znatele  literatury. 

V  rodiné  Štakenšnejderové  býval  Majkov  často  a  často  u  nich 
čítával  své  básně.  Autorka  ho  chválí,  že  prý  četl  krásně,  ba  bývalo 
patrno,  že  čte  s  nadšením,  což  jiní  nečinili.  Majkov  čítával  tehdy 
z  »Arlekina«  a  jiné  básně,  které  pak  vydal  ve  zvláštní  knížce  nade- 
psané  >1854,  rok«. 

Apollon  Nikolajevič  má  šťastný  dar,  že  rozumí  duchu  času,  ba 
takřka  duchu  minuty;  nemění  svého  přesvědčení,  neodříká  se  minu- 
lého, nešlape  na  ně  nohama,  ale  každé  době  dovede  dáti  to,  co  jí 
patří. 

V  této  době  bylo  ruské  čtenářstvo  zvláště  zaujato  Turgeněvo- 
vými   j>Otcy  i  děti«. 

V  době  následující  od  roku  1854  do  r.  1862  se  » obrazily 
v  uměleckém  zrcadle  Majkově«  následující  básně:  »Žrec,  Poslední  po- 
hané. Pěvec*.  Nyní  čítal  Majkov  Klermonskij  sobor,  Konstantskij 
sobor  (sněm),  Nion;  na  tenounkou  knížku  »1854.  rok«  se  víc  a  více 
zapomínalo. 

Pak  přechází  memoristka  k  Polonskému  a  Sčerbinovi. 

* 

V  listopadovém  čísle  »Ruského  Věstníka*  vydal  P.  M.  Majkov 
velice  zajímavé  dopisy  palatina  uherského  Jo  se  ta,  jenž  byl  chotěm 
veliké  kněžny  Alexandry  Pavlovny.  Veliká  kněžna  Alexandra  Pavlovna 
byla  proslulá  krásou  a  r.  1796  měla  vstoupiti  v  sňatek  s  králem 
švédským;  podmínkou  sňatku  bylo,  že  zůstane  pravoslavnou  a  že  bude 
míti  v  Štokholmě  pravoslavný  kostel  s  knězem.  V  poslední  chvíli  se 
svatba  rozbila  o  tuto  podmínku.  S  palatinem  Josefem  byla  oddána 
r.  1799.  Císař  František  velice  miloval  mladou  arcikněžnu,  ale  císa- 
řovna jí  nebyla  příznivá.  Pro  Rusy  a  historiky  jsou  dopisy  tyto 
zajímavé. 

Ruský  Věstník  ohlašuje  Slovanský  přehled  takto:  Slovansky 
přehled.  Rognik  (sic)  II.  Cislo  1.  Rijen.  V  Praze  1899.  To  je  přece 
jen  prapodivné,  že  u  Čičerina  v  Moskvě  mají  tak  skvostné  latinské 
literky  bez  čárek  a  kliček. 

Sjezd  slovanských  filologův.  Jak  Kievskaja  Stá- 
ři n  a  v  posledním  čísle  píše,  bude  prý  se  konati  v  Praze  r.  1901 
nebo  1902  první  sjezd  slovanských  filologův.  O  této  otázce  se  jed- 
nalo ve  zvláštní  schůzi  slavistů,  kteří  se  dostavili  na  XI.  archaeolo- 
gický  sjezd  do  Kieva.  Pražský  sjezd  má  se  obírati  hlavně  návodem 
pro  slovanskou  filologii,  otázkou  vydání  úplného  staroslověnského  ja- 
zyka, o  slovníku  všech  slovanských  nářečí,  o  zavedení  jednotné  abe- 
cedy ve  všech  slovanských  jazycích.  Sjezd  bude  rozdělen  na  4  sekce: 
filologickou,  literární,  národovědeckou  a  starožitnickou.  Referáty  lze 
přednášeti  ve  všech  slovanských  jazycích,  německy  a  francouzsky. 
Officiclním  jazykem  bude  jazyk  český.  — 


344  Čbská  Rkvub. 

Tedy    jen  —  dojde-li    k    tomu.     Sjezdy    filologů    germánských 

máme  již  dávno  a  dávno. 

* 

V  Russké    Starině    vycházejí  vedle    zápisků    barona  Korfa 

velezajímavé  memoiry  důstojníka  generálního  štábu  o  vojně   1877-78, 

k  nimž  je  pi^ipojen  také  plán  Plevna,    V  téže    revui  vycházejí    také 

v  překlade   » Myšlénky  a  vzpomínky  kníž.   Otty  Bismarka«. 

* 

V  Etnografičeskom  obozreniji  kritisuje  Maksimov 
dílo  našeho  Lubora  Niederla:   Zur  Frage  uber    den  Ursprung  der 

Slaven.    (Ein  Nachtrag),  o  níž  už  dříve  týž  recensent  psal. 

* 

Přátele  školství  upozorňujeme  na  velice  důležité  pojednání 
hraběte  P.  Kápni  sta,  které  vychází  v  Žurnále  ministerstva 
narodnago  prosvěščenija  (žurnál  min.  vyučování)  a  v  němž 
se  širokým  rozhledem  a  důkladnou  znalostí  literatury  pojednává  o  vý- 
vinu středních  škol  v  Německu.  V  čísle  říjnovém  čteme  velice  infor- 
mační pojednání  o  provincielní  administraci  ve  Francii.  Tamže  je  ob- 
šírný nekrolog  o  slavném  byzantologovi,  prof.  Vas.  Grigor.  Vasi- 
levském. 

* 

Procopiana.  Starožitníky  staroslovanské  bude  zajímati,  že 
nyní  vycházejí  důležité  kritické  příspěvky  k  dílu  Prokopa  Cesarského, 
zvláště  ke  knize  jeho  ^T-^rsp  tw^  •;;oXé[i.(i)v«  v  Žurnále  ministerstva 
národ,  prosvěščenija  od  Krašeninnikova.  U  nás  v  Cechách  se 
nyní  obírá  překladem  tohoto  pro  slovanské  starcžitnosti  tak  důleži- 
tého autora    p.  r.  Fr.  Lepař  v  Jičíně. 

V  Učených  zápiskách  Kazaňské  university  počíná 
uveřejňovati  Smiř  no  v  delší  stať  o  kulturní  historii  jižních  Slovanů*. 

V  »Živém  Slovč«    (vydává  Stavropigijskij  Institut    ve  Lvově) 

vyšly  některé    básně    od    Vrchlického     (Letní    noc,    Konopnické, 

Mnich  a  vojín)  v  překladu  od  Novice.  Také  jedna  báseň  od  Hurbana 

Vajanského  zde  byla  přeložena  do  ruštiny. 

* 

Z  literatury  srbské. 

O  našem  Šafařík  o  vi  vychází  dlouhé  pojednání  v  Letopise 
matice  srbské  z  péra  S.  Tomiče,  professora  na  Bělehradské  vy- 
soké škole;  v  části  nejnovější  obírá  se  Tomič  literárně-historickými 
spisy  Safaříkovými,  zvláště  jeho  »Geschichte  der  sudsl.  Literatur*.  Je 
to  jakási  opožděná  studie  o  tomto  velikém  slavistovi,  který  si  zvláště 
o  Jihoslovany  získal  nesmrtelné  zásluhy.  Pisatel  řádků  těchto  vyzýval 
již  r.  1894  v  Novosadském  »Braníku«  Srby,  by  se  literárně  zúčastnili 
oslavy  Šafaříkovy,  která  i  v  Čechách  dosti  bledě  dopadla.  Skutečně 
připravovali  se  k  této  práci  dr.  Stanojevič,  Radonič,  obzvláště  pak 
dr.  Gjorgje  Gjorgjevič,  jenž  byl  s  námi  v  neustálém  styku  literárním. 
A  když  jsme  mu  dodali  celou  dotyčnou  literaturu  a  Gjorgje  přistoupil 
práci  a  převezl  ještě  s  Novakovičem    pozůstatky    Vuka    Karadžičke 
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do  Bělehradu,  tu  ho  stihla  zlá  nemoc,  které  bohužel  podlehl.  Ubohý 
Jirka !  Práce  po  něm  se  uchopil  Tomic,  který  ovládá  obrovské  otázky 
Šafaříkovy  a  zná  veškerou  literaturu,  jako  zřídka  kdy  v  kruzích  pro- 
fessorských  vídáme. 

Polský  hlas  o  Češích.  Glossy  k  článku  p.  Leona  Wasilew- 
ského  v  Krytyce.  Společensko-literární  měsíčník  »Krytyka«,  vy- 
cházející v  Krakově,  je  zcela  mladý  časopis,  jehož  pozemská  pouť 
netrvá  ještě  ani  jeden  rok.  Je  to  organ  mladých,  kteří  jsou  literárně 
velice  čilí;  zvláště  mají  veliký  smysl  pro  moderní  otázky  sociální. 
Jsou  to  jakési  naše  »Rozhledy«  s  tím  rozdílem,  že  v  >Krytyce«  jsou 
nadšení  přátelé  Dreyfussa  a  pak  Anatola  France,  který  tak  urputně  ve 
»Figaru«  hájí  nevinu  amnestovaného  kapitána.  Agilnost  programu 
a  všestrannost  jeho  činí  list  přece  dosti  sympatickým,  také  Nepoláci 
se  mohou  z  něho  mnoho  nového  a  hezkého  dověděti ;  bohužel  při- 
znati se  musíme,  že  zrovna  se  statí  p.  Wasilewského :  »P  o  litická 
evoluce  nynějších  Cech«    nemůžeme  často  souhlasiti. 

Wasilewski  dostal  od  redakce  za  úkol,  aby  Polákům  vylíčil  po- 
litický stav  Cech.  Lze  očekávati,  že  bratr  Polák  podá  obraz  tento 
nestranně,  když  už  nechce  býti  přítelem  tohoto  národa,  který  jak 
historicky,  tak  i  politicky  se  stýká  s  národem  polským.  Oba  tyto  ná- 
rody víží  steré  pásky  přátelství. 

Podle  našeho  zdání  jednají  správně  ti,  kteří  tyto  pásky  přátel- 
ství hledí  sesíliti,  tedy  ti,  kteří  zvláště  stosuňki  czesko-polské  pěstují. 

Kdo  však  nevidí  v  Ceších  přátele,  od  toho  žádáme,  aby  byl 
aspoň  nestranný.  Můžeme  od  Poláka  vším  právem  očekávati,  že  ne- 
bude o  našem  národu  psáti  jako  nějaký  redaktor  »Neue  Freie"Presse«, 
ač  na  neštěstí  konstatovati  musíme,  že  mezi  polskými  žurnalisty  jsou 
někteří  přívrženci  směru,  který  list  tento  representuje.  Jestliže  tedy 
Polák  své  krajany  o  nás  informuje,  nemusí  pokládati  za  hlavní  svůj 
úkol,  aby  ještě  zničil  to  dobré  mínění,  které  o  nás  v  Polsku  mají. 
Je  větší  zásluhou,  přátelské  poměry  mezi  dvěma  národy  utužovati, 
hledati  společné  pásky,  než  ukazovati  na  to,  co  nás  dělí. 

Nelze  nám  říci,  jak  daleko  z  vlastního  přesvědčení  zná  p.  Wa- 
silewski Čechy  a  Moravu.  Článek,  jeho  činí  spíše  dojem,  že  p.  Wasi- 
lewski se  dal  ve  vídeňském  vzduchu  informovati  a  že  si  k  vůli  celku 
dojel  snad  do  Prahy,  kde  mu  teprve  nalili  čisté  pravdy.  Je-li  do- 
mněnka naše  správná,  musíme  doznati,  že  nesprávně  jednají  ti,  kteří 
majíce  cizinci  odkrýti  obraz  celého  národa  a  celého  našeho  existenč- 
ního boje,  činí  tak  pouze  se  stanoviska  určité  stránky,  k  níž  náležejí. 
V  případech,  kde  se  jedná  o  celý  národ,  nutno  zapomínati  na  oblí- 
bené stanovisko  jednotlivých  stran.  Je-li  vůbec  vždy  a  všudy  těžko, 
nestranně  souditi  o  tak  hromadných  pojmech  jako  jest  národ,  má  se 
domácí  informátor  tím  více  míti  na  pozoru,  by  nesprávné  negenera- 
lisoval  jednotlivé  zjevy  na  celý  národ  anebo  si  je  zabarvoval  ve  světle 
určité  strany  nebo  koterie. 

Víme,  že  Poláci  dovedou  o  nás  psáti  velice  sympaticky,  ba  Po- 
láci zrovna  to  byli,  kteří  za  nás  proti  Mommsenovi  kopí  lámali,  když 
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vysoká  česká  učenost  tak  zatvrzele  přenechávala  slovo  mladé  generaci. 
Jak  blahodárně  tu  působil  nebožtík  Jelínek,  a  jak  ho  za  to  zbožňovali 
všichni,  všichni  Poláci!  Na  spis  Alfreda  Skene-ho  »Entstehen  und 
Entwickelung  der  slawisch-nationalen  Bewegung  in  Bohmen  und  Máhren 
im  XIX.  Jahrhundert  —  prapodivno,  u  nás  se  o  něm  tak  málo  mlu- 
vilo —  odpověděl  Dr.  St,  Krzyžanowski  v  brožuře  »Kwestya 
czeska  v  šwietle  historyi«.  Slovutný  znatel  české  literatury  nové,  prof. 
M.  Zdziechowski  referoval  o  spisech  Masaryka  » Česká  otázka*  a  »Naše 
nynější  krise«  ve  spisku  »D^ženia  i  ideály  czeskie«.  Touto  ukázkou 
chceme  říci,  že  mezi  literáty  polskými  máme  mnoho  a  mnoho  přátel 
a  nadšených  ctitelů  české  literatury  a  našich  snah.  A  zrovna  proto 
nás  zabolelo,  proč  p.  Wasilewski  vyhledával  hlavně  naše  slabé  stránky 
a  někdy  nás  zrovna  v  nepravdivém  světle  líčil. 

Nelze  ku  př.  všeobecně  tvrditi,  že  velkoprůmysl  jest  výhradně 
v  rukách  německých;  pouze  některé  obory,  jako  hornictví  nebo  prá- 
delny jsou  v  rukách  německých.  Ale  i  zde  je  lid  dělný  český,  jenž 
tvoří  pak  silné  české  kolonie  v  území  německém  jako  ku  př.  u  Teplic. 
Většina  cukrovarů  a  pivovarů  je  prý  v  rukách  německých ;  celý  ten 
průmysl  má  prý  ráz  německý.  Nám  se  zdá  naopak,  že  sládci  v  Čechách, 
na  Rusku,  v  Polsku  i  na  jihu  jsou  pravidelně  —  Češi.  Anebo :  není 
pravda,  že  majetek  české  šlechty  je  střediskem  germánské  kultury. 
Tu  je  p.  autor  o  půl  století  pozadu.  Zde  lze  mluviti  o  jednotlivých 
případech,  ale  za  posledních  deset  let  jsme  učinili  obrovské  pokroky 
s  českou  šlechtou  a  jejím  úřednictvem  P.  Wasilewski  by  se  podivil, 
kdyby  přišel  mezi  úředníky  mnohého  českého  kavalíra. 

To  jsou  některé  ukázky  nesprávností,  jež  bylo  třeba  uvésti  na 
pravou  míru. 

Nám  nejde  o  to,  abychom  se  zde  pouštěli  do  jednotlivostí  to- 
hoto pojednání,  které  v  jiných  částech  zajisté  mnoho  nového  a  zají- 
mavého přinese  polským  čtenářům. 

My  chceme  ukázati  na  methodu  při  podobných  článcích  a  po- 
korně vyznati,  že  nám  samotným  schází  v  našem  životě  náležitá  sta- 
tistika —  k  níž  se  stal  malý  náběh,  když  přišla  v  život  jazyková 
nařízení. 

Každý  pokrok  spočívá  na  srovnávání ;  my  musíme  věděti,  jak 
jsme  silni,  kolik  nás  je,  jakou  máme  moc  a  kteří  jsou  naši  lidé.  Nej- 
lepším dokladem  je  statistika  a  srovnávání.  Z  nich  lze  činiti  nejspráv- 
něji jednotlivé  vývody  a  ukazovati,  na  čem  stojíme. 

Dejme  tomu,  má  se  psáti  thema  :  Čechy,  Morava,  Slezsko  a  Halič 
čili  Češi  a  Poláci  v  Rakousku.  Stát  a  národ.  Jak  víte,  politika  se  dělá 
ve  Vídni,  ale  provádí  v  Praze  a  ve  Lvově  a  Krakově.  Tedy  za- 
čneme po  pořádku: 

Místodržitelství.  Vzpomeňte  si  na  dílo  hraběte  Tarnowského, 
universitního  professora  a  předsedy  polské  Akademie:  »Naše  dějiny 
v  posledních  sto  letech*  a  najděte  si,  jak  vzácní  a  vlastenečtí  polští 
aristokrati  byli  polskými  místodržiteli  a  maršálky  v  posledních  20  letech ; 
hr.  Agenor  Goluchowski,  kníže  Sapieha,  starý  Badeni,  hr.  Potocki, 
hr.  Badeni    (známý    ministrpresident),    hr.    Piniňski.     Srovnejte    tento 
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výkvět  polské  aristokracie  hrdé  na  svou  Polsku  a  stojící  všude  v  čele 
národního  a  literárního  života  s  místodržiteli  v  Cechách.  Styk  jejich 
s  naším  národem  a  význam  pro  kulturní  život  v  Cechách. 

Vicepresident  ve  Lvové  a  v  Praze;  jejich  kariéra  a  zásluhy 
o  národ  a  zemi. 

Místodržitelské  praesidium  za  posledních  dvacet  let.  Jsou-li  tito 
radové  ve  Lvově  angažovaní  Rusíni  nebo  Němci  a  jak  bylo  u  nás. 
Další  úředníci  presidia. 

Departement  II.  Kdo  má  ra  starosti  české  školství  a  kulturu. 
A  pak  probrati  další  departementy. 

Sem  patří  arci  okresní  páni  hejtmani.  A  zas  srovnej  Halič  třeba 
s  Moravou.  Na  Moravě  je  pouze  lO^/o  českého  úřednictva,  ač  jsou 
čtyři  pětiny  obyvatelstva  českého.  Národnost  moravského  místodržitele. 

Po  politických  úřednících  —  jejichž  kariéru  a  příčiny  jejich  ka- 
riéry nutno  v  obou  zemích  srovnávati :  ku  př.  nynější  ministr  Chl(^- 
dowski  je  spisovatel,  jiní  polští  ministři  byli  universitní  professoři  a 
věhlasní  učenci  a  spisovatelé  (Dunajewski,  Rittner,  Madeyski)  a  co 
u  nás  napsaly  nejvyšší  dietní  třídy  českého  —  přijde  řada  na  úřed- 
níky soudní  a  úředníky  podřízené  jiným  ministeriím. 

Důležitost  úřední  Gazety  Lwowské  pro  polskou  literaturu ;  vý- 
znamná její  literární  příloha.  Srovnání  s  českým  úředním  tiskem. 

Důležitý  oddíl  musí  býti  věnován  tomu,  jak  jsou  Češi  a  Poláci 
zastoupeni  v  ministerstvech  ve  Vídni.  A  tu  zas  nutno  probírati  jed- 
notlivé departementy  podle  udaného  schématu. 

Tisková  kancelář  pro  vnitřní  záležitosti,  pro  zevnější,  polit,  korre- 
spondence.  Náš  nebo  polský  vliv  v  ministerstvu  zahraničních  záleži- 
tostí atd.  Češi  v  orientalské  akademii,  Češi  konsulové  —  Poláci  kon- 
sulové,  Češi  —  velvyslanci ;   Češi  a   Poláci  a  dvorní  kruhy  a  generalita. 

Další  hlava  by  byla  věnována  samosprávným  úřadům.  Pak  by 
přišel  na  řadu  velký  kapitál,  průmysl,   obchod. 

Organisace  národní.  Veliká  šlechta,  města,  venkov,  malý  člověk. 
Kněžstvo,  vysoké  kněžstvo  ;  osvěta,  novinářstvo,  akademie.  Otázka  ži- 
dovská, otázka  ženská. 

Poměr  vojska  k  obyvatelstvu  ;  v  Haliči  se  stávají  čeští  důstoj- 
níci teprve  —  vlastenci.  Poměr  obyvatelstva  k  vojsku. 

Jednotlivé  politické  strany  v  Haliči  a  v  Čechách ;  záliba  pro 
politické  brožurky  v  Haliči. 

Jaký  vliv  mají  poslanci  na  agendu  státní  a  autonomní  v  Čechách 
a  v  Haliči.  Co  z  toho  následuje,  je-li  ministerstvo  » autonomní*  a  jak 
se  jeví  následky  toho  v  místodržitelství  pražském  a  Ivovském.  Něm- 
čina v  Praze  a  ve  Lvově. 

Podobných  otázek  by  se  namanulo  ještě  více. 

K  tomu  je  třeba  zcela  jednoduše  statistiky,  jak  ji  máte  v  po- 
jednáních posl.  Karla  Adámka  nebo  v  > České  Revui*  v  článku  Eug. 
Mušky  o  nové  národnostní  mapě. 

Cifry  nejlépe  mluví. 

Abych  do  jednotlivostí  rozebral  článek  p.  Wasilewského,  není 
třeba.   My  o  nichž  je  psáno  —  bychom  se  z  něho  mnoho  nového 
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nedověděli.  Pro  nás  je  důležitější  provedení    těch    myšlének,  jež  nás 
při  této  stati  napadly. 

Jinak  je  obsah  »Krytyky«  velice  rozmanitý  a  vybraný,  a  do- 
týká se  všech  možných  otázek  společenských  i  kulturních  v  Rakousku, 
Rusku  a  Německu.  Je  viděti,  že  jsou  » mladí «  spolupracovníci  velice 
snaživí  lidé.  To  jest  zcela  jiná  »Mladá  Polska«  než  k  vůli  níž  se 
dostal  Slowacki  do  souboje  s  Ropelewským  (viz  Ferd.  Hosick :  O  Slo- 
wackim,  Krasiňskim  i  Mickiewiczu,    »Dzieň  Donkiszotowski*) 

Mówi%,  že   »MIadq  Polsky «   pisze  baba. 

Ale  ja  widzqc,  jak  k^sa  i  szczeka, 

Sadz§,  že  jezuita,  a  ma  draba  .  ,  . 
»Mlada  Polska*  se  velice  činí  a  je  v  mnoha  článcích  sympa- 
tická. Zvláště  zajímavá  jsou  pojednání  o  » Mladé  Polsce*  a  » Mladé 
Rusii «.  U  nás  budou  interessovati  nejvíc  zprávy  o  Stanislavu  Przy- 
byszewském,  jenž  do  nedávná  psal  německy.  V  době  poslední  se  však 
vrátil  k  jazyku  mateřskému.  Przybyszewski  se  narodil  r.  1868  v  Ku- 
jawsku  v  Rusku.  Vystudovav  gymnasium,  odebral  se  do  Berlína,  kde 
se  oddal  medicíně.  Odtud  se  vysvětluje  jeho  záliba  pro  subtilní  psy- 
chologii, jež  se  opírá  o  studium  fysiologické.  Przybyszewski  studuje 
s  důkladností  medicínu,  ale  utíká  přece  na  pole  umění ;  obrat  v  jeho 
životě,  když  se  stal  redaktorem  socialistické  » Gazety  robotniczé«.  Se- 
znává  nový  svět,  z  něhož  talent  jeho  těží ;  je  nepřítelem  žen,  ač  se 
oženil  jsa  ještě  mlád.  Przybyszewski  touží  po  nové  rozkoši,  jakémsi 
metacoitum.  Přední  jeho  díla  jsou  :  Todtenmesse,  Vigilien,  De  profundis. 
Przybyszewski  opustiv  Berlín  scestoval  skoro  celou  Europu,  a  také 
v  naší  literatuře  »mladých«  je  dobře  znám.  » Przybyszewski  se  vrátil 
k  Polsce*. 

K  »mladému  Rusku*  je  připojen  zdařilý  úvod. 
Všichni  ti  »mladí«,  kteří  o  sobě  se  domýšlejí,  že  jdou  cestami 
originelními,  jsou  jen  dědici,  epigony  svých  předchůdcův.  A  tak  i 
»Mladá  Rus«,  v  níž  první  místo  přísluší  Ant.  Cechoví.  Odpusťte  — 
mně  je  tento  černohlíd,  který  vidí  v  ruské  duši  obyčejně  bestii,  velice 
nesympatický.  Nemohu  si  pomoci,  a  nerad  obyčejně  pronáším  tak 
krutý  soud. 

Také  novelky  a  básně   »Krytyky«  jsou  svérázné.        st.  Qawal. 


Jak  náš  lid  čte  a  jak  se  vzdělává.  Záliba  našeho  národa  pro 
knihu  jest  známa.  Dříve  ještě  než  se  rozšířil  v  Cechách  tisk,  byla 
rozšířena  u  nás  četba  rukopisné  bible,  neboť  tak  jenom  si  můžeme 
vysvětliti  celým  národem  hýbající  bouře  husitské.  Jednotu  lze  pova- 
žovati za  obzvláštní  vzdělavatelku  české  literatury,  tak  že  se  s  ní 
po  stránce  kulturní  sotva  měřiti  může  která  druhá  sekta.  Jak  jest 
u  nás  nyní  záliba  pro  knihu  rozšířena,  ba  zakořeněna,  dokazuje  cel- 
kový vývin  českého  písemnictví  a  literární  reprodukce  naše.  Ti,  kteří 
nás  podceňují  a  myslí,  že  jsme  nerovnocenní,  ať  jen  jdou  do  biblio- 
thek,  kam  přicházejí  povinné  exempláry  z  celého  Rakouska  a  uvidí, 
co  Otto,  Simáček  a  jiní  tisknou. 
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Vezměte  si  jen,  jak  je  mezi  naším  lidem  oblíben  kalendář.  To 
je  nejdůležitější  duševní  strava  na  venkově,  a  proto  jest  schvalovati 
snahu  jednotlivých  firem  nakladatelských,  aby  se  mezi  lid  dostaly 
kalendáře  s  cenným  obsahem.  Kalendář  najdete  na  venkově  skoro 
v  každé  rodině.  Kalendáře  jsou  lháře  —  totiž  u  prorokování  počasí, 
ale  musí  býti  všude.  Kolik  je  tam  praktických  pokynů  a  hlavně  — 
kolik  čtení  a  povídaní ! 

Dnes  máte  na  venkově  jakýsi  systém  při  kupování  kalendářův. 
Jak  si  kmotr  x  koupí  » Slovanský  kalendář*,  tedy  kmotry  si  koupí 
^Rodinný  kalendář*,  jiný  strýček  koupí  zas  jiný  kalendář,  aby  měli 
na  vsi  víc  čtení  a  mohli  si  je  na  vzájem  půjčovati.  Kalendář  je  pro 
vesnici  hotovou  událostí,  a  proto  mají  jednotliví  občané  tolik  rozumu 
a  chytrosti,  že  si  každý  koupí  jinaký  kalendář,  jen  aby  mohli 
hodně   čísti. 

Čtení  a  vypravování  se  stává  takřka  slabou  stránkou  našeho  lidu. 

Loni  jsem  bydlel  na  letním  bytě  v  Dobřichovicích.  Náš  »mistr« 
byl  znám  jako  vášnivý  hasič.  Rozumí  se,  že  měl  tedy  » Hasičský  ka- 
lendář*. Provozoval  poctivé  řemeslo  ševcovské,  odebíral  » Besedy 
lidu«   a  v  úředních  listech  četl  nejdříve  rubriku  » Historický  kalendář*. 

Přistěhoval  jsem  se  k  dědečkovi  Holcátovic  v  červenci.  Shledal 
jsem,  že  kalendář  pana  mistra  —  jeho  syna  totiž  —  je  v  hrozném 
stavu.  Už  to  vlastně  ani  kalendář  nebyl.  A  podivno,  ač  bylo  již  na 
čase,  že  v  brzku  vyjde  nový  kalendář,  přece  přicházela  mládež  se 
vzkazem  :  »Naši  Vás  nechají  prosit,  byste  jim  půjčil  Váš  kalendář. 
My  máme  takový  a  takový  .  .  .  « 

Mistr  byl  mrzutý  a  zle  se  zaříkal,  že  si  letos  žádný  kalendář 
nekoupí.  A  ne  a  ne !  Člověk  má  s  tím  jen  mrzutosti  a  soužení.  Jak 
jsou  ti  lidé  chamtiví ! 

Jak  si  koupím  kalendář,  už  to  ví  celá  ves.  Než  ho  přinesu 
domů,  stojí  jich  tu  několik  a  vypůjčují  si  ho.  Ani  jsem  se  do  něho 
nepodíval,  a  musím  ho  půjčit.  A  když  ho  chci  zpátky,  nikde  ho  ne- 
mohu dostati.  Jde  z  ručky  do  ručky,  až  ho  pak  za  několik  neděl  do- 
stanu celý  rozbitý. 

Letos  nekoupím  žádný  kalendář  —  dušoval  se  pan  mistr. 

Vedle  kalendářů  hrají  velikou  úlohu  romány  z  novin.  Přímo 
výprask  zasluhují  redaktoři,  kteří  otravují  lid  kriminálními  a  raubíř- 
skými  romány  z  írančtiny  a  angličiny,  jak  se  bohužel  často  děje. 
Zrovna  zde  by  měly  úřední  a  národní  organy  býti  vyběračné  a  ne- 
předkládati  čtenářům  krví  a  policií  prosáklé  romány,  jež  lid  zne- 
mravňují. 

Zvláště  rád  bére  náš  lid  do  ruky  povídky  historické  jako  ku 
př.  rytířská  nepřátelství,  výpravy  do  cizích  zemí,  v  nichž  nevinnost 
mnoho  snáší,  ale  konečně  přece  vítězí,  a  vinníci  jsou  potrestáni.  Štěstí 
bylo  pro  naši  literaturu,  že  v  době  národního  obrození  dovedli  psáti 
staří  buditelé  naši  podle  chuti  a  záliby  lidu. 

Vedle  povídek  historických  jsou  naši  čtenáři  velice  dychtiví, 
aby  se  dověděli  něco  nového  o  cizích  krajích.  Proto  také  jdou  cesto- 
pisy na  venkově  na  dračku. 
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V  době  nejnovější,  kdy  pronikla  mezi  široké  vrstvy  hesla  so- 
cialistická, vzmáhá  se  značně  četba  děl  intellektuelních. 

Vedle  toho  se  u  nás  také  silně  politisuje,  což  obstarávají  denní 
a  týdenní  listy.  Politice  rozumí  u  nás  —  jako  podobně  jinde  — 
každý  občan  počínaje   14.  rokem. 

Celkem  byla  záliba  našeho  lidu  pro  knihu  již  dávno  známa, 
ale  zřídka  kdy  bylo  také  statisticky  konstatováno,  co  a  jak  horlivě 
se  čte  a  kdo  čte.  V  době  poslední  zakládány  také  veřejné  knihovny, 
jichž  se  zvláště  ujímá  veřejný  tisk.  A  tu  přicházíme  k  potěšitelnému 
zjevu,  že  se  počíná  již  statisticky  sbírati,  jací  jsme  čtenáři.  Výsledky 
jsou  překvapující  a  velice  zajímavé  ;  bylo  by  záhodno,  aby  také  Němci 
si  kontrolovali  své  čtenáře,  načež  si  budeme  moci  sestaviti  poměr 
o  intelligenci  lidové.  K  tomu  by  bylo  arci  záhodno,  aby  ministerstvo 
vyučování  nebo  bibliotheka  dvorní  nebo  ministerstvo  vnitra  vydávalo 
katalog  všech  vydaných  spisů  v  Rakousku,  aby  se  c  i  f  e  r  n  ě  vidělo, 
jak  ušlechtilý  zápas  vedou  národové  rakouští  na  poli  kulturním.  Možná, 
že  dostane  pak  mnohý  otevřhuba  respekt,  až  uvidí,  co  vydal  Vrch- 
lický a  Jirásek. 

S  radostným  uspokojením  přečtli  jsme  si  v  nejnovějším  ročníku 
»SlanskéhoObzo ru«  velice  instruktivní  referáty  o  veřejné  knihovně 
a  pokrokovém  ruchu  na  Slaném.  Město  Slané,  jak  známo,  patří  k  nej- 
pokročilejším českým  městům. 

Nechť  mluví  tyto  zajímavé  číslice,  ač  i  okolnost,  že  každoročně 
tam  vydává  musejní  a  literární  spolek  *  Palacký*,  svou  » ročenku* 
redakcí  Ant.  Ctibora,  svědčí  o  patrné  intelligenci  občanstva. 

Veřejnou  knihovnu  Slánskou  vede  » Palacký*.  Podáváme  data 
za  měsíce  říjen  až  duben  1899.  Knihovna  existuje  druhý  rok.  Půjčuje 
se  ve  středu  a  v  neděli  dopoledne  a  odpoledne.  Půjčováno  bylo  za 
oněch  7  měsíců  devadesátkrát.  V  zimních  měsících  počet  čtenářů 
stále  stoupal,  na  jaře  rychle  ubýval,  zvláště  na  venkově.  Za  tuto  dobu 
bylo  vydáno  na  15.000  spisů,  měsíčně  víc  než  2.000  knih,  ač  knihovna 
čítá  teprve  1919  zařaděných  knih.  Nejvíce  čtenářů  bylo  arci  z  města, 
89%,  ostatek  z  okolí.  Počet  venkovských  čtenářů  proti  loňsku 
stoupl. 

Pozoruhodná  je  bilance  letos  a  loni : 
Půjčeny :  letos  loni 

ženám 4754  knihy  32-34%  267o 

dělníkům      .......  6331      »  43-07  »  35  » 

úředníkům 1129     »  7-68  »  9  » 

sam.  živnost .     936     »  6-36  »  6  » 

obchodníkům 672     »  4*57  »  5  » 

studentům 483      >  3-28  »  11  > 

(jaká  redukce !) 

rolníkům       272      »  1-85  »  4  » 

ostatním 156      >  0-85  »  4  > 

Počet  výpůjček  žen  se  zvýšil  proti  loňsku  o  6%  '^  dělníků  více 
než  o  87o- 
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Dle  oborů  bylo  vydáno  spisů :        letos  "/^  loni  "/o 

A  (Krásná  prosa) 9302  63-25  68 

B  (básně) 850  5-75  5 

C  (dramatická  díla)      ....     363  2'45  nebyla  zařaděna 

C  (výtv.  umění,  hudba,  aesth. 

kritika) 55  0-35  necelé  % 

D  (zeměpis,  cestopis,  národopis)    891  6'06  3 

E  (dějepis,  životopisy,  archaeol.)    354  2'40  2 

F  (mathem.,přírodov.,  lékařství)    209  1'40  1 

G  (domácí,  polní  a  lesní  hosp.)       55  0*35  necelé  % 

H  (průmysl,  obchod)    ....       87  0-60 

I    (státní  a  právní  vědy,  polit. 

a  sociologie) 120  0*82  1 

K  (filosofie)      56  0.35  necelé  oj^ 

L  (vychovatelství  a  školství)   .       86  0'60  » 

M  (jazykozpyt,  encyklopaedie)        19  0'12  » 

N  (časopisy,  almanachy)      .    .  2261  10-35  18 

O  (různé) 25  0-15  necelé  "/o 

A  teď  poslechněme  srovnávací  resultáty  p.  F.  Fialy:  >S  potě- 
šením možno  pozorovati,  že  četby  pro  pouhou  zábavu  ubývá  ve  pro- 
spěch literatury  poučné.  Odbor  A  ztratil  proti  loňsku  4-75% >  rovněž 
odbor  N  2-65''/o.  Za  to  získaly  odbory  B,  D,  E,  F.  Přes  tento  po- 
těšitelný úkaz,  který  svědčí  o  probuzení  se  uvědomělého  výběru  žá- 
daných knih,  nelze  popříti,  že  i  letos  bylo  mnoho  čtenářů,  kteří  jen 
na  slepo  si  knihy  dlužili.  Knihy  na  počátku  seznamu  uvedené  byly 
stále  v  oběhu.  Zvláštní  oblibě  těšily  se  u  dospívajících  čtenářů  (učňů 
a  ze  školy  vystoupivších  dívek)  pohádky  a  povídky.  Spisy  zeměpisné, 
cestopisné  a  národopisné  byly  rovněž  stále  v  oběhu. « 

Na  to  se  podává  přehled,  kolikrát    byl  každý    autor    vypůjčen  : 

počet  exempl.     počet  výpůjček 

Jirásek •     .    .    .       34  522 

Třebízský  .     • 30  497 

Carlénová 45  466 

Verne 14  403 

a  t.  d. 

Je  patrno,  že  po  dílech  cestopisných  byla  veliká  poptávka.  Knihy 
se  půjčují  patrně  na   14  dní. 

Poučná  je  poznámka  při  časopisech.  Světozor  a  Zlatá  Praha  byly 
poměrně  málo  půjčovány;  vedla  k  tomu  zkušenost.  Za  3 — 4  roky  by 
z  nich  zůstaly  jen  desky. 

Statistika,  kolikrát  byl  každý  exemplář  určitého  spisovatele 
vypůjčen  (nejlepší  svědectví  o  oblibě  jejich) : 

.  Každý  spis  Bremerové 26krát 

»  »     Němcové 25   » 

»  »     Třebízského 17   » 

»  »     Hálka 14   » 

»  >     Hořice 13   » 

Statistika  tato  se  provádí  ve  všech  oborech. 
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Nejčastěji  byly  vypůjčeny  z  oboru  A: 

58krát  Jirásek Skaláci 

(více  než  jednou  týdně)     Dumas       Pařížští  Mohykáni 

46krát  Beneš  Třebízský  ....  Královna  Dagmar 

44krát  Mrštík Pohádka  máje 

40krát  Němcová Babička 

39krát  Vlček Černé  jezero  atd. 

Je  skoro  neuvěřitelno,  že  byla  Kořenského  » Cesta  kolem  světa* 
vypůjčena  46krát;  tu  lze  spíše  mysliti,  že  si  mnohý  »čtenář«  pro- 
hlížel jen  obrázky,  i  když  bylo  více  exemplářů  zmíněného  díla 
v  knihovně. 

Počet  vypůjčovatelů  stoupl  z  1478  na  1541.  Zvláště  pilnými 
čtenáři  byli  učňové  obchodničtí  a  z  tamější  strojírny;  skoro  všichni 
učňové,  kteří  byli  žáky  měšť.  školy,  navštěvovali  knihovnu;  k  nim  se 
řadí  dcerky  městských  dělníků,  živnostníkův  a  úředníků.  Celkem  si 
vypůjčoval  knihy  každý  sedmý  slánský  občan. 

Počet  venkovských  čtenářů  se  proti  loňsku  ztrojnásobil. 

Zajímavo  je  sledovati,  jakého  zaměstnání  byli  čtenáři  knihovny; 
resultát  dává  podnět  k  přemýšlení. 

V  Slaném  je  vyšší  gymnasium,  a  přece  se  vypůjčovalo  knihy 
pouze  37  studentů  oproti  60  zámečníkům,  4S  nádenníkům,  43  kotlá- 
řům, 41  krejčím,  39  obuvníkům  a  zedníkům  •  a  38  soustružníkům. 
K  tomu  není  zapotřebí  poznámky. 

Do  knihovny  chodilo  6()7o  mužů,  žen  40%  (loni  29VoO  Muži 
jsou  horlivější  čtenáři  než  ženy. 

Největší  kontingent  čtenářů  tvořili  dělníci  —  41%  a  pak  úřed- 
níci 10%;  studenti  —  3Vo-  Dělníci,  ženy  a  dívky  vyhledávali  krásnou 
prosu  —  dívky  také  básníky  —  díla  dramatická  čtli  úředníci  a  stu- 
denti, díla  politická  dělníci  a  studenti. 

Vypisuji  ještě  ze  »S1.  Obzoru«,  jak  si  počínali  při  této  záslužné 
kontrole,  doufaje,  že  by  podobný  modus  mohl  býti  také  v  jiných 
knihovnách  následován. 

»Lístky  čtenáři  vyplněné  rozděleny  byly  ve  čtyři  skupiny:  muži 
ze  Slaného,  ženy  ze  Slaného,  muži  z  venkova,  ženy  z  venkova  a  počet 
lístků  všech  skupin  zaznamenán.  Do  zvláštní  knihy  s  abecedním  se- 
znamem venk.  obcí  zapsán  nyní  počet  výpůjček  každé  z  nich.  Lístky 
se  jmény  ženskými  se  odložily  a  lístky  mužů  rozděleny  na  sedm 
skupin  :  dělníci,  studenti,  úředníci,  obchodníci,  samost.  živnostníci, 
rolníci  a  lidé,  jichž  stav  nebylo  možno  určiti.  Na  konec  rozděleny 
všechny  lístky  dle  odborů.  Nabytá  čísla  vepsána  do  tabulek,  v  nichž 
se  vždy  po  měsíci  vypisovala  knihovní  zpráva  do  místních  novin. 
Vedle  toho  napsána  řadová  čísla  všech  knih  každého  odboru  i  s  názvy 
a  každá  případná  výpůjčka  čísla  byla  hned  zaznamenána.  Ze  seznamu 
toho  bylo  každé  chvíle  viděti,  kolikrát  které  číslo  bylo  půjčeno.  Vý- 
půjční lístky  byly  ukládány  a  po  skončeném  období  srovnány  dle 
abecedy,  tak  že  všechny  lístky  každého  jednotlivce  byly  pohromadě. 
Z  takto  sestavených  lístků  spisován  'seziiam  čtenářů,  z  něhož  se  dalo 
vyčísti,  kolik  spisů  a  kterého  odboru  každý  přečetl.* 
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Je  k  vedení  této  statistiky  arci  potřebí  veliké  lásky  a  oběta- 
vosti, ale  výsledek  je  překvapující. 

Také  my  ve  Vídni,  v  I.  českém  Národním  domě  XV.  Turnerg. 
č,  9.  máme  první  českou  veřejnou  knihovnu,  již  spravují  čilí  členové 
národního  délnictva  »Barák«  pro  XV.  okres.  Jakmile  bude  věc  v  proudu 
a  vše  zařaděno,  .budeme  i  my  vésti  statistiku  čtenářů,  a  jest  si  jen 
přáti,  aby  tak  činily  také  jiné  spolky,  zvláště  ty,  jež  soustřeďují  in- 
telligenci,  by  se  ke  konci  roku  vědělo,  kdo  ve  Vídni  čte,  co  čte  a 
jak  čte.  Pěkný  článek  o  důležitosti  veřejných  knihoven,  zvláště  pak 
o  působnosti  jejich  v  Anglii,  přinesly  národně-sociální  »Hlasy  od 
Dunaje*. 

Poučné  jest,  jaké  v  Cechách  a  na  Moravě  mají  pochopení  pro 
Cechy  vídeňské  a  jak  podporují  tak  důležité  národní  ústavy  jako  je 
tato  veřejná  knihovna  v  Národním  domě  v  XV.  Turnerg.  Na  vyzvání 
se  sešly  cenné  příspěvky;  z  Chrudimi  přišlo  sto  svazků,  jež  zaslali 
chovanci  III.  ročníku  obchodní  akademie.  Čilá  Ceskoslovanská  Jednota 
v  Praze  pamatovala  na  nás  stem  vybraných  vázaných  knih.  Z  vlaste- 
neckých nakladatelů  se  dostavil  dr.  Řezníček,  jenž  daroval  33  knih 
své  >Modré  bibliotéky*.  Záslužná  obětavost  hodná  následování;  vždyť 
takový  dar  vídeňskému  dělníkovi  —  knihu  českou  si  vypůjčuje  vět- 
šinou jen  dělník  —  je  skutek  opravdu  záslužný.  Konečně  zaslal  pan 
Surda  z  Vídně  50  rozličných  spisův.  Nyní  máme  ve  »Veřejné  knihovně* 
v  Národním  domě  (XV.  Turnerg.)  785  děl.  Za  první  měsíc  (od  15.  října 
do  15.  listopadu)  bylo  vypůjčeno  143  svazkův,  ač  známost  o  biblio- 
téce nepronikla  ještě  do  širších  kruhů  českých.  Kéž  by  se  našli  vla- 
stenci, kteří  by  knihami  nebo  dary  vídeňskou  >Veřejnou  knihovnu* 
v  Národním    domě    horlivě    podporovali.     Bylo  by  to  věru    šlechetné. 

Postaráme  se  o  statistiku  čtenářů,  jež  bude  jistě  zajímavá, 
A  třeba  taková  statistika  nemůže  podávati  správný  obraz  o  tom,  jak 
se  čte  —  jsou  podobné  knihovny  malé,  a  pak  některé  odbory  vědy 
jsou  v  naší  literatuře  dosud  slabě  zastoupeny  —  přece  bude  důleži- 
tým klíčem  při  posuzování  intelligence  našeho  lidu. 

A  s  knihovnami  jde  ruku  v  ruce  seznam,  jak  občané  slánští 
podporovali  literaturu,  a  jaké  periodické  časopisy  a  spisy  odbí- 
rali.  Ukázka:  Besedy  lidu  120,  Čas  13,  Česká  revue  7,  Českožidovské 
listy  5,  Hlas  Národa  11,  Katolické  listy  8,  Národní  listy  82,  Národní 
Politika  368,  Pražské  noviny  2,  Politik  18,  Pr.  Abendblatt  21,  Pr. 
Denník  75,  Neodvislost  7,  Radikální  listy  7,  Zář  a  Rudá  zář  150, 
Světozor  35,  Zlatá  Praha  45, 

Poněvadž  jsou  v  Slaném  hory  a  patrně  větší  kolonie  německých 
úředníků  —  referent  místních  poměrů  nezná  —  je  záhodno,  podívati 
se  na  německou  kulturu:  Bohemia  12,  Fliegende  Blátter  11,  Garten- 
laube  pouze  2,  Neue  Freie  Presse  5,  Neues  Wiener  Tagblatt  4, 
Ostdeutsche  Rundschau  6,  Pr,  Tagblatt  28,  Vaterland  3,  Zeit  1. 

Podali  jsme  jen  krátký  výtah  z  odebíraných  časopisů. 

Než  skončíme,  musíme  se  pro  úplnost  ještě  zmíniti  o  přednáškách, 
jejichž  výpočet  tu  zaujímá  půl  druhé  stránky.  Mimo  to  konány 
byly  v  Slaném   » Lidové  kursy*   a  pořadatelům  jejich  tanuly  na  mysli 
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jakési  universitní  přednášky  pro  lid ;  původně  pořadatelé  zamýšleli 
konati  05  přednášek  (třikrát  týdně),  ale  došlo  jen  k  15  přednáškám, 
jimž  zadal  smrtelnou  ránu  — ■  balet  a  masopust,  tak  že  pro  23  na- 
vštěvovatele  se  přestalo  přednášeti.  Nejpilněji  navštěvovaly  přednášky 
ženy,  pak  úředníci,  pak  obuvníci  a  soustružníci  železa.  Na  přednášce 
»Machar  a  Vrchlický«,  jejíž  thema  bylo  přece  velice  lákavé,  byl  ze 
studentů,  kteří  jindy  chodili  —  žádný,  čili  zrovna  tolik,  kolik  tam 
bylo  professorův. 

P.  inž,  Splítek  doznává  upřímně,  v  čem  vězela  chyba  ;  teď  po- 
znali, co  provésti  lze  a  co  nelze.  Lépe  je  přednášeti  pouze  jednou 
týdně  a  rozděliti  látku  jednoho  předmětu  methodicky  na  5  neb  G 
přednášek. 

Mimo  to  obsahuje  » Slánský  Obzor*  několik  zdařilých  pojednání : 
Z  archeologických  výzkumů  na  Slané  Hoře,  s  pěti  tabulkami,  (V.  Schmidt), 
Řády  cechů  si.  v  XVI.  stol.  (Josef  Peters),  Tuklaty  a  Zvony  ve  Slán- 
ském okolí  (Dr.  Pohl),  k  čemuž  podotýkáme,  že  nápis  zvonů  v  Malém 
Pálci  jsme  uveřejnili  před  3  roky,  když  prof.  Raýman  v  České  Aka- 
demii přednášel  o  slavném  chemikovi,  Dr.  Aug.  Kekulovi  ze  Stradonic. 

Cena  nepatrná  —  60  kr;  proto  jsme  se  nemohli  dosti  vyna- 
diviti, že  Musejní  spolek,  který  vydává  tento  »Slanský  Obzor*,  má 
pouze  221   členův. 

Snad  na  přesrok  budeme  moci  referovati  o  několika  podobných 

statistikách  českých  čtenářův.  Dr.  Josef  Karásek. 

* 

Nová  česká  poesie. 

Jaroslav  Vrchlický:  ^Překročen  zenit  ^^ ^4 898.— 1899.) 
V  Praze.  Tiskem  a  nákladem  J.   Otty. 

Třicátý  svazek  souborného  vydání  básnických  spisů  Jaroslava 
Vrchlického  přináší  novou  knihu  mistrovu,  ^Překročen  zenit.  .  ,« 
Poměrně  silný  tento  svazek  odrážející  se  i  s  objemem :  celou  úpravou 
svojí  od  tenounkých  a  s  rafinovaným  vkusem  vypravených  publikací 
mladých  našich  básníků,  vznikl  v  posledních  dvou  letech,  ve  volných 
chvílích,  které  básníku  po  tolika  velikých,  úctyhodných  pracích  ještě 
zbyly.  Kniha  drobnějších  písní,  mžikových  nápadů  a  chvilkových 
nálad  —  číslo  za  číslem,  jak  je  právě  šťastná  chvíle  vyvolala  a  jak 
je  život  přinášel. 

Nikoho  zajisté  nenapadne  v  knize,  kde  v  jeden  celek  shrnuty 
jsou  drobné  básně  dvou  let,  hledati  velikého,  směle  načrtaného  plánu, 
jednotné  intonace,  ocelové,  nerozborné  kostry.  Není  ani  jinak  možno, 
má-li  na  knize  ležeti  tolik  svěžesti,  tolik  jitřního  kouzla  a  tolik 
třpytné  rosy,  jak  to  právě  u  této  knihy  Vrchlického  shledáváme, 
jejíž  síla  jest  právě  v  její  bezprostřednosti  a  svěžesti.  Není  tu  jednot- 
ného zabarvení,  jednotné  nálady,  ale  za  to  ze  slok  této  knihy  pláče 
a  jásá  a  zpívá  sám  život,  rhytmus  jeho  z  ní  mluví,  dvih  a  pád  ky- 
pícího, mžikem  uplývajícího  života,  který  básníku  každou  vteřinou 
přináší  nový  vznět  a  novou  inspiraci. 

Život  básníkův  jest  nová  jeho  kniha.  Bolesti  a  žaly,  touhu,  ra- 
dosti a  tuchy,  vážné  otázky  a  hluboké  dumy,   —    vše  v  pestré  směsi 
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přináší  kniha,  jejíž  nadpis  zní  tak  elegicky.  Všechny  nárazy,  jimiž 
život  dotýká  se  rozezpívané,  citlivé  duše  básníkovy  dochvívají  a  vy- 
znívající mu  v  básni.  Jsou  to  vesměs  básně,  vytrysklé  ve  šťastné 
chvíli,  ne  vyumělkované  a  chladnou  úvahou  skonstruované,  básně 
plné  šťávy,  nesoucí  znak  chvíle,  v  níž  vznikly.  Tím  vysvětlíte  si  stálé 
střídání  nálady  a  intonace,  barev  a  rhytmů,  celý  ten  pestrý  vír  my- 
šlenek, citů,  snů  a  tuch,  jehož  rychlá  změna  nejen,  že  u  této  knihy 
vás  neruší,  ale  dodává  jí  dokonce  zvláštního  kouzla  půvabu. 

»Překročen  zenit  .  .  .«  Na  poprvé  zarazí  vás  resignace,  pro- 
chvívající  ta  dvě  slova,  tlumená  bolest,  tající  se  v  nich.  Jakže, 
tážete  se,  básník,  stojící  v  plném  rozkvětu  mužných  let,  překvapující 
co  chvíli  úžasným  bohatstvím  a  velikostí  své  práce,  naznačuje  již 
vám,  že  vrcholy  hor  jsou  překročeny  a  že  s  hrdých  oblastí  nedo- 
stupných výší  cesta  jeho  se  již  sklání  k  údolím  ř  Ale  když  zavíráte 
knihu,  pochopíte,  co  básník  jemnou  melancholií  a  elegickým  spádem 
dvou  slov,  jež  postavil  v  čelo  své  knihy,  chtěl  říci.  Zenit  života  jest 
překročen,  sálavý  žár  léta  vychládá  a  v  mírném  slunci  podzimu  do- 
zrává víno  jeho  poesie.  Hrozny  pukají  a  víno,  líbané  žárem  letního 
slunce,  tmavým  plamem  svítí  v  číších.  Zkušenost,  vykoupená  mnohou 
bolestí  promlouvá  k  nám  z  knihy,  vysoké  plápoly  vášní  zlomila  bouře 
života  a  veliký  mír,  promísený  hořkou  resignací  rozhostil  se  v  duši. 
Tu  a  tam  zabouří  ještě  starý  vzdor  a  básník,  dívající  se  klidným 
a  jasným  zrakem  do  nížin  života,  zatne  ještě  pěst  a  uleví  si  malým 
nějakým  výpadem  (na  př.  proti  kritice).  Ale  v  celku  jest  kniha  da- 
leko klidnější  a  resignovanější,  než  jiné  jeho  sbírky. 

Že  nová  publikace  Vrchlického  jest  velice  pestrá,  bylo  již  řečeno. 
Vedle  čísel,  z  nichž  mluví  hluboká  trpkost  a  beznadějný  smutek, 
najdete  jiná,  která  jen  zvoní  lehounkými,  pružnými  svými  rhytmy 
a  vyznívají  optimisticky.  Najdete  zde  vše  od  prosté  písně  a  hravého 
ghazelu,  až  k  těžkým  meditacím,  od  čísel,  kde  básníka  inspirovala 
příroda  až  k  jiným,  jichž  motivy  nalezl  ve  vřavě  pouličního  života 
městského,  vedle  epigrammatických  nápadů  čísla  hymnické  intonace 
a  velikého  myšlenkového  rozmachu  (jmenovitě  z  oddílu  » Rozhledna 
na  pobřeží*).  Ale  přes  všechnu  pestrost  knihy  jeden  rys,  tuším,  jest 
veliké  většině  její  čísel  společným  a  určuje  celkový  její  ráz.  Mám  tu 
na  mysli  smírnou  náladu,  ve  kterou  kniha  vyznívá.  Rány,  ži- 
votem způsobené,  se  zacelují,  žár  mladých  let  zchladl  a  duše  uklid- 
něná trpělivě  a  oddaně  hledí  budoucnosti  vstříc. 

Klid  tento  jest  ovšem  vykoupen  velikou  bolestí  a  moudrost, 
která  mluví  z  »Ech  v  skalách*  stála  mnoho  krve  a  mnoho  slzí.  Tento 
oddíl  knihy  stojí,  tuším,  nejvýše.  Ve  své  koncisnosti  a  křišťálové 
jasnosti,  v  té  tíze  zkušeností,  z  nichž  vyrostly,  tyto  epigrammatické 
básně  připomínají  přímo  Goetha,  jako  zase  kalené  hroty,  ve  které  se 
přiostřují,  vyvolávají  vzpomínku  na  nedoceněné,  protože  poměrně  tak 
málo  známé,  » Kvítí*  Čelakovského.  Kolik  hluboké  moudrosti  a  tref- 
ných postřehů  uloženo  jest  v  těchto  drobných,  někdy  dvouveršových 
básničkách,  které  v  pestré  směsi  dotýkají  se  velikých  záhad  bytí 
i  nepatrných  na  pohled  zjevů  životních  I 

23* 
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Třicátý  svazek  souborného  vydání  básnických  spisů  Jaroslava 
Vrchlického  přinesl  nám  knihu  bohatou  a  krásnou.  A  samo  bohatství 
svazku,  jenž  obsahuje  tolik  čísel  těžkého  zrna  a  vroucího,  hlubokého 
citu,  jest  nejlepším  dokladem,  že  zenit  tvůrčí  mohutnosti  básníkovy 
není  jtště  překročen.  Nová  kniha  jeho  právě  naopak  stojí  výš,  než 
leckterá  jiná  z  jeho  starších  i  novějších  sbírek.  Na  tomto  faktu  ne- 
mění nic  ani  těch  několik  slabších  čísel,  která  v  nejnovější  knihu 
jeho  byla  pojata.  s. 

* 

Umění  a  kritika. 

*^ —  Jedenáctého  listopadu,  tedy  o  nějaký  měsíc  opožděně, 
slavila  obec  sokolská  patnáctiletou  paměť  úmrtí  Miroslava  Tyrše. 
Den  jeho  smrti  není  přesně  znám.  Vyšel  jednou  v  údolí  Oetzenském 
na  procházku  a  více  se  nevrátil  .  .  .  Tyrš  byl  přímo  stělesněním 
myšlenky  sokolské,  největší  podněcovatel,  nejhorlivější  udržovatel. 
» Sokol*  tedy  právem  a  z  povinnosti  slaví  paměť  svého  otce.  Neza- 
pomněli tenkrát  i  na  druhou  jeho  činnost  a  prof.  J.  Koula  onoho  ve- 
čera přednášel  o  Tyršovi  jako  o  historikovi  a  kritikovi  uměleckém, 
a  zvláštní  náhodou  dva  dny  na  to,  oblíbenou  u  nás  formou  veřej- 
ného zaslána  v  novinách  Výtvarný  odbor  Umělecké  Besedy  znovu 
vyvolává  stín  Tyršův  proti  kritikám  novým,  které  se  nelíbí,  ba  víc, 
proti  vší  dnešní  naší  kritice  umělecké,  která  prý  je  neurvalá  ve  vý- 
razu, vyspělé  umělce  snižuje  a  v  rozvoji  se  nalézající  ubíjí  a  jejíž 
úsudek  je  předpojatě  tendenční.  Také  J.  Koula  toužil  ku  konci 
svého  výkladu,  že  nemáme  více  muže  Tyršova  významu,  vlivu  a  nad- 
šení pro  uměleckou  produkci.  Mimo  to,  právě  v  tomto  čase,  ještě 
jiný  celý  spolek  umělecký  je  pohoršen  a  pobouřen  proti  posledním 
kritikám.  Zdá  se  mi,  že  jsme  v  předvečer  malé  domácí  války,  kterou 
již  před  tím  ojedinělá  prudká  zaslána  chtěla  probuditi  a  vznítiti. 
Vzejde-li  tato  vojna,  nebude  novou  ani  pro  své  příčiny  a  pohnutky, 
ani  svým  koncem,  který  ničeho  nezmění  na  dosavadním  poměru  kri- 
tiky k  umělcům.  Byly  a  jsou  takové  potyčky  mezi  oběma  tábory  jinde, 
byly,  jsou  a  budou  i  u  nás. 

Před  dvaceti  léty  byly  jiné  poměry  a  tehdejší  umění  setkávalo 
se  s  jinou  kritikou  nežli  dnes.  Tyrš  byl  jediným  jejím  zástupcem, 
muž  vřelého  srdce,  vlasteneckého  nadšení  a  odborný  filosof.  Umění 
české,  po  rodu  a  krvi,  před  jeho  očima  poprvé  dorůstalo,  byla  to 
doba  idealistního  realismu,  který  v  obrazech  velké  historie  a  vypra- 
vovaného genru  si  vytýčil  svoji  metu.  M.  Tyrš  ve  svých  rozborech 
a  kritikách  učil,  jako  konečně  každý,  kdo  píše  o  umění,  činí,  neb 
aspoň  o  to  se  pokouší.  Ale  doba  Tyršova  a  celý  původ  jeho  umě- 
lecké inteligence  vedly  jej  k  tomu,  že  učil  čtenáře  a  obecenstvo  před 
uměleckým  dílem  myslet,  přemýšlet,  hloubat,  hledat  všeliké  literami 
a  vědecké  vztahy.  Mnohdy  byl  při  tom  v  souhlase  s  umělci,  mnohdy 
ne.  Teď  je  však  čas,  kdy  umění  výtvarné  nechce  vypravovat,  po- 
učovat, kdy  líčí,  a  tvarovou  a  barvovou  krásu  staví  nejvýše,  kdy  od- 
mítá berly  literatury  novelistické  i  historické.  Umělci  nového  pokolení 
a  jejich    literární    trabanti    chtějí,  aby  se    na  jich  výtvory  obecenstvo 
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dívalo,  poněvadž  je  vybudovali  na  základě  optickém  a  ne  íilosoficko- 
historických  refleksí.  Moderní  kritik  učí  své  čtenářstvo  a  obecenstvo 
vidět,  očima  chápat  a  požívat.  Za  dvacet  let  od  Tyrše  stalo  se  i  to, 
že  česká  produkce  umělecká  nespočívá  více  na  jediném  tuctu  očí. 
Obec  se  rozmnožila,  nová  hesla  v  různém  zabarvení  do  ní  vstoupila, 
nové  směry  bojují  a  zápasí  o  své  oprávnění,  o  svůj  život  a  o  své 
vítězství.  Jakost  a  intensita  práce  může  býti  všady  stejná,  na  právo 
i  v  levo,  ale  posuzovatel  nemůže,  jako  člověk  určitého  názoru  a  pře- 
svědčení, běžeti  zároveň  na  obě  strany.  Ovšem  může  být  na  obé 
strany  spravedliv,  ne  pochvalou,  kterou  umělci  považují  jedině  za  kri- 
tiku » dobrou*,  ale  ve  výkladu  snah,  v  objasnění  tendencí.  Než  jako 
člověk  myslící  a  žijící  snad  si  oporluně  řekne,  že  všecky  cesty  vedou 
do  Říma,  ale  on  jako  určitý  jednotlivec  může  tam  spěti  vždy  jen  po 
jedné,  po  té,  která  se  mu  zdá  být  nejkratší. 

V  onom  volání  po  Tyršovi  je  dvojí  zvuk  falešný.  Nová  kritika 
umělecká  nemůže  víc  jíti  spekulativní  a  doktrinovou  drahou,  jakou 
se  brala  před  dvaceti  léty  a  —  nyní  řeknu  něco  hrozného  —  ne- 
může býti  a  není  objektivní.  Každý  umělec  reklamuje  tuto  objektivní 
kritiku  pro  svoji  práci,  pro  konání,  které  je  přece  vtělení  subjektiv- 
nosti.  Každý  chce  míti  pravdu  pro  sebe  a  již  tím  by  měl  dojíti 
k  náhledu,  že  neznáme  pravdy  jedné.  Každý  se  namáhá  dojíti  spasení 
podle  své  formule,  buď  jím  samým  vynalezené,  buď  někde  vypůjčené, 
ale  právo  podobné  jinému  přiznati,  ach,  jak  to  je  těžko !  Kritika 
umělecká  mnoho  má  vědět  a  mnoho  se  měla  naučit,  zejména  z  dějin 
umění  starých  i  nových.  Potom  ihned  také  kritik  pozná  svoji  napro- 
stou neschopnost  k  ideální  objektivnosti  a  kdyby  umělci  totéž  co 
kritik  věděli,  nebylo  by  jich  tajno,  že  vždycky  nové  ubilo  staré  a  byť 
by  toto  staré  se  ohánělo  nejkrásnějšími  hesly  a  bylo  uznáváno  za  věc 
nejpravdivější  a  nejsprávnější  své  doby.  Ta  doba  přejde  a  nová  na- 
lézá nové  pravdy,  aneb  aspoň  hesla  pro  né.  A  nejlepší  kritikové 
určité  doby  zacházejí,  jako  zašlo  umění  jimi  obhajované.  Tenkráte 
měli  pravdu,  dnes  ji  více  nemají.  Nové  kritiky  čeká  týž  osud,  zrovna 
jako  nové  umění.  Kdyby  nalezlo  absolutní  pravdu,  jedinou  a  nikdy 
a  ničím  nezměnitelnou  formuli,  přestal  by  pokrok,  přestal  by  všechen 
ruch  a  pohyb,  přestal  by  život.  Kdo  si  toto  vše  uvědomí,  ví,  že  jeho 
projevy  nemohou  být  naprosté  a  neodvolatelné.  V  době,  která  sice 
studuje  dav,  ale  pracuje  všemi  silami  k  uplatnění  individuality,  žádati 
objektivnost  bez  barvy  a  krve,  značí  naprosté  nepochopení  podstaty 
doby  a  člověka.  Poctivě  vykládati  a  přesvědčivě  obhajovati  nelze  mi 
jinou  věc,  jiný  názor  umělecký,  jiný  výtvor,  jiného  umělce,  nežli 
pouze,  jsem-li  s  ním  zaf  jedno.  Stotožňuju-li  se  s  ním.  Jsem  tedy 
oproti  ostatním  jednostranný,  jenom  že  to  nepovažuji  za  nedostatek 
a  kaz,  nýbrž  za  přirozenou  vlastnost,  ne-li  dokonce  přednost.  Tedy 
subjcktivnosti  v  umění  odpovídá  subjektivnost  v  kritice.  Nejsem  me- 
chanickým písařem  diktanda,  chci  vyslovovati  a  psáti  své  myšlénky 
týmž  právem,  jako  malíř,  dobrý  malíř,  maluje  svoje,  a  v  tom  právě  právem 
hledá  oprávněnost  svého  umění.  Oba,  umělec  i  kritik,  chtějí  přesvěd- 
čiti druhé,  ostatní,  o  spasitelnosti  svých  projevů.  Ne  hádky,  škorpenl, 
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nevražení,  podezřívání  nebo  vlastní  vynášení  je  tu  na  místě,  pouze 
vlastní  síla,  prýštící  se  z  doby  a  potom  ji  třeba  hned  předbíhající, 
opanuje  pole. 

Slyšíte  volání,  že  kritika  má  umělce  povzbuzovati  a  obecenstvo 
poučovati,  že  má  být  sprostředkovatelkou  mezi  oběma  tábory.  Prvnímu 
nevěřím  a  to  na  vlastní  prospěch  umělců  a  zejména  těch,  kteří  tak 
volají.  Jaké  by  to  bylo  nedokrevné,  anemické  umění,  které  by  k  svému 
živobytí  potřebovalo  slovního  povzbuzení  a  lichocení !  A  jaká  nesrov- 
nalost v  tom,  jedním  dechem  jmenovati  kritiku  zlem  a  zároveň  se 
po  ní  sháněti!  Jistě  že  každý  umělec  očekává  jistou  odezvu  z  venku, 
chce  zvěděti,  jaký  dojem  jeho  dílo  má  na  ostatní.  V  kritice  nalézá 
tuto  ozvěnu.  Píše  ji  kdokoli,  jako  malují  opravdoví  umělci  a  také 
mazalové.  Zase  i  v  kritice  může  míti  váhu  a  význam  slovo  opřené 
vědomostmi  a  osobností.  Na  to  se  při  sporu  nejdříve  zapomíná. 
A  buď  je  kritika  v  souhlasu  s  umělcem  nebo  není.  Kdo  tu  má  roz- 
hodovat? Kdo  má  být  soudcem?  Umělec  jím  není  a  nejméně,  když 
rozčileně  volá  na  veřejném  trhu:  Pane,  vy  jste  hlupák  a  odpírám 
vám  práva  o  mém  umění  mluvit  !  To  je  prostě  směšné.  Umělci  ne- 
vydávají brevety  kritikům  a  kritikové  umělcům  ku  práci.  A  prací 
je  činnost  obou.  Soudcem  v  jich  při  nemůže  být  žádný  z  nich,  jako 
jinde  nepronáší  ve  sporu  výrok  ani  žalobce  ani  obžalovaný.  Soudcem  je 
tu  jedině  doba.  Doba  nynější  a  hlavně  doba  příští.  Jsou  lidé,  kteří  své 
činy  neřídí  podle  toho,  co  jim  druzí  poradí  a  nejsou  to  lidé  nejhorší 
a  nejslabší.  Ti,  kteří  potřebují  rady,  mají-li  rozum,  nechodí  po  uli- 
cích, aby  se  jí  dožadovali  od  každého,  koho  potkají.  Vybírají  si  své 
rádce  a  přemýšlejí,  uvažují  o  radách  obdržených,  dříve  nežli  se  podle 
nich  řídí  nebo  je  odmítnou.  Ale  umělec,  který  se  stále  ohlíží  po 
rádcích  a  povzbuzovatelích,  který  bez  nich  ani  žít  ani  pracovat  ne- 
dovede nebo  si  netroufá,  není  vůbec  uměleckou  osobností  a  dovolá- 
vaje se  jich,  sám  se  snižuje  na  manekina. 

Kritika  že  má  obecenstvo  poučovati  ?  Že  má  být  můstkem,  po 
němž  by  obecenstvo  pohodlněji  došlo  až  k  soše  neb  obrazu  ?  Věřte, 
že  kritika  od  svého  narození  nic  jiného  nedělá.  I  tenkráte,  když  se 
postaví  před  umělecké  dílo  a  zakryje  ho  zády,  aby  množství  naň  ne- 
vidělo. A  úkol  sprostředkovatele  vykonává  a  vyplňuje  nejhorlivěji 
tam,  kde  sama  svými  názory  a  svým  cítěním  a  přesvědčením  jest 
angažována.  Kdo  kritiku  na  tuto  část  její  životní  úlohy  upomíná,  na- 
máhá se  docela  zbytečně  a  oznamuje  osmou  hodinu  ranní  v  pravé 
poledne. 

V  jedné  věci  všichni  souhlasíme  se  zmíněným  zaslaném,  tam, 
kde  se  obrací  proti  surovosti  a  neurvalosti.  Ty  nikde  nepatří  do 
slušné,  kulturní  společnosti  a  tato  sama  již,  bez  pobídky,  dovede  se 
jich  zbýti.  Neposlouchá  hrubě  mluvícího  a  je-li  zdravá,  vymýtí  jej, 
ukáže  mu  dvéře.  Vyhozený  ovšem  za  dveřmi  hned  neumlkne.  Arci 
že  jsou  zase  doby,  kdy  se  vyskytují  častěji  slova  příkřejší,  ostřejší, 
kdy  se  tónina  všeho  hovoru  zvedá  v  síle  a  řezavosti.  To  jsou  časy 
převratů  a  revolucí,  časy  bojů  o  principy  a  novou  formuli  spasení. 
Jenom    souboj    dvou    gentlemenů    se    odbývá  bez  hlesu  a  je  prý  naň 
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i  pěkná  podívaná,  davové  bitvy  naplňují  vzduch  křikem  a  zaléhajícím 
hlukem. 

A  tak,  všechno-li  probeřem,  zůstává  vše  při  obvyklém  běhu. 
Malíři  budou  dále  malovat,  sochaři  sochařit,  architekti  stavět,  kriti- 
kové psát,  každý  jak  umí  a  dovede.  Někteří  dobře,  mnozí  špatně. 
Budou  pravdy  staré  a  překonané,  a  budou  se  hledat  nové.  Jedni 
budou  zastávat  první,  druzí  budou  horlit  pro  nové.  Umělci  budou  na 
dále  nespokojeni  s  kritikou  a  kritikové  s  umělci.  Ne  všichni  s  všech- 
němi,  ovšem.  Někteří  budou  sladcebolně  vzpomínati  minulosti,  jiní  se 
horlivě  vrhat  v  zápas  o  přítomnost  a  budoucnost.  Přítomnost  požívá 
a  budoucnost  soudí  a  odsuzuje.  Co  tedy  činit?  ptáte  se.  Obrátit  se 
do  svého  nitra,  obohacovat  je  a  také  očišťovat,  a  kdo  cítí  sílu  ku 
vlastní  práci,  bude  ji  konat  jak  mu  jeho  podstata  káže.  Ne  křikem, 
ale  činem  dobývá  se  vítězství,  anebo  také  prohrává.  Myšlenka 
a  slovo  je  však  také  činem.  Kdo  zvítězí,  nevíme  ani  před  bojem, 
ani  za  jeho  vřavy.  Teprve  na  jeho  konci  se  to  dozvíme,  když  ne- 
přítel ustoupil  a  vítěz  opanoval  pole. 

* 

^  —  Z  výstavy  Jednoty  výtvarných  umělců.  Nový  spolek 
přichází  s  novou  výstavou.  Nové  umělecké  sdružení  zve  k  návštěvě 
své  první  eksposice  a  poslechnete  rádi  tohoto  vyzvání,  neboť  v  nových 
místnostech  čekáte,  že  naleznete  velký  výstřih  dnešního  českého 
umění  a  že  seznáte,  co  se  asi  pod  novým  praporem  spolkovým  vý- 
značného shluklo  a  shromáždilo.  Předchůdci  Jednoty  činili  vždy  totéž. 
Stará  Jednota  výtvarných  umělců  hned  v  prvním  roce  svého  trvání 
—  1849  —  otevřela  svoji  výstavu,  Umělecká  Beseda  od  počátku  po- 
koušela se  o  stálou  výstavu  uměleckou,  a  kdykoli  se  příležitost  na- 
skytla, byla  o  to  veřejnými  hlasy  znovu  upomínána.  I  podpůrný 
spolek  sv.  Lukáše  zahájil  svoji  činnost  výstavou.  Zprvu  obracely  se 
proti  Krasoumné  jednotě  jako  spolku,  v  němž  pouze  přátelé  umění 
a  ne  umělci  sami  měli  rozhodující  slovo,  nyní  se  obrací  proti  ní,  že 
jest  institucí  dvojjazyčnou  na  venek  a  uvnitř  německou.  Čeští  umělci 
a  české  obecenstvo  chtějí  míti  české  výstavy.  Umělecká  Beseda  to 
kdysi  nejdříve  proklamovala,  potom  nastoupil  »Manes«,  dnes  pod- 
niká totéž  se  své  strany  Jednota.  Zatím  arci  nepraví,  zdali  tato  výstava 
ohlašuje  řadu  pravidelných  nebo  dokonce  stálých  výstav  dalších  ;  na- 
díti se  jich  můžeme  a  že  jich  je  třeba,  pověděl  jsem  na  tomto  místě 
minule. 

Jednota  je  spolek,  který  pouze  umělce  přijímá  za  členy  sku- 
tečné. Patrně,  že  při  tom  dbá  jich  ceny,  že  uměleckou  kvalitu  svých 
aspirantů  staví  k  odvodní  míře  a  na  tom  přestává.  Zatím  nic  ne- 
ukazuje, že  by  se  při  tom  o  jakousi  zvláštní  barvu  této  jakosti  starala. 
Na  svém  praporu  nemá  vyšité  heslo  » starého*  nebo  » nového*  umčnl. 
Obojí  je  vítáno,  je-li  jen  opravdu  uměním,  vždyť  tu  je  Hynais  vedle 
Brožíka  a  .  .  .  nu,  však  se  hned  ukáže. 

Není  hned  větších  antagonistů  na  roli  českého  umění  nad  tyto 
dva,  kteří  se  oba  z  Paříže  do  Prahy  vrátili.  Jenom  jedno  je  jim  spo- 
lečné :  pevnost  a  neodvratnost  jich  vlastního  názoru  a  projevu  uměleckého. 
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Ve  všem  ostatním  se  rozcházejí.  U  jednoho  stále  živé  a  nezmarné 
tradice  pilotyovského  historismu  a  realismu,  chtěná  a  proto  hledaná 
malebnost  ve  všech  koutech  obrazu,  evokace  zašlých  dnů  do  umělého 
světla  romantisujících  představ,  u  druhého  přilnutí  ke  skutečnosti  bez 
jakýchkoli  výhrad,  s  železnou  důsledností  prodírající  se  houštinami  a 
pátrající  po  jemných  a  delikátních  projevech  formy  a  barvy.  Osobité 
nitro,  rozechvělý  temperament  bychom  si  nejspíše  přáli  a  setkáváme  se 
tu  se  smyslem  barevným,  s  dovedností  komposiční,  s  překvapující 
mistrností  v  optickém  podání  zjevů.  Max  Pirner  vystoupil  tu  ze  svého 
zátiší,  byl  přivítán  i  odmítán.  Brožíka  a  Hynaise  zná  každý,  jejich 
téměř  všechno  dílo  defilovalo  před  očima  veřejnosti.  Dojem  jeho  a 
soud  o  nich  je  ustálený  a  nově  vystavené  práce  jejich  se  měří  s  tím, 
co  dosud  byli  vykonali.  Podle  toho,  v  jakém  poměru  stojí,  anebo 
se  posuzovateli  jeví  poslední  jich  díla  k  předchozím,  vypadá  soud. 
Někdy  dosti  příkře  a  odmítavě.  Příčinou  toho  je  evoluce  uměleckých 
snah  a  názorů,  kterou  z  části  jsme  v  posledních  letech  prodělali, 
z  části  dosud  prožíváme,  anebo  také  individuelní  ochabnutí  posuzo- 
vaného umělce.  Smí  posuzovaní  naříkati  na  nevděk  ?  Zdá  se  v  první 
chvíli,  a  zdá  se  také  nepochopitelným,  proč  umění  před  deseti,  pat- 
nácti, dvaceti  lety  jásotem  vítané  a  jednomyslně  velebené,  dnes,  kdy 
se  přece  nezměnilo  a  produkce  jeho  nepovolila,  budí  nanejvýše  úctu 
a  vedle  ní  odmítání  a  zatracování.  A  přece  je  to  věcí  přirozenou,  ba 
nutnou.  Trpí  při  ní  jistě  jednotlivec,  celek  při  tom  zhusta  prospívá. 
Co  jednotlivec  kdy  dobrého  a  velkého  na  svůj  čas  vykonal,  to  živé 
v  něm,  to  každá  doba  vždycky  uzná,  ale  tam  kde  zmohutněly  pru- 
žiny dál  a  v  před  ženoucí,  pružiny,  které  onen  jednotlivec  sám  ne- 
jednou na  pravé  místo  zasazoval  a  tam  upevňoval,  nutí  nějakým  způ- 
sobem vyjádřiti,  že  fase  je  překonána,  nebo  že  ji  dlužno  překonati, 
že  cesty  jsou  jiné  a  cíle  jinde.  Věřte  mi,  nikde  a  nikdy  neučí  kri- 
tika malíře,  vždycky  se  kritikové  učí  od  malířů.  Jich  slovný  výraz 
je  výkladem  a  obhájením  názorů  a  principů  umělci  vydobývaných, 
nebo  již  vydobytých.  A  Pirner  ?  Vždycky  před  jeho  obrazy  si  připo- 
mínám G.  Wattse,  onoho  anglického  idealistu,  který  má  vidění  a  ma- 
luje poučení.  Pirner  má  jenom  jeden  rys,  který  Angličanu  schází,  rys 
pohádkový,  ne  však  fabulistický.  Watts  je  dnes  jedenaosmdesát  let 
stár,  ale  Pirner  o  něm  snad  ještě  před  pěti  lety  neměl  tušení.  V  jeho 
zavřeném  a  nepřístupném  atelieru  nalezli  byste  díla  podobná  těm,  jež 
nyní  vystavil,  jichž  řada  počíná  již  před  dvaceti  lety.  Řeklo  se  jednou 
nebo  dvakráte :  Pirner  je  filosof,  a  poněvadž  také  slyšeli  někde,  že 
malovati  filosofická  themata  je  věcí  zastaralou  a  překonanou,  tvrdí  se, 
že  Pirner  přichází  pozdě.  Při  tom  se  přehlíží  maličkost,  že  totiž  Pir- 
nerova  filosofie  není  doktrínou  Corneliovou  nebo  Kaulbachovou,  že 
není  katedrovým  profesorstvím,  nýbrž  že  se  přerozuje  v  básnické 
snění,  v  poetické  visie  a  jimi  výtvarně  vyslovuje.  Pirnerův  idealismus 
není  idealismem  akademickým,  patří  jeho  osobnosti,  je  výronem  jeho 
individuality.  Proto  není  zpožděným,  nýbrž  dnešním  a  pokrokovým  a 
byl  jím  dříve,  nežli  se  takový  idealismus  stal  srozumitelným  dobovým 
heslem.     V   jednom    arci    Pirnerovo  umění  nesouhlasí  s  dobou,    ta  je 
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předstihla  technicky,  materielní  dovedností.  V  jednom  zase  s  ní  drží 
krok,  v  dekorativních  svých  tendencích  a  zálibách. 

Na  výstavě  Jednoty  je  zastoupen  L.  Marold,  J.  Mařák,  dva  ze- 
snulí, J.  Schwaiger  ukázkami  svého  již  definovaného  umění,  je  tu  Ze- 
níšek,  F.  Zvěřina,  A.  Mucha,  B.  Knupfer  a  jiní  a  jiní.  Kdo  vzal  na 
sebe  povinnost  o  každém  čísle  každé  výstavy  napsati  několikařád- 
kovou úvahu,  nalezne  u  každého  z  nich  podnětů  k  tomu  dosti.  Ne- 
ní-li  v  nich  vždycky  celý  spár,  je  tam  aspoň  cítit  dráp.  Vážnost, 
plné  napjetí  sil,  navršená  míra  umění  kteréhokoli  vyznání  a  cíle, 
setká  se  vždy  s  nezkráceným  oceněním  lidí  bez  předsudků,  třeba  že 
jiných  názorů.  Jenom  nesmí  být  při  jednotlivých  kusech  a  pracích, 
kde  síla  povolila,  nebo  snad  okolnosti  chvilkových  neb  osobních  po- 
měrů zabránily  plnému  rozvinu  žádáno,  aby  posuzovatel  se  hned  stal 
retrospektivistou  a  místo  o  vystaveném  objektu  mluvil  o  tom,  co  bylo 
před  tím  vykonáno.  Je  to  obrana,  která  vždycky  neobrání,  proto,  že 
pochybené  nebo  dokonce  špatné  dílo  s  lepším  srovnáno,  odhalí  svoji 
nedostatečnost  spíš  a  více,  než-li  při  porovnávání  se  slabými. 

Zajděme  na  chvíli  ku  krajinářům.  Mohu,  tuším,  k  nim  počítati 
také  F.  Slabého  a  V.  Trska.  Ti  jistě  nepovolili  ani  joty  při  práci. 
Jejich  krajinky  a  krajinové  obrazy  jsou  stejné  jakosti,  jako  ty,  které 
jim  předcházely  a  v  nichž  všechno  svoje  umění  byli  ukázali.  Nic  jinak 
nemá  se  to  s  V.  Jansou.  Ale  kvality  jsou  různé.  Slabý  je  malíř  zvlášt- 
ního zrna,  jeho  oko  je  jinak  sestrojeno  nežli  u  ostatních  krajinářských 
jeho  soudruhů.  Mnoho  vidí  a  ostře  vidí.  F.  Slabý  miluje  kraj  a  zá- 
roveň každičký  jeho  detail  stejnou  láskou,  má  tolik  síly,  že  nás  pře- 
svědčí o  zajímavosti  a  malebnosti  každičkého  koutku,  sebe  prostšího 
i  sebe  složitějšího.  Při  vší  detailnosti  je  jednotný.  Místy  bývá  tuhý, 
neříkám  tvrdý,  ale  není  mdlý  nebo  uvadlý.  Nepůsobí  zvláštním  kou- 
zlem, jenom  svojí  upřímností,  jistotou  a  svědomitostí,  vřelou  horlivostí 
práce.  I  Jansa  je  neúnavný  pracovník.  V  posledním  čase  změnil  po- 
někud svoje  místo,  odkud  na  krajinu  pohlíží.  Dříve  pátral  po  množství 
forem  a  nenalezl-li  je  na  místě,  přidal  ze  svého.  Teď  se  stává  skro- 
mnějším, předmětově  jednodušším  a  překonává  tím  školu,  z  níž  byl 
vyšel.  Pochybuji  však,  že  by  jeho  krajiny  na  koho  hluboce  působily, 
neboť  není  v  nich  temperamentu.  Aspoň  letoru  chci  v  uměleckém 
díle  cítit,  když  mi  karakter  umělcův  zamlčuje,  anebo  není-li  tento 
dosti  význačný  a  silný.  Místo  toho  vidím  jen  práci  a  zase  práci,  po- 
zoruji, ne  beze  zájmu,  i  jistý  zápas  o  ohebnější  mluvu  malířskou,  ale 
jenom  zápas  a  ne  vítězné  dobytí.  Byly  doby,  ještě  nedávno,  kdy  nás 
věrohodnost  umělecká,  upřímnost  realistická  upokojovaly.  Žádost  po- 
žitku nešla  za  tyto  meze.  Dnes  mne  tato  objektivnost  není  s  to  více 
rozehřát.  Co  se  to  jen  stalo  ?  Dýcháme  jiné  ovzduší.  Naše  nitro  je 
rozvlněno,  naše  smysly  rozehrány,  naše  nervy  vibrují.  Co  bylo,  ne- 
přineslo uspokojení  v  ničem.  Positivnost  vědy  ne,  ostré  obrysy  umě- 
lecké ne,  sociální  útvary  ne,  politické  proudy  ne.  To  není  tím,  že 
snad  století  dochází  svého  konce ;  pro  chiliasmus  není  nyní  půdy. 
Spíše  v  tom  vidím  naději  v  budoucí  časy.  Na  lepší  ?  Na  horší  ř  Nikdo 
nedovede  povčdít.    Chceme  zatím  jen  ven  z  tohoto  života,  který  nás 
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vzrušuje  a  neuspokojuje.  Odtud  to  rozechvění  a  rozcitlivění,  odtud 
to  noření  se  do  vnitř,  do  hlubin  životních.  Naše  napjaté  smysly 
a  nervy  jsou  citlivější  nežli  bývaly,  jsou  zbystřenější  a  také  nepokoj- 
nější. Vycházíme  z  města  ven,  ale  kraj  sám  nás  juž  dost  neláká. 
Víme,  jak  vypadá  který  strom,  jaké  květiny  kde  rostou  a  jakého  slo- 
žení kde  je  půda.  Známe  podobu  české  chalupy  tak  dobře  jako  alpské 
salaše  nebo  chýše  Laponců.  Hledáme  tam  za  to  zvuk  a  souzvuk.  Vi- 
brace naší  duše  žádá  zrovna  na  kraji,  aby  jí  dal  resonanční  půdu 
pro  chvilkový  záblesk  radosti  a  pro  neklidnou  tesklivost.  Tvary  v  kraji 
nemají  pro  nás  více  zajímavosti,  světlo,  barva,  nuance  ať  mluví.  V  tom 
je  nová  krása  moderního  krajinářství,  v  tom  je  přítulný  a  důvěřivě 
se  svěřující  její  verš.  Krajináři  této  umělecké  noty,  jako  je  na  vý- 
stavě Ferd.  EngelmůUer  a  z  části  též  L.  Kuba,  nalézají  nás  připravené 
k  poslechnutí,  hotové  spolu  s  nimi  cítiti.  Jak  jest  ostatní  vedle  nich 
zamlklé  a  nemluvné!  Všechno  zdá  se  prázdným,  nezajímavým  objek- 
tivismem  a  poznáváme  před  nimi,  že  jejich  cítění,  je-li  tu  jaké,  ne- 
vystupuje přes  práh  umělcova  srdce. 

Nic  podstatně  jiného  nežádáme  od  umělecké  podobizny.  Ať  se 
jich  objednavatelé  nebo  nejbližší  příslušníci  jejich  rodiny  těší  z  toho, 
že  otec,  sestra,  strýc  nebo  představený  je  dobře  trefen,  že  skutečně 
má  nos  rovný  nebo  zahnutý,  oči  modré  nebo  hnědé,  vous  učesaný 
nebo  čelo  dosti  nízké  jako  model  ve  skutečnosti.  Proto  ještě  výtvo- 
rem uměleckým  nejsou.  Teprve,  když  vnikne  malíř  pod  pokožku,  když 
v  oku  rozžehne  oheň  neb  aspoň  světýlko,  když  cítíme  teplý  dech  úst 
a  tušíme  oddech  prsou,  když  máme  celého  člověka  před  sebou,  který 
přec  v  každém  individuu  jest,  když  je  to  opticky  malebný  zjev,  vy- 
jádřený posou  a  barvou  v  určitém  světle,  zjev  oduševnělé  bytosti, 
kterou  malíř  jako  životný  článek  společnosti  lidské,  jako  kus  svého 
já  zrovna  viděl  a  dokonale  představil,  potom  teprve,  ne  dříve,  k  nám, 
ke  každému  z  nás  promlouvá  poutavou  a  povznášející  řečí  uměleckého 
díla.  Co  na  tom,  víme-li,  jak  se  jmenovaly  osoby  malované  Rem- 
brandtem,  Velazquezem,  Halsem,  Tizianem,  nebo  nevíme-li  to?  Ty 
zašly,  ale  jejich  zevní  zjev  sloučený  s  jich  duševním  životem,  skví  se 
dále  v  kouzelné  záři  umění.  Podobizny  dvou  matek,  syny  malované, 
V.  Hynaisem  a  F.  Ženíškem,  přinášejí  sebou  takový  podíl,  rovněž  tak 
jedna  nebo  druhá  dětská  hlavička  prvního  umělce  dávají  tak  očitě 
poznati  neživost  a  neohebnost  většiny  ostatních. 

Osobnost  umělcovu  hledám  v  jeho  díle,  ale  neupoutá  mne,  není-li 
zvláštního  a  silného  rázu.  A  musí  se  umět  vysloviti,  vyjádřiti.  Ne  vy- 
půjčenými slovy  a  obraty.  Nemusí  to  být  ani  uhlazené  a  na  povrchu 
vyciselované  krasořečnictví.  Jen  je-li  to  řeč  vlastní,  třeba  drsná  a  ztěžka 
plynoucí.  Může  třeba  na  poprvé  zníti  i  cize  a  nezvykle  —  vše  vy- 
naložím, abych  jí  porozuměl,  smysl  její  pochopil.  Vždyť  nemám  práva 
smáti  se  a  předpokládati  hned,  že  mluví  někdo  nesmysly  a  bláznov- 
ství, vyjadřuje-li  se  jazykem  mi  neznámým ;  teprve  když  jsem  se  mu 
přiučil,  mohu  usouditi,  promlouvala-li  ke  mně  moudrost  nebo  pošetilost. 

Jsou  na  př.  ve  výstavě  plastiky,  které  vědomě  a  odhodlaně  volí 
cizí  a  starou    formu,    ale  u  Jana  Kastnera  je  to  jenom  přijatý,    nebo 
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někdy  také  vnucený  pláštík,  pod  nímž  bije  jeho  vlastní  teplé  srdce. 
Jsou  tam  jiné,  kterým  neupřete  pečlivou  vzhlednost  a  úhlednou  linii 
jako  všem  skoro  pracím  Mauderovým,  ale  proud  vibrujícího  života  od 
nich  vycházející  není  dost  silný,  aby  vaše  nitro  rozvířil ;  jsou  tu  práce 
překvapující  nesamostatnosti  a  těžkopádné  nehotovosti,  jako  V.  Amorta 
nebo  B.  Vlčka,  jsou  tu  životné  figurky  L.  Wurzela  velmi  svěžího  re- 
alismu, ale  hledáte-li  mocnou  osobnost,  která  by  si  vás  podmanila 
v  kterémkoli  náčrtu  nebo  provedené  studii,  naleznete  ji  zase,  jako 
vždycky  před  tím,  u  J.  V.  Myslbeka.  To  je  muž,  který  skutečnost 
cítí  a  zbožňuje,  veliké  plastické  myšlenky  v  sobě  rodí  a  pevně  že- 
leznou rukou  je  ve  hmotu  vtěluje. 

Nechci  tu  prstem  ukazovati  na  každý  kus,  který  nemá  ani  tech- 
nické hotovosti  a  výraznosti,  ani  vnitřního  života.  Není  jich  málo. 
Nechtěl  jsem  také  o  každém  se  šíře  rozepisovati,  který  nad  tyto  vy- 
niká. Nechci  dnes  zasedati  na  soudné  stolici.  Chtěl  jsem  býti  toliko 
vykladačem  toho,  co  jiní  podávají  a  myšlenek,  které  ve  mně  toto  po- 
dávané probouzelo. 

Divadlo.  Činohra.  (Julius  Zeyer:  »Bratří. «  —  K.  Leger 
a  Fr.  Procházka:  »Vpád«.  —  > Šestnáctý  rok  Národního  di- 
vadla. « ) 

Plných  sedmnáct  let  trvalo,  než  Zeyerova  čínská  komedie 
»Bratří«  dostala  se  na  jeviště,  pro  které  dle  výslovného  prohlášeni 
básníkova  (v  předmluvě  ku  knihovému  vydání)  byla  psána.  Cesta, 
kterou  vykoná  kus  z  pracovny  básníkovy  na  jeviště,  u  jiných  autorů 
netrvá  tak  dlouho  jako  v  tomto  případě  a  to  i  u  her,  které  co  do 
ceny  s  komedií  Zeyerovou  ani  z  daleka  měřiti  se  nemohou.  A  přece 
lze  spíše  říci,  že  pozdní  provedení  »Bratřím«  prospělo,  že  právě 
tímto  opožděním  dostali  se  na  jeviště  za  příznivějších  podmínek,  než 
jaké  by  byli  nalezli  tehdy,  když  přední  básník  český  marně  se 
ucházel  u  správy  jediného,  velikého  divadla  českého,  aby  práci  jeho 
provedla.  Umělecká  výchova  našeho  obecenstva,  kaženého  systema- 
ticky po  léta  bídným,  nicotným  repertoirem,  postupuje  přes  všechny 
poctivé  snahy  neodvislé  kritiky,  ovšem  jen  hlemýždím  krokem,  ale 
postupuje  přece.  Dnes  jsme  již  tak  daleko,  že  toto  obecenstvo  do- 
vede s  pietou  vyslechnouti  básnickou  práci  i  tehdy,  když  neodpovídá 
zcela  jeho  touhám  a  vkusu.  Obavy,  vyslovené  zvěčnělým  prvým 
dramaturgem  Národního  divadla,  že  by  exotický  ráz  komedie  mohl 
vyvolati  » neodolatelný  smích «,  ukázaly  se  bezdůvodnými.  Vyjímaje 
začátek  scény  páté  v  prvém  dějství,  kdy  vzájemné  poklony  účinku- 
jících několika  primitivním  dušičkám  na  abonnetskych  křeslech  zdály 
se  neodolatelně  směšnými,  nebylo  v  celé  hře  momentu,  jenž  by  byl 
obecenstvo  dráždil  k  smíchu.  Kus  přijat  s  opravdovou  pietou,  kterou 
ovšem  obecenstvo  poctilo  víc  sebe,  než  básníka. 

Tím  jest  již  také  charakterisován  celkový  dojem  hry.  Byl  slabší 
daleko  slabší,  než  při  jiných  dramatech  Zeyerových,  která  přes  to, 
že  jsou  z  nejlepšího,  co  vůbec  máme,  (»Radúzc  a  Mahulenu*  vyjí- 
maje) tak  zřídka    se    objevují    na   našem  jevišti.     Hra   jest    rozhodně 
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účinnější  při  četbě,  než  vidíme-li  ji  provozovánu  na  jevišti.  Jest  v  ní 
mnoho  náběhů  k  pohnutému  vnitřnímu  ruchu  dramatickému,  ale  zů- 
stává jen  při  nábězích.  Upřímná  a  oddaná  úcta  k  velikému  básníku 
nesmí  nám  brániti,  abychom  upřímně  vyznali,  že  > Bratří*  nás  na  je- 
višti zklamali.  Síla  hry  jest  v  jemnosti  a  nadechnuté  lehkosti  její 
psychologické  malby  a  v  delikátnosti  citových  tónů,  které  básník  vy- 
volává. Ale  poesie  děje  necítíte  při  pozorování  tak  bezprostředně  a 
hluboce  jako  při  četbě,  kdy  můžete  se  nerušené  ponořiti  v  subtilní 
krásy  díla.  A  poetická  mluva  komedie  právě  tím,  co  nejvíc  při  četbě 
okouzluje,  exotickým  svým  koloritem  a  v  pravdě  orientálním  bohat- 
stvím svých  obrazů,  na  scéně  unavuje.  Není  možno  jednotlivých  třpyt- 
ných nitek  hustého  a  oslňujícího  tkaniva  jejích  obrazů  při  hře  sledo- 
vati. Splývá  to  vše  kol  Vašeho  sluchu  jako  chaotické  šumění,  z  něhož 
jenom  tu  a  tam  jednotlivý  zvuk,  jednotlivé  slovo  pochytíte  a  tak  trhá 
se  celé  to  jemné,  s  velikým  mistrovstvím  setkané  předivo. 

Mluva  » Bratří «  působí  jako  příliš  těžká,  příliš  opojná  vůně. 
Jest  v  ní  opravdu  mnoho  sladkého  parfumu,  tak  sladkého  a  těžkého, 
že  na  konec  znaví.  Snad  několika  vydatnými  škrty  bylo  by  se  hře 
prospělo.  Za  pokus  by  alespoň  věc  stála.  Tak,  jak  dnes  komedie  se 
hrála,  délka  některých  dialogů  unavovala  i  ty,  kdož  příznivě  naladěni 
četbou  poetické  této  práce,  šli  do  divadla  se  soustředěnou  pozorností 
a  plni  hluboké  úcty  k  dílu  i   básníku. 

Provedení  hry  bylo  velmi  dobré  a  bylo  by  si  jen  přáti,  abychom 
podobných  večerů  mohli  zažiti  víc.  Jenom  kníže  Lo-Mengej  přílišným 
rozsekáváním  a  rozčleňováním  svých  vět,  seslaboval  účinek  svých 
moudrých  průpovědí.  Na  konec  ještě  něco.  Vím,  že  zůstanu  se  svým 
míněním  úplně  osamocen,  ale  neváhám  je  pronésti.  Týká  se  Jaosien 
paní  Kvap  i  lově.  Nesdílím  obdivů  veškeré  naší  kritiky  pro  tento 
výkon  výborné  naší  umělkyně.  Ani  zjev  ani  hlas  nekryl  se  v  tomto 
případě  s  představou,  kterou  jsem  si  o  tanečnici  v  Zeyerově  komedii 
utvořil.  To  platí  v  prvé  řadě  o  prvním  dějství  hry,  kdy  výkon  paní 
Kvapilové  nedosahova'  obvyklé  výše.  Že  i  tak  výkon  její,  ač  slabší, 
než  jsme  u  ní  zvykli,  byl  hodný  pozoru,  netřeba  zvláště  podotýkati. 
Jmenovitě  pohádku  v  první  scéně  druhého  aktu  mluvila  paní  Kvapi- 
lová  krásně.  Výborné  výkony,  o  opravdové  pietě  k  dílu  básníkovu 
svědčící,  podali  paní  Benoniová  (Peja)  a  pan  Vojan  (Nurchazi), 
kteří  partie  v  této  komedii  Zeyerově  právem  mohou  počítati  ku  svým 
nejlepším  úlohám. 

Poloviční  neúspěch  svého  »Vp  á  d  u«  zavinili  autoři  Karel  L eg er 
a  Fr.  Procházka,  z  velké  části  tím,  že  práci  svoji  označili  jako 
veselohru.  V  úsudku  tomto  shoduje  se  kde  kdo  právě  tak,  jako  v  ná- 
zoru, že  vtipy,  kterými  oba  autoři  publikum  častují,  nejsou  z  nej- 
lepších. O  trojaktovce  »Vpádu«  nelze  říci,  že  by  byla  špatnou  prací. 
Ba  spíše  mohli  bychom  tvrditi,  že  stojí  výš,  než  průměrné  původní 
novinky,  kdyby  toto  tvrzení  neznamenalo  tak  žalostně  málo.  Autoři 
pojímali  svůj  úkol  rozhodně  velmi  vážně  a  oč  jim  šlo,  bylo  vytvořiti 
kus  nejen  divadelně  účinný,  ale  i  literární.  Prvý  akt,  nejlepší  z  celé 
hry,  svědčí  o  nepopiratelném  smyslu  pro  potřeby  jeviště  a  kdyby  se 
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autorům  bylo  podařilo,  celou  hru  na  výši  udržeti,  byl  by  úspěch  roz- 
hodný práci  jejich  provázel.  Nejasnost  a  kolísavost  jejich  stanoviska 
vymstila  se  na  celé  hře.  I  v  kresbě  povah,  ač  tu  tolik  pěkných  ná- 
běhů a  slibných  ukázek,  selhala  jim  ruka  nejednou.  Tato  nejasnost 
a  rozplývavost  povahové  kresby  mátla  přirozeně  také  herce,  kteří  ne- 
jednou se  svými  úlohami  nevěděli  si  rady.  Rušivě  konečně  působily 
také  ve  hře  jinak  vážně  založené  a  vyšší  literární  aspirace  sledující 
některé  ryze  fraškovité  živly. 

Přes  to  stala  se,  tuším,  práci  Legerově  a  Procházkově  křivda. 
Kus,  jehož  prvý  akt  se  všeobecně  líbil,  byl  na  konec  velmi  zdvořile 
odmítnut.  Zase  premiéra,  kterou  lze  nazvati  pohřbem  prvé  třídy.  Tyto 
premiéry  jsou  naší  českou  specialitou.  Salvy  potlesku  bouří  divadlem, 
autor  vysílí  se  na  dobro  neustálými  poklonami  před  oponou,  k  nimž 
ho  potlesk  a  jásot  publika  nutí,  spousty  věnců  a  stuh  pestří  se  na 
jevišti,  kde  kdo,  jenž  v  kuse  pronese  dvě  slova,  doprovází  třímaje 
kytice  v  rukou  autora  na  scénu,  když  se  jde  děkovat  —  a  přece 
se  při  tomto  jásotu  pohřbívá  kus  i  autor.  Pohřeb  první  třídy.  Zažili 
jsme  jich  v  poslední  době  řadu,  v  činohře  i  v  opeře.  Ale  nejedná 
práce,  která  se  líbila  lip,  než  »Vpád«,  stojí  co  do  literární  svojí 
ceny  hluboko  pod  společnou  prací  Legerovou  a  Procházkovou.  Není 
pochyby,  že  se  s  touto  dvojicí  autorskou  na  našem  jevišti  ještě  shle- 
dáme. Oba  přinášejí  několik  kvalit  pro  divadlo  velmi  cenných  a 
provedení  »Vpádu«  obohatilo  je  dojista  zkušenostmi,  které  jim  na- 
příště leckteré  zklamání  uspoří.  Na  příští  práci  jejich  můžeme  se 
upřímně   těšiti. 

*  * 

* 
Pan    ředitel    F.  A.  Šubert    také    letos    dostavil    se  s   obvyklou 

výroční  bilancí  Národního  divadla.  Již  po  šestnácté  rozesýlá  výroční 
svou  publikaci  a  po  čtvrté,  tuším,  vydává  ji  svým  nákladem.  V  pře- 
dešlých posledních  2 — 3  letech  pochopili  jste,  proč  pan  ředitel  zašel 
také  mezi  »soukromé  nakladatele«.  Knížečky  jeho  hemžily  se  jen 
výpady  proti  slavnému  družstvu,  odkrývaly  veřejnosti  poslední  clonu 
s  leckteré  zajímavé  zákulisní  episody,  pouštěly  silné  svazky  paprsků 
prudkého  světla  na  některé  pány,  kteří  o  osudech  divadla  rozhodují. 
Pan  řiditel  poskytuje  neodvislé  kritice  dost  málo  příležitosti,  aby 
bojovala  v  ním  pod  týmž  praporem.  Ale  v  tomto  případě,  když  třeba 
v  rukavičkách  a  s  veškerou  opatrností  četl  panstvům  levity,  mohl 
spoléhati  na  vydatnou  pomoc  všech,  kdož  jindy  velmi  často  byli  nu- 
ceni postaviti  se  proti  němu.  Vědomí,  že  bojuje  za  dobrou  věc  v  témže 
šiku  se  všemi,  jimž  pokrok  našeho  dramatického  umění  jest  víc,  než 
planým  agitačním  heslem,  mohlo  pana  ředitele  odškodnit  za  malou 
nepříjemnost,  že  brožurka  jeho  nesměla  se  prodávati  u  divadelních 
pokladen. 

Letos  poměry  se  změnily.  Kdo  si  přeje,  seznati  obsah  letošní 
publikace  páně  Šubertovy,  nemusí  se  již  namáhati  do  knihkupectví.  Do- 
stane ji  u  divadelní  pokladny.  To  znamená  smír.  Smír  na  celé  čáře. 
Rapír  je  odhozen  a  pan  ředitel,  který  jindy  brožurky  svoje  dovedl 
skončiti    tolika    ostrými    poznámkami    o    pánech  družstva,    tentokráte 
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spokojil  se  opravdu  pouhou  klidnou  bilancí.  Jest  skutečně  škoda,  že 
pan  ředitel  boj  svůj  proti  družstvu  zastavil.  —  Bylť  pro  pány, 
kteří  pouze  jen  proto,  že  mohli  složiti  hotové  pět  set  zlatých,  smějí 
nyní  rozhodovati  o  talentech  a  umění,  nebezpečnějším  protivníkem, 
než  všechna  kritika,  jejíž  vliv  jest  ostatně  malý.  Pan  ředitel  mohl 
býti  výbornému  družstvu  velmi  nepohodlným  a  rány,  které  z  jeho 
strany  padaly,  mohly,  kdyby  se  bývaly  častěji  opakovaly,  spůsobiti 
mnoho  dobrého. 

Ale  pan  ředitel  neměl  vlastně  ani  příčiny,  zastavovati  palbu,  když 
měl  ještě  tolik  patron  v  záloze.  Proč  právě  teď  ustávati  v  boji  ?  Jest 
minulý  rok  lepším,  než  byl  předminulý  a  kterýkoliv  jiný  ?  Pochybuji. 
Nevěřím,  že  by  šestnáctý  rok  byl  nejhorším  ze  všech,  které  jsme 
dosud  v  »Národním  divadle*  prožili,  jak  jsem  kdesi  četl,  neboť  rok, 
který  se  může  vykázati  alespoň  »Formanem  Henčlem«  a  »Cyranem 
z  Bergeraců*  není  horším,  než  rok,  jenž  přinesl  na  př.  »Darmo- 
jedku«  a  »Taťanu  Rěpinu«.  Ale  rozhodně  nebyla  ani  v  uplynulém 
roce  žeň  naše  bohatá!  K  čemu  tedy  pojednou  přestati  v  boji?  Byli 
ovšem  i  v  družstvu  samém  pánové,  kterým  snad  někdejší  výpady 
páně  ředitelovy  nebyly  proti  mysli,  poněvadž  se  domnívali,  že  tyto 
útoky  proti  družstvu  seslabí  posici  páně  ředitelovu  a  posílí  postavení 
jejich.  Ale  ohled  na  tyto  pány  přece  nerozhodoval  ? 

Tím,  že  polemická  část  proti  družstvu  odpadla,  jest  letošní 
brožura  mdlejší,  než  jindy.  Jako  vždycky,  jest  i  tentokráte  v  origi- 
nální této  publikaci  lecos,  co  po  našem  osudu  tam  nemusilo  být,  nebo 
s  čím  alespoň  nemožno  souhlasiti.  Tak  na  př.  zdá  se  mi,  že  panu 
řediteli  nepřísluší,  aby  v  publikaci,  kterou  o  působnosti  ústavu,  jeho 
péči  svěřeného,  vydává,  kritisoval  schopnosti  a  umění  jednotlivých 
členů  tohoto  ústavu.  Není  to  také  dosti  taktní.  V  té  příčině  měl  by 
pan  ředitel  výhradné  slovo  ponechati  povolané  kritice.  Ke  všemu 
ještě  pan  ředitel  v  této  příčině  má  ten  malheur,  že  stilisace  některých 
jeho  úsudků  jest  dosti  nešťastná.  Tak  na  př.  konstatuje-li  s  nejváž- 
nější tváří  u  předního  dramatického  umělce,  že  u  činnosti  jeho  »jest 
patrný  účinek  (!)  ducha  uměleckého*  a  pokračuje-li :  »V  tom  duchu 
uměleckém,  co  všechno  se  tají !  Vedle  všeho  ostatního  snad  i  polo- 
vina záruky  uměleckého  úspěchu. «  Ale,  ale,  pane  řediteli!  Nezdá  se 
Vám,  že  by  se  u  činnosti  všech,  kdož  činí  nárok  na  hrdý  titul  umělců 
a  kteří  chtějí  býti  příslušníky  prvé  scény  české,  měli  jeviti  »účinky« 
ducha  uměleckého.!'  A  nemyslíte,  že  by  ti,  kdož  tohoto  » ducha  umě- 
leckého* buď  postrádají  nebo  alespoň  činností  svou  »účinků«  jeho 
neprojevují,  měli  býti  poslány  na  jiné,  menší,  snad  ochotnické  nebo 
jiné  jeviště,  kdež  by  s  kvalitami  svými  spíše  vystačili  ?  Toť  přece  něco, 
co  by  mělo  býti  samozřejmým. 

Stejně  málo  vhodnými  zdají  se  mi  některé  jiné  (třeba  samy 
o  sobě  velmi  trefné)  odstavce  pokud  týkají  se  poměrů  zákulisních. 
To  jsou  věci,  které  se  mají  vyříditi  doma,  po  nichž  veřejnosti  nic 
není  a  k  jichž  vyřízení  všude  postačí  energie  a  pevná  vůle  řídících 
faktorů.  Upřímně  řečeno,  také  dodatečné  kritiky  o  provozovaných 
dramatech    nezdají    se  mi  býti  věcí    páně  ředitelovou.     A  jistě  nikdo 
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mu  nepřisvědčí,  když  prohlašuje  slabou  aktovku  Ladislava  Stroupež- 
nického  »Zkaženou  krev«  za  práci  »stejného  zrna  a  rázu«  a  »o  nic 
horší«   než  —  Hauptmanův   »Forman  HenčU. 

Z  různých  druhých  zpráv,  roztroušených  po  brožurce  páně  ředi- 
telově pro  širší  veřejnosti  nejzajímavější  jest  asi,  že  s  panem  Jiřím 
Bittnerem,  jenž  dnem  1.  září  tohoto  roku  vstoupil  na  odpočinek, 
v  dohledné  době  opět  se  shledáme.  (Vypravuje  se,  že  angažován 
jest  od  1.  ledna  1900.  jako  režisér).  Že  věc  s  druhým  divadlem  ne- 
hýbe se  s  místa,  jest  známo.  Rovněž  tak  není  již  žádným  tajemstvím, 
že  s  nájmu  divadla  Varieté  pro  r.  1900.  (a  také  příští  rok)  sejde, 
čímž  možnost  zajímavého  a  pro  budoucí  druhé  divadlo  důležitého 
tohoto  experimentu  jest  opět  do  nedohledné  dálky  posunuta.  Slovem : 
Lektura  brožurky  páně  ředitelovy  jest  letos  ještě  neutěšenější,  než 
jiná  léta.  A  z  toho  můžete  také  usouditi,  že  pan  ředitel  třeba  tento- 
kráte nepolemisoval  s  družstvem  a  třeba  neodkazoval  na  » spodní 
proudy* ,  deroucí  se  do  Národního  divadla,  dobře  asi  tuší,  kam  věci 
s  Národním  divadlem  dospěly  a  kde  hledati  příčinu  dnešních  smut- 
ných konců.  —  Konstatuje  suše  fakta,  trudná  a  zarmucující  fakta.  Ale 
pak  tím  méně  chápete,  že  vzdal  se  boje  proti  původcům  dnešního 
stavu  Národního  divadla  a  že  mlčením  svým  bere  před  veřejností 
jaksi  část  viny  jejich  na  sebe  !  iV^ — k. 

* 

Listy  paedagogické.  Napsal  Josef  Ulehla.  Nákladem  » Dě- 
dictví Komenského*  v  Praze  1899.  Cena  krámská  4  zl.  Pro  členy 
2-20  zl. 

Na  trhu  českém  objevila  se  nová  kniha  silných,  hlubokých  akordů, 
kniha,  jež  sahá  k  českému  srdci  ve  strunách  nejdůležitějších,  v  otázce 
výchovy  příští,  silnější  generace.  Čilé  učitelské  nakladatelství,  cítíc 
nejlépe  její  potřebu,  uvedlo  ji  na  trh.  Dávno  jsme  nečetli  knihy  z  péra 
našeho  pro  všechny  tak  zajímavé,  tak  velkého  významu  a  hlu- 
bokých kořenů  i  silného  dojmu.  Po  přečtení  zamyslíte  se  do  života, 
zejména  do  života  příštích  pokolení  a  položíte  si  otázky  :  Kam  spě- 
jeme? Kudy  spějeme?  Dobře-li  jdeme?  Dojdeme-li? 

A  na  všechny  ty  otázky  odpovídá  nám  Ulehla  břitkou,  ale 
pravdivou  kritikou  celé  soustavy  našich  škol  —  od  obecné  až  do  vy- 
soké, celé  výchovy  a  názorů  společenských.  » Chceme  děti  učiti  ctno- 
stem, ale  nedáme  jim  jednati,  nýbrž  k  nim  mluvíme  slova,  chceme 
je  učiti  pracovitosti,  ale  nedáme  jim  pracovati,  nýbrž  knim  mluvíme 
slova,  chceme,  aby  poznávaly  řád  a  zákony  zevnějšího  světa,  ale 
jim  nedovolíme  zevnější  svět  pozorovati,  nýbrž  je  zavřeme  do  čtyř 
školních  zdí  a  tam  k  nim  mluvíme  slova,  chceme,  aby  se  dítě  za- 
nítilo celou  silou  mladistvé  duše  pro  krásno,  a  proto  je  zavřeme  do 
školních  zdí  a  tam  k  nim  mluvíme  slova*,  a  zatím  má  býti  úkolem 
naším  i  našich  dětí  práce,  která  učinila  z  předvěkého  surovce 
dnešního  člověka,  která  jest  nejen  živitelkou,  ale  také  jeho  učitelkou 
a  vzdělavatelkou,  jeho  požehnáním. 

Ulehla  na  základě  zděděných  vloh  tělesných  i  duševních,  jež 
u  rozličných  lidí  jsou  rozličné,  popírá  moc  výchovy    nynější,  ale  po- 
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píra  i  právo  bráti  se  těmi  chybnými  cestami,  jimiž  chtěli  jsme  všecku 
mládež  bez  rozdílu  jejího  nadání,  jejich  vrozených  předností  a  vad 
spoutati  k  sobě,  vésti  společně,  učiti  stejně  a  žádati  od  nich  stejně, 
ač  každý  člověk  má  pro  jiné  směry  přirozené  disposice,  jež  nejsme 
s  to  odstraniti.  Proto  také  školy  nedodělávají  se  výsledků;  nejméně 
ovšem  střední  a  vysoké,  které  samostatnou  práci  myslivou  nedovolují, 
nadání  nepodporují,  po  něm  se  netáží,  ale  nutí,  aby  dělali  mladíci, 
co  jich  netěší,  rozuměli,  čemu  nemohou  rozuměti,  odpovídali  místo 
co  by  se  měli  tázat,  nutí  je,  aby  přemýšlení  —  nikoli  své,  ale  svých 
učitelů  sledovali  pozorností  úmyslnou  po  kolik  hodin  denně,  den  za 
dnem,  týden  za  týdnem.  Věc  prostě  nemožná.  Popírá  správnost  ny- 
nější officielní  paedagogie,  jakoby  všechny  pravdy  a  ideje  obsaženy 
byly  v  duchu  lidském  a  jakoby  třeba  bylo  jen  po  způsobe  Sokratově 
vybavovati  je  dotazováním.  Pronáší  pak  náhled,  že  má  veškero  vy- 
učování buditi  podiv,  zájem,  samostatnou  práci  a  přechází  k  přísnému 
soudu,  že  dnešní  věda  paedagogická  nejde  cestou  pravou ;  ona  jest 
spíše  brzdou  než  popudem  a  živinou  práce  myšlenkové.  Vším  právem, 
když  dnes  stávají  se  proíessory  lidé,  kteří  o  vážné  problémy  vědy 
této  ani  nezavadili,  kteří  vstupují  v  povolání  své  s  přesvědčením,  že 
jim  na  středních  školách  není  třeba  vychovatelství,  a  jejich  adeptům 
výchovy  —  ale  jen  dření. 

Kniha  obsahuje  na  633  stranách  21  článek,  z  nichž  6  nejkrat- 
ších jsou  překlady  a  mohly  i  pro  krédo  spisovatele  i  pro  uskrovnění 
objemu  knihy  odpadnouti.  Síla  soustředěna  jest  ve  článcích  X.,  XI,, 
XX  a  XXI.  Dva  poslední  (Kultura  a  národové  kulturní.  Výchova 
s  hlediska  nauky  evoluční  a  boje  kulturního)  samy  by  tvořily  objem- 
nou knihu  a  budou  pro  lajka  nejzajímavějšími  i  nejpoučnějšími. 

V  prvém  obírá  se  důkladným  pozorováním  národů  v  různých 
dílech  světa  a  přichází  k  závěru:  Dvojaká  jest  povaha  národů  — 
step  ní  (líná,  cizopásná,  panovačná  — typ  Napoleon)  a  pohorská 
(pracovitá,  trpící  —  typ  Petr  Chelčický).  Beduín  zůstává  beduínem, 
mongol  mongolem  na  poušti  i  v  paláci,  ve  vznešeném  rouše  brahmin- 
ském  i  v  hadrech  opovrženého  žebráka.  My  dnes  jsme  míšenci,  t.  j. 
potomci  národa  pohorského,  onoho  národa  bezejmenného,  jehož  pů- 
vodním sídlem  byly  krajiny  evropské,  s  notnou  dávkou  krve  stepní 
(sarmatské,  mongolské,  gallské  a  j.).  Čím  více  tato  krev  z  našich  žil 
se  bude  tratiti,  tím  více  navracovati  se  budeme  k  ideám  cudného, 
pracovitého  člověka. 

Thesí  touto  vzbudí  snad  Ulehla  poplach  v  jisté  části  vědeckého 
světa,  ale  thesa  ta  jest  tak  založena  a  podepřena  studiemi  psycho- 
logickými, biologickými  a  sociálními  ze  života  národů,  že  těžko  ji 
zvrátiti.  Napoleon  byl  veleben  jako  genius,  český  bratr  Řehoř  byl 
mučen  a  hanbou  pokryt  a  takovým  způsobem  maten  byl 
svět  od  počátku  svého  do  naší  doby  a  proto  nerozpakuje 
se  říci:  >Co  jest  ve  starém  Řecku  dobré,  není  řecké,  a  co  jest  tam 
řecké,  není  dobré,  což  platí  o  všech  ostatních  kulturních  národech, 
zvláště  evropských.* 
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Ve  článku  » Výchova  s  hlediska  nauky  evoluční  a  boje  kultur- 
ního* staví  na  vývodech  předešlých.  Oceňuje  význam  práce  a  ukazuje, 
že  cizopásníci  (národové)  prohlásili  práci  za  hanbu,  kletbu  a  hřích, 
napadení  vytvářejí  prací  a  zápasem  s  cizopásníky  kulturu,  zmocní 
se  školy,  kterou  onen  pro  sebe  zřídil,  aby  nahradil  nedostatek  nadání 
a  přiučil  se  věcem,  jimiž  by  se  odlišoval  a  vynášel  nad  národ  po- 
drobený. Škola  stává  se  mu  východiskem  mravních  příkazů  a  péče 
až  k  dokonalé  dospělosti  o  všechen  dorost,  mající  snahu  i  sílu  nadání 
své  uplatniti.  Nadání  toto  není  však  bezvadné  a  musí  podléhati  téže 
moci  vzdělávací,  jejíž  je  výplodem   —  práci. 

Prvních  pět  kapitol  svědčí  zejména  všemu  učitelstvu  od  škol 
obecných  až  do  vysokých.  Jsou  to  hluboké,  pronikavé  řezy  do  našich 
theoretických  nauk  vychovatelských  a  vyučovatelských ;  žák,  učitel, 
škola,  výchova,  systém  školský,  chování  se  společnosti  a  státu  ke  škole 
jsou  jimi  s  hlediska  přirozené  výchovy  ozářeni  a  postaveni  do  tako- 
vého světla,  že  žasnete,  jak  dnes  na  prahu  dvacátého 
století  možno,  aby  takových  vad,  takových  neřestí, 
zavedených  společností  a  společností  trpěných  bylo 
v  instituci  pro  ni  —  chlubící  se  svým  mravním  a  kul- 
turním   pokrokem  —  nejdůležitější. 

Ještě  nesmíme  zamlčeti  aspoň  nejkratšího  obsahu  hlubokých 
článků  devátého  a  desátého. 

Vychování  jest  násilné  vnucování  vlastní  individuality.  Ale  mravní 
ideál  každého  člověka  jest  jiný,  dle  něho  každý  jinak  jedná,  jednání 
své  i  okolí  jinak  oceňuje  a  jiné  mravní  zásady  vnucuje.  Všichni  mluví 
o  potřebě,  aby  se  lid  vzdělával,  ale  každý  má  mravností  něco  jiného. 
Jinak  definuje  ji  francouzský  prefekt,  římský  kardinál,  berlínský  hofrát 
a  jinak  slovenský  renegát.  Ú  ředn  í  mravnost  i  rozum  se  mění 
krajinou  a  změnou  parlamentu  a  dle  toho  také  nutí  k  vý- 
chově ve  smyslu  svého  rozumu  a  mravnosti.  Dokazuje  dále,  že  duše 
jest  organismus,  jenž  jako  oplozené  vajíčko  z  nejdrobnějších  počátků 
k  ustanovenému  vzoru  vyrůstá.  Jest  bystrým  zastancem  vrozených 
vloh  rozumových  a  mravních,  které  bortí  nauku  o  tabula  rasa  duše 
dětské.  Kniha  místy  až  příkře  podceňuje  vliv  školy  a  výchovy,  hlavně 
proto,  že  těmto  vrozeným  vlohám  individuálním  staví  se  svojí  neroz- 
umně nahromaděnou  výchovou  na  odpor.  Ve  všemohoucnost  její  za 
stávajících  poměrů  jako  praktický  učitel  nevěří.  Důvody  jeho 
odzbrojují.  Bére  příklady  ze  přítomného  života  tak  břitce  illustrující 
všechno  současné  vedení  ve  školách  a  některé  přestárlé  nauky  spiso- 
vatelů paedagogických,  že  zní  to  jako  Rabelaisovský  smích  na  dosa- 
vadní  vědomosti  v  tomto  oboru,  jejichž  cestami  se  vývoj  dítěte  nebéře, 
jichž  si  nevšímá,  třeba  by  učitel  > sebevědomě  vstupoval  do  školy, 
nebo  ví  všecko,  co  věděti  má  :  jaká  je  jejich  duše,  z  čeho  se  skládá, 
čeho  jí  třeba,  a  kterak  díla  se  chopiti,  aby  k  obrazu  zvolenému  byla 
vyvedena.*  Škole  ve  všech  instancích  ovládané  přežitými  disciplinami 
připisuje  s  Tolstým  část  viny,  »že  naše  století  tak  jest  chůdo  ener- 
gickými charaktery  a  velikými  lidmi,  tak  chůdo  hlavami  tvůrčími. c 
Ceeká  Revuo  24 
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Dochází  k  závěrům  až  nejkrajnějším :  Trvale  mravně  vychovávati 
může  jen  společnost,  jež  sama  si  vytvořuje  mravní  ideál  ^ —  a  sama 
bezpočetnými  styky  přirozenou  silou  k  němu  vede.  »Tato  síla 
vyšší  vyvedla  člověka  z  nejnižšího,  nemluvného  stupně  na  nynější  výši, 
kde  vypočítává  běhy  světů  nebeských  i  dráhy  drobných  atomův;  ona 
vytvořila  z  neohebných  tlap  triasového  Chirotheria  mistrnou  ruku  On- 
dříčkovu a  z  tupého  mozku  jurského  Teleosaura  vypěstovala  mozek 
Newtonův.     Jí    se    proto    pokorně   poddejme    a  sami  buďme  skromní. 

Mluvme  skromně  jako  lidé    a    jednejme    skromně    jako  lidé 

Světy  se  rodily,  rodí  a  roditi  budou  bez  nás,  budou  se  pokrývati 
životem  bez  nás  a  život  ten  rozvíjeti  se  bude  od  prvního  protoplas- 
matu  až  po  nejvyšší,  jemu  určené  formy,  bez  nás.  Nedomnívejme  se 
proto,  že  by  evoluce  nebylo  bez  nás.  Naopak,  buďme  ubezpečeni,  že 
tím  větší  se  stáváme  překážkou  osvěty  a  pokroku,  čím  násilněji  pro- 
vádíme vůli  svou,  čím  násilněji  donucujeme  lidi,  již  jsou  v  dosahu 
moci  naší,  aby  přijali  naši  řeč  a  naše  náboženství,  naše  přesvědčení 
filosofické,  politické,  naše  zvyky,  naše  způsoby  a  mravy.* 

Dechem  Ulehlovy  knihy  nevane  odpor  proti  škole  stávající,  ale 
proti  nepřirozené  její  výchově  a  učbě,  diktované  a  uniformované ; 
chce,  aby  se  pilně  dbalo  pochodu  přirozených  sil  a  popřála  individu- 
ální svoboda,  jež  pod  moudrým  vedením  mohla  by  vyšinouti  se  na 
nejvyšší  stupeň  kultury. 

Článek  tento,  byv  svého  času  uveřejněn,  způsobil  v  kruzích  čte- 
nářů sensaci  a  nebyl  všudy  správně  chápán,  proto  autor  napsal  »Ještě 
slovo  o  výchově  (X ).  V  něm  téměř  každý  odstavec,  každá  věta  pře- 
kvapuje nás  originálností  myšlenkovou,  bystrými  úsudky  a  závěry. 
Kácí  a  boří  modly  vychovatelské  s  takovou  jistotou,  s  takovým  uvě- 
doměním a  takovou  logikou,  že  člověk  slaboch  bude  se  chytati  za 
hlavu.  Vlastní  vtip  a  takt,  vlastní  pokus  staví  za  jedinou  methodu 
učiteli,  svobodu  s  Tolstým  za  jediné  její  kriterium.  Fond  rozumový 
rasy  pracující  vzrůstá  jen  za  svobody.  Popírá,  že  jest  věda  paedago- 
gická,  protože  nejsou  ustálené  zákony,  jimiž  by  se  mohla  říditi.  Ale 
v  tom  právě  chybuje  sám  proti  svým  smělým  dedukcím,  jimiž  o  stránku 
napřed  poráží  logické  základní  soudy.  Právě  proto,  že  duše 
lidská  není  formulka  vědecká,  neměnící  se,  k  níž  přístup  jest  jeden, 
nemůže  býti  také  ustálených  zákonů,  dle  nichž  bychom  duši  tu  » vy- 
chovali*,   »vypočítali«,   » sloučili*. 

Zavírajíce  referát  svůj  o  cenné  této  knize,  připomínáme,  že 
i  ostatní  články  psány  jsou  týmž  krásným,  plastickým  slohem,  touž 
vahou  důvodů,  a  budeme  je  čísti  s  týmž  zájmem.  Upozorňujeme 
zvláště  na  článek:  »Mnoho-li  je  nám  třeba  uměti  německy.*  Na  něm 
nejlépe  čtenář  pozná,  jaké  důvody  pro  tvrzení  své  musí  snášeti  Ulehla 
a  jaký  duch  český  proniká  celou  jeho  velkou  knihou. 

Stavíme  ji  po  bok  Tolstojovým  » Statím  paedagogickým*,  které 
svého  času  ve  světě  i  u  nás  způsobily  rozruch,  dáváme  jí  přednost 
před  nimi,  protože  považujeme  ji  za  přiměřenější  stávajícím  po- 
měrům. 
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Přáli  bychom  si  proto,  aby  rozšířila  se  tato  kniha  u  nás  aspoň 

tolik,  jako  jiné  novější  překlady  vědeckých  děl  cizích,  jimž  hodnotou 

plně  se  vyrovná.  Poslání  své  pak  již  vyplní.    Adressa  v  titule. 

Jaroši.  Manéal. 
* 

Astronomická  zpráva  na  prosinec.  Noc  trvá  v  prosinci  16 
hodin,  nebo  odpočítá-li  soumrak  a  svítání,  přece  ještě  plných  12 
hodin,  takže  k  astronomickému  pozorování  je  prosinec  jeden  z  nej- 
příhodnějších měsíců.  Již  večerní  obloha  září  leskem  v  nocích  letních 
neobvyklým.  A  což  teprve  kolem  půlnoci,  když  vyšel  Orion  s  nád- 
herným svým  okolím,  se  souhvězdím  Blíženců,  Vozky,  Býka, 
Velkého  a  Malého  Psa! 

Dne  16.  prosince  je  Měsíc  v  úplňku  a  nastane  téměř  úplné 
zatmění  Měsíce,  neboť  tento  bude  na  0*995  svého  průměru  zatemněn. 
Měsíc  vychází,  když  Slunce  zapadá,  tedy  ke  4.  hodině,  a  zatmnění 
začíná  vstupem  Měsíce  do  polostínu  Země  v  11  h.  30  m.  Jenže  první 
část  polostínu  je  zcela  slabá,  takže  se  zatmnění  stává  patrným  teprve 
vstupem  do  plného  stínu  od  12  h.  42  m.  Střed  zatmnění  nastane  ve 
2  h.  23  m.  po  půlnoci  a  zatmnění  končí  ve  4  h.  05  m.  ráno.  Zají- 
mavo  bývá  při  každém  zatmění  Měsíce  zbarvení  jeho  v  různých 
místech  stínu.  Postup  tohoto  zbarvení  bude  při  prosincovém  zatmnění 
zvlášť  nápadný,  poněvadž  se  Měsíc  pohybuje  stínem  blízko  okraje, 
a  tu  změny  barev  jsou  nejznačnější. 

O  letošních  Leonidách.  Vzácný  zjev  bohatého  padání 
meteoritů  Bielovy  komety  z  r.  1885  jest  dosud  v  živé  paměti  nás 
všech  jako  zjev  neobyčejné  krásy.  Což  divu,  že  již  první  zprávy  den- 
ních listů  o  nastávajícím  padání  Leonid  v  polovici  letošního  listopadu 
vzbudily  ve  všem  čtenářstvu,  i  v  těch,  kdo  nikdy  o  astronomii  se 
nestarají,  plný  zájem.  Cím  více  se  den  15.  a  16.  listopadu  blížil,  tím 
četnější,  určitější  a  mnohoslibnější  byly  zprávy  denních  listů,  tak  že 
konečně  jakousi  nedočkavost  a  napjetí  vyvolaly.  Vždyť  astronomie 
jest  věda,  která  dosud  vždy  největší  důvěry  požívala  —  ti  astrono- 
mové od  dob  Koperníkových,  Keplerových  a  Newtonových  všecko 
na  sekundy  přesně  dovedou  propočítati  a  předpovídati.  Zvláště  za- 
tmění Měsíce  a  Slunce,  tento  nejpopulárnější  astronomický  div  každo- 
ročně předpovídají  a  nikdy  se  nezmýlili. 

Avšak  jaké  bylo  zklamání  všech,  když  Leonidy  » nepřišly  !«  Co 
se  to  stalo  ř  Zmýlili  se  astronomové  ř  O  nikoli.  Výpočet  dráhy  a 
úkazu  Leonid  spočívá  jen  na  nedokonalých  a  často  jen  ojedinělých 
pozorováních  ze  starších  dob.  Výpočet  astronomický  byl  zcela  přesný, 
ale  jeho  výsledek  obsahuje  ovšem  nutně  chyby  základních  pozoro- 
vání a  to  většinou  ještě  značně  zvětšené.  Leonidy  jest  roj  malých 
kosmických  tělísek,  několik  gramů  nebo  dekagramů  těžkých  a  obíha- 
jících ve  společné  dráze  kolem  Slunce.  Dráha  ta  splývá  s  dráhou 
komety  Tempelovy  z  r.  1866  a  jest  to  táhlá  elipsa  protínající  se 
s  dráhou  naší  Země  v  těch  místech,  kde  se  Země  nalézá  ve  dnech 
IH.  až  17.  listopadu.  Dráha  Leonid  je  celá  vyplněna  tělísky  meteo- 
ritními,    jen    na   jednom    místě    jsou    tato   nápadně  hustěji  nakupena, 
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než  na  místech  ostatních.  Následek  toho  jest,  že  se  každoročně  v  po- 
lovici listopadu  setkáváme  s  Leonidami  a  vidíme  z  nich  ty,  které 
vniknou    do    ovzduší    Země    a    třením    o    vzduch    se    zapálí  a  shoří. 

V  obyčejných  letech  bývá  jich  20  až  60  průměrně  v  jedné  hodině, 
ale  na  př.  r.  1833  a  1866  setkali  jsme  se  s  hustou  částí  roje  a  na- 
stalo velkolepé  padání  Leonid.  Co  tedy  astronom  počítá  ?  Předpo- 
kládá, že  jsme  se  r.  1833  setkali  s  hustým  rojem  meteoritů  a  po- 
čítá, kdy  se  s  ním  setkáme  opět.  Roj  ten  obíhá  kolem  Slunce,  a  dle 
pozorování  z  r.  1833  možno  dobu  jeho  oběhu  stanoviti.  Výsledek 
výpočtu  je  následující :  Roj  obíhá  za  dobu  33  let  3  měsíců,  takže 
na  př.  r.  1866  prošla  Země  dráhou  Leonid  o  3  měsíce  dříve,  než 
do  téhož  místa  dospěl  roj  z  r.  1833.  Ale  padání  sesílené  nastalo. 
Letošního  roku  prošla  Země  dráhou  Leonid  6  měsíců  před  rojem 
z  r.  1833  —  a  padání  nenastalo.  Příčina  může  býti  dvojí.  Buď 
v  těchto  místech  dráhy  Leonid  není  ještě  žádného  zhuštění,  anebo 
byla  původní  dráha  přitažlivostí  velkých  oběžnic  Jupitera  a  Saturna 
tak  změněna,  že  se  více  se  Zemí  nesetkává  a  Leonidy  lítaly  kolem 
Země,  avšak  nerozsvěcujíce  se  v  jejím  ovzduší. 

Pravděpodobnější  je  však  případ  první,  že  totiž  nejhustší  roj 
do  roviny  dráhy  zemské  teprve  přijde,  a  sice  ten  z  r.  1866  již  po 
třech  měsících,  tedy  asi  v  polovici  února.  Padání  Leonid  však  tou 
dobou  nemůže  nastati,  poněvadž  Země  se  již  daleko  od  onoho  místa 
vzdálila  a  vrátí    se    do    něho    až    zase    v    polovici    listopadu  r.    1900. 

V  tomto  případě  lze  však  s  velikou  pravděpodobností  očekávati,  že 
se  pak  ještě  s  hustým  rojem  Leonid  setkáme,  neboť  dle  úkazu 
z  r.  1866,  kdy  maximum  nastalo,  a  z  let  1867  a  1868,  kdy  se 
silné  maximum  také  ještě  ukázalo,  soudíme,  že  hustý  roj  rozložen 
je  ne  na  malé  části  dráhy,  nýbrž  daleko  podél  ní  tak,  že  prochází 
rovinou  dráhy  zemské  několik  roků.  Bude-li  nám  tedy  štěstí  přáti, 
můžeme  se  na  »padání«  Leonid  ještě  těšiti,  snad  nastane  r.  1900 
a  snad  také  ještě  1901.  N. 

* 

Politický  přehled  za  listopad.  Vniterní.  Vláda  hraběte 
Claryho  podobá  se  kometě.  Její  prodlení  na  horizontě  politickém  je 
dočasným,  její  pohyb  děje  se  ve  křivce  a  světlo  její  není  její  vlastním. 
Uvedena  v  pohyb  cizí,  vyšší  vůlí  a  lesku  jí  dodává  jas  jiného  činitele. 
Ani  kabinet  Kielmanseggův  neměl  tak  chudičkou  roli.  Ale  lišil  se  pod- 
statně jednou,  pěknou  vlastností :  byl  si  vědom  svého  krátkého  života, 
své  provisorní  povahy  a  veřejně  se  k  ní  znal.  Každý  člověk  věděl 
v  červenci  r.  1895.,  že  v  říjnu  zasednou  na  křeslech  ministerských 
jiní  mužové. 

Zcela  jinak  hr.  Clary.  Rozhrnul  a  rozvinul  veliký  program.  Ta- 
kový, jaký  by  stačil  na  desetiletí. 

Šest  neděl  zasedá  již  poslanecká  sněmovna.  Ze  státních  nezbyt- 
ností, k  jejichž  skoncování  byl  povolán  hr.  Clary,  nalézá  se  rozpočet 
na  první  třetinu  roku  příštího  v  prvním  stadiu.  Se  zákonem  o  rozdě- 
lování daní  potravních  a  se  zákonem  o  kvótě  se  nedospělo  ani  k  tomu. 
Nežli  všechny  tyto  tři  věci  dostanou  se  do  výboru,  mine  v  nejpřízni- 
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vějším  případě  12.  prosinec.  Na  jednání  výborové  a  na  druhé  čtení 
vybylo  by  —  odečtou-li  se  neděle  a  pět  dní  vánočních  —  všeho 
všudy  1 1  dní.  V  době  tak  krátké  mohly  by  se  všechny  uvedené 
potřeby  vyřídit  —  ovšem  za  normálních  a  pokojných  po- 
měrů. Nelze  tak  za  válečného  stavu,  ve  kterém  se  vinou 
vlády  a  její  tvůrců  nalézáme. 

Za  hr.  Badeniho  a  za  hr.  Thuna  byl  tu  §  14.  jako  poslední 
refugium,  když  všechno  selhalo.  Hr.  Clary  neopatrně  přirazil  dvéře 
asylu  toho.  On  do  něho  nemůže.  Jiný  může.  On  odepřel  regime  pa- 
ragrafem čtrnáctým.  Avšak  jeho  kolegové  pp.  Kórber  a  Kindinger 
prohlašují  v  komisi,  že  vláda  nemůže  se  vyslovit  ani  pro  jeho  zrušení 
ani  pro  žádný  návrh  na  omezení  jeho. 

Strany  levice  vytáhly  do  pole  proti  němu  s  furorem,  který  budil 
domněnku,  že  při  první  příležitosti  jej  uklidí  na  dobro.  Ale  záhy  sta- 
nuly v  rozběhu  svém.  Nikoliv  abolici  jeho  žádají,  jako  Cechové,  — 
jen  ohraničení  jeho.  Také  to  pak  v  jistojisté  naději,  že  ani  panská 
sněmovna  ani  koruna  nedají  k  němu  svůj    souhlas. 

Užil  jsem  porovnání  mezi  vládou  hr.  Claryho  a  vlasaticí.  Zúmy- 
slně. Byloť  jak  o  kometě,  o  které  se  věstilo,  že  rozbije  naši  zemi  a 
konec  učiní  světu,  hlásáno  též  o  ministrpresidentu,  že  rozdrtí  pravici 
a  na  její  ssutinách  vystaví  novou  většinu.  Ještě  nic  nezbořil  a  ještě 
nic  nevystavil. 

Ti  nezasloužili  si  vděku  historie,  kdož  pojali  šílenou  v  pravdě 
myšlénku,  zničiti  majoritu  dosavadní.  Majoritu,  která  v  září  r.  1897 
jednomyslně  vyslovila  ochotu,  schváliti  státní  nezbytnosti.  Majoritu, 
která  schválila  již  ve  výboru  celní  a  obchodní  smlouvu.  Majoritu, 
která  byla  by  schválila  nový  bankovní  statut  a  slušnou  kvótu.  Majoritu 
mít  a  ji  rozhánět  a  při  tom  nemíti  spolehlivé  jiné  —  to  není  politikou, 
to  je  lehkomyslností  trestuhodnou. 

Dnes  pro  smlouvu  o  kvótě  není  v  poslanecké  sněmovně  majority. 
Kdyby  se  na  krásně  podařilo  český  odboj  usmířit  anebo  zdolat,  kdyby 
se  urovnala  dráha  pro  skoncování  všech  tří  jmenovaných  nezbytnosti 
státních  říšskou  radou,  kde  sežene  se  počet  hlasů  potřebný  ke  přijetí 
jejich  ř  A  kdyby  kvótová  předloha  zůstala  v  menšině  nebo  se  předem 
konstatovalo,  že  by  zůstala  v  menšině  —  budeme  míti  krisi  ne  mini- 
sterskou, ale  státní. 

Tak  výtečně  rozmotali  zápletky,  tak  znamenitě  překonali  obtíže, 
tak  skvěle  upravili  cestu  hr.  Goluchowski  s  bar.  Chlumeckým.  Ovšem, 
tento  se  může  vymluviti,  že  nedoporučil  hr.  Claryho,  nýbrž  dra. 
Korbera.  Než  on  není  prost  viny. 

Když  byla  počátkem  toho  roku  smluvena  formule  Szellova,  hr. 
Goluchowski  a  bar.  Chlumecký  také  způsobili  optimistické  naděje, 
ubezpečujíce,  že  v  této  polovině  říše  odbudou  se  věci  hladce  a  snadno. 
Víme,  že  neodbyly.  Měli  jsme  velice  nebezpečnou  krisi  prostřed 
léta.  Jen  obratností  dr.  Kaizla  byla  zažehnána. 

Tatáž  procedura  se  opakovala,  nežli  byl  kabinet  hr.  Thuna 
propuštěn.  Vlastně  nežli  zrušena  jazyková  nařízeni.  Což  je  totéž. 
Opět  se  tvrdilo :    jen    smazat,    úplně   smazat  a  bude  dobře.     A  když 
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lidé,  nepostižení  politickou  krátkozrakostí.  odtušili :  Potom  bude  ně- 
mecká obstrukce  vystřídána  českou,  bylo  jim  pověděno,  že  jsou  buď 
strašpytlové  neb  ignoranti.  K  české  obstrukci  že  nedojde,  Cechové 
trpkou  pilulku  prý  spolknou.  Pravice  že  jim  ji  osladí.  Kdyby  se 
chtěli  rozehnat  obstrukčně,  katolická  strana  lidová  že  jim  zadrží  ruku 
pravou,  Poláci  levou.  A  český  Vašek  že  se  nebude  moci  hnout. 
A  kdyby  se  vytrhl,  pak  že  bude  veta  po  pravici  a  pak  že  bude  dobře, 
ještě  lip  —  udělá  se  kombinace  nová,  protičeská. 

Všechny  ty  výpočty  selhaly.  Cechové  ze  lži  ztrestali  všechny, 
kdož  od  nich  čekali  chabé  se  přikrčení,  malomocné  svíjení  a  choulení 
se,  kdož  myslili,  že  Dalila-pravice  Cechu-Samsonu  již  ustříhala  vlasy 
a  jej  zbavila  sil.  Cechové  opřeli  se  prudkým  rozmachem,  který  zarazil 
všechny  politické  činitele  a  parlamentní  aparát  zastaviti.  Nemůže  se 
hnout  a  nebudou-li  Cechové  chtít,  také  se  nehne.  To  je  dnes  celému 
světu  zřejmo.  Kdyby  pro  nic  jiného,  již  proto,  by  vyvrácena  byla 
domněnka,  že  jsme  odporu  mohutného  neschopni  a  že  nejsme  z  něj 
sami,  musil  býti  zahájen.  S  pronikavostí  imponující,  s  houževnatostí 
nepopustnou.  S  vytrvalostí  a  obětavostí,  kteráž  odstrašiti  musí  jednou 
pro  vždy  každého  faktora  v  tomto  státě,  opakovati,  co  se  stalo  17. 
října  t.  r.  Neboť  tak  hluboko  ještě  jsme  nepoklesli,  chvála  bohu, 
bychom  za  políček  říci  musili :  Pěkně  děkuji!  a  líbali  ruku,  která  jej 
zasadila.  Máme  potence  dost  k  odvetě  za  každé  příkoří  a  způsob, 
jakým  svoji  revanche  vykonáme,  musí  býti  zůstaven  nám,  my  pak 
voliti  budeme  vždy  takový,  by  nejvíce  bolel  naše  škůdce  a  nejvíce 
prospěl  nám,  aby  vynesl  co  nejdříve  odčinění  a  nápravu  křivdy  nám 
způsobené. 

O  jméno,  jak  je  již  našim  zvykem,  nehádejme  se.  Zdali  je  to 
již    obstrukce  či  krajní  oposice.  Jen  když  je  náš  odpor  vidět  a  —  cítit. 

Klub  poslanců  českých  usnesl  se,  nepropu.stit  vládě  nynější  ni 
jediné  její  předlohy  a  zmařiti  projednání  všech  veškerými  prostředky 
parlamentními.  To  stačí.  Usnesení  to  se  provádí  důkladně  a 
důsledně. 

Pravice  nás  v  taktice  té  nepodporuje,  ale  podporuje  nás, 
pokud  jde  o  věc,  opožadavek  ten,  o  restituci  právního 
stavu  českého  jazyka  v  český  c  h  oblas  těch  našich  vlastí. 
To  je  cenný  úspěch  dvoudenních  porad  parlamentní  komise  pravice : 
postulát  vniterní  češtiny  je  dnes  postulátem  celé  ma- 
jority. A  celá  zaručila  se  býti  za  jedno  s  námi,  v  naší  snaze 
a  v  našem  zápase  ji  opětně  vymoci,  obnoviti  status  quo  ante  v  Ce- 
chách a  na  Moravě,  alespoň  v  příčině  vniterního  úřadování  a  my  dali 
na  jevo,  že,  dokud  tato  restitutio  in  integrum  nebude  skutkem,  hoto- 
vým ne  slíbeným  skutkem,  nezastavíme  odboj  svůj,  že  nepřijímáme 
také  žádných  záruk,  alebrž  chceme,  by  se  nám  vyplatilo,  jak  se  říká, 
na  prkno. 

Nepokrytě,  způsobem  nižádné  pochyby  nezůstávujícím  pověděli 
to  mužové,  kteří  měli  v  posledních  dnech  mluviti  ke  koruně  příležitost. 

Dr.  Engel,  dr.  Kramář,  inženýr  Kaftan,  dr.  Stránský  a  dr.  Žá- 
ček vyložili  souhlasně  panovníkovi  smýšlení  v  lidu  a  poselstvu  českém, 
tlumočili  u  stupňů    trůnu  jeho  rozechvění  a  prohlásili,    že  dokud  ne- 
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stane  se  remedura,  čeští  poslanci  ke  vládě  nemohou  mít  ohledů  žád- 
ných, na  smýšlení  svého  voličstva  musí  mít  ohled  stálý. 

Mocnář  nesmlčel  vůči  dru  Bulatovi,  že  takováto  rozhodná,  vší 
falše  prostá  mluva  učinila  naň  silný  dojem.  Patrně  se  někdo,  ať  je 
to  kdokoliv,  osmělil  zpraviti  Jeho  Veličenstvo,  že  rozhořčení  lidu  če- 
ského je  mělkým,  povrchním  a  strojeným.  Čeští  poslanci  appelovali 
a  principe  male  informato  ad  principem  melius  informatum.  Měl  tak 
možnost,  seznati  pravé  city  národa  českého,  přímo  a  věrné  dle  sku- 
tečnosti z  úst  jeho  zástupců.  A  také  příčinu  citů  těch.  V  medicině 
a  politice  jest  znáti  příčinu  tolik,  jako  znáti  již  lék.  Jest  lék  na 
umírnění,  na  upokojení  národa  českého.  Je  to  rychlé,  poctivé,  upřímné 
splnění  jeho  skromných  požadavku.  Nic  nechce  národ  ten,  nežli  spra- 
vedlivost, —  žádných  nadpráví.  A  takový  národ  lehkomyslnost  jed- 
něch, zlomyslnost  druhých  urazila  tak,  že  byl  donucen,  sáhnouti 
k  obraně  práva,  na  které  se  stal  smělý  atentát,  k  nejostřejším  zbra- 
ním. Neodloží  je,  dokud  nebude  vráceno  co  měl,  co  měl  de  facto 
a  de  jure. 

Dva  výsledky  měla  již  oposice  česká.  Povolání  vůdců  všech  stran 
ve  dvorní  hrad  a  dosazení  »dorozumovací  konference*  pravice  a  le- 
vice. Účel  obou  těch  událostí  je  týž :  zažehnati  českou  obstrukci  a 
tak  usnadniti  dohotovení  státních  potřeb,  již  povědomých,  do  konce 
tohoto  roku. 

Po  třetí  tedy  se  již  angažovala  koruna  pro  hr.  Claryho.  To 
není  důkazem  jeho  schopností 

Vliv  koruny  budiž  každé  vládě  nejdrahocennějším  kořením 
a  žádná  ho  ncužívejž  pro  svoje  poslání  vyjma  v  krajní  nezbytnosti. 
Nikdy  však  tehdy,  je-li  na  jevě,  že  sebeobětováním  osob  by  se 
sjednal  a  zajistil  prospěch  věci, 

O  tom  se  snad  hr.  Clary  a  jeho  kolegové  neklamou,  že  by  at- 
mosféra v  parlamentě  a  že  by  zvlášť  atmosféra  v  Čechách  a  na  Mo- 
ravě valně  pozbyla  napjatosti,  kdyby  uklizeni  byli  ti,  jimiž  povstala, 
a  kdyby  velkodušností  koruny  prominuty  byly  následky,  jaké  pro  jed- 
notlivce měl  odpor  proti  opatřením  jejich. 

Máme  dojem,  že  na  místech  nejvyšších  jest  vůle,  v  tomto  mi- 
nimu vyhověti  jednomyslnému  volání  všeho  lidu  českého.  Že  tato 
vůle  dosud  nebyla  vtělena  ve  skutek,  vysvětluje  se  obavou,  by  rána 
zacelená  v  právo  zase  nepropukla  v  levo.  Pročež  hledá  se  dorozu- 
mění obou  stran.  Proto  došlo  na  přání  koruny  ke  společným  pora- 
dám výkonného  výboru  pravice  a  vůdců  klubů  levice,  k  poradám, 
které  jsou  jen  rozšířenými  konferencemi  česko-německými. 

Protože  ostatní  části  satisfakce,  kterou  dáti  Čechům  jest  ochota, 
netýkají  se  stran  sněmovních,  nýbrž  jen  prerogativ  koruny,  zbývá 
pro  tyto  rozpravy,  jež  mohou  se  státi  přechodem  k  jednání  o  defini- 
tivním míru  česko-německém  toliko  jeden  předmět:  opětné  zave- 
dení českého  jazyka  do  vniterního  úřadováni  v  če- 
ských   okresích  v  království  a   markrabství. 

Beerem  počínaje  a  Pradem  konče  slyšeli  jsme  stokrát,  tisíckrát : 
i  Němcům  že  po  vniterním  úřadování  vůbec  není  pranic,  to  že  je 
stí^rostí    státu,    ale    docela   nic    že   jim    není  po  vniterním    úřadování 
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v  obvodech  českých.  Tam  ať  se  zařídí  vše  jakkoli,  —  Němci  že  toho 
nedbají,  jejich  pozornost  že  jest  obrácena  jen  a  jedině  k  úpravě  ja- 
zykové v  okresích  t.  zv.  uzavřeného  území  německého.  Ještě  30. 
ledna  t.  r.  hlásal  to  náměstek  libereckého  starosty.  Ale  když  nadešel 
okamžik,  ve  kterém  koruna  v  zájmu  známých  státních  nezbytností 
a  v  zájmu  obnovy  dělnosti  parlamentu  pro  jejich  vyřízení  před  1. 
lednem  r.  1900  očekává,  že  Němci  svolí  k  tomu,  po  čem  jim —  dle 
jejich  vlastních  projevů  není  pranic,  co  se  jejich  práv  jazykových  ani 
dost  málo  nedotýká,  tu  p.  Prade  prostě  z  Vídně  se  ztratí  a  přes 
všechno  telegrafické  citování  sem  nechce  a  jeho  soudruzi  vniterní 
češtinu  na  Moravě  odpírají  úplně,  v  Cechách  pak  milostivě  ji  povo- 
liti chtějí,  jen  když  si  ji  hodně  draze  vykoupíme.  Tu  věc,  po  které 
jim  není  pranic,  svazují  s  věcí,  na  které  jim  záleží  nejvíc,  s  vý- 
lučnou platností  němčiny  v  německých  okresích  a  to  ve  vniterním 
i  vnějším  úřadování  a  kladou  nám  alternativu:  chcete-li  míti  doma 
vniterní  češtinu,  musíte  za  ni  obětovati  vnější  češtinu  zas  u  nás  doma, 
nebo  jí  nedostanete.  A  kdyby  vám  ji  dala  vláda  bez  nás,  začneme 
obstrukci  svoji  znova. 

Tak  se  mají  věci  dnes,  kdy  tuto  hlídku  zavíráme.  Spor  k  urov- 
nání byl  odkázán  desetičlennému  odboru.  Bude-li  ten  šťastnějším 
nežli  plenům  celé  konference,  ukáže  se.  Ale  je  na  bíle  dni,  že  na 
úspěchu  či  neúspěchu  těžké  práce  tohoto  subkomitétu  závisí  nejbližší 
budoucnost  a  v  ní  také  další  taktický  postup  české  delegace.  Může 
arciť  býti  jen  takový,  který  prospěchu  národa  svědčí  nejlépe.  Jen  ten 
jest  a  musí  býti  vodítkem  a  ukazatelem.  Jen  on  určuje  politice 
české  v  určité  situaci  cestu  a  její  směr,  jemu  podro- 
biti se  musíme,  kdož  jakkoli  jsme  činnými  politicky. 
Poslanci  a  publicisté.  A  druh  druha  musíme  podporovat  a  posilňovat, 
ale  všichni  pracovati  ke  společnému  cíli :  k  pokroku  lidu  českého, 
k  rozmnožení  všech  jeho  potencí,  k  utužení  jeho  v  těžkém  zápolení 
jeho  za  čestnou  existenci  a  zajištěnou  budoucnost. 

S  myslí  povznesenou  zaznamenáváme  takový  pokrok  na  Mo- 
ravě. Opět  vybojována  jedna  posice.  Litovel  je  naše.  Třetí  to  město 
v  několika  nedělích.  Předcházely  Vyškov  a  Jevíčko.  Německou  Litovel 
nebyla  nikdy,  jakkoli  tam  napočítali  před  10  lety  Němců  25vl  a  jen 
1755  Cechů.  Německá  převaha  byla  zajisté  velice  dubiosní,  patrně 
pouze  na  papíře,  mohla  by  jediným  aktem  volebním  býti  stlačena 
do  menšiny.  Ve  Vyškově  bylo  v  r.  1900  Němců  2328  proti  3238 
Cechům.  Tam  oligarchie  menšiny  vládla  české  většině. 

Revindikace  české  Moravy  šťastně  pokračuje.  V  rukou  našich  je 
správa  obecní  již  v  Kroměříži,  Třebíči,  Boskovicích,  Velikém  Meziříčí, 
Uherském  Hradišti,  Kyjově,  Strážnici,  Holešově,  Valašském  Meziříčí, 
Lošticích,  Ivančicích,  v  Mor.  Budějovicích,  Prostějově  a  v  Uherském 
Brodě.    Celkem  v  17  městech. 

Mnoho  práce  však  ještě  zbývá.  Nemluvě  o  Brně  a  Olomouci 
máme  na  mysli  v  první  řadě  Mor.  Ostravu  s  11.000  Čechy  a  Po- 
láky a  5000  Němci,  Hranici,  kde  stálo  proti  sobě  již  r.  1890  Čechů 
4827  a  Němců  pouze  2151,  Hodonín,  kde  napočteno  4038  našinců, 
3066    Němců,    Břeclavu,    (Čechů  3455,    Němců    2676),    Židlochovice 
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(Č.  1638,  N.  976),  Dolní  Kounice  (C.  2096,  N.  832),  Králové  Pole 
(Č.  5638,  N.  1231),  Lipnik  (Č.  3972,  N.  2346),  vesměs  tedy  obce, 
kde  faktická  majorita  je  česká. 

Vítězství  posledních  let  v  Prostějově,  Kyjově,  Jevíčku,  Vyškově 
a  zvláště  v  Litovli  budou  povzbuzením  pro  české  většiny  také  jinde, 
by  svrhly  jho  německé  nadvlády.  Pokud  k  úspěchům  v  Litovli  při- 
spěly události  na  Moravě,  nebudiž  rozhodováno.  Ale  je  jisto,  že 
kdyby  židé,  třebas  i  jen  částečné,  zachovali  se  neutrálně  jako  v  Li- 
tovli, všechna  uvedená  města  s  německou  správou  by  dostala  se  do 
držby  naší.  Já  pak  opakuji  zas  a  zase ;  česká  většina  na  sněme  mo- 
ravském dá  se  vybojovati  a  zabezpečiti  v  kurii  městské.  Veliký 
to  cíl,  hodný  nejusilovnějšího  díla,  nejhorlivějšího  úsilí,  největšího 
přičinění. 

Za  minulých  dní,  když  konala  se  ve  sněmovně  rozprava  o  pil- 
ném návrhu  poslance  Kubika  na  postátnění  soukromého  gymnasia 
polského  v  Těšíně,  řekl  mi  slezsko-německý  předák :  Kdyby  profesoři 
neměli  volebního  práva,  nevzpírali  bychom  se  -úplnému  státnímu  gy- 
mnasiu polskému  v  Těšíně.  Ale  tak  3.  sbor  jest  ohrožen  a  polští 
profesoři  by  nás  připravili  ještě  o  první  a  tím  o  vládu  v  obci.  — 
Toto  vysvětlení  je  poučným  také  pro  Moravu. 

Událostem  moravským,  zvláště  v  Přerově,  Holešově  a  Vsetíně, 
kde  pro  bůh  zdarma,  bez  nutnosti  utraceny  lidské  životy  k  tomu 
osob  naprosto  nevinných,  věnován  široký  prostor.  V  rozpravě  o  nich 
rozvinuli  poslanci  Žáček,  Sílený  a  Hořica  podrobný  obraz  věcí  v  mar- 
krabství  vůbec.  Morálně  donucen  zástupce  sociální  demokracie  v  této 
zemi  Berner,  doplniti  vylíčení  jejich,  uznati  je  správným  a  vydati  svě- 
dectví, že  německá  tyranie  tamnější  nemá  sobě  rovné  v  národním 
a  hospodářském  vykořisťování  lidu.  Marně  ministr  vnitra  dr.  Korber 
a  poslanec  ď  Elvert  seslabovali  mohutný  dojem  obžalob,  které  vzne- 
seny jak  na  minoritu  německou,  tak,  a  to  ještě  více  na  politiku 
vládní,  jež  za  všech  časův  a  všemi  prostředky  ji  nadržovala. 

Rozhodně  odmítli  čeští  mluvčí  důminku,  jakoby  hnutí  moravské 
mělo  ráz  a  původ  antisemitský  a  stejné  rozhodně  odmítli  přijetí  do 
českého  programu  příměs  protižidovskou. 

Dosazen  zvláštní  výbor  pro  vyšetření  příhod  moravských  a  také 
kraslických.  Avšak  nikdo  nic  od  komise  takové  nečekejž.  Z  pravidla 
její  jednání  podobno  je  praménku,  který  se  tratí  v  písečné  poušti. 

Je  zásluhou  polských  poslancův  oposičních,  že  stejně  důkladně 
jako  poměry  na  Moiavě,  osvětleny  také  národní  boje  ve  Slezsku. 
Podali  pilný  návrh  na  převzetí  matičního  gymnasia  těšínského  do 
správy  státní.  Prostý  kovář,  podavatel  Kubik  jej  odůvodňoval.  Rodným 
jazykem.  A  s  jakým  ohněm  a  temperamentem  !  Člověku,  slyšícího  jej 
řečniti  polsky,  bezděky  se  namanulo:  tak  musí  býti  plavci  volně, 
může-li  shodit  olověné  podešve  s  nohou,  pouta  s  rukou  a  břemeno 
s  prsou  a  svobodě  se  pohybovat.  Dva  Němci  potírali  tento  podnět, 
Demel  a  Menger.  Známými  argumenty :  že  německá  výchova  je  dobro- 
diním a  požehnáním  pro  Slovany.  Stará  sofistika,  kterou  se  nezakryje 
tradicionelní  systém  ve  Slezsku  prováděný  systém,  který  připravuje 
tuto   » provincii*  pro  sousední  říši. 
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Debata  o  věci  té  přinesla  několikerý  morální  zisk.  Odrazila 
Poláky,  jménem  kterých  pronesli  zvláště  fulminantní  řeči  baron  Czeca 
a  profesoři  Sokolovski  a  Swiežy,  hodně  daleko  od  levice.  Tak  daleko, 
jak  ještě  v  národní  otázce  nebyli  od  sebe.  Za  druhé  sjednotila 
všechny  Poláky,  počínaje  Jaworskim  a  konče  Daszynskim.  Vůdce  in- 
ternacionály  vedl  si  racionálně  a  nalezl  tony  tak  vroucí,  že  jej  do- 
poručujeme jako  vzor  socialistům  českým,  kteří  v  minulých  letech, 
kdy  bojovali  jsme  o  právo  jazyka  českého,  nejen  se  stranili  zápasu 
toho,  nýbrž  pomáhali  našim  úhlavním  nepřátelům.  Konečně  a  hlavně 
přispěla  k  upevnění  svazku  česko-polských.  Poláci  sami  o  své  újmě 
pověděli  Němcům,  že  jsou  marný  jejich  naděje  za  rozdvojení  Čechův 
a  Polákův  a  vznesli  k  Cechům  žádost  za  svornou  práci  proti  společ- 
nému soupeři. 

Dvě  debaty  odbyly  se  ve  sněmovně,  ze  kterých  ukázala  se 
obojetnost  levice  v  plném  světle.  O  změně  §  14.  a  žalobách  na 
kabinet  hr.  Thuna  pro  aktivování  předloh  vyrovnacích  paragrafem 
čtrnáctým.  Neupřímnost  a  ramenářství  bývalé  oposice  zbičoval  jak 
náleží  dr.  Dyk,  který  také  hříchy  německé  obstrukce,  na  něž  tato 
nyní  ráda  zapomíná,  v  paměti  celého  parlamentu  zas  osvěžil. 

Bez  hluku  a  šumu  přijala  sněmovna  jednohlasně  vládní  zákon 
o  zrušení  kolku  novinového  a  kalendářního  počínaje 
1.  lednem  r.  1900.  S  jakou  lhostejností  a  netečností  choval  se  par- 
lament při  tom!  Jak  jiný  byl  r.  1894.  rozruch,  jak  jiný  zájem  při 
částečné  reformě  zákona  tiskového  ! 

Pana  Kniazioluckiho  slaví  jako  hrdinu,  jenž  ubil  fiskální  můru, 
tížící  veřejné  mínění  v  Rakousku.  Ve  skutečnosti  správce  ministeria 
financí  nic  neučinil,  leč  že  osnovu  Kaizlovu  opatřil  jiným  datem. 
Kdyby  německá  obstrukce  byla  chtěla,  mohl  kolek  ten  přestati  již 
od  1.  ledna  letošního.  Přestane-li  1.  ledna  roku  budoucího,  o  tom 
máme  ještě  svoje  pochybnosti.  Přestane-li,  stane  se  to  jen  na  ini- 
ciativu českého  ministra,  který  měl  odvahu  v  červnu  r.  1898.  přijíti 
před  parlament  a  žádat  od  něho,  by  uklidil  přebytek  ze  Starora- 
kouska.  Tohoto  fakta  mohli  by  pamětlivi  býti  zejména  sociální  de- 
mokraté, jejichž  úkolem  je,  kde  kterého  člověka  českého  tupit 
a  hanobit. 

Pravice  donutila  parlament,  zabývati  se  rakousko-uherským  vy- 
rovnáním. Císařská  nařízení,  jimiž  byla  zavedena,  ležela  ve  sněmovně, 
jakoby  jich  nebylo.  Mohlo  se  čekati,  že  levici,  která  nenalezla  v  nich 
dobrého  zbla,  která  čtvrté  vyrovnání  vyhlašovala  nejhorším  ze  všech 
dosavadních,  záležeti  bude  na  tom,  aby  mohla  tento  svůj  soud  pro- 
nésti s  parlamentární  tribuny  co  nejdříve.  Avšak  páni  z  bývalé  ob- 
strukce jakoby  poraženi  byli  němotou.  Nechtělo  se  jim  do  věci.  Vy- 
hýbali se  na  sto  kroků  vyrovnacím  výnosům. 

Záhada  vysvětluje  se  velmi  jednoduše.  Kdyby  došlo  ke  hlaso- 
vání o  předlohách,  levice  by  se  rozštěpila.  Antisemité  a  část  nacionálů 
byli  by  proti  nim.  Pokrokovci,  liberálové  a  velkostatkáři  musili  by 
položiti  své  hlasy  pro  ně.  A  právě  to  nechtějí.  Pracují  k  tomu,  by 
zůstalo  jak  je,  by  mohli  hodně  dlouho  ještě  setrvati  s  nasazenou 
hl£^vou  Janusovou.  Doma,  vůči  voličstvu  se  tvářit,   že  vyrovnání  zhola 
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zamítají.  Ve  Vídni  však  zachovávati  zdání,  že  jsou  ochotni  přijati 
tuto  státní  nezbytnost.  A  založil  bych  se,  nevím  oč,  že  by  radostně 
uvítali,  kdyby  česká  oposice  zmařila  projednání  jak  zákona  přikazo- 
vacího,  tak  kvótového  před  Novým  rokem,  aby  musily  být  uskuteč- 
něny pořadem  mimoparlamentním  a  nemusili  přiznati  barvu.  Takoví 
jsou  přátelé  hr.  Claryho,  takoví  jsou  příslušníci  patentovaných  stran, 
k  vůli  nimž  uraženi  byli  Cechové,  k  vůli  nimž  odstavena  majorita  pravice. 

Tyto  plány  levice  byly  pohaceny  událostí,  která  způsobila  pravou 
sensaci  v  celé  Evropě.  Dne  9.  listopadu  odepřela  komise  pro  kon- 
trolu státního  dluhu  vydati  vládě,  resp.  rakousko-uherské  bance  za 
59  milionů  zlato,  uchovávané  ve  státní  pokladně,  jehož  užiti  se  má 
k  výkupu  112  milionů  státovek,  za  něž  vydají  se  nové  peníze  v  hod- 
notě korunové.  Podle  valutového  zákona  z  r.  1892.  vykonává  nad 
zlatem  tím  kontrolu  jmenovaná  komise.  Má  k  němu  druhý  klíč. 
Byvši  vyzvána,  vydati  toto  zlato,  komise  odpověděla  jednomyslně 
záporně. 

Důvody  jsou  stručně  tyto.  V  uvedeném  zákoně  valutovém  sta- 
noví se  výslovně,  že  ono  zlato  se  může  vydati  jen  na  základě  z  á- 
k  o  n  a  parlamentem  povoleného.  Komise  nepopřela  sice  císařskému 
nařízení  ze  dne  21.  září  t.  r.,  kterým  se  aktivuje  nový  statut  ra- 
kousko-uherské banky,  faktickou  platnost.  Avšak  jen  provisorní.  Pro- 
tože nařízení  to  předloženo  je  parlamentu,  může  tento  svým  sou- 
hlasem, indemnitou  vládě  hr.  Thuna  udělenou,  učiniti  tuto  platnost 
definitivní.  Pro  toto  stanovisko  hlasovali  všichni  členové  komise,  vyjma 
nepřítomného  hr.  Montecuccoliho.  Také  zástupcové  levice. 

Když  však  rozhodnutí  to  dostalo  se  na  veřejnost  a  způsobilo 
vládě  hr.  Claryho  veliké  a  nemilé  překvapení,  a  také  potíže  s  uher- 
skou vládou,  pracováno  nejsilnějším  tlakem,  aby  toto  votum  bylo 
zas  odvoláno.  Zástupcové  levice  byli  získání  hned.  Nevadilo  jim 
říci,  že  totéž,  co  bylo  podle  jejich  rozpoznání  9.  listopadu  černým, 
je  po  5  dnech  bílým.  Delegáti  pravice :  dr.  Fuchs,  prof.  Blažek  a  dr. 
Kozlowski  zůstali  pevnými.  President  poslanecké  sněmovny  a  komise 
dr.  Fuchs  ukázal  se  v  aféře  té  karakterem  politickým,  jakých  je  málo. 
Hrozeno  mu  nemilostí  a  důtkou  s  hůry,  hrozeno  mu,  že  nestane  se 
nikdy  tajným  radou,  k  němuž  má  prý  zcela  blízko  —  nedal  se  za- 
strašit. Jelikož  při  rovnosti  hlasů,  která  byla,  dle  jednacího  řádu  sboru 
toho  jest  platným  mínění,  pro  něž  vyslovil  se  president,  původní 
usnesení  zamítavé  nezpáčeno,  neodvoláno,    nezrušeno,    alebrž  zůstalo. 

Ještě  nežli  se  stalo  toto  druhé  rozhodnutí,  podal  posl.  Jaworski 
ve  sněmovně  návrh,  aby  se  zvolil  opět  48  členný  vyrovnací  výbor 
a  tomu  by  se  výnosy  vyrovnací  přikázaly. 

V  prvním  čtení  těchto  nepromluvil  z  celé  levice  nikdo,  kromé 
učitele  Kaisera,  a  co  ten  řekl,  co  ten  prozradil,  je  nad  míru  pozoru- 
hodno.  Pravil  bez  obalu,  že  zachová  se  jeho  strana  k  vyrovnání 
s  Uhrami  podle  politické  situace  vniterní.  Tento  výrok  je  toliko 
variantem  Steinwendrova :  Naší  vládě,  t.  j.  výhradně  německé,  povo- 
líme vyrovnání  třeba  ještě  horší. 

Ostatní  řečníci  náleželi,  vyjímaje  Biankiniho,  který  paradoval 
pětihodinným  výkonem,   klubu  českému.    Za  tento    promluvili  Kaftan, 
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Dvořák  a  Mašlalka.  Všichni  hospodářsky,  znalecky  a  důkladně  od- 
borně, ale  všichni  také  politicky.  Všichni  pointovali  své  výklady  ostře 
proti  nynější  vládě  a  proti  systému,  který  jest  jí  představen.  Všichni 
nalezli  akcenty  neobyčejné  rozhodnosti,  kde  mluvili  o  smýšlení  ve- 
škerého lidu  českého  a  neztajili  hlubokou,  na  dlouho  nezhojitelnou 
jeho  nedůvěru  k  Vídni. 

Předlohy  jsou  odkázány  výboru.  Kdy  tam  rokování  o  nich 
počne,  nedovede  dnes  asi  předpověděti  nikdo.  Snad  v  lednu,  snad 
ještě  později.  Ale  zajisté  nikoli  dříve,  dokud  nebude  definitivní  vlády, 
opřené  o  spolehlivou  a  pevnou  většinu. 

Po  nespočetných  cestách  rakouské  deputace  kvótové  do  Pešti 
a  navzájem  uherské  do  Vídně,  po  několikerém  zmaru  všech  pokusův 
o  dorozumění  na  podkladě  soustavného  výpočtu  kvóty,  došlo  posléze 
v  uherském  hlavním  městě  přece  k  dohodě  o  ní. 

Pokládáme  ji  za  velikou  chybu  a  škodu  pro  tuto  polovinu  říše, 
tím  větší,  že  stala  se  na  dobu  deseti  let,  a  že  tedy  celé  decennium 
ponesou  poplatníci  této  poloviny  říše  následky  osudného  kompro- 
misu,   jakýž    umožněn    madarskou     finesou    a    cislajtanskou    slabostí. 

Starý  Koloman  Tisza  učinil  návrh  na  opuštění  dosavadní  base 
a  na  smlouvání  o  cifru.  Je  nepromíjitelným  proviněním  majority 
Rakušanů,  ve  které  se  poslanci  Janda,  Fořt  a  Povše  nenalézali :  že 
přistoupila  na  nový  modus  vyhledání  kvóty  a  tak  opustila  svoje 
vlastní    stanovisko,    jehož    hájila    důsledně    a    neústupně    po  tři  roky. 

Po  této  peripetii  šlo  se  horempádem  s  kopce  také  v  cifrách. 
Podle  výpočtů  rakouské  delegace  spravedlivá  kvóta  uherská  činí  mi- 
nimálně 420/0.  S  těch  sešlo  se  na  38%.  Ale  také  tato  hranice,  dlouho 
za  krajní  prohlašovaná,  byla  obětována,  Cislajtanci  přijali  naposledy 
34'4°/o.  Diference  činí  tedy  proti  původnímu  požadavku  7"67o,  t.  j. 
ročně  skoro  8'4  mil.  zlatých,  za  deset  let  pak  84  mil.  zl.  Pováží-li 
se,  že  Uhersko  získá  z  nové  modality  rozdělování  daní  potravních, 
kteréž  uvedeno  s  úpravou  kvóty  v  jakési  časové  a  věcné  junctim, 
ročně  2 — 3  mil.  zl ,  nabude  Uhersko  pouze  z  obou  uvedených  věcí 
nejméně  100  mil.  zl.  A  tu  nepočítáme  výhody  nového  bankovního 
statutu,  celně-obchodní  smlouvy.  Proti  tomuto  zisku  Maďarů  položme 
3'*/o  zvýšení  jejich  příspěvku  na  společné  výdaje.  Nedosti  toho.  Celní 
pospolitost  potrvá  do  konce  r.  1907,  kvótová  úprava  do  konce  r.  1909, 
respective  jen  do  konce  r.   1903. 

Co  zavinilo  tento  nepoměr  ?  Obstrukce  německá.  Jej  i  členové 
se  navzájem  předstihovali  v  koncesích.  Dr.  Menger  si  mohl  uběhati 
nohy,  nadbíhaje  Maďarům.  Ano  ještě  trvalo  plenům  rakouské  depu- 
tace na  38%.  nabízel  již  35%  potaji.  Maďaři  kromě  toho  věděli,  že 
vláda  hr.  Claryho  provádí  tlak  ve  smyslu  rozřešení  po  dobrém  a  že 
zástupci  katolické  strany  lidové  a  klubu  polského  se  mu  podvolují. 
Konečně  pozorovali,  že  zástupce  německo-nacialní  strany,  posl.  Prade, 
chová  se  zcela  passivně,  vycházeje  před  každým  hlasováním.  Kořistili 
z  této  posice  a  vyhráli. 

Za  pevné  vlády  a  pevné  většiny  pravice  nebylo  by  se  tak 
stalo  nikdy.  Kapitulace  před  německou  revolucí  měla  v  následek 
též  kapitulaci  před  Uhry. 
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Mohutným  akkordem  přidružily  se  k  unisonu  nevole,  jež  dnes 
bouří  všemi  kraji  českými  a  celým  svorným  národem,  manifestační 
schůze,  konané  19.  listopadu  za  království  české  v  Praze,  Ml.  Bole- 
slavi, Král.  Hradci,  Chrudimi,  Táboře,  Plzni  a  Budějovicích  a  za 
mark.  Moravské  v  Brně.  Súčastnili  se  jich  ohromným  počtem  zástup- 
cové české  samosprávy.  Na  všech  jevila  se  nadšená  bojovnost  a  jeden 
soud  vynesen  nad  nynější  vládou  a  její  činy.  Representanti  autonomie 
naší  vypověděli  jí  v  souhlasných  resolucích  válku  na  celé  čáře.  V  muž- 
ných, obrněných  řečech,  plných  ohně  a  síly,  odůvodněny  resoluce  ty. 
Projevy  ty  zabaveny.  To  byla  veliká  neopatrnost.  Politické  úřady 
konfiskací  tou  prokázaly  vládě  velmi  špatnou  službu.  Vzbudily  zdání, 
jakoby  se  vláda  bála  hlasů  takových.  Ministerstvo  hr.  Badeniho  a  hr. 
Thuna  propustilo  nejprudší  osvědčení  celých  korporací  proti  nim 
vydaná.  S  dobrou  se  potázala.  Nebála  se  veřejné  kritiky. 

Nebylo  třeba  potlačováním  její  rozmožovati  všeobecnou  roztrp- 
čenost.  Bylo  dosti  té,  která  vznikla  zrušením  jazykových  výnosů.  — 
Byla  stupňována  ordonancí  pana  Jansy,  kterého  stihla  nevole  všech 
Cechů,  byla  rozmnožena  žalářováním  reservistů  česky  se  hlásících  a 
byla  zvětšena  střelbou  v  Holešově  a  Vsetíně.  —  Za  krátko  všechny 
tyto  proudy  slily  se  v  jediné  moře.  To  bouří  a  hučí.  Neztiší  se  ani 
snadno  ani  záhy.  Hodně  mnoho  bude  se  musit  oleje  nalíti  na  roz- 
šlehané  jeho  vlny,  nežli  se  zkonejší. 

Český  národ  uveden  náhle,  ničeho  se  nedopustiv,  ničím  se  ne- 
proviniv, za  věrné  služby,  konané  státu  s  největším  sebezapřením,  do 
krajního  odporu.  Ze  strachu,  že  zmařeny  budou  volby  delegační,  ze 
strachu  bezpodstatného.  Ve  vídeňské  schůzi  německých  nacionálů  do- 
znali posl.  Kaiser  a  Hochenburger,  že  radikální  Němci  neměli  žádného 
prostředku  ke  zmaru  takovému,  protože  ho  prostě  není.  Pouhé  jejich 
předstírání  stačilo  ke  převratu  ve  vniterní  politice,  kterým  sice  Če- 
chové zatlačeni  do  nejrozhodnější  oposice,  ale  kterým  jinak  nezískáno 
pranic.  Rozvrat  v  celé  politice  rakouské  a  v  parlamentě  je  dnes 
mnohem  větší,  nežli  byl  dřív  a  zmatek  i  chaos  jsou  ještě  horší.  Kdo 
rozkřikovali,  že  lze  prostě  všechno  udělati  bez  Čechů,  ba  proti  Če- 
chům, dnes  jsou  zajisté  poučeni,  že  nelze  bez  nich  pořídit  a  vyřídit 
ani  nejmenší  věc,  proti    nim  ještě  méně. 

Hlubokým  zármutkem  naplněn  je  všecek  národ  polský.  Jeho 
nejstarší,  největší,  nejslavnější,  nejpopulárnější  politik  a  parlamentář, 
jeho  hrdost  a  pýcha,  dr.  František  Šmolka^  zemřel  dne  4.  pros.  t.  r. 
ve  Lvově,  kde  trávil  od  r,  1893,  v  požehnaném  věku  1)0  let.  S  vroucím 
účastenstvím  sdílí  český  národ  tento  smutek,  tento  žal.  Nebožtík  byl 
přítelem  jeho,  byl  protagonistou  národní  rovnoprávnosti  a  samosprávy 
zemí.  Věčně  památným  zůstane  jeho  výrok  :  napřed  musí  národ  na- 
cionálně  žíti,  potom  může  býti  svobodomyslným.  Při  tom  byl  sám 
demokratem  a  zůstal  jím  až  do  smrti.  Když  udělena  mu  hodnost  taj- 
ného rady  a  s  ní  titul  excelence,  přijal  obé  s  podmínkou,  která  byla 
mu  povolena,  že  nebude  nosit  zlacený  kroj  ale  prostý  šat  občanský. 
Před  šesti  roky  byl  obětován  levici.  Hyl  donucen  vzdáti  se  hodnosti, 
kterou  zastával  od  r.  1881,  presidia  poslanecké  sněmovny,  by  na  nčm 
usednouti  mohl  baron  Chlumecký.     Povolali   jej  do  sněmovny    lordů. 
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Nepřekročil  její  prahu.  Nepřišel  nikdy  mezi  pyšné  lordy.  Byl  pairem 
in  partibus  infidelium,  7200  zl.  platil  mu  stát  čestné  pense,  8000  zl. 
Halič.  Neužil  peněz  těch  pro  sebe.  Věnoval  je  hlavně  na  kopiec  unii 
lubelskiej  na  Ivovské  promenádě,  který  navezen  jeho  přispěním  a  na 
který  sám  dopravoval  prsť. 

Četné  byly  a  pestré  peripetie  jeho  dlouhého  života.  Stál  v  čele 
polské  revoluce,  byl  odsouzen  ke  smrti  a  r.  1847  amnestován.  Rok 
potom  stál  opět  v  čele  národního  ruchu  v  Haliči.  Vyslán  byv  do 
ustavujícího  sněmu  říšského,  zvolen  12.  října  1848  jeho  presidentem. 
Jako  jeho  vicepresident  chránil  společně  s  dr,  Fischhofem  vlastním 
tělem  ale  marně  ministra  vojenství  hr.  Latoura  proti  rozlícenému 
davu.  Vojenská  stráž  ve  dvorním  hradě  vídeňském  vzdala  mu,  kdykoli 
se  objevil  v  jeho  nádvoří,  čest,  jaká  se  vzdává  korunovaným  osobám. 

Po  rozehnání  sněmu  kroměřížského  vrátil  se  k  advokacii  do 
Lvova.  R.  1861,  po  restauraci  konstituce,  byl  zase  na  říšské  radě.  Po 
demisi  hr.  Coroniniho  zvolen  14.  března  1881  zase  presidentem  po- 
slanecké sněmovny  a  zůstal  jím  do   17.  března  r.  1893. 

R.  1888  slavil  401eté  jubileum  svého  prvního  presidentství.  Ten- 
krát uspořádaly  mu  všechny  strany  nejsrdečnější  ovace.  V  atriu  parla- 
mentního paláce  po  jeho  resignaci  postaven  mu  za  živa  památník, 
pocta,  jaké  se  dostalo  za  našeho  věku  jen  Bismarckovi, 

Rozmrzen,  rozhněván  a  roztrpčen  opustil  Vídeň.  Nikdy  již  do 
ni  se  nevrátil.  Zanevřel  na  ni.  S  touto  trpkostí  odešel  na  věky.  Z  revo- 
lucionáře stal  se  tichý  muž.  Poslední  léta  svého  stáří  strávil  v  úplném 
ústraní.  Zemřel,  jak  si  byl  přál,  v  rodné  zemi,  pro  kterou  bojoval, 
prostřed  svého  národa,  pro  jehož  svobodu  a  práva  byl  ochoten  po- 
ložiti mladý  svůj  život  a  v  jehož  službách  sešedivěl. 

Byl  největším  politikem  polským  tohoto  století.  Trvalou  a  slav- 
nou bude  jeho  památka  u  všech  národů.  V  úctě  a  v  obdivu  skláníme 
se  před  jeho  many.  Polský  národ  ztratil  zdárného  syna,  český  věr- 
ného přítele,  stoupenci  pokroku,  svobody  a  rovnosti  národů  spolu- 
bojovníka. Budiž  mu  polská  půda    lehkou.    Věčná   čest    jeho    jménu ! 

* 

Zahraniční.  Delegace  jsou  ve  Vídni  shromážděny.  Sešly  se 
opět  —  po  půldruhém  roce.  To  byl  rozruch  a  nepokoj,  když  vešlo 
ve  známost,  že  hr.  Thun  počátkem  září  chtěl,  aby  sešly  se  24.  listo- 
padu. Horempádem  rozhlášeno,  tomu  že  nelze  vyhovět  a  nejen  hrabě 
Goluchowski,  také  pan  Szell  že  jsou  proti  termínu  tak  pozdnímu. 
A  hle,  tito  státníci,  kterým  nic  nebylo  vhod,  co  chystal  hr.  Thun, 
kteří  se  spojili  s  bar.  Chlumeckým  v  triumvirát  k  jeho  povalení, 
smířili  se  bez  odporu  se  lhůtou  pozdější.  Ovšem  za  vlády  hr.  Claryho. 

Společný  rozpočet  na  r.  1900  neobsahuje  žádného  pře- 
kvapení. Národové  rakouští  navykli  si  již  ustavičnému  stoupání  vý- 
dajů vojenských  do  té  míry,  že  nejsou  rozčileni,  je-li  každoroční  plus 
čtyř-  či  osmimilionové. 

Tentokrát  přibyl  nový  výdaj  5"1  mil.  zl.  na  úpravu  platů  dů- 
stojníkům, jakož  i  úřadníkům  ministeria  zahraničního  a  ministeria 
společných    financí.    Pro    úřadníky    činí    přídavek    ročně    101.000  zl. 
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pro  důstojníky  4*74  mil.  zl.  Na  nová  děla  nežádá  se  ještě  žádná 
suma,  jen  na  zkoušky  jimi  40.000  zl.  Podaří-li  se,  objeví  se  zajisté 
v  prelimináři  na  r.  1901  první  lhůta  celkové  cifry,  odhadnuté  na 
150-200  mil.  zl. 

Nejsme  zásadnými  odpůrci  lepších  platů  důstojnických.-;  Ale 
tabely,  kteréž  o  nich  uveřejňuje  společná  vláda,  nutí  laika  k  úvahám 
a  k  porovnávání.  Po  dvojí  stránce.  Jednak  vidíme,  že  nejvíce  a  hlavně 
získají  důstojníci  nejvyšší  až  dolů  po  plukovníka.  Podmaršálek  700  zl., 
plukovník  600  zl.,  major  a  poručík  300 — 240  zl.  Za  to  jim  ubude 
dosavadní  sustentace  120  zl.  Nejvyšší  důstojníci  budou  míti  12.000, 
lO.COO,  8000,  7000  a  5500  zl.  Kromě  různých  přídavků,  které  do- 
hromady rovnají  se  vlastní  gáži ;  a  tu  jsme  u  stránky  druhé.  U  té, 
která  se  týká  paralely  mezi  osobami  vojenskými  a  civilními.  Jak  ne- 
stejný jsou  poměry  jejich !  Jak  jsou  placeni  auskultanti,  assistenti, 
suplenti!  A  jak  poručici!  Jak  nejslavnější  mužové  vědy  a  jak  plu- 
kovníci !  Důstojníci  ať  jsou  slušně  placeni,  avšak  ať  přestanou  výhody 
a  privileje,  které  byly  snad  omluvitelný  za  časů  vojsk  najatých,  ale 
nejsou  ve  věku  povinné  služby  vojenské  a  lidových  armád.  O  tom 
o  všem  musí  se  promluviti  rázné  slovo  v  delegacích".  V  zahajovací 
schůzi,  30.  listopadu,  delegáti  dr.  Pacák,  dr.  Kramář,  Kaftan,  dr. 
Grégr,  dr.  Stránský  a  dr.  Žáček  vznesli  na  hr.  Goluchowskiho  dotaz, 
chce-li  působiti  k  tomu,  aby  urychlena  byla  pro  odsouzené  po- 
litiky v  Srbsku  amnestie.  Ministr  odpověděl  několika  slovy.  Od- 
souzení oněch  mužů,  pravil,  jest  interní  věcí  Srbska,  po  které  nám 
není  pranic,  a  do  které  zasahovati  nemáme  právo  :  ani  diplomaticky, 
ani  jinak.  Jak  vidno,  hr.  Goluchowskř  neporozuměl  dotazu.  Českým 
delegátům  ani  ve  snách  se  nezmanulo,  žádat,  aby  do  justice  srbské 
se  pletl.  Ta  přece  své  slavné  dílo  již  vykonala.  Čeští  členové  dele- 
gace rakouské  mínili  pouze,  by  hr.  Goluchowski,  který  je  s  králem 
Alexandrem  velmi  za  dobře,  přímluvou  a  domluvou  uspíšil  amnestii, 
již  ohlášenou  ke  dni  20.  prosince  t.  r.  Nic  více,  Hr.  Goluchowski 
zdráhá  se,  přátelsky  králi  Alexandrovi  dáti  radu,  aby  žalářovaným 
politikům,  mužům  povahy  Taušanoviče,  Vesnice  a  jiných  udělil  milost. 
Při  přátelském  poměru  Rakouska  k  Srbsku  by  takový  pokyn  nebyl 
tuze  odvážným.  Tím  méně,  protože  s  rakouské  strany  bylo  do  obou 
procesů,  v  příčině  atentátu  a  v  příčině  velezrády,  zasaženo  dvojím 
způsobem,    nežli    začal    a    když    se    konal.    Posloužíme  ihned  důkazy. 

V  pondělí,  dne  4.  září  t.  r.,  nežli  zahájeno  líčení  v  Bělehradě, 
objevila  se  ve  vídeňské  »Allgemeine  Zcitung*  nota  tohoto  znění : 
>Srbská  vláda  —  v  odporu  s  dřívějšími  a  lepšími  disposicemi  — 
rozhodla  se  v  poslední  chvíli,  že  z  procesu  pro  velezrádu  udělá  cause 
célébre  a  požene  před  náhlý  soud,  trestající  dle  zákona  smrtí,  také 
osoby,  které  nemohou  se  uvésti  s  atentátem  v  nižádné  spojení.  Toto 
chování  srbské  vlády  způsobilo  ve  zdejších  kruzích  politických  dojem 
velmi  špatný.  Již  faktem,  že  urážka  Milana,  který  je  toliko  vrchním 
velitelem  srbské  'armády,  stihá  se  jako  urážka  Veličenstva  a  trestá 
žalářem  pěti-  až  šestiletým,  potvrzeny  jsou  zprávy,  oznamující  ze 
Srbska  hrůzovládu.     Nemůže  býti  státům,  které  mají  přímý  zájem 
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na  všech  událostech  balkánských,  nikterak  lhostejno,  zahostí-li  se 
v  Srbsku  hrůzovláda,  jejížto  následky  jeviti  se  musí  ve  trvalém  zne- 
pokojení země.  Toho  nechť  jsou  držitelé  moci  v  Srbsku  v  čas  pa- 
mětlivi  a  nenapínají  tuze  luk  —  sice  jest  pokoření  neodvratným.* 
Druhou  notou  v  témže  listě  uveřejněnou  vyhlášeno,  že  rakouský 
zástupce  v  Bělehradě,  p,  ryt.  Schiessl,  varoval  srbskou  vládu  jménem 
rakouského  kabinetu,  by  nepronásledovala  do  krajnosti  pohla- 
váry radikální,  a  způsobila,  by  náhlý  soud  vynesl  co  nejméně  ortelů 
smrti.  Výstraha  tato  —  praví  se  v  notě  dále  —  odůvodňuje  se  v  ten 
rozum,  že  přílišná  krutost  mohla  by  snadno  vésti  k  nepokojům 
v  Srbsku,  a  že  dlužno  se  tedy  vyhnouti  všemu,  číríi  by  mohla  býti 
způsobena  revoluce. 

Ve  třetí  notě  dává  se  srbské  vládě  na  srozuměnou,   by  z    aktu 
justičního  neučinila  akt  osobní  a  strannické  pomsty. 

»Algemeine  Zeitung«  je  žurnál,  o  kterém  se  ví,  že  o  zahraniční 
politice  má  sdělení,  která  se  mu  dodávají  samým  ministerstvem. 
Obě  uvedené  noty  byly  nejen  oficiosní,  alebrž  oficielní.  Protože  ne- 
chceme a  nemůžeme  pronésti  rčení  proti  hr.  Goluchowskému  nebo 
proti  jeho  tak  zvanému  ^literárnímu  bureau«,  ve  kterém  vévodí  od- 
borný chef  pan  Doczi,  že  obě  noty  byly  jen  vydány,  ut  aliquid  fe- 
cisse  videatur,  aby  se  v  Petrohradě  myslelo,  že  se  něco  vídeňským 
kabinetem  stalo,  ale  fakticky  se  nestalo  nic,  nýbrž  protože  máme  víru 
v  reelnost  obou  not  a  jsme  přesvědčeni,  že  hr.  Goluchowski  nepřestal 
pouze  na  slovech  ve  Vídni,  ale  promluvil  důrazně  a  srozumitelně  a 
též  jednal  podle  toho  v  Bělehradě,  činíme  ze  všeho  toho  konklusi, 
že  hr.  Goluchowski  již  do  politických  procesů  srbských  z  a  s  á  hl  a 
jeho  ujištění,  jako  by  zásadně  nemohl,  je  vyvráceno  jeho  vlastními 
činy.  Právem  připomíná  »Arbeiter-Zeitung«,  že  Crispi  zakročil  na 
prospěch  odsouzených  anarchistů  v  Chicagu,  aniž  mu  bylo  vytýkáno, 
že  vtírá  se  do  vniterních  záležitostí,  a  že  tedy  hr.  Goluchowski  mohl 
docela  dobře  ujati  se  odsouzenců  srbských,  protože  v  nynějším  stadiu 
jedná  se  již  jen  o  vykonání  rozsudku. 

Ale  v  téže  době,  kdy  se  z  Vídně  pouštěly  strašáky  na  Milanovy 
pomahače,  dostalo  se  jim  zahraničním  úřadem  podpory.  Úřední  kores- 
pondenční kancelář  a  poloúřední  s.Politische  Correspondenz«,  na 
kterou  připlácí  hr.  Goluchowski  ze  svého  disposičního  fondu,  a  na 
kterou  připlácí  ze  svého  také  každý  srbský  ministr  zahraničních  zá- 
ležitostí, převzaly  zpravodajství  o  bělehradských  procesech.  Bylo  také 
podle  toho.  Tak  jednostranné  Milanovské,  že  sama  »Neue  Freie 
Presse«,  která  nikdy  nemohla  býti  viněna  z  předsudku  a  zaujatosti 
proti  Milanovi,  rozezlila  se  a  zaopatřila  si  referát  svůj.  Obě  jmeno- 
vané oficíny  zásobovaly  všecek  tisk  evropský  a  působily  takto  na  ve- 
řejné mínění  celé  pevniny.  Může  hr.  Goluchowski  říci,  že  se  to 
srovnati  dá  s  přesnou  neutralitou  ř  (Dokončení.) 

Ve  Vídni,  4.  prosince.  Josef  Penízek. 


Pokračování  článku   „Eski  Šehr  —  emporium  mořské  pěny"    pro  nával 
látky  odloženo. 

Redaktor  Dr.  Prokop  Podllpský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze 
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Vědy  přírodní  a  teehnieké  na  sklonku  století,*) 

B.    Ra  ý  m  an. 

Tu  a  tam  objevil  se  ve  stoletích  posledních  veliký  muž,  jenž 
duchem  kritickým  vystihl  ojedinělé  pravdy;  kolem  něho  však  šuměl 
v  tisíci  knihách  duch  učenců,  kteří  se  řídili  podle  památné  věty 
zakládací  Hstiny  vysoké  školy  Helmstedské  (1576),  kteráž  zní: 
»Kdož  by  se  odvážil  sledovati  vlastní,  novou  myšlenku  aneb  jenž 
by  dokonce  chtěl  učení  vlastní  stavěti  nad  vědu  starých  i  proti  je- 
jich rčením  povstávati,  ten  nechť  jest  považován  za  opovrhovatele 
všeho  svatého  i  za  Člověka  směšného  ;  neboť  domýšlivost  taková 
může  míti  příčinu  svoji  pouze  v  neznalosti  učení  starověkého,  neb 
v  obmezenosti  neb  tvrdošíjnosti!*  Sám  Sokrates  považoval  výzkum 
přírody  v  jistých  stránkách  jakožto  míchání  se  do  práce  bohů  a 
králové  angličtí:  Jindřich  VIII.,  Alžběta  i  Stuartové,  ba  i  Karel  II., 
veselý  a  cynický  hodovník,  dotýkáním  se  prstů  královských  léčili 
epilepsii  a  skrofulosu. 

Encyklopedisté  francouzští  ostrým  skepticismem  vedli  téměř 
ku  nihilismu,  neboť  pod  legislativou  rozdělen  pouze  majetek  obecný, 
kdežto  konvent  již  zrušil  veškery  společnosti  literární  a  vědecké 
i  akademie,  zkonfiskoval  jich  bibliotheky,  musea,  rozprodal  bota- 
nické zahrady  a  sebral  fondy  nemocnic  i  rozehnal  ústavy  dobro- 
činné. (Ta i  ne).  Ludvík  XIV.  vyhnal  protestantské  inteligenty,  ná- 
rodní shromáždění  všechny  bez  rozdílu. 

Po  tichu  připravoval  se  jinde  Kantovou  revoluční  kritikou 
rozumu  neohroženě  badavý,  protiautoritativný,  svobodomyslný  ráz 
století  devatenáctého  v  mohutné  dialektice  nesmrtelných  jeho  děl. 
Vystihnuv  dobře    hypothetický    charakter   i   cenu   empirické   pravdy 

*)  Řeč  určená  pro  slavnostní   shromáždění   české    Akademie,   které   se 
melo  odbývati  dne  2.  prosince  1899. 
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vztýčil  Kant  přece  vysoký  význam  hledání  její  a  jemnou  kritikou 
vyvaroval  pracovníky  před  konflikty  pro  všechny  strany  stejně  ne- 
prospěšnými.  Pomalu  vyrůstají  vědy  i  takové,  o  nichž  Mommsen 
prohodil,  že  po  nich  nikdo  netouží,  ba  že  nikdo  ani  věděti  nechce,  co 
ony  zkoumají,  rozmáhá  se  i  bohaté  umění  poesie,  malířství,  so- 
chařství i  hudby. 

Naproti  tomu  jest  celé  člověčenstvo  ve  stol.  XVIII.,  jak  Toc- 
quille  ukázal,  málo  dychti vo  žíti  v  pohodlí  a  bohatství.  Vysoké 
kruhy  staraly  se  o  to,  aby  ozdobily  život  svůj,  aby  se  vyzname- 
naly, však  méně  dbaly  komfortu,  ještě  méně  hromadění  kapitálů. 
Mezi  mocným,  třeba  velmi  vtipným  pánem  a  jeho  robotníkem  byla 
diference  co  do  množství  positivných  vědomostí  daleko  menší,  než 
jest  dnes  mezi  inženýrem  i  dělníkem  v  továrně.  I  toho  dokladů 
bohaté  memoiry  z  té  doby  přinášejí  hojnost. 

Mezi  tím  pilnou  prací  theoretiků  neúnavně  sbírán  materiál 
zkusný :  poznáno  složení  elementů  starých,  vzduchu,  vody  i  země ; 
oheň  prozatím  ponechán  in  suspenso.  V  době  hrůzovlády  hledati 
jest  počátky  chemie,  a  hned  tyto  počátky  rozžehují  jasné  světlo 
v  důležitých  procesech  denního  života,  již  tehda  pocítilo  i  širší  obe- 
censtvo, které  jsou  podmínky  aktu  hoření  a  svícení,  že  obdoba  tu 
je  s  dýcháním  i  životem  byliny  a  zvířete  i  počíná  rovnati  se  bo- 
hatství poznatků  v  systém. 

Hedbáví  a  vlna  jest  rouchem  bohatších,  lid  šatí  se  spořivě 
hrubší  tkání  rostlin  polních.  Již  při  dobytí  Mexika  pozorovali  Spa- 
nělé  nádherná  roucha  Američanů,  utkaná  z  bavlny,  rostliny  nové. 
Po  století  XVIII.  ujímá  se  kultura  bavlny  a  počíná  čilý  export 
vlákna,  vedle  rostliny  tabákové,  určené  pro  jakýsi  demokratický 
přepych  století  budoucího.  Nastává  konkurence,  snižování  ceny, 
větší  a  větší  spotřeba,  vzrůstání  nároků.  Rokem  1747  vyváží  se 
prvních  7  balíků  bavlny,  roku  1770  již  z  celé  Ameriky  balíků 
dvacet,  r.  1810  již  246.759,  od  roku  1820  však  průměrně  o  jeden 
milion  balíků  více  v  10  létech.  Mezi  tím  neklesá  výroba  hedbáví  ani 
vlny.  80  milionů  ovcí  australských  zadržuje  import  bavlníka  od 
polí  zajímavé  té  země.  Anglie  i  Amerika  založily  svoji  sílu  hospo- 
dářskou na  rostlině  té,  všechny  koloniálně  velmoci  evropské  svou 
konkurenci.  Jakmile  obavy  nastaly,  že  by  válkami  mohl  vývoz 
z  Ameriky  klesnouti,  pomýšleli  v  Egyptě  pěstovati  jemné  kopřivy, 
aby  z  buněčného  vlákna  chemicky  upraveného  náhrada  za  ba- 
vlněná byla  získána;  dnes  již  zpřádají  jemné  vlákno  b  u  n  i  č  i  n  y 
dřevné. 
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Ku  bílení  vláken  za  krásných,  starých  časů,  rozkládána  jsou 
tkaniva  po  trávnících,  kropena  a  sluncem  pohodlně  za  dva  až  tři 
měsíce  obílena.  Náklad  na  kropení  byl  takový,  jak  výroba  tkáně 
z  vlákna  surového,  pomalu  nedostávalo  se  trávníků  a  kontinenty 
ploché  by  dnes  sotva  stačily  k  pokropení  po  měsíce  hromadících 
se  pláten.  Berthollet,  mathematický  chemik  francouzský,  odkryl 
roků  1784  bílící  mohutnost  chlornatanů  i  zbílil  krásněji  a  správně-li 
pracováno,  i  bezvadně  v  několika  hodinách  v  jediné  kádi  kilo- 
metry látky. 

Mezi  tím,  co  ve  Francii  převraty  politickými  domáhal  se  stav 
třetí  práv  svých,  vznikal  v  Anglii  průmysl,  rozšířené  koncentrované 
řemeslo,  rodil  se  stav  čtvrtý,  dělnický. 

V  Evropě  monarchické  principy  vypověděly  ambici  stavu  tře- 
tího vyhlazovací  povšechnou  válka.  —  Kdežto  duch  davů  se  neroz- 
pakoval  promluviti  ústy  soudce  Coffinhala,  jenž  nejgeniálnější  hlavu 
Francie,  chemika  Lavoisiera,  odevzdával  guilotině,  řka :  že  republika 
nepotřebuje  vědy,  ohlíželo  se  komité  veřejné  bezpečnosti,  majíc 
v  čele  učence  Carnota  po  laboratořích  chemiků  i  fysiků.  Nebylo 
ve  Francii  děl,  nebylo  zbraní,  nebylo  prachu  střelného.  Ludvíkové 
měli  jiných  starostí  a  když  konvent  okolo  roku  1793  přijal  vypo- 
vězení války,  byly  magazíny  prázdné.  Odříznuta  od  ostatního  světa, 
musila  Francie  doma  z  materiálu  svého  vykouzliti  výzbroj  bez  shá- 
nění zkušeností  a  pokusů,  rychle.  Indický  ledek  nebyl  od  Anglie 
k  dostání,  mathematik  Monge  vyhledal  jej  mezi  produkty  rozkladů 
mikrobových  v  prsti  francouzské.  » Dejte  nám  ledkovou  zemi,  a  za 
tři  dny  můžete  kanóny  nabíjeti  francouzským  prachem!*  zvolal.  Po 
celé  Francii  dle  předpisů  vrátivších  se,  dříve  vládou  rozehnaných 
akademiků,  zřizovány  ledkárny,  ledek  rychle  sušen  a  prach  do- 
býván. V  9  měsících  dodáno  vládě  dvanáct  milionů  liber  ledku.  Che- 
mikové Berthollet,  Vauquelin  a  Chaptal  zdokonalili  výrobu 
prachu,  Monge,  Berthollet  a  Vandermonde  bez  oddechu 
studovali  vlastnosti  železa  i  oceli  a  organisovali  továrny  na  lití  děl 
i  výrobu  zbraní  sečných  z  nově  vynalezené  oceli  francouzské.  Fysi- 
kové dodali  Carnotovi  aDumouriezovi  nové  optické  telegrafy 
a  balony  vzduchové,  vědecky  vypraveno  jest  umění  národní,  váleč- 
nické.  Náboženská  téměř  horlivost  a  suggestivní  síla  lásky  k  vlasti 
provedly  další  zázraky;  Akademie  jakožto  institut  national 
de  France  znovu  zřízena  a  Francie  zůstala  přední  průmyslovou 
zemí  na  dlouho.  Ba  dokonce  upadli  Francouzové  v  extrém  druhý: 
celé  veřejné  vychování  mělo  se  díti  na  základě  mathematiky  a  věd 
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přírodních  tak  zvaným  vzděláním  realistickým  až  ku  jednostran- 
nosti nebezpečné.  Zařízeni  école  polyt  e  chniqu  e  vedlo  k  žalo" 
žení  technik;  jedná  z  prvních  byla  stavovská  škola  technická  v  Praze 
se  zakládací  listinou  českou.  Německo  trčelo  zatím  v  hloubání  filo- 
sofickém: »idealisté  by  byli  rádi  oddisputovali  reálnou  materii,  ma- 
terialisté pak  těšili  se,  že  systém  svůj  učiní  abstraktním,  skepti- 
cismus nemohl  upříti,  že  jest  alespoň  jeho  vlastní  vědění  reálným, 
kdežto  positivismus  musil  připouštěti,  že  nic  absolutního  nevíme, 
kritici sm US  došel  k  výsledkům  negativným!  Atheismus  se 
nedal  hájiti,  pantheismus  neměl  pro  pána  Boha  místo  ve  světě 
a  s  o  fis  tik  a  pouhá  dopracovala  sama,  jak  praví  zlomyslně  syste- 
matický podceňovatel  všeho  vědění  Jindřich  zeSchoelerů  ve  svém 
Kritik  der  wi  s  sen  schafti  i  c  hen  Erkentniss.  (r.  1898)- 
Ostatně  spíše  lze  říci,  že  Hegel  zničil  čistě  spekulativní  filosofii, 
dohnav  její  argumentaci,  pouhé  vrtění  pojmové,  až  v  nejzazší  extrém. 
Nahlédlo  se,  že  oboustranným  působením  i  sběratelů  faktického  ma- 
teriálu i  těch,  kteří  duševně  jej  zpracovávali,  lze  sloužiti  pravému  po- 
kroku. Byl-li  Hegel  jaksi  representantem  směru  jednoho,  snažil  se 
materialismus  zaujati  cele  směr  druliý,  z  jednoho  extrému  padli  ve 
druhý.  Jest  zásluhou  Lotze,  Fechnera,  Webra  i  Wundta 
v  Němcích,  že  filosofie  z  tnAnsscendentální  výše  jest  sňata,  že  nale- 
zena přirozená  synthesa  realismu  s  idealismem  a  filosofie  postavena 
na  reálnou  basis.  Zde  vězí  hluboký  význam  na  prvém  místě  věd 
přírodních  experimentálných. 

Německu  ostatně  odtud  škoda  nevzešla :  vychování  filosofické 
jest  zde  viděti  z  každé  továrny;  než  nepředbíhejme  věci. 

Když  poptávka  po  zboží  tkaném  po  Evropě  se  šířila,  jest  záhy 
pozorováno,  že  nestačí  ruka  dělnická  na  rozsah  materiálu,  jenž  zpra- 
cován býti  měl.  Potřebuje-li  jeden  zedník  12  dní  ku  stavbě  zdi, 
neudělá  ji  ovšem  12  zedníků  za  den,  dokonce  však  nikoUv  1 7280 
zedníků  za  minutu  a  sice  z  důvodů  nikoli  mathematických.  Pomocí 
strojů,  ostro  vtipnou  aplikací  nejjednodušších  vět  fysikálných,  možno 
však  energii  tisíce  dělníků,  energii  obrovských  vodopádů  koncen- 
trovati na  čtverečné  metry,  ba  v  elektrických  pecích  na  čtverečné 
decimetry.  Pro  průmysl  textilní  vyšel  spasitel  v  osobě  vynálezce 
parního  stroje  Jamesa  Watt  a  z  malinké  továrny  v  Soho  u  Bir- 
mipghamu.  Ba  i  práce  denní  nestačila,  musilať  v  tkalcovnách  nasta- 
vována býti  prací  noční  a  k  té  dělníka  připoutal  vynálezem  svíti- 
plynu sám  dělník  Wattový  téže  továrny  Murdoch. 
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Oba  ty  vynálezy  měly  hluboko  zasáhnouti  v  úpravu  životných 
poměrů  století  XIX.  a  modelovati  otázky  sociálně  pro  století  XX. 
Okolo  roku  dvacátého  žaslo  obyvatelstvo  evropských  stále  se  zmá- 
hajících veleměst,  když  ulice  osvětleny  hcjřáky  svítiplynovými  o  10 
až  15  svíčkách  svítivosti.  V  domácnosti  zaveden  od  let  šedesátých 
petrolej  a  do  let  sedmdesátých  vládlo  obojí  toto  světlo  chemické, 
spalováním  vyvolané;  až  r.  1880  povstal  konkurent  dávno  očeká- 
vaný, ale  teprv  povlovně  dostatečné  vyzbrojený  —  světlo  elek- 
trické —  světlo  bez  plamene  a  spalného  horka,  světlo  lampy 
o  stu  svíčkách  svítivosti.  Započal  boj  mezi  světlem  chemickým 
i  fysikálným,  boj,  při  němž  obecenstvo  jen  získati  může.  Kdežto 
fysika  vyslala  na  bojiště  Edison  a,  bojuje  úspěšně  chemie  hořáky 
Auerovými  a  již  již  vystupuje  Nernst,  jenž  výhody  vedení  ele- 
ktrického spojil  s  myšlenkou  Auerovou  ku  konstrukci  lampy  bu- 
doucnosti. Zatím  vyrábí  průmysl  ročně  kolem  35  milionů  punčošek 
Auerových  a  z  celé  zeměkoule  sváží  se  vzácný  materiál  mineralo- 
gicko-chemický,  jenž  tepelně  rozzvučen  zářivě  s  hořáků  svítí.  My 
máme  dnes  i  mineralogický  průmysl. 

A  znova  vysílá  chemie  v  boj  acetylen,  jenž  skvělostí  pla- 
mene elektrickému  se  vyrovná  a  přece  vzdor  všemu  dobývá  se 
petroleje  v  Americe,  i  v  Rusku  a  Haliči  čím  dále,  tím  více  a  kon- 
sum  svítiplynu  rok  od  roku  báječně  vstoupá.  Výroba  acetylenu 
byla  docílena  zlaciněním  suroviny,  která  dobývá  se  pomocí  pecí 
jimiž  výšky  žárů  nejlepších  pecí  chemických  téměř  zdvojnásobněny 
(3500°),  žáry  vulkánů  zemských  daleko  více  než  třikráte  přestoupeny. 
Těmito  fysikalnými  zdroji  přivedeno  ve  var  i  vápno  a  horniny  vesměs 
ku  klokotnému  vatu  staveny,  vypařen  i  uhlík,  jenž  všem  posud 
vzdoroval.  Na  druhé  straně  obratně  volenými  postupy  došli  chemi- 
kové a  inženýři  průmyslu  k  temperatuře  —  257°,  jež  nalézá  se 
pouze  16*^  nad  absolutným  bodem  nultým. 

Tyto  báječné  pomůcky  nejsou  nalezeny  snad  studiem  veliko- 
lepého  blesku  nebeského  nebo  výhně  sopek  aneb  vnitrozemského 
žáru  neb  ledu  arktického,  nýbrž  přísně  logickým  postupem  my- 
šlénky vyvozené  z  pozorování  zdánlivě  nepatrných,  malých.  Logika 
zrodila  ty  překvapující  výsledky  práce  průmyslové,  vždyť  nesnadno 
zobraziti  si,  kolik  málo  vět  mathematických  ovládá  strojnictví.  A  pří- 
roda vnější  jest  skutečně  přestižena  v  době,  kdy  jde  spor, 
jc-li  něco  mimo  nás,  a  mezi  tím,  co  lámou  si  hlavu  o  actio  in 
distans,  zanášejí  se  fysikové  telegrafií  a  telefonií  bez  drátu  i  pře- 
nášením síly  dle  těchže  principů  na  dálku. 
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Průmysl  textilní  potřeboval  sody,  která  posud  pálením  rostlin 
mořských  byla  dobývána,  myšlenkou  Leblanc./vou  vyrobena 
soda  ze  soli  mořské  uměle ;  továrny  rostly,  sody  vyrobeno  množství 
báječné,  průmysl  textilní  nestačil  k  odbírání,  i  vzpružilo  se  sodou 
umělou  sklářství  a  výroba  mýdel.  I  barvy  na  tkáň  nestačily  a  chemie 
vyrobila  na  tisíc  barviv  umělých  z  dehtu  kamenouhelného,  tehda 
bezcenného  odpadku  plynáren  a  ta  barviva  byla  skvělá,  že  žárlivé 
slunce  hlodalo  na  jejich  stálosti.  Vznikla  móda  mrhající  barvivy  se- 
sonními,  ač  chemie  vyrobila  i  barviv  trvalejších  a  stálejších  než  vy- 
robilo v  bylině  samo  slunce.  Ostatně  barviva  na  slunci  nestálá  vy- 
šinula fotografii  k  dokonalosti  netušené.  Ten  klopotný  hon 
ovšem  proměnil  podmínky:  nastoupiH  faktorové,  o  nichž  nebylo 
zdání;  dříve  řemeslo  nečinilo  po  staletí  pokroků  téméř  žádných, 
dnes  jednoduchá  snaha  chemická  v  laboratoři  klidně  provedená  bohu- 
žel ruinuje  hospodářsky  jednu  zem  a  obohatí  druhou.  Kommunikace 
světová  by  mohla  býti  příčinou,  že  pěstování  jedné  cerealie  někde  v  zadní 
Asii  donutilo  by  Evropu,  by  odložila  svoji  agrikulturu,  na  níž  se 
celá  její  kultura  rozvinula. 

I  polní  hospodářství  děkuje  přírodní  vědě  vše :  od  racionelné 
aplikace  umělých  hnojiv  polních,  i  rozmnožení  úrody  a  hlavně  zu- 
žitkovávání této  v  cukrovarství,  pivovarství  i  lihovarství.  A  v  jaké 
míře  mohutní  zde  poměry,  ukazuje  rostoucí  spotřeba :  bystrý  Napo- 
leon prohlédl,  že  vynálezem  cukru  třtinového  v  řepě  cukrovce,  která 
v  Evropě  sázeti  se  dá,  lze  lépe  Anglii  poraziti  než  velkým  vojskem; 
dováželať  Anglie  cukr  ten  z  kolonií  (cukr  koloniálný).  I  rozkázal 
Bonaparte  »člen  Institutu  a  vrchní  komadující  generál* .  aby 
řepa  na  polích  pilně  se  sázela.  Zařízeno  jest  pět  továren  státních  a 
továrny  ty  byly  školami  odbornými,  studenti  z  techniky  do  nich 
jsou  komandováni,  cly,  prémiemi,  osvobozením  od  daní  první  cukro- 
vary jsou  hýčkány.  Tak  ve  Francii  dobyto  do  roka  as  2  miliony 
kg.  cukru;  což  jsou  dnes  poměry  jiný!  Jediná  továrna  může  zpra- 
covati 500  tun  řepy  ve  24  hodinách  a  na  zeměkouli  vyrobí  se  ročně 
4Y2  milionu  tun  cukru  řepového  a  SYa  n^il-  tun  cukru  z  třtiny  cu- 
krové. My  vyvážíme  cukr  do  Anglie. 

Bylo  by  zde  radno  ukázati,  že  Angličané  i  z  takových  ran 
mnoho  si  nedělají.  Celý  svět  vyráběl  střelný  prach  a  všechny  látky 
explosivné  i  barvivé  pomocí  ledku  indického,  jejž  vozila  a  prodávala 
Anglie  a  dělali  Hinduové.  Náhle  odkryty  v  Chile  a  Peru  nepřehledné 
pláně  ledku  přirozeného  a  indický  obchod  anglický  zničen.  Anglie 
koupila  ty  chilské  pláně  a    dnes    diktuje    ceny    světu    celému    opět. 
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Jak  mnoho  prospěla  mravenčí  píle  chemiků  hutnictví,  kterak 
dnes  opuštěné  chudé  doly  a  lehkovážně  hýřivým  hospodářstvím  jen 
z  hrubá  využitkované  znova  se  otevírají,  o  tom  nelze  se  šířiti,  ani 
kterak  člověk  připoutal  mikroby  k  pomoci  své,  aby  zaň  v  továrně 
racionelně  hlídáni  a  šetřeni  přesnou  prováděli  práci.  Ostatně  zde 
z  prací  chemika  Pasteura  mnoho  získala  jiná  aplikovaná  věda  pří- 
rodní —  medicína. 

Vedle  chemie  nejvíce  vědy  exaktní  využitkovalo  inženýrství, 
umění  to,  jehož  úkolem  jest  ohromné  zásoby  síly  v  přírodě 
nahromaděné  zaříditi  a  zavésti  k  potřebě  a  pohodlí 
člověka.  Nauky  exaktní,  na  nichž  staví  inženýrství,  jsou  mathe- 
matika,  fysika,  chemie,  geologie  a  meteorologie.  Jeden  inženýr  po- 
vzdechl si :  mathematika  jest  výbornou  služkou,  ale  špatným  pánem, 
a  president  inženýrské  sekce  britické  asociace  přidal :  » geometrie 
má  jméno  po  nás,  ale  od  dob  předhistorických,  když  jsme  už  mě- 
řili, inženýři  pramálo  učinili  pro  mathematiku.  Nám  stačí  znalost 
arithmethiky,  geometrie  a  trigonometrie,  racionelné  mechaniky 
i  nauky  projekční  a  ku  zkrácení  práce  znamenitého  mathematického 
instrumentu,  jejž  vynalezl  nám  Napier,  však  úkolů  čeká  tisíce. 
Ovšem  zapomenouti  se  nesmí,  kolik  velikých  služeb  zpětných 
v  elektřině,  magnetismu  a  teple  prokázalo  zkušené  inženýrství  i  vědě 
theoretické,  korigujíc  i  vymezujíc  myšlénky  proslovené.  Mathematika 
jakožto  základ  inženýrství  musí  býti  zvláště  uvažována  takto :  theo- 
retická  věta  v  rouŠe  mathematickém  platí  pro  všechny  případy, 
známe-li  ji  pro  případ  jeden,  můžeme  ji  aplikovati  v  tisíce  případech 
jiných.  Oscilující  tělo  může  býti  pancéřový  parník  válečný  s  tisíci 
centy  děl,  sérií  kotlů  a  několika  vlaky  uhlí  v  útrobách  svých  anebo 
jediný  atom  vodíka;  periodicky  je  vyrušující  síla  může  pocházeti 
od  vln  Oceánu  nebo  z  vlnek  etheru,  které  v  jediné  sekundě  pět  set 
milion  miUonkráte  se  opakují.  A  v  těch  mezích  diktuje  praxe  inže- 
nýru se  pohybovati.  Dána  jest  ocel,  železo,  bronz,  žula,  niklové  sli- 
tiny a  vůči  tomu  týž  zákon  elasticity,  v  kroucení,  napínání,  rozta- 
hování tlustostěnných  válců  atd.  —  však  jak  mnoho  tisíc  kombinací 
hmot  samých,  kolik  set  různých  aplikací. 

Počátkem  století  byla  města  celkem  ještě  dosti  malá,  naše 
Praha  byla  po  delší  dobu  jedním  z  největších ;  běželo  o  komunikaci, 
mosty,  dlažbu,  tramwaye,  spodní  dráhy,  dostatek  vody  i  odvodňo- 
vání, kanalisaci,  osvětlování.  Berlín,  jenž  dnes  náleží  ku  městům 
nejlépe  kanalisovaným  a  nejčistším,  měl  ještě  v  letech  sedmdesátých 
poměry  v  mnohém  ohledu  venkovské.  A  ve  dvacíti  posledních  létech 
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po  celém  světě  způsoben  obrat  báječný.  Technika  svými  prostředky 
změnila  podmínky  životní  kardinálně.  Města  spojena  sítí  železnic; 
tam,  kde  dříve  člověk  i  zvíře  klopotně  táhli,  nyní  60  až  100  kilo- 
metry v  hodině  projíždějí  vlaky.  Přenos  1  tuny  zboží  jeden  kilometr 
stojí  v  Africe  5  zl.,  v  Evropě  r32  zl.  děje-li  se  silou  hdskou:  zvíře 
utáhne  je  za  42  kr.,  železnice  evropská  za  3  kr.,  americká  za  V4 
krejcarů.  První  americký  parník  Savannah  r.  1819  doplížil  se  za 
jeden  měsíc  přes  oceán  do  Evropy ;  z  důvodů  mathematických 
tvrdili,  nehodí  se  pára  k  tak  dalekým  jízdám,  ba  nemožno  bojovati 
jí  v  Moři  Červeném  oproti  monsumům,  snad  jen  pro  řeky  a  jezera 
bude  lze  stavěti  parníky! 

Roku  18.')8  opatřeno  již  Gre  a  t- Western-em  o  1340  re- 
gistrovaných tunách  pravidelné  spojení  Anglie  s  Amerikou  a  dnes,  jak 
každý  ví,  málem  více  než  v  pěti  dnech  urazí  tu  cestu  parník  jedoucí 
rychlostí  21  uzlů  v  hodině  s  nákladem  12  tisíc  tun  se  stroji  o  30 
tisících  koňských  silách  —  ve  Francii  pak  staví  lodě  podmořské.  Ku 
hnaní  svých  strojů  kope  dnes  Anglie  na  200  milionů  tun  uhlí,  to 
jest  obsah  21.000  akrů  do  hloubky  šesti  stop  země.  Zásoby  uhlí 
malé  továrničky  moderní  representují  větší  sumu  práce  než  20.000 
otroků  Crassových.  Parní  kladivo  Kruppovo  odpovídá  síle 
10  tisíců  kovářů.  Železnice  ameiické  vykonávají  práci  13  milionů 
lidí  a  53  milionů  koní:  kdyby  bylo  lze  opatřiti  si  je,  stálo  by  vy- 
držování jich  55  miliard  na  místě  2^2  miliardy  sumy  skutečné  regie 
nynější.  A  v  přírodě  diíme  toHk  energie:  vodopád  Niagary  může 
prováděti  pravidelné,  neumdlévající  práce  za  17  milionů  koní,  kdož 
by  pochyboval  o  tom,  že  člověk  zapřáhne  elektřinou  za  sebe  celou 
energii  přírody. 

Jen  Anglie  položila  za  500  mil.  zlatých  podmořských  kabelů. 
Výbornými  pracemi  inženýrů  kanalisujících  dnes  Londýn  zachrání 
před  smrtí  předčasnou  22  tisíc  lidí  ročně :  kdežto  v  letech  padesátých 
tam  zemřelo  24'9%o»  dnes  počet  klesl  na  19»/oo-  A.  mělo  by  se 
opomenouti,  co  učinilo  inženýrství  pro  tkaní  látek,  hutnictví,  hor- 
nictví, v  práci  s  kovy,  stroji  hydraulickými,  stavbou  kanálů,  přístavů, 
drtičů  vln,  krotitelů  taifunů;  jakých  duchaplně  vyměřených  strojů 
vystavělo  pro  průmysl  chemický,  jimiž  získán  jest  čas,  docílen  výrobek 
nejčistší.?  Fysikové  stlačili  vzduch  i  stanovili  zákony  objemové,  inže- 
nýři jím  provádějí  stavby  pod  vodou  i  na  dně  přístavů  mořských, 
ventilují  a  vrtají  tunely;  fysikové  stanovili  zákony  přibývání  teploty 
v  zemi,  inženýři  dle  toho  staví  tunely  na  výškách  alpských,  překo- 
návajíce obtíží   nesčetných,   z  vakua  vzduchového  vymyslili  brzdy  a 


Védy  přírodní  a  technické  na  sklonku  století.  393 

inkadescenční  lampy ;  z  vět  Fresnelových  pořízeny  optické  přístroje 
majáků,  světla  a  signály  lodní,  světelné  boje,  ba  cesta  lodí  průpla- 
vem suezským  zkrácena  tím  ku  př.  z  30 '/2  hodiny  na  dobu  hodin 
dvacíti.  Chemie  uČí  ztužovati  kysličník  uhličitý  i  snižovati  teplotu, 
inženýr  tím  staví  pilíře  v  půdě  o  tekutém  písku  a  zdivo  v  močálech, 
chemik  ztuží  vzduch  v  kapalinu,  inženýr  vymýšlí  použíti  zkapalně- 
lého vzduchu  i  ve  válečnictví  a  pomýšlí  na  výrobu  explosivního  střeliva 
ad  infinitum  na  palubách  lodí  mořských  atd.  atd.  V  inženýrství 
jako  v  čisté  vědě  není  stání,  není  klidu,  přírodní  vědy  postupují 
úžasně  a  z  jejich  světla  vycházejí  způsoby  luštění  problémů  inže- 
nýrských. 

Vzdychají  nad  námi  pánové,  že  absolutního  nic  dozvěděti  se 
nelze;  o  tom  nepřemítáme:  že  naše  vědění  bude  vždy  omezené, 
to  tušíme,  avšak  to,  co  zvěděti  vždy  zbude,  to  bude  asi  nekonečné. 
Čím  objem  našeho  vědění  více  roste,  tím  jasněji  pro  nás  vystupuje 
i  stále  rostoucí  počet  bodů  dotekových  s  oblastí  naší  ignorance. 
A  my  jsme  při  tom  veselí  nechtíce  ani  užitku  materielního,  sami, 
nehledajíce  jej. 

A  z  téhož  způsobu  přemítání  i  nevěříme  z  technických  dů- 
vodů ve  vysněný  stát  budoucnosti,  v  němž  by  dle  mathematika 
Bertranda,  každý  bez  vášní  a  chyb,  ani  blázen  ani  mudrc,  co  do 
ideí  průměrný,  co  do  mínění  prostřední,  umřel  v  době  průměrné, 
ve  stáří  průměrném,    nemocí   průměrnou  vynalezenou  od  statistiky. 

Báječných  pokroků  dodělalo  se  lékařství,  jiná  aplikovaná 
věda  přírodní.  Ač  potlačiti  nelze  vědomí,  že  posud  u  vyléčení  ne- 
nemocného  určitého  člověka  platí  věta  Goetheova: 

ihr  durchstudirt  die  gross'  und  kleine  Welt 

um  es  am  Ende  gehn  zu  lassen  —  wie's  Gott  gefállt  — 
tož  přece  upříti  nelze,  že  nastoupivši  dráhu  experimentálnou  vý- 
hodně medicína  bojuje  proti  šířce  nemocí  lidských  a  statistika  pro- 
kazuje číselně  velikost  úspěchů.  Jak  mnoho  docíleno  therapií 
pomocí  sera,  jak  prospěla  asepse  v  chirurgii,  jak  hygiena  zá- 
sadami svými  snížila  úmrtnost,  to  vše  vylíčil  před  nedlouhou  dobou 
způsobem  elokventním  v  řeči  tištěné  z  takovéhoto  slavnostního  shro- 
máždění kolega  můj,  profesor  Jaroslav  Hlava. 

Starý  O  e  r  s  t  e  d  pravil  kdysi  žákům  svým :  my  nalézáme 
zákon,  který  velí,  že  ty  a  ty  přírodniny  se  chovají  tak  a  tak,  ale 
my  nevíme,  co  nutí  ty  látky,  aby  tak  se  chovaly  a  zákona  toho 
poslouchaly.  Věru  po  dnes  by  se  nám  dělo  se  základními  otáz- 
kami   přírodovědeckými,   jako   filosofu   Fridrichovi  Jindřichu  Jaco- 
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bimu.  Roku  1801  jsou  učenci  přijímáni  ve  slavnostní  audienci  od 
Napoleona.  Dle  zvyku  svého  obrátil  se  mohutný  pán  osudu  mihonů 
zprudka  na  jmenovaného  íilosofa  s  otázkou  :  qu'  est-ce  que  la  ma- 
tiěre?  Filosof  mlčel  a  my  do  dnes  bychom  sotva  uměli  sestilisovati 
odpověď,  která  by  v  omezeném  čase  audienčním  mohla  uspokojiti. 
My  otázku  tu  nespouštíme  z  oka,  pronásledujeme  materii  až  do 
elementů  i  ty  máme  co  do  hmotnosti  zklasifikovány,  my  vystihli, 
co  se  děje,  zastoupíme-li  jeden  element  druhým  a  rozmnožíme-li 
hmotu  o  jedničky  infinitesimálně.  My  sledujeme  molekuly  plynové 
až  k  nejzazším  hranicím  tlaku,  kde  milióntina  toho  vládne,  čím 
atmosféra  tlačí  na  zeměkoule  povrchu.  Úžasná  změna  vlastností  ta- 
kových plynů  pod  vlivem  elektrické  energie  z  Crookesových 
vakuí  jest  známa  :  ony  sledují  magnetu  a  rozezvučí  sklovinu  a  mnohé 
hmoty  k  bohaté  fluorescenci.  Vedle  těchto  kathodových  paprslků 
objeví  se  i  proslulé  paprslky  X  s  onou  mohutností  proniknouti 
hmotami.  Podivuhodné  ty  zjevy  donutily  fysiky  opět  jednou  při- 
hlédnouti k  problému  hmoty.  Paprslky  zdají  se  býti  nejjemnějším 
rozptýlením  hmoty,  ty  malinké  partikule  plynové  od  kathody  úžas- 
nými sílami  odpuzované  letí  skrze  Lenardovo  aluminiové  okénko 
podržujíce  svoji  elektrickou  náladu  i  schopnost  kloniti  se  k  mag- 
netu. Nárazy  těch  molekul  na  stěny  nádob  jsou  přímo  očité  fluores- 
cencí a  korrosí  ba  i  pronikáním  skrze  preparáty  Roent genový. 
Hmota  se  zjemňuje  před  duchovním  okem  chemiků  i  fysiků,  tak 
že  někteří  by  až  na  prostor  pouze  silami  proniknutý  pomýšleli.  Ale 
my  necháme  tu  diskusi  stranou,  neboť  čím  dále  se  na  ty  slovné 
spory  díváme,  myslíme :  plus  qa  change,  plus  c'est  la  méme 
chose. 

Velikým  výsledkem  věd  přírodních  a  technických  jest,  že  ně- 
které zájmy  duchovní  staly  se  majetkem  kosmopolitním  všem 
lidem  zeměkoule  příslušným.  Využitkování  sil  přírodních  chemií  a 
mechanikou  a  velikolepé  vynálezy  ve  všech  oborech  sdružily  pra- 
covníky v  mezinárodních  výstavách,  sjezdech  a  výpravách  země- 
pisných. Tunely,  telegrafy,  mostní  oblouky  přes  zející  nepřechodné 
propasti  i  kabely  mořské  svedly  dohromady  všechny  obyvatele  naŠí 
planety. 

Tento  rostoucí  kosmopolitismus  dovolí,  že  některé  otázky 
bude  lze  ve  století  XX.  luštiti  společně,  neboť  isolování  v  intere- 
sech  hospodářských,  ještě  před  sto  lety  možné,  stává  se  nyní  ne- 
možností. To,  co  se  děje  v  ostatním  světě,  má  veliký  vliv  na  každou 
individualitu    státní,    národní  i  sociální.    Jest   ovšem    posud   v  srdci 
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každého  jeho  Vlasť,  ale  svět  vědy,  průmyslu  a  hospodářských 
vztahů  jest  pouze  jediný,  ovládaný  zákony  diktovanými  nutností, 
ne  pak  kodexy  vymyšlenými. 

Rozvoj  průmyslu,  který  tak  dobře  v  Manchestru  jako  v  Moskvě 
hospodářsky  ku  vláknu  bavlníka  jest  připoután,  působil  ovšem 
v  různých  zemích  podle  media  z  předešlého  století  utvářeného  též 
různě.  Kdežto  v  Anglii  dopomohl  vyšinutí  buržoasie  ku  temeni  bo- 
hatství a  moci,  nezamezil  u  třídy  dělnické,  účelně  se  vzdělávající, 
politickou  spoluvládu.  V  Německu  proměnil  tvářnost  celého  národa, 
v  Rusku  posilnil  kapitalistický  způsob  produkce  na  úkor  pěkného 
slovanského  starého  majetku  obecního.  Nejnápadnější  jest,  kterak 
slabými  v  rozmachu  tom  prokázali  se  národové  latinští. 

Vědy  technické  přeměnily  podmínky  naší  fysické  existence, 
ony  vyvolaly  nové  zdroje  ale  i  nové  potřeby.  Stroj  zavedl  ženu  i 
dítě  do  továrny,  osiřel  krb  domácí,  desorganisována  jest  familie. 
Stroj  zjednodušil  práci  i  zmenšil  nutnou  potřebu  dnes  nezodpo- 
vědné inteligence  dělníkovy.  Ovšem  zaměstnává  dnes  jediný  cukro- 
var zámečníků  a  řemeslníků  vůbec  více  než  dříve  celé  obce.  Jediný 
vynález  laboratorní  přemění  blahobyt  celých  provincí :  umělá  vý- 
roba alizarinu  ochudila  Jih  Francie,  Kde  hektar  půdy  dříve  stál 
10.000  franků,  klesl  na  to  pod  500,  Měly  takové  výsledky  válka 
třicetiletá  neb  revoluce  trancouzskár  Mikroskopická  tyloxera  v  de- 
síti letech  (1877 — 1887)  devastovala  vinohrady  francouzské  v  ceně 
sedmi  miliard  franků,  i  vrhlo  okamžitě  Španělsko  svá  vína  do 
Francie  a  moderní  obchod  i  komunikace  způsobily,  že  Francie  stala 
se  Španělsku  ročně  poplatnou  jakoby  po  ztracené  velké  válce.  Aka- 
demie sama  vedla  boj  proti  fyloxeře  i  moru  bourců. 

Vtipně  píše  filosof  anglický  Maine:  která  pak  jest  neiděs- 
nější  rána,  která  by  nás  mohla  potkati,  zdaž  krvavá  válka,  či  hlad, 
či  epidemie?  Nikoliv,  větší  neštěstí  jest  možné,  kdyby  nastala  re- 
voluce v  ženském  oděvu  a  zavedena  jediná  látka,  jediná  barva  jako 
u  mužských.  Kvetoucí  města  by  klesla  a  hlad  by  nastal  se  všemi 
osudnými  následky. 

Největší  síly  ve  století  tom  nabylo  individuum  inteligence, 
proti  čemuž  marně  se  vzpírají  školy  socialistů  vyznamenávající  při 
svých  egalisačních  ideách  práci  ruční.  Od  Stephcnsona  do  Pa- 
steura  hojně  dokladů  přinesly  dějiny  věd,  že  jsou  ve  skutečnosti 
lidé  jednotliví  platící  za  ekvivalent  lidí  jiných  stotisíců.  Národní  ho- 
spodář anglický  Mallock  vypočetl,  že  třetinu  svých  veškerých  příjmů 
Anglie  děkuje  duchovní  mohutnosti  malého    hloučku.  A  Gustav  Le 
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Bon  uvádí  vtipný  příklad:  dejme  tomu,  že  by  dnes  byl  odvolán  edikt 
Nanteský  a  že  by  následkem  utvoření  se  státu,  jenž  nectí  práci 
ducha,  nýbrž  jen  práci  ruční,  byli  vyhnáni  všichni  učenci,  umělci, 
velicí  průmyslníci,  vynálezci  a  elita  dělníků  ducha  na  ostrov  ne- 
obydlený ku  př.  na  I  s  1  a  n  d.  V  krátku  proměnil  by  se  Island 
v  ostrov  velmi  bohatý,  jenž  by  dostal  za  peníze,  coby  potřeboval 
najatých  zbrojnošů  atd. 

Rozšířením  poznatků  vědy  zavedeny  v  okruh  interesů  Japan 
i  Čína,  my  nebojíme  se  invase  jejich  Tamerlanů,  nýbrž  invase  jejich 
průmyslových  a  hospodářských  výrobků.  Naše  polní  hospodářství 
je  tísněno  a  mnoho  jest  zemí,  v  nichž  pomýšlí  se  s  obavou  na 
budoucnost.  U  Kalkuty  jest  továrna  s  1500  dělníky,  a  domorodý 
podřiditel  bére  12  zl.  služného  měsíčně  —  vývoz  z  Indie  dostoupil 
v  desíti  létech  ze  712  miHonů  franků  na  4  miliardy.  VJaponustaví 
se  tkalcovny,  textilní  závody  o  6000  dělnících,  jichž  denní  mzda 
jest  20  krejcarů  ve  stříbře  (a  cena  stříbra  jest  polovice  ceny  evrop- 
ského zlata).  V  rukou  Ruska  bude  na  dráze  sibiřské  jazýček  ho- 
spodářských styků  Západu  s  přiblíženým  před  naše  brány  Orien- 
tem. Na  Rusko  dívá  se  dnes  vážně  celá  Evropa.  A  stability  dnes 
není  vůbec,  po  stejnoměrném  tichém  vývoji  staletí  dnes  klopotná 
nervosní  převrativost !  Jsme  v  době  mohutného  tvoření  ale  i  strašné 
destrukce !  A  mocnáři  i  parlamenty  se  mýlí,  jakoby  moc  politická 
ty  poměry  řídila,  celé  lidstvo  je  zachváceno  a  přesunutí  center  pro- 
vádějí vynálezci. 

Blahobyt  jest  výsledkem  úmorné  práce  průmyslové  a  z  bla- 
hobytu plyne  luxus  a  dlouhá  chvíle  i  rozpoutávají  se  vášně  vyža- 
dující zvířecí  sílu  člověka.  A  v  mohutnění  té  zvířecí  síly  viděli  ně- 
kteří výsledek  boje  o  existenci,  jak  z  Darwinovy  nauky  vyplý- 
vati se  zdálo.  Silné  časy  » vznešené*  kultury  viděly  v  soucitu  a  v  lásce 
ku  bližnímu  něco  opovržení  hodného,  povstane  Nietzsche  a  jeho : 
»Nichts  ist  wahr,  Alles  ist  erlaubt«  —  a  >Werdet 
hart*  i  máte  nejhrubší  státní  egoismus.  Výkvětem  ducha  obchod- 
ního jest  pak  ona  střízlivá,  ničeho  se  neštítící,  neúmorná  horlivost 
prodávačná  pouze  na  zisk  a  výtěžek  obrácená,  nepraktickému  idea- 
lismu  se  vysmívající.  Jak  příšerně  rozvinou  se  přesně  dle  nauky 
Darwinovy  takové  duchovní  kvality,  příšerně,  pravím,  neboť  jejich 
devisou  jest  »vae  victis«. 

Krutá  theorie  Darwinova  žádá,  aby  silnější  prospíval,  ale  i  aby 
slabší  rychle  podlehl.  Ruský  přírodozpytec  dr.  Koršinskij 
však  dokázal,  že  theorie  Darwinova    není  ve  všem  správná,  že  pro 
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vývoj  nových  forem,  pro  pokrok,  jest  nutno,  aby  nejen  silnější  byl 
živ,  ale  i  slabší  prospíval  a  svoje  v  nynější  době  méně  uži- 
tečné, později  snad  důležité  znaky  zachoval.  Zdaž  ne- 
napadne Vám  ubohá  Slovač  počtem  neseslabená,  detinná,  moderně 
nemožná,   od  tisíceletí  stejná. 

Nezabráníte,  že  proti  výstředně  geniálnímu  výstřelu  pouhého 
rozumu,  pomalu  dostavuje  se  jakožto  vyšší  korrektiv  zdravý  cit, 
proti  Nietzsche-mu  veliký  To  1  stoj,  vedle  zosobnělé  síly  ener- 
gického Viléma  II.,  tichý  a  přece  smělý  Mikuláš  II.  Oproti  vý 
hojnému,  bohatému,  rozumově  zdatnému  Západu  stojí  onen  národní 
slovanský  zármutek,  trpění  a  póvznešenost  ducha  v  neštěstí,  kteréž 
propuká  ve  tklivé  písni,  smutné  —  nikdy  pesimistické.  Veliká  jest 
síla  lidu  toho  v  aktu  mravního  sebezachování.  Statistika  učí,  že 
v  bohatém  Západu  u  Němců  vypadá  311  samovražd  na  1  mil.  oby- 
vatel, ve  Francii  210,  u  Rusů  jen  30  —  (Sikorskij);  a  jak  nuzně 
žije  ten  ubohý  národ,  kolik  trpí  jen  v  boji  s  fysickou  přírodou ! 
A  tomu  národu  kyne  rozhodnouti  o  průmyslové  vzájemnosti  Orientu 
s  Okcidentem  ! 

Jen  altruismus  k  bližnímu  povýšen  za  princip  společenský  po 
může  nám  před    zadušením    v  bohatství  vymožeností  moderních ;  a 
kdo  jest  můj  bližní?  Každá  dýchající  bytost,    praví  Budha. 


Pokání. 

Povídka  veršem.   Napsal  Bohdan  Kaminský, 

Takový  pustý  výkřik  v  duŠi  zní  mi  — 
co  psáti  chci,  ne,  není  veselé  .  .  . 
Dnes  vedl  bych  vás  mezi  neštastnými, 
jimž  prokletí  je  psáno  na  čele, 
děj  pochmurný  bych  v  chudé  oděl  rýmy 
a  se  čtenářem  šel  bych  nesměle 
nevlídnou  nocí,  kde  tma  hluchá  vládne 
a  nikde  v  dálce  vidět  hvězdy  žádné. 

A  nikde  vidět  není  hvězdy  spasné, 

tma  hluboká  je  kolem  dokola. 

Vzkřik   zoufalý    zní    znovu,    znovu    hasne  - 

po  smilování  kdos  tak  zavolá 
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V   zoufalství   nejvyšším  —    a    z    muky    časné 
jej  muky  věčné  hrozbou  udolá 
hlas  druhý,  který  odpouštěti  moha, 
jen  proklíná  a  hrozí  jménem  Boha. 

A  chaos,  v  němž  ty  oba  hlasy  znějí, 

teď  v  lidské  postavy  se  obláčí  .   .  . 

Zříš  stíny  strhané,  jež  v  beznaději 

a  zoufalství  si  oči  vyplácí, 

za  smilování  prosbou  rty  se  chvějí  — 

hlas  příkrý  posupně  jim  opáčí. 

Bůh,  k  němuž  bídné  vedla  dětská  víra, 

že  slitování  svého  odepírá  .  .  . 

Nuž,    tak   to   bylo    .  .  .    Od    zpovědi    zpátky 

šla  zmatena:  ji  nerozhřešil  kněz  .  .  . 

Tak  jako  ve  snu  hřbitovními  vrátky 

šla  těžce  domů,  sotva  krok  ji  nes', 

ji  dohonily  její  kamarádky 

a  zhrozily  se,  jak  ji  zřely  dnes: 

zrak  ztrhaný  a  vytřeštěný  mukou, 

tak  stála  tu  a  omdlela  jim  v  rukou. 


Dělnice   z    továrny    .  .  .     Před    roky    dvěma 

kdys  o  muzice  její  hoch  ji  sveď. 

A  děvče  chudé  jest  a  věna  nemá, 

co  dělat  .  .  .  Hoch  byl  sotva  dvacet  let 

a  plival  krev.  A  potom  nad  oběma 

hochova  matka  lála  naposled 

a  byly  starosti,  kdo  v  chatě  chudé 

a  čím  to  dítě  jejich  živit  bude  ... 

A  dítě  přišlo,  byl  to  mrzák  malý 

a  churavělo  stále.  (V  době  té 

světnici  jednu  všichni  obývali, 

hoch  souchotinář,  matka  dítěte 

i  její  rodiče).  Tu  mnohé  žaly, 

v  nichž  bezradostně  život  odkvete, 

hněv,  sváry  mnohé,  jež  vždy  bída  křísí, 

jídaly  s  nimi  z  jedné  chudé  mísy. 
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To  smutný  život  byl.  Tak  často  bývá, 
kde  nouze  domovem  je,  zlý  ten  host, 
kde  chybí  i  ta  chleba  suchá  skýva 
kde  nakupí  se  starost  na  starost 
a  každá  do  krvavá  srdce  zrývá, 
kde  tvrdý  život  smilování  prost, 
a  věčné  strádání  a  věčná  bída 
člověka  k  hrobu  od  kolébky  hlídá. 

To  smutný  život  byl,  kde  dávno  zmizel 
paprslek  poslední,  jenž  kdy  tu  kmit, 
kde  život  štěstí  nesil,  hoře  sklízel, 
kde  v  bezejmenném  stádě  tupý  lid 
žil  jako  zvěř  a  znal  jen  trud  a  svízel 
a  štěstí  tehdy  jen,  když  býval  zpit, 
a  vášně  divoké  a  tvrdou  práci, 
v  níž  uštvaný  své  síly  utrmácí. 

Tak  od  malička  v  továrně  i  doma 
v  morovém  děvče  žilo  ovzduší. 
Jí  nikdy  píseň  nezachvěla  rtoma, 
tma  pustá  ulehla  si  na  duši, 
své  hanby  sobě  ani  nevědomá 
jen  toho  bála  se,  že  vyruší 
ji  dítě  z  práce,  kdy  je  nejvíc  třeba, 
i  pro  milého  vydělávat  chleba. 

A  víc  než  kdy  teď  peněz  chtěli  na  ní, 

hoch  zahálel  a  otec  jenom  pil, 

v  čas  poslední  se  práce  netknul  ani 

a  ve  sklenici  rozum  utopil 

a  za  mozoly  zkrvavených  dlaní 

propíjel  zbytek  vědomí  a  sil, 

zrak  vytřeštěný,  ruce,  jež  se  chvěly,  — 

teď  otce  jinak  ani  neviděli. 

Tu  denním  hostem  byla  u  nich  váda 
a  zvolna  hlad  se  vestěhoval  sem. 
I  hoch  ji  bil  —   a  přec  ho  měla  ráda: 
s  ním  dítě  druhé  měla  pod  srdcem 
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a  zhrozila  se  toho  .  .  .  Darmo  hádá, 

jak   bude  dál    ...  Z  nich  náhle  jeden  ubyl: 

to  otec  její  oprátkou  se  zhubil. 

Tak  o  své  vůli  skončil  život  trudný. 
Odešel  jednou  z  domu,  zmizel  kdes 
a  nevracel  se  dlouho,  chodec  bludný. 
Za  týden  prohledali  celý  les, 
i  rybník  prohledali,  obě  studny, 
jež  byly  tu,    —  jak  do  země  by  kles', 
vždy  znovu  s  prázdnou  vraceli  se  zpátky. 
Odešel,  západ',  zmizel  bez  památky  .  .  . 

A  zase  šli  a  zas  den  minul  nový 

a  znovu  stopa  jeho  hledána. 

A  znovu  prohledali  každé  křoví, 

pes  pomáhal  jim,  tesknil  za  pána 

a  v  nocích  vyl  .  .  .  Kam  děl  se  jen,  kdo  poví } 

Do  noci  hledaU  ho  od  rána 

a  zase  šli  a  zas  den  minul  celý  — 

za  tmy  se  sami  domůTnavraceli. 

A  našli  ho.  Byl  jarní,  vlažný  západ  .  .  . 
Les  prohledali  celý  dokola, 
s  oblohy  lehce  začínalo  krápat. 
Pojednou  na  psa  někdo  zavolá, 
do  nízké  houštiny  se  počal  drápat: 
skrčená  hnila  tady  mrtvola  .  .  . 
A  nad  lesy  kol  jak  se  zvolna  smráká, 
zde  rozpadlo  se  tělo  nebožáka. 

Tak  domů  šli  ve  trudnou  chvíli  onu, 
myšlénky  di>/né  měU  ve  skráni  .  . 
Z  vůkolních  osad  zněly  hlasy  zvonů, 
večerem  jarním  znělo  klekání 
a  vytí  psa.  Na  širém  nebesklonu 
se  mraky  protrhaly,  po  stráni 
svit  měsíce  se  rozlil,  hvězdy  vzplály 
a  zvonů  souzvuk  zvolna  tichnul  v  dáli. 
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A  jaro  minulo,  i  žně  už  byly 

a  podzim  táh'.  Od  pohřbu  otcova 

hled  dceřin  stále  býval  zasmušilý 

a  skoupá  nyní  byla  na  slova: 

na  otce  trudné  myšlénky  jí  zbyly 

a  čekala,  že  znovu  pochová 

své  dítě  druhé,  jež  své  jméno  rodné 

mít  zase  bude  po  ní,  po  svobodné. 

V  tu  dobu  přišel  z  řádu  Ježíšova 

sem  kněz  a  kázal.  Záhy  všechen  lid 

v  chrám  hrnul  se,  by  neztratil  ni  slova 

z  kázání  jeho,  jimiž  počal  hřmít 

o  hrůzách  všech,  jež  výheň  pekla  chová 

pro  všecky  ty,  jimž  do  čela  je  vryt 

znak  hříchu,  po  němž  Bůh  je  kdysi  pozná, 

by  uvrhnul  je  v  pekel  muka  hrozná. 

Všem  nestačil  teď  kostelík  ten  malý, 
kdo  v  zástupech  ted  přicházeli  sem, 
a  slovům  hřmícím  zbožně  naslouchali 
u  vytržení,  jati  úžasem. 
Jak  s  hory  prudká  lavina  se  valí, 
jež  všecko  strhne  s  sebou  v  letu  svém, 
tak  otřásal  se  kostelík  ten  vesský 
tou  řečí  vášnivou,  jíž  hřměly  blesky. 

Vše  jímal  strach  a  úžas,  bázní  chvěli 
se  před  soudem,  až  povolá  jich  Pán, 
viseli  zrakem  na  rtech  kazateli, 
jenž  dolů  blesky  vrhal  pohněván  .  .  . 
Byl  nepravostí  jejich  život  celý, 
výčitkou  svědomí  ted  každý  Štván, 
jen  trnul,  že  své  duše  spásy  nedbá 
a  že  jej  stihne  strašná  boží  kletba. 

Ted  o  životě  přemýšleli  —  věru, 
hřích  sevřel  všecky  ve  svá  pářata: 
jen  vášně  znali,  karban,  zpronevěru, 
ba  žili,  žili  jako  zvířata  — 
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a  jak  ted  v  kostelíka  vážném  Šeru 
jim  nad  hlavami  hřměla  slova  ta, 
jen  trnuli,  co  příští  chvíle  nese : 
Bůh  zatratí-li,  nebo  smiluje  se. 

A  jak  íu  poslouchali  tiŠe,  němě 

a  v  ustrnutí  stáli  dokola, 

jim  zdálo  se,  že  bouř  to  hučí  temně, 

hlas  andělův  že  náhle  zavolá, 

že  chrám  se  boří  a  že  chví  se  země, 

že  na  hřbitově  každá  mrtvola 

najednou  živne  z  popele  a  troudu 

a  že  čas  nastal  posledního  soudu. 

I  ona,  která  těžkou  svoji   chvíli 

čekala  za  nedlouho,  stála  tu, 

jí  zdálo  se,  že  hlava  její  Šílí 

v  divokém,  náhlém,  hrozném  záchvatu. 

Bůh  zda  ji  zatratí,  či  odpustí-li, 

se  sama  sebe  ptala,  na  tátu 

si  vzpomněla,  jak  v  srdci  trudů   nával 

tam  v  lese  tenkrát  kličku  zadrhával  .  . 

A  hlavou  kmitlo  jí,  že  sama  otci 
tu  připravila  smrt  a  hořký  trud 
a  hlavou  kmitlo  jí,  jak  bloudí  nocí 
hladový,  opuštěn  a  sám  a  chůd, 
jak  umírá  tak  sám  a  bez  pomoci, 
když  spásy  žádné  není  odnikud, 
jak  odešel  tak  po  nešváru  mnohém, 
tak  neusmířen  s  lidmi  ani  s  Bohem  .  . 

A  její  život,  její  žití  kleté, 

čím  bylo  to,  teď  sama  ptala  se. 

Ji  jenom  starost  o  vezdejší  hněte 

tak  ze  dne  na  den  v  těžkém  zápase  — 

čím  lišila  se  ona  od  zvířete.? 

Hle,  kterak  žila  .  .  .  sotva  o  spáse 

své  duše  myslit  v  žití  pokdy   měla  — 

ba,  na  svou  duši,  na  tu  zapomněla. 
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Tak  z  kázání  se  navracely   ženy 
a  jaký  s  nimi  obrat  stal  se,  hle: 
jak  v  ustrnutí  byly,  zaraženy, 
děs  v  srdcích  svých  a  oČi  ovlhlé. 
Pak  v  kostelíka  zachmuřené  stěny 
na  druhý  den  i  z  dálky  odlehlé 
se  zástup  jejich  vracel,  stále  větší, 
jak  očarován  fanatickou  řečí. 

Ten  tichý  kostelíček  co  tu  stával, 

slz  tolik  neviděl  za  dlouhý  věk. 

Na  každé  kázání  vždy  větší  nával, 

i  venku  stáli,  celý  hřbitůvek 

byl    pošlapán    .  .  .  Sem    z    daleka   se  brával 

dav  nábožných  a  ke  zpovědi  klek'. 

Za  týden  kněz  tu  činil  pravé  divy: 

hle,  káU  se  a  Bůh  byl  milostivý. 

Tu  každému,  kdo  smířiti  se  chystá 

teď  s  Bohem  svým,  jenž  láskou  nejvyšší 

hříchové  odpuštěni  jménem  Krista, 

jenž  ve  svém  slitování  vyslyší, 

kde  duším  zkáza  kynula  by  jistá 

bez  tvojí  přímluvy,  ó  Ježíši. 

Tak    všem,   jež    zbožnost    vedla,  víra  dětská, 

jsou  odpuštěna  provinění   všecka. 

Jak  znovu  narozeni,  hříchu  prosti 

teď  byli  ti,  s  nichž  hříchy  sňaty  jsou. 

Stůl    Páně    všechny   v    lásce   stejně  hostí,  — 

hle,  kajícně  se  bijí  do  prsou, 

v  nichž  sálá  pocit  sladké    blaženosti, 

div  srdce  svoje  Štěstím  unesou  — 

jen  jedné  Štěstí  toho  přáno  není : 

jí  odepřeno  hříchů  odpuštění. 

Kol  dívala  se  celá  v  ustrnutí, 

jen  hořela  a  s  ní  se  točil  svět. 

V  svých  prsou  nikdy  nepoznané  hnutí 

a  pocit  hanby,  který  v  ní  se  zvěd', 
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v  tom  nečekaném,  krutém  odmítnutí, 
beze  slov  chvěl  se  němý  její  ret 
a  mezi  tím,  co  pláč  jí  slovo  dusí, 
jí  zdálo  se,  že  hrůzou  umřít  musí. 

Jí  v  duši  znělo  jen,  že  běda  tomu, 

jímž  pohoršení  vzchází  .  .  .  Slova  ta 

ji  mučila  tou  celou  cestou  domů, 

cítila  jenom,  že  je  proklatá, 

jí  stalo  se,  co  z  druhých  pranikomu, 

ji  příkrá,  hrozná  stihla  odplata, 

že  z  ní,  nedbalé  přikázání  Boha, 

ó  běda,  vzešla  pohoršení  mnohá  ... 

Zle  pohněvala  na  nebesích  Pána 

svým  životem.     Ten  život  —  jeden  hřích. 

Podruhé  matkou  bude,  neprovdána 

a  pohoršením  bude  dětí  svých, 

až  dorostou Jak  jitřící  se  rána 

ta  slova  bodala  ji  v  mukách  zlých 
a  zas,  jak  vrávorala  matnou  chůzí, 
vzpomněla  na  otce  i  pekla  hrůzy. 

Jí  v  duši  náhle  o  pekle  se  snesly 
ty  všecky  pojmy,  bujné  představy 
o  těch,  kdo  v  zatracení  muka  sklesli. 
Vše  najednou  jí  přišlo  do  hlavy 
a  podrážděná  fantasie  kreslí 
jí  otce,  jenž  nah  k  patě  od  hlavy 
k  ní  spíná  ruce,  naříká  a  křičí, 
jsa  naboden  na  rozžhavené  tyči. 

A  dábel  jeden  stahuje  mu  z  těla 
řemeny  kůže  —  v  srdci  stydne  krev 
jí  při  tom  pomyšlení  —  druhý  dělá 
kol  hranici  ze  suchých,  smolných  dřev 
a  třetím    smůla  horoucí  a  vřelá 
kapána  na  hlavu,  že  strašný  řev 
je  v  celém  pekle  slyšet,  ale  běda, 
zde  odsouzeným  nikdo  spásy  nedá. 
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A  v  novou  představu  se  náhle  hříží 
a  mysl  znova  jata  trudným  snem, 
jak  otce  samo  vraha  hrozně  tíží 
hrob  nesvěcený,  nesvěcená  zem, 
jak  nemá  v  hrobě  pokoje,  jak  plíží 
se  v  noci  po  hřbitově  tam  i  sem 
duch  jeho  bludný,  jak  ty  jeho  kosti 
nenajdou  klidu,  nikdy,  do  věčnosti  . 


Tak   domů    přišla,    v  pohledu  svém  plachém 

takovou  úzkost,  že  se  lekli  jí. 

Chvěla  se  hrůzou,  bolestí  a  strachem 

a  plakala,  hned  bělost  lilií 

tvář  její   měla,    hned    se    rděla    nachem  .  ,  . 

A  ruce  milého,  ty  bily  ji 

v  ten    večer  ještě  —  —  na  lože   když  lehla, 

myšlénka  strašná  hlavou  její  šlehla. 

Taková  neodbytná,  jež  se  vrátí 
vždy  poznovu,  vždy  zpátky  do  čela, 
taková  myšlénka,  jež  látku  dá  ti 
noc  dlouhou  přemýšlet,  zprv  nesmělá 
najednou,  rázem  celého  tě  zchvátí 
a  z  hlavy  tvé  si  hnízdo  udělá, 
kde  jako  zmije  do  kola  se  stáčí, 
co  život  celý  hořkne  zatím  v  pláči. 

Ta  zmije  rostla,  rostla  v  její  hlavě, 
myšlének  všech  tam  zamotala  spleť 
a  otrávila  všecky.  Namáhavě 
si  mladá  žena  vzpomínala  ted 
na  celý  život  svůj  a  v  pusté  vřavě 
zmatených  pojmů  darmo  odpověď 
hledala  na  to,  co  s  ní  dál  se  stane, 
až  ráno  zítra  k  nové  bídě  vstane. 

Jí  zdálo  se,  že  cosi  v  její  hrudi 
se  zpřetrhalo  rázem,  bylo  jí, 
že  pod  čelem  jí  klatá  zmije  studí 
a  churavým  se  mozkem  províjí  — 
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spát,  spát,  že  člověk  víc  se  neprobudí, 
smrt,  smrt,  jež  ze  všech  útrap  vyhojí : 
z  myšlének  všech  naposled  v  choré  skráni 
ta  jediná  tam  hlodá  bez  ustání. 

A  myšlénka  ta  vířila  jí  v  čele 
až  do  jitra,  když  srpek  luny  has'. 
Před  očima  jí  náhle  žití  celé 
se  ztemnilo,  jí  duší  táhnul  mráz, 
najednou  z  lože  vstala,  rozechvěle 
jen  políbila  díťě  své  a  v  ráz 
vyběhla  ze  dveří  a  ven  se  hnala. 
Tam  u  studny  se  křížem  požehnala. 

Kol  podzimní  se  probouzelo  ráno 

a  ona  celá  zimou  chvěla  se 

i  vším,  čím  nitro  její  bylo  rváno. 

Kdos  volal  ji  —  poznala  po  hlase 

svou    matku    —  skok  —  a   bude  dokonáno, 

jí  v  posledním  se  mihlo  zápase 

a  přes  zábradlí,  které  studnu    vroubí, 

s  výkřikem  náhle  řítila  se  v    hloubi. 

V  čas  ještě  sběhli  se,  v  čas  ještě  zdola 
ji  vynesli  —  a  přece  pozdě  jen. 
A  polomrtvou,  živou  jenom    zpola 
jak  vzkřísili  ji,  ráno  pátý  den 
se  stala  matkou  —  dětský  pláč  ji  volá, 
však  život  ubohé  byl   zatemněn 
tmou  šílenství.  Bůh  maličké  to  robě 
za  krátkou  chvíli  soucitně  vzal  k  sobě. 


A  zbývá  ještě  drsná,  krátká  scéna, 
jen  jeden  ještě  výkřik  v  hluchých  tmách 
Nemocná  jedna  byla  uškrcena 
kdys  v  bláznici  —  a  koridorem  táh' 
zpěv  ponurý,  jejž  mladá  pěla  žena, 
jež  mrtvou  rdousila  a  v  modlitbách 
se  při  tom  nad  ni  skláněla  a  znova 
zpívala  divná,  nesouvislá  slova  .  .  . 
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A  oči  ztrhané  a  celá  v  křeči 

všem  řekla,  vidění  že  měla  dnes, 

a  vyprávěla  nesouvislou   řečí, 

že  hříšnou  kdysi  zatratil  ji  kněz, 

že  utratila  tedy  život  něčí, 

by  dostala  se  spíše  do  nebes  — 

» Nejtěžší  oběť  přinesla  jsem  Bohu  — 

já  vraždila !  —  teď  klidně  umřít  mohu. 

Ó  Bože,  na  mne  milost  svoji  seŠli 

a  sejmi  se  mne  vin  a  hříchů  tíž, 

mou  oběť  přijals',  Pane  Bože,  chceŠ-li, 

mně  milostivě  všecko  odpustíš 

pro  těžkou  oběť  mou  .  .  .«  A  sem  jak  vešli, 

u  vytržení  ruce  vzpjala  výš 

a  smála  se,  po  utrpení  mnohém 

blažena,  šťastna,  usmířena  s  Bohem  .  .  . 


fieato   Angelieo. 

Napsal    Alfons    Breska. 

Chceme-li  odvodit  z  díla  tohoto  umělce  některé  rysy  jeho  po- 
vahy, sestoupiti  od  schopností,  citů  a  vášní,  jež  projevuje,  až  k  samé 
duši,  jejíž  jsou  znakem,  nebude  nám  třeba  ubírat  se  okUkami,  jak 
u  jiných  umělců,  kteří  libují  si  v  zevnějšku  mramorovém  a  chlad- 
ném ;  neboť  zde  jedná  se  očividně  o  malíře  upřímného  a  vášnivého, 
jehož  všechna  díla  nesou  stopy  bezprostředního  procítění  a  ve  kte- 
rých pulsuje  radost  prvního  uměleckého  tvoření.  Nejsou  pracně  po 
několikerém  zavržení  vytvářeny,  není  v  nich  ničeho,  co  by  nasvěd- 
čovalo dlouhému,  namáhavému  hledání,  zápasu,  mukám  uměleckého 
tvoření;  ony  vyrůstají,  vznikají  náhle  a  bezprostředně.  Jistá  běžná 
technika  tomu  nasvědčuje.  A  tím  snazší  bude  náš  úkol,  že  neměl  ve 
zvyku  opravovat  svoje  dílo,  ale  nechával  je,  jak  v  prvním  zanícení 
bylo  malováno,  » neboť.  Bůh  tomu  tak  chtěl.*  Pojímal  každý  obraz 
jako  milostivý  dar  nebe,  který  nutně  musí  být  dobrý,  jejž  chtít 
pozměnit  bylo  by  hříchem,  A  skutečně  potvrzují  pravdu  tohoto 
výroku  některé  odstranitelné  vady  jeho  obrazů,  jež  zajisté  musil 
pozorovat  a  vzdor  tomu  jich  neodstranil,  »neboť  Bůh  tomu  tak  chtěl.* 
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Látky  jeho  obrazů  náležejí  výhradně  náboženskému  ovzduší, 
neboť  nechtěl  nikdy  nic  jiného  zobrazovat,  než  svaté  předměty. 
Ráj,  peklo,  tedy  látky,  náležející  světu  neskutečnému,  sněnému, 
utrpení  Krista  a  Marie  a  příběhy  ze  života  některých  svatých  tvoří 
obsah  jeho  děl.  Ale  samotný  výběr  těchto  látek  neopravňoval  by 
nikterak  jeŠtě  k  nějakým  závěrům,  neboť  v  první  polovici  XV. 
století  i  později  obrazy  všech  malířů  představovaly  skoro  výhradně 
svaté  předměty  a  tvořily  jediný  jich  obsah.  Bude  to  tedy  způsob 
přednesu,  jehož  předem  třeba  si  všimnout. 

U  jedněch  nedostatek  přesvědčení,  u  druhých  přílišná  starost 
o  uplatnění  vŠech  zákonů  anatomie  a  fysiky  rušily  posvátný  živel 
jejich  obrazů.  Kdežto  u  Angelica  neobyčejná  vroucnost  a  zanícená 
víra.  Ačkoliv  mnohokráte  vracejí  se  scény  ze  života  KrLsta  a  Marie, 
mají  všechny  týž  osobní  rys  hlubokého  procítění. 

Svaté  příběhy,  které  líčí,  zdají  se  náležet  světu  zcela  jinému, 
nic  pozemského  nelpí  na  nich,  jsou  jako  ve  snu  zřené.  Jeho  typy 
pojímány  více  v  modlitbě  a  meditaci  než  pozemským  zrakem.  Osoby 
jeho,  zbaveny  všech  lidských  vášní  a  nízkých  náklonností  a  dýšící 
cnostmi  výlučně  křesťanskými,  takto  zjednodušené,  působí  jak  zje- 
vení jiného  krásnějšího  světa  a  nezdají  se  být  odpozorovány  sku- 
tečnosti, ježto  byly  by  složitějšími.  Nestaraje  se  o  zákony  geometrie, 
fysiky,  anatomie,  perspektivy  šel,  s  úplnou  nevšímavostí  ke  všemu 
viditelnému,  ke  světu  smyslů,  jehož  všímá  si  jen  tak  dalece,  pokud 
mu  poskytuje  přibHžné  formy  pro  nazírání  jeho  duše.  Jemu  nebylo 
třeba  studií  přírody  pro  útlou  oduševnělost  jeho  umění. 

Neobyčejná  zbožnost  a  láska  k  tomu,  co  představuje,  pro- 
půjčuje jeho  obrazům  takého  kouzla,  ušlechtilosti,  posvěcení,  že  po- 
sunuty do  vyšších  a  krásnějších  sfér  působí  jak  vidění  jiného  světa. 
Stačí  prohlédnout  některý  obraz,  třeba  Snětí  s  kříže,  abychom 
pochopili  jeho  nesmírnou  lásku  a  úctu  k  Božství.  Lze  vidět  z  po- 
hybů osob  velikost  jeho  zbožnosti.  Celé  uspořádání  dýše  něhou  a 
hlubokou  tesknou  láskou.  S  jakou  šetrností  spouštějí  přátelé  Kri- 
stovi nejsvětější  tělo,  jež  nad  koleny  spočívá  v  náručí  starce,  co 
prsty  visících  nohou  klečící  Magdalena  ke  svým  retům  blíží  závojem 
zastřenýma  rukama !  Skupiny  truchlících  žen  a  mužů  po  obou  stra- 
nách líčí  hluboký  žal  nad  ztrátou  milovaného  Pána. 

Kde  vyslovil  bolest  nad  smrtí  Spasitele  neb  některého  světce, 
tam  vylil  nesmírný  soucit  svého  srdce  a  zjevně  svou  vlastní  bolest 
vyplakal.  Ale  tato  bolest  není  vyjádřena  zoufalými  posuny,  zcucha- 
nými    vlasy,    strhaným    zrakem  ;    je    to    bolest   tichá    a   nesmírná. 
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U  všech  osob  zřít,  že  přijímají  svoji  bolest  s  klidným  odevzdáním 
do  vůle  Boží,  s  vnitřním  přesvědčením,  že  tím  větší  bude  jich  ra- 
dost v  ráji.  Pro  ně  je  celý  život  zde  na  zemi,  všechna  muka  a 
odříkání  jen  jednotlivými  stanicemi  jich  trnité  cesty  k  ráji,  pouhým 
schodištěm,  po  němž  dospějí  do  své  pravé  vlasti  a  nic  nezdá  se 
otřásat  jich  přesvědčením  a  jistotou  jich  nadějí. 

Kde  zabývá  se  Angelico  líčením  této  pravé  vlasti  a  zjevo- 
váním její  vytoužených  krás,  dostupuje  svého  vrcholu  a  vyznívá 
v  akkord  radosti  více  než  pozemské.  Zde  dostupuje  krása  oněch 
závratných  krajin,  kde  působí  dojmem  blahoslaveného  zjevení,  že 
sám  Michelangelo  zvolal  unesen  :  »Ten  dobrý  mnich  musil  v  ráji 
být!«  Tu  odívá  své  postavy  nejvyšším  kouzlem,  obetkává  je  ča- 
rovným třpytem  a  volí  zářící  barvy  jarních  kvetoucích  zahrad  pro 
roucha  svých  blažených.  A  kolem  nich  legióny  andělů  s  dětinným 
kouzlem  prostoty,  neobyčejně  vzdušných,  v  zářících,  drahocenně 
zlatem  zdobených  rouších,  s  lehkými  skvělými  křídly  a  zlatou 
ozdobnou  svatozáří  kol  plavých  kadeří.  Tančí,  hrají,  zpívají,  jásají 
houslemi,  loutnou,  tubami  i  kaditelnou.  V  posledním  soudě 
na  příklad  čarovná  je  část  obrazu,  kde  andělé  a  vyvolení,  střídavě 
ruce  si  podávajíce,  v  chorovodu  tančí  přes  kvetoucí  louku  k  vý- 
šinám ráje,  k  zářícím  bránám  nebeského  Jerusalema.  >llla  gloria 
coelestis  habet  amantissimam  societatem,  quia  sancti  coram  Deo 
semper  faciunt  choreám  omni  iucunditate  plenám.  Unde  nota, 
quod  in  illa  coelesti  chorea  vel  ballata  šunt  tria  devotissime  consi- 
deranda,  scilicet  innumerabilis  coetus,  intermina b ilis  circuitus 

et  inaestimabilis  cantus Et    sicut    in    aliis    choreis    est  unus 

ducens    totam    choreám,    ita  Christus    est  et  erit  ille  chorealis 

ductor,    ducens  et  praecedens    illam    societatem    beatissimam 

Et  sciendum,  quod  illa  beata  chorea  non  vadit  ad  sinistram  partem» 

sicut  chorea  mundi Propter  quod  dicitur  in  Proverbiis :  Vias, 

quae  a  dextris  šunt,  novit.«  (Sv.  Bonaventura :  Dietae  salutis  tit.  X. 
De  gloria  paradisi  c.  6,  Opera  ed.  Lugd.  VI.  323).  Jak  po  dvou 
k  nebi  se  vznášejí  ti  andělé  a  spravedliví,  ti  vítězové  nad  poku- 
šením hříchu! 

Místy  vyznívá  toto  vítězství  nad  hříchem  v  akkord  radosti  tak 
vznešené  a  čisté,  že  až  vláhu  láká  do  zraku.  Tak  opět  v  posled- 
ním soudě  shledání  spravedlivých  s  jich  strážnými  anděli,  jak  se 
vítají,  poznávají,  objímají,  jak  andělé  své  klečící  svěřence  něžně  se 
země  zdvihají,  je  malováno  jak  v  předtuše  nebeské  blaženosti. 
A  v  jedno  místo  seskupeno    tolik    zlatých    ozdob    rouch  a  paprsků 
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a  blesků  zlatých  aureol,  že  oko  divuplným  třpytem  oslněno.  Jinde, 
kde  oslavuje  své  svaté,  pozvedá  se  k  vážnému  a  slavnostnímu  pa- 
thosu, jak  zřejmo  v  korunovacích  Marie  v  Louvrů  a  v  Uífi- 
ziích,  kde  Kristus  a  Marie  trůní  na  mračnech  ve  hvězdnatých  rou- 
ších ve  zlatém  dešti  paprsků  uprostřed  tančících,  hrajících,  plesa- 
jících andělů  za  jásavého  vichření  dlouhých  trub. 

Je  pochopitelno,  že  malíř  tak  útlé  oduševnělosti,  který  s  tak 
přesvědčivou  silou  přenáší  nás  do  krajů  vysněných,  že  taký  snílek, 
visionář,  který  konstruuje  nadzemské  světy  snův  a  blaženosti  s  ta- 
kovou upřímností  jako  Angelico  —  bude  mít  malé  neb  žádné  po- 
chopení pro  věci  reelní,  kolem  nichž  půjde  odvrácen  a  nevšímavě. 
Odtud  některé  zřejmé  nedostatky  jeho  obrazů.  Stromy  jeho  krajin 
jsou  schematické,  jak  ve  Snětí  s  kříže  neb  Útěku  do  Egypta. 
Vrchy  na  obraze  Svatý  Mikuláš  zažehnává  hlad  aneb 
v  Pokřtění  Krista  nezřelo  žádné  lidské  oko.  Ostatně  užívá 
krajin  velmi  zřídka  a  užije-li  jich,  činí  tak  proto,  aby  jimi  bud 
označil  nějaký  přívlastek  osoby,  bud  aby  symbolisoval  některou 
větu  z  Písma  neb  Církevních  Otců.  Ve  Zvěstování  u  Sv.  Marka 
výhledem  na  kvetoucí  louku,  oddělenou  od  hraničícího  lesa  prkennou 
stěnou,  připomíná,  že  tato  Panna  podobá  se  uzamčené  zahradě, 
obydli  těch,  kdo  překonali  hřích  a  pokušení,  zřeknuvše  se  marnivé 
rozkoše  světské. 

■  Ve  Snětí  s  kříže  dává  rozzářiti  se  květům  na  úpatí  kříže, 
aby  označil,  že  zem  krví  Kristovou  již  vykoupena,  kdežto  zachmu- 
řené a  pusté  jsou  vrchy  v  dáH,  kam  blahoslavené  poselství  dosud 
neproniklo. 

Významný  je  jistý  nedostatek  a  jednostrannost  jeho  děl.  Ve- 
liké lidské  vášně,  temné  stránky  lidské  duše,  ctižádost,  pomsty- 
chtivost, nenávist,  láska  smyslná,  úplně  scházejí  a  tam,  kde  pokusil 
se  Angelico  některou  z  nich  znázornit,  jeví  se  ruka  jeho  slabá,  ne- 
obratná, bezmocná.  Chce-li  vyjádřit  zarputilost  lotra  na  kříži  v  dru- 
hém Ukřižování  u  sv,  Marka,  pokus  se  rozhodně  nezdaří.  Ďá- 
blové jeho  posledního  soudu  jsou  více  směšní  než  hrozní  a  zatra- 
cenci,  hnaní  k  jícnu  pekla,  nenesou  ve  svých  tvářích  stopy  pro- 
kletých vášní  a  daleko  nejsou  tak  špatní,  jak  blahoslavení  na  pro- 
tější straně  jsou  dobří.  Těmito  kontrasty  vystupují  ještě  jasněji  zá- 
kladní rysy  jeho  povahy.  Veliká,  pohnutá  a  vášnivá  panoramata, 
jako  vražda  neviňátek,  odporují  jeho  útlocitu  a  prozrazují  ne- 
obratnost. 
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Vůbec  každý  krok  z  míruplného,  uzavřeného  myšlenkového 
kruhu,  přivádí  Angelica  v  nebezpečí,  že  ztratí  sebe  i  své  umění. 
Ve  večeři  Páně  ubírá  se  Angelico  zcela  jinou  cestou  než  Leo- 
nardo  da  Vinci;  nelíčí  pobouření,  úděs,  jaký  vyvolala  slova  Mistra 
o  přítomnosti  zrádce  v  apoštolech,  kteří  s  tisíci  otázkami,  pochy- 
bami, k  němu  se  obracejí.  Tento  dramatický  moment  ho  neláká. 
Angelico  luští  večeři  Páně  křesťansko-byzantským  způsobem  jako 
udílení  Nejsvětější  Svátosti  Oltářní  a  úchvatné  je  cítění  tajemného 
u  apoštolů.  Kristus  neláme  a  nedává  chléb,  ale  anticipando  podává 
hostie;  zřejmý  je  rozdíl  u  těch,  kteří  hostii  již  přijali  a  u  těch,  již 
s  toužebnou  žádostí,  zbožností  a  pokorou  její  přijetí  očekávají.  Zde 
znovu  patrno,  s  jakou  úzkostlivostí  lpěl  na  tradici,  mající  původ 
svůj  mimo  podání  evangelií.  Jako  na  mnohých  jiných  obrazech  jsou 
i  zde  přítomny  osoby,  neodpovídající  historickým  požadavkům 
obrazu  neb  věrnému  podání  zpráv  evangelií.  Zde  zaujímá  Angelico 
mystické  stanovisko,  odpovídající  základům,  na  nichž  budoval  sv. 
Bonaventura  svá  pozorování  života  Kristova.  Tyto  osoby  chtějí  lí- 
čiti city,  jaké  má  mít  divák  při  pozorování  těchto  scén. 

Též  svatí  a  světice,  kteří  v  Ukřižováních  seskupeni  jsou 
kolem  kříže,  nebo  při  jiných  výjevech  ze  života  Kristova,  jsou  pří- 
tomni jako  účast  jevící  svědkové^  jsou  jaksi  sprostředkovateli  mezi 
divákem  a  hlavní  osobou  obrazu,  mající  v  našich  srdcích  svým  pří- 
kladem vznítit  ony  city,  jež  malíř  zamýšlí.  Ony  jsou  symbolem  toho, 
co  my  cítíme,  díváme-li  se  na  tyto  vznešené  události. 

Z  těchto  příkladů  jasno,  že  všechno  dramatické  cítění  je  yry- 
loučeno  z  Angelicových  obrazův  a  zdá  se,  že  jeho  osobám  schází 
schopnost  nějakého  činu.  Místy  jako  by  byl  vytušil  svoji  neschop- 
nost ke  zobrazování  pohnutých  scén,  odstraňuje  veŠkeren  zevnější 
apparát,  jak  v  Posmívání  Kristu,  kde  katani  jsou  ztajeni  a 
jen    ve  svých  výkonech  naznačeni.  Ruce,  jež  bijí.  Ústa,  která  plvají. 

Tak  pozorovali  jsme  na  všech  obrazech  tohoto  umělce  upřímnou 
zbožnost,  s  níž  přistupoval  ke  každému  dílu,  odříkávaje  dříve 
svoji  modlitbu,  než  vzal  Štětec  do  ruky.  Velikou  lásku  a  úctu  ku 
Božství  zrcadlí  jeho  díla  a  hluboký  žal  nad  utrpením  nebo  smrtí 
drahých  světců  suggeruje  s  takovou  opravdovostí,  že  mohl  toto  do- 
vésti jedině  mnich,  po  j(ihož  tváři  stékaly  proudy  slzí,  maloval-li 
Ukřižovaného.  Má-h  předvést  lidi  v  jich  vášních,  v  jich  zlobě,  ne- 
návisti, špatnosti,  jeví  se  ruka  jeho  slabá  a  kresba  láme  se  mu 
pod  rukou  při  líčení  zla,  neznámého  jeho  duši.  S  různými  obmě- 
nami a  jemnými    odstíny  předvádí    znovu  a  znovu  jediný  charakter 
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milé  duševní  dobroty,  již  vyzařuje  jeho  duše,  kráčící  k  Jedinému 
Cíli  v  zářících  stopách  Ježíše  Krista.  Je  však  nedostižným,  předsta- 
vuje-li  anděle,  světce  a  blahoslavené,  oslavené  a  proměněné.  Tu  do- 
sahuje tak  líbezné  čistoty  a  sladkého  půvabu  ve  výraze,  že  tak  je- 
dině »musiH  by  vyhlížet  blažení  duchové  nebes. «  V  nejvýbornějších 
ze  svých  malých  obrazů  vyjadřuje  radost  přímo  nebeskou,  ale  i  tam, 
kde  představuje  své  osoby  v  pozemských  tísních,  převládá  v  jich 
pohybech  fa  výrazech  niterná  harmonie  nad  zevnějším  rušením. 
Zjevný  odpor  k  světu  a  schopnost  upadat  do  extasí  projevují  jeho 
díla.  Kouzlí  před  naše  zraky  světy  jiné,  krásnější  a  vznešené,  před- 
stavuje duše  čisté,  nevinné  a  zanícené,  velebí  dogmata  theologická 
a  církevní  a  předpisy  svojí  řehole,  jak  nasvědčují  nástěnné  malby 
u  sv.  Marka. 

Uprostřed  neobyčejně  pohnutých  dob,  sporů  náboženských 
i  světských,  zápasu  ducha  křesťanského  s  pohanským,  nových  my- 
šlenkových rozmachů  ve  Florencii,  žil  odvrácen  od  života,  pohřížen 
ve  své  sn-iní  o  ráji  a  blahoslavených,  s  jedinou  touhou,  by  unikl 
peklu  a  ráji  se  blížil.  Uchráněn  nečistých  doteků  světa  samotou 
kláštera,  žil  život  ideálně  křesťanský,  svých  představených  bezpod- 
mínečně poslušný,  ke  svým  soudruhům  laskavý,  mírný,  tichý  a  po- 
korný; byl  štědrým  přítelem  chudých,  zůstávaje  sám  chudým,  ne- 
náviděje  lakotu  jako  jednu  z  nejodpornějších  neřestí,  jak  lze  soudit 
z  obrazu  Poslední  soud,  kde  zříme  několik  mnichů,  jež  ďáblové 
tahají  za  měšec  do  propasti  a  tento  typ  opakuje  se  vícekráte,  než 
kterýkoli  jiný. 

Beato  Angelico  je  posledním  z  oné  podivuhodné  družiny  ma- 
lířů, Giottem  počínající,  je  vrcholem  malířství  symbolického  a  my- 
stického, jež  nalezlo  v  něm  ve  středověku  svého  nejsvětlejšího  a 
posledního  vykladače,  neboť  po  něm  vstupuje  malířství  do  období 
světského  a  pohanského. 


Anglie  a  Transvaal. 

Píše    Eugen    Muška.  (Pokračováni.) 

Již  shora  jsme  napověděli,  že  prvý,  kdo  počal  1884  těžiti  zlato 
ve  Witwatersrandu  byl  farmář  H.  Struben,  který  zakoupil  od  sedláka 
Gildenhuise  farmu,  zvanou  »Wilge  Spruit«,  na  níž  před  tím  nalezl 
akýsi  Arnold  zlato.  Tak  objevena  mohutná  žíla  nazvaná  Confidence 
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Reef,  v  níž  vytěženo  z  každé  tuny  913  uncí  zlata  a  362  uncí  stříbra. 
Objevy  nových  žil  od  té  doby  se  množí,  r.  1885  objevil  novou  žílu 
Bantjes,  později  Walker,  Ferreíra,  de  Villiers  a  j. 

Přes  veškerý  odpor  transvaalské  vlády  počíná  se  od  této  doby 
těžení  zlata  v  těchto  oblastech  úžasně  šířiti,  takže  tato,  vidouc  ne- 
zbytí, a  chtíc  zabrániti  nepořádkům,  prohlásila  20.  srpna  1886 
Witwatersrandská  pole  zlatá  za  majetek  veřejný.  Od  tohoto  roku, 
kdy  těžba  zákonitě  dovolena,  počíná  býti  Witwatersrand  skutečným 
eldoradem  rozmanitých  dobrodruhů.  Farmy  prostých  Boerů,  mající 
dříve  celkové  ceny  300—750  Hb.  sterl.,  zakupovány  jsou  rychle  se 
tvořícími  společnostmi  těžařskými  za   10 — TO-Oí.O  lib.  šterl.! 

Zlatý  průmysl  počíná  se  rozvíjeti.  Velké  strojnické  firmy 
anglické  a  německé  dovážejí  moderní  stroje.  Brzy  vznikají  velké 
kapitalistické  společnosti  anglické  pracující  s  velkým  kapitálem  a 
zatlačující  vítězně  veškerou  malou  soutěž.  Mezi  prvními  společnostmi 
většího  druhu  byla  »Witwater srand  Gold  Mining  Com- 
p a n y « ,  těžící  kolem  farmy  Driefontein,  »Langlaagtete  Estate 
and  Gold  Mining  Company«  u  farmy  Langlaagte  a  j.  Ještě 
většího  rozvoje  dosáhl  zlatý  průmysl  horní,  když  zakoupily  syndi- 
káty některé  firmy  kimberleyské,  jako  firma  Robinsonova,  Knigh- 
tova,  Gochova,  Taylorova.  Výroba  zlata  úžasně  stoupala.  Kdežto 
v  druhé  polovici  r.  1888  obnášela  za  1  měsíc  7000  uncí,  r.  1899 
obnášela  již  26.000  uncí,  r.  1890  50.000  uncí,  r.  1891  80.312  uncí 
za  měsíc,  r.  1892  103.000  uncí. 

Středem  tohoto  znamenitého  zlatého  průmyslu  horního  jest 
»Golden  City*  Johannesburg.  Zmíníme  se  siřeji  o  tomto  městě, 
které  v  několika  letech  z  nepatrné  farmy  vyvinulo  se  ve  velkoměsto, 
hlavně  z  těch  příčin,  že  Johannesburg  je  střediskem  »UitIanderův« 
t.  j.  Angličanův  v  Transvaalu  usedlých  a  v  Transvaalu  těžících, 
domáhajících  se  v  poslední  době  s  takou  vehemencí  občanských 
práv,  jež  by  je  politicky  stavěla  na  roven  v  zemi  narozeným  Boerům. 
Ono  jest  pro  transvaalské  Angličany  tím,  čím  pro  hollandské  Boery 
transvaalské  Pretoria,  —  hlavním  městem.  Z  něho  vyšly  ony  snahy 
anglické,  směřující  k  podlomení  moci  boerské  a  pracující  do  rukou 
britskýcli  imperialistův.  Hospodářský  vývoj  jeho  a  všechny  události 
posledního  desítiletí  ve  zdech  jeho  se  odehravší  tak  úzce  souvisí 
s  dějinami  transvaalskými,  jako  málokterého  města  jiného,  a  proto 
dlužno  si  jeho  vývoje  bedlivěji  povšimnouti. 

Johannesburg  náleží  mezi  nejmladší  velkoměsta  světa.  Vzniklo 
náhle  a  vyvíjelo  se  s  takou  rychlostí,  že  v  jednom  desítiletí  z  prosté 
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osady  hornické  vyvinulo  se  velkoměsto.  Založeno  bylo  20.  září 
r.  1886  na  jižním  svahu  zlatonosného  horského  pásma  Witwaters- 
randu  zlatokovkopy,  již  ze  vŠech  stran  shrnuli  se  sem,  takže  město 
obdrželo  v  krátkém  čase  nátěr  úplně  kosmopolitický.  Johannesburg 
brzy  zastínil  hlavní  město  Jihoafrické  Republiky  Pretorii,  jež  dnes 
má  sotva  dvanáctinu  obyvatelstva  Johannesburgu.  V  osmi  měsících 
po  svém  založení  mělo  již  na  3000,  r.  1890  již  na  26.000,  r.  1896 
již  102.078  ob.  V  přítomnosti  (1899)  čítá  okrouhle  na  120.000 
obyvatel,  z  největší  části  bělochů  a  sice  Angličanů  (Uitlanderové), 
kteří  mají  v  počtu  bělochů  nejznamenitější  percentuální  účast,  67o/°, 
vedle  nich  jsou  to  zvláště  Hollanďané  (Boeři),  Francouzové,  Belgičané, 
Němci,  Rusové  a  jiní  národové,  kteří  mají  v  blízkých  zlatých  dolech 
witwatersrandských  uloženy  svoje  kapitály.  Obyvatelstvo  jest  z  nej- 
větší části  přistěhovalé ;  rodilých  v  Johannesburgu  napočítalo  se 
roku  1896  toliko  1555. 

Vysoká  poloha  nadmořská  1800  m.,  činí  Johannesburg  i  dů- 
ležitým klimatickým  místem  léčebným.  Letní  teplota  tudíž  nebývá 
následkem  toho  příliš  vysoká  (zřídka  kdy  přes  28°  C),  zima  bývá 
velice  mírná,  mrzne  toliko  za  noci ;  v  nejstudenějším  měsíci  lednu 
i  ve  stínu  často  dosahuje  se  teploty    18°  C. 

Johannesburg  nazývá  se  »the  Golden  City*  —  město  zlata,  a  to 
asi  zcela  případně.  Výskyt  zlata  to  byl,  jenž  dal  podnět  k  jeho  založení, 
zlato  to  bylo,  jež  poskytlo  podmínky  jeho  rychlého  rozvoje.  Johannes- 
burg jest  město  kapitalistů  a  město  kosmopolitů  par  excellence.  Tento 
ráz  lze  vŠude  pozorovati.  Má  velké,  zcela  po  evropsku  vším  pohodlím 
opatřené  hotely,  má  2  divadla,  samostatný  cirkus,  celou  řadu  nád- 
herných skladišť,  veliké  obchodní  trhy,  vodovody,  nemocnici,  plynové 
osvětlení,  telefon,  elektrické  osvětlení  důležitějších  budov  a  míst,  má 
železnici,  jež  obyvatelstvo  rychle  spojuje  s  okolními,  na  50  km. 
vzdálenými  horními  podniky  zlatými.  Má  široké,  elegantní  ulice, 
nádherné  bursovní  i  privátní  paláce.  Čilý  ruch  velkoměstský,  takže 
činí  skutečně  dojem  pravého  velkoměsta  evropského.  V  tomto  směru 
roste  jeho  význam  tou  měrou,  že  i  daleko  starší  města,  zvláště 
anglických  držav,  jako  starobylé  poměrně  Kapské  Město,  Port  Eli- 
sabeth,  Durban,  Kimberley  ustupují  do  pozadí,  takže  Johannesburg 
stává  se  skutečně  hlavním  a  nejdůležitějším  obchodním  velkoměstem 
jihoafrickým  vůbec. 

Vedle  witwatersrandských  zlatých  polí  počínají  v  novější  době 
znamenitě  prospívati  zlatodoly  v  protektoratní  oblasti  Jihoafrické 
Republiky  —  Svazijsku.    Uzemí  svazijské,  jež  na  východě  dopl- 
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ňuje  jihovýchodní  cíp  Transvaalu  až  k  pohraniční  rovnoběžce  32°, 
rovná  se  asi  ^/g  rozlohy  království  českého,  má  na  45.000  obyvatel, 
z  nichž  asi  1000  je  bělochů. 

Země  tato  náleží  pod  správu  Transvaalu  teprve  od  21.  února 
1895,  kdy  na  základě  smlouvy  mezi  Anglií  a  Jihoafrickou  Repu- 
blikou, uzavřené  10.  prosince  1894,  postaveno  Svazijsko  pod  pro- 
tektorát transvaalský  s  tou  podmínkou,  že  domorodým  kmenům 
černošským  dovoleno  bude  spravovánu  býti  samostatným,  voleným 
náčelníkem,  a  tito  že  povinni  budou  odváděti  toliko  daň  z  chýží. 
Rovněž  britští  osadníci  v  zemi  svazijské,  dle  této  smlouvy,  mají 
býti  ponecháni  na  dále  při  všech  svých  dosavadních  majetkových 
i  občanských  právech. 

Zmíníme  se  v  krátkosti  při  této  příležitosti  o  rázu  země.  Máme 
po  ruce  výborné,  nejnovější  zprávy  dr.  Holuba*),  který  končiny 
tyto  zná  z  dlouholetého  pobytu  svého  v  těchto  oblastech  a  jehož 
práce  o  Jižní  Africe  vůbec  náleží  na  mnoze  k  stěžejným  práčem  o  pří- 
rodních a  národopisných  a  politických  poměrech  jihoafrické  oblasti. 

Svazijsko  v  celkovém  svém  rázu  jest  hornaté.  Jsou  to  hlavně 
četné  horské  výběžky  hlavního  pásma  Dračích  hor,  jež  v  odnoží 
alangampesijské,  umkompizijské  a  mankajanské,  potom  s  horstvem 
Buvolím  vyplňují  celou  zemi.  Při  řekách  a  v  údolích  půda  jest  velmi 
úrodná,  avšak  místy  nezdravá  četnými  bažinami. 

Zlaté  vrstvy  svazijské  považují  se  za  pokračování  vrstev  de 
kaapských  a  komatijských.  S  těžbou  brzy  se  započalo  a  to  na 
jihu  mezi  horním  tokem  Umgomuvy  zvláště  firmou  Wylde  a  Truter, 
na  západě  jsou  velké  syndikáty  Hender  sonův  a  Shepstonův,  ve 
středu  země  těží  nejvíce  íirmy  Swaziland-Gold-Exploration  Company, 
King  a  Home,  v  severní  části  Svazie  v  Randu  jsou  usídleny  četné 
těžařské  společnosti,  jako  Forbes-Gold-Mining  Company,  Horo,  a  jiné, 
těžící  nejenom  zlato,  ale  i  jiné  rudy.  Zdar  těžby  v  posledních  letech 
značně  ohrožovaly  hned  dobytčí  mor,  čímž  úplně  vázla  doprava, 
pak  odpor  domorodého  krále  svazijského  Umgvane,  jakož  i  neustálé 
domácí  války  mezi  Bocry  a  Zuly  svazijskými,  kteří  nechtěli  přiznati 
pravomoc  a  protektorát  transvaalský  nad  svou  zemí,  ujednaný  shora 
připomenutou  smlouvou  prosincovou  1894  mezi  Anglií  a  Transvaalem. 
V  posledních  dobách,  hlavně  když  ztratila  se  velkých  Škod  způ- 
sobivší  morová   nákaza   dobytčí,    dolování  ve  svazijských  oblastech 

*)  Srv.  Holubův  článek:  »Z  Afriky*  ve  »Sborníku  České  Společnosti 
Zeměvčdné,  1898  č.  1  ad.«  Údajů  Holubových  užito  i  na  jiných  místech 
této  statě. 
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značně  se  zvedlo  a  není  pochyby,  že  by  v  době  míru  zlatá  ložiska 
svazijská  hodnotou  i  množstvím  vyrovnala  se  oněm  de  kaapským 
a  snad  i  witwatersrandským.   — 

Nemenší  důležitosti  těšila  se  v  posledním  čase  zlatonosná  pole 
letabská  čili  zoutpanberská,  prostírající  se  v  severovýchodní 
části  Transvaalu  v  krajině  zoutpanberské  z  největší  části  v  celém 
poříčí  levého  přítoku  řeky  Olifanto,  řeky  Velké  a  Malé  Letaby. 
Řeka  tato  a  četné  její  přítoky  pramení  z  největší  části  v  severním 
pásmu  Dračích  hor,  vysílajících  četné  rozsochy  zlatonosné  v  říční 
oblasti  Letaby  a  Olifantu.  V  této  oblasti  zoutpanberské  považuje  za 
nejdůležitější  dr.  Holub  zlaté  útesy  marabastadské  v  západní  po- 
lovině. Vedle  těchto  jsou  to  v  severovýchodní  části  zlatá  ložiska 
roodeportská  v  křemenu  uložená,  v  jihovýchodní  části  pak  zlatá  ložiska 
woodbušská,  lagarská,  molapitsijská  a  j.  V  části  východní  jsou 
rovněž  velká  zlatá  pole  a  to  hlavně  zlatý  horský  pás  murchisomský 
(Murchisom  Range),  táhnoucí  se  v  mírném  oblouku  směrem  severo- 
východním. 

Hlavními  středisky  těžby  v  těchto  zlatonosných  oblastech  zout- 
panberských  jsou  vedle  Leysdorpu  osady  Agatha,  Massomo,  Sila- 
wane,  Banyan,  Bowler,  v  poříčí  Velké  Letaby,  Sebolane,  Massia, 
Fitzgerald,  Chirinti  v  poříčí  Malé  Letaby.  V  poslední  době  výnos 
těchto  polí  zlatonosných  značně  stoupl  a  to  hlavně  stavbou  důležité 
poboční  tratě  Komati-Poort-Leydsdorp,  čímž  získáno  přímé  spojení 
s  hlavní  tratí  Lourengo-Marques.  Tak  získáno  přímé  spojení  s  vý- 
voznou  stanicí  delagojskou.  Z  druhé  strany,  směrem  od  Pretorie 
a  Johannesburku  přes  Nylstroom  a  Pietersburg  dostihuje  železniční 
trať,  (k  níž  základy  položeny  1897)  již  zlatých  ložisek  woodbušských 
v  jihozápadní  části  zlatých  polí  letabských. 

V  celkovém  přehledu  jeví  se  od  r.  1887,  kdy  počalo  se  kopati 
ve  větším  rozsahu  ve  witwatersrandských  vrstvách  neobyčejně  prudký 
a  rychlý  vzrůst  výtěžku  zlatých  kopanin  transvaalských,  který  zvláště 
v  posledních  -  letech  1890  a  1897  se  zdvojnásobil  a  dosáhl  takové 
výše,  že  předčil  svým  výnosem  i  proslavená  zlatá  ložiska  kaliforn- 
ská, kdežto  r.  1887  obnášel  užitek  toliko  někoUk  set  uncí  zlata. 
Rovněž  tak  úhrnná  cena  veškerého  zlata  vyvezeného  z  britských 
přístavů  v  kapské  kolonii  a  v  Natalu  obnášela  r.  1887  celkem 
495.381  uncí  zlata  v  ceně  1,784.162  lib.  šterl.  R.  1886  výnos  se 
ztrojnásobil,  a  od  té  doby  roste  neustále  takže  v  pozdějších  letech 
těží  se  tolik  zlata  za  jeden  měsíc,  co  dříve  za  celý  rok ;  ku  př.  r. 
1890  samotný  Wiwatersrand  podal  větší  výtěžek  než  dříve  všechny 
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kopaniny  dohromady.  R.  1896  vytěžilo  se  celkem  již  2,278.598, 
r.  1897  3,034.675,  r.  1898  4,555.009  uncí  zlata.  Stejnou  měrou 
úžasně  rychlým  postupem  pokračuje  těžba  i  v  r.  1899  a  teprve 
nynější  válka  zastavila  na  čas  některé  doly.  Tak  ku  př.  obnášela 
těžba  v  lednu  1899  431.000,  v  únoru  425.116,  v  měsíci  záři,  kdy 
již  nedlouho  před  válkou  vytěženo  426.556  uncí.  V  celku  předví- 
dala se  dle  ukázek  v  prvých  měsících  celková  těžba  r.  1899  na 
na  21  mil.  liber  sterl.,  tedy  o  5  mil.  lib.  sterl.  více,  než  r.  1898. 
Z  ukázek  těchto  je  patrno,  že  zlatá  ložiska  transvaalská  mohou  býti 
ještě  dlouho  s  prospěchem  těžena,  a  že  lze,  při  nejmodernějším  způ- 
sobu těžby  očekávati  užitky  daleko  větší.  Nyní  v  čas  války,  ne- 
ustalo se  v  těžbě,  na  všech  horních  podnicích  zlatých,  nýbrž  z  nej- 
větší části  přestaly  pracovati  toliko  větší  anglické  závody.  Státní 
závody  boerské,  nacházející  se  nedaleko  Pretorie,  počaly  pravě,  jak 
se  dočítáme  v  novinách,  dále  pracovati. 

Vytěžené  zlato  přirozeně  nezdržuje  se  v  zemi,  nýbrž  se  vy- 
váží na  velké  a  světové  trhy  evropské  a  americké.  Vývoz  prostřed- 
kovaný  dosud  z  největší  části  anglickým  loďstvem,  a  anglickými 
přístavy.  Od  r.  1892  do  r.  1897  vývoz  se  ztrojnásobil.  R.  1892 
obnášel  vývoz  zlata  cenu  4,541.071, 1894  7,667.152,  1896  8,603.821, 
1897  11,653.725  lib.  sterl.,  v  1.  1898  a  1899  dle  zaznamenaného  po- 
stupu dá  se  souditi  na  ještě  intensivnější  vývoz.  Kterak  vývoz  zlata  od 
objevení  kopanin  witwatersrandských  vzrostl,  vysvitne  z  krátkého 
přirovnání.  Od  r.  1871—1886  vyvezeno  z  Kapského  Města  úhrnem 
83.343  uncí  zlata  v  ceně  300.537  Ub.  sterl.,  z  přístavu  natalského 
zlata  v  ceně  320.325  uncí,  úhrnem  za  16  let  za  629.862  lib.  sterl. 
tedy  v  celku  toliko  jedna  sedmnáctina  celkového  výnosu  jednoroč- 
ního v  r.  1897! 

V  přítomnosti  (1899)  těží  v  Trans vaalu  zlato  celkem  137  Spo- 
lečnosti se  závodním  kapitálem  55  mil.  lib.  sterl.*) 

Zlato  není  však  jediným  nerostným  bohatstvím  Jihoafrické 
Republiky.  Sedláci  transvaalští  ani  ještě  dnes  nevědí,  jaké  bohatství 
chová  jich  země  ve  svém  nitru.  Tak  vedle  zlata  jest  zde  hojný 
výskyt  stříbra,  olověné  rudy,  mědě,  železa  a  rozmanitých  jiných  ne- 
rostů a  vzácných  kamenů.  Nejdůležitějším  vŠak  nerostem  vedle  zlata 
jest  asi  uhlí,  které  v  mohutných  vrstvách  vyškytá  se  hlavně  na 
různých  místech,  hlavně  ve  středu  země,  jakož  i  v  obvodech  kolem 
zlatonosných  polí,  kde  těžba  jejich  se  vyplácí.  Nejmocnější  vrstvy 
nalézají  se  v  distriktu  ermelském   a  middelburském    v  oblasti   mezi 

*)  Tour  du  Monde  1899  č.  31. 
Ciská  Revue.  ST 
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Pretorii  a  Delagojskou  zátokou ;  uhlí  samo  jest  výborné  jakosti 
prostírajíc  se  v  silných  pásech,  takže  je  pravděpodobno,  že  budou 
průmyslu  a  obchodu  jihoafrickémiU  tak  důležitými  a  významným, 
jako  byly  a  jsou  dodnes  anglické  doly  uhelné  ohromnému  rozvoji 
železářského  a  soukennického  půmyslu  anglického  vůbec.  Uhelné 
podniky  k  těžení  tohoto  druhu  nerostného  bohatství  také  rok  k  roku 
rostou,  a  takže  r.  1898  těžilo  již  na  40  uhelných  společností  na 
různých  místech  a  vytěženo  1,800.000  tun  uhlí. 

Účinnějšímu  rozvoji  těžby  uhelné  vadila  doposavad  velmi  ne- 
dostatečně vyvinutá  síť  komunikační,  takže  těžba  v  odlehlých, 
vnitrozemských  částech  země  nemohla  se  vypláceti,  ježto  zdlouhavá 
doprava  ku  hlavním  městům,  na  hranice,  a  do  přístavů  uhlí  toto 
neobyčejně  by  byla  zdražila,  takže  doposavad  levnější  by  bylo  uhlí 
anglické,  pohodlně  po  železnici  kapské  neb  natalské  přivezené  — 
Teprve  v  novější  době  stoupá  znamenitě  těžba  spolu  s  rostoucím 
průmyslem,  k  jehož  rozvoji  staví  se  velké  železniční  tratě,  jež  tak 
umožňují  rychlou  dopravu  vytěžené  hmoty  na  obchodní  trhy  jiho- 
africké a  odtud  i  do  Eropy,  Ameriky  atd. 

Olověná  ruda  spolu  se  stříbrnou  rudou  nedobývá  se  dosud 
ve  větším  rozsahu,  takže  celková  těžba  obnášela  1897  na  250  tun; 
podobně  i  cínová  ruda  dobývá  se  v  menším  množství  ve  Svazijsku, 
měděná  ruda  v  distriktu  leydorpském. 

Z  drahých  kamenů  nejdůležitější  jest  těžba  diamantů  v  alu- 
vialních  náplavech  distriktu  pretorijského  a  kdež  nalezeno  jich  r.  1897 
5692  karátů  v  ceně  11.500  lib.  šterl.  V  r.  1898  diamantová  pole 
pretorijská  dala  11.025  karátů  v  ceně  215.755  franků.*)  Na  všech 
po  zemi  roztroušených  polích  diamantových  vytěženo  toho  roku  celkem 
22.843  karátů,  v  ceně  1,064.060  fr.  R.  1899  největší  dosud  nale- 
zený diamant  vážil  38Y2  karátů,  (Pokračování.) 


Vraždění. 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal   Josef   K.    Šlejhar. 
(Pokračování.) 

Mluvíval  o  všech  těch  věcech,  tak  ku  podivu  klidně,  prostě, 
bez  výčitky,  zrovna  lhostejně,  nechtěje  vzbuzovati  ničí  soustrasti,  ani 
od  nikoho  neočekávaje  přispění  a  pomoci.  Jakoby  se  ho  ten  případ 

*;  Srv.  „Revue  scicntique"  1899  č.  21. 
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vůbec  netýkal.     Ale  to  nesmírné  utrpení  bylo  zde,    v  jeho  slovech, 
v  jeho  cítění,  v  celé  jeho  bytosti,  a  tam  za  těmi   okny    neodvratně 
dané  zlo,  jemuž  nebylo  lze  odpírati  a  odbývati  je.     Co  tedy  dělat. 
—  A  co  tomu  doktor  říká } 

Máv  jen  rukou.  Jednou  se  byl  prý  podívat,  ale  dřív  se  zeptal, 
má-li  taky  peníze,  aby  věděl  zač  se  dře.  Měl  jsem,  musel  jsem 
mít  .  .  .  Zbytečně  že  ho  volám  .  .  .  Tady  že  on  spravovat  nemůže 
nic.  Kdyby  takle  byly  ještě  prostředky  .  .  .  Ostatek  křičela,  co  jen 
otevřel  dvéře.  —  Náký  mazání  jí  takle  sháním,  kdo  co  radí,  ale  to 
je  všechno  jen  tak.  Jí  pomůže  až  ta  země,  až  přijde  čas  ...  až 
ta  země  —  — . 

Dnes  také  přišel  jsem  za  ním  —  cosi  mě  dnes  za  ním  zrovna 
neodolatelně  táhlo.  Jak  z  těch  dřevěných,  úzkých  schodou  sešel, 
hned  jsem  ho  uviděl.  Byl  to  známý  zjev  při  své  nevelké  nashýblé 
postavě,  v  zahnědle  rezavém  staromodním  burnusu  ke  kolenoum 
sáhavém,  v  tvrdém  polámaném  klobouku,  v  kostkovaných  ohrnutých 
kalhotách,  ledva  mohoucích  obsáhnouti  tvrdou  nepodajnou  holínku 
s  vy  duřenými  kotníky. 

Tak  chodil  v  létě  v  zimě,  jinak  jsem  ho  přioděného  neviděl 
—  nic  asi  jiného  na  sebe  neměl.  Ale  nic  zvetšelého,  zlumpačelého 
snad  v  jeho  staromodním  zevnějšku  nebylo  —  jen  tak  něco  dávno 
zapomenutého,  dávno  zanechaného  a  odžilého  světu,  značilo  se  v  tom 
zjevu.  Tu  se  škopkem,  putynkou  na  potok,  s  omýváním,  trochou 
prádla,  tu  s  bochníčkem  chleba  v  podpáží,  s  košíkem  brambor, 
s  nějakým  tím  živobytím  v  uzlíčku  od  kupce,  bývalo  ho  viděti. 
I  v  neděli,  ve  svátek  tak  byl  v  tom  známém  svém  burnusu  —  a 
šli  lidé  do  kostela,  do  hospody,  na  slávy,  na  výlety,  a  on  klidně 
scházel  se  svou  putynkou  k  potoku. 

Vzdor  všemu,  co  s  ním  bylo  —  té  ubědovanosti  horší  nad 
ubědovanost  žebráka,  —  cosi  jistého,  stařecky  důstojného  a  vědomě 
samostatného,  neponíženého  a  nezdrceného  ze  zjevu  jeho  se 
vyjímalo.  A  jisté  úcty  nebylo  lze  odepříti  zjevu  chuďasa. 

Dnes  sotva  jsem  ho  zhlédl,  vŠiml  jsem  si  hned,  že  cosi  těžce 
zaujatého  má  v  sobě.  Šel  schýlen,  neohlédl  se.  Burnus  se  na  něm 
tupě  klátil.  A  jakoby  kolísal,  namáhavě  a  nejistě  dopadaly  jeho 
kročeje. 

Přišed  za  ním,  nepromluvil  jsem  a  on  také  ne.  Vrtal  do  bal- 
vanu díru ;  pouhým  perlíkem  nebylo  lze  jej  rozbíti.  Tady  musí  na- 
stoupit síla  jiná.  Je  to  nevděčná  věc  pár  hodin  trpělivé  mozolné 
práce  třeba  věnovat  takovému  vrtání. 

27* 
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Nějak  smutně  a  nevlídně  se  někdy  ohledal,  buše  kladivem  do 
ocele  vrtáku  odskakujícího  od  tvrdého  čediče.  Jeho  jakoby  visutá 
tvář,  skládaná,  bez  pružnosti,  jako  zvráščelý  ztuhlý  pergamen,  otřá- 
sala sebou,  jak  tělo  se  komíhalo  při  vytrvalých  těch  úderech.  Mez 
tím  ze  staré  flašky  přiléval  vody  a  z  díry  začasto  vyškraboval 
utvořivší  se  šlem. 

Ano,  něco  má  staroch  neobvyklého  na  duši.  Něco  dovedlo 
vzruŠiti  i  ji,  tu  úžasně  trpělivou,  neodporující,  zmučenou  duŠi  sta- 
řeckou, kterou  v  osudu  lidském  nezdálo  se  více  moci  vzrušiti  pranic, 

—  tak  byla  již  svým  osudem  naplněna. 

Hrubý,  nepěkný  byl  ten  jeho  obličej  drsně  oholený  —  ale  ne 
příkrý,  ne  zlý,  vždy  jindy  již  takového  mírného,  vyrovnaného  hoře. 
Dnes  ale  nějaké  jiné  příkré  hoře  nové  nastupovalo,  s  nímž  ještě 
duše  se  nesrovnala  a  ty  jeho  oči  stařecky  zakalené,  neurčité  barvy 
zamženější  a  zanícenější,  dnes  jakoby  se  v  tom  hoři  ještě  více  za- 
kalovaly a  často  bylo  mu  je  vytříti. 

Náhle  odhodil  perliček  —  vzdychnul,  ustal  v  práci.  —  Nejde 
to,  nejde,  pravil  mdle  a  těžce  usadil  se  na  balvan,  složiv  ruce 
v  klín.  — 

V  nedalekém  sadě,  holém  a  prázdném,  zaŠvířila  sýkorka,  ten 
jediný  živý  ptačí  vzdech  podzimu  pozůstalý  .  .  . 

—  Je  jí  smutno,  odpověděl  Zlatník  jaksi  na  ten  ptaČí  vzlyk . . . 
Ale  to  nebylo  asi,  co  mu  tanulo  bez  ustání  na  mysli  a  čím  tak 
trpce  obírala  se  duše  stařecká.  Pak  dál  povídá  :  —  Přijede  si  sedlák 
Kučera  pro  pár  fur,  tak  nic  naplat,  musím  ještě  něco  potlouci,  dokud 
je  ta  chvilka.  Ale  nejde  to  už  kale.  A  pokrčil  ramenoma  v  jakési 
smutné  resignaci. 

—  Tak  jste  se  stěhoval,  připomněl  jsem  za  chvíli. 

Zmítl  jaksi  nohou,  — a  na  jeho  tváři  plné  stařecké  dávné  apathie 
vyvstalo  neobyčejné  vzrušení,  jaksi  celá  pobrunátněla  ta  zažloutlá 
tvář.  —  Hm,  odvětil  posléze  a  jaksi  posupně,  a  vyvstav,  zahořel  celý 
v  tváři  a  to  oko  zamžené  nezvykle  zablýsklo  u  vnitřním  rozhořčení : 

—  stěhoval,  ovšem  stěhoval,  pokračoval,  vysloviv  to  tak  hořce  tvrdě, 
ironicky.  —  Ne  nestěhoval,  prudce  pak  zvolal,  ale  na  popravu  vedli 
mrzáka,  mučedníka !  Neviděl  jste,  neslyšel  ?  .  .  .  Ano  na  popravu  ! 
Tu  již  téměř  křičel  starý  Zlatník  a  ruku  vzpjal  před  sebe. 

Vytrval  tak  chvíli  v  tom  vzplanutí  oka,  maje  sevřeny  rty 
a  zdálo  se  že  křeč  nových  slov,  nových  žalob  a  výčitek  neustává 
drásat  jeho  hrdlem.  Pak  zas  usedl,  smutně  a  těžce  se  umírniv:  — 
Což  už  jí    tam   taky   nemohli  nechat  chudáka?   Což   by   se  nebylo 
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našlo  dostatek  místa  pro  to  panstvo  v  těch  devíti  nebo  kolika  po- 
kojích? Aspoň  na  to  mučednictví  měli  míti  ohled.  Ale  co  o  stěho- 
vání —  to  už  je  vytrpěné!  —  Ale  to  mučednictví  na  novo,  do  té 
mokré  spařené  díry  ji  vrážejí.  A  je  ted  zrovna  proti  Bohu,  co  se  děje 
s  tím  chudákem.  Zvyk'  jsem  tomu  nejhoršímu  s  ní  —  ale  co  se 
ted  děje,  zvyknout  nemohu.  Do  celýho  těla  vrazila  se  jí  ta  neřest 
z  bytu  již  za  těch  pár  dnů,  —  zrovna  blázní  ta  ženská,  to  je  strašný,  to 
je  strašný.  Co  bude  pak,  za  nedlouho,  v  zimě,  až  začne  mrznout! 
Proč  ji  raděj  nezabili  —  co  pak  tohle  není  horší?  Já  jsem  s  ní,  já 
to  nejlepší  vím  ... 

—  Té  ženskej  připravili  horší  smrt,    než  kterou  samýho  pana 

Ježíše    ukřižovali.    Já  to  vím,  já  to   nejlepší  vím,   jsem    s  ní 

A  staroch  jakoby  již  vzlykal,  náhle  odvrátiv  se  .  .  . 

Po  té  se  zamyslel,  zas  již  bez  vytržení,  s  mdle  chabnoucíma 
zrakoma.  Dal  několik  ran  na  vrták  —  ale  zas  toho  nechal  a  vyňav 
obvykle  suchou  skývu  chleba,  rozpryskalého,  uváleného,  jal  se  ji  po 
trochách  žmouliti,  j  aksi  trpce,  namáhavě.  Bylo  ku  podivu,  kde  na- 
braly k  tomu  slin,  k  suchopárnému  tomu  soustu  stařecké  rty  —  snad 
z  té  vláhy  vnitřní  neskonalého  řinoucího  se  hoře.  — 

Tak  bílo,  bezezvučno  bylo  pod  tou  oblohou,  cosi  ponuré  tázavě 
vytrvávajícího.  Ten  úsvit  sluneční  sotva  prvé  na  chvíli  se  vybral, 
zas  se  pozvolna  zastíral  Bylo  to  jako  hasnutí  posledních  vzpomínek 
na  utěšenější  chvíle.  Brunátně  až  nyní  ztemněly  v  podstřeší  ty  ře- 
tězy divokého  vína,  když  slunce  se  od  nich  odvrátilo  .  .  . 

—  No  Kučera  už  jede. 

Těžký  párový  vůz  zajížděl  tu  do  lomu.  Sedlák  Kučera,  nevelký 
starostlivý  Člověk,  vždy  s  upoceným  čelem  a  jaksi  celý  upocený  od 
těch  neustálých  neodbytných  vnitřních  starostí,  rychle  hovořící, 
trochu  i  brebta vý,  jenž  o  poutích  do  Vambeřic  dělával  místním 
zástupům  fulbatora  k  vůli  získání  si  zásluh  nebeských,  jak  to  jednou 
vysvědoval,  přijel  se  synem,  s  vychrtlým  to  neúhledným  mladíkem, 
jenž  stále  mlčel  a  klonil  hlavu. 

—  Jsme  teda  tu,  zahovořil  spěšně  Kučera,  stíraje  pot  s  čela 
velkým  červeným  kapesníkem. 

Starý  Zlatník  pokýval  hlavou.  —  Na  f&ru  zatím  naložíte  a  do 
odpoledne  bude  zas  jedna. 

Kučera  znalecky  ohlédl  hromadu  a  jaksi  lehce  nelibě  zaŠkytal. 
—  Načež  dal  se  do  smlouvání.  Šesták  chce  uraziti,  než  co  si  Zlatník 
řekl.  Breptá  do  něho  hodnou  chvíli,  tahá  ho  za  ruku. 
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Zlatník  vyposlech,  nechal  se  tahat  za  rukáv.  Ale  pak  táhle 
povídá :  —  Nesmlouvejte  sedláku,  je  to  groš  krvavý  —  vy  ten  šesták 
nepoznáte,  a  já  bych  bez  něj  nemoh  koupit  ani  tuhle  skývu,  ne- 
smlouvejte teda,  tak  divně  prostě,  ale  tak  přesvědčivě  to  řekl,  jak 
věci  se  zajisté  měly. 

—  Aspoň  ten  pětníček,  ten  pětníček,  nemůžem  zas  tolik  na- 
ložit, je  k  nám  tak  špatná  cesta  —  viď  Francku.?  — 

Francek  ještě  hloub  sklonil  hlavu  a  hnul  se,  jakoby  jím  někdo 
postrčil. 

Ale  mohlo  se  vědět  a  bylo  jisto,  že  vzdor  špatné  cestě  naloží 
si  Kučera  fůru  třeba  do  prasknutí  vozu  i  koňů. 

—  Bah,  odvětil  jen  Zlatník  zdlouha,  jenž  dobře  znal  ty  sedláky. 

—  Tak  už's  mohl  začít  nakládat,  Francku,  co  zbytečně  stojíš } 
Naložili   vskutku    fůru    náramnou,    na   špatnou  cestu    se  nijak 

neohlížejíce. 

—  Tak  jeď  zatím. 

Kučera  zůstal  ještě  chvilku  sedět.  Pak  se  staví  obvykle  u  Bar- 
toníčků  na  panáka  míchané.  Dobře  jaksi  pochodiv  na  Zlatníkovi, 
měl  za  povinnost  s  ním  pohovořiti;  jaksi  vzhledem  k  starochovi, 
aby  jakousi  pozornost  mu  prokázal  A  záležitosti  Zlatníkovy  byly 
ostatně  příliš  dobře  známy,  než  aby  beze  všeho  dalo  se  přes  ně 
přecházeti.  —  Jó  —  jakoby  se  byl  právě  rozpomněl  —  jakpak  j*^ 
u  vás  ?  optal  se  Kučera  tak  nějak  stísněně,  jakýs  přízvuk  soucitu 
vnucuje  do  svých  slov. 

—  Jak  by  bylo  .  .  .  čím  dál  hůř. 

Trpce  se  hned  Kučera  zamlčel  a  kynul  závažně  hlavou  —  ji- 
ného ani  nebylo  lze  tu  odpověděti. 

Teprv  za  chvíli  povídá  zas,  sebrav  myšlénky:  — Jojo,  chudáku, 
jste  smutně  k  politování,  co  jen  zkusíte  .  .  . 

Staroch  tu  najednou  rychle  a  namáhavě  spolknul  drol  sousta, 
jejž  byl  vložil  právě  do  úst  a  povyvstav,  rozhorleně  ale  zároveň 
v  té  neodbytné  stařecké  váhavosti  rozhodil  rukama  a  zase  při  tom 
tak  prudce  rozeplály  se  jeho  zamžené  oči.  —  Có,  chudák  nejsem, 
zahovořil  důrazně  ...  Já  že  jsem  chudák?  Já  nejsem  k  politování, 
já  nezkouším!  Ale  víte  co,  —  ona  je  chudák!  Ona  je  k  politování! 
Ona  jen  sama  zkouší!  To  byla  jeho  odpověď,  při  které  posléze 
staroch  zrovna  rozhorleně  křičel,  až  žlutá  jeho  tvář  nabyla  zase 
brunátného  ohně. 

A  bylo  to,  jakoby  to,  co  pověděl,  nebylo  dáno  v  odpověď 
nikomu,  snad  jakémusi  Kučerovi  na  zbytečné  jeho  otázky,  za  jakési 
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mé  zbytečné  přítomnosti,  v  jakémsi  lomu,  kdys  za  smutného  pod- 
zimního dne  —  ale  bylo  to  jakési  velké  vznícení  nitra  bez  vztahu 
a  odvislosti  ku  všemu  jinému,  samovolné  zaburácení  duše  v  neko- 
nečné soutrpnosti  a  lásce,  vznešený  výtrysk  lidskosti  nezdolané  a  ne- 
zaujaté nejkrutějšími  zkouškami,  jaké  kdy  život  uložil ! 

Byla  to  velká  slavná  odpověď,  jakou  kdy  bylo  odpověděno 
lidským  srdcem  ...  A  připadalo  mně,  že  svou  velikosti  druží  se 
k  těm  nejznamenitějším  výrokům  lidstva,  jaké  kdy  učiněny  byly. 

Já  nezkouším,  ona  zkouší. 

Jiný  zkouší!  A  zkouší-li  jiný,  co  by  pak  měly  znamenati 
zkoušky  vlastní  bytosti,  zkoušky  mé,  i  kdyby  v  nich  soustřediti  se 
mělo  utrpení  celého  světa !  Jiný  zkouší  .  .  . 

Mně  aspoň  něco  takového  prolínalo  myslí  a  srdcem  dmulo 
po  té  starcově  odpovědi.     Kučera  nechť  si  ji  vykládal  jak  chtěl.  — 

Staroch  postál  ještě  okamžik.  S  týmž  pohledem  a  ohněm  na 
tváři  vniterného  vznícení.  A  ruce  pořád  tak  rozmávnuty.  Právě 
jakoby  vůkol  ožila  ještě  na  okamžik  ona  mdlá  líná  znoj  podzimního 
úsvitu.  A  ožila  na  tu  chvíli  podivuhodným  životem.  Kdes  z  průliny 
nebeského  zastření  jakoby  z  veřejí  věčnosti  vyronila  se  vlna  bílé 
chvějící  se  záře.  Tak  průzračné  a  nevýslovně  výmluvné.  A  jakoby 
měla  zvláštní  poslání  neobvyklého  určení.  A  měla  za  cíl  výhradně 
dole  to  spoře  ochmýřené  temeno  stařecké.  A  jinam  ani  nezatoužily 
její  reflexy.  V  těch  Šedých  řídkých  kadeřích  právě  zavlála  a  za- 
nesla je  liliovou  svítivou  mlhou.  A  hle,  zároveň  nad  tu  hlavu  za- 
nesl se  týž  roj  mušek  měnivý  a  vířivý,  zaspěchav  sem  zrovna  v  to 
poslední  oblažení  odumírajících  paprsků.  V  jakýsi  duhový  oblouk 
roznesl  se  kol  té  hlavy,  jak  ta  oblast  nebeské  záře  sáhala.  A  bylo 
to  jakési  korunování  hlavy  té  vítězoslávou  světce  .  .  . 

Ale  zas  již  zastíral  se  sluneční  úsvit,  výdech  jeho  dozněl. 
A  roj  mušek  zas  zanikl.  A  zas  tak  bílo,  tesklivo,  bezezvučno  bylo 
pod  tou  šírou  oblohou. 

Starý  Zlatník  opět  usedal,  prostě,  v  resignující  stařecké  po- 
nurosti. A  vnesl  chvějícíma  rukama,  jež  jakoby  k  tomu  neměly 
dosti  sil,  zase  drol  suché  skývy  do  úst  —  našeho  chleba  vezdej- 
šího. Bylo  to  sousto  tak  těžké,  ten  vezdejší  chléb,  že  se  tak  ma 
látně  chvěly  ty  ruce,  jimž  za  nedlouho  přece  bude  se  zase  tvrdě 
oháněti  perlíkem  ? 

Šedá  ponurá  skála  jakoby  se  nachýlila  svými  spoustami .  .  . 
(Pokračováni.) 
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Národopisné  rozhledy.  Píše  Jan  Třeštík. 
(Pokračování.) 

Bydlí-li  dívka  v  osadě  vzdálené,  jede  celá  družina  koňmo 
a  v  dřívějších  dobách  volného  nošení  zbraní  byl  každý  vystrojen, 
jakoby  táhnul  do  boje.  Cestou  se  střílelo,  až  se  to  v  blízkých  ho- 
rách rozléhalo  a  podnes  pěje  se  oblíbená  píseň  svatebčanů: 


Moderato. 
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Lesem  jedou  vystrojení  svati, 
s  lupenů  tu  les  k  nim  zahovoří: 
»kam  jedete  okrášleni    svati, 
kam  spějete,  koně  namáháte  ? 
Zemřela  vám  překrásná  nevěsta, 
umírajíc  k  matce  promluvila: 
dobře,  matko,  svaty  uvítejte, 
boščalukem  každého  podělte, 
milému  jich  devatero  dejte !« 

Koná-li  se  svatba  v  téže  obci,  skupí  ženich  celou  řadu  mladých 
lidí,  které  podělí  velikými  »fenjery«  (lampióny),  aby  svítiU  nevěstě 
na  zpáteční  cestě  do  ženichova  domu,  kam  se  obyčejně  za  nočního 
času  ubírá.  K  nosičům  fenjerů  druží  se  i  pištci  a  bubeníci,  kteří 
průvod  primitivními  výkony  svými  obveselují. 

Ve  Fočanském  okresu  vystrojí  se  družina  co  nejlépe  může 
a  také  koně  obdrží  slavnostní  postroj.  Jediný  čauš  pro  zvýšení  hu- 
moristického dojmu  oblékne  na  se  rozedrané  cáry  a  osedlá  si  ma- 
garce  (osla).  Cestou  nesmí  svatebčany  nikdo  jízdecky  předhoniti, 
ani  okolo  na  koni  jeti ;  každého  donutí  žertovným  způsobem,  aby 
sesednul  a  pěšky  průvod  minul.  Když  se  družina  přiblíží  k  domu 
nevěsty,    vyjdou  jí  v  ústrety  přátelé  a  provodí  ji    do  nitra.     Mužští 
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vejdou  do  selamliku  a  ženy  odvedou  se  do  haremliku.  Caus  vezme 
od  jednoho  z  bubeníků  v  průvodu  buben  a  udeřiv  naň,  zvolá  hla- 
sitě: >Hazur  ola,  kita  i  svatovi !«  Tím  dáno  znamení  k  nenucenému 
veselí,  Domačin  obsluhuje  hosty,  podává  jim  kávu  a  medovinu; 
na  nádvoří  spustí  hudba,  obyčejně  cikánská  a  čauš  honí  po  dvoře 
slepice,  aby  pobitou  kořist  pro  svaty  na  rožni  upekl. 

Po  náležitém  občerstvení  požádá  starý  svat  za  vydání  nevěsty. 
Po  obvyklém  úvodu,  k  jehož  oživení  přispívá  čauš  svými  žerty, 
přivede  otec  dívku,  s  jejíž  hlavy  visí  dlouhý,  blysknavý  červený 
>duvak«  (svatební  závoj).  Matka  ji  obuje  ozdobné  rodinné  papuče, 
v  přístěnku  uschované  a  odevzdá  nevěstu  do  rukou  jendžije,  která 
vede  dívku  za  ruku  ku  koni,  s  jehož  hřívy  malebně  vlají  »mahramy«, 
vyšívané  šátečky.  V  tom  okamžiku,  kdy  nevěsta  vsedá  na  kůň, 
vhodí  na  ni  djever  plnou  hrst  drobných  peněz,  po  nichž  se  pří- 
tomné děti  s  veselým  chvatem  sápou. 

Na  připravené  sanduky  (truhly)  s  výbavou  sednou  příbuzní 
nevěsty,  hlavně  mladší  členové  rodiny  a  nevydají  jich  svatům  dříve, 
pokud  nejsou  náležitě  obdarováni.  Před  výjezdem  z  domovních  vrat 
vystřelí  svatové  z  připravených  pušek  a  kafedžija,  jenž  kráčí  v  čele 
průvodu,  rozlévá  ku  poctě  nevěsty  cestou  čerstvě  uvařenou  kávu. 
Družina  volí  nyní  zúmyslně  jiný  směr  do  domu  ženichova  a  pěje 
cestou  různé  písně,  z  nichž  vyjímáme  následující: 

Zorej  drahý  rovné  pole, 
zašij  na  něm  svoje  touhy! 
Vyroste-Ii  ti  albaber, 
vypros  mne  drahý  na  otci, 
vzpučí-li  ti  břečfan  žlutý, 
od  matky  mne  dožádej 
vzroste-li  však  bazalička, 
bosá  přiběhnu  za  tebou! 

Po  boku  nevěsty  jede  >obikuša«,  t.  j.  příbuzná  žena  aneb 
starší  služka,  která  je  mladé  ženě  v  nové  domácnosti  pro  prvou 
dobu  na  ruku  »da  bi  se  tamo  obikla*. 

Sotva  se  přiblíží  průvod  k  domu  ženichovu,  vyjdou  odtud 
přátelé  k  uvítání  svatebčanů.  Před  vraty  se  celá  družina  zastaví 
a  na  koni  sedící  nevěstě  podá  se  malé  dítě,  které  dle  tohoto  obřadu 
zove  se  »nakonjče«.  J»Ievěsta  polaskavši  se  s  pacholetem,  podá  je 
některé  ženě,  načež  pomocí  ženichovou  seskočí  s  koně.  V  tom  při- 
stoupí k  ní  nastávající  tchán,  jenž  podá  ji  korán  a  »pogaču«  (koláč), 
kteréž  předměty  dívka  s  velikou  úzkostlivostí  přijímá.  Ve  Fočan- 
ském  okolí   přiblíží  se  v  tom  okamžiku  zvolený  hoch,   který  vylije 
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nevěstě  pod  nohy  čistou  vodu  z  nové  konve,  začež  mu  tato  přehodí 
vyšívanou  košilku  přes  hlavu. 

Korán  v  pravici  a  pogaču  v  levici,  blíží  se  nevěsta  k  domu, 
kde  kleknuvši  na  prostřený  koberec,  políbí  práh.  Ženich  mezitím 
vkročí  do  dveří  a  po  každé  jejich  straně  postavenou  konev  s  vodou 
převrhne  při  příchodu  své  vyvolené.  Uchopiv  pak  dívku  za  ruku, 
dovede  ji  do  středu  síně,  kde  rozhalí  svatební  závoj  a  rozlomiv 
koláč,  pojí  jej  společně  se  svou  nevěstou,  která  na  to  vzdá  poctu 
ohništi  a  podaruje  je.  Přítomné  tchýni  políbí  ruku  a  v  okolí  Foče 
i  koleno,  začež  matka  ženichova  přivine  nevěstu  k  sobě,  zlíbá  v  líce 
a  požehnavši  ji,  nazve  dívku  svojí  snachou. 

Mezitím  rozloží  se  celá  svatební  družina  dle  pohodlí,  starý 
svat  a  čauŠ  starají  se  o  bohaté  občerstvení  všech  účastníků.  Nej- 
tučnější berani  vyvádějí  se  ze  stáje  na  porážku,  z  úlů  vybírá  se 
med  a  pro  připravené  rožně  kolí  se  nesčetná  drůbež.  Po  slavnost- 
ním obědu  umluví  se  přesně  den  vjenčení  a  prstenování,  jakož 
i  vlastní  svatební  gozby  (hostiny). 

»Vjenčanje«  (oddavky)  odbývá  se  obyčejně  v  domě  ženichově 
za  přítomnosti  dvou  mládenců  a  dvou  »šahinů«  (svědků).  Nastupují-li 
za  nevěstu  svědkové  ženského  pohlaví,  počítají  se  dvě  ženy  za 
jednoho  muže.  Bydlí-li  hodža  daleko  od  ženichova  domu,  není 
nutno,  aby  tam  nevěsta  osobně  jela,  ale  vyšle  za  sebe  k  obřadům 
zástupce  »vekila«. 

Dříve  než  se  mladík  může  oženiti,  musí  dosáhnouti  »murasety«, 
dovolení  od  senátního  soudu  obou  okresů,  kam  on  i  nevěsta  pří- 
slušejí.  Kadija  nebo  hodža,  jenž  na  základě  udělené  murasety  obřad 
provádí,  táže  se  ženicha:  >BereŠ  si  po  božím  slovu  a  svatém  šeriatu 
onu  dívku  za  svoji  ženu  na  základě  takového  a  takového  závazku 
peněžité  náhrady,  potvrzené  ve  smlouvě  manželské?*  Ženich  na  to 
odpovídá  >vzal  jsem«  a  opakuje  doslovně  po  kadijovi  vytknutý 
peněžitý  závazek,  případně  manželské  povinnosti.  Na  to  obrátí  se 
obřadník  ku  zástupci  nevěsty  s  vyzváním:  » Vdáváš  jako  zástupce 
onu  dívku  za  přítomného  ženicha  dle  božských  předpisů  a  dle  sva- 
tého sunetu*)  na  základě  takového  obnosu  dle  výslovného  manže- 
lova závazku?*  Načež  mu  zástupce  odpoví:  »vdal  jsem*  s  doslov- 
ným opakováním  ostatního  dodatku  obřadníkova. 

Vzájemný  tento  slib  i  se  závazkem  peněžité  náhrady  zanese 
se   doslovně    do    »nikjahu«    (svatební    smlouvy),    na    kterou    připojí 

*)  Slovem  >sunet«  vyrozumívá  se  tu  »dle  prorokova,  bohem  zjeveného 
příkazu  €. 
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podpisy  i  oba  přítomní  svědci.  Peněžitý  závazek  manželův  řídí  se 
buď  dle  shodných  již  případů  v  rodině  nevěsty  aneb  dle  majetko- 
vých poměrů  ženichových.  Obnos  tento  nesmí  však  klesnouti  pod 
l>)  drachem  stříbra  a  připadne  mladé  ženě  v  tom  případu,  když  by 
ji  muž  od  sebe  zapudil.  Případ  tento  vyskytuje  se  ale  v  zemi  velmi 
zřídka  mezi  lepší  třídou  mohamedánskou,  neboť  rozvod,  ku  cti 
bosensko-hercegovských  mohamedánů,  pokládá  se  tu  dle  ustálených 
společenských  náhledů  za  vehkou  hanbu  pro  obě  strany. 

Často  konají  se  oddavky  v  domě  ženichově,  načež  předchozí 
obřad  ukončuje  hodža  prospěvováním  svatební  »dovy«,*)  po  jejímž 
skončení  veškeré  přítomné  oioby  zvolají  »amin«.  Potom  následuje 
»prstenovanje«,  které  obstarávají  djeveři.  K  tomu  cíli  přinese  se 
»džasa<  (měděná  nádoba)  čerstvé  pramenité  vody  do  světnice,  kde 
nevěsta  v  kruhu  žen  a  dívek  s  obnaženýma  rukama  svaty  očekává. 
Nejprve  přistoupí  djeveři,  z  nichž  jeden  drží  džasu  a  druhý  metne 
do  vody  několik  prstenů.  Tyto  vyloví  dívka  z  nádoby  a  nastrčí 
na  prsty.  Při  tom  posypává  ji  djever  cukrovinkami  a  drobnými 
mincemi  k  nemalé  ladosti  přítomných  dětí. 

Po  prstenování  následuje  >kna«  čili  >krna«,  která  se  slaví 
obyčejně  před  čtvrtkem.  V  udaný  večer  shromáždí  se  mnoho  dívek 
v  domě  novomanželů.  Kolem  půlnoci  rozhodí  se  podušky  na  pod- 
lahu a  pováli  po  nich  mužské  děcko  z  příbuzenstva.**)  Na  to  zvedne 
se  dítě  a  na  podušky  lehne  si  nevěsta.  Ctyry  dívky  rozmělní  prášek 
kny  ***)  a  pomažou  ním  ruce  i  nohy  mladé  ženy.  Djever  podá  jim 
dukát,  který  se  položí  nevěstě  na  dlaň,  aby  po  celý  život  světskými 
statky  oplývala.  Po  dobu  mazání  knou  drží  dvě  pacholata  hořící 
svíce  nad  mladou  ženou  a  dostanou  za  to  od  nevěsty  po  vyšívaném 
šátečku. 

Mezi  potíráním  rukou  a  nohou  uvádějí  dívky  na  mysl  nevěstě, 
že  opouští  »djevičansko  carstvo*  (panenskou  říš)  a  nastupuje  vážné 
období  života,  při  čemž  prozpěvují  následující  píseň : 

Naši  Fátu  f)  knou  jsme  obalily. 
Fato  milá,  lituješ-li  matky  ? 
Proč  bych  litovala  svoji  matky ; 
v  novém  dvoru  lepší  matka  bude. 


*)  Modlitba,   sestavená   z   citátů   koránových,   která   platí    novomanželi 
před  prvým  jeho  stykem  s  nevěstou. 

♦*)  Výkon  tento  jest   symbolikou    přání   orientálců  po  détech  mužského 
pohlaví. 

♦**)  Kna  čili  krna  jest  zelená  zemina,  která  k  jmenovanému  účeli  přiváží 
se  z  Arábie. 

t)  Vloží  se  jméno  mladé  ženy. 
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Fato  milá,  líto-li  ti  otce  ? 

Proč  bych  litovala  svého  otce; 

v  novém  dvoru  lepší  otec  bude. 

Fato  milá,  líto-li  ti  sestry? 

Proč  bych  ,  .  .  atd. 

Fato  milá,  líto-li  ti  bratra  ? 

Proč  bych  .  .  .  atd. 
Píseň  tato  dojme  obyčejně  nevěstu  tak,  že  hořce  zapláče.  Po 
ukončeném  natírání  ovinou  se  dívce  ruce  a  nohy  vlnou,  pacholata 
shasnou  svíce  a  nevěsta  zůstane  klidně  ležeti,  aby  kna  náležité 
oschla.  Z  rána  následujícího  dne  omyjou  ženy  kni  nevěstě  s  rukou 
i  nohou,  začež  jim  tato  ruce  políbí  a  předloží  jim  k  snídani  roz- 
topený  med  a  »kajmak«  (rosol)  s  chlebem. 

Prstenování  a  mazání  knou  v  bohatších  kruzích  mohamedán- 
ských  koná  se  ještě  v  rodném  domě  nevěsty,  ovšem  dříve,  než 
mladá  žena  se  odvede,  aby  se  odevzdala  do  domácnosti  mužovy. 
Obřad  prvého  styku  novomanželů  koná  se  obyčejně  večer  před 
pátkem,  řidčeji  u  večer  v  neděli  a  zove  se  »džerdek«,  také  »svo- 
denje«.  Sotva  dozní  s>jacija«  (pozev  muezina  k  modlitbě  as  2  hod. 
po  slunce  západu),  odeberou  se  svatové  do  džamije,  kde  ve  spo- 
lečnosti novomanželově  vykonají  předepsané  klanění  a  navrátí  se 
opětně  v  dům  veselí.  Zde  ve  středu  nádvoří  opakuje  hodža  svatební 
»dovu«,  složenou  z  citátů  koránu,  načež  přistoupí  ženich  k  hodžovi, 
políbí  mu  ruku  a  podobně  učiní  svému  otci  neb  osobě,  která  v  za- 
stoupení otce  mu  byla  tutorem  (poručíkem).  Potom  odebere  se  do 
džerdeku  (ložnice),  kam  djeveři  přivedou  nevěstu,  zahalenou  v  hustý 
závoj.  Mladý  muž  postaví  se  těsně  ku  dveřím  a  vztáhne  ruku  do 
výše  tak,  aby  mladá  žena  na  důkaz  příští  své  pokory  a  poslušnosti 
k  muži  projíti  musela  pod  nataženým  jeho  rámem.  Soudruzi  ženi- 
chovi četně  shromážděni,  sestaví  se  v  nádvoří  neb  pod  stromy 
v  zahradě  i  s  pozvanými  dívkami  v  kolo  tančí  a  zpívají,  na  ně- 
kterých místech  i  střelbou  se  baví  po  kolik  hodin.  Když  noc  již 
pokročila,  vejde  celá  společnost  do  největší  světnice,  kde  podává 
se  jim  »Šerba«  (medovina),  černá  káva  a  duhan,  národní  společenské 
hry  se  provádějí  a  veselá  družina  baví  se  tu  při  zvucích  guslí  neb 
tanburice  často  po  celou  noc. 

Na  »gozbu«  (hostinu),  v  Posávině  také  »pilav«  zvanou,  po- 
zváni jsou  v  nejbližších  dnech  všichni  přátelé  a  sousedé.  Hosté 
mohamedánského  vyznání  sejdou  se  obyčejně  večer  před  udaným 
dnem,  křesťanský  komšiluk  (sousedstvo)  a  ostatní  známí  ze  vzdá- 
lenějších krajin  přicházejí  z  rána  v  určený  den.  Hosté  přinášejí  sebou 
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různé  dary  ;  zámožnější  pošlou  jednoho  neb  více  beranů  ještě  živých, 
jiný  obmyslí  mladou  ženu  nějakým  šatem,  praktický  host  pošle 
homoli  cukru  a  i  ten  nejchudší  z  pozvaných  přinese  sebou  aspoň 
kus  sladké  pité  (máslového  těsta).  Malebně  vyjímají  se  živí  j-ovni* 
(berani),  které  posílají  svatebčané  darem.  Každé  z  vypasených  těchto 
zvířat  má  na  rohách  napíchané  pomeranče,  na  čele  upevněné  zr- 
cádko  a  po  hřbetě  přehozený  kus  pestrého  sukna.  (Pokrač.) 


Přípravy  k  agrárnímu  programu  ve  strané 
sociálně  demokratické. 

Dr.  Frant.  F  i  e  d  1  e  r.  (Pokračování.) 

Konečným  cílem  agrárních  snah  má  tedy  —  dle  Oppenhei- 
mera  —  býti  expropriace  velkého  majetku  pozemko- 
vého a  osídlení  tohoto  pracovním  lidem. 

Jak  možno  ale  od  tohoto  opatření  očekávati  nějaký  příznivý 
vliv  na  vhodnější  rozdělení  důchodů,  jmenovitě  vliv  na  zvýšení  dů- 
chodů (mzdy)  dělnictva  průmyslového  .í*  Oppenheimer  vyslovuje  tu 
zásadu:  » všechny  důchody  v  národě,  v  němž  platí  svobodná  stě- 
hovavost,  určeny  jsou  co  do  výše  důchodem  vrstvy  požívající  nej- 
nižší odměny.*  Zvýší-li  se  odměna  některé  lépe  placené  vrstvy 
obyvatelstva,  pohrne  se  do  ní  z  nižších  vrstev  tolik  pracovníků,  že 
soutěží  takovou  sníží  se  zase  odměna  ta  na  starou  asi  sazbu.  Zvý- 
šení toto  bylo  by  jen  tehdy  trvalé,  kdyby  vrstva  ta  mohla  se 
chrániti  před  návalem  pracovníků  z  dola,  t.  j.  kdyby  nějakým  obme- 
zujícím ustanovením  byla  z  dola  uzavřena  podobně,  jak  uzavřen 
byl  druhdy  přístup  do  cechů.  Pronikavé  zvýšení  důchodů  všech 
vrstev  předpokládá  tedy,  aby  povznesena  byla  sociální  vrstva  nej- 
nižší. Touto  nejnižší  vrstvou  mezi  dělnictvem  jest  dělnictvo  za- 
městnané v  zemědělství.  Mají-li  tedy  poměry  městského 
dělnictva,  řemeslnictva,  úřednictva  býti  zlepšeny,  musí  zlepšeny 
býti  poměry  dělnictva  venkovského.  » Sociální  otázku  rozřešiti  lze 
jen  z  venkova.* 

Prostředkem,  který  povznese  dělnictvo  zemědělské,  bude  spo- 
lečenstvo výrobní,  t.  j.  takové  sdružení  dělnictva,  které  na 
určitém  území  provozovati  bude  zemědělský  podnik  jednotně  na 
společný  účet  spojenými  silami. 
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V  průmyslu  se  forma  společenstev  výrobních  neosvědčila. 
Především  jsou  tato  společenstva  úvěrně  slabá,  nejsouce  s  to,  aby 
poskytovala  věřitelům  nějaké  bezpečnostní  záruky.  Rovněž  tak  jsou 
slabá  v  zápasu  o  odbyt  výrobků ;  silnější  soukromý  konkurent  může 
je  zničiti  snížením  cen.  Konečně  vyžaduje  společensky  rozdělená 
práce  ve  výrobním  společenstvu  průmyslovém  tuhé  discipliny,  ježto 
jest  třeba  v  takovém  podniku  podřízenosti  a  nadřízenosti  v  různých 
stupních;  členové  společenstevní  nesnesou  trvale  takové  disciplino- 
vanosti.  Zemědělské  podnikání  jest  však  ve  formě  výrobního  spo- 
lečenstva mnohem  spíše  možné,  ježto  není  tu  těch  úskalí,  na  kterých 
tato  forma  v  průmyslu  tak  snadno  ztroskotá.  Nejprve  jest  země- 
dělskému společenstvu  výrobnímu  úvěr  snadno  přístupný,  ježte 
společenstvo  to  svým  majetkem  poskytovati  může  věřiteli  nejbez- 
pečnější, hypotékami  záruky;  je-li  třeba  společenstevní  podnik  roz- 
šířiti, zdokonaliti,  poskytuje  rozšíření  neb  zdokonalení  (zakoupená 
nová  půda,  meliorace)  nový  podklad  pro  zvýšení  úvěru.  Odbyt 
zemědělských  výrobků  společenstevních  nemusí  překonávati  takové 
překážky,  jako  odbyt  výrobků  průmyslových,  jmenovitě  nemůže 
býti  soukromou  soutěží  zmařen;  » obilí,  maso  mohou  sice  ve  své 
ceně  hluboko  klesati,  ale  nikdy  nemohou  státi  se  neprodejnými 
jako  piana  neb  dýmky. «  Cím  větší  počet  členů  ve  společenstvu 
vzdělává  půdu,  tím  ušlechtilejší  jsou  výrobky  (zušlechtěná  semena, 
dobytek,  zeleniny,  květiny),  a  právě  těmto  výrobkům  zabezpečeny 
jsou  pro  jich  vzácnost  vyšší  ceny  i  lepší  odbyt.  Konečně  není 
v  podniku  zemědělském  zapotřebí  tak  přísné  podřízenosti  a  nad- 
řízenosti při  jednotlivých  výkonech,  jako  v  průmyslovém  podniku ; 
jednotlivé  výkony  (orání,  žetí,  sklizeň  atd.)  konají  pracovníci  spíše 
samostatně  vedle  sebe  než  v  hierarchickém  podřadění  jednoho  dru- 
hému, tak  že  tuhá  disciplinovanost  není  nezbytnou  podmínkou 
uspokojivého  výsledku. 

Ve  prospěch  výrobních  společenstev  zemědělských  svědčí  též 
praktické  zkušenosti  skutečně  již  získané.  Taková  společenstva 
v  zemědělství  již  existovala  a  existují  i  nyní.  Všude  prý  se  osvěd- 
čila. Všude  nápadný  hmotný  úspěch,  skvělé  poměry  mravnostní, 
srdečné  vzájemné  styky  mezi  členstvem.  Jako  příklady  uvádí  Oppen- 
heimer  nejprve  společenstvo  v  Rahaline  v  Irsku.  V  dobách  nej- 
prudší bouře  irských  nájemců  proti  vlastníkům  půdy,  ve  kterých 
žhářství,  noční  přepadání,  loupeže,  odpor  proti  státní  moci,  tajné  spol- 
čování  byly  takřka  denními  událostmi  (r.  1829),  zřídil  John  Scott 
Vandeleur  na  svém  panství  Rahaline  ze  svých  vzbouřených  nájemců 
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společenstvo,  kterému  pronajal  panství  toto,  aby  na  něm  společně 
hospodařili.  Výsledek  byl  neobyv^.ejně  skvělý.  Zbídačelí  nájemci 
proměnili  se  rázem  v  nejpřičinlivější  hospodáře,  kteří  odváděli  ma- 
jiteli správně  činži  a  vedle  toho  uspořili  sobě  hned  v  prvním  roku 
značnější  sumu.  Při  tom  stoupl  blahobyt  členstva  v  ohledu  hmotném 
i  mravním.  Společenstvo  ztroskotalo  na  události  zcela  nezaviněné. 
Majitel  panství  byl  pro  bursovní  dluhy  exekučně  stihán,  panství 
prodáno  a  nájemci  vyhnáni.  Podobně  skvělé  výsledky  vykazují  dosud 
existující  kolonie  Riverside  v  Kalifornii,  Vineland  v  New 
Jersey  a  celý  mormonský  stát  Utah.  Znamenité  tyto  úspěchy  do- 
dokázala  zvýšená  přičinlivosta  péče  pracovníků  pracujících  ve  vlastní 
prospěch  na  vlastní  půdě. 

Lze  očekávati,  že  výrobní  společenstva  zemědělská  budou  je- 
viti příznivý  vliv  i  na  poměry  tříd  pracujících  mimo  zemědělství, 
v  průmyslu  a  v  živnostech.''  Ano,  a  to  ve  trojím  směru.  Nejprve 
zamezí  odtok  venkovského  dělnictva  do  měst  a  míst  průmyslových, 
zmenší  tak  nabídku  pracovních  sil,  budou  tedy  působiti  ku  zvýšení 
mzdy  ostatního  dělnictva.  Příznivější  hmotné  poměry  dělnictva 
v  zemědělských  společenstvech  zvýší  konsumpční  schopnost  tohoto 
a  poptávku  po  průmyslových  výrobcích,  zvýší  tedy  výrobu  průmy- 
slovou, tím  i  poptávku  po  pracovních  silách,  a  výsledek  toho  ne- 
může býti  zase  jiný  než  zvýšení  mzdy  průmyslového  dělnictva.  Ko- 
nečně mohou  zemědělská  společenstva  poskytovati  pracovní  příle- 
žitost dělnictvu,  jež  z  jakýchkoliv  příčin  opouští  průmysl. 

Jak  ale  uskutečniti  výrobní  společenstva  zemědělská  ?  Od  státu 
nelze  ani  netřeba  očekávati  pomoci.  Svépomoc  má  sama  zakročiti. 
» Žebrající  společenstva  (Pumpgenossenschaften)  ochromují  hospo- 
dářskou ráznost.*  Společenstvo  zakoupí  nějaký  velkostatek.  Příle- 
žitosti k  tomu  jsou  na  snadě,  hledíc  k  zadluženosti  těchto.  O  pro- 
středky nemusí  býti  nouze.  » Sumami,  které  Hamburská  stávka  zby- 
tečně pohltila,  bylo  by  lze  dvacet  rytířských  statků  proměniti  ve 
společenstva.*  Podaří-li  se  první  pokus,  bude  proměna  velkých 
statků  ve  společenstevní  rychle  pokračovati.  Jakmile  hospodařiti  se 
bude  na  větším  počtu  statků  společenstevně,  neudrží  se  velkostatky 
spravované  soukromníky.  Již  nyní  trpí  tyto  nedostatkem  pra- 
covních sil.  Společenstevní  statky  lákati  budou  pracovní  síly  a 
budou  jich  ku  dokonalejšímu  hospodaření  též  více  potřebovati.  Ne- 
dostatkem pracovních  sil  zakrvácí  se  na  konec  velký  majetek  po- 
zemkový v  rukách  soukromníků  se  nacházející. 
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Výrobní  společenstva  zemědělská  budou  konečně  prostředkem, 
aby  pracovní  vrstvy  dobyly  politickou  moc  ve  státě.  » Dosavadní 
program  strany  sociálně  demokratické  jest  přímo  překážkou  pro 
agitaci  na  venkově. «  Taktika  strany,  která  osvědčila  se  v  agitacích 
v  městských  dílnách,  shromážděních,  časopisech,  letácích,  jest  na 
venkově  malomocnou,  hledíc  k  vlivu  majitelů  půdy  a  k  duševní 
nevyspělosti  tříd  pracovních.  Oč  lákavější  bude  program  znějící: 
>Stát  nechť  vykoupí  velkostatky  a  usadí  na  nich  pracovníky,  kteří 
je  vzdělávají!*)  Majetek  sedlákův  zůstane  netknut,  ale  mladším jeh^ 
synům  vykázána  bude  nová  půda  na  Východě!* 

>Dvě,  tři  společenstva  v  každém  volebním  okresu,  jakožto 
ústředí  hospodářského  povznesení  a  politické  výchovy:  a  politická 
moc  přesune  se  hravě  do  rukou  proletářstva.  Jiné  cesty  nevidím.  € 
Touto  smělou  vyhlídkou  do  budoucnosti  zakončuje  Oppenheimer 
své  plány. 

IV. 

Hertz,  jehož  vývody  (Die  agrarischen  Fragen  im 
Verhaltnis  zum  Socialismus)  doprovází  zvláštní  předmluvou 
sám  vůdce  rozkolníků  ve  straně  sociálně  demokratické,  Bernstein, 
ukazuje  na  poměrech  v  Rakousku  zásadní  důležitost  otázky  agrární 
pro  stranu  sociálně  demokratickou.  Hledí- li  se  k  obyvatelům  muž- 
ského pohlaví  věk  20  let  překročujícím,  obyvatelstvo  zemědělské 
v  to  nepočítajíc,  lze  dle  jeho  výpočtů  založených  na  oficiální  stati- 
stice roztříditi  toto  obyvatelstvo  co  do  smýšlení  vůči  socialismu 
takto : 

A)  1,010.169  jsou  rozhodnými  odpůrci  socialismu, 

B)  1,520.112  jsou  socialismu  nakloněni, 

C)  192.576  jsou  vůči  socialismu  lhostejni. 

Do  kategorie  A)  počítáni  jsou:  samostatní  v  průmyslu,  ob- 
chodu, ve  vojsku,  ve  veřejných  službách,  rentieři,  majitelé  domů, 
pensisté.  Do  kategorie  B)  vřaděni  jsou  dělníci  zaměstnaní  v  průmyslu, 
obchodu  dopravě,  v  státních  a  veřejných  službách ,  ve  volných 
povoláních,  nádenníci.  Do  kategorie  C)  počítáni  byli  zřízenci  v  prů- 
myslu, úředníci,  samostatní  a  úředníci  ve  volných  povoláních. 

Menšina  odpůrců  socialismu  jest  dle  toho  velice  silná,  ba  pro- 
měnila by  se  ve  většinu,  kdyby  ještě  domácí  příslušníci  tříd  niajet- 

*)  Netřeba  zvláště  upozorňovati  na  nedůslednost  spočívající  v  tom,  že 
na  jedné  straně  m  I  výhradně  svépomoc  uskutečniti  společenstva  výrobní, 
kdežto  na  straně  druhé  žádá  se  zakročení  státu  za  účelem  expropriace 
velkostatků. 


Přípravy  k  agrárnímu  programu  ve  straně  sociAlně  demokratické.      433 

níků  nemající  žádného  povolání,  pak  osoby  na  těchto  třídách  závislé 
byli  k  menšině  počítáni.  Rozhodnutí  spočívá  zcela  v  rukách  stavu 
zemědělského,  jehož  mužští,  dospělí  (t.  j.  ve  stáří  nad  20  let)  pří- 
slušníci čítají  3,260.116.  Lze  tedy  říci:  »Dokud  rakouská  so- 
ciální demokracie  nebude  zabývati  se  otázkou  sel- 
skou, nemá  pro  dozírnou  dobu  ni  té  nejmenší  naděje, 
že  by  získala  rozhodující  moc  politickou.* 

Co  do  stanoviska,  jaké  měla  by  sociální  demokracie  zaujmouti 
oproti  jednotlivým  otázkám  zemědělským,  liší  se  názory  Hertzovy 
podstatně,  namnoze  i  zásadně  od  názorů  Kautského.  Pokud  jde 
o  otázky,  týkající  se  ochrany  zemědělského  dělnictva  a  velkého  ma- 
jetku pozemkového,  souhlasí  Hertz  s  Kautským,  pokládaje  tyto  otázky 
za  zralé  k  rozhodnutí.  Že  v  příčině  zemědělského  dělnictva  rozhod- 
nutí má  poskytnouti  dělnictvu  tomu  tutéž  ochranu,  které  těší  se  již 
anebo  aspoň  které  se  teprve  domáhá  dělnictvo  průmyslové,  netřeba 
snad  zvláště  uváděti;  ovšem  má  ale  Hertz  pochybnosti  vážné  o  tom, 
bude-li  lze  ochranné  předpisy  dělnické  se  zřetelem  na  zvláštní  po- 
vahu zemědělství  účinně  prováděti.  Jak  má  zníti  rozhodnutí  ohledně 
velkého  majetku  pozemkového,  snadno  lze  se  domysliti,  třeba  ve 
spisu  samém  naznačil  to  Hertz  ve  formě  dosti  mírné:  > Velký  ma- 
jetek pozemkový  skytá  menších  obtíží,  aby  byl  společností  přímo 
získán  (Aneignung)  a  společensky  organisován. «  Zcela  jinak  smýšlí 
však  Hertz  o  poměrech  stavu  selského  než  Kautsky. 

Na  sedláka  nepohlíží  Hertz  jako  na  podnikatele.  » Sedlákovi 
nezáleží  na  tom,  aby  zmocnil  se  nadhodnot  jinými  vyrobených, 
nýbrž  spíše  na  tom,  aby  chránil  sebe  sama  před  vykořisťováním 
jinými,  aby  proměnil  svůj  výrobek  ve  zboží  zušlechtěné,  snadno 
dopravitelné,  a  aby  co  možná  v  nejbezprostřednějším  styku  s  pro- 
ducentem mohl  zisk  sprostředkovatelský  ve  svůj  prospěch  uspořiti*. 
Jest  nesprávné,  jestli  stav  selský  a  dělnictvo  zemědělské  staví  se 
proti  sobě  jako  dvě  třídy,  jichž  zájmy  by  sobě  odporovaly,  tak  že 
by  rolníci  byli  podnikateli,  dělníci  zemědělští  pak  proletářstvem. 
Rolník  není  podnikatelem,  protože  záleží  jeho  hospodářské  funkce 
v  tom,  že  přeměňuje  stále  práci  v  prostředky  výživné  a  tyto  zase 
v  práci,  tak  že  z  jeho  činnosti  nevznikají  nadhodnoty;  a  jestli  po- 
daří se  mu,  aby  v  tržní  ceně  za  své  výrobky  docílil  oproti  nákladům 
výrobním  nějakou  differenci  nad  tyto,  sIuŠí  tuto  dififerenci  považovati 
za  prémii  pojišťující  rolníka  pro  Špatnější  roky.  Zemědělské  dělníky 
nelze  rovněž  jen  tak  beze  všeho  řaditi  do  třídy  proletářstva.  Vždyť 
třída  dělnická  na  venkově  rekrutuje  se  v  četných  případech  ze  stavu 
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selského ;  jsou  to  spoludědici,  bratří  a  sestry  rolníka,  který  převzal 
statek  od  svého  otce  v  celistvosti,  a  který  hospodaří  s  těmito  sou- 
rozenci na  statku,  tak  že  tito  pokládají  se  spíše  za  spoluvlastníky 
než  za  najaté  pracovníky.  Ba  mnohdy  patří  jim  spoludědické  podíly 
ze  statku,  tak  že  by  mohli  tito  dělníci  pokládáni  býti  spíše  za  >ka- 
pitalisty.«  Zkrátka  mezi  rolníkem  a  dělníky  u  něho  zaměstnanými 
není  ani  v  theorii,  ani  v  praxi  takových  třídních  protiv,  jaké  vy- 
skytují se  mezi  majitelem  průmyslového    závodu  a  jeho  dělnictvem, 

(Pokračování.) 


Vzpomínky  a  do|my  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek.  (Pokračování.) 

Dvacet  tisíc  rakouského  vojska  obklíčilo  prvního  dubna  Brescii, 
která  se  stala  —  jak  historie  dí  —  »italským  Saguntem«. 

Dne  2.  dubna  1849.  dovršen  poslední  akt  této  desítidenní 
tragedie. 

» Niobe  guerriera  delle  mie  contrade, 
Leonessa  ď  ítalia, 
Brescia  grande  e  infelice«. 

Padla  lvice  severní  Itálie.  Otci  Mauriziovi  od  bratří  Františkánů 
připadl  těžký  úkol  vyjednávati  s  maršálkem  Haynauem.  Byla  to 
smutná  květná  neděle  r.   1849. 

Náčelníci  povstalců  rychle  a  tajně  prchli.  Cesta  jejich  vedla 
k  jezeru  Idro  a  přes  Švýcarsko  do  Piemontu.  Tito  Speri  se  zachránil, 
stal  se  inspektorem  obecních  škol  v  Turíně,  ale  jakmile  byla  pro- 
hlášena v  Lombardsku  amnestie,  vrátil  se  do  Brescie.  Avšak  opět 
nedal  pokoje  a  tajně  osnoval  nové  povstání.  Byl  však  r.  Ib52  zajat 
a  odveden  na  kastel  S.  Giorgio  v  Mantově.  Italové  v  něm  vidí 
svého  Hofera.  S  Graziolim  a  Montanarim  byl  odsouzen  k  smrti, 
kterou  v  Belfiore  hrdinsky  podstoupil,  volaje  »Viva  1'  ítalia «. 

Bresciané  hleděli  na  Tita  Speriho  jako  na  mučedníka,  a  když 
Brescia  po  bitvě  u  Solferina  připadla  k  Piemontu,  přeneseny  kosti 
jeho  na  hřbitov  do  Brescie,  při  čemž  měl  Giuseppe  Zanardelli  nad- 
šenou řeč. 

R.  1?88  byl  Sperimu  postaven  pomník. 

Speri  jest  tam  ozbrojen  puškou,  o  níž  se  levicí  opírá,  pravici 
ukazuje  ke  kastelu,  jako  by  velel  Brescianům :  Vzhůru  na  nepřítele. 
Pomník    tento    asi    připomínal   pražského    studenta    v    Klementinu. 
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Zbylí  legionáři  a  občané  » svobodné  Brescie«  věnovali  tento 
pomník  »A  Tito  Speri«,  kapitánu  povstání  z  r.  1849. 

Mimo  tento  pomník  ze  vzbouření  z  r.  1849  má  Brescia  ještě 
jiné  dva.  Jeden  u  brány  Benátské  věnován  jest  vůbec  těmto  >Dieci 
giorni«  a  lid  je  všeobecně  nazývá  »Monumento  dei  Martiri*  anebo 
>Monumento  delle  X.  giornate*.  Na  basreliefách  jsou  zobrazeny 
jednotlivé  scény  z  pouličních  bitek.  Nadšená  žena,  patrně  idealiso- 
vaná  Brescia,  třímá  v  ruce  prapor,  druhou  ukazujíc  proti  Rakušanům, 
kteří  se  vyřítili  z  protějších  kasáren.  Bresciané  nedočkavě  se  tlumí 
za  barikády  a  s  pravou  zuřivostí  střílejí  do  Rakušanů,  kteří  se  válejí 
po  zemi ;  také  velitel  rakouského  vojska  klesá,  jsa  poraněn,  s  koně. 

Na  »Martiri<  své  jsou  Bresciané  hrdi. 

Třetí  pomník  je  věnován  »otci  Mauriziovi*,  onomu  úctyhodnému 
Františkánu,  jenž  měl  zvláště  veliké  styky  s  Bonapartovci.  Byl  vy- 
chovatelem u  Luciana  Bonaparta,  a  Ludvík  Bonaparte  ho  nazývá 
v  jednom  dopise  ^nejmilejším  přítelem  a  úctyhodným  mistrem*  ; 
Ludvík  se  nazývá  vděčným  žákem  a  obdivovatelem  padre  Maurizia. 
Jednou  byl  otec  Maurizius  povolán  do  Říma  za  varhaníka,  jako  je 
nyní  mladý  Perosi,  o  němž  mluví  celý  svět,  a  r.  1856.  povolán  od 
císaře  Napoleona  III.  do  Paříže.  Bývalí  žáci  Mauriziovi  navštívili  ho 
několikráte  v  Brescii  a  když  Napoleon  III.  táhl  tudy  v  červnu  r.  1859 
k  Solferinu,  byl  pozván  tento  stařičký  františkán  také  k  tabuli. 
Zemřel  r.  1865.  u  věku  87  let. 

Ještě  množství  jiných  osob  vyniklo  v  těchto  >Deseti  dnech«, 
ale  význam  jejich  —  ač  mnozí  byli  také  literárně  činni  jako  Gabriele 
Rosa  —  zůstane  celkem  jen  lokální.  Náš  interess  vzbudila  spíše 
časovost  tohoto  povstání,  na  něž  bylo  vzpomínáno  také  v  Rakousku, 
aspoň  v  kruzích  vojenských  u  těch  pluků,  které  měly  těžký  pouliční 
boj  s  italskými  rebely. 

Ale  nejslavněji  světili  své  jubileum  v  samotné  Brescii,  kde 
mají  krásná  výletní  místa.  Dne  2.  dubna  byly  velkonoce.  Po  prve 
slavily  »Dieci  giorni<  kruhy  liberální,  a  tu  bylo  na  výletě  celé  město; 
hudba,  pochodně,  veselí  —  výlet  v  pravdě  lidový.  Ale  nad  tím  se 
dopálila  druhá  strana,  socialistická,  klerikální  a  vůbec  oposiční  od- 
strčenci.  Následkem  toho  pořádán  následující  neděli  na  oslavu  bý- 
valé rebelie  nový  výlet ;  hudba,  pochodně,  veselí,  nové  řečnění. 
Znova  bylo  celé  město  na  výletu. 

Ti,  co  za  ideály  přelévali  krev,  stali  se  po  smrti  —  stranníky 
politických  a  městských  stran.  Jako  všude  jinde  .  .  .  Když  mně  to 
jakýsi  přítel  vypravoval,  vzpomněl  jsem   si   na   ono   městečko,   kde 
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před  několika  lety  měli  dva  »Sokoly«,  »Fiignera«  a  »Tyrše«.  Oba 
>  Sokolové «  si  rozbíjeli  na  vzájem  činnost  a  měl-li  jeden  výlet  a 
pršelo-li,  mnuli  si   > bratří  Sokolové*  od  druhého  spolku  blaženě  ruce. 

Vedle  těchto  dvojích  » Sokolů*  byly  v  malém  městečku  také 
dva  zpěvácké  spolky,  které  se  také  na  vzájem  potíraly.  A  ted  — 
přestaly  osobní  rozepře  a  zájmy  —  teď  tam  dostačí  jeden  > Sokol < 
a  jeden  zpěváčky  spolek. 

Napadlo  mi  to  již  v  Itálii,  že  také  my  dovedeme  býti  mali- 
cherní a  směšní.  Vždyť  malichernými  dovedou  býti  massy  i  velkých 
národův. 

V  Sálo  mně  ještě  kladli  na  srdce,  abych  neopomenul  navští- 
viti malý,  ale  uměním  takřka  přetížený  kostelík  Miraculi  a  Grazie, 
jenž  mi  připomínal  malý  kostelíček  v  Rivě  u  cesty  jdoucí  do  Area. 

Za  podívanou  skoro  u  každého  většího  města  italského  stojí 
hřbitov,  který  jednak  uměleckými  památkami,  jednak  celým  svým 
zvláštním  sestavením  činí  na  seveřana  neobyčejný  dojem.  Úcta 
k  mrtvým  se  tu  jeví  někdy  jako  opravdový  luxus.  Místo  krypt 
mívají  zde  celé  krásné  kaple  z  mramoru,  práce  v  pravdě  umělecké. 
Zvláštností  italských  hřbitovů  je,  že  lepší  rakve  jsou  zazděny  do 
jakýchsi  stavení,  při  čemž  odpočívají  tři  až  pět  rakví  nad  sebou. 
Takový  hřbitov  vyhlíží  zcela  po  kasárnicku.  Rakev  se  zazdí  — 
v  Itálii  vlastně  rakví  nedělají  —  s  předu  se  připojí  na  mramorové 
desce  nápis,  oznamující,  kdo  v  této  peci  čeká  na  poslední  vzkříšení, 
a  za  75  zl.  nebo  za  200  lir  —  podle  místa  a  města  —  má  člověk 
»na  do  smrti «   věčného  klidu. 

Tyto  ^nadzemní  katakomby*  stojí  vždy  za  prohlédnutí.  Mimo 
to  hřbitovy  italské  mívají  obyčejně  krásnou  polohu.  Člověk  se  musí 
diviti,  že  se  jich  dosud  nezmocnila  vášnivá  zuřivost  sběratelů  » po- 
hlednic*. 

Také  v  Brescii  mají  krásný  hřbitov.  Již  s  počátku  našeho 
století  o  něm  v  Cechách  věděli  a  velký  obraz  jeho  byl  podán 
v  Stěpánkově  »C  eské  W  čele*  r.  1837  (str.  27.),  a  odtamtud 
cituji  následující  řádky. 

»Hřbitov  v  Brescii. 

Hrdé  paláce,  výtečné  chrámy  a  znamenitá  divadla  jsou  po 
dnes  ozdobami  měst  vlaských,  která  nyní  náleží  ku  království 
lombardo-benátskému.  Starší  zalíbili  si  vznešená  tato  stavení,  zapo- 
menuvše  docela  pozůstatků  zemřelých.  Našemu  století  bylo  zacho- 
váno    bezpráví    nevděčnými    vnuky    předkům    činěné    ponapťaviti. 
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Města  Brescia,  Verona,  Vicenza  a  Trient  byla  první,  která 
citem  povinnosti  puzená,  místa  počestná  k  odpočinutí  zemřelým 
svým  věnovala  a  zasvěcovala.  Tato  města  počala  za  našich  časů 
zakládati  hřbitovy  a  je  stavěti  krásou  takměř  marnotratnou. 

Tyto  nové  výtvory  vlaského  stavitelství  zasluhují  zvláštního 
podotknutí,  a  tuto  podávám  (na  celé  předcházející  stránce)  vchod 
do  hřbitova  v  Brescii,  za  kterýmžto  se  nachází  prostranný  čtverec, 
jenž  průčelími  dle  vzorů  řeckých  má  býti  ohrazen,  z  bílého  mra- 
moru vystaven,  a  nádhernými  památníky,  sloupy  a  chodbami  ozdo- 
bený bude  dokonalým  chrámem  upamatování,  náboženství  a  umění. « 

Ještě  něco  mi  zůstalo  v  paměti  —  mé  neblahé  Marsala.  Za- 
stavil jsem  se  v  několika  krámech,  v  hostinci  jsem  si  chtěl  vymě- 
niti chianti  a  koupiti  ploskou  láhev  do  kapsy,  ale  vše  mamo.  Nikde 
prý  nemají  našich  lahviček.  V  poslední  chvíli  jedu  tramwají  na  ná- 
draží, v  tom  spatřím  lékárnu,  v  níž  by  mne  mohli  spasiti  —  ale  — 
milánský  vlak  by  na  mne  nebyl  čekal. 

Na  nádraží  Brescianském  se  mi  zdálo,  že  na  velkých  stanicích 
propichuje  lístky  sám  vlakvedoucí,  na  menších  stanicích  anebo  při 
diritto  (rychlíku)  konají  tuto  službu  obyčejní  kondukteuři. 

Nádražní  zvonek  zahlaholil  a  my  odjížděli  z  Brescie  do  úrodné 
roviny  znova  k  jezeru  Gardskému,  jehož  hladinu  jsme  u  Desenzana 
spatřili  znovu  a  naposledy. 

Kraj  je  velice  úrodný;  v  levo  v  pozadí  se  zdvihají  hory  směrem 
k  Rakousku.  Jinak  vŠe  kypí  bohatstvím.  Země  strdí  a  medem 
oplývající  .  .  . 

Do  Desenzana  jedu  sám  a  sám. 

Poněvadž  si  nemohu  myšlénky  podvázati,  přemýšlím  o  Šlechet- 
nosti, humanitě,  noblesse,  charak!  érech,  egoismu  a  podobných 
vlastnostech  a  úkazech,  které  jsou  všude  ni  světě.  Pak  mi  zas  na- 
padlo, jak  by  to  bylo  hezké,  kdyby  bylo  jezero  Gardské  plné  piva 
a  jak  dlouho  bychom  k  tomu  my,  obyvatelé  Čech,  potřebovali,  než 
bychom  je  vypili. 

Takovými  užitečnými  myšlénkami  jsem  se  zanášel,  když  jsme 
přijeli  do  Desenzana,  parníkové  stanice  na  jezeru  Gardském. 

Sol  ferino  —  San  Martino. 
Desenzano  je  italské  hnízdo  na  západním  břehu  jezera  Gard- 
ského,    kde  vystupují  z  parníku  všichni  Němci,  kteří  chtí  jeti  rych- 
líkem do  Benátek.  Z  Rivy  vyjíždějí  italské  parolodi  dvojím  směrem. 
Jedny    vapory  se  drží  západního  pobřeží,    tedy    tak   zvané   gardské 
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riviery,  Limone,  skalnaté  Tremosine,  Gargnano,  Maderno,  Gardone- 
Riviere,  Saló,  Sermione,  a  ty  zakotvují  v  Desenzanu.  Druhý  směr 
jde  po  východním  pobřeží  (po  Veroneském),  Torbole,  Malcesine, 
ale  pak  se  přijede  do  Maderna,  odtamtud  do  městečka  Garda,  Bar- 
dolino,  Lazise  a  parolod  zajíždí  do  pevnosti  Peschiery  na  jihový- 
chodním břehu  Lago  di  Garda. 

Utkvělo  mi  v  paměti,  že  v  Desenzanu  mají  velký  nádherný 
chrám.  Ve  středověku  zde  bývaly  veliké  trhy  slavné  po  celé  Itálii, 
Němcích,  ba  i  u  nás. 

Z  dalšího  pozorování  mne  vyrušil  mladý  občan  s  velkým 
kufrem,  deštníkem,  holí  a  havelokem,  kterého  mi  do  coupé  nadělil 
kondulrtér. 

Mládenečkovi  bylo  asi  27  let ;  zabručel  cosi,  když  vstoupil, 
načež  já  odpověděl  italsky.  Pozdrav  cizincův  mi  připamatovával 
slavný,  tak  specificky  pražský  pozdrav  sklepníků  v  některých  ho- 
telích a  zvláště  na  pražských  nádražích. 

Sklepník  se  pokloní  a  zabručí  cosi.  Zní  to  jako:  »Má  úcta!* 
nebo  »Co  račte «  nebo  »Habe  die  Ehre*  nebo  »Was  isi  angenehm« 
nebo  jako  pařížské  »Monsieur«,  tedy  něco  mnohojazyčného,  kterému 
host  již  rozumí. 

Podle  kufru  a  haveloku  —  Ital  nosí  v  zimě  jakýsi  plášť  s  kozí 
u  krku,  do  něhož  se  celý  zaobalí  —  jsem  arci  poznal,  že  cizinec 
je  z  našich  krajin.  Ježto  si  zaobalil  havelok,  nemohl  jsem  viděti 
firmy  krejčovské,  která  by  mne  byla  vedla  na  stopu  autora  tohoto 
kabátu,  a  tedy  na  krajanství  nového  spolucestujícího. 

Sedl  jsem  si  v  koutku  a  vytáhnuv  »Figaro«,  prohlížel  jsem  si 
nového  spolucestujícího  jako  kočka  myšku,  což  mi  působilo  veliké 
potěšení.  Cizinec  byl  nyní  nadobro  pomaten.  Dříve  myslil,  že  má 
před  sebou  plnokrevného  Itala,  a  já  zatím  se  vytasím  s  »Figarem« 
Mrštím  okem  po  kufru,  na  němž  jsem  objevil  firmu  jakéhosi  hotelu 
v  Solnohrade. 

Chtěl  jsem  už  říci:  »Aa,  přijíždíte  z  onoho  rozkošného  města, 
kde  děti  přicházejí  na  svět  hned  s  deštníkem*,  ale  potlačil  jsem 
svou  znalost  rakouského  Říma.  Poznal  jsem,  že  mám  před  sebou 
říšského  Němce. 

Zatím  jsem  odložil  list  a  bavil  se  rozkošným  pohledem  na 
jezero.  Zde  vybíhá  do  Gardy  asi  JO  km  dlouhý  poloostrov  někde 
tak  úzký,  že  bys  jej  skoro  překročil ;  je  to  ostrožna,  zajíždějící  do 
do  vln  jezerních  jako  nějaký  předhistorický  had. 

Skoro  na  konci  poloostrova  v  háji  olivovém  —  který  se  pouze 
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Z    dálky    hezky   vyjímá    —    tulí  se  k  zálivu    vesnička    S  e  r  m  i  o  n  e 
s  novým  hotelem  a  slavnou  >Grotte  ed  il  Palazzo  di  Catulló«. 

Znám  Sermione  od  dřívějška.  Vzpomínám  si  na  kastel  stavěný 
v  slohu  normandském  a  na  Grottu  Catullovu.  Zde  bydlil  rád  na 
své  vile  slavný  římský  básník  Catullus,  zde  zanechal  také  velkolepý 
památník  římské  nádhery.  Ohromná  stavba  tato  jest  230  m.  dlouhá 
a  105  m.  široká.  Dnes  ovšem  zříceniny,  zříceniny  oUvami  porostlé, 
ale  dávají  přece  podnět  k  přemítání.  (Pokrač.) 


Živnostensko-^polifcieká  akce  sněmu  království 
českého  v  zasedání  r.  1898 — 99. 

Napsal  Karel  Adámek.  (Pokračov ání.) 

VI. 

Sněm  království  Českého  ujímal  se  v  r.  1898 — 99  netoliko 
pokračovacího  a  odborného  vzdělávání,  ale  také  vývoje  a  upevnění 
povinné,  veřejnoprávní  i  dobrovolné,  svépomocné 
organisace  živnostnictva. 

Menší  živnostnictvo,  jako  malé  rolnictvo,  v  odborné  společen- 
stevní  organisaci  může  čeliti  velké  výrobě  a  moci  velkého  kapitálu. 
V  této  organisaci,  ve  sjednoceném  obhajování  a  střežení  společných 
zájmů  spočívá  čelná  záruka  zachování  a  lepŠí  budoucnosti  těchto  vý- 
robních tříd. 

Na  těchto  základech  byla  vybudována  velkolepá  cechovní 
organisace  živnostnictva  ve  středověku,  jež  byla  toliko  v  naší  době 
výstředním  atomisováním  rozvrácena,  na  těchto  základech  organisují 
se  nyní  netoliko  živnostníci,  ale  i  dělníci,  jichž  kooperativní  a  koa- 
liční společenstva  nabyla  ohromné  síly. 

Na  sněme  království  Českého  učinili  posl.  Karel  Adámek 
a  spol.  (tisk  XLVII.)  následující  návrh : 

Spatřujíce  záruku  síly  a  vzniku  živnostnictva  netoliko  v  dokonalém  vše- 
obecném a  odborném  vzdělání,  ale  také  ve  spolčování  k  účelům  vý- 
robným  a  j.  navrhujeme: 

Slavný  snéme,  račiž  sc  usnésti: 

I.  C.  k.  vláda  se  vyzývá: 

1.  aby  podle  resoluce  říšskou  radou  při  rokování  o  novele  k  živnosten- 
skému řádu  ze  dne  23.  února  181)7  v  sezení  dne  11.  listopadu  1896  přijaté 
bez  průtahu  provedla  revisi  organisace  živnostenských  spole- 
čenstev za  tím  účelem,  aby  byla  zřízena  z  pravidla  pouze  odborová  spole- 
čenstva složená  ze  sourodých,  vzájemné  si  nekonkurujících  živností ; 
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2.  aby  se  ujala  iniciativy  ku  zákonnému  upravení  okresních  svazů  živ- 
nostenských společenstev  a 

3.  zřizování  odborně  kvalifikovaných  referentů  pro  agendy  živnostenské 
a  sociálně-politické  při  živnostenských  úřadech  ve  všech  stolicích. 

II.  C.  k.  vláda  se  vyzývá,  aby  podporovala  zřizování  společenstev  živ- 
nostníků k  nákupu  surovin  a  j.,  k  společné  výrobě  a  tržbě  a  j.  úlevami  daní 
a  poplatků,  sazeb  při  dopravování  surovin  a  výrobků  na  jich  účet  po  drahách; 
propůjčováním  dokonalých  obráběcích  strojů  maloživnostenských  zvláště  pro 
společné  dílny  s  pohonem  vodním  a  elektrickým,  jakož  i  opatřováním  levného 
úvéru  prostřednictvím  maloživnostenského  jubilejního  fondu  zemského. 

III.  C.  k.  vláda  se  vyzývá,  aby  ku  zvýšení  odbytu  řemeslných  výrobků 
vůbec  podporovala : 

1.  občasné  soustavné   pořádání    krajových    výstav  výrobků  řemeslných; 

2.  zakládání  maloživnostenských  tržnic  ve  všech  důležitých  střediskách 
řemeslné  výroby; 

3.  zakládání  skladů  vzorků  vývozného  zboží; 

4.  propůjčováním  dodávek  řemeslných  výrobků  pro  státní  ústavy  spole- 
čenstvům maloživnostenským ; 

5.  obmezováním  práce  v  trestnicích  na  výrobu  řemeslnictva  nekon- 
kurující. 

IV.  C.  k.  vláda  se  vyzývá,  aby  ku  povznesení  vývozu  výrobků  malého 
průmyslu  pečovala  o  sdělování  pravidelně  podávaných  informačních  zpráv 
konsulátů  obchodními  a  živnostenskými  komorami  výrobným  a  skladním  spo- 
lečenstvům maloživnostenským. 

V.  C.  k.  vláda  se  vyzývá,  aby  zjednala  zákonné  ochrany  solidního 
živnostenstva  proti  nesolidní  konkurenci  vůbec,  zvláště  pak  proti  podomov- 
níkům,  kořistivým  kartelům  a  j.,  jakož  i  proti  nepoctivým  zákazníkům  uzná- 
ním přednosti  zástavního  práva  pohledávek  řemeslníků  za  vykonané  práce 
nebo  odvedené  výrobky.  — 

Návrh  tento  byl  na  sněme  dne  24.  března  1899  odůvodněn  a 
po  návrhu  živnostenské  komise  (tisk  CXLIII.)  v  sezení  dne  2.  května 
1899  beze  změny  jednomyslně  přijat. 

K  tomuto  návrhu  se  připojují  návrhy  zemského  výboru  na 
zřízení  zemské  komise  živnostenské;  pak  návrhy  posl. 
Karla  Adámka  a  spol.  na  propůjčování  dodávek  pro 
Tojsko  a  veřejné  ústavy  malým  živnostníkům  (tisk 
XLIX);  na  up  ravení  podomovního  obchodu  (tisk  LXIII.) 
a  na  osvobození  živnost,  společenstev  od  poštov- 
ného (tisk  LV.). 

Povinná     všeobecná     organisace    živnostnictva    spočívá    na. 
živnostenských    společenstvech,    na    něž    byly    vloženy 
živnostenským  řádem  také  důležité  úkoly  správy  živnostenské. 

Tato  veřejnoprávní  organisace  živnostnictva  musí  býti 
rozlišována  od  jeho  dobrovolné,  svépomocné  organisace  k  účelům 
hospodářským  a  j. 
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Naděje  živnostnictva  na  povinná  společenstva  skládané  napl- 
něny nebyly.*) 

V  království  Českém  bylo  r.  1896  266.677  živností  vůbec, 
z  nichž  bylo  225.173  živností  průmyslových  a  obchodních.  Živno- 
stenských společenstev  bylo  2015,  čítala  178.446  členů,  120.344 
příslušníků  a  51.688  učňů,  dohromady  350.478  neb  6*05  proč.  ve- 
škerého obyvatelstva  (5,790.655). 

Kdyby  byla  tato  společenstva  na  prospěch  svých  členů  plně 
používala  práv  jim  zákonně  vyhrazených  a  kdyby  byla  také  doko- 
nale plnila  své  zákonné  povinnosti,  neslýchali  bychom  zajisté  dosud 
tolik  žalob  a  stesků  z  kruhů  živnostenských.  Avšak  kolik  spole- 
čenstev stojí  dosud  na  výši  svého  poslání.'' 

Společenstva  živnostenská  dosud  zvláště  po  stránce  hospodář- 
ské pronikavější  činnost  nevyvinula.  Čelnou,  byť  i  ne  jedinou  pří- 
činou těchto  neúspěchů  po  výtce  jest,  že  při  zřizování  společenstev 
živnostenských  nebylo  šetřeno  §  106.  živn.  řádu,  že  byla  společenstva 
skládána  ze  živnosti  nesourodých,  jichž  zájmy  se  kříží,  a  jež  si  za 
časté  i  vzájemně  konkurují. 

V  r.  1894  bylo  v  království  Českém  živnostenských  spole- 
čenstev 

při  nich  bylo  členů, 
příslušníku  a  učňův 

jednotlivých  odbor,  skupin 180  34.039 

příbuzných  skupin 108  21.044 

různých  nepříbuzných  skupin 940  162.900 

společenstev  řadových 787  132.495 

Společenstva  řadová,  z  nesourodých  živností  složená,  nemohla 
vyvinouti  zvláště  v  hospodářském  ohledu  valnější  činnost. 

Říšská  rada  se  usnesla  11.  listop.  1896  na  resoluci,  jíž  bylo 
vládě  uloženo,  aby  co  nejrychleji  provedla  revisi  živno- 
stenských společenstev  za  tím  účelem,  aby  byla 
skládána  z  jediných  nebo  sourodých  živností. 

Poněvadž  vláda  tuto  pro  vývoj  živnostenských  společenstev 
tak  důležitou  revisi  dosud  neprovedla,  bylo  naléhavou  potřebou, 
aby  na  vykonání  této  své  povinnosti  byla  sněmem  důrazně 
upomenuta**) 

*)  O  reformč  živnostenského  řádu.  Str.  33  a  t.  d. 

**)  Ze  zprávy  živnostenské  komise  snčmovní  o  tčchto  návrzích  posl. 
Adámka  a  spol.  (zpravodaj  posl.  Krejčík)  vyjímáme : 

Úkolem  státu  a  zdravé  národohospodářské  politiky  jest,  v  přední  řadč 
nalézti  střední  cestu  a  prostředky,  jimiž  by  se  jak  velkoprůmyslu  a  jeho  pod- 


442  Česká  Revue. 

Při  rokování  o  opravě  živnostenského  řádu  r.  1896.  nebylo 
dbáno  nároku  sněmu  království  Českého,  aby  byly  také  vyřízeny 
§§  130.  a  až  £  vládní  osnovy,  obsahující  ustanovení  o  svazech 
spOlečenstevních,  jimiž  má  býti  organisace  těchto  společenstev 


nikavosti,  tak  i  střední  třídě  výrobní,  řemeslnictvu  a  živnostnictvu,  vyhradilo 
samostatné  pole  působnosti,  aby  jeden  i  druhý  z  těchto  pro  stát  i  společnost 
lidskou  důležitých  činitelů  vedle  sebe  nejen  slušně  mohly  obstáti,  ale  sebe  na 
vzájem  mohly  i  doplňovati,  což  jest  i  v  zájmu  tříd  konsumních  žádoucno. 

Tento  vyrovnávací  proces,  toto  umírnění  zdánlivých  a  často  příkře  vy- 
stupujících protiv  a  svedení  těchto  zdánlivě  protichůdných  proudů  v  jeden 
mohutný  tok  národního  hospodářství,  jest  nepopiratelnou  velkou  otázkou 
blízké  budoucnosti  a  hlavním  úkolem  každé  vlády,  která  způsobem  proni- 
kavým chce  o  zachování  a  zdar  středního  stavu  měšťanského  pečovati. 

A  že  tato  slova  nejsou  utopie,  že  tento  soulad  nynějších  protiv  v  bu- 
doucnosti možným  bude,  toho  doklady  —  kdo  očí  schválně  nezavírá  —  může, 
vedle  některých  živností  částečně  sice  upadajících,  viděti  oproti  tomu  v  oči- 
vidném rozkvětu  mnohých  živností  řemeslných,  a  to  i  dnes,  v  době  všeobec- 
ného nářku  na  velkoprůmysl. 

Z  toho  patrno,  že  stojíme  před  velkým  převratem  na  poli  světového 
procesu  výrobního  vůbec,  že  nastane  nové  utváření  výroby  i  konsumu  pre- 
destinováním  mas  výrobních,  že  některé  staré  tradice  i  staré  útvary  výrobní 
mizí  a  jiné  ale  na  jich  troskách  vyrůstají  v  nové  a  moderní  době  přiměře- 
nější tormě. 

Odměna  za  vykonanou  práci,  ve  formě  zisku,  připadnouti  musí  vždy 
třídě  výrobní. 

Jest  jen  potřebí,  by  tato  odměna  za  práci,  zejména  za  práci  řemeslnou, 
byla  vždy  vzhledem  k  ostatním  potřebám  a  poměrům  společenským,  v  po- 
měru přiměřeném  a  příznivém,  neboť  tato  spravedlivá  odměna  za  práci  vyko- 
nanou tvoří  právě  základ  blahobytu,  zdaru  a  rozkvětu  středního  stavu  občan- 
ského, našeho  řemeslnictva  a  živnostnictva,  kterému  nechceme  vždy  jen 
trudnou  předpovídati  budoucnost. 

Není  toho  také  ani  potřebí,  an  nynější  zkušenosti  i  příznivé  přinášejí  zjevy. 

Avšak  právě  k  tomuto  příznivému  upravení  poměrů  mezi  živnostenskou 
prací  a  mezi  její  odměnou  jest  potřebí  jistého  prostředku  a  ten  bez  odporu 
spočívá  ve  zdravé,  na  hospodářském  prospěchu  založené  organisaci  tříd  vý- 
robních, k  níž  nese  se  předložený  návrh  poslance  Adámka  ku  podporování 
živnostenské  organisace.  — 

Nesmí  se  též  přehlédnouti,  že  jakýsi  přirozený  lidský  individuelní  egoism 
brání  tomu,  aby  společenstva  mohla  pracovati  snad  přímo  ve  prospěch  je- 
dince a  v  tom  snad  hledati  dlužno  příčinu,  proč  samostatnější,  energické 
živly  společenstvům  se  mnohdy  vyhýbají,  stěžujíce  si  na  jich  neplodnost, 
sterilnost.   — 

V  nemnohých  letech  ukázalo  se  nezbytným,  že  společenstva,  nemají-li 
sloužiti  za  pouhé  evidenční  seznamy  živnostníků,  pomocníků  a  učňů,  budou 
se  muset  přetvořit  na  základech  ryze  moderních  a  z  toho  vzniká  stálá  po- 
třeba ustavičných  oprav,  změn  a  doplňků  řádu  živnostenského. 
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dovršena  a  jež  jsou  zvláště  pro  slabší  společenstva  velké  důležitosti. 
Svazy  tyto  musí  býti  také  v  zájmu  racionálné^  správy  živnostenské 
všeobecně  zřízeny. 

Na  těchto  svazech  má  spočívati  organisace  odborných 
živnostenských  rad    při  živnostenských    úřadech. 

Ustanovení  §  114.  novely  živ.  ř.  z.  r.  1897.,  jímž  jest  zave- 
deno fakultativní  tvoření  svazů  společenstev  a  jímž  se  stanoví, 
že  výbor  svazu,  k  němuž  přistoupila  všecka  společenstva  celého 
politického  okresu,  jest  spolu  poradním  sborem  politického 
úřadu  okresního,  valného  praktického  významu  nemá,  protože 
sotva  v  některém  politickém  okrese  všecka  společenstva  živno- 
stenská k  takovému  svazu  přistoupí,  a  protože  vláda  obor  působení 
těchto  poradních  sborů  vydanou  instrukcí  velice  obmezila.  — 

Ku  zmírnění  správních  nákladů  živnostenských  společenstev 
čelí  návrh  posl.  Karla  Adámka  a  spol.  (tisk.  LV),  aby  byla  vláda 
sněmem  vyzvána,  aby  přistoupila  novelou  k  zákonu  ze  dne  20. 
října  1865  ř.  z.  č.  108  ku  rozšíření  osvobození  od  poštov- 
ného na  veškeré  dopisy  a  j.  poštovní  zásilky  veřejných  ústavů  pro 
chudé,  stravoven,  pokladen  nemocenského  a  úrazového  pojišťování, 
živnostenských  společenstev  a  bratrských  pokladen. 

Návrh  tento  byl  na  sněmu  dne  23.  března  odůvodněn  a  v  se- 
zení dne  25.  dubna  zpráva  komise  CXXXVII.  v  druhém  čtení 
přijat. 

Když  po  zákonu  ze  dne  2.  října  1865  jsou  od  poštovného 
osvobozeny  obchodní  a  živnostenské  komory,  jakož  i  komory  no- 
tářů a  advokátů  a  j.,  pak  zajisté  nemohou  býti  činěny  věcné  ná- 
mitky proti  přiznání  stejných  výhod  také  nemocenským  a  úra- 

Konečně  dlužno  k  tomu  poukázati,  že  i  ve  středověku,  za  nejvyššího 
rozkvetu  proslaveného  cechovního  zřízení,  jak  historické  prameny  dokazují 
a  přes  všecky  regule  i  tehdy  byli  jednotliví  živnostníci  zámožní  a  opčt  jiní 
nezámožní,  nčktcří  upadali  a  jim'  mohutněli,  kterýžto  proces  ve  společnosti 
lidské  byl  a  potrvá,  a  to  se  společenstvy  živnostenskými  i  bez  společenstev. 
Tedy  jednotlivec  nemá  od  nich  pro  svou  vlastní  osobu  přímo  spásy  čekati. 

Však  jinak  se  mají  tyto  pomčry  v  ohledu  všeobecném.  Pro  veškeré  své 
příslušníky  hromadné,  jako  pro  celek  mající  totožné  zájmy,  tedy  nepřímo  i  pro 
jednotlivce,  mohou  společenstva  vykonati  mnoho  dobrého,  jak  nabyté  zkuše- 
nosti dokazují  na  poli  odborného  školství,  živnost,  dorostu,  statistiky,  živno- 
stenské evidence  a  na  poli  společného  podnikání,  v  oboru  koaliční  činnosti, 
sdružování  se  za  účelem  společné  výroby,  kooperace,  která  smčřuje  i  v  prospěch 
hmotný. 

To  jest  úkol  budoucnosti    společenstev   a    k  tomu    cíli  musí    směřovat 
činnost  našich  sborů  zákonodárných. 
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zovým  pojišťovnám,  veřejným  ústavům  pro  chudé,  ani 
stravovnám  nebo  živnostenským  společenstvům,  kteráž 
jsou  důležitými  orgány  živnostenské  správy.  — 

Právem  se  touží  na  nedokonalé  provádění  živnosten- 
ských zákonů,  na  nedostatky  správy  živnostenské,  jež  z  valné 
části  zavinují  neúspěchy  zaváděných  reforem  živnostenských. 

Náprava  v  těchto  poměrech  dříve  zjednána  nebude,  dokud  při 
živnostenských  úřadech  ve  všech  stolicích  nebudou  zřizováni 
ku  provádění  živnostenských  řádů  odborně  dokonale  vzdě- 
laní, zvláštní  referenti. 

1.  červnem  r.  1899.  byli  zavedeni  v  naší  polovici  říše  t.  zv. 
živnostenští  instruktoři,  jichž  úkolem  jest  povznesení  činnosti 
živnostenských  společenstev. 

Jest  zajisté  smutným,  —  jinak  velmi  zajímavým  úkazem,  — 
že  společenstva  živnostenská  výlučně  ze  živnostníků  složená  dosud 
o  řešení  živnostensko-politických  úkolů,  k  němuž  jsou  po  zákonu 
povolána,  tak  málo  pečovala,  že  sám  ministr  obchodu  Di  Pauli 
v  živnostenském  výboru  26.  ledna  1899.  zatoužil,  »že  téměř  veškerá 
společenstva  živnostenská  svou  činnost  pouze  na  volbu  předsedy 
a  výboru  obmezují.* 

Po  16  letech  konečně  mají  býti  tyto  v  organisaci  živnostenské 
tak  důležité  orgány  oživeny  a  k  plodné  činnosti  vzpruženy  novými 
živnostenskými  instruktory,  kteří  mají  jako  orgánové  ministerstva 
obchodu  pečovati  o  vývoj  společenstev,  podporujíce  je  při  činnosti 
zákonem  jim  vyměřené,  zv^láště  pak  při  zřizování  společenstev 
k  účelům  hospodářským,  humánním  a  vzdělávacím  a  j. 

Instruktoři  živnostenští  mají  podporovati  živnostenské  úřady 
při  dozoru  k  společenstvům;  mají  právo  s  poradným  hlasem  se 
účastniti  jednání  výborů  jednot  společenstev,  jakož  i  živnostenských 
poradních  orgánů  politických  úřadů. 

Úkolem  instruktorů  mimo  jiné  jest  zřizování  nových,  života 
schopných  a  vhodné  upravování  stávajících,  nepřiměřeně  zřízených 
společenstev,  při  čemž  mají  míti  na  zřeteli,  že  jest  nejprospěš- 
nějším zřizování  společenstev  odborných.  Instruktoři 
mají  se  také  přičiňovati  o  zakládání  svazů  společenstev,  jimiž  bude 
společenstvům  usnadněno  zřizování  ústavů  humanitních,  sprostředko- 
vání  práce,  dodávek  pro  vojsko  a  j. 

Úspěch  této  nové  instituce  jest  především  podmíněn  zřízením 
přiměřeného  počtu  instruktorů  a  jich  dokonalou  kvahíikací. 
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V  království  Českém  byl  zřízen  j  ediný  instruktor  pro  česká 
a  jeden  instruktor  pro  německá  společenstva  a  jimi  byli  jmenováni 
v  m.  září  1899.  c.  k.  místodržitelští  koncipisté.  (Pokrač.) 


Španělsko  věera  a  dnes. 

Přednesla    Emilie   Pardo    Bazánová   dne   8.    dubna    v  Societé  de  Conférences 

v  Paříži. 
Ze  španělského  vydání  se  svolením  autorky  přeložil   A.  P  i  k  h  a  r  t. 

(Pokračováni.) 

Jiný  taktéž  nedávný  případ:  Pro  podezření,  že  nám  chce  Ně- 
mecko odejmouti  několik  neužitečných  skalisk,  zvaných  Karolínami, 
vznikla  učiněná  vzpoura  v  témž  Madridě,  v  němž  onoho  dne,  kdy 
jsme  pozbyli  celého  loďstva  a  celé  ohromné  země,  tlačilo  se  množství 
na  býčím  zápasišti  a  divadla  se  nezavřela.  Snad  klame  Spaněl  sama 
sebe,  vynášeje  svoji  statečnost,  svoji  víru.  Ba,  shledávám  jakousi 
dětskou  dojemnou  prostotu  v  jeho  vytrvalých  illusích.  Myšlénka, 
že  jsme  národem  po  výtce  katolickým,  nejmilejším  synem  církve,  vzbu- 
dila u  nás  přesvědčení,  že,  povede-li  se  nám  zle,  spořádá  Svatý 
Otec  vše  po  naší  chuti.  Stačilo  jen,  aby  papež  vztáhl  ruku.  A  ti, 
kdož  se  odvážili  tvrditi,  že  v  dobách  vážné  a  mužné  víry  jsme  my 
Spanělé  sami  dovedU  'postarati  se  o  své  záležitosti  politické,  a  že 
by  se  divně  podíval  Filip  II.  či  Karel  V.  na  toho,  kdo  by  mu  po- 
radil, aby  mu  je  uspořádal  Řím,  byli  by  se  pokládali  za  nevěřící. 
A  považovali  nás  za  skeptiky,  když  jsme  říkali,  že  Svatý  Otec 
nenáleží  nám  právem  dědickým,  ani  že  není  naším  poručníkem, 
ale  že  jest  společným  otcem  všech  věřících,  protože  právě  katoli- 
cismus není  něčím  národním,  ale  všeobecným,  a  že  papež  nedá 
do  klatby  osm  milionů  katolických  a  energických  Jankejčíkův, 
aby  požehnal  sedmnácti  milionům  lhostejných  katolíkův  španělských. 
A  ještě  ani  ted  se  velká  část  mých  krajanů  nevzpamatovala,  a  tvrdí 
stále  ještě,  kdyby  byl  Svatý  Otec  mohl,  že  by  byl  uhájil  milované 
svoje  Španělsko  proti  všem  druhým  mocnostem  světa. 

Než  ještě  opustím  důležitou  a  příznačnou  otázku  náboženskou, 
jest  mi  podotknouti,  že  náš  způsob  pojímati  náboženství,  nelze  při- 
čítati katolicismu.  Zachvěji  se,  pomyslím-Ii,  co  by  se  bylo  ve  Špa- 
nělsku dělo,  kdybychom  byli  protestanty  takovými,  jakými  jsme 
katolíky.  Inkvisice  sice  udusila  ve  Španělsku  zárodky  propagandy 
reformní,  ale  přece  jsou  v  historii  naší    exempláře  reformátorů  sto- 
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krátě  plamenějších,  nesmiřlivějŠích  a  rozhodně  fanatičtějších,  než 
byli  sami  inkvisitoři.  Za  to  dovedl  katolicismus  humáními  dogmaty, 
uměleckým  a  něžným  mysticismem  a  vznešeným  duchem  kosmo- 
politickým  umírniti  nás,  zjemniti  naši  povahu.  Katolicismus  to  nebyl, 
který  nás  zničil ;  my  to  byli,  kdož  jsme  jej  vyvrátili.  Ci  jsme  ne- 
viděli nedávno,  jak  Španělsko  očekávalo  znamení  či  záminku,  aby 
roznítilo  znovu  válku  občanskou,  a  jak  velký  Lev  XIII.,  vznešený, 
pokoje  milovný  stařec,  odepřel  záminku  tu  hlásaje  svornost  a  snaže 
se  zabrániti,  aby  se  bojující  katolicismus  španělský  nestal  tím,  čím 
se  na  neštěstí  stal  za  doby  poslední  —  politickou  stranou  a  ničím  více. 
Abych  prokázala,  že  španělské  vlastenectví,  nyní  spící,  pro- 
jevuje se  náhlým  vzplanutím,  připomínám  případ  Peralův.  Asi  před 
deseti  léty  se  rozhlásilo,  že  námořník  Isák  Peral  odkryl  tajemství 
podmořské  plavby.  Nastal  výbuch  nadšení  a  zbožňování.  Někteří 
sice  projevovali  mínění,  že  by  se  měl  vyčkati  výsledek  konečných 
zkoušek,  ale  byli  považováni  za  lidi  obmezené  a  podezřívavé,  za 
duchy,  v  nichž  není  ušlechtilého  zápalu.  Peral  octl  se  v  triumfu 
takovém,  že  prý  nucen  byl  ustanoviti  přítele  svého,  mladého  ná- 
mořníka, aby  se  dával  za  něho  objímati.  Viděla  jsem,  jak  ten 
zbožňovaný  muž  jel :  šílené  množství  obklopovalo  jeho  vůz.  A  nebyl 
to  jenom  lid,  i  lidé  důležití,  politikové  a  poslanci  zdravili  vítězného 
Perala.  Když  vyšel  Peral  z  královského  paláce,  ve  kterém  mu  krá- 
lovna podala  čestnou  šavli,  koktal;  zmohlo  jej  to.  Ale  pokusy  se 
nezdařily;  začali  vynález  ten  rozebírati  a  pak  popírati,  a  muž,  do 
kterého  Španělsko  vtělilo  svůj  zázračný  sen,  kterého  jsme  chtěli 
udělati  admirálem  a  vévodou,  hájil  skrovně  živobytí  zařizuje  telefony 
a  elektrické  osvětlení.  Rozhovory  moje  s  Peralem  mne  přesvědčily, 
že  to  myslil  do  opravdy ;  připadal  mně  tak  upřímným,  jako  Don 
Quijote,  když  se  chystal  vyjeti  na  Clavileňu,  sé  kterým  doslovně 
srovnávali  slavnou  podmořskou  lod. 

Také  celé  Španělsko  domnívalo  se,  že  zvroubí  páté  nebe  na 
plecích  fantastického  oře.  V  jistém  smyslu  byl  pud  Španělska  pro- 
rockým: ohledně  nesmírné  důležitosti  obrany  pobřeží  a  příprav 
k  námořní  válce.  Nebylo  by  vzácným  případem,  kdyby  lidový 
rozum  španělský  byl  vůdcem  neobratné  či  nedbalé  vládě.  V  ne- 
šťastné výpravě,  ve  které  jsme  byli  poraženi,  čich  lidu  nesklamal, 
a  kdyby  bylo  naše  loďstvo  se  dalo  cestou,  na  jaké  je  předpokládal 
lid,  snad  by  nebyl  nepřítel  nabyl  vítězství  tak  laciného. 

Co  se  tkne  ostatních  tvrzení  legendy,  podotýkám,  že  Španěl 
nepovrhá  hmotnými  statky,    ale    prostředky    nabyti  jich,  vyžaduj í-li 
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vytrvalého  namáhání.  Stále  doufá  v  náhodu,  v  náhlý  prospěch 
Proto  prospívá  loterie  takou  měrou.  Lze  tvrditi,  že  pro  nechuť 
většiny  Spanělův  (krom  Biskajcův  a  Kataláncův)  k  průmyslu  mi- 
nula doba  pronunciamentos  a  politických  poprasků,  protože  se 
kapitály  ukládají  na  španělské  státní  papíry,  a  mnoho  lidí  má  zájem, 
aby  mohlo  stříhati  kupón  beze  strachu. 

Jiným  žalostným  výsledkem  téže  průmyslové  apathie  jest  známá 
lačnost  po  úřadech ;  vlády  tvoří  neúnavně  zbytečná  místa,  jen  aby 
na  ně  dosadily  příbuzné  a  chráněnce,  a  protože  se  otázka  úřadnická 
luští  takto,  podkopává  naši  správu  nemravnost  a  zneužívání.  Špa- 
nělská nezištnost  existuje  pouze  v  legendě.  Abychom  nezašh  daleko, 
podotýkáme,  že  právě  v  těchto  dnech  hnuly  španělské  časopisy 
špinavou  kaluží,  nutící  vojsko,  aby  tvořilo  čestné  soudy,  kterým 
jest  souditi  obviněné.  Spaněl  podléhá  stejně  jako  každý  jiný  po- 
kušení zbohatnouti  a  to  rychle  a  bez  velkých  obtíží ;  a  stejně  jisto 
jesl,  že,  nutno-li  namáhad  se  mnoho,  aby  člověk  zbohatí,  Spaněl 
raději  tře  bídu.  Černá  legenda  nás  viní,  že  jsme  vyssávali  kolonie. 
Ať  přijde  po  nás  kdokoli,  bude  je  vyssávati  dvojnásob,  jenže  obrat- 
něji  a  uměleji. 

Španělská  dvornost  a  ctění  ženy  jsou  legendou  a  jenom  le- 
gendou. Španělské  zákonodárství  —  krom  pokud  se  dotýká  zaří- 
zení rodiny  —  není  ženě  nepříznivo,  ale  za  to  mravy,  a  španělská 
žena  nenalézá  obyčejně  a  nejzvykleji  neřku  galanterie,  ale  ani 
dvornosti  a  úcty  Zena  ve  Španělích  má  právo  navštěvovati  vysoká 
učiliště  a  university,  ale  činí-li  tak,  upadá  v  mlčkou  Či  výslovnou 
nelibost ;  rodiny  nejsou  s  to,  aby  se  postavily  všeobecnému  soudu, 
a  proto  nezbývá  ženě  jiného  cíle  krom  manželství,  a  ve  třídách 
chudých  služba,  žebrota  a  prostituce.  Miliony  žen  španělských  ne- 
umějí čísti  ani  psáti. 

Zmínila  jsem  se  o  setrvalosti  či  lépe  řečeno  o  společenském 
rozvrstvení,  které  je  tak  mnohým  Španělům  ideálem ;  běží-li  o  ženu, 
vyskytuje  se  tendence  ta  ještě  rozhodněji ;  jakýkoh  pokrok  jest 
ženě  pohanou.  Španělovi  jest  žena  nehybnou  osou  zeměkoule.  Je 
zajímavo  studovati  myšlénky  i  nejpokročilejších  myslitelů  španělských, 
jakmile  jde  o  ženu;  je  zajímavo,  jak  se  jim  zdá  směšným  a  ab- 
surdním uděliti  jí  práva.  Žena  zrodila  se  jenom  pro  krb,  volají. 
A  je  pozoruhodným  případem,  že  v  zápasu,  aby  udrželo  se  právo 
ženy  vládnouti  státem,  prolévala  se  krev  Španělska  po  půl  století, 
a  ted  nese  jiná  žena  korunu ;  smí  tedy  žena  ve  Španělsku  povo- 
lávati a  propouštěti    ministerstva,    vypovídati  válku  a    uzavírati  mír, 
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ale  nesmí  vyříditi  spis  v  kanceláři.  Jest  nesmírným  omylem  domní- 
vati se,  že  národ  pokročí,  dokud  žena  bude  nehybná.  Zastaví-li  se 
žena,  stojí  všechno ;  krb  zdržuje  pokrok,  a  protože  není  možno 
zůstati  státi  na  dobro,  nastává  ústup.  Hnutí  Španělska  bylo  v  ne- 
jednom  směru  zpětným. 

Naši  zlatou  legendu  považuji  za  osudnou  proto,  že  když  nás 
přesvědčila,  že  nám  nechybí  ani  schopnosti,  ani  ctnosti,  vnukla  nám 
domněnku,  že  se  nesmíme  měniti,  a  zabránila,  že  jsme  se  neučili 
z  příkladu  jiných  národův  čilejších  a  šťastnějších.  Naše  lenivost  — 
snad  únava,  jaká  následuje  po  dlouhých  bojích  a  skvělých  vítěz- 
stvích —  uvítala  poklid,  a  literatura,  ve  které  se  vyslovuje  a  sebe 
poznává  vůle,  skrytá  v  kmeni  národním,  nastrčila  ochotně  kouzelné 
své  zrcadlo,  ve  kterém  se  minulost  obrážela  se  zářnou  aureolou.  Již 
náš  romanticismus  za  Zorilly  a  vévody  de  Rivas  byl  spíše  epickým 
a  tradicionelním,  nežli  lyrickým  a  obnovitelským ;  na  to  se  slavný 
spisovatel  Fernán  Caballero*)  postoupil  proti  novotám  a  změnám,  na- 
lézaje pravdu  a  zdravou  filosofii  v  zábyvkách  a  prostých  myšlénkách 
lidových.  Revoluce,  která  zahnala  s  trůnu  dceru  Ferdinanda  VII.  **) 
jen  ještě  více  vzrušila  legendistického  ducha  ve  spisovatelích  i  čte- 
nářích, a  sám  tisk  liberální,  věrný  nohsled  obecenstva,  vynášel  spi- 
sovatele, kteří  nám  dávali  za  vzor  zvyky  a  smýšlení  minulých  dob. 
Spisovatel,  který  hájil  nebybnost  španělskou  proti  hnutí  evropskému, 
uznáván  dobrým  a  sympatickým.  Popírati  cizí  kulturu  a  vynášeti 
Španělsko  výlučné  a  nedůtklivé  bylo  prostředkem,  který  dobýval 
knihám  přístupu  do  rodin  a  spisovateli  do  sálův  akademie,  ba  sly- 
šela jsem  vychvalovati  novelistu,  který  najisto  má  jiné  zásluhy,  za 
to,  že  prý  nezná  cizích  řečí,  a  že  neotevřel  francouzský  román  co 
živ  jest.  Proto  nepřestalo  Španělsko  býti  zemí,  ve  které  se  čte 
dosti  francouzských  románů,  hlavně,  když  budí  mnoho  hluku  a  ve 
které  se  stále  napodobí,  upravují  a  spracovávají  knihy  francouzské, 
jen  že  nikdo  neuznává,  že  se  napil  z  těch  zhaněných  pramenův. 

Ku  znakům,  jak  jest  literatura  připjata  k  minulosti,  čítám  hojná 
díla  dramatická,  která  se  snaží  tupiti  obchod  a  průmysl,  nazývajíce 
je  lichvou,  mrzkým  prospěchářstvím  a  hrubým  positivismem.  Hájíce 
tuto  zásadu,  souhlasí  spisovatelé  reakcionářští  i  literární,  a  jest  jisto, 
že  španělští  liberálové,  když  se  zabývají  literaturou,  první  se  podá- 
vají vlivu  legendy  a  lživé  tradice. 


*)  Vlastně  žena,   Cecilia   Bohl    von   Faber,  dcera  otce  Němce   a   matky 
Španělky.  Překl. 

**}  Isabelu  II.  roku  1868. 
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Nebylo  by  slušným,  kdybych  obviňujíc  všechny,  neobvinila 
také  výslovně  sebe.  Ano,  byla  jsem  legendistkou,  hlavně  za  svého 
mládí,  v  dobách  nadšení.  Viděla  jsem,  jak  se  vznáší  přízrak  tradice, 
který  se  zjevuje  Spanělům  a  šla  jsem  po  jeho  stopách.  A  na  konec 
mi  bylo,  nikoli  bez  boje  a  beze  hluboké  trýzně,  poznati  pravý  stav 
vlasti,  a  jen  vlivem  imperativního  příkazu  svědomí  jsem  dosáhla 
nynějšího  svého  přesvědčení,  že  odsuzuji  nikoli  tradici,  které  jsem 
se  dotkla,  nýbrž  konventionelní  lži  přestrojené  za  tradici. 

Milejší  jest  mi  nedůslednost,  nežli  nekajícnost  a  neznám  ji- 
ných prostředkův  opraviti  mylné  názory,  nežH  ty,  kterých  jsem 
užila :  četbu,  cesty,  každodenní  pozorování,  slovem  život.  Před 
dlouhou  dobou  již  jsem  pochopila  marnost  té  legendy,  ale  když 
jsem  se  odvážila  vysloviti  ji,  útočili  na  mne ;  již  před  léty  pobouřil 
posudek  můj  o  stavu  našeho  vojska  a  pravděpodobných  výsledcích 
války  proti  mně  lidi  vlastenčící  i  válečné  legendisty,  ač  jsem  potom 
zvěděla,  že  znamenití  statistikové  a  čestní  vojáci  sdíleli  úplně  můj 
názor.  A  mám  se  přiznati  úplně.?  V  takovém  ovzduší  jsem  časem 
počínala  pochybovati  o  skutečnosti,  kterou  jsem  hmatala,  o  svě- 
dectví vlastního  rozumu.  Unavena  a  zbavena  odvahy  vracela  jsem 
se  pak  k  legendismu.  Zavírala  jsem  oči,  abych  neviděla  Španělska 
nynějšího ;  pohlížela  jsem  jen  na  minulost ;  minulost  byla  esthetická, 
a  co  jest  esthetické  dodává  útěchy.  Přece  však  nastává  okamžik, 
ve  kteťém  želí  člověk  že  zapírá  přítomnost,  ve  kterém  legenda 
bledne  a  skutečnost  nabývá  platnosti ;  a  v  takovém  okamžiku  shle- 
dala jsem,  že  jest  mi  chtěj  nechtěj  uznati,  že  moje  vlast  přes  ně- 
které známky  pokroku  —  národ  se  nemůže  přece  jen  zcela  vy- 
hnouti životu  modernímu  —  stává  se  co  den  více  afrikánskou. 

Kdo  se  snaží  zůstati  nehybným,  povrhuje  dle  přirozeného 
zákona  vědeckým  a  kuturním  pokrokem.  Nemůže  tedy  buditi  po- 
divení stav  všeobecného  vzdělání  ve  Spanělích  a  není  též  podivno, 
že  celý  náš  rozpočet  na  veřejné  školství  čítá  sumu  mnohem  menší, 
než  jakou  věnuje  Paříž  témuž  účelu.  Francouzské  město  vede  na 
vyučování  větší  náklad,  nežli  celý  národ  španělský.  Obětujeme  ve- 
řejnému Školství  půldruhého  procenta  z  celého  rozpočtu,  méně 
tedy,  nežli  Portugalsko,  kteréžto  malé  království  obětuje  půtřetího 
procenta.  (Pokrač.) 
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Sociálně-politické  rozhledy. 

Co  jsme  předpovídali,  stalo  se.  Dělnictvo  pekařské  v  Praze 
zahájilo  stávku.  Nedostávší  příznivou  odpověď  na  svoje  požadavky, 
sáhlo  k  moci.  Tentokrát  s  úspěchem.  Pekaři  po  týdenním  trvání 
stávky  povolili.  Uznali  požadavky  dělnické.  Boji  tomuto  předcházela 
dlouhá  roztrpčenost  dělnictva  na  zlořády,  které  v  živnosti  pekařské 
panují.  Shrnuty  byly  ve  » Výkřiku  dělnictva  pekařského  k  české  ve- 
řejnosti*, který  sice  vydalo  českoslovanské  odborové  sdružení,  avšak 
zajisté  nikoli  bez  souhlasu  interessovaného  dělnictva.  »>Výkřik«  mluví 
jazykem  rozhodně  neženovaným,  ale  při  tom  pravdivým;  kdo  čte 
zprávy  živnostenských  inspektorů,  setkal  se  v  něm  se  starými,  zná- 
mými fakty.  Noční  práce  jest  zajisté  velikým  zlořádem,  nehledě  ani 
k  četným  zdravotním  závadám.  Pracovní  doba  obnáší  14 — 20  hodin 
denně.  Mzda  a  strava  jsou  nedostatečný.  Učenníci  mají  vesměs  delší 
dobu  pracovní  než  dělníci.  Zároveň  se  jimi  dílny  zrovna  hemží,  ačkoli 
zahálí  veliký  počet  dělnictva.  V  Praze  jest  každý  rok  bez  práce  přes 
500  pomocníků  pekařských.  Dílny  a  byty  jsou  nezdravé.  V  r.  1897 
bylo  z  241  dílen  75  ve  sklepních  místnostech.  Z  dílen  bylo  83  velkých 
a  světlých,  72  vlhkých  a  tmavých.  V  29  dílnách  mělo  dělnictvo 
tmavé  a  vlhké  ložnice  a  v  18  dílnách  spalo  dělnictvo  vůbec  v  dílně 
na  valech  anebo  na  pytlech  s  moukou.  Není  pak  divu,  že  dělnictvo 
stíženo  jest  nemocemi.  Připadá  64  procent  onemocnění  na  nemoci 
z  povolání.  Požadavky  dělníků  pekařských  byly  následující:  1)  devíti- 
hodinová  doba  pracovní;  2)  odstranění  stravy  a  bytu  u  mistra;  3)  po- 
skytování slušné  mzdy ;  4)  zrušení  noční  práce ;  5)  přiměřené  obme- 
zení  počtu  učňů ;  6)  zákaz  provozování  podomního  obchodu  s  peči- 
vem; 7)  zrušení  podzemních  pekáren;  8)  sjednocení  zprostředkování 
práce  v  rukou  pomocnictva;  9)  ustanovení  assistentů  živnostenských 
inspektorů  z  řad  dělnictva.  Stávka  sama  měla  průběh  dosti  klidný. 
Velcí  pekaři  se  vyrovnali  hned,  kdežto  malí  chtěli  vytrvati.  Ale  po- 
sléze povolili  také,  vidouce,  že  jde  o  jejich  vlastní  existenci.  Pekaři, 
když  dělnictvu  vyhověli,  usnesli  se,  že  v  náhradu  zruší  krejcarové 
pečivo. 

Také  byla  ukončena  výluka  textilního  dělnictva  vKr- 
n  o  v  ě.  Za  základ  dohodnutí  bylo  přijato,  aby  pracovní  doba  obnášela 
týdně  ()1  a  půl  hodiny.  Zároveň  bylo  dělnictvo  ujištěno,  že  při  na- 
stoupení práce  dostane  každý  dělník  zálohu  a  že  nikdo  nebude  pro 
stávku  pronásledován.  Dohoda  tato  jest  tím  pozoruhodnější,  že  fabri- 
kanti  chystali  se  zavříti  továrny  po  celou  zimu.  Zároveň  oznamuje 
vládní  tisková  kancelář,  že  pracuje  se  v  Červeném  Kostelci. 
Zbývá  pak  ještě  výluka  dělnictva  textilního  ve  Cvikově.  Slyšíme, 
že  i  tu  se  stalo  dohodnutí. 

Jiných  stávek  jest  v  Čechách  ještě  hojně.  Stávkují  s  1  é  v  a  č  i 
u  firmy  Reissenzahnovy  v  Bubnech,  kamenníci  v  Přílepech  u  Ra- 
kovníka, dřevodělníci  v  továrně  na  piana  firmy  Koch  a  Korselt 
v  Liberci  a  dělníci  kartonáží  v  Jablonci.  Všude  jedná  se  o  zkrá- 
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cení  doby  pracovní  a  o  zvýšení  mzdy,  O  možných  výsledcích  nelze 
nic  určitého  říci. 

Za  hranicemi  poutá  pozornost  mocný  ruch  mezi  horníky. 
Angličtí  horníci  dosáhli  těchto  dnů  smírnou  cestou  zvýšení  mzdy 
o  5  procent.  Od  r.  1898  stoupla  mzda  o  plných  15  procent,  vymo- 
ženost, za  kterou  hornictvo  děkuje  jen  své  přísné  a  sebevědomé  or- 
ganisaci  odborové.  Ne  tak  hladce  daří  se  snahám  horníků  hornoslez- 
ských a  belgických.  Tržební  konjunktury  uhelných  dolů  jak  v  Belgii, 
tak  v  Německu  jsou  sice  neobyčejně  příznivé.  Není  možno  ani  vy- 
hověti zakázkám,  tak  že  uhlí  musí  býti  v  ohromných  spoustách  do- 
váženo z  Anglie.  Namátkou  jen  zaznamenávám,  že  v  r.  1899  stoupl 
vývoz  anglického  uhlí  do  Německa  o  5  milionů  tun.  Není  divu,  že 
horníci  chtějí  z  těchto  příznivých  poměrů  těžiti.  Avšak  správy  dolů 
vůči  dělnictvu  zapínají  kapsy  na  knoflík.  Státní  doly  ve  Slezsku  od- 
pověděly na  žádost  dělníků  o  zvýšení  mzdy  přípisem,  že  víckrát  ne- 
budou na  takové  přípisy  odpovídati.  Taková  zpupnost  ovšem  jen  při- 
lévá  oleje  do  ohně.  Není  vyloučena  stávka.  Podobně  jest  tomu  v  Belgii. 
Horníci  požádali  o  dvacetiprocentní  zvýšení  mzdy,  avšak  ředitelstva 
odmítla.  Dělnictvo  započalo  na  to  na  jednotlivých  dolech  stávkovati, 
avšak  ústřední  vedení  tyto  lokální  pokusy  potlačilo,  seřadilo  dělnictvo 
v  jediný  šik  a  hrozí  nyní,  že  nastane  generální  stávka,  nebude-li  po- 
žadavkům   dělnictva  vyhověno.     Vojna  může  býti  tedy  hodně  veselá. 

Jak  viděti,  jest  odborové  hnutí  dosti  intensivní.  Avšak 
nelze  zároveň  pozorovati,  že  by  bylo  hlouběji  a  vážněji  pojímáno. 
Názor  Millerandův,  že  odborné  spolky  dělnické  mají  se  snažiti,  aby 
zlepšily  hmotný  osud  dělníkův,  ztrácí  pomalu  platnost ;  stávají  se 
>  zbraněmi  politického  zápasu.  Proto  ozvala  se  nepokrytá  nevrlost  v  od- 
borovém tisku  sociálně  demokratickém,  když  odborové  spolky  ve 
Švýcarsku  se  nedávno  usnesly,  že  budou  politicky  a  nábožensky  úplně 
neutrální.  Škody  z  této  neutrality  budou  prý  daleko  větší  než  zisk. 
To  znamená :  odborné  spolky  chce  míti  sociální  demokracie  sdruže- 
ními revolučními,  která  pracují  o  dosažení  tak  zv.  konečného  cíle. 
Pojímání  strannické  a  ovšem  i  falešné. 

V  proletariátu  mezinárodním  mnoho  očekávaný  sjezd  fran- 
couzských socialistů  odbýval  se  2.  prosince  m.  r.  v  Paříži. 
Byl  vyvolán  roztržkou,  která  nastala  mezi  socialistickými  stranami  ná- 
sledkem vstoupení  soudruha  Milleranda  do  ministerstva  Waldeck- 
Rousseauova.  Jedni  krok  Millerandův  uznávali,  druzí  viděli  v  něm 
zradu  na  taktice  socialistické.  Mezi  frakcemi  socialistickými  rozevřela 
se  propast,  která  se  zdála  býti  nepřeklenutelnou.  Anketa,  kterou 
o  socialistické  taktice  uspořádala  »Petite  republiquet,  nepřispěla 
k  umírnění  rozporu.  Předáci  mezinárodního  proletariátu  tonou  sami 
v  dualismu  pokojné  evoluce  a  revolučního  socialismu,  který  ostatně 
jeví  se  už  v  samotné  theorii  Marxově.  Prof.  Labriola,  Enrico  Ferri, 
Liebknecht  odmítli  jakoukoli  součinnost  socialistické  strany  s  měštáky. 
Nemůže  vésti  k  ničemu  dobrému.  Socialista,  který  vstoupl  do  mčšťác- 
kého  ministerstva,  může  vydati  nanejvýš  nějaký  platonický  dekret, 
pravil  Labriola ;  člověk  takový  přestupuje  buď  k  nepříteli  nebo  se  mu 
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vzdává,  doložil  významně  Liebknecht.  Naproti  tomu  doznal  Kautský, 
že  mohou  nastati  výjimečné  poměry,  kterými  vstup  socialisty  do  mě- 
šťáckého  ministerstva  jest  ospravedlněn  a  Ed.  Bernstein  dokonce  řekl, 
že  ve  vývoji  moderních  národů  nastanou  někdy  poměry,  v  nichž  může 
býti  nejen  dovoleno,  nýbrž  i  neobyčejně  důležitou  povinností  pro 
socialistickou  stranu  dělnickou,  aby  se  uchopila  ministerské  moci.  Než 
tato  rozumná  úvaha  nepůsobila  na  francouzské  soudruhy.  Fanatikové 
třídního  boje  nemohli  se  dosti  naodsuzovati  kroku  Millerandova.  Ko- 
nečně   však    se    přece    podařilo    přivésti  rozvaděné   bratry  k  rozvaze. 

V  sále  Gymnase  Voltaire  provedeno  bylo  smíření.  Po  starém  osvěd- 
čeném zvyku  zbudován  kompromisní  resolucí  most  k  jednotě.  Jedna 
resoluce  prohlásila,  že  jsou  případy,  kdy  může  býti  spolupůsobení 
socialisty  na  veřejné  moci  vzato  v  úvahu,  buď  že  ohrožuje  těžká  krise 
politické  svobody,  které  jsou  nutné  pro  hnutí  dělnické,  anebo,  když 
se  jedná  o  důležitou  reformu,  osmihodinovou  dobu  pracovní,  zavedení 
milice  atd  Sjezd  prohlásil,  že  může  sloužiti  ku  prospěchu  straně  so- 
cialistické, vtiskne-li  ráz  reformám.  Prohlásil  dále,  že  socialistický  po- 
slanec může  se  súčastniti  ministerstva  jen  v  přímém  styku  se  stranou 
a  za  podmínek,  které  strana  určila.  Mimo  to  jest  nutno,  aby  ze  svého 
ministerského  mandátu  skládal  osobně  účty  na  všeobecném  sjezdu 
strany.  Druhá  resoluce,  Vaillantova,  praví,  že  jest  v  revoluční  periodě 
povinností  strany,  zmocniti  se  politické  moci  a  dle  možnosti  provésti 
neosobní  diktaturu  dělnictva  za  tím  účelem,  aby  uskutečněna  byla 
emancipace  dělnictva.  V  kapitalistické  soustavě  může  revoluční  strana 
jen  tehdy  zachovati  revoluční  taktiku  a  třídní  svůj  ráz,  zůstane-li 
stranou  revoluční,  zůstane-li  v  opposici  proti  měšťáckým  stranám. 
Zvolení  soudruzi  do  obecních  rad  a  parlamentu  mohou  tam  přijati 
všechny  volitelné  úřady.  Žádný  člen  strany  nesmí  přijati  úřadu  mi- 
misterského  nebo  se  súčastniti  na  centrální  moci  měštáckého  kapita- 
lismu, aby  tím  nebyl  považován  za  vyloučena  ze  strany.  Než  však 
došlo  k  hlasování,  vypracována  byla  resoluce  kompromisní,  která 
uznává  vstup  socialisty  do  měštáckého  ministerstva  ve  výjimečných 
případech  za  správný.  Ale  strana  musí  vždy  zkoumati,  je  li  vstup  ta- 
kový přípustný.  Resoluce  tato,  rozumí  se,  byla  nadšeně  přijata  a  schvá- 
lena. Praví  se,  že  tím  započala  éra  jednotné  akce  na  půdě  třídního 
boje  i  moci  politické.  Vederemo  ! 

Nedostatek    bytů    všude    stoupá    a  s  ním    ovšem    i    potřeba 
prostředků    odpomocných.    Tuží    se  města,    vlády    a  spolky. 

V  Dússeldorfu  bylo  nedávno  vystavěno  17  ponejvíce  jednopatrových 
domků  pro  I5l)  rodin  dělnických.  Vedle  toho  bylo  zakoupeno  ně- 
kolik domů,  aby  mohli  býti  někam  umístěni  ti  ubožáci,  kteří  nemají 
žádného  přístřeší.  V  Emdenu  zřízeno  bylo  200  domků,  v  Gotinkách 
16  atd.  Ruch  tento  byl  by  daleko  mohutnější  a  rozsáhlejší,  kdyby 
nebylo  domácích  pánů.  Ti  vidí  ohroženy  své  kapsy  a  staví  se  urputně 
proti  stavení  domků  dělnických.  V  Lipsku  a  Dráždanech  zmařili  pří- 
slušný návrh,  ačkoli  musili  uznati,  že  činže  pohlcuje  plných  třicet 
procent  mzdy  dělníkovy  a  že  jest  na  čase,  aby  se  učinilo  nějaké 
opatření  ve  prospěch  dělníků.    Nechtějí  však  dopustiti,    aby  se  enga- 
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žovalo  město  svými  fondy.  Spoléhají  na  stát,  na  vládu.  Ta  ovšem 
dělá,  co  jen  právě  musí.  Pruská  vláda  požádala  právě  sněmovnu  o  úvěr 
5  milionů  marek,  aby  mohla  stavěti  domky  pro  zřízence  a  úředníky 
státní ;  10  milionů  marek  již  v  těchto  domcích  investovala.  Také  ba- 
vorská vláda  vyžádala  si  na  sněmovně  úvěr  4  milionů  marek,  aby 
mohla  jednak  sama  stavěti  domky,  jednak  aby  mohla  poskytovati 
laciné  půjčky  stavebním  společnostem.  Ale  vlády  nemohou  činiti 
všechno.  Starají  se  o  byty  jen  pro  své  zřízence  a  úředníky,  kdežto 
gros  dělnictva  zůstává  stále  na  holičkách.  Výmluva  domácích  pánů, 
že  stát  má  pečovati  o  byty  dělníků,  jest  prostě  vymknutím  se  z  po- 
vinnosti. Aby  koza  zůstala  celá  a  vlk  byl  syt,  koncedují  domácí  páni, 
aby  města  prováděla  inspekci  bytů  a  naléhala  na  odstranění  nedo- 
statků a  zlořádů. 

Vskutku  již  také  na  př.  Essen  ustanovil  si  inspektora  bytů. 
Zajímavo  jest,  že  centrum  v  bavorském  sněmu  a  všechny  lékařské 
komory  v  Bavotsku  urgovaly  skoro  současně  vládu,  aby  řádně  orga- 
nisovala  inspekci  bytů.  Půjde-li  to  bez  hmotných  obětí  obcí,  jest 
ovšem  otázka.  Ve  Švýcarsku  jest  tato  služba  inspekční  organisována 
a  ovšem  i  placena  kantonálně.  Nejživější  činnost  vyvinují  stavební 
spolky  v  Německu.  Důkaz  —  mezi  četnými  jinými  — -  podala  poslední 
valná  hromada  porýnského  spolku  pro  stavbu  dělnických  domků. 
Jediná  tato  společnost  vystavěla  za  uplynulý  rok  1017  domků  ná- 
kladem 14  mil.  marek,  v  nichž  lze  umístiti  4200  rodin.  Jsou  to  malé, 
útulné  domky  o  jednom  poschodí.  Činnost  tato  mohla  býti  daleko 
intensivnější,  kdyby  bylo  dostatek  hmotných  prostředků.  V  jedna- 
telské  zprávě  se  sice  dí,  že  úrazová  a  starobní  pojišťovna  zapůjčila 
přes  9  milionů  marek,  avšak  to  nepostačovalo.  Musí  tedy  přispěti 
ku  pomoci  stát  tím  způsobem,  že  poskytne  peníze  na  nejmenší  úrok. 
Také  bylo  žádáno,  aby  spořitelny  poskytovaly  půjčky  za  příznivých 
podmínek  a  aby  vklady  stavebních  společností  výše  zúrokovaly  než 
jiné.  Konečně  naléháno  na  vládu,  aby  poskytla  značné  úlevy  v  do- 
movní dani.  Budou-li  splněny  všechny  tyto  podmínky,  bude  teprve 
moci  spolek  vyvinouti  zdárnou,  úspěšnou  činnost.  Takto  se  musí  ome- 
zovati na  to  nejnutnější,  nehledě  ovšem  k  tomu,  že  všude  naléhá  na 
obce,  aby  při  opravě  stavebního  řádu  pamatovaly  na  stavbu  děl- 
nických domků.  Největší  naději  ve  příčině  podpory  skládá  v  úra- 
zovou pojišťovnu.  (U  nás  v  této  věci  se  trochu  hýbe  úrazovna  v  Terstu. 
Vystavěla  22  jednopatrových  domků  nákladem  341.000  zl.  Ve  192 
bytech  jest  místa  pro   1800  osob.) 

S  otázkou  bytovou  souvisí  tak  zv.  přírůstková  renta.  — 
Jest  to  ona  renta,  která  nevzniká  přičiněním  majitele  pozemku,  nýbrž 
okolnostmi  čisté  vnějšími,  nejvíce  vzrůstem  toho  kterého  města.  Roste-li 
město,  stoupá  cena  pozemků,  stoupá  renta  pozemková.  Konec  konců 
rentu  pozemkovou  odnese  nájemník.  Majitel  pozemku  hojí  se  na  pod- 
nikateli, tento  na  domácím  pánu  a  tento  na  svých  nájemnících.  — 
I  jeví  se  toho  nezbytná  potřeba,  aby  vzrůstu  renty  přírůstkové  bylo 
zabráněno.  Za  tím  účelem  doporučili  zástupci  557  angl.  měst,  kteří 
sešli  se  letos  20.  října  v  Glasgowě,  aby  byla  rentu  přírůstková  silnč 
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zdaněna.  Tento  požadavek  propaguje  také  národně  sociální  strana 
v  Německu  a  spolek  pro  reformu  majetku  pozemkového.  V  programu 
skupiny  Naumanovy  se  žádá,  aby  vysoko  byla  zdaněna  přírůstková 
renta,  která  vzniká  bez  jakékoliv  práce  a  aby  zdaněna  byla  neza- 
stavená půda  vůbec.  Vlastní  propagandu  tohoto  plánu  obstarává  spolek 
pro  reformu  vlastnictví  pozemkového.  Damaschke,  druhý  místopředseda, 
vidí  v  něm  jediný  prostředek  k  vybřednutí  z  nynějších  nesnesitel- 
ných poměrů.  V  realisaci  tohoto  zdanění  nevidí  žádných  obtíží.  »Na- 
mítá  se«,  píše,  »že  cena  stavebního  pozemku,  která  představuje  spe- 
kulační cenu  v  budoucnosti,  dá  se  těžko  určiti.  Avšak  jakýkoliv  omyl 
bude  vyloučen,  když  majitel  odhadne  sám  cenu  stavebního  pozemku 
a  podle  ní  bude  odváděti  jisté  procento  jako  daň.  Aby  však  neupadl 
v  nebezpečí,  že  by  odhadl  cenu  příliš  nízko,  musilo  by  se  ustano- 
viti, že  obec  má  kdykoli  právo  přejmouti  pozemek  do  svého  vlast- 
nictví za  tu  cenu,  kterou  udal  sám  majitel.  Odhadne-li  tedy  svůj  po- 
zemek vysoko,  hrozí  mu  vysoká  daň,  odhadne-li  nízko,  hrozí  mu  vy- 
vlastnění  od  obce.  Touto  Scyllou  a  Charybdou  půjde  cesta  práva 
a  pravdy. « 

Vývoj  ochrannéhozákonodárství  dělnického  vleče 
se  krokem  hlemýždím.  Vlády  nepospíchají,  aby  poskytly  dělníkům 
vydatnou  ochranu  proti  nebezpečím,  jimž  jsou  vydáni  ve  svém  po- 
volání. Nejčileji  vede  si  ještě  francouzská  vláda,  vlastně  její  ministři 
obchodu  a  veřejných  prací.  Tento  vydal  v  poslední  době  nařízení, 
že  železniční  zřízenci  nesmějí  býti  déle  zaměstnáni  než  10  hodin 
denně  a  že  topiči  a  strojvedoucí  musí  míti  celý  den  prázdno  kaž- 
dých 10  dní  a  brzdaři  a  průvodčí  vlaku  každých  14  dnů.  Ministr 
obchodu  Millerand  vydal  celou  řadu  nařízení  ve  prospěch  délnictva. 
Nejdříve  vyžádal  si  od  parlamentu  svolení,  aby  směl  cestou  nařizo- 
vací  upraviti  podmínky  při  zadávání  veřejných  prací  ;  v  příslušném 
výnosu  jeho,  který  hlavně  pamatuje  na  řádnou  mzdu  a  řádnou  dobu 
pracovní,  jsme  se  svým  časem  zmínili.  Aby  ochrana  délnictva  mohla 
býti  řádně  prováděna,  spojil  všechny  departementy  ministerstva  ob- 
chodu, které  se  zabývají  věcmi  sociálně  politickými,  v  jeden  celek, 
v  » ředitelství  práce «,  kteréž  není  ve  své  podstatě  ničím  jiným,  než 
ministerstvem  práce.  Zároveň  přetvořil  Milerand  pracovní  radu  (con- 
seil  superieur  du  travail).  Ustanovil,  že  délnictvo  volí  22  zástupců ; 
15  jich  volí  odborné  spolky  dělnické  a  7  živnosten.ské  soudy.  Tím 
nejen  že  dělnictvu  se  dostalo  účinného  zastoupení  v  pracovní  radě 
a  odborové  spolky  uznány  za  oficiální  zástupce  délnictva,  nýbrž  uči- 
něno i  opatření,  aby  ochrana  délnictva  šla  vskutku  k  duhu  dělnictvn. 
Sám  se  z  moci  svého  úřadu  postaral,  aby  prováděn  byl  zákon  úra- 
zový ze  dne  1.  července  1899,  ochrana  dětí,  žen,  dělníků  na  vý- 
stavě atd.  —el. 


Nový  program  agrární.  Pokusy  o  socialistický  program  agrární, 
jež  na  jiném  místě  probírá  Dr.  Fiedler,  doplněny  Dr.  Davidem. 
Prozatím  spokojuje  se  kritikou  Kautského,   ale  není  pochyby,    že  tato 
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kritika  bude  časem  nahrazena  tvůrčí  synthesou.  Ostatně  kritika 
sama  jest  nepřímým  vyslovováním  positivního. 

Dr.  David  hlavně  koriguje  tři  bludy  Kautského :  1.  že  malo- 
výroba  zemědělská  jest  odsouzena  k  zahynutí,  2.  že  není  a  nemůže 
býti  racionální  a  3.  že  udržuje  se  dnes  nad  vodou  pouze  nedostateč- 
ným konsumem  malorolníků  a  přepracovaností  (nadlidskou  prací). 
Činí  tak  tiskem  i  slovem. 

Ve  článku  >Báuerliche  Barbaren«  (Sozialistische  Monats- 
hefte,  1899,  č.  2)  staví  s  úspěchem  proti  zpátečnickému  typu  sedláka, 
jak  jej  ve  své  knize  rýsuje  Kautský,  sedláka  moderního  a  nejmoder- 
nějšího. Kautský  předpokládá,  že  malovýroba  zemědělská  nemůže  býti 
racionální,  že  pokroky  zemědělské  techniky  pro  malého  rolníka  ne- 
existují a  že  on  neodvratně  tone  v  bahně  nedostatečné  spotřeby. 
Naproti  tomu  vyvozuje  Dr.  David  ze  statistiky  žní  (1886 — 1895),  že 
ve  Východolabí,  kde  převládají  junkerské  latifundie,  rodí  se  méně 
obilí  než  v  jižním  Německu,  kde  zase  převládají  drobná  hospodářství 
selská.  Rozdíl  ve  prospěch  malovýroby  zemědělské  jest  veliký,  u  žita 
dokonce  o  lOlJ  procent.  Také  strojů  nepostrádá  malovýroba  tou 
měrou,  jak  Kautský  myslí.  Nehledě  k  mlátícím  strojům,  jest  secí  stroj 
podle  sčítání  z  r.  1895  běžným  zjevem  na  statcích  o  výměře  5 — 20  ha., 
zejména  tam,  kde  jest  rovná  půda.  Také  žací  stroj  není  nepřístupný  ; 
v  r.  1895  používalo  se  ho  na  6746  malých  statcích  a  číslo  toto  ještě 
vzroste,  až  opatřování  strojů  převezmou  hospodářská  společenstva. 

Co  se  týče  nedostatečné  spotřeby,  cituje  Dr.  David  jednak 
knihu  Dr.  Hechta  (Drei  Dorfer  der  badischen  Hard),  v  které  tento 
proslulý  statistik  dospívá  k  závěru  tomuto  :  » Obyvatelstvo  se  v  tomto 
století  v  Blankenlochu  a  Friedrichsthalu  zdvojnásobnilo,  v  Hagsfeldu 
ztrojnásobnilo  —  avšak  blahobyt  jednotlivce  a  celé  obce  rozmnožil 
se  ještě  rychleji ;  dřívější  jednoduché  potřeby  se  zmnohonásobnily. 
Veškero  obyvatelstvo  zjemnělo.*  Jednak  ukazuje  na  své  bydliště, 
Mombach  u  Mohuče,  kde  sedláci  žijí  slušně  a  čistě.  Pěstují  tu  hlavně 
zimní  salát  hlávkový,  jehož  celé  vagóny  rozesílají  v  dubnu  po  Německu. 
Ku  konci  praví  pak  Dr.  David  doslovně :  »Jest  úplně  falešno  domní- 
vati se,  že  dnes  žije  sedlák  celkem  hůře,  nežli  žil  dříve.  Jako  selské 
hospodářství,  tak  i  způsob  života  se  zdokonalil.  »Že  blahobytu  celkem 
za  posledních  let  přibylo,  oznamuje  a  dokazuje  se  se  všech  stran*, 
praví  zpravodaj  spolku  pro  sociální  politiku  o  selských  poměrech  ve 
Falcku.  Bylo  by  mi  snadno  dokázati  totéž  o  jiných  krajinách.  Sedlák 
není  bohatý  člověk  a  nežije  tak,  jako  zámožní  lidé  v  městě  ;  sociální 
otázka  platí  také  pro  něj  a  budoucnost  jeho  musí  býti  lepší  než  pří- 
tomnost. To  se  rozumí  samo  sebou.  Ale  na  druhé  straně  nesmíme 
si  dělati  falešné  představy  o  jeho  odborném  » zpátečnictví*  a  o  jeho 
sociálním  »barbarství*.  Sice  by  se  nám  jednoduše  tito  lidé  vysmáli, 
kdybychom  mezi  ně  přišli.* 

Po  druhé  polemisuje  Dr.  David  proti  Kautskému  v  posudku 
knihy  Hertzovy :  »Die  agrarischen  Fragen  im  Verhaltnis  zum  Sozia- 
lismus*  (Vorwárts,  5.  října  1899).  Praví,  že  malovýroba  zemědělská, 
vzdor  všem  proroctvím  o  zániku,  se  nejen  drží,    nýbrž  i  rozmnožuje. 
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Německá  statistika  z  r.  1895  ukazuje  to  tak  jasně,  že  i  sám  Kautský 
nemůže  tuto  skutečnost  popříti.  Vysvětluje  ji  tedy  tím  způsobem,  že 
velkovýroba  netrpí  tím  žádné  škody.  Malovýroba  zemědělská  neudr- 
žuje prý  se  svou  produktivní  výkonností,  nýbrž  vedlejším  zaměstnáním, 
námezdní  prací  na  velkostatcích  anebo  přepracovaností  a  nedosta- 
tečnou spotřebou,  barbarstvím,  jak  říká  Marx.  Hertz  naproti  tomu 
dokazuje,  že  nejlépe  se  daří  oněm  statkům,  jichž  majitelé  nemají  času, 
aby  šli  po  vedlejším  zaměstnání.  V  Německu  (1882 — 1895)  se  roz- 
hojnily statky  ve  výměře  5 — 20  ha.,  tedy  pravé  selské  statky, 
o  563.477  ha.,  kdežto  hospodářství,  menší  než  2  ha.,  jichž  majitelé 
jsou  odkázáni  na  vedlejší  výdělek,  ubylo  o  17.494  ha.  K  tomu  právem 
podotýká  Dr.  David:  jest  to  těžká  práce  vzhledem  k  těmto  statistickým 
zkušenostem  upírati  existenci  vlastním  selským  hospodářstvím  a  hle- 
dati kořeny  jejich  schopnosti  k  životu  ve  vedlejším  zaměstnání.  Také 
v  Anglii  kvetou  selská  hospodářství,  kdežto  malé  statečky,  odkázané 
na  vedlejší  výdělek,  pomalu  mizí.  Pouze  ve  Francii  nejmenší  statečky 
vykazují  vzrůst,  kdežto  malých  a  prostředních  ubývá.  To  ovšem  hodí 
se  Kautskému  znamenitě  do  krámu.  Ale  ve  skutečnosti  poměry  vy- 
padají trochu  jinak.  Statistika  zjistila,  že  ve  Francii  sedláků,  kteří 
sami  se  svou  rodinou  obdělávají  půdu,  přibylo  o  26  procent,  kdežto 
oněch  sedláků,  kteří  mají  ještě  vedlejší  zaměstnání,  ubylo  o  plných 
50  procent.  To  jest  pravý  opak  toho,  co  Kautský  snaží  se  dokázati. 
Podobně  jest  tomu  s  nedostatečnou  spotřebou  a  přepracovaností. 
Kautský,  líče  bídu  francouzského  sedláka,  opírá  se  o  cestopis  jakéhosi 
^anglického  pozorovatele*,  aniž  jej  v  nejmenším  kriticky  zkoumal. 
Hertz  ukazuje  na  vědeckou  bezcennost  tohoto  cestopisu,  který  ostatně 
byl  již  dávno  vyvrácen.  Naproti  tomu  dokazuje  z  obsáhlého  díla  Bau- 
drillartova  (Les  populations  agricoles  a  la  France),  že  není  ve  Francii 
ani  jediné  krajiny,  v  které  by  nebylo  znáti  pokrok  vůči  dřívějšku. 
Platí  to  o  poměrech  obživných  a  bytových.  Ale  také  ve  spotřebě 
masa  jest  viděti  pokrok.  V  r.  18-10  spotřebovala  ve  Francii  jedna 
osoba  za  rok  14.91  kg.  masa,  1»62  již  18-57  kg.,  1882  pak  21-89  kg, 
a  ]  892  dokonce  26-25  kg.  Tedy  za  50  let  pokrok  o  76  procent. 
Celkem  není  nikde  viděti  úpadek.  Rolnictvo  nezapadá  do  bídy,  do 
špíny.  Naopak  :  povznáší  se  všude  k  lidskému  způsobu  života.  Nikoli 
ve  vedlejším  zaměstnání,  ani  v  » barbarství*  nekotví  síla  sedlákova, 
nýbrž  v  jeho  hospodářské  výkonnosti.  O  tom  podává  přesvědčivý 
důkaz  Anglie,  klassická  země  intensivní  velkovýroby  zemědělské. 
Výtěžek  z  půdy  tu  rapidně  klesá.  Odborníci  to  souhlasně  vykládají 
jako  následek  nadměrného  užívání  umělého  hnojiva,  jímž  půda  se 
vyčerpává.  Naproti  tomu  v  zemích  s  malovýrobou  zemědělskou  (Belgie, 
Dánsko,  Holandsko)  výnos  z  půdy  stoupá.  S  tím  také  souvisí  otázka 
koncentrace.  Kautský  tvrdí,  že  koncentruje  se  majetek  pozemkový 
—  Marxova  dogmatu,  že  koncentruje  se  výroba,  se  vzdal  —  a  to 
pomocí  hypotekárního  zadlužení.  Hypotékami  věřitel  jest  majitelem 
renty  pozemkové  a  tím  samým  také  majitelem  půdy.  Koncentrace 
hypotekárních  pohledávek  znamená  koncentraci  pozemkového  majetku. 
Vůči    tomu    praví  Dr.  David,    že    majitelé    hypoték    nejsou    akcionáři 
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hypotečních  bank,  nýbrž  věřitelé  oněch  akcionářů,  statisíce  majitelů 
rentových  listů.  Hypotečními  bankami  se  tedy  centralisuje  zprostřed- 
kování hypoték,  avšak  zároveň  se  jimi  decentralisuje  hypotékami 
majetek.  Totéž  dokazuje  Hertz.  V  Rakousku  jsou  dle  něho  4  miliony 
majitelů  podílových  hypotečních  listů,  což  očividně  dokazuje,  jak 
hypotékami  kapitál  jest  decentralisován. 

Na  konec  dospívá  dr.  David  k  přesvědčení,  že  nemůže  býti 
popírána  nutnost  revise  marxismu,  pokud  jde  o  jeho  poměr  k  země- 
dělství. Pochopuje-li  se  agrární  otázka  se  stanoviska  theoretického 
jako  problém  ekonomické  theorie,  s  kterým  se  má  specielně  zabý- 
vati marxistický  socialism,  jeví  se  býti  velikou  otázkou,  která  zní : 
platí  nauka  Marxova  o  vývoji  výroby  také  pro  výrobu  zemědělskou  ? 
Musí  býti  zodpověděna  generálním  n  e,  Výroba  zemědělská  liší  se 
svou  podstatou  od  výroby  průmyslové.  V  této  jde  o  vyhotoveni 
mrtvého  zboží,  kdežto  ve  výrobě  zemědělské  o  vypěstování  a  vycho- 
váni živých  organismů.  I  když  najdou  se  četné  sekundární  analogie 
v  pracovním  procesu  tu  i  tam,  primární  podstatný  rozdíl,  tu  biolo- 
gický, tam  mechanický,  proniká  stále  vítězněji.  Tento  fundamentální 
rozdíl  vyzařuje  na  všechny  strany  a  vnucuje  oběma  oborům  výroby 
různé  zákony  a  tendence  vývojové. 

Myšlénky  tyto  rozvinul  dr.  David  ve  zvláštním  obšírném  pojed- 
nání, které  zaslal  redakci  »Neue  Zeit«.  Kautský  pojednání  toto  ne- 
vytiskl  do  té  doby,  co  vyšel  referát  dr.  Davida  ve  »Vorwárts«  o  knize 
Hertzově.  Za  to  však  Kautský  ve  své  antikritice  proti  Bernsteinovi 
polemisoval  proti  vývodům  Davidovým.  Očividně  chtěl  si  tím  usnad- 
niti obhajování  Marxova  dogmatu ;  veřejnost  měla  býti  preparována, 
než  dostane  do  ruky  pojednání  Davidovo.  Nelze  se  věru  vyhnouti 
pokušeni  a  hledati  v  tomto  manévru  důkaz,  že  Kautský  pádnosti 
a  přesvědčivosti  Davidových  názorů  se  obával.  Uplatnil  proto  nej- 
dříve svoje. 

Posléze  opponoval  dr.  David  Kautskému  na  loňském  sjezdu 
německé  sociální  demokracie  v  Hanovru.  Mluvil  proti  Beblovi,  ale 
vývody  jeho  mířily  na  oficiální  marxistické  nazírání  na  otázku  agrární. 

Začal  s  hospodářskými  společenstvy.  Mají-li  býti  pochopena, 
musí  se  sociální  demokracie  vyvinouti  z  představ,  které  má  o  ostatních 
druzích  společenstev.  Zemědělská  společenstva  jsou  združeni  produ- 
centů, jichž  výroba  se  nesespolečňuje,  nýbrž  zůstává  napořád  indi- 
viduální (biologický  process,  výroba  živých  organismů).  To  jest  spe- 
cifický rozdíl  výroby  zemědělské  od  průmyslové.  V  zemědělství  nalézá 
se  mezi  člověkem  a  výrobkem  nevědomá  vůle  organické  přírody, 
zvířecí  a  rostlinný  organism  a  z  tohoto  základového  rozdílu  vyplý- 
vají základové  rozdíly  výrobní  formy.  Marx  praví,  že  výroba  vyzdvi- 
huje se  na  vyšší  stupeň  pomocí  kooperace,  rozdělení  práce  a  po- 
užití strojů.  Avšak  tyto  prostředky  sloužící  k  organisaci  průmyslové 
výroby  nemohou  býti  použity  ve  výrobě  zemědělské,  ony  musí  býti 
zde  úplně  jiné  ;  poněvadž  různé  výrobky  nalézají  se  ve  vnitřní  bio- 
logické souvislosti :  rostlinný  život  je  vázán  na  živočišný  a  naopak. 
Nemůže    nastati    žádné    rozdělení    a    když    nastane,    musí  se  zjednati 
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náhrada,  která  je  mnohem  nákladnější,    než  využitkování    přirozených 
podmínek    výrobních    a    než    společné    pěstování    živočichů   a  rostlin. 

V  zemědělství  vidíme  docela  jiný  zápas  konkurenční  než  v  prů- 
myslu, totiž  zápas  evropské  výroby  zemědělské  se  zámořskou.  Bebel 
měl  za  to,  že  by  výroba  naše  musila  býti  intensivní,  aby  mohla  pře- 
státi tuto  konkurenci.  Však  hospodářství  v  Americe  nejsou  na  žádný 
způsob  hospodářství  pokročilá,  nalézají  se  na  nejspodnějším  stupni 
vývoje,  a  také  když  v  nich  vězí  mnoho  kapitálu,  poněvadž  se  pra- 
cuje mnoho  se  stroji,  jsou  přece  základně  rozdílná  od  racionálně 
intensivních  hospodářství.  Extensivní,  loupeživý  způsob  amerického 
hospodaření  směřuje  pouze  k  tomu,  aby  co  nejdříve  proměnil  v  pe- 
níze ony  látky,  které  jsou  nahromaděny  v  půdě.  Na  budoucnost  nedbá. 

Marx  a  po  něm  Kautský  analysuje  průmyslový  process  výrobní 
a  na  zákonech,  které  při  tom  našel,  buduje  zákony  o  výrobě,  při  tom 
stále  poukazuje  na  zemědělství.  Avšak  vychází  vždy  z  předpokladu, 
že  jedná  se  jen  o  analogie  k  průmyslu.  Když  Marx  analysoval  process 
výrobní,  šlo  mu  o  to,  aby  vyšetřil  zákony,  dle  kterých  tvoří  se  hod- 
nota. Při  této  příležitosti  narazil  na  rentu  pozemkovou  v  zemědělství, 
zjev,  který  se  v  průmyslovém  processu  výrobním  nevyskytuje.  Vy- 
světluje důsledky  z  ní  plynoucí  tou  okolností,  že  obdělavatelné  půdy 
jest  jen  omezené  množství.  Avšak  proč  jest  tomu  tak  ?  Poněvadž  na 
čtverečním  kilometru  půdy,  i  kdyby  se  do  něho  vložily  miliardy 
peněz  a  práce,  není  možno  vypěstovati  libovolné  množství  výrobků, 
právě  že  při  výrobě  zemědělské  padají  na  váhu  biologické  zákony 
pěstování  rostlin  a  zvířat. 

V  průmyslu  má  půda  význam  jen  jako  stanoviště  a  to  je  rela- 
tivně tak  málo,  že  tu  omezeni  půdy  nepůsobí  v  tom  smyslu  jako 
v  zemědělství,  kde  půda  jest  sama  výrobním  nástrojem.  Ona  jest 
však  zároveň  také  zásobou  suroviny  a  proto  jest  jí  jen  omezené 
množství.  Tím  se  vysvětluje  pozemková  renta.  Kdyby  byl  mohl  svoje 
dílo  dokončiti,    byl  by  se  o  agrární    otázce  podstatně   jinak  vyjádřil. 

Nedá  se  dále  popříti,  že  ubývá  obyvatelstva,  které  jest  činno 
v  zemědělství.  Kautský  stojí  do  konce  na  stanovisku,  že  by  se  mohl 
tento  nedostatek  nahraditi  změnou  zemědělské  výroby.  Avšak  speci- 
fická výroba  zemědělská,  která  zabývá  se  výrobou  masa,  chleba  a 
zeleniny,  nedala  se  dosud  nahraditi.  Nepostradatelnost  těchto  poži- 
vatin jest  tak  rozhodující,  že  pro  utváření  výrobního  processu  jsou 
výrobní  poměry  v  zemědělství  velikým  činitelem,  který  by  neměl 
býti  ani  ignorován,  ani  podceňován. 

Závěry,  k  nimž  Bebel  dospívá  ohledně  přírostku  půdy,  nejsou 
správný.  Poměry  změnily  se  ve  prospěch  malovýroby  zemědělské. 
Nadhazuje  se  proti  tomu  systém  pachtovní.  Ale  ve  skutečnosti  jest 
tomu  tak,  že  sedlák  nejdříve  parcelu  najme,  aby  ji  konečně  převzal 
ve  své  vlastnictví.  Někdy  si  k  tomu  vypůjčí  peníze,  avšak  hodnota, 
kterou  z  půdy  dostane,  jest  větší  než  dluh,  následkem  čehož  roste 
jeho  majetek.  Proč  pronajímá  se  půda  nejen  velikým  pachtýřům, 
nýbrž  i  parcelovitě  malým?  Aby  dostali  větší  rentu, .  praví  Bebel. 
Avšak  chtějí-li  dostati  tímto  způsobem  větší  rentu,  musí  ji  malí  pach- 
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týři  přece  zahospodařiti.  Zvláštní  úkaz,  že  velkostatek  udržuje  se  v  těž- 
kých dobách  při  životě  pomocí  soustavy  pachtovní,  jest  podstatným 
závěrem.  V  průmyslové  výrobě  nepronajme  nikdo  svoje  velkokapita- 
listické  prostředky  výrobní  menším  závodům,  neboť  nedocílil  by  tím 
žádné  vyšší  renly.  V  zemědělství  se  to  však  děje  a  to  jest  důkaz, 
že  zde  stojíme  před  něčím,  o  čem  ještě  nebylo  promluveno  poslední 
slovo  a  o  čem  'musí  se  ještě  dále  přemýšleti. 

Tento  závěr  Dra.  Davida  přesně  vystihuje  stav,  v  jakém  nalézá 
se  tvoření  socialistického  programu  agrárního.  Musí  se  teprve  pře- 
mýšleti, důkladně  a  mozolně  přemýšleti,  než  bude  možno  formulo- 
vati program.  Stavba  tato,  která  musí  začíti  od  nejspodnějších  zá- 
kladů, vyžaduje  ovšem  k  svému  provedení  nového  Marxe.  Tak  jest 
obtížná.  Nevím,  najde-li  se.  Pro  přítomnou  chvíli  jest  jen  tolik  jisto, 

že  jím  Kautský  není  a  také  nebude.  j.   Vorsl. 

* 

Finanční  stránka  komunální  politiky  sociální.  Potřebu  muni- 
cipiálního  socialismu  jsme  dovodili  předešle.  Je  tuším  nesporná.  To 
se  také  u  většiny  obcí  uznává.  Ale  současně  se  ihned  nadhazuje 
otázka  :  kde  vzíti  peníze  ?  Montecuccoli  chtěl  míti  k  válce  peníze, 
peníze  a  zase  peníze :  členové  obecních  zastupitelstev  rovněž  k  pro- 
vozování komunální  politiky  sociální.  Mají  pravdu.  Bez  peněz  není 
muziky.  O  tom  také  není  sporu.  Avšak  problém  tento  není  tak 
obtížný,  jak  se  zpravidla  myslívá  a  říká.  Jde  vlastně  jen  o  otevření 
nových  pramenů  příjmů  a  to  soukromohospodářských.  Jest  jisto,  že 
obecní  politika  sociální  nesmí  býti  kryta  jen  a  jen  z  příjmů  veřejno- 
právních, z  daní  a  přirážek ;  tu  by  byla  břemenem,  které  by  tížilo 
nestejnoměrně  a  ovšem  i  jednostranně.  Musí  tlačiti  důchody  soukromo- 
hospodářské  na  každý  způsob  více  než  veřejnoprávní.  Tu  padají  na 
váhu  důchody  z  užívání  půdy,  lesů,  statků,  domů  činžovních,  lomů, 
dolů,  honby  a  j.  a  ještě  více  důchody,  plynoucí  z  podniků  povahy 
monopolistické.  O  ty  vlastně  jde.  Ty  jsou  zlatým  dnem  obecního 
íisku.  Škola  soukromohospodářská  ovšem  popírá,  že  by  obec  byla 
způsobilá,  aby  takové  podniky  provozovala,  ale  činí  to  očividně  z  dů- 
vodů výdělkářských.  Jsou-li  k  tomu  způsobilé  akciové  společnosti, 
jsou  k  tomu  při  nejmenším  stejně  způsobilé  obce.  Chceme  tuto 
otázku  blíže  osvětliti  na  základě  spisů  Ad.  Damaschka  (Vom  Ge- 
meindeíinanzwesen)  aE.  Hug  a  (DieSladtevcrwaltung  in  England).  Oba 
ji  řeší  způsobem  i  pronikavým,  i  proveditelným,  Damaschke  studuje 
finance  měst  německých,  Hugo  anglických.  Projdeme  je  v  tomto 
pořadí. 

Lze  různým  způsobem  mluvit  o  finančnictví  obecním.  Mohl  by 
se  ku  př.  vzíti  poslední  rozpočet  některého  města  a  při  každé  po- 
ložce uvažovati  pro  a  proti.  Jiná  cesta  jest,  že  se  bez  ohledu  na  určité, 
dané  poměry  v  tom  kterém  místě  stanoví  čistě  theorctické  zásady 
a  vyšetřuje,  jak  by  se  podle  nich  mohly  uspořádati  finance  obecní. 
Není  pochyby,  která  cesta  jest  schůdnější.  Přirozeně  druhá. 

Ze  obec  každá  potřebuje  peněz,  mnoho  peněz,  jest  jasno 
a  že  může  to  býti  požehnáním  pro  všechny    —  předpokládajíc  ovšem 
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prozíravou,  rozumnou  správu  —  když  obec  má  k  disposici  dostatek 
peněz,  jest  všeobecně  uznáváno.  Teprve  při  otázce,  jak  mají  býti 
obecní  pokladny  naplněny,  odkud  má  obec  vzíti  prostředky,  se  ná- 
zory rozcházejí. 

Ve  většině  německých  obcí  rozumí  se  dnes  samo  sebou,  že 
obecní  daně  jsou  přirozeným  a  nutným  zdrojem  příjmů.  Jsou  to 
daně  nejrůznějšího  druhu.  Nyní  však  stalo  se  spornou  otázkou,  co 
v  mnohých  kruzích  považovalo  se  za  samozřejmé  ;  neboť  nový,  stále 
rostoucí  směr  popírá,  že  obecní  daně,  aspoň  v  nynějším  smyslu,  jsou 
prameny  obecních  příjmů,  které  by  se  daly  označiti  za  přirozené  a 
nutné.  — 

Navrhuje  se  takové  upravení  obecního  finančnictví,  aby  bylo  možno 
zrušiti  většinu  stávajících  daní  obecních.  Jest  možno,  musí  býti  možno 
dospěti  k  takové  úpravě,  která  by  činorodý  lid  osvobodila  od  bře- 
mena mnohých  daní  obecních. 

»Ano«,  slyšeti  jest  se  všech  stran,  »ano,  všichni  by  zajisté 
byli  pro  to,  nenašel  by  se  v  žádné  straně  ani  jeden  člověk,  který  byl 
rád  nesňal  toto  břímě  s  produktivní  práce,  jen  kdyby  daly  se  otevříti 
nové  prameny,  stejně  bohaté  !  Kde  vzíti  nutně  potřebné  peníze  ?  Má 
se  státi  obec  zaměstnatelem,  podnikatelem  ř  Nepoškozovala  by  svou 
soutěží  více  jednotlivce,  než  břemenem  daní,  které  jest  rovnoměrně 
rozděleno.^  A  jiné  možnosti  není,   jak  by  se  získaly    peníze.* 

Avšak  je  vskutku  nezbytno,  aby  obec  byla  nucena  soutěžiti, 
když  chce  zjednati  si  příjmy  provozováním  podniků  ?  Není  celá  řada 
podniků,  které  trvají  bez  jakékoli  soutěže,  které  právě  touto  svou 
bezkonkurenční  povahou  zaručují  zisk  a  příjem  ?  Abychom  mluvili 
s  nynějším  rektorem  berlínské  university  prof.  Adolfem  Wagnerem*): 
»Zde  jest  ještě  vyhlídka  na  značný  vývoj,  čím  větší  jest  snaha  ne- 
přenechati  akciovým  společnostem  k  vykořistění  celou  řadu  důležitých, 
obecně  užitečných  zařízení,  nýbrž  prováděti  je  na  účet  samosprávného 
sboru,  což  mnohdy  jest  finančně  prospěšnější,  pro  obecné  blaho  na 
každý  způsob  užitečnější. «  Podniků,  které  mají  povahu  monopolu, 
může  býti  jedinou  přirozenou  majitelkou  pouze  obec. 

Takovými  podniky  jsou  ku  př.  opatřování  vody  a  osvět- 
lování. Přijde  beze  vší  pochyby  doba,  v  které  lidé  sotva  budou 
chápati,  žer  velká  německá  města  mohla  přenechati  monopol  osvětlo- 
vání cizozemským,  ku  př.  anglickým  společnostem  akciovým.  Lepení 
plakátů  může  a  má  býti  pramenem  obecních  příjmů,  doprava 
patří  pak  úplně  celku,  obecnosti.  Jest  přímo  sociálně  politickým  proti- 
myslem,  když  soukromí  akcionáři  děkují  za  svou  dvanáctiprocentní 
dividendu  té  okolnosti,  že  ulicí  může  jeti  pouze  jedna  koňská  dráha 
a  že  akciové  společnosti  do.stalo  se  provozovacího  monopolu  na  této 
trati.  Není  třeba  dokazovati,  že  při  všech  těchto  příjmech  nejedná  se 
snad  o  maličkosti.  Ve  větším  městě  páčí  se  výnos  z  těchto  pramenů 
na  statisíce.  Nebude  také  nikdo  chtíti  popírati,  že  vzejde  nějaká  škoda 
produktivní    práci,    když    některý  z  těchto    podniků    přejde    v  obecní 


*)  Ordnung  der  Finanzwissenschaft,  str.  104. 
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majetek.  Za  to  každý  groš,  který  z  těchto  pramenů  vplyne  do  obecní 
pokladny,  může  býti  úlevou  pro  činorodé  obyvatelstvo  v  oboru  daní. 

Ze  obec  lepším  postavením  úředníků  a  dělníků  při  takových 
podnicích  může  bezprostředně  blahodárně  působiti  v  ohledu  sociálním, 
budiž  zde  jen  vytknuto  mimochodem. 

Potěšitelným  způsobem  se  v  německých  městech  stále  více 
uplatňuje  porozumění  pro  tyto  národohospodářské  pravdy.  Budiž 
uveden  jen  jeden  příklad,  poznámka,  která  se  nalézá  v  purkmistrov- 
ské  zprávě  města  Giessenu  (1892 — 1893): 

»Na  žádost  inženýra  A.  Junga  o  zřízení  elektrárny  bylo  usne- 
seno nedovoliti  soukromému  podnikateli,  aby  městská  půda  byla  po- 
užívaná k  účelům  elektrárny.  Nebylo  považováno  za  přípustné,  aby 
zaopatřování  města  světlem  elektrickým,  jež  svou  podstatou  jest  povahy 
více  nebo  méně  monopolistické,  dostalo  se  do  rukou  soukromého 
podnikatele,  stejně  jako  se  svým  časem  stalo  ve  příčině  zaopatřování 
města  světlem  plynovým  a  vodou. « 

Nejdůležitějším  a  nejvýznačnějším  monopolem  každého  města 
jest  půda,  na  níž  stojí,  půda,  kterou  jednotlivec  nemůže  stvořiti, 
půda,  která  za  svou  nesmírnou  cenu,  kterou  má  často  v  dopravních 
střediskách,  děkuje  jediné  součinnosti  všech.  Stačí  uvésti  jen  jeden 
příklad:  když  vojín,  který  1870 — 71  prodělal  za  stálého  nebezpečí 
smrti  válku,  vrátil  se  domů,  jaký  jej  zde  očekával  první  plod  jeho 
vítězství.?  V  městech  nepoměrně  vysoká  činže,  kterou  musil  platiti 
majitelům  půdy,  poněvadž  po  vítězné  válce  rozuměl  se  sám  sebou 
všeobecný  rozkvět  a  tedy  i  zvýšení  cen  za  pozemky. 

Znamenalo  by  nositi  vodu  do  moře,  když  by  se  chtělo  dokazo- 
vati, že  v  městech  jen  práce  celku  zabezpečuje  pozemkům  obrovskou, 
monopolistickou  cenu.  Otevře-li  se  nová  trať  koňské  dráhy,  založí-li 
se  nový  park,  vystaví-li  se  nové  nádraží,  prolomí-li  se  nová  ulice, 
zřídí-li  se  nové  museum,  ba  i  když  se  vystaví  nová  škola,  ovšem  že 
na  náklad  celku,  vždy  a  v  každém  případě  může  okolní  majetek  po- 
zemkový shrábnouti  bez  nejmenší  práce  onu  nadhodnotu,  která 
byla  vytvořena  působením  celku. 

Stoupnutí  cen  pozemků  jest  někdy  přímo  nesmírné.  Důkazy 
leží  v  každé  vzkvétající  obci  přímo  na  ulici;  jest  třeba  jen  po  nich 
sáhnouti.  V  Berlíně  jest  znám  příklad  sedláka  Kiliána  ze  Schone- 
bergu.  Koupil  kus  pozemku  v  letech  dvacátých  za  2700  tolarů.  Po- 
zemek hodil  se  k  pěstování  bramborů.  Po  padesáti  letech  staly  se  však 
z  něho  stavební  parcely  a  pozemek  měl  cenu  6  milionů  marek. 
Berlínsko-Charlottenburgský  spolek  stavební  »vydělal«  v  r.  1892 
pouhou  maličkost  2,808.889  marek;  podobnou  »namahavou«  prací 
vyzískal  Berlínsko-Wilmersdorřský  spolek  stavební  1,959.000  marek. 
Avšak  tyto  příklady,  třebas  že  lze  jich  uvésti  sebe  více,  setkávají  se 
často  s  námitkou,  že  jedná  se  jen  o  ojedinělé  případy  a  že  jest  ne- 
správno  dělati  z  nich  pravidlo,  když  jsou  snad  výjimkami.  Naproti 
tomu  existuje  však  cenná  statistika,  při  níž  nelze  dost  dobře  mluviti 
o  »ojedinčlých  případech*.  Jest  to  oficielní  práce,  která  byla  pod- 
niknuta   v    Berlíně    v  r.    1881,    když  pomýšlelo  se    na    reformu    daně 
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činžovní.  Tehdy  byly  vybrány  ve  všech  čtvrtích  domy,  které  v  před- 
chozím desítiletí  nebyly  nijak  přestavovány,  jejichž  cena  stoupla  sama 
o  sobě,  bez  veškeré  práce  majitelovy.  A  tu  jest  viděti,  že  v  krátké 
době  od  r.  1868  do  r.  1877  stoupla  cena  46  domů  úhrnem  o  4 
miliony  marek.  Vezmou-li  se  tyto  příklady  za  typické,  je  viděti,  že 
cena  pozemkového  majetku  v  Berlíně  za  10  let  stoupla  o  1.600,000.000 
marek,  číslice,  která  má  ovšem  jenom  cenu  odhadní,  avšak  zároveň 
také  nepopiratelně  ukazuje,  že  se  zde  jedná  o  veliké  hodnoty,  jež 
vytváří  pouze  celek,  aniž  by  připadly  k  jeho  dobru. 

Kdyby  se  takové  pokusy  podnikly  i  v  jiných  městech,  byl  by 
výsledek  týž.  Tvrdí-li  se  na  protivné .  straně,  že  pozemky  také  se 
znehodnocují  a  že  by  pak  obec  důsledně  musila  nésti  vzniklou  škodu, 
musí  to  býti  přiznáno.  Avšak  to  se  může  státi  s  úplným  klidem,  neboť 
při  takovém  poklesnutí  ceny  pozemků  jedná  se  o  výjimečný  případ 
aneb  o  zjev  přechodný.  Sotva  by  se  v  některém  městě  našel  kousek 
půdy,  který  byl  před  padesáti  léty  dražší,  než-li  jest  dnes. 

Nemůže  to  ani  jinak  býti.  Půdy  je  jen  určité,  omezené  množ- 
ství; obyvatelstvo  kvetoucích  měst  rozmnožuje  se  však  bez  přestání. 
Přirozeným  jest  důsledek,  že  cena  pozemků  musí  stoupati.  Jen  v  zemích 
s  vymírající  kulturou,  s  vymírajícími  národy  —  jako  na  Eufrate  — 
cena  půdy  trvale  klesá  ;  bylo  by  však  zpozdilou  hříčkou  zabývati  se 
takovou  možností  pro  naše  poměry. 

Půda  má  tedy  v  městech  vyslovený  karakter  monopolistický. 
Do  něho  musí  vplývati  všechny  ostatní  hodnoty.  Budiž  uveden  tento 
příklad :  Americký  miliardář,  Astor  nebo  Vanderbilt,  jsa  bezdětek, 
přistěhoval  by  se  do  Drážďan.  Líbilo  by  se  mu  tu,  zemřel  by  tu, 
a  v  jeho  závěti  našlo  by  se  ustanovení,  že  z  úroků  jeho  obrovského 
jmění  má  každá  rodina  v  obvodu  Drážďan  dostávati  ročně  100  marek. 
Jaký  by  to  byl  jásot !  Jaká  radost !  Jak  by  bylo  jméno  dobrodincovo 
velebeno  —  a  jak  brzo  dostavilo  by  se  sklamání  !  Neboť,  co  by  bylo 
následkem  oné  závěti }  Se  všech  stran  proudili  by  lidé  do  Drážďan. 
Půda  města  jest  omezená,  počet  bytů  taktéž.  Jak  brzo  byl  by  každý 
byt  dražší  průměrně  o  90 — 95  marek  —  majitelé  pozemků  byli  by 
vlastními  dědici  amerického  miliardáře. 

Jaký  význam  má  okolnost,  že  monopolistický  majetek  pozem- 
kový nalézá  se  v  rukou  soukromých,  jak  důležito  jest  pro  otázku 
bytovou,  že  s  půdou,  která  jest  pro  lidstvo  stejně  nepostradatelnou, 
jako  vzduch  a  světlo,  smí  býti  obchodováno,  jak  dále  bytová  otázka 
zasahuje  do  všech  poměrů  lidského  života,  do  mravních,  zdravotních 
atd.,  bylo  již  kolikrát  dolíčeno.  Buďtež  zde  uvedeni  jen  někteří  svěd- 
kové, kteří  dojista  na  poli  komunálním  mají  právo,  aby  byli  slyšeni. 

Na  18.  valné  hromadě  » Spolku  pro  veřejné  zdravotnictví*  byla 
probírána  také  otázka  bytová.  Adickes,  vrchní  purkmistr  z  Frank- 
furtu, pravil,  že  i  v  kruzích  probuzen  byl  názor,  že  soukromé  vlast- 
nictví půdy,  zvláště  v  okolích  velkých  měst,  jest  nesrovnatelno  se 
zdravým  a  se  stanoviska  sociálně  politického  ovšem  i  nutným  zdo- 
konalováním bytových  poměrů  a  že  náslekem  toho  jest  nutno,  aby 
soukromé    vlastnictví    půdy  bylo  odstraněno    a  veřejná  moc  převzala 
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půdu  a  pozemky  do  bezprostřední  správy.  Stanovisku  tomuto,  které, 
jak  známo,  do  posledních  důsledků  zastupuje  hnutí  pro  reformu 
vlastnictví  pozemkového,  přiblížil  se  vrchní  stavební  rada,  profesor 
Baumeister,  jeden  z  nejzasloužilejších  zápasníků  na  poli  dělnických 
bytů,  řka:  ^Nejkrásněji  by  se  účelné  rozšíření  města  podařilo  tím 
způsobem,  kdyby  město  bylo  pánem  ve  vlastním  slova  smyslu,  t.  j. 
majitelem  půdy  svého  obvodu,  poněvadž  by  pak  ovládalo  tržní  ceny 
stavebních  pozemků.  Ze  srdce  rád  bych  to  viděl,  ba  někde  bych 
v  tom  viděl  jediný  hojivý  prostředek  sociální,  kdy  obec  buď  dobro- 
volně nebo  pomocí  vy  vlastnění  stala  se  majitelkou  velkých  ploch 
pozemkových.*  (Pokračování) 

O  moderní  hygieně  pojednal  prof.  Brouardel  zahájiv  sjezd 
známého  spolku  francouzského  »Association  frangaise  pour  Tavancement 
des  sciences,«   odbývaný  letos  v  Boulogne  sur-Mer. 

Vzpomenuv  nejdříve  Rocharda,  slavného  hygienika  francouz- 
ského, nedávno  zemřelého,  který  před  12  lety  zahájil  sjezd  associace 
v  Toulouse,  aby  promluvil  o  budoucnosti  hygieny,  ujímá  se 
slavený  hygienik  Sorbonny  slova,  aby  pojednal  o  hygieně  v  době 
přítomné. 

Všecka  moderní  hygiena  vychází  od  Pasteura,  ale  hygienik 
hledaje  počátky  dnešní  hygieny  nemůže  přejíti  mlčením  Jennera, 
vynálezce  očkování  proti  neštovicím.  Nebyla  to  snad  nějaká  šťastná 
náhoda,  která  vedla  k  tomuto  objevu.  Již  četní  lékaři  před  Jennerem 
pozorovali,  že  pasačky  krav,  které  se  nakazily  cow-poxem  (kravskými 
neštovicemi),  zůstaly  ušetřeny  varioly.  Pozorovali  to  ovšem,  ale  ne- 
porozuměli zjevu.  Nepochopili,  že  by  mohli  provádějíce  methodicky 
očkování  cow-poxem  vypleniti  chorobu,  která  v  celém  světě  co  rok 
vyžádala  si  více  nežli  milion  obětí.  Jenner  konal  svá  pozorování  více 
let.  Váhal  a  rozpaky  jeho  jsou  zaznamenány  v  korrespondenci  s  jeho 
učitelem  Johnem  Hemterem.  Konečně  se  rozhodl  a  14.  května  1796 
vpravil  několik  kapek  z  cow-poxu  do  nadloktí  jinocha  Jamese  Phippsa. 
Po  2  měsících  tento  vzdoroval  očkování  neštovic.  Takové  dílo  platí 
jistě  jako  velká  bitva,  pravil  Lorain.  Díky  Jennerovi,  každý  zůstane 
ušetřen  varioly,  chce-li  —  a  má  věru  pravdu  Lorain  praví-li,  že  stav 
civilisace  jistého  národa  lze  posuzovati  podle  počtu  osob,  které 
ztratí  na  neštovice. 

Tímto  velikým  objevem  zakončeno  bylo  století  minulé.  Nad 
dílem  Pasteurovým  uzavírá  se  náš  věk.  Všichni  zachovali  jsme  si 
vzpomínku  na  veliký  dojem,  jejž  způsobily  první  práce  tohoto  Mistra. 
Brouardel  a  vrstevníci  jeho  strávili  prvních  20  let  medicínských  studií 
svých  bezcenným  hloubáním  o  specifičnosti  a  spontánnosti  chorob. 
V  tom  byl  závoj,  jenž  jim  zastíral  pravdu,  roztržen  a  pravda  se  náhle 
objevila  celá,  éra  jalových  hádek  byla  u  konce  a  všichni  tleskali 
s  nadšením  tomu,  jenž  pravil:  >Nepřítel  jest  poznán  —  tedy 
nepřítel   jest   mrtev!* 

Dostáli  žáci  Pasteurovi  těmto  slibům  ?  Aby  se  ukázalo,  jaké  byly 
z  počátku  prostředky  Brouardclových  vrstevníků    proti   chorobám    in- 
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fekčním  za  epidemií,  uvádí  řečník  poučný  obrázek  tehdejších  opatření 
proti  nákaze.  R.  1884  vypukla  cholera  v  Toulonu.  První  hygienikové 
francouzští  Proust,  Rochard  a  Brouardel  byli  vysláni  do  Toulonu, 
aby  proti  epidemii  zakročili.  Ale  neměli  k  úkolu  tomu  v  rukou  zbraní 
žádných.  Nevěděli  tehdáž,  jak  se  choroba  šíří,  neznali  prostředky, 
jimiž  lze  tlumiti  zárodky,  které  byly  tenkráte  ještě  neznámé.  Academie 
vydala  vyhlášku,  jak  se  má  chrániti  obyvatelstvo  měst  a  jednotlivci 
před  cholerou.  Badatelé  jmenovaní  přišli  však  do  Toulonu  a  když 
Brouardel  počal  hlásati,  že  voda  by  mohla  býti  vehiculum  zárodků 
cholerových,  jali  se  mistři  v  epidemiologii  protestovati  a  Brouardel 
musil  ustoupiti.  Od  té  doby  Marey,  Thoinot  a  četní  jiní  neobtě- 
žovali si  to  dokázati. 

Máme  prostředky,  abychom  mohli  zničiti  zárodky  obsažené  ve 
výkalech  nemocných,  v  jich  prádle  a  ložích  znečištěných? 

Takovou  otázku  položili  si  tenkráte  tři  jmenovaní  hygienikové. 
Myšlénka  desinfekce  procitla,  ale  nebylo  tehdáž  ještě  ani  jediného 
přístroje,  kterým  by  se  dala  myšlénka  tato  realisovati.  Nemá-li  ještě 
dnes  desinfekce  naprosto  dokonalé  methody  v  té  příčině,  podařilo  se 
přece  redukovati  zárodky  nákazy  v  takové  míře,  že  v  Paříži,  kde  se 
desinfekce  methodicky  provádí,  roční  úmrtnost  od  r.  1892  do  r.  1898, 
tedy  za  6  let,  klesla  o  čtvrtinu.  Obnášela  24  na  1000  obyvatel  a 
nyní  jen  18  na  1000.  Tento  úbytek  vztahuje  se  výhradně  na  úmrtnost 
chorobami  nakažlivými.  To  jsou  vskutku  choroby,  jimž  možno  se  vy- 
hnouti  (maladies  évitables).  Možno  je  zařaditi  po  bok  neštovic. 

Tento  resultát  nevztahuje  se  jen  k  Paříži.  Ale  aby  bylo  lze  po- 
chopiti obtíže,  se  kterými  musí  hygiena  zápasiti,  vezměme  si  za  příklad 
tyfus. 

R.  1887  hájil  Brouardel  na  hygienickém  sjezdu  ve  Vídni 
thesu,  že  voda  je  nejmocnější  propagátor  tyfu.  Mistři  německé  hygieny 
tomu  odporovali. 

Výsledky,  kterých  docíleno  ve  Francii  a  v  Německu  v  této  pří- 
čině, jsou  tyto :  Ve  vojsku  francouzském  obnášela  úmrtnost  na  tyf 
od  r.  1875—1888  28  na  10.000,  od  r.  1889—1896  klesla  cifra  ta 
12,  zmenšila  se  tedy  o  tři  pětiny.  Tento  výsledek  je  dobrý,  ale  ne- 
dostačuje. V  německém  vojsku,  dle  soukromého  sdělení  náčelného 
lékaře  německého  vojska,  von  Koehlera,  kolísá  nyní  úmrtnost  tyfem 
mezi  1 — 2  na  10.000  mužů.  Německé  vojsko  nemá  ani  tolik  ne- 
mocných tyfem  co  francouzské  mrtvých.  Jaká  je  příčina  tohoto  roz- 
dílu }  Chyba  není  na  straně  vojenských  lékařů  francouzských,  kteří 
bojují  horlivě  proti  tyfu  užívajíce  všech  ochranných  opatření.  Mají-li 
podezření  proti  vodě,  zavádějí  do  kasáren  Chamberlandovy  filtry,  ale 
voják  nepije  vodu  jen  v  kasárnách,  nýbrž  i  ve  městě  a  přece  po- 
dařilo se  vojenským  lékařům  redukovati  úmrtnost  tyfem  ve  vojsku 
značně.  Dokonalý  výsledek  není  již  v  jejich  moci.  Možno  ho  docíliti, 
budou-li  obecní  úřady  spolupůsobiti.  Je  třeba,  aby  v  kasárnách  a  ve 
městě  pitná  voda  byla  prosta  všeho  znečištění. 

V  Německu  naproti  tomu  každý  rozkaz  vyššího  úřadu  obec 
ihned    provede   a  voda  podezřelá  se  okamžitě  nahradí    vodou   čistou. 
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Ve  Francii  tomu  tak  není,  každé  město  samo  rozhoduje  a  rozhod- 
nutí ta  na  neštěstí  nebývají  vždy  diktována  hygienickými  ohledy.  Ta- 
kový stav  nesmí  trvati  dále.  Dejme  tomu,  že  by  kasárny  byly  assa- 
novány  a  že  by  bylo  třeba  koncentrovati  vojsko.  Toto  nesoustředí 
se  v  kasárnách,  nýbrž  ve  městech  a  vesnicích  mobilisační  čáry.  Tyto 
však  nejsou  assanovány.  Tento  problém,  který  radno  co  nejdříve 
rozluštiti,  je  velmi  závažný,  jak  dokazují  tyto  příklady:  Roku  1881 
před  výpravou  tuniskou  přišel  jistý  pluk  z  Perpignanu  s  tyfem  a 
jiný  pluk,  který  prodléval  v  kasárnách  toulonských,  postačily  k  ná- 
kaze celého  vojska  k  expedici  určeného.  Bylo  v  něm  20.<  00  mužů. 
Za  několik  neděl  bylo  4500  tyfem  stížených  a  844  mužů  mrtvých. 
Pět  let  po  té  soustředěna  divise  v  Pas-des-Lanciers  k  posile  tonkin- 
ského  vojska.  Tato  byla  postižena  právě  tak.  Prapor,  který  přišel 
z  Loricatu,  nakazil  divisi  a  pětina  vojáků  byla  za  několik 
neděl  stížená  tyfem  i  bylo  třeba  vojsko  dislokovati.  Před  něko- 
lika měsíci  bylo  nutno  rozmnožiti  o  jeden  pluk  vojsko  ležící  posádkou 
v  Charbourgu.  Z  1089  mužů  onemocnělo  zde  239  tyfem.  Jakou 
cenu  mají  oběti  poplatníků  na  voje,  když  by  ve  chvíli, 
když  mají  jít  do  boje,  byly  decimovány  chorobou, 
které  lze  se  uvarovati?  '\izpomenme  jen  na  výtky,  kleré  byly 
činěny  ve  Spojených  státech,  když  vítězství  nad  Spaněly  bylo  sten- 
čeno  ztrátami,  které  vojsku  způsobila  ve  Floridě  tyfová  epidemie. 
Nepoloží-li  si  vláda  otázku  assanace  za  hlavní  úlohu,  nedostála  by 
své  povinnosti  a  stala  by  se  zodpovědnou  za  všecky  nehody,  které 
může  přinésti  budoucnost. 

Stát  musí  míti  dosti  moci  a  energie,  aby  přinutil  samosprávné 
korporace,  které  mají  ve  svém  okrsku  působnosti  nedostatečnou  hy- 
gienu, k  náležité  péči  o  assanaci  měst  a  vesnic.  Zájem  měst  a  zájem 
státu  se  kryje.  Sprostivši  vojska  dislokovaná  do  různých  měst  ne- 
bezpečí, že  onemocní  tyfem,  dysenterií,  cholerou  —  poskytuje  auto- 
nomie i  svým  občanům  tutéž  bezpečnost.  Národ  a  vojsko  je  jedno, 
neboť  záložníci  přinášejí  nemoc  z  kasáren  domů.  Kasárna  pak  repre- 
sentují pro  okolní  města  a  vesnice  zamořené  hnízdo,  odkudž  rozvá- 
dějí vojáci,  na  dovolenou  se  ubírajíce,  nakažlivou  nemoc  po  okolí 
a  po  celé  vlasti. 

Mnozí  obyvatelé  měst  jezdí  s  rodinami  co  rok  do  lázní  nebo 
k  moři.  Sem  zanášejí  zárodky  choroby,  která  zde  zase  jiné  rodiny 
postihuje  a  tyto  odnášejí  si  pak  nemoc  zase  domů,  jinam.  C  o  s  e 
zdravotnického  hlediska  týče,  tvoří  tedy  Francie  je- 
diný soustředěný  celek. 

Mnohé  obecní  úřady  sice  nerozumí  své  povinnosti,  jiné  však 
pochopily  svůj  úkol.  Roku  1884.  bylo  předloženo  hygienické  radě 
1200  návrhů  vodovodů  pro  36.000  obcí,  tedy  ne  mnoho.  Ale  přece 
ukazuje  tento  resultát,  že  otázkou  touto  veřejnost  se  obírá.  Srovnáme-li 
statistická  data  ministerstva  vnitra  pro  dvě  periody  1886 — 1890 
a  1891 — 1896,  vidíme,  že  ve  Francii  celková  úmrtnost  na  tyfus  klesla 
z  Ď  na  3  (na  10.000  obyvatel).  Tento  úbytek  úmrtnosti  tyfem,  ačkoli 
tím  naše  snaha  není  docela  uspokojena,  znamená  přece  pokrok 
Cesků  Revue.  jq 
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povzbuzující.  Ameliorace  provedené  v  některých  obcích,  co  se  týČe 
opatřování  vody,  přivodily  v  těchto  místech  zlepšení  úmrtnosti,  ale 
zlepšení  to  jeví  se,  ovšem  v  menší  míře,  i  v  těch  obcích,  ve  kterých 
poměry  vody  pitné  se  nezlepšily. 

Toto  faktum  poučuje,  že  nečistá  voda  je  nebez- 
pečím nejen  pro  nejbližší  okolí.  Nebyla  tedy  práce,  již  v  po- 
sledních letech  Comité  ďhygiěne  *)  vyvinulo,  marnou.  Toto  dílo  zdra- 
votních institucí  podporovala  žurnalistika,  která  sice,  když  žádná 
epidemie  nehrozí,  ráda  doráží  na  hygieniky  nazývajíc  je  nudnými. 
Někdy  i  popěvky  na  ně  skládá.  Ale  když  je  bouře  na  obzoru,  na- 
lézá hygienik  vždy  v  žurnalistovi  dobrou  podporu  a  pomocníka  vy- 
datného, na  něhož  vždy  jsme  počítali  a  budeme   počítati. 

Jak  tu  máme  působiti  >  Zkušenost  nás  poučila,  že  třeba  postu- 
povati trojím  vlivem:  1.  Můžeme  každodenně  osobně  zakročovati, 
neúnavně,  abychom  přesvědčili  každého.  —  2.  Intervence  úřadů 
obecních  je  něco  platná  teprve  tenkráte,  když  je  výrazem  mínění 
spoluobčanů.  —  3.  Také  vládou  lze  působiti,  její  moc  je  velká  a  re- 
presentuje zájmy  celého  národa,  i  musí  jí  zájmy  jednotlivců  ustoupiti. 

Když  r.  1^81  Rochard  rozebíral  snahy  současných  hygieniků, 
spatřoval  v  intervenci  vlády  budoucnost  hygieny,  nemoha  si  představiti, 
že  by  profylaxe  proti  chorobám  mohla  postupovat  i  jiným  způsobem. 
Ale  za  posledních  deset  let  poučila  nás  zkušenost  o  jiném.  Mohou 
se  dělati  zákony  jakékoliv;  jakmile  srazí  se  s  každodenními  zájmy 
životními  a  osobními,  neplatí  nic,  až  teprv  uzná  je  veřejné  mínění. 
Teprve  ty  zákony,  jichž  si  veřejné  mínění  žádá,  pů- 
sobí. Intervence  nejvyšší  moci  je  oprávněna,  když  vyšší  zájem  země 
toho  žádá. 

Co  se  profylaxe  tyfu  týče,  je  věc  již  zralá.  Stát  může  zde 
jednati  v  přesvědčení,  že  jeho  hlas  bude  slyšen. 

Jindy  postačí,  když  o  správnosti  věci  je  přesvědčen  stav  lé- 
kařský. Ukazuje  se  to  v  anti  sepsi.  Není  stará  —  datuje  se  od 
25  let.  Velký  anglický  chirurg  Lister,  přiznávaje,  že  jeho  práce  jsou 
důsledkem  výzkumů  Pasteurových,  je  původcem  jejím.  A  dnes  možno 
konstatovati,  že  často  operace,  které  bývaly  v  době  předantiseptické 
velmi  osudnými,  lze  dnes  téměř  bez  výminky  prováděti  s  výsledky 
dobrými,  ba  byly  nové  operace  vymyšleny  a  přiváděny,  které  dříve 
vůbec  nebyly  možný.  Také  v  porodnictí,  nejen  v  chirurgii,  jeví 
se  znamenité  úspěchy  antisepse. 

Vzpomeňme,  jaké  překvapení  způsobil  vědeckému  světu  r.  1884 
Pasteur,  oznámiv  v  Academie  de  médecine,  že  nalezl  lék  proti 
vzteklině.  Úspěchy  odpovídají  nadějím  tentokráte  v  objev  kla- 
deným.  — 

Objev  Behringův  a  Rouxův  je  nedávný,  sotva  Slet  starý. 
Úmrtnost  difterií  klesala  z  65%  na   15%.  Počet  osob  onemocnělých 


*)  Nejvyšší  autorita  (poradní)  v  otázkách  zdravotnických  ve  francouz- 
ském státu.  Úplné  jméno  ofťicielní  »Comité  consultalif  ďhygiěne  publique  et 
de  médecine  preventivě*. 
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difterií  ve  městech  čítajících  přes  5000  obyvatel  obnášel  6500 ;  nyní 
je  už  jen  4500*)  — -  díky  desinfekci  a  injekcím  Rouxova  sera. 

Je  zásluhou  pokroku  hygieny,  že  se  podařilo  potlačiti  a  obme- 
ziti  na  původní  hnízdo  epidemii  osutiny  »suette«  zvané  v  Postonu 
r.  1887  vypuknuvši  a  nadobro  potlačiti  epidemie  skvrnitého  tyfu,  které 
na  mnohých  místech  vypukly  r.    1894. 

To  je  bilance  posledních  15  let.  To  její  úspěchy,  ačkoli 
neměla  jiné  exekutivy,  nežli  osobní  působení  lékařů.  Dnes 
nepřinášíme  sliby,  nýbrž  hotové  výsledky  a  tážeme  se,  zasluhujeme-li 
kreditu,  když  se  nabízíme,  že  začneme  proti  nemoci  vojnu  i  na  jiném 
poli  t.  j.  proti  tuberkulose.  Tato  zabíjí  ve  Francii  co  rok  150.000 
osob.  Převahou  postihuje  zcela  mladé  lidi,  ve  které  skládáme  nej- 
krásnější naděje.  Jinoch  podléhá  souchotinám  plic,  děcko  stává  se 
obětí  tuberkulosního  zánětu  plen  mozkových  neb  útrap  zdlouhavých 
tuberkulos  kloubních  (fungus)   a  kostních. 

Na  berlínském  kongresu  letošním  císařský  zdravotní  úřad  ně- 
mecký rozdal  statistiku,  znázorňující  ztráty  tuberkulosou  v  různých 
národech  evropských.  Trudná  tato  statistika  přináší  následující  údaje  : 

Rusko  ztrácí  ročně  více  nežli  4000,  Rakousko,  Uhry,  Francie 
více  než  3000,  Švédsko,  Německo,  Švýcary,  Irsko  více  než  2000, 
Nizozemsko,  Itaiie,  Belgie,  Norsko,  Skotsko,  Anglie  více  než  1000 
z  1,000.000  obyvatel. 

Vezmeme-li  počet  obětí  tuberkulosou  v  Anglii  za  jedničku, 
v  Německu  je  ztráta  dvojnásobná,  ve  Francii  (a  v  Rakousku)  trojná- 
sobná a  v  Rusku  4  násobná. 

Ve  velkých  městech,  kde  je  mnoho  lidí  soustředěno  na  malém 
prostoru,  existují  hnízda  tuberkulosy.  Zásluhou  komunikací  šíří  se  pak 
nemoc  z  takového  hnízda  i  do  malých  vsí.  Nebezpečí  toto  ohro- 
žuje všecky  národy  stejně,  ale  někteří  zvláště  tuberkulose  podléhají. 
Ochranná  opatření  proti  tuberkulose  jsou  různá  v  různých  zemích. 
V  Německu  přijato  za  hlavní  heslo  totéž  mínění,  které  pronesl  Gran- 
cher:  »Tuberkulosa  dá  se  ze  všech  chronických  ne- 
mocí nejlépe  léčiti.*  Byla  proti  ní  zbudována  lidová  sana- 
toria, která  dávají  zcela  dobré  výsledky.  V  Německu  je  zákon  o  po- 
jišťování, který  dovoluje  zaměstnavateli  dáti  ošetřovati  dělníka  lékařem 
i  v  místě,  které  sám  zvolí.  Zdravotní  stanice,  do  které  je  poslán, 
nalézá  se  často  30 — 40  kilometrů  od  obydlí  dělníkova.  Takové  po- 
měry ve  Francii  nejsou.  V  Anglii  položili  si  za  hlavní  úkol  bojovati 
proti  šíření  se  choroby.  Především  prohlášeno  nezdravé  obydlí  za 
podporovatele  a  šiřitele  tuberkulosy.  Za  dvacet  let,  díky  činnosti 
zdravotního  úřednictva,  postavila  se  Anglie  mezi  evropské  národy, 
které  ztrácejí  nejméně  obyvatel  fthisou. 

Co  se  děje  ve  Francii?  Zde  dokázal  Vil  le  min  již  r.  1885 
nakáži  ivost    tuberkulosy,  určiv  způsob  nákazy. 


*;  Zde  autor  bral  nejvyšší  úrarlnost  doby  dřívější  a  nejnižší  úmrtnost 
statistik  novějších.  Převrat  není  tak  nápadný,  ale  upříti  nelze,  že  po  zave- 
dení  serotherapie  úmrtnost  difterií  značně  klesla.  Pozn.  referenta. 

30* 
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Dovedeme  uchrániti  člověka  před  tuberkulosou  ?  Ano !  Snáze, 
než  ho  uzdraviti.  Na  doklad  toho  tvrzení  sluší  ukázati,  jak  vzniká  tu- 
berkulosní  hnízdo. 

Dělník  žije  v  jedné  nebo  ve  dvou  místnostech  se  ženou  a  dětmi. 
Trpí  tuberkulosou.  Žena  jeho  oddaně  jej  ošetřuje.  Pracuje,  aby  po- 
třeby rodiny  opatřila.  Ale  úspory  se  vyčerpávají,  nemoc  manželova 
se  horší,  matka  i  děti  počínají  trpěti  bídu.  Pak  postihne  nákaza  matku. 
Oba  jdou  do  nemocnice.  Dětí  se  ujme  »Assistance  publique«,  ale  už 
jsou  nakaženy  týmže  zárodkem,  obětovány  smrti  nebo  chorobě.  Za 
choroby  otcovy  přicházely  děti  k  sousedům,  jejichž  dítky  nakazily. 
Od  těchto  získají  nákazu  jich  rodiče.  Brzy  je  celý  dům  »tuberku- 
losním  hnízdem «,  (foyer  de  la  tuberculose). 

Dělníci  přinášejí  tuberkulosu  do  dílen.  Jeden  z  nich  vyprávěl, 
že  jsou  místa,  kde  každý  dělník  získal  tuberkulosu. 

Takto  roztrušuje  se  infekce  okolo  původního  ložiska.  Nemocní, 
vysíleni  bídou  nebo  uchváceni  nadějí,  že  rodiště  je  zachrání  a  uzdraví, 
opustí  město  a  jdou  do  vsi.  Zde  nenaleznou  uzdravení,  ale  přinesou 
sem  nákazu  a  tak  vznikají  nová,   druhotná  hnízda  tuberkulosní  nákazy. 

Co  tu  činiti  ^  Obrátiti  se  proti  nepříteli.  A  tím  jest  nezdravý 
byt.   — 

»Když  vzduch  a  slunce  nemůže  do  obydlí,  přijde  tam  často 
lékař, «   praví  perské  přísloví. 

V  některých  městech  vede  se  zdravotní  protokol  o  každém  bytu. 
Jsou  města,  kde  v  domech,  zbudovaných  v  úzké  ulici,  obrácených 
k  severu,  tuberkulosa  postihuje  všecko  obyvatelstvo,  které  se  usadí 
v  těch  kterých  domech.  Ale  lékaři  a  úřady  neodvážili  se  uveřejniti 
tyto  zkušenosti.  Kdyby  byli  označili  tyto  »proklaté«  domy,  vy- 
stavili by  se  nepříjemnostem  pronásledování  majitelů,  jejichž  domy 
byly  by  pak  neobydleny. 

Vedle  těchto  dvou  faktorů,  vzduchu  a  slunce,  jest  ještě  třetí  : 
přeplnění  pokojů. 

V  jedné  práci  o  úmrtnosti  v  Budapešti  z  let  1872  — 1873  Korósi 
dokázal,  že  chorobám  nakažlivým  podléhá  lidstvo  dle  těchto  zákonů  : 

V  místnostech  obývaných   1 — 2  osobami  je  úmrtnost  20 
místnostech  s  3 —  5  obyvateli  úmrtnost  29 

s  6—10  »  »         32 

»  s  více  nežli     — 10  »  »  79 

J.  B  e  r  t  i  1 1  o  n  dokázal  obdobná  fakta  pro  Paříž.  Před  několika 
dny  jistá  veliká  dáma,  která  navštěvuje  osobně  nemocné  v  jich  obydlí, 
dopsala  Brouardelovi,  že  v  jedné  čtvrti  Bellevilleské  SS^/o  rodin 
trpí  tuberkulosou.  Připojila  adresy  a  jména  nemocných,  aby  se 
autor  mohl  sám  přesvědčiti  o  pravdě  těch  slov. 

Ale  i  na  venkově  jsou  v  té  příčině  obydlí  rovněž  nezdravá.  Do- 
kazují to  zkušenosti  Mu  na  réta,  Layeta,  Monina  a  jiných  lékařů 
a  Brouardel  sám  se  o  tom  přesvědčil  za  všelikých  poslání,  když  při 
epidemiích  funkcionoval  jako  úřední  lékař  po  různých  krajích  Francie. 
V  Tourlaville  jedenáct  osob  bydlilo  v  jedné  místnosti,  bývalé  stáji 
bez  oken,  kam  vnikal    vzduch  jedině    dveřmi,  které    byly    téměř    ne- 
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ustále  zavřeny ;  postel  byla  těsné  vedle  postele  i  i%bylo  lze  dostati 
se  na  lůžko  než  přes  všechny  ostatní  postele,  Z  těchto  1 1  dělníků 
(i  onemocnělo  cholerou  během  2  let. 

Co  se  týká  moru,  který,  jak  doufáme,  nyní  nadarmo  klepe  na 
naše  dveře,  dokazují  zkušenosti  anglických  lékařů  praktikujících 
v  Indii,  že  nezdravý  nebo  přeplněný  byt  usnadňuje  vznik  morového 
ložiska. 

Víme,  že  je  tuberkulosa  vyléčitelná,  známe  zákony  jejího 
vývoje,  zuří  co  rok  s  krutostí,  které  nikdy  nedosáhly  nejzuřivější 
epidemie.  Ale  člověk  přivykne  i  tomu,  což  je  velká  chyba.  Lékaři 
přihlížejí  bezbranně  tomuto  dílu  zkázy  trvajícímu  rok  co  rok.  Jako 
bychom  si  ani  nebyli  vědomi  závažnosti  tohoto  neduhu.  Když  neštěstí 
na  dráze,  explose,  zemětřesení  nebo  jiný  živelný  osudný  moment  za- 
viní úmrtí  většího  počtu  osob,  je  kde  kdo  vzrušen.  Ale  tuberkulosa 
zhubí  za  rok  nesčíslnékráte  více  lidí  a  přece  zůstáváme  vůči  tomuto 
zlu  netečnými.  Kromě  toho  ve  Francii  rodí  se  nejméně  dětí,  oby- 
vatelstva nepřibývá,  ale  naproti  jiným  národům  je  tu  mnohem  větší 
úmrtnost.  »Můžeme  aspoň  zabezpečiti  životy  těch,  kteří 
se  zrodí,«  dí  Brouardel.  Nejen  můžeme,  nýbrž  jsme  povinni.  (A  to 
platí  i  pro  národy,  kde  cifra  novorozených  a  úmrtnost  není  tak  ne- 
příznivá, ale  za  to  početně  slabší,  jako  u  nás).  Před  lety,  ještě  když 
byl  Brouardel  mladým  lékařem,  zvěděl,  jak  podařilo  se  Fauvelovi 
uchrániti  Egypt  a  Evropu  ode  dvou  epidemií  cholerových.  Vyrval 
tedy  tomu  modernímu  draku  několik  set  tisíc  obětí  —  jenom  hygie- 
nickými, prOfylaktickými  opatřeními.  Zachrániti  život  spoluobčanům, 
zmenšiti  jejich  utrpení,  uchrániti  rodiny  od  bolestí,  vidět  jednoho 
neb  více  členů  zápasících  s  chorobou  ba  smrtí  —  toť  ideál  lékař- 
ského povolání,  který  zazářil  tenkráte  v  duši  mladého  lékaře. 

» Zůstaňte  věrni  programu,  který  vaši  předchůdcové  si  po- 
ložili,«  vybízí  Brouardel  shromážděné  lékaře.  »Tito  žádali  si  decen- 
tralisace  vědy,  aby  se  šířila  i  v  nejzastrčenějších  krajích.  Hy- 
gienik může  však  s  prospěchem  působiti  jenom  když  je  podporo- 
ván ostatními  odborníky,  geology,  inženýry,  architekty.  Dále 
je  třeba,  aby  všecka  intelligence  měla  porozumění  pro  dílo  tak 
spásné.  Tato  bude  pak  vésti  veřejné  mínění.  Bez  těchto  pomocných 
faktorů  je  hygiena  bezmocná.  Pro  velikost  Francie,  aby  obstála  v  boji, 
který  ji  čeká,  je  třeba,  aby  ti,  kteří  mají  právo  mluviti  jménem 
vědy,  podporovali  lékaře.  Ani  jednotlivec  ani  město  ani  vláda  žádná 
neodolá  tak  mocnému  vlivu.  Je  kde  společnost,  která  by  nezištnčji 
pracovala  o  pokrok  ? 

Hygienik  nezmůže  ničeho  bez  lékaře.  Pospolu  jsou  dosti  silni, 
aby  učinili  národ  zdravým,  silným,  schopným  námahy  přede  všemi 
ostatními.*)  /)r  —ý  — 

•  * 

Astronomická  zpráva  na  leden  igoo  Z  oběžnic  pouhým 
okem  viditelných  lze  pozorovati  JL'n  Venuši,  Jupitera  a  ku  konci 
měsíce  i  Saturna.  Jupiter  vychází  ráno    před  východem    Slunce, 

*)  Podle  Revue  scientifique  189S),  nr.  12.  10.  Septembre  1899. 
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a  sice  na  začátku  ledna  v  5  h.  ráno,  ku  konci  ledna  již  ve  3  h. 
ráno.  Saturn  vychází  také  před  východem  Slunce,  a  sice  uprostřed 
ledna  brzy  po  0.  hodině  ranní  a  začátkem  února  již  po  5.  hodině 
ranní.  Venuše  září  večer  nad  západním  obzorem  a  to  velice  ná- 
padně, jest  nejjasnější  hvězdou  celé  oblohy.  Zajisté,  že  tím  nejvíce 
upoutá  pozornost  každého  pozorovatele,  V  dalších  měsících  bude 
jasnosti    její    přibývati,     až    ku    konci    května    bude  zářiti  nejjasněji. 

V  dalekohledu  jeví  se  v  lednu  jako  malá  destička,  v  květnu  jako 
Měsíc  v  první  čtvrti  a  v  červnu  jako  srpek  Měsíce  před  první  čtvrtí. 

V  posledních  letech  byla  Venuše  velmi  bedlivě  pozorována  ale  vý- 
sledek všech  dosavadních  pozorování  je  velmi  nepatrný.  Pouhým 
okem  bývá  Venuši  viděti  buď  několik  hodin  před  východem  Slunce, 
nebo  několik  hodin  po  západu  Slunce.  Avšak  tato  poloha  její 
se  k  pozorování  dalekohledem  nejméně  hodí.  Neboť  vzduch  při 
obzoru  nikdy  nebývá  jasný  a  klidný,  tak  že  obrazy,  zvlášť  při 
velkém  zvětšení,  jsou  velice  neurčité,  rozmazané.  Jest  sice  možno, 
že  i  na  těch  nejasných  obrazech  Venuše  někdo  spatří  skvrny,  avšak 
skvrnám  pozorovaným  za  okolností  tak  nepříznivých  nelze  žádnou 
skutečnou  platnost  přisuzovati.  Důkladnější  pozorování  jest  možno 
jenom  za  dne,  když  jest  Venuše  již  vysoko  nad  obzorem.  Avšak 
i  denní  pozorování  není  prosto  námitek.  Světlo  sluneční  mu  sice  ne- 
vadí, poněvadž  je  Venuše  tak  jasná,  že  i  za  dne  nutno  chrániti  oko 
temným  sklem  před  velikou  její  jasností,  ale  teplo  sluneční  vadí 
značně  dennímu  pozorování,  neboť  nepravidelně  prohřátý  vzduch  je 
v  neustáíém  pohybu  a  neklidu. 

O  tom  podávají  výmluvné  svědectví  výkresy,  jimiž  se  astrono- 
mové staří  i  noví  snažili  vyjádřiti,  co  svými  dalekohledy  na  Venuši 
viděli.  Dominik  Cassini  (166').),  František  Bianchini  a 
J.  Cassini  snažili  se  z  pozorování  skvrn  odvoditi  dobu  rotace  Ve- 
nuše, ale  nepodařilo  se  to  než  jen  velice  málo  přibližně.  Podobně 
o  lUO  let  později  De  V  i  co  určil  dobu  oběhu  Venuše  na  23  h. 
20  m.  15  s.  Výsledek  tento  odvozen  je  z  velikého  počtu  pozorování, 
z  nichž,  pokud  byla  podobná,  učiněny  středy  —  avšak  ty  lišily  se  až 
o  40  minut  navzájem,  tak  že  značně  nesouhlasily  a  odvozená  hodnota 
doby  oběhu  je  zajisté  stejně  nepřesná. 

Hodnota  De  Vicova  udržovala  se  pak  dlouho  v  astronomických 
knihách,  až  v  létech  devadesátých  znamenitý  astronom  milánský 
Schiapareli  z  pozorování  svých  odvodil  domněnku,  že  Venuše, 
tak  jako  náš  Měsíc,  přiklání  k  Slunci  stále  jenom  jednu  polovici  svého 
povrchu,  a  že  tedy  doba  jejího  otočení  kolem  osy  rovná  se  době 
oběhu  kolem  Slunce,  totiž  224'7  dne.  Proti  tomu  vystoupili  F. 
Loschhardt,  W.  F.  Wislicenus,  a  v  nejposlednější  době  Leo 
Brenner  (hvězdárna  Manora,  na  ostrově  Losini  v  Přímoří  a  D  r. 
Williger  (Mnichov).  Brenner  odvodil  ze  svých  pozorování  dobu 
jednoho  otočení  23  h.  57  m.  36*24  s.  a  Williger  23  h.  57  m.  36"38  s. 
Schiaparelli  založil  domněnku  svou  na  pozorování  pravidelných  skvrn, 
pozorovaných  od  různých  pozorovatelů,  ale  vždy  v  téže  poloze 
k  Slunci.     Williger    však    ukázal,  že  tyto  pravidelné  skvrny  jsou  jen 
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klamy  fysiologicky  odůvodněné.  On  konal  pokusy  s  koulí  gumovou 
a  sádrovou  o  průměru  5*5  cm.,  kteráž  byla  osvětlena  lampou,  umí- 
stěnou na  otáčivém  rameni  40  cm.  daleko  od  středu  koule,  tak  aby 
bylo  možno  napodobiti  osvětlení  pro  kteroukoli  fasi.  Koule  pozoro- 
vána ze  vzdálenosti  400  m.  dalekohledem  ópalcovým,  jehož  pole 
osvětleno.  Na  kouli  jevily  se  všecky  pravidelné  nehybné  skvrny, 
zvlášť  skvrny  polární,  podélná  skvrna  rozložená  podél  hranice  stínu, 
a  sesílení  jasného  kraje. 

Domněnce  Schiaparelliho  také  odporuje  následující  úvaha.  Kdyby 
na  jedné  polokouli  Venuše  stale  svítilo  Slunce,  kdežto  druhá  polo- 
koule by  měla  stálou  noc,  musily  by  se  všecky  páry  z  polovice 
osvětlené  kondensovati  na  určité  kontury,  jako  povrch  našeho  Měsíce 
nebo  Marta.  Venuše  je  však  pro  nás  většinou  zahalena  hustými  oblaky, 
čímž  se  také  veliká  neurčitost  a  proměnlivost  pozorovaných  skvrn 
vysvětluje.  jV'. 

Puškiniana.  Pnspě\ek  k   poznání  Mickiewicze  a  Puškina. 

Letos  slavila  Rus  stoleté  jubileum  narozenin  největšího  genia 
svého,  Puškina,  autora  „Eugena  Oněgina."  Za  příčinou  této  slavnosti 
vypučela  nejen  v  Rusku,  nýbrž  i  mezi  všemi  ostatními  Slovany,  ba 
i  v  literaturách  jiných  národů  takořka  celá  literatura,  jež  se  obírala 
široce  nebo  krátce  významem  Puškina  pro  ruskou  literaturu. 

Na  Rusi  byly  vydávány  spisy  Puškinovy,  díla  jeho  znovu  studo- 
vána, vydávány  slavnostní  almanachy,  psány  ody  a  hymny  na  tohoto 
poetu.  Na  prvním  místě  uchopila  se  slavností  Puškinových  Akademie 
nauk  a  Petrohrad,  který  sezval  také  slovanské  hosty  i  z  dalekých  kra- 
jin. Pořádána  také  výstavka  Puškinova,  zakládány  prémie  a  stipendia, 
při  čemž  bylo  zvláště  pamatováno  na  staré  spisovatele.  Dále  sbírány 
všechny  památky  odnášející  se  k  Puškinovi,  zakoupeny  domy,  v  nichž 
Puškin  bydlel.  V  divadlech  provozovány  kusy  jeho,  po  školách  ko- 
nány o  něm  přednášky,  pak  pořádány  slavné  bankety,  pronášeny  slav- 
nostní řeči  o  literárním  významu  Puškina.  Na  počest  jména  Puškinova 
zakládány  školy,  nemocnice  a  podobné  humánní  instituty.  Rozumí  se, 
že  vláda  tuto  oslavu  Puškina  horlivě  podporovala. 

Půl  Evropy  a  Asie  stálo  ve  znamení  hvězdy  Puškinovy.  Všechny 
časopisy  a  noviny  přinášely  pojednání  a  články  o  velikém,  ruském  Puš- 
kinovi. 

Dmes  má  na  Rusku  skoro  každý  jen  trochu  uvědomělý  občan 
všechny  spisy  Puškinovy.  Ruští  vlastenci  a  ruské  firmy  nakladatelské 
se  o  to  postaraly,  aby  ,,Sočiněnija  Puškina"  se  dostala  do  všech  vrstev 
národa.  Stalo  se  tak  hlavně  již  před  dvanácti  lety,  kdy  vzpomínáno 
padesátého  výročí  úmrtí  Puškinova,  který  padl  v  souboji  s  Dante- 
sem, jenž  prý  prováděl  jen  zcela  nevinný  flirt  s  chotí  básníkovou, 
rozenou  (kráskou  ja  bezduchou  fiflenou,  jež' byla  vlai^tněj  švakrovou,  tohoto 
holandsko  -  francouzsikého   hejska. 

Tenkráte  také  v  Cechách  byly  dosti  hojně  kupovány  spisy  Puški- 
novy, objednávka  šla  nejvíce  skrz  Valečku.  Asi  za  2  zl.  40  kr.  dostali 
jsme  deset  svazků  děl  Puškinových,  jež  jsme  si  na  gymnasii  objednali. 
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Sebralo  se  u  nás  asi  10  septimanů,  oktavanů  Jičínského  gymnasia, 
kde  jsem  koUegy  své  učil  rusky.  Chtěli  jsme  míti  Puškina  zrovna  v  den 
nešťastného  souboje,  ježto  jsme  zamýšleli  o  něm  pořádati  přednášku, 
ale  uplynuly  týdny  a  měsíce,  a  Puškin  nešel.  Teprve  po  několika 
měsících  přišel  obrovský  paket  ruských  knih.  Bylo  to  již  několikáté 
v}'dání  sahající  do  statisíc  exemplářů,  než  přišla  řada  na  Mimorus. 
Rusové  měli  sice  i  jiná  krásná  vydání  Puškinova,  jako  ku  př.  Maro- 
zoya,  Anněnkova,  ale  vydání  tato  byla  drahá.  A  když  tedy  vyšlo  laciné 
vydání  u  Suvorina  (první  15.000  exemplářů)  —  třetí  vyšlo  již  v  50.000 
exemplářích  —  a  náklad  jeho  přišel  do  Moskvy,  nastal  před  kupectvím 
takový  tlak.  ba  ,taková  revoluce,  že  rozmáčknuta  byla  okna  a  krám 
v  pravém  smyslu  zruinován.  Rusové  se  o  svého  Puškina  zrovna  se- 
prali. 

Potěšitelná,    charakteristická    demonstrace ! 

Také  u  nás  v  Cechách  patřil  Puškin  mezi  miláčky  českého  čte- 
nářstva. Hned  jak  přišla  do  Prahy  zpráva  o  jeho  smrti,  přinesly  o  něm 
článek  úřední  noviny.  Nejvíce  byl  to  ovšem  „Časopis  Českého  Mu- 
sea," který  uveřejnil  delší  ocenění  Puškinovy  činnosti  v  překladu  od 
Hansgirga,  a  v  témže  ročníku  1837  převedeno  také  několik  básní  Puški- 
nových  do  češtiny.  V  pozdějších  dobách  nalezl  Puškin  v  Cechách 
ctitele  Bendla,  jenž  z  něho  překládal.  Zvláště  pak  r.  1887  obživil  znova 
kultus  Puškinovský  u  nás,  tak  že  roku  minulého,  totiž  1898  mohl 
sympatický  Francev  vydati  rusky  malou  bibliografii  Puškinian,  jež 
byly  do  češtiny  převedeny. 

A  letos  byl  u  nás  výtěžek  z  Puškinského  centenaria  opravdu  znač- 
ný. V  každé  revui  ocítila  se  nějaká  stať  věnovaná  Puškinu.  „Česká 
Revue"  taěla  obsažné,  informační  pojednání  z  péra  K.  Kolmana,  Tou- 
žimský  pojednal  o  výsledku  Puškinského  jubilea  v  Rusku  (Osvěta  č.  7.) 
Zdařilý  přehled,  jak  v  naší  literatuře  byl  r.  18^9  Puškin  oslavován,  podal 
L.  Zd.  Macháček  v  „Příteli  Domoviny,"  který  přinesl  šťastnou  ukázku 
ze  spisů  Puškinových.  Také  jiné  firmy  nakladatelské,  J.  Otto  a  Vilí- 
mek se  dostavily  na  knihkupecký  trh  s  výborem  děl  Puškinových.  Obe- 
censtvo české  'má  pěkně  spořádané  anthologie  z  Puškina,  jehož  spisy 
se  nyní  kochati  může.  Na  prvním  místě  jest  to  firma  J.  Otty,  která 
vydala  v  neobyčejně  záslužné  „Ruské  knihovně"  jako  svazek  31.  „Spisy 
Aleksandra  Sergějeviče  Puškina,"  svazek  1.  (Kapitánova  dcerka.  Po- 
vídky Bělkina,  Dubrovský,  Piková  dáma,  Kirdžali,  Zlomky  a  vhodný 
životopis).  Dále  vyšlo  u  něho  ve  Sborníku  světové  poesie  Puškinovo 
chef-ďoeuvre  ,, Evžen  Oněgin",  přeložil  Jung,  a  v  témže  Sborníku 
vydala  neobyčejně  šťastný  „Výbor  menších  básní,"  pak  ,, Některé  bás- 
ně rozpravné"  Eliška  Krásnohorská,  která  k  výborům  těmto  připojila 
výborné  poznámky.  Konečně  vzpomínáme,  že  v  Ottově  „Světové 
knihovně"  vyšel  Puškinův  „Dubrovský"  v  překlade  Norb.  Mrštíka. 
O  Puškinských  překladech  v  jihoslovanských  literaturách  vydá  co 
nejdříve  delší  pojednání  v  petrohradské  Akademii  nauk  slovutný  pro- 
fessor,  dvoř.  r.  Jagič  s  některými  přátely  svými.  Snad  by  mohl  pan 
Francev  přehlédnouti  české  překlady  prosaických  prací  Puškinových 
a  vydati  pak  práci  tuto  jako  pokračování  díla  Jagičova.  Byla  by  to 
práce  záslužná,  našel  by  leccos  zajímavého. 
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Nejvelkolepějším  výsledkem  a  pomníkem  Puškinského  jubilea  jest 
arci  vydání  imperatorské  Akademie  nauk,  které  upravil  a  poznámkami 
opatřil  na  rozkaz  II.  oddělení  Akademie  Leonid  Majko  v.  Vzorem 
k  tomuto  vydání  „Sočiněnij  Puškina"  bylo  vydání  Děržavina,  které 
pořídil  nebožtík  Grot.  Všechny  spisy  Puškinovy  jsou  vypočteny  na 
dvanáct  obsažných  svazkův.  Do  prvního  jsou  pojaty  lyrické  básně 
od  r.  1812 — 1817  čili  obyčejně  zvané  (u  Anněnkova)  „lycejské"  básně. 

Svazek  první  obsahuje  296  str.  textu  bez  úvodu  a  421  str.  „Po- 
známek." Každou  báseň  doprovází  malé  pojednání  o  různočtení, 
o  vzniku,  jaký  vliv  měly  na  autora  předlohy  neb  jiné  okolnosti.  Tom 
první  zdobí  krásná  faksimilija,  črty  a  obrazy  Puškinovy.  S  tímto  aka- 
demickým vydáním  dá  se  jen  málo  které  vydání  literárních  koryfeů 
v  jiných  literaturách  srovnati. 

A  čeho  se  snad  mnozí  nenadali,  stalo  se.  Také  Poláci  se  súčastnili 
jubilea  Puškinova.  V  Krakově  pořádán  za  přítomnosti  nejpřednějších 
literátů  banket,  při  němž  proneseny  pozoruhodné  řeči;  rozumí  se,  že 
literatura  přebíhala  často  na  pole  politické.  Banket  Poláků  na  počest 
Rusa  vzbudil  všeobecné  obrovský  zájem,  a  to  po  celé  Evropě; 
všechny  noviny  rozepisovaly  se  o  jednotlivých  řečech,  které  byly  v  ti- 
skových odděleních  zahraničních  úřadů  zrovna  studovány.  Rovněž  pe- 
trohradští  Poláci   uspořádali   zvláštní    Puškinsftcý   večer. 

Stalo  se  něco  neočekávaného. 

Jako  kdysi  u  pomníku  cara  Petra  Velikého  se  sešli  nejšlechet- 
nější synové  dvou  bohatýrských  národů,  totiž  Puškin  a  Mickievťicz,  tak 
nyní  spojoval  duch  smířlivosti  rozvaděné  bratry. 

A  my  Čecháčkové  na  západě  přáli  jsme  si  z  upřímného  srdce, 
aby  vzešel  z  této  slavnosti  mír  a  vzájemná  láska,  kterou  by  žehnali 
duchové  nejpřednějších  poetů   Slovanských. 

Za  těchto  okolností  vznikla  také  brožurka  prof .  Tretiaka :  P  u  s  z- 
k  i  n  i  Rosy  a,*)  která  dovede  interesovati  i  naše  literární  kruhy.  Po- 
jednání je  psáno  se  vzácnou  sečtělostí  a  finessou  na  slovo  vzatého 
odborníka.  Tretiak  rozebírá  zde  thema,  čím  byl  Puškin  pro  officielní 
Rusko  a  čím  byl  pro  ruský  národ.  Tretiak  hledí  ne  tak  z  literárně 
historických  poměrů  vylíčiti  činnost  Puškinovu,  jako  spíše  rozebírá 
psychologické,  čistě  lidské  pohnutky,  proč  Puškin  v  určitých  faších 
svého  života  tak  a  ne  jinak  pisal,  co  ho  k  tomu  vedlo,  při  čemž 
mimovolně  staví  Puškinovi  za  paralelu  Mickiewicze  tázaje  se,  jak  tento 
Polák  na   Rusa  působil  a  jak   se  charaktery  jejich  navzájem  liší. 

A  třeba  není  nutno,  bychom  vždy  na  úsudek  Tretiakův^přísahali^ 
přece  musíme  doložiti,  že  spisek  tento  je  velice  zajímavý  jako  hlas  Po- 
láka vysvětlujícího  a  hledajícího  si  vysvětliti  nejpřednější  zjev  ruské 
literatury. 

Dříve  však  ještě  pokládáme  za  vhodné  podotknouti,  že  professor 
Tretiak  měl  již  k  Puškinovi  vytlapanou  pěšinku  v  dílech  svých,  zvláště 
v  příspěvku  k  dějinám  ruské  censury**),  k  němuž  mu  podnět  dala  kni- 
ha Skabičevského  „Očcrki  istoryji  russkoj  cenzur y," 
jež  taky   bohužel   u  nás   zůstala   celkem   nepovšimnuta. 

*)  Separátní  otisk  z  »Przcglcidu  Polskicgo.« 
**)  Z  dziejów  rosyjskiej  cenzury  (Kraków  1894). 
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Jak  bolestná  to  kapitola  —  kapitola  o  dějinách  censury  a  pak 
o  indexu  „librorum  prohibitorum." 

Vezměte  do  ruky  dějiny  naší  literatury  a  boje  našich  buditelů 
s  Zimmermannem.  Ani  „Památník  na  oslavu  stých  narozenin 
Františka  Palackého  nemohl  býti  ušetřen  dlouhého  pojednání 
„Palacký  und  dle  Censur,"  v  němž  Kopl  o  censuře  ani  nemluví,  ježto 
její  akty  jsou  prý  doisti  výmluvné.  (leh  zog  es  vor,  die  Akten  selbst 
sprechen  zu  lassen.)  Avšak  ostatnímu  Rakousku,  jež  prvních  šedesát 
let  úpělo  stejně  pod  policejně  -  byrokratickou  vládou  jako  Češi,  ne- 
dařilo se  lip.  Abychom  daleko  nechodili  pro  příklad,  ohřejme  to, 
co  říkával  Goethe :  Nikde  prý  mu  tak  málo  nerozumějí,  ale  nikde  ho 
tak  mnoho  nekonfiskují  jako  —  v  Rakousku. 

A  což   teprve  v  Rusku! 

Tam  sice  není  praxe  konfiskační  —  ale  pak  ty  nebezpečné  nosy 
a  výstrahy,  po  nichž  se  může  list  nebo  časopis  rozloučiti  se  světem! 
Literatura  ruská  existuje  vlastně  teprve  od  Lomonosova,  je  tedy 
data  zcela  nového;  ruská  literatura  je  důsledkem  Petrovských  reform. 
K  Jtisku  se  choval  car  Petr  velice  liberálně,  ale  za  to  byl  přísný  k  ruko- 
pisům mnichův,  kteří  byli  v  opposici  proti  caru  novotáři.  Petr  r.  1701 
zcela  jednoduše  vydal  úkaz,  že  se  mnichům  zapovídá,  aby  něco  ve 
svých  celách  psali,  aby  měli  péra  a  inkoust.    Tím  zlomil  opposici. 

Geniální  Kateřina,  „nejnemorálnější  žena"  na  trůně,  tato  ctitelka 
encyklopedistů,  ale  nepřítelkyně  Rousseauova  Emila,  pronásledovala 
zvláště  moskevské  martynisty  (svobodné  zednáře),  jejichž  náčelník, 
mající  tiskárnu,  Novikov,  byl  poslán  na  15  let  do  Sibiře,  jako  rovněž 
Radiščev,  spisovatel  „Gesty  z  Petrohradu  do  Moskvy."  R.  1794  za- 
povězen Shakespearův  „Gaesar" !  Kateřina  psala  sama  proti  martyni- 
stům  a  místo  morálních  spolků  povstal  v  Moskvě  „Klub  Evy,"  jenž 
si  -rajsky  počínal. 

V  dějinách  ruské  censury  jsou  zvláště  zajímavé  dva  případy. 
Jeden  s  Augustem  Kotzebuem,  jenž  měl  za  choť  Rusku,  a  po  delším 
pobytu  v  říši  ruské  se  stal  r.  1797  regiseurem  Vídeňského  dvorního 
divadla.  Když  chtěl  r.  1800  viděti  své  syny,  kadety  v  Petrohradě,  musil 
k  tomu  míti  zvláštní  dovolení  přímo  od  cara.  Sotva  přijel  na  ruské 
hranice,  sebrali  ho  a  polslali  na  Sibiř,  nikdo  nevěděl  proč  a  zač.  Ně- 
kolik let  před  tímto  neštěstím  napsal  Kotzebue  divadelní  kus,  v  němž 
chválil  šlechetnost  carovu.  Krasnopolskij  přeložil  tuto  hru  do  ruštiny 
a  překlad  věnoval  caru  Pavlovi.  Gar  byl  tím  neobyčejně  dojat.  Pře- 
kladatel obdržel  krásný  prsten  a  ještě  téhož  dne  poslán  carův  kurýr 
do  Tobolska  pro  Kotzebua,  jemuž  Pavel  daroval  statek,  který  vynášel 
ročně  4000  rublů,  dále  ho  jmenoval  dvorním  radou,  poskytl  pensi 
1.200  rublův  a  jiná  vyznamenání. 

Jindy  se  osmělil  Kapnist,  dramatický  autor,  psáti  proti  činovní- 
kům. To  je  arci  všude  zle;  sáhnout  na  byrokracii  nevyplácí  se  ani 
ředitelům  dvorních  divadel.  Kapnist  poslán  staňte  pede  na  Sibiř.  Ve- 
čer dal  si  car  Pavel  pouze  před  sebou  a  následníkem  trůnu  Alexan- 
drem provozovati  onen  rekriminovaný  kus,  který  se  mu  tak  zalíbil,  že 
ihned  poslal  dvorního  četníka  za  Kapnisitem,  by  se  vrátil  z  „cesty"  a 
básníka  pak  vyznamenal. 
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Za  liberálního  Alexandra  I.  se  vedlo  ruské  knize  dosti  zle;  totéž 
trvalo  za  Mikuláše  I.,  zvláště  na  omezené  podplatné  byrokraty  se 
nesmělo  sáhnouti,  ač  literatura  ruská  se  již  elementární  silou  vyvíjela. 
Je  nepochopitelno,  jak  se  mohl  objeviti  Gogolův  „Revizor." 

Ale  když  Gogol,  tvůrce  „Mrtvých  duší,"  zemřel,  napsal  o  něm  Tur- 
geněv  tak  vroucí  nekrolog,  že  pak  za  něj  musil  pykati  několik  týdnů 
ve  vězení  „v  koze."  R.  1862  se  ulevilo  novinářsitvu  v  Rusku  za  libe- 
rálního systému  cara  Osvoboditele.  Rokem  1863  končí  dílo  Skabi- 
čevského  a  tím  také  brožurka  prof.    Tretiaka. 

Nás  zvláště  týče  se  místo,  uvažující  na  str.  29.  o  postavení  Puškina 
oproti  censuře.  S  počátku  podléhaly  spisy  jeho  obyčejné  censuře,  po- 
zději censoroval  ho  sám  car  Mikuláš,  „který  z  neobyčejné  lásky  chtěl 
sám  censorovati  jeho  poesii."  Mikuláš  —  praví  Tretiak  —  mínil  z  něho 
učiniti  nástroj  své  politiky,  chtěl  z  něho  míti  officielního  poetu  a  k  že- 
leznému poutu  censury  připojil  také  zlaté  pouto  vděčnosti.  Puškin 
dal  s  sebou  někdy  ovládati,  ale  jindy  opět  strhoval  obě  pouta,  ale 
zbaviti  se  jich  nemohl  nikdy  ani  do  konce  svého  života. 

A  zrovna  tato  myšlénka  nám  tvoří  most  k  nejnovějšímu  spisku 
Tretiakovu,  který  jsme  dříve  ohlásili,  totiž:  Puszkin  i  Rosy  a. 

To  je   základní   myšlénka,    která   také   v  této   brožurce   prosvítá. 

Sledujme  nyní  Tretiakova  Puškina,  k  jehož  výkladu  navazu- 
jeme často  samostatné  doplňky  a  výklady. 

Do  Puškina  nebylo  na  Rusi  opravdového  básníka.  Ani  Děržavin, 
ani  Karamzin  a  2ukovskij,  ač  tito  dva  poslední  se  zálibou  čerpali  ze 
zdrojů  Evropských,  nebyli  originelními,  bohem  nadanými  básníky,  ježto 
jim  scházel  poetický  talent  a  původnost.  V  době,  kdy  2ukovskij,  vy- 
chovatel dětí  carových  a  nadšený  překladatel  klassických  i  romanti- 
ckých zjevů  literatumích  v  „Evropě,"  byl  na  zenitu  své  slávy,  objevil 
se  v  literatuře  mladíček,  Puškin,  který  nedávno  ještě  opěvoval  Baccha 
a  různá  láskyplná  božstva  starých  a  nyní  náhle  spustil  hymnu  na  slávu 
„Volnosti."  Mladý  opovážlivec  směle  hodil  rukavici  všemocné  my- 
šlénce samovlády. 

Despotická  censura  zdvihla  rukavici  a  poslala  Puškina  do  vy- 
hnanství  na  jihoruské  gubernie,  kde  v  době  šesti  let  se  mohl  po- 
lepšovati.  Jsou  mnozí  literáti,  kteří  tvrdí,  že  bylo  štěstím  pro  talent 
Puškinův,  že  musil  v  této  době  přemýšleti  o  bězích  světa  na  venkově. 
Zde  se  romantika  jeho  spřátelila  s  ruskou  přírodou,  zde  se  počínal  chá- 
pati ruských  themat. 

Puškin  zůstal  internován  do  smrti  Alexandra  I.  Když  se  po  smrti 
tohoto  cara  počali  hýbati  tak  zvaní  dekabristé,  chtěl  také  Puškin  jeti 
do  Petrohradu  a  súčastniti  se  této  „konstitucionelní"  revoluce,  ale  ne- 
došlo k  tomu.  Dekabristé  —  o  nichž  máme  v  ruských  románech  časté 
zmínky  —  byli  nemilosrdně  potrestáni,  ale  pro  Tyrtaia  Dekabristů 
poslal  car  „feldjcgra,"  pozval  ke  dvoru  se  vzkazem,  že  mu  vrací  vol- 
nost, ba  že  mu  bude  sám  censorem. 

Puškin  byl  tímto  vyznamenáním  takřka  oslněn.  On  chápal  své 
postavení  tak,  že  se  nyní  stane  prostředníkem  mezi  carem  a  mezi  náro- 
dem, byl  přesvědčen  o  vysoké  své  úloze.    A  nyní  započala  mezi  nimi 
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pozoruhodná  hra :  car  chtěl  vychovati  pro  sebe  báisníka,  básník  pak 
zamýšlel  nakloniti  cara  svým  liberálním  myšlénká^m,  poesií  a  harmonií 
svých  básní  chtěl  působiti  na  city  carovy. 

Moment,  že  sám  car  Mikuláš  se  stal  censorem  poesie  Puškinovy, 
lze  posuzovati  s  různých  stránek.  Možná,  že  car  chtěl  si  získati  Puš- 
kina  jako  officielního  básníka  nebo  propagátora  svých  ideí.  Ovšem 
nepovažoval  car  Puškina  za  ubohého  officiosa  a  literárního  námezdníka. 
Vysokomyslný  car  chtěl  míti  z  Puškina  svého  spolupracovníka.  Lze 
sice  psychologicky  vysvětliti,  že  poesie  Puškinova  nebyla  nyní  jako 
nezkrocený  oř;  Pegasus  jeho  musil  ovšem  míti  ohled  na  vysokého, 
ale  také  tolerantního  censora,  který  snad  pouze  jednu  jedinou  báseň 
„skonfisikoval."*)  V  celku  se  však  nedá  dokázati,  že  by  censorství 
carovo  bývalo  bylo  mělo  škodlivý  vliv  na  Musu  Puškinovu,  vždyť 
zrovna  do  této  doby  spadá  Puškinova  nejplodnější  perioda. 

Naopak  možno  říci,  že  svědčí  o  neobyčejné  blahovůli  a  intelli- 
genci  tohoto  panovníka,  že  se  vůbec  při  svých  vladařských  pracích 
zajímal  tak  horlivě  o  literaturu  vůbec  a  o  Puškina  zvláště,  který  ten- 
kráte ještě  měl  literární  kariéru  teprve  před  sebou.  Vzpomeňme  si 
jen,  jak  nepatrný  zájem  o  literaturu  německou  měl  Bedřich  Veliký. 
Francouze  podporoval,  francouzsky  psal,  o  německé  literatuře  se  jako 
o  Popelce  vyjadřoval. 

Nám  se  zdá,  že  jen  šlechetnost  panovníkova  chtěla  zajistiti  na- 
danému básníkovi  jistou  existenci,  což  bylo  zvláště  viděti,  když  se 
básník  oženil  s  osudnou  koketou  Natálií  Gončarovou.  Dále  hned  při- 
pomínáme, že  týž  car  zaplatil  po  smrti  básníkově  150.000  rublů  dluhů, 
postaral  se  o  vydání  spisů  Puškinových  a  rodinu  jeho  obmyslil  krás- 
nou pensí.    To  přece  mluví  nejlépe  pro  vzácný  charakter  carův. 

Car  postaral  se  o  skvělou  existenci  svého  miláčka,  jenž  zcela 
nerušené  se  mohl  oddati  literatuře.  Vždyť  panovník  sám  pronesl  ona 
památná  slova:  Puispu'il  est  marié  et  qui'l  n'est  pas  riche,  il  faut  faire 
aller  sa  marmite. 

Tretiak  si  vysvětluje,  že  velkomyslnost  a  štědrost  carova  byly 
pohnutkou,  proč  napsal  Puškin  plamennou  báseň :  „Klevetnikám  Ros- 
siji"  a  „Bitvu  Borcdinskou,"  které  jsou  namířeny  proti  Polákům  a 
vyšly  v  době,  kdy  byla  vzata  Varšava.  Tretiak  myslí  dále,  že  dalším 
podnětem  k  těmto  básním  byla  vzpomínka  na  strašné  války  s  Napo- 
leonem. Možná,  že  ano,  že  Napoleon  měl  také  vliv  na  poslední  jme- 
nované  básně. 

Ale  příčiny  bych  hledal  jinde.  Romantický  kdysi  autor  „Kavkaz- 
ského  zajatce"  se  stal  plnokrevným,  samostatným  ruským  autorem, 
který  z  hlubokého  ruského  přesvědčení  řekl,  co  bylo  nutno  napsati. 
Jako  Rus  musil  tak  učiniti.  To  není  pouhá  rhetorika  placeného  offi- 
ciosa —  to  je  opravdové  vnitřní  rozhořčení  uraženého  protestujícího 
básníka.  (Pokračování.) 

*)  Více  o  >Médčném  jezdci*  viz  Bělinskij  CoHHHemH  část  VIH,  str 
657 — 664.  Měděný  jezdec  vyšel  v  českém  překladu  od  El.  Krásnohorské 
Alexander  Puškin  »Některé  básně  rozpravné.*  (Sborník  světové  poesie  sv.  36) 
srovnej  poznámku  na  str.  104.  Povodeň  petrohradskou  z  r.  1824  popisuje  také 
Mickiewicz  v  básni.  Oleszkiewicz. 
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L.  N.  Tolstoj.  Jeho  život  a  činnost  literární.  Životopisný  nástin 
od  E.  Sol  o  vjev  a.  Přeložil  K.  Ko  h  1  man.  Vyšlo  v  Pelclově  knihovně 
Rozhledův.  o^ 

Kniha,  jež  jde  přímo  k  srdci.  ^*    "^W^-^Cc**^  x^x.  ^ ou-*aj»^  ^^T"  ^  -  4^cu 

Tolstého  známe  všichni,  ale  neznáme  ho  úplné.  Mnozí  četli  se 
zálibou  jeho  spisy  umělecké  z  doby,  kdy  byl  ještě  čistým  spisovatelem, 
jiné  zajímal  Tolstoj  jako  filosof  nebo  pedagog.  Málo  je  těch,  kteří  by 
znali  Tolstého  celého  ve  všech  faších  jeho  podivného  vývinu.  Tady 
máme  jeho  literární  podobenku  ;  světlo  i  stín  jsou  rozlišeny  a  právě 
proto  tvoří  fotografii  Lva  Tolstého  věrně  zachycenou. 

S  počátku  našeho  století  vévodil  v  evropských  literaturách 
Goethe,  v  polovině  století  Victor  Hugo,  dnes  skoro  tři  desítiletí 
Lev  Tolstoj.  Světovost  jména  hraběte  Lva  Nikolajeviče  Tolstého  trvá 
vlastně  dvacet  let,  teprve  od  té  doby,  kdy  autor  »Anny  Kareniny* 
a   »Vojny  a  míru«   přešel  na  pole  křesťansko-filosofické. 

V  posledních  desíti  letech  nezpůsobila  v  naší  literatuře  žádná 
kniha  takový  vzruch  mezi  čtenáři,  zvlášť  mezi  mladou  intelligencí, 
jako  Tolstého   »Kreutzerova  sonáta*   a  Čechovy   »Písně  otroka. « 

Kdežto  Turgeněv  byl  čtenářstvu  našemu  dávno  znám,  nemohl 
si  Tolstoj  u  nás  jaksi  nalézti  přístupu  k  srdcím  našim.  »Zkrácená« 
Anna  Karenina  se  minula  účinkem.  Obrat  nastal,  když  J.  Otto  počal 
vydávati  velezáslužnou  ruskou  knihovnu.  Mimo  to  vyšel  překlad  » Vojny 
a  míru. «  Ale  teprve  »Kreutzerova  sonáta*  rozproudila  i  široké  vrstvy, 
zvláště  studentské;  kde  kdo  ze  spisovatelů,  každý  si  chtěl  omočiti  na 
tomto  zapovězeném  ovoci,  což  také  dělalo  reklamu  spisku.  Interes 
pro  Tolstého  rostl. 

A  když  vyšla  »Zpověď«  a  »V  čem  je  má  víra«  v  R.  knihovně 
VIL,  věděli  jsme  mnoho  nového  o  tomto  Velikánu,  jehož  filosofie 
a  pedagogická  činnost  byla  také  u  nás  rozebírána,  ale  celkového 
obrazu,  analyse  celé  jeho  činnosti  a  dramatu  Tolstovského  jsme  dosud 
neměli. 

Nyní  máme  před  sebou  životopis  Tolstého,  rozbor  jeho  lite- 
rární činnosti  a  také  kritiku  spisovatele  Tolstého  z  péra  nejpovola- 
nějšího. 

Českého  čtenáře  bude  jistě  zajímati,  doví-li  se  pár  slov  o  autoru 
výše  citované  knihy. 

Otec  autora  tohoto  spisu  byl  nejslavnějším  ruským  historikem, 
tedy  ruským  Palackým.  Mladý  Solovjev  nešel  cestami  otcovými.  Oborem 
jeho  byla  filosofie,  ale  přece  taková  filosofie,  která  si  také  všímá  sou- 
časného života. 

E.  Solovjev  je  hluboký  znatel  všech  filosofických  systémů,  duch 
pronikavý,  kritický,  do  nedávná  slavjanofil,  ale  nyní  je  osamělý,  opu- 
štěný, avšak  celý  svůj.  Nejznámější  bylo  jeho  jméno  počátkem  let 
devadesátých,  kdy  ve  Věstníku  Europy  vydal  interessantní  pojednání 
o  hlavních  směrech  ruského  života.  Ač  významu  článku  mezi  100  mil. 
Rusů  rozumělo  sotva  100  lidí,  byl  následek  jeho  ten,  že  západiiický 
Věstník  Europy  dostal  od  shůry  vyhrůžku,  bude-li  v  podobném  směru 
pokračovati.   Pojednání    toto  přeložil  do  němčiny    kollega    dr.   Kozák 
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(Archiv  fur  si.  Philologie) ;  mezi  intelligencí  způsobilo  v  Evropě  ne- 
malý vzruch. 

V  době  zrovna  poslední  mluví  také  Pclák  Vladislav  Karowski 
v  brožurce:  »Etyka  politiczna  w  Rosyi«  několikráte  a  vždy 
velice  sympaticky  o  mladém  Solovjevu.  Jak  se  již  z  titule  brožurky 
souditi  dá,  vytýká  Polák  často  ruské  politice,  že  se  zachovala  k  po- 
koření Polska  nemilosrdně.  Interessantní  knížečka  má  čtyři  oddíly. 
1.  Katkov  a  jeho  biograf  (totiž  Lvov,  jenž  před  dvěma  lety  napsal 
dílo  Michel  Kátkoff  et  son  époque).  Karowski  nazývá  Katkova  ruským 
Bismarckem  a  největším  nepřítelem  Polska.  2.  Katkov  a  Ivan  Aksakov, 
tento  representant  pravoslavného  slavjanofilství,  jenž  chtěl  pomáhati 
Cechům  tím,  že  jim  poslal  několik  ruských  čítanek  s  poznámkou : 
Učitěs  po  russki !  Zde  na  jednom  místě  dotýká  se  Karowski  proti- 
polského  hlasu  jistého  českého  publicisty,  proti  němuž  uvádí  i  od- 
pověď šlechetného  Ed.  Jelínka.  Bolestné  vzpomínky  Poláka  na  r.  18(33., 
Muravěv  »Věšatěl.«  3.  Politika  Alexandra  III.  4.  Boris  Čičerin,  ruský 
sociolog,  učenec  a  znatel  politických  poměrů  v  evropských  státech. 
V  obou  posledních  oddílech  jsou  roztroušeny  drobty  týkající  se  mla- 
dého Solovjeva,  jenž  snil  o  » svobodné  theokracii«  jako  ideální  formě 
budoucí  lidské  společnosti,  při  čemž  hlásal  obrození  slavjanofilství 
pomocí  prvotního  křesťanství.  Solovjev  byl  velice  oblíbeným  univer- 
sitním professorem,  jehož  přednášky  měly  nesmírný  úspěch. 

On  a  nebožtík  Orest  Miller  byli  i  pro  Poláky  nejsympatičtější 
slavjonofilové.  Znám  privátní  život  Oresta  Millera  z  pramene  věro- 
hodného a  jemu  zcela  blízkého.  Miller  se  v  mnohém  podobal  nebožtíku 
Barákovi.  Byl  to  vtělený  dobrák,  který  neúnavně  podporoval  chudé 
studenty,  ba  někdy  se  mu  stávalo,  že  míval  sotva  jediné  šaty  a  pár 
kopejek  na  uzenku.  Za  dřívějška  byl  učitelem  v  carské  rodině  a 
v  dobách,  kdy  byly  poměry  politické  mezi  Rakouskem  a  Ruskem  nej- 
napjatější, informátorem  cara  Alexandra  III.  o  stavu  a  smýšlení  ra- 
kouských Slovanův. 

Nebožtík  car  s  ním  rád  konferoval  a  zvláště  rád  s  ním  mlu- 
víval o  nás  Ceších.  Orest  Múller,  tento  veliký  ctitel  lije  Muroma, 
byl  přítelem  Čechův,  a  známe  případy,  kdy  se  ujal  ubohého  Čecháčka, 
jemuž  v  široké  Rusi  jinak  hrozila  záhuba.  Mnoho  našinců  na  Rusku 
s  úctou  a  povděkem  vzpomíná  na  tohoto  dobrého  Rusa. 

Druhá  Karowskému  sympatická  osobnost  jest  Evgenij  Solovjev, 
který  býval  kdysi  také  horlivým  slavjanofilem,  ale  v  poslední  době 
se  obírá  pouze  čistou  vědou,  která  ovšem  v  lecčems  nesouhlasí  s  ci- 
tovými zásadami  slavjanofilův.  Evgenij  kritisoval  zásady  starých  slav- 
janofilův,  jež  po  stránce  historické  a  filosofické  někdy  vyžadují  kor- 
rektur.  Solovjev  také  neuznává,  že  by  pravoslaví  bylo  něco  specificky 
ruského  a  slovanského.  Rusko  nemá  zvláštního  messianského  poslání, 
nýbrž  má  pouze  jako  každý  jiný  stát  plniti  závazky  lidskosti  a  kře- 
sťanství. Následkem  toho  tedy  hlásá,  aby  se  Rusko  vyrovnalo  s  Polskem 
cestou  lásky  a  míru. 

Věře,  že  náboženství  hluboce  působí  na  lidstvo,  dovozuje,  že 
Rusku  je  třeba   opravy    ve    věcech  kostelních    a    během    doby    že  se 
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bude  musiti  sjednotit  s  katolickou  církví  a  uznati  papeže  za  nejvyšší 
hlavu  církevní. 

Solovjev,  jak  viděti,  nebojí  se  žádných  důsledků.  Je  to  hluboký 
filosof,  někdy  zabíhající  na  pole  mystiky,  čistý  liberál,  ale  katolictví 
příznivé  zásady  jeho  zarážely  Rusy.  Solovjev  osaměl. 

Když  jsme  se  tedy  krátce  zmínili  o  brožurce  Karowjkého  »Etyka 
polityczna  w  Rosyi«  a  zvláštním  postavení  Evgenia  Solovjeva  v  ruské 
literatuře,  přecházíme  k  díle  jeho  o  Tolstém,  jehož  zdařilým  pře- 
kladem naši  literaturu  K.  Kolman  opravdu  obohatil. 

Solovjev  píše  vřele  o  svém  příteli  z  Jasné  Poljany,  který  je 
dnes  nejpopulárnější  osobou  starého  i  nového  světa.  Vidíte  tu  Tol- 
stého  od  mládí,  jak  vyrůstá,  vidíte  aristokrata  na  studiích,  při  vojště 
na  Kavkaze  a  v  době  války  sevastopolské,  v  Petrohradě,  na  vsi,  ve 
škole,  v  cizině,  jako  šťastného  manžela  a  otce  rodiny,  jako  slavného 
spisovatele,  jenž  rozebírá  otázku  životní,  která  ho  přivádí  takřka  k  ší- 
lenství. Tolstoj,  jenž  se  zdokonaloval  všestranně  a  vše  měl,  počíná 
se  ptáti :  nač  a  co  po  tom  ?  Přichází  k  poznání,  že  život  je  nesmysl 
a  odtud  v  něm  vyvstává  myšlenka  na  samovraždu.  Je  duševně  ne- 
mocen a  je  mu  jako  člověku,  jenž  zabloudil  v  lese,  z  něhož  není 
východu.  A  přece  našel  aspoň  uklidnění  v  bohovědě.  Tolstoj  studuje 
evangelium  a  hlásá  čisté  křesťanství,  skutky  dosvědčované  učení 
Kristovo.  Tolstého  »Zpověd«,  »V  čem  je  má  víra,«  Kreutzerova  so- 
náta* a  »Spása  ve  Vás«,  (vyšla  v  Pelclově  knihovně  Rozhledů)  vy- 
volávají revoluci   mezi  čtoucí  intelligencí  a  v  kruzích  spisovatelův. 

Účast  vzdělaného  světa,  když  apoštol  tento  se  ujímá  hladovících 
mužíků,  když  slaví  70  narozeniny,  »Vzkříšení«  Tolstého  vycházející 
v  několika  jazycích  najednou,  sympatie  celého  světa  při  nynější  ne- 
moci jeho  —  vše  dosud  v  čerstvé  paměti. 

Předností  jasně  a  s  láskou  psaného  díla  Solovjeva  je,  že  se  sta- 
noviska filosofického  kritisuje  zvláště  krisi  Tolstého  a  jeho  nynější 
novokřesťanství.  Znamenitá  jest  kapitola  Rousseau  a  Něchljudovština, 
vysvětlení  Solovjeva,  že  se  Tolstoj  bál  spíše  smrti  (člověka  udržuje 
na  světě  jen  láska  k  životu),  vysvětlení  pojmu:  ruský  dav,  rusofilství 
Tolstého  a  učení  jeho. 

Obyčejně  se  mluví  o  Tolstém  jako  spisovateli  v  užším  smyslu 
(I.  perioda)  a  pak  jako  o    filosofovi  a  zastanci    účinného    křesťanství. 

Ve  skutečnosti  to  však  není  správné. 

Přečtěte  si  pozorně  ku  př.  nejvelkolepější  román  našeho  století 
»Vojna  a  mír*  —  tuto  obsáhlou  epopei  žití  jednotlivců,  celých  spo- 
lečností, ba  i  národů  —  a  uvidíte,  že  v  ní  jsou  uvedeny  již  všechny 
myšlenky  a  zásady,  které  hlásal  Tolstoj  později,  arciže  rozšířené  a 
—  namnoze  jednostranně  rozvedené.  Čtěte  »Vojnu  a  mír*  a  »Annu 
Kareninu*   s  tužkou  v  ruce  a  přisvědčíte  mi. 

Vizte  filosofii  Karalajeva,  tu  strašlivou  filosofii  tohoto  muže 
z  lidu.  Celé  partie  >Vojny  a  míru*  k  př.  popis  zednářské  lože  ne- 
souvisí geneticky  s  románem,  ale  nyní  poznáváme,  že  už  tehdy  hledal 
Tolstoj  nositele  dobročinné  lásky.  Tolstoj    nepřítel    vražedné  války  a 
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militarismu  přivádí  milovníky  bajonetové  politiky  v  osobě  slavného 
Kutuzova  ad  absurdum. 

Zda-li  pak  mají  v  dílech  generálního  štábu  také  ukázáno  na  tu 
elementární  sílu  a  přesvědčení  vojska,  které  před  bitvou  ví,  že  m  u  s  í 
vyhráti,  nebo  musí  prohrati,  jak  ukázal  Tolstoj  při  tažení  Napo- 
leona na  Moskvu?  Důkaz,  že  Rusové  musili  vyhráti  u  Borodina.  Nej- 
úchvatnější a  nejnázornější  líčení  bitvy  u  Lipska.  Předseda  válečné 
rady  Kutuzov  —  spí.  Nejmodernější  strategika  chce  říditi  boje  jako 
na  automatu,  každý  díl  vojska  má  v  pravý  čas  a  na  patřičném  místě 
vítězně  zasáhnouti.  Ale  Tolstoj  ukazuje  na  bitvě  u  Lipska,  že  vojsko 
jest  organismus,  který  sám  také  pracuje  a  v  bitvách  že  rozhoduje 
často  náhoda.  Rakouští  generálové  s  počátku  století  bojovali  s  Fran- 
couzi  »podle  předpisů*,  ale  byli  vždy  poraženi. 

Theorie  Tolstého  nám  vysvětluje,  proč  se  pravé  křídlo  rakou- 
ského vojska  stáčelo  u  Hradce  Králové  r.  18B().  k  bitevní  linii,  ná- 
sledkem čeho  mohl  napadnouti  pruský  korunní  princ  zrovna  v  roz- 
hodný okamžik  nepřipravený  bok. 

Viděl  jsem  loni  takřka  s  ptačí  perspektivy  předběžné  manévry 
v  severních  Cechách.  Najednou  se  zlíbilo  pravému  křídlu  »nepřítele«, 
že  samovolně  přešlo  k  útoku  s  ryčným  »hurrá«.  My  na  blízkém 
vrchu  trnuli;  i  lajkové  chápali  šílenství  tohoto  útoku.  Vavříny  pra- 
vého křídla  « nepřítele*  nedali  spáti  našemu  středu  u  vsi,  které  pod- 
niklo   útok    na  svou  pěsť.    Nezbývalo  nic  jiného,  než  dáti  odtroubiti. 

Cítil  jsem  tenkráte,  jak  pravdivá  jsou  slova  Tolstého,  popisu- 
jícího velké  bitvy. 

A  znáte  snad,  jaký  osud  může  potkati  adjutanta  nesoucího 
rozkaz  k  záloze,  by  se  hotovila  k  boji  >  Jeden  padne  na  cestě,  jiný 
zabloudí,  třetí  donese  rozkaz  jinému  oddělení,  čtvrtý  se  opozdí  o  ho- 
dinu, atd.  Jazykové  vědomosti  rakouských  vyšších  důstojníků  jsou 
známé.  Místo  aby  se  žádalo,  že  kdo  nebude  znáti  3  neb  4  jazyky, 
nesmí  býti  důstojníkem  nebo  úředníkem,    platí  zásada  zcela    opačná. 

Loni  projelo  oddělení  dragounů  vesnicí.  Byl  to  Dolení  L.  Ujíž- 
děli k  Hornímu  L.,  a  po  cestě  se  ptal  rytmistr  listonoše,  kde  je 
Dolní  L.,  odkud  zrovna  přijížděli.   —  Tam   byli  vysláni    s  ordonancí. 

Obrátili  se  tedy  zpátky  .  .  .  Zcela  jednoduché  arci  (ale  jen  ve 
zkouškách  manévrových). 

To  se  stalo  r,   1899.  při  podzimních  manévrech. 

Vidíte,  jak  to  chodí  s  ordonancemi. 

Jiný  příklad  —  zrovna  neuvěřitelný.  Před  několika  lety  byly 
veliké  manévry  v  jižních  Cechách.  Jeden  pluk  ležel  v  reservě.  Na- 
jednou přijela  ordonance  s  rozkazem  »Vorrucken«  —  cituji  neomylný 
jazyk  armádní. 

A  tu  mně  vypravoval  jistý  důstojník: 

Vydáno  heslo  »Vorrucken!«  A  tu  jste  měli  viděti  neobyčejný 
úkaz.  My  důstojníci  jsme  opakovali  osudné  slovo,  dívali  se  jeden  na 
druhého,  na  vyšší  důstojníky,  a  všichni  jsme  bledli  —  Vorrucken .  , . 
Ale  velení  neznělo  —  kam  —    kam  jsme  měli  jíti,  jakým  směrem  r 
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My  jsme  trnuli  cítíce  vážnost  tohoto  okamžiku  v  případě  války. 
Případně  bychom  měli  rozhodnouti  bitvu  a  zatím  nás  mohl  nepřítel 
zničiti.  — 

Tak  to  chodí  s  rozkazy  ve  válce. 

Uvádím  to  proto,  abych  ukázal,  že  Tolstoj  napsal  o  válce, 
o  statečnosti,  o  diplomacii  nové  myšlenky,  které  později  samostatně 
rozváděl. 

Obrovské  dílo  toto  jest  jako  moře,  z  něhož  se  dá  odvozovati 
tisíce  nových  myšlenek. 

A  jednotlivé  zásady  tyto  roztroušené  v  dřívějších  dílech  veliký 
patriarcha  ruský  v  dobách  pozdějších  znova  rozbíral,  prohluboval, 
na  jednotlivých  kolosálních  kamenech  staví  nové  stavby. 

Tolstoj  si  vezme  vysokou  myšlenku,  a  tu  pak  provádí  do  kraj- 
ností.  Připadá  mi  jako  havíř,  jenž  pracuje  stále  do  větší  hloubky ; 
ale  —  šachta,  třeba  hluboká,  jde  přece  jen  jedním  směrem.  Tím  si 
vysvětluji  Tolstého  jednostrannost,  který  se  zabéře  do  jedné  my- 
šlenky, kopá,  kopá  jedním  směrem,  nestaraje  se  o  to,  bylo-li  už  ná- 
větí  správné.  Tak  jest  jistě  nesprávná  premissa  v  »Kreutzerově  so- 
nátě*, v  čem  záleží  štěstí. 

A  následkem  této  jednostranné  hloubavosti  si  dovedeme  vy- 
světliti, že  za  různých  podmínek  přichází  při  témže  thématě,  na  př.  : 
co  je  štěstí,  někdy  k  různým  výkladům. 

Avšak  jednostrannost  Tolstého  nesmí  nám  brániti,  abychom 
ho  neuznávali  za  největšího  současného  hloubatele,  který  je  našemu 
národu  tím  bližší,  že  s  nelíčeným  nadšením  a  obdivem  se  rozepsal 
o  zásadách  našeho  Chelčického,  jehož  jméno  nyní  roznesl  po  celém 
takřka  světě. 

Nežli  přejdu  k  Chelčickému,  kterážto  otázka  se  týká  úzce  mé 
osoby,  vrátíme  se  k  spisu  Solovjeva,  kde  vysvětluje  » učení «   Tolstého. 

Podstatné  zásady  učení  Tolstého  jsou  tyto  : 

1.  základní  idea  života  —  idea  náboženská.  Nábo- 
ženství odhaluje  lidem  smysl  života ; 

2.  idea  náboženská  jest  ideou  praktickou;  vede 
člověka  nejen  k  správnému  názoru  o  životě,  nýbrž  také  k  činnosti, 
ke  skutkům ; 

3.  nynější  učení  s  vě  ts  k  é  odpo  ru  j  e  nyní  učení  Kri- 
stovu. Učení  Kristovo  je  založeno  na  lásce  a  bratrství,  život  náš  však 
na  síle.  Silný  vládne  nad  slabým,  bohatý  nad  chudým  atd. 

4.  Má-li  býti  štěstí  na  zemi,  především  Neodpírej  zlu! 
Podle  dopisů  k  Engelhardtovi  jde  tato  zásada  do  extrémů.  —  Zá- 
sada tato   a 

5.  pomáhej  bližnímu  a  miluj  h  o,  sbližuje  Tolstého  s  našim 
Chelčickým.  Učení  Kristovo  je  mu  učením  lásky,  jak  vidíme  v  jeho 
prostých  ale  tak  úchvatných  lidových  povídkách,  » pokora,  zákon  lásky, 
nejvznešenější  je  ze  všech  zákonů,  ježto  člověk,  slouží-li  tomuto  zá- 
konu, slouží  sobě  samému.* 

Myšlenky  tyto  pronesl  Tolstoj  obšírně  v  spisu  svém  » Spása 
ve  Vás*    (Říše  Boží  ve  Vás),    v  němž    se  s  takovou   zálibou  zmii^uje 
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o  Chelčickém,  Hned  s  počátku  vytýká  Tolstoj,  že  učení  o  neproti- 
vení se  zlu  a  odpírání  služby  vojenské  je  prastaré,  při  čemž  uvádí 
mezi  jiným  Ochranovské.  Nejvíce  ho  však  zaujala  Chelčického  »Síť 
víry«,  na  niž  ho  upozornil  j>professor  pražské  university<  "(Masaryk), 
když  Tolstoj  vydal  spis   »V  čem   moje  víra?« 

Vydání  »Síti  víry«  v  Petrohradské  Akademii  nauk  mělo  zvláštní 
dějiny.  Síť  víry  do  tisku  připravil  Annénkov.  Pokračování  jeho  práce 
bylo  po  smrti  jeho  svěřeno  akademiku  prof.  Jagičovi.  Ale  věc  se 
zdržela,  když  profesor  Jagič  přišel  do  Vídně.  R.  1891 — 2.  mně  uložil, 
abych  opsal  z  rukopisu  Olomúckého  »Repliku  Mikuláši  Biskupci*  a  já 
mimo  to  přepsal  ostatní  traktáty  Chelčického,  které  vyšly  v  Comeniu 
bohužel  podle  vůle  ředitelovy  v  transkripci.  Ale  Replika  vyšla  v  Pe- 
trohradě v  diplomatickém  přepisu,  ač  byl  tisk  spojen  s  velikými 
obtížemi.  Předně  bylo  nutno  líti  zvláštní  písmenka  (rukopis  je  psán 
v  Husově  pravopise  s  tečkami  místo  háčků)  a  pak  bylo  potřebí  asi 
patero  korektur,  ježto  sazeči  byli  neznalí  češtiny  (na  př.  vysázeli 
konsekventně   "f  (š)  místo  s  (f). 

Vydání  se  opozdilo.  V  úvodě  jsem  psal  já  o  učení  a  významu 
Chelčického,  kde  jsem  krátce  srovnával  Chelčického  s  Tolstým  (vyšla 
již  Zpověď)  a  slovutný  můj  učitel,  dvoř.  rada  Jagič  o  genesi  vydání 
a  pak  věnoval  několik  slov  zesnulému  Anněikovu.  Tolstoj  přečetl  si 
nejdříve  v  Pypinových  Dějinách  si.  literatur  část  jednající  o  »Sítivíry«, 
což  ho  tak  nadchlo,  že  mu  z  Petrohradu  musili  poslati  kartáčový 
výtisk.  Mimo  to  prostudoval  pojednání  prof.  Golla  o  Chelčickém.  — 
S  počátku  svého  díla  » Spása  ve  Vás«  lituje,  že  tento  znamenitý  spis 
Chelčického  dosud  nevyšel,  ale  pak  (tuším  na  29  str.)  radostně  do- 
dává: s.Kniha  Chelčického  vydána  nákladem  Akademie  na  konci 
roku  1893.« 

V  úvodu  k  »Síti  víry«  jsem  napsal,  že  by  Chelčický  patřil  k  nej- 
větším myslitelům  vůbec,  že  by  spisy  jeho  byly  studovány,  kdyby 
byl  psal  v  některém  světovém  jazyku.  A  hle  —  Tolstoj  pomohl  Chel- 
čickému  k  světovému  jménu. 

Uvádím  pouze  tyto  výňatky  z  úsudku  o  Chelčickém :  »Je  to 
kniha  v  každém  ohledu  podivuhodná.  S  tím  větší  netrpělivostí  oče- 
kával jsem,  až  se  objeví  »Síť  víry«.  Kniha  tato  jest  jednou  z  řídkých 
knih,  jež  vyvázly  hranicím  a  usvědčují  officielní  křesťanství.  Kniha 
obzvláště  zajímavá.  Ale  vedle  toho,  že  jest  zajímavá,  ať  hledíme  na 
ni  jakkoliv,  kniha  tato  jest  jedním  z  nejpozoruhodnějších  plodů  mysli 
jak  dle  hloubky  obsahu,  tak  i  podivuhodnou  silou  a  krásou  národ- 
ního jazyka   i  starobylosti!* 

Jak  vidíme,  pronáší  se  Tolstoj  o  »Síti  víry«  velice  lichotivé  a 
naplňuje  nás  opravdu  hrdostí,  že  Chelčický  našel  tak  důstojného  a  slav- 
ného interpreta. 

Je  omluvitelno,  proč  jsern  se  dal  svésti  k  této  odbočce. 

» Spása,  ve  Vás*  je  moderní  >Síť  víry*  psaná  od  aristokrati- 
ckého autora  v  době  militarismu,  byrokracie,  hladu  a  v  době  sociální 
otázky. 
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Je  pozoruhodno,  jak  Slovan  na  východě  a  Slovan  na  západě 
dochází  k  týmž  konklusím,  třeba  je  dělila  staletí. 

Když  r.  1898  počátkem  září  se  měly  slaviti  70.  narozeniny 
hraběte  Lva  Tolstého,  chtěl  jsem  o  něm  psáti  podobné  řádky  jako 
dnes.  Co  jsem  namáčel  péro,  stihlo  mne  chrlení  krve.  A  tak  se  mi 
stal  Tolstoj  nepřímo  osudný. 

Je  skoro  neuvěřitelno,  že  tak  obsáhlý  román  jeho  »Vojna  a  mír< 
mohl  Tolstoj  neméně  než  sedmkráte  přepracovati.  Vždyť  je  to 
dílo,  k  jehož  pozornému  čtení  potřebujeme  dobrý  měsíc  ! 

Dobře  vystihuje  Solovjev  činnost  Tolstého  říkaje,  že  přísný  rea- 
lista Tolstoj  je  také  idealistou.  Tostoj  mně  připadá  jako  idealistický, 
dobrý  lékař  na  klinice  vezdejšího  života;  a  právě  ten  lékař  je  nej- 
lepší, který  sám  zakusil  bolesti   nemocných. 

Solovjev  měl  šťastnou  myšlenku,  kde  vykládá  o  lidech  žijících 
»podle  formulky«.  Paragraf  usmíří  jejich  svědomí,  třeba  se  srdce  jejich 
dopouštělo  barbarského  nekřesťanství. 

K  několika  slovům  Solovjeva  o  slohu  Tolstého  a  figurách  jeho, 
které  » chodí  s  ozářenými  útrobami «,  dovolujeme  si  připojiti  malou 
poznámku. 

Sloh  Turgeněva  je  raffinovaný,  vypočítaný  na  effekt,  nervosně 
úchvatný ;  neubráníte  se.  byste  nečtli  jednotlivé  scény  s  neobyčejným 
vnitřním  vzrušením. 

Mezi  stylisty  zaujímá  zvláštní  postavení  Dostojevský,  jenž  ne- 
měl pro  sloh  žádného  smyslu.  Nad  osobami  a  spisy  jeho  visí  olověné 
monotónní  »já«  autorovo,  který  zanedbával  každé  variace.  Nemocné, 
hysterické,  psychopathologické  figurky  jeho  mluví  stejně  v  témž  tóně, 
v  němž  Dostojevský  popisuje  kterýkoli  výjev  ze  života.  Sloh  byl 
nejslabší  stránkou  Dostojevského. 

Styl  Tolstého  je  vážný,  přirozený,  čistý  jako  horský  pramen, 
a  přece  tak  úchvatný,  přirovnání  jsou  velkolepá,  trefná,  zdravá.  Jak 
Tolstoj  myslí  a  cítí,  tak  také  přímo  píše.  Každé  slovo  jeho  má  však 
na  náležitém  místě  pravý  smysl.  Ač  Tolstoj  díla  svá  často  přepisuje, 
slohu  jednotlivých  míst  nemění;  změny  týkají  se  jen  myšlenky  nebo 
celých  partií  a  situací.  Zdá  se,  že  Tolstoj  pracuje  těžce  —  ale  vždy 
geniálně  a  hluboce  .  .  , 

V  životě  Tolstého  jest  nepochopitelná  okolnost,  že  se  nedovedl 
nikdy  snésti  s  Turgeněvem  a  pak  jakási  antipatie  k  Ibsenovi,  jemuž 
Tolstoj  nemůže  rozuměti. 

Překlad  p.  Kohlmanův  je  dílo  opravdu  záslužné.  V  brzku  do- 
stane se  české  veřejnosti  od  něho  několik  překladů  z  kritik  Bělin- 
ského    a  pak  čítanky    Tolstého.     Máme    tedy    příležitost,    bychom    se 

těšili  na  nové  obohacení  české  literatury.  Dr.  Jos.  Karásek. 

m 

Józef  Tretiak.  Jakou  měl  Mickiewicz  úctu  k  Nejsvč- 
tější  Panně.  Malá  knížečka  v  opraveném  vydání  s  několika  pěk- 
nými illustracemi.  Je  věru  radost  přečísti  si  polské  literární  práce, 
jež  se  odnášejí  k  Mickiewiczovi  nebo  k  Slowackému  neb  ke  Krasiň- 
skému.  Jaká  to  vřelost  a  teplota  citu,  když  Poláci  píši  o  s  v  é  m  Mic- 
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kiewiczovi ;  celá  literatura  již  o  něm  existuje.  Památník  zasvěcený 
jeho  jménu  vydávají  a  stále  ještě  nacházejí  nové  a  nové  otázky,  jež 
dovedou  upoutati  všeobecnou  pozornost. 

U  Poláků  jako  nadšených  katolíků  —  přestává-li  Polák  býti 
katolíkem,  přestává  býti  také  Polákem  —  je  kultus  Panny  Marie  ve- 
lice rozšířen.  Již  nejstarší  polská  píseň  »Bogarodzica«,  kterou  zpívali 
polští  hrdinové,  jdouce  do  pole,  je  věnována  Matce  božské.  Za  doby 
»Republiky«  polské  prohlášena  Královna  nebes  za  Královnu  polskou.*) 
Za  dob,  kdy  v  Polsku  vládlo  liberum  veto  a  Rzecz  pospolitá  se  držela 
jen    nepořádkem'  a  anarchií,    mohla    panovati  arci  jen  Matka  božská. 

V  Polsku,  jehož  chrámy  jsou  snad  nejbohatší  na  celém  světě, 
je  několik  slavných  poutnických  míst,  jež  jsou  odporučena  zvláštní 
ochraně  P.  Marie  jako  ku  př.  Cz§stochów,  Vilno,  Nowogród.  Matka 
boží  zůstala  královnou  nad  tou  Polskou,  která  je  zničena,  ale  kterou 
Poláci  dosud  nosí  v  svých  srdcích.  Není  proto  divu,  že  největší  syn 
této  Polsky  také  častěji  vzpomíná  Královny  nebes,  jíž  byl  jako  děcko 
zasvěcen:     Jak  mnie  dziecko  do  zdrowia  powrócifas  čudem. 

Úcta  Matky  boží  přichází  nejen  v  Dziadech  a  Panu  Tadeáši, 
nýbrž  také  v  jednotlivých  básních,  jež  jsou  zcela  věnovány  kultu  Boho- 
rodičky,  jako  ku  př.  pathetický  »Hymnus  na  den  zvěstování  Nejsv. 
Panny  Marie«,  ballada  >To  miluji* ,  zvláště  pak  srdcervoucí  verše 
»Do  matki  Polki«,  kterou  srovnává  s  Matkou  bolestnou. 

0  matko  Polko  !  zle  si§  twój  syn  bawi ! 
Klekni  przed  Matki  Bolesnej  obrazem 

1  na  miecz  patrzaj,  co  Jej  serce  krwawi. 

Také  v  Dziadech  se  opětuje  několikráte  jméno  Panny  Marie, 
zvláště  pak,  když  Eva  pokleká  před  obrazem  Matky  Boží. 

Nejinteressantnější  jest  však  brožura  Tretiakova  tam,  kde  vy- 
světluje v  Panu  Tadeáši  illusorní  svátek  »Nejsvětější  Panny  Květné*, 
který  v  kalendáři  neexistuje. 

Srovnávaje  velkolepou  epopei  slovanskou  »Pana  Tadeusza* 
s  Goethovou  měšťanskou  idyllou  s.Hermann  u.  Dorothea<,  poznamenává 
Tretiak  duchaplně :  že  starožitný  hexametr  Goethův  tu  připomíná  do- 
konalý, ale  již  starý  a  staromodní  župan  s  indickými  květy,  který 
nosí  majetníci  domu  »U  zlatého  lva«.  Místo  Mus**)  vzývá  však  Mic- 
kiewicz  s  počátku  své  básně,  při  níž  srdce  každého  Poláka  bolestnou 
radostí  a  nekonečným  nadšením  se  chvěje,  Nejsvětější  Pannu. 

Najdete-li  Poláka,  který  by  neznal  nazpamět  velkolepý  vstup 
do  Pana  Tadeáše  ? 

Litwo !   Ojczyzno  moja!  ty  jesteš  jak  zdrowňe  .  .  . 
Panno  svatá,  která  bráníš  .  .  , 

Není  na  světě  úchvatnějšího  a  srdcelomnějšího  přirovnání  nad 
toto:  Litvo,  ty  jsi  jako  zdraví.  —  Jen  ten  té  dovede  oceniti,  kdo  té 
ztratil.  —  Panno  svatá,  která  bráníš  .  .  . 

*)  Připomínám  jen  mimochodem,  že  ku  př.  v  Mickiewiczových  »Knihách 
polského  putování*  je  v  Litaniích  tato  věta:  Matko  božská,  kterou  otcové 
naši  nazvali  Královnou  PolsJ^y  a  Litvy. 

**)  Musen,  die  Ihr  so  gcrn  dle  hcrzliche  Liebe  begúnsHgt,  .  .  .  Helfet 
auch  ferner  den  Bund  des  lieblichen  Paares  vollenden. 
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Víte,  co  to  znamená,  ztratit  zdraví  ?  Chápete  velikost  tohoto 
přirovnání  ?  Cítíte,  jak  se  Vám  krev  žene  do  hlavy,  cítíte,  že  ztrácíte 
zrovna  rozum  v  tomto  novém  nadšení,  když  jako  Polák  v  úchvatném 
deliriu  deklamujete: 

Litwo!  Ojczyzno  moja  !  ty  jesteš  jak  zdrowie  .  .  . 
Ovšem    nezapomínejte,    že    ojczyznou,    vlastí,    jest  nejen    Litva, 
nýbrž  i  Polska,  jak  Robak  praví   »Dla  ojczyzny,  dla  Polski*.  — 

A  pak  vzývá  Mickiewicz  Matku  Boží,  aby  mu  pomáhala  opěvo- 
vati krásu  přírody,  která  je  přímým  odleskem  krásy  božské  a  jakýmsi 
zrcadlem  krásy,   čistoty  a  nevinnosti  dívky. 

Znáte  taje  Ukrajinské  noci  ?  Pak-li  neznáte,  vezměte  si  do  ruky 
malbu  Gogolovu,  byste  se  do  ní  vžili. 

Viděli  jste  někdy  východ  slunce  na  moři  ?  Arci,  mnoho  nás  ne- 
bude, kteří  se  tím  mohou  pochlubiti.  Ale  na  velkolepý  východ  slunce 
se  jistě  pamatujete.  Víte,  kdo  popsal  nejúchvatněji  toto  velebné  di- 
vadlo přírody  —  ne,  víte,  kdo  je  nejnázorněji  slovy  vymaloval  í 

Mickiewicz  ve  svém  arcidíle,  když  nastává  den  rehabilitace 
Jacka,  zasnoubení  Zosi  s  Tadeášem,  kdy  se  Soplicové  spojují  s  »Ho- 
reszkami*  a  poddaní  soplicovští  se  stávají  svobodnými.  Byl  to  opravdu 
slavnostní  den. 

Ti,  kteří  vykládají  tento  svátek  »uroczysty  dzieň  Najswi^tszej 
Panny  Kwietnej*  v  květnu,  nemají  pravdy.  Mickiewicz  si  mimovolně 
stvořil  nový,  poetický  svátek  Panny  Květné,  jaký  v  kalendáři  neexi- 
stuje, úplně  originelní,  jak  mu  licence  básnická  dovoluje. 

Spíše  ovšem  mohli  bychom  mysliti  na  svátek  Nanebevzetí  Panny 
Marie  (15.  srpna),  který  však  Poláci  nazývají  svátkem  >Matki  Boskiej 
zielnej*.  Ostatně  dovolujeme  si  zde  připomenouti,  že  možná  Mickie- 
wiczovi  tanuly  na  mysli  zvyky  lidu  ruského,  počínaje  v  Bělorusku, 
kdy  na  Spas  (15.  srpna)  se  slaví  obžinky. 

Ať  jest  jak  chce,  duchaplný  výklad  Tretiakův  se  velice  zamlouvá 
a  najde  také  patrně  souhlasu. 

Konečně  otiskuje  tu  Tretiak  také  »Slova  Nejsvětéjší  Panny*, 
dosud  v  Polsku  málo  známá. 

Českým  krajanům  ještě  připomínám,  že  děj  vzatý  k  Moniuszkově 
opeře  >Zjevy  duší«,  jež  byla  nedávno  dávána  v  Národním  divadle, 
je  vzat  dle  obyčeje  litevského,  jenž  se  konal  v  noci  přede  Všemi 
svatými,  což  Mickiewicz  zachytil  v  Dziadech, 

Poučné  je  závěrečné  slovo  Tretiakovo,  který  vidí  v  Mickiewic- 
zově  úctě  Matky  Boží  veliký  význam  ethický.  Zračí  se  v  tom  kus 
čistoty  a  svěžesti  morální,  která  je  základem  rodinného  života,  bez 
nčhož  si  nelze  mysliti  šťastné  budoucnosti  národa.  Ta  má  také  va- 
rovati polské  spisovatele  od  nezdravého  vlivu  oné  současné  francouz- 
ské literatury,  jej[.<  alfa  i  omega  jest   —  brutální  smyslnost. 

Tretiak  si  přeje,  aby  tato  móda  měla  co  nejmenší  vliv  na 
polskou  literaturu. 

Že  se  brožurka  tato  hojně  mezi  Poláky  čte,  viděti  z  druhého 
vydání  jejího.  •  Karásek. 
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@  —  Vánoční  výstava  umělecko  -  průmyslová.  Umělecko- 
průmyslové museum  otevřelo  nyní  svoji  první  Vánoční  výstavu  a  sice 
v  novém  svém  domě.  Na  jeho  vnitřní  i  zevní  výpravě  se  sice  dosud 
pracuje,  než  tři  přízemní  velké  sály  jsou  tak  dalece  hotovy,  že  v  nich 
mohly  býti  vyloženy  četné  výrobky  zlatnické,  knihařské,  sklářské, 
keramické,  reprodukční  a  tiskové  a  textilní  pražských  firem  a  atelierů. 
Museum  činí  dobře,  že  teď,  kdy  se  mu  prostorově  uvolnilo,  rozšiřuje 
svůj  program  a  svoji  činnost  takovými  výstavami,  které  mají  býti 
přehledem  domácí  dekorativní  práce  a  ovšem,  jako  každá  výstava, 
také  tržištěm.  Není-li  letošní  výstava  hned  úplným  přehledem,  sotva 
nese  toho  vinu  správa  musea,  a  jestliže  místy  postrádáme  žádoucí 
rigorosnosti  ve  výběru,  byl  by  nám  tento  nedostatek  asi  velmi  pro- 
saicky  vysvětlen. 

Je  pravda,  že  procházecí  po  pražských  hlavních  třídách,  kteří 
mimo  pomlouvání  spolubližních  a  lelkování  na  promeneusy  se  zastavují 
také  u  výkladních  skříní,  najdou  ve  Vánoční  výstavě  z  většího  dílu 
dobré  známé.  Patrno,  že  naše  firmy  obchodní  dávají  za  sklo  na  po- 
dívanou jen  svoje  nejlepší  kusy.  Ale  vedle  nich  je  tu  dosti  prací, 
zejména  textilních  a  knihařských,  jež  přišly  na  výstavu  přímo  z  ate- 
lieru, a  nejsou  to  předměty  horší  prvaích. 

Mohl  bych  svoji  stránku  vyplniti  referátem,  který  by  postu- 
poval od  skříni  ku  skříní,  zde  pochváliti  solidnost  práce,  jinde  po- 
kárati její  ledabylost,  tu  odporučiti  kusy  pěkného  vkusu  a  onde  se 
pozastaviti  nad  povážlivým  minimem  uměleckých  zámyslů.  Mohl  bych 
dále  si  libovati,  že  některé  obory  jsou  v  Praze  zastoupené  a  jinde 
kárati  všednost  výrobků.  Ke  všemu  výstava  poskytuje  vhodný  a  illu- 
strativní  materiál.  Kdybych  tu  podobné  glosy  podal,  bojím  se,  že 
by  byly  hůře  a  nemilostivěji  přijaty,  než-li  kdyby  byly  psány  o  dílech 
vysokého  umění.  Jak  věci  u  nás  stojí,  jsou  vítané  jen  takové  refe- 
ráty, jež  v  novinách  co  možná  rozšířených  opisují  celý  katalog  prů- 
myslových výstav  od*první  písmeny  do  poslední.  Opomene-li  opisovač 
koho,  přihlásí  se  tento  druhý  den  v  redakci  sám  s  doplňující  lokálkou. 
Nejspíše  si  představují  vystavovatelé,  že  někdo  tyto  enumerace  čte, 
a  že  jimi  jejich  konkurent  je  na  jejich  újmu  odporučen.  Pohlížejí  na 
vše  s  obchodní  stránky.  Pochopitelno.  A  proto  každý  křivý  pohled 
nebo  odmítavé  slovo  kritiky  je  bolí,  neboť  se  dotýká  jejich  kapes.  Mohou 
být  však  ujištěni,  že  ony  katalogové  referáty  nikdo  nečte,  leda 
zase  jen  žárlivý  vystavovatel,  a  rozliší-li  někdo  veřejně  dobré  od 
zlého  a  výborné  od  špatného,  slabého  kupce  to  nezradí.  Ten  půjde 
vždy  podle  svého  vkusu  a  jmění.  Věc  vynikající  pak  poznají  také 
jiní  než-li  referent. 

Teď  chci  mluvit  o  jiném.  Rád  bych  vyložil  situaci. 

Máme  v  Praze  umělecko-průmyslovou  výrobu,  umělecko -prů- 
myslové museum  a  uměleckoprůmyslovou  školu.  Máme  po  Cechách 
roztroušené  odborné  školy,  v  celé  Cislajtanii  počtem  nejhojněji.  Máme 
dále  hojnost  dobrých,  ba  výborných  pracovních  sil  řemeslných  a  máme 
také  stále  se  množící  kruhy  kupujících,  které  věci  svého  vkusu  velmi 
slušně,  ano  i  velmi  draze  bez  reptání  platí.  Neschází  tu  tedy  vlastně 
žádný  z  důležitých  a  významných    faktorů,  podmiňujících,  udržujících 
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a  vedoucích  hnutí  umělecko-průmyslové  v  rozměrech  a  jakosti  našim 
poměrům  přiměřené.  Patnáct  let  jsou  tito  činitelé  v  práci  upřímné 
a  intensivní  a  přes  to  s  resultátem  jich  nejsme  zcela  spokojeni.  — 
V  musejní  výstavě,  kde  je  jaksi  in  nuce  možno  přehlédnouti,  tato 
mrzutá  nespokojenost  se  stále  dolehavěji  ozývá.  Dalo  by  se  několika 
málo  slovy  vyjádřiti,  kdybych  řekl :  Jsme  pozadu  !  Dosud  ještě  po- 
zadu. Kus  domácí  tradice  je  v  tom.  Všechno  naše  české  hnutí  v  tomto 
skonávajícím  věku  šlo  sice  stále  ku  předu,  ale  vždy  s  jistou  retar- 
dací, kterou  odhaduju  asi  tak  na  deset  let.  Prodělali  jsme  a  pro- 
žíváme ovšem  všechny  fase  moderního  uměleckého  vývinu,  ale  jako 
bychom  neseděli  v  samém  srdci  Evropy,  nýbrž  někde  na  vzdáleném 
kontinentu,  kam  jenom  po  dlouhé  plavbě  docházejí  zvěsti  o  nových 
záchvěvech  jinde  a  ukázky  pokročilejší  produkce.  Kdyby  letošní  Vá- 
noční výstava  se  vším  svým  obsahem  byla  se  objevila  před  deseti 
lety,  byli  bychom  ji  pozdravili  jako  něco,  co  stojí  na  výši  doby.  Dnes 
to  není  více  možno.  Nechci  tím  říci,  že  tu  není  ničeho  pokrokového 
a  dnešního.  Dokonce  ne,  a  právě  to,  co  tu  nalézám,  má  svůj 
zvláštní  význam.  Jsou  tu  výborné  návrhy  textilní  od  J.  Be- 
neše, opravdu  originelní  koncepce  a  jenom  poněkud,  pro  můj  vkus, 
ponuré  v  barvě,  jsou  tu  náčrty  a  práce  A.  Boudové,  zlatnické  a 
pasířské  od  J,  Němce  a  jiné,  a  všechny  ty  pocházejí  předně  od  ab- 
solventů umělecko-průmyslové  školy  a  za  druhé  jsou  provedeny  na 
vlastní  pěsť.  To  značí,  že  naši  průmyslníci  dosud  takových  sil  ne- 
dbají, k  nim  se  neobracejí,  od  nich  návrhů  nepožadují.  Škola  vypěstila 
již  zcela  slušnou  řadu  zdárných  sil  uměleckých,  čiperných  a  vníma- 
vých, i  vlastní  původní  invence,  ale  většina  z  nich  buď  se  obrací 
k  učitelství,  nebo  odchází  do  ciziny  a  nalézá  tam  dobrého  zaměst- 
nání a  využití.  Není  to  vinou  ani  jejich  ani  školy,  jestliže  naše  přední 
firmy  sklářské,  nábytkové,  keramické  nebo  textilní,  zámečnické  a 
zlatnické  nebo  knihařské  dosud  buď  vůbec  ne,  nebo  jen  nepatrnou  měrou 
dbají  tohoto  nového  pro  ně  chystaného  pracovního  a  tvořivého  ma- 
teriálu. Pracuje  se  u  nich  jen  jaksi  po  starodávnu.  Převařují  se  doma, 
předělávají,  trochu  pozměňují  předložky  a  publikace  překonaných 
útvarů,  není  při  tom  vždy  s  dostatek  vkusu  a  taktu,  vždycky  málo 
umělecké  tvořivosti  a  téměř  nikdy  originality.  Nechci  v  této  chvíli 
rozhodovati,  má-li  to  svůj  původ  v  pohodlnosti,  netečnosti  nebo 
krátkozrakosti.  Nejspíše,  že  v  různých  dávkách  všechno.  Někdy  se 
mi  zdá,  že  obecenstvo,  na  něž  stále  naříkáme,  je  pokročilejší  a  po- 
hyblivější nežli  naši  producenti.  Chce  věci  nové,  řekněme  třeba  i  mo- 
derní, a  bralo  by  i  vkusné,  kdyby  se  mu  podávaly.  Jeho  žízeň  po 
novosti  hasí  zatím  naše  obchodně  průmyslové  závody  buď  odpadky 
vídeňské  secese,  anebo  náhodně  zavátými  sem  drobty  dobré  cizo- 
zemské výroby.  Nepravím  to  jen  na  zdař  bůh,  nýbrž  na  základě 
určitých  zkušeností.  S  některými  se  svěřím.  Na  letošní  výstavě  v  Ru- 
dolfinu bylo  něco  umělecko-průmyslových  výrobků  francouzských, 
dánských,  německých,  vesměs  moderních  keramik,  kovových  a  sklář- 
ských prací  a  co  nebylo  právě  exorbitantních  cen,  zůstalo  všechno 
v  Praze.  Ihned,  doslovně  ihned,  v  prvních  dnech  výstavy  bylo  vše 
rozprodáno.  Nedávno  jedna  firma  s  dekorativními  předměty  vystavila 


488  ČeskA  Revub. 

ve  výkladní  skříni  půvabné  a  apartní  keramiky  belgické,  měkých  tvarů 
a  barev.  Záhy  byly  všechny  rozprodány.  Tohoto  roku  vyložil  A. 
Pinkava  svá  pěkná  umělecká  skla  duhující  a  ještě  krásnější  v  genru 
Tiffaniho.  Jsou  také  ve  výstavě  tyto  v  Cechách  vymyšlené  a  prove- 
dené výrobky.  Mají  odbyt  takový,  že  z  každé  nové  zásylky  naleznou 
právě  nejlepší  kusy  okamžitě  kupce.  Před  nějakým  časem  zařízen 
byl  nový  český  závod  textilní  s  krásnou  obchodní  podnikavostí. 
Když  jsem  byl  požádán  o  radu,  vyložil  jsem  uměleckou  stránku 
dnešního  příslušného  trhu  a  naléhal  na  to,  aby  se  aspoň  část  vý- 
roby dostala  do  moderních  proudů.  Její  objekt  byl  toho  druhu,  že 
by  byl  se  náš  závod  mohl  objeviti  na  trhu  sám  první  s  komposi- 
cemi docela  novými  a  všude  čekanými.  Nestalo  se  tak,  obchodník 
viděl  stále,  že  před  ním  se  dobře  prodávaly  výrobky  dnes  dokonávající 
a  skomírající  ornamentiky  a  zůstal  při  nich.  Do  roka  objevily  se  na 
trhu  jiné  firmy  s  produkty  moderní  tvářnosti,  za  dvě  léta  poznal 
svou  počátečnou  chybu,  svoje  opoždění  a  ustal  v  boji. 

Takové  příklady  by  neměly  deprimovati,  nýbrž  naopak,  při- 
vésti čilejší  krev  a  život  v  naši  domácí  produkci,  měly  by  ukázat, 
že  pro  výrobek  opravdu  umělecký  máme  trh  a  že  naše  výroba  nemá 
býti  slohově,  a  řeknu  i  třeba  módně  pozadu,  sic  jinak  cizina  nás 
bude  mít  stále  v  područí  a  my  jí  zůstaneme  stále  poplatní.  Co  tuto 
zameškáváme  a  prospáváme,  je  hospodářsko-uměleckým  hříchem  : 
nedbáme  těžiti  z  vlastního  nadání  a  vlastních  sil  a  platíme  cizině 
vysokou  daň  za  dovážené  zboží,  za  nové  formy  a  nový  styl,  jako- 
bychom  nebyli  potentní  dost  sami  sebe  vším  zásobit. 

Nový  sloh  se  říká  a  všichni  konservativci  se  mu  vysmívají  jako 
měnivé  a  nestálé  a  prchavé  módě.  Nemůže  býti  řeči  o  slohu  zatím, 
ten  se  nikdy  nezrodil  za  dvě  tři  léta,  a  co  my  historicky  jmenujeme 
slohem,  je  přece  jen  souhrn  a  průměr  vždy  několika  staletí  aneb 
aspoň  decennií.  Jsou  tu  však  nové  proudy,  rodí  se  nový  vkas,  všady  je 
snaha  propracovati  se  k  samostatnosti  a  originalitě  ve  tvaru  architek- 
tonickém a  dekorativním.  Snad  ani  se  v  nejvlastnějším  jádru  nejedná 
nalézti  neb  objeviti  jakou  všeobecně  spasitelnou  formuli  stylovou,  a 
jistě  nezrodí  se  žádný  jednotný  sloh  dvacátého  století.  Každá  zdravá, 
pevná,  jadrná  národnost  vytvoří  si  svoji  uměleckou  mluvu. 

Zle  se  zlobí  jistí  lidé  na  propagátory  modernosti,  poněvadž  prý 
chtějí  zavésti  k  nám  vídeňskou  secesi.  A  jsou  právě  mezi  nimi  lidé, 
kteří  v  architektonickém  vídeňáctví  vězí  až  po  uši  —  ovšem  že  staré 
formule,  anebo,  když  sami,  svými  objednavately  nutkáni,  pokouší  se 
v  nových  formách,  vypůjčují  si  opravdu  jen  několik  na  povrchu  le- 
žících vídeňských  tvarů.  A  to  je  hotová  zkáza  a  věc  celé  hnutí  kom- 
promitující.  Nejde  nám  o  vídeňské  formy  a  napodobeniny,  jde  tu  o  to, 
aby  naši  umělci  cítili  se  syny  své  doby  a  svého  národa,  aby  si  uvě- 
domili, že  zevním  napodobením  ať  starých  slohů  ať  moderny  ničeho 
zvláštního  nevykonají,  ale  že  z  poznání,  procítění  a  prožití  praktických 
i  vkusových  požadavků  naší  doby,  a  za  duševního  spolužití  se  svým 
národem  tvořiti  nám  mají  moderně  česky. 

Chceme  míti  svoje  malířství,  svoje  sochařství,  svoji  architekturu, 
svůj  umělecký  průmysl.  Moderní  a  český.   Je  to  co  nevlasteneckého  ř 


NovA   ČESKÁ   POESIE.  489 

Je  to  požadavek  snad  utopistický  ?  Jsou  to  naděje  upínající  se  k  ne- 
možnostem? Jistě  ne.  Naše  postavení  intelektuelní  a  naše  zájmy  ho- 
spodářské toho  vyžadují  stejně  hlasitě  jak  naléhavě. 

Máme  dobré  průmyslníky  a  máme  dobré  umělce,  jenom  že  tyto 
dva  sbory    nepostupují    společně,    jedni    ke    druhým   nenalezli    dosud 
cestu.  Vzájemný  styk  se  musí  dostaviti,  a  společná  práce,  aťjiž  z  na- 
bytého přesvědčení  nebo  z  jakéhosi  přinucení.    Bude  to  na  prospěch 
všech :  umělců,  technických    provaditelů  i  konsumentů.     To    jest  po- 
učka vyplývající  z  letošní    umělecko-průmyslové    Vánoční  výstavy,   je 
to  táž,  kterou  jsme  nalezli  také  jako  závěrečnou  morálku  loňské  vý-    v^ 
stavy  architektury    a  inženýrství.    Musí    býti    opakována   vždy    znovu,  jí^ 
dokud  nedojde  splnění  a  Umělecko-průmyslové  museum  ve  svých  ob-  -^^ 
časných  výstavách  nám  může  referovati  o  pokroku  na  této  dráze.        ^ 


-r 


Nová     česká    poesie.     Fr.    S.    Procházka:     »Písničky< 
>Novější  písničky.* 

S  větším  zdarem,  než  četní  jeho  předchůdci,  pokusil  se  Fr.  S.  f 
Procházka  o  imitaci  národní  písně.  Ve  dvou  svazečcích,  jež  krátce  , 
za    sebou    následovaly,    ukazuje,     jak    vnikl    v    ducha    národní    písně  * 
a  jak  dovede  přesně  v  jejím  rámci  samostatně  dále  tvořiti.    Věc  ne- 
byla   lehká,    uvážíme-li,   jak    básník   již    předem    vázán    byl  určitostí, 
hotovostí  a  nezměnitelností  forem  slohu,  který    si   pro  vlastní  tvoření 
svoje  zvolil.    Nejen  proto,  že  kruh    motivů  zpracovaných  v  národních 
písních  přes  všechno  jejich  bohatství  není  přes  příliš  rozsáhlý  a  spodní   v 
tony  všech  těchto  poesií  jsou  takřka  výlučně  citové.  Nebezpečí  spočíváv^í 
zde  v  něčem  jiném,  totiž  v  tom,  že  není  snadno  dnešnímu  básníku  za-  ^ 
příti    svoje    vzdělání,    svoji    citovou  i  myšlenkovou  kulturou,    všechna 
svoje   jemně    odstíněné    cítění  a  všechno    bohatství    svých  představ  a  ^ 
vžíti  se  zcela  v  citový  a  myšlenkový  svět  neskonale  užší,  primitivnější,  r^- 
ale  za  to  hlubší,    ryzejší    a  kde    všechny    barvy   jsou    ovšem    prostší,    ^ 
ale  za  to  svěžejší.  *" 

Nebezpečí  každé  imitace,  že  básník  nějakým  obratem  nebo  t 
třeba  jen  jediným  slovem  vypadne  ze  stylu,  nálady  a  illuse  napo- 
dobeného vzoru*  jest  u  ohlasu  národních  písní  ještě  daleko  větší  a  ne-  h 
poměrně  osudnější.  Právě,  že  národní  píseň  vyrostla  z  něčeho,  čeho  • 
částí  jsme  i  my,  že  v  ní  chvěje  se  něco  z  našeho  srdce  a  naší  by- 
tosti, právě  proto,  že  jest  nám  tak  blízká  a  že  ji  tak  dobře  známe, 
každý  cizí  zlozvuk,  každé  zaskřípnutí,  vloudivší  se  v  píseií,  naladěnou 
do  tóniny  tak  známé,  působí  dvojnásob  rušivě  a  zabíjí  každou  illusi 
naprosto.  K  tomu  přistupují  ještě  obtíže  ryze  formální.  Nesmí  se  za- 
pomínati, jak  vypracována  dikce  národních  písní,  jak  se  zrovna  slila 
v  jisté  ustálené  formy,  v  jisté  obraty  a  rčení,  jak  přes  všechno  zdán- 
livé bohatství  a  přes  všechnu  nevázanost  své  formy  mají  národní  písně 
v  podstatě  jenom  několik  ustálených  rhytmických  a  strofických  typů 
a  jak  některá  sdružení  rýmová  a  assonanční  stále  se  vracejí,  jako  echo 
ve  skalách.  Každý  pokus,  rozmnožiti  slovník  řeči  národních  písní, 
doplniti  řadu  jich  formových  typů  a  rozhojniti  poklady  jich  rythmů 
a  rýmů  přináší  s  sebou  vážné  nebezpečí.  Jediné  nešťastně  volené  slůvko, 
jediný    nezvyklý   obrat    mohou    zde    všechen    dojem    celku  právě  tak 
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zničiti  jako  užití  rhytmu,  cizího  národní  písni  nebo  rýmu    příliš  boha- 
tého a  příliš  umělého. 

V  obou  svazečcích,  v  nichž  F.  S.  Procházka  podává  ukázky  svého 
imitačního  talentu,  takových  rušivých  míst  najdete  nemnoho.  Jsou  to 
většinou  jen  jednotlivá  slůvka,  lidové  mluvě  cizí  nebo  v  ní  alespoň 
neobvyklá.  Jediný  opravdu  rušící  a  drsný  zlozvuk  nalézám  hned  na 
pťvé  stránce  druhé  sbírky  (» Novější  písničky*)  v  písničce  »Opatření«, 
kde  čtu : 

>, .  .kdo  má  k  tomu  síňku 

třeba  na  vejminku, 

najeda  se  vleze  sobě 

pěkně  pod  peřinku.* 
Slyšíte  tento  falešný  úder  v  klávesy,  toto  náhlé  prudké  zaskříp- 
nutí  ?  Jinak  třeba  uznati,  že  Procházka  cíle,  který  si  vytkl  téměř  všude 
dosahuje.  Jeho  písničky  jsou  lehké,  svěží,  hravé,  plny  rozmarných 
nápadů,  opravdové  písničky,  dítky  okamžiků.  Opčvají  nejčastěji  lásku, 
jak  se  samo  sebou  rozumí,  půvaby  života  venkovského  a  jsou  prosy- 
ceny vroucí  láskou  k  rodné  hroudě  i  pýchou  na  ten  lán  pudy,  na 
němž  »já  jsem  pán*.  Dech  žírných,  do  daleka  rozběhlých  lánů  a 
vůně  obilí,  dozrávajícího  v  plném  žáru  slunečním  dýše  z  těchto  pís- 
niček stejně  jako  radost  ze  života,  jadrný  humor  a  poťouchlé  čtve- 
ráctví.  Jsou  svěží,  jímavé,  chytnou  vás  svojí  prostotou  a  nehledaným 
půvabem  a  jsou  to  konečně  zase  jednou  písničky,  které  jsou  opravdu 
zpěvné.  Tím  si  vysvětlíte,  proč  se  na  ně  naši  skladatelé  s  takovým 
tvůrčím  zápalem  vrhli  a  proč,  oděny  v  roucho  hudební,  zazněly  vám 
v  koncertním  sálu  v  sluch  již  tehdy,  když  tiskařská  čerň  na  nich 
takřka  ještě  ani  neoschla,  A  není  pochyby,  že  četní  skladatelé  se 
k  písničkám  těmto  ještě  vrátí. 

Lehounké,  šumné  popěvky  obou  svazečků  dýší  většinou  klidnou, 
veselou  náladou  a  velmi  často  jejich  zvonivými,  pružnými  a  hbitými 
slohami  kmitne  šleh  bujného,  rozpustilého  rozmaru. 

Písničky  vážně  nebo  dokonce  truchlivě  naladěné  jsou  výjimkami. 
K  těm  patří  i  obě  písničky,  které  mne  chytly  svým  balladickým  za- 
barvením, celým  tím  zvláštním,  pro  balladu  příznačným  spádem  svým. 
Mám  tu  na  mysli  » Oklamanou*  z  »Písniček«  a  » Dušičky*  z  > No- 
vě jší  ch  písni  ček*. 

V  těch  dvou,   neklamu-li  se,  dřímají  zárodky  genru,  v  němž  by 

se  pěkný  a  zdravý  talent  Procházkův  mohl  na  příště  zvlášť  osobitě  a  cele 

uplatniti.  Obě  knížky  Procházkovy,    vypravené  v  úhledné,  archaisující 

úpravě,  jsou  milým  zjevem  v  dnešní  naší  poetické  produkci  a  úspěch, 

kterého  se  jim  dostalo,  jest  dojista  zasloužený.  S. 

* 

Divadlo.  Činohra.  (Henrik  Ibsen:  Rosmersholm.  —  F.  Carré 
a  P.  Bilhaut:  Paní  Leverdierová). 

Národní  divadlo  učinilo  tedy  konečně  opět  splátku  na  značný 
dluh,  který  za  ním  má  dosud  norský  dramatický  velikán.  V  suchopar 
repertoiru  přítomné  saisony  skanula  z  rohu  —  bohužel,  že  není  lze 
říci  rohu  hojnosti  —  artistické  správy  divadelní  vydatná  osvěžující 
krůpěj  čistého  dramatického  umění.  Po   13  letech,    co  Ibsenův    »Ros- 


Divadlo.  491 

mersholm*  nastoupil  triumphální  pouť  svou  po  scénách  kulturního 
světa,  otevřeny  mu  i  brány  zlatého  domu  nad  Vltavou.  Ovšem  nebyl 
to  u  nás  vjezd  vítězův;  aspoň  fanfáry  divadelních  bulletinů  se  při 
uvedení  »Rosmersholma<  na  scénu  naši  nerozhlučely.  Těmi  se  arciť 
nesmí  plýtvati :  třeba  spořiti  effektního  uvítání  pro  koketní  Musu  sans 
gene  a  jiné  šťastnější  dítky  Thálie,  stojící  výše  v  ceremonielu,  pro 
obyčejného  smrtelníka  nevyzpytatelném.  Ale  buďsi.  Každému,  komu 
rozvoj  tohoto  jediného  velkého  institutu  našeho  také  po  stránce  umě- 
lecké na  srdci  leží,  stačí  při  Ibsenovi  i  prostý  příchod  Popelčin. 

Přirovnal  jsem  vsunutí  »Rosmersholma<  do  repertoiru  Národního 
divadla  osvěžující  krůpěji.  Pospíším  si,  doplniti  přirovnání  toto,  abych 
předešel  nedorozumění.  Neboť  dle  zkušeností,  nabytých  při  nečetných 
dosud  absolvovaných  reprisách  dramatu  v  hledišti  a  foyerech,  není 
lze  mluviti  o  osvěžujícím  účinku  jeho,  pokud  se  velkého  divadelního 
obecenstva  týče.  Možná,  že  to  není  hezké,  vměšovati  se  do  peřejí 
přerůzných  parfumů  a  prokomplimentovávati  se  pestrou  směsicí  na- 
dýchaných šustících  látek  a  vyžehlených  černých  úborů  divadelních 
habituées  a  habitués  v  cukrárně  a  souvisících  chodbách,  s  potutelným 
úmyslem  sbírati  tu  i  tam  střelené  posudky  in  camera  caritatis,  pouze 
pro  ucho  důvěrné  určené  a  mezi  jednotlivými  bonbony  z  úst  splýva- 
jící bonmoty,  —  ale  zajímavé  a  poučné  zároveň  je  to  zcela  jisté. 
Jen  když  není  potutelník  takový  člověkem  zlomyslným,  a  cítí  na  př. 
ne  škodolibou  radost,  nýbrž,  jak  se  sluší  a  patří,  srdečnou  soustrast 
s  ubohou  abonentkou,  zaslechne-li  pochopitelný  její  stesk  nad  fatál- 
ním v  pravdě  umístěním  jejího  sedadla,  ze  kterého  není  ale  docela 
nic  vidět,  dokonce  pak  už  ne  toho  » bílého  koně*.  A  že  nejsem  zlo- 
myslným, přiznám  se,  že  jsem  si  při  »Rosmersholmu«  nasbíral  ky- 
tičku takových  posudků,  a  že  jsem  z  nich  seznal,  že  o  zmíněném 
osvěžujícím  účinku  třeba  vzhledem  k  průměrnému  obecenstvu  mluviti 
s  reservou.  K  stejnému  úsudku  vede  i  poohlédnutí  se  po  hledišti 
během  hry.  Až  na  čestné  výjimky  rozhodné  menšiny  posluchačů  na- 
daných vyšší  intelligencí  a  vytříbenějším  vkusem  mohli  jste  na  tvářích 
publika  čísti  rozpaky,  vyvolávané  nejistotou :  jaké  stanovisko  zaujati 
vůči  tomu,  co  se  na  jevišti  mluví  a  děje?  Je  to  pochopitelno.  Genius 
Ibsenův  dobyl  si  takového  uznání  v  kruzích  moderní  intelligence,  že 
ani  obecenstvo  naše  nemůže  se  již  zhostiti  vědomí,  že  na  těch  Ibse- 
nových hrách  přece  něco  je,  třeba  to  plně  chápati  nedovedlo,  a  na 
druhé  straně  stojí  proti  tomu  v  duších  jeho  půda  pro  všechny  ty 
jiskřivé  hry  tuch  a  závratný  vír  bolestivých  suggescí  z  těch  na  první 
pohled  tak  jednoduchých  forem  hry  probleskující  a  vanoucí,  nepřipra- 
vená. Odtud  ten  rozpor,  ta  rozpačitosť.  Vidíte,  jak  ke  rtům  tlačí  se 
otázka :  Proč  se  ti  dva  lidé,  Rosmer  a  Rebekka,  k  čertu  nevezmou  ř 
a  jak  ji  zpět  tlačí  vědomí,  že  by  to  bylo,  ach,  tak  genantní,  nedělati, 
jako  by  si  otázku  tu  každý  mohl  zodpověděti. 

Nemíním  dále  zabývati  se  úvahou  o  nárocích,  jaké  činiti  může 
kontingent  normálního  obecenstva  na  artistické  vedení  divadla.  I  tehdy, 
když  by  v  čelo  všech  těch  různých  a  různých  momentů,  jež  určují 
úpravu  repertoiru,  postaven  byl  zájem  o  ryzí  umění,  nesmí  zajisté 
ohled  na  průměrný  stav  vnímavosti  širokého  obecenstva  zcela  se  zřetele 
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puštěn  býti.  Nemíním  tím  říci,  že  by  se  tomuto  stavu  hověti  mělo 
nikterak.  Ale  mám  na  mysli  ohled  takový,  který  velí,  aby  k  metě 
vytčené,  k  ústavu  v  jasných  výšinách  českého  umění  se  vznášejícímu, 
kráčelo  se  ne  skoky,  ale  povlovné,  soustavně.  A  třeba  bych  přidával  se 
k  těm,  kteří  vidí  v  divadlu  prostředek  k  výchově,  zušlechtění  a  vzdě- 
lání, nemohu  přece  s  mnohými  z  nich  jíti  tak  daleko,  abych  věřil, 
že  vedení  divadla  určitým  směrem  samo  v  tom  ohledu  bude  moci 
spůsobiti  ten  div,  aby  stálo  zároveň  na  vrcholcích  současného  umění 
a  nazírání,  a  mělo  plné  domy,  jásající  nad  tím.  Pokud  i  ostatní  cesty, 
jimiž  vzdělává  se  intellekt,  zjemňuje  úroveň  morální  a  tříbí  krasochuť, 
nepůjdou  centripetálně  k  tomuže  středu,  potud  bude  i  nejlepší  snaha 
divadla,  zejména  toho,  kde  v  rovnoběžníku  sil  složka  kasovní  jest 
značná,  rozbíjeti  se  o  neúspěchy. 

Ale  buď  tomu  již  jakkoli :  význam  norského  velikána  je  takový, 
že  činoherní  divadlo,  které  chce  slouti  ústavem  prvního  řádu,  jej 
v  repertoiru  svém  míti  musí.  Má-li  to,  co  zmítá  myslícími  hlavami 
nynějšího  věku,  má-li  celé  to  vypjaté  duchové  vření,  má-li  ten  lomoz 
praskajících  a  drtících  se  starých  světů  najíti  ohlasu  tam,  nalézti 
ohlasu  na  místě,  kde  podávati  se  nám  má  život  v  zhuštěných  ty- 
pických formách,  nemůže  tam  scházeti  Ibsen.  A  věru  lze  si  těžce 
představiti  dramatu,  jež  by  tak  daleké  perspektivy  otvíralo,  jež  by 
tak  živě  dovedlo  diváka  postaviti  před  zející  propasti  záhad  ži- 
votních, jako  právě  »Rosmersholm«.  V  žádném  jiném  dramatě  ne- 
podařilo se  Ibsenovi  zachovati  tu  obdivuhodnou  harmonii  mezi  kon- 
krétními postavami,  konkrétním  dějem  a  nekonečnými  tůněmi  symbo- 
lické náplně.  A  při  tom  prostá,  ač  vždy  svrchovaně  divadelní  tech- 
nika, ty  naturalisticky  podané  formy,  bez  kothurnu,  bez  pathosu ! 
Ti,  jichž  osudy  nám  jsou  předváděny,  nejsou  žádnými  polobohy,  ale 
lidmi,  lidmi  současných  poměrů,  s  opravdově  lidskou  krví,  lidským 
cítěním.  A  přece  tísní  se  za  každou  tou  postavou  celé,  neviditelné 
sic,  ale  přece  dobře  pozorovatelné  tlumy  různých  společenských 
vrstev,  a  mezitím  co  sféry  jednotlivých  ve  hře  jednajících  osob  na 
jevišti  do  sebe  zasahují  a  narážejí,  tu  se  navzájem  sesilujíce,  tu  kří- 
žíce a  tu  zase  rušíce,  a  cítíte,  že  nejde  tu  pouze  o  poměr  pouhých 
zájmových  sfér  jednotlivců,  ale  o  boj  celých  myšlenkových  světů. 
A  v  tu  dějovou  tkáň,  umělecky  tak  jemně,  ale  nerozborně  spřádanou 
zasahují  napověděné  jen,  ale  zřejmě  stopovatelné  vlivy  onoho  Tajem- 
ného v  lidském  bytí,  téhož  Tajemného,  jež  celé  řady  moderních  bás- 
nických srdcí  pudí  k  mystickým  hymnám  tuch  a  bolestných  stavů 
duše.  »Rosmersholm«  je  z  dramat  Ibsenových  rozhodně  nejvyrovna- 
nější, v  ideovém  obsahu  svém  nejucelenější,  s  nejvýznačnější  positivní 
tendencí.  Nesmiřitelný  obrazoborce  z  »Podpor  společnosti*  až  k  »Ne- 
příteli  lidu«  odkládá  zde  již  meč  a  kladivo,  jimiž  dříve  temnými  ra- 
nami do  stávajících  Ižiřádů  bušil  a  přivaluje  kameny  ke  stavbě  nové, 
»Tichou,  radostnou  nevinnost*  v  srdcích  »lidí  šlechticů*,  —  toť 
v  »Rosmersholmu«  vyslovené  jádro,  kolem  nějž  jako  kolem  krystali- 
sačního  bodu  Ibsen  rád  by  viděl  seskupovati  se  nový  názor  světový 
na  rumech  nazírání  dohasínajících. 

Ze    výkony    účinkujících    herců  nebyly  —  ani    paní  Kvapilovou 
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jako  Rebekku  nevyjímaje  —  s  požadavky  stylu  Ibsenova,  nemůže 
konečně  ani  překvapiti.  Kde,  pro  boha,  mají  vzíti  herci  příležitost, 
vpracovati  se  v  odlišný  ten,  svérázný  Ibsenův  styl  ?  Rebekka  paní 
Kvapilové  byla  sice  postava,  která  potvrzovala  na  novo  silný  umě- 
lecký nerv  a  vzácné  nadání  herecké,  ale  význačné  pro  Rebekku  rysy, 
ta  nezkrotná  vášeň,  ta  bezohledná  energie,  nebyly,  myslím,  náležitě 
vyzdviženy.  Pan  Slukov  dal  ovšem  na  jevo,  že  k  Rosmerovi  svému 
přistoupil  s  velkou,  svědomitou  pílí  a  to  budiž  plně  uznáno.  Nejméně 
vyhovoval  rektor  Kroll  páně  Radův.  Dobrého  Brendela  —  ovšem  ne 
Ibsenova  Brendela  — -  podal  p.  Mošna.  Ibsenovi  nejblíže  stála  asi  pí. 
Danzerová  v  nepatrné  celkem  roli  hospodyně  Rosmerovy.  S  uspoko- 
jením lze  taté  zaznamenati  Mortensgorda  páně  Sedláčkova. 

Druhá  novinka,  o  které  nám  z  poslední  doby  referovati  jest, 
leží  na  protilehlém  pólu.  Pánové  F.  Carré  a  P.  Bilhaut  zhotovili  úplné 
ve  stylu  francouzských  frašek  u  nás  také  oblibě  se  těšících  tříaktovou 
komedii  »M  a  bru«,  starajíce  se  při  tom  po  čertech  málo  o  hádanky 
lidského  bytí  a  zápasy  světových  názorů.  Rire  a  tout  prix !  napsali  oba 
jmenovaní  páni  právě  tak.jako  celá  řada  jejich  předchůdců  a  současníků 
ve  veseloherní  dramatické  tvorbě  francouzské  ve  svůj  štít.  Do  českého 
roucha  dostala  se  »Ma  bru«  pod  maskou  >Paní  Leverdierova* 
překladem  Vil.  Novákové  a  na  prkna  Národního  divadla  jako  premiéra 
7.  prosince.  Hra  naladěna  je  na  probátní  a  vyzkoušené  motivy : 
tchýně  a  vlídný,  zpropadeně  veselý  starý  pán.  Co  dokáže  tchýně  v  do- 
mácnosti »mladých«,  jen  když  se  trošičku  vyvede,  to  ví  každý,  kdo 
třeba  jen  jednou  do  roka  vezme  do  ruky  kterýkoli  humoristický  list ; 
kdo  pak  chce  vědět,  co  dokáže  tchýně  taková,  když  se  hodně  vyvede 
ve  francouzské  komedii,  jdi  se  podívat  na  í>Paní  Leverdierovou*. 
Radíme  Vám  však,  abyste  lupu  a  kritickou  sondu  na  velké  hloubky 
nechali  doma ;  učiníte-li  tak,  zasmějete  se  jen  což.  Tomu,  komu 
takové  příjemné  polehtání  na  bránici  stačí  k  ukojení  potřeby,  bráti 
podíl  na  dramatickém  ruchu,  jest  zajisté  hrami  á  la  »Paní  Leverdi- 
erová«  plně  vyhověno.  A  že  takových  se  schází  v  prostorách  hle- 
diště od  plyšových  křesel  dole  až  k  prostým  sedadlům  v  přístropí 
více  než  dost,  o  tom  nás  poučí  opět  barometr  nálady  ve  foyerech  se 
dokumentující.  Nu,  budiž.  I  nejvážnější  časem  rád  setřese  železné 
obručí  myšlenkové,  a  rád  dá  se  strhnouti  salvami  smíchu,  hledištěm 
co  chvíli  vybuchujícími,  vyvolanými  sebe  nemožnějšími  situacemi,  , 
odvážnými  vtipy  a  mnohdy  jakoby  ve  válcových  zrcadlech  spitvoře- 
nými  postavami.  Je-li  ale  v  jediném  našem  velkém  divadle  místa  na 
tolik  večerů  s  » Paními  Leverdierovými*  et  consortíbus,  jest  ovšenilř 
jiná,  mnohonásobně  již  zodpověděná  otázka.  Budiž  J|le  konstatováno,  • 
že  »Paní  Levcrdierová*  vykazuje  mnohý  zdravý,  povedený  veselo- 
herní moment,  a  že  není  místy  bez  ostře  rýsovaného  satyrického 
živlu.  Jednotlivé  postavy  ovšem  co  do  kresby  téměř  ani  nevycházejí 
z  metamorfós.  To  platí  zejména  o  postavě  snachy  pí.  Leverdierové ; 
představitelka  její,  pí.  Benoniová,  zasluhuje  ra  podání  této  neurčité, 
každou  chvíli  se  měnící  postavy,  nelíčeného  obdivu  ;  člověk  věru  musí 
litovati  té  velké  umělecké  kapacity,  spalující  se  na  roli  tak  nevděčné. 
Nejzdařilejší  jest  bez  odporu  figura  pana  Leverdiera  otce ;  pan  Šmaha 
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si  v  úloze  této  zahrál  s  chutí  a  s  nevšedním  zdarem.  Pan  Seifert 
dělal  v  roli  p.  Leverdiera  ml.  dojem  člověka  vězícího  v  těsném  ka- 
bátě. Není  se  tomu  co  diviti,  postava  tato  padá  úplně  z  ostatního 
rámce.  Paní  Pštrossová  byla  znamenitou  tchýní ;  věru,  raději  denní 
koupele  ve  vařícím  oleji,  než  takovou  tchýni.  I  výkony  representantů 
ostatních  drobnějších  rolí  (pí.  Laudová  jako  hr.  Lupenescová,  pí. 
Húbnerová  jako  služka  u  Leverdierův,  p.  Sedláček  jako  Malescot,  p. 
Mušek  jeho  Honoré  Tessard,  pan  ze  Steinsberku  jako  Ferdinand  La- 
ruelle,  p.  Pštross  jako  Gustav  Laruelle)  sluší  zaznamenati  s  plným 
zadostiučiněním.  —  Pouštěti  se  do  rozboru  hry  samé  nepokládám  za 
potřebno.  — il. 

Politický   přehled    za    měsíc   prosinec   r.   1899.    Vniterní. 

Seděli  ve  vítací  síni  paláce  ministr  -  presidentského  dr,  Pacák 
a  dr.  Škarda  s  hrabětem  Clarym. 

Hrabě  Clary.  Jazykový  zákon,  který  chystáme,  není  pouze 
pro  Cechy  a  Moravu,  nýbrž  pro  všechny  země. 

Dr.  Pacák  (pomalu,  ale  důrazně).  Dovoluji  si  vysloviti  po- 
chybnosti, zdali  na  takové  dílo  vystačí  čas,  vládě  Vaší  Excellenci 
daný  .... 

Hrabě  Clary  (rychle).  Nikde  není  psáno,  že  nynější  kabinet 
zůstane  v  úřadě  pouze  tři  měsíce. 

Seděli  v  ministerské  loži  poslanecké  sněmovny  choť  předsedy 
v  ministerstvu  a  dr.   Stránský. 

Poslanec  dr.  Stránský  (po  představě).  Excellence  je  tu  denním 
hostem  ? 

Hraběnka  Claryova.  Ruch  tam  dole  (ukazujíc  na  zasedací 
síň)  mě  zajímá  náramně. 

Poslanec  dr.  Stránský.  Obávám  se,  že  tento  zájem  nepotrvá 
dlouho. 

Hraběnka  Claryova  (nepostřehnuvši  dvojsmysl  tohoto  výroku). 

To  mě  bude  zajímati  vždycky. 

*  * 

*  v 

Hrabě  Clary- Aldringen  jest  opět  místodržitelem  ve  Stýrsku. 
Přestal  jím  býti  2.  října  m.  r.  a  26.  prosince  jako  předseda  v  mi- 
nisterské radě  mimo  službu  reaktivován.  Mezi  oběma  daty  leží  provi- 
sorium,  po  něm  zvané.  Osudné,  zhoubné,  na  dlouhou  dobu  nena- 
pravitelné. Pragmatická  historie  musí  zmenšiti  jeho  vinu  na  skutečnou 
míru.  Spočívá  jedině  v  tom,  že  dal  tomuto  interim  svoje  jméno 
a  že  v  poslušné  pokoře  propůjčil  se  ke  skutkům,  které  čelily  proti 
národu  našemu. 

Do  nového  roku  vyměřen  mu  život.  Ukrácen  dřív.  Určeny  mu 
důležité,  obrovské  úkoly :  skoncovati  rakousko  -  uherské  vyrovnání 
parlamentárně  a  zjednati  normální  poměry  v  parlamentě.  Neprovedl 
žádného  z  nich.  Chtěl  a  měl  rozmotati  situaci  —  zamotal  a  zadrhl 
ji  ještě  víc.  Régime  dle  §  14.  hodlal  učiniti  zbytečným.  Stal  se  na 
novo  nezbytným  a  celý  representativní  systém  nahrazen  tímto  jediným 
článkem  prosincovky  jako    r.   1897    a  1898   také    r.    1899.  —  A  tak 
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bezděky  vnucují  se  otázky :  Proč  a  k  čemu  byly  obětovány  kabinety 
Badenův  a  Thunův,  ano  ve  formě  vlády  se  nezměnilo  a  nezlepšilo 
nic,  avšak  stav  věcí  vnitropolitických  ještě  se  zhoršil  a  zapletl  ?  Proč 
národ  český  vehnán  v  odpor  nejkrajnější,  když  kapitulací  před  mino- 
ritou levice  nic  nezískáno  ?  Proč  urváno  jazyku  českému  právo  ve 
vniterním  úřadování  mu  dané  ř  Proč  provokována  celá  pravice  ?  Nač 
celý  ten  experiment  se  systémem  bezparlamentním  a  byrokratickým  ? 
Proč  vše  to  ?      Pro  nihilo. 

Jako  vždy,  největší  chyba  stala  se  na  počátku.  Tím,  že  hraběti 
Clarymu  poručeno  dílo  negativní  a  dílo  positivní  zároveň.  Ani  po- 
tuchy o  psychologii  národu  a  duši  lidu  neměli  ti,  kdož  na  slabá 
bedra  hraběte  Claryho,  který  jakživ  nebyl  v  parlamentě,  který  neznal 
dynamiku  sil  tam  proti  sobě  působících,  jemuž  osoby  a  věci  tam 
byly  nepovědomy  a  který  nebyl  zasvěcen  ani  do  podstaty  otázky 
česko-německé,  neřku-li  do  její  detailů,  naložili  náklad  tak  těžký. 
Byl  by  zdolal  i  většího  siláka.  On  však  nepřinesl  v  úřad  leč  naivnost, 
optimism,  přímost  a  poctivost.  Šlechetné  to  vlastnosti,  které  zdobí 
muže,  ale  pro  ministr-presidenta  nestačí.  Byl  karakterem,  politickým 
karakterem  v  nejvlastnějším  slova  smyslu,  v  jednání  se  stranami  byl 
bez  falše  a  klamu,  ale  člověk  je  tuze  málo  v  politice,  je-li  pouze 
rozšafným. 

Negativním  dílem  bylo  naprosté  smazání  jazykových  výnosů, 
positivním  dílem  bylo  uzákonění  tak  zvaných  nezbytností  státních 
do  Nového  roku.  Nepostihl-li  to  sám,  ti  kdož  jej  fedrovali,  doporučili 
a  povolali  z  klidu  provinciální  administrativy  na  bojiště,  kde  zápa- 
siti musil  na  několik  front  současně,  mohli  na  základě  svých  zkuše- 
ností věděti,  že  s  takové  dvě  úlohy  není  státník  jeden  a  kdyby  na 
krásně  Titanem  byl. 

Aťsi  již  podceňovali  existenci  národa  českého,  ať  si  přeceňovali 
schopnosti  jeho,  musili  míti  na  mysli  kardinální  povel  každé  prak- 
tické politiky:    Nikdy    nečiniti    více,    nežli  situace  snese! 

Po  vítězství  německé  obstrukce  bylo  pro  každého,  jenž  i  po- 
někud jen  poznal  instinkt  stran  a  národů,  patrno  a  jasno :  kdo  zná- 
silní Čechy,  musí  počítati  netoliko  s  pravděpodobností  ale  s  jistotou, 
že  obstrukcí  všelikou  jinou  činnost  vlády,  jež  úplně  zruší 
nařízení  jazyková,  rozmachem  svojí  potence  zmaří.  Logika 
v  odvetě  takové  je  tak  jednoduchou  a  tak  přirozenou,  že  nebylo 
teba  žádné  divinace,  aby  se  nikdo  neklamal,  že  se  dostaví,  Obstrukce 
česká  byla  neodvratnou.  —  Také  v  tom  případě,  kdyby  jí  nebyl 
kynul  zdar. 

Ještě  po  zrušení  jazykových  výnosů  byla  příležitost  a  možnost, 
ji  zažehnati.  Hrabě  Clary,  vydav  se,  spoután  na  rukou  a  nohou, 
triumfující  levici  byl  by  za  souhlasu  koruny  tak  učinil.  Ale  gene- 
rální štáb  jeho  přátel  jemu,  nevolníku,  to  nedovolil.  Tak  že  poli- 
tický kritik,  jenž  nepřísahal  na  credo  všedních  frásí,  je  věru  na  roz- 
pacích, kdo  více  přispěl  k  jeho  pádu,  zdali  svým  odporem  pravice, 
zdali  svojí  obstrukcí  Čechové,  či  zdali  svojí  neochotou,  pomoci  mu 
v  tísni  a  nouzi.  Němci,  o  které  se  opíral,  kteří  však  ve  chvíli  kri- 
tické odepřeli   onu  benevolenci,  bez  níž  byl  ztracen. 
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Hrabě  Clary  náležel  k  politikům,  kteří  mají  jen  jeden  plán. 
Budují  jej  na  základě  jednostranném.  Na  eventualitě,  že  se  jim  vše 
povede.  Na  eventualitu  opačnou  nemyslí.  Nejsou  na  ni  připraveni 
Selže-li  jim  na  straně  jedné,  je  po  nich  veta. 

Všechen  calcul  hraběte  Claryho  založen  byl  na  jistojistém  oče- 
kávání, které  sdíleli  s  ním,  t.  j.  které  mu  suggerovali  jeho  protektoři, 
že,  jakmile  abolice  jazykových  výnosů  stane  se  skutkem,  nebude 
nižádné  překážky,  by  všecek  zbytek  souboru  vyrovnacích  předloh 
uzákonil  se  na  říšské  radě.  Hrabě  Clary  byl  medium,  které  v  hypnosi 
konalo,  co  se  mu  přikázalo.  Bylo  mu  řečeno  :  Němci  chtějí,  by  zmi- 
zely jazykové  výnosy  »bedingungslos«.  UkUdnil  je  »bedingungslos«. 
Později  omlouval  se,  že  to  nebyla  vůle  jeho,  kterou  vykonával ;  že 
nalezl  rem  judicatam ;  že  mu  dán  imperativ  :  die  sprachenverordnungen 
schlankwegs  beseitigen ;  on  že  Cechům  ublížiti  nechtěl  a  nechce. 
Ale  Cechové  nedali  na  ta  slova,  viděli  jen  hotovou  událost  a  zod- 
povědného za  ni  ministra.  —  Polehčující  okolnost  připouštějíce,  ne- 
mohli sprostiti  hraběte  Claryho  viny  a  pokuty. 

Bylo  praveno  jaksi  na  potvrzení  v>roku,  že  zrušení  jazykových 
výnosů  bylo  fait  accompli,  nežli  hrabě  Clary  přišel  ze  Štýrského 
Hradce  do  Vídně,  že  k  němu  radil  kníže  Alfred  Liechtenstein,  který 
byl  designován  chéfem  koaličního  kabinetu,  ale  nepohodnuv  se  s  ně- 
meckým velkostatkem,  poslání  svoje  vrátil  do  rukou  císařových.  — 
Jsem  přesvědčen,  že  tu  nepověděna  celá  pravda,  že  zamlčen  pod- 
statný dodatek:  kníže  Alfred  Liechtenstein  byl  pro  formální  zru- 
šení jazykových  výnosův,  nikoli  pro  utracení  celého  jich  obsahu. 
Vím  bezpečně,  že  navrhováno,  by  buď  se  zrušilo  jen  to,  co  mohli 
Němci  vzhledem  na  svoje  zájmy  vytýkat,  a  nikoli,  co  se  práv  jejich 
jazyka  nedotýkalo,  neb  aby  v  tomže  čísle  úředních  novin  vídeňských, 
ve  kterém  se  vyhlásí,  že  jazykové  výnosy  pro  forma  pozbývají  plat- 
nosti, dala  se  Cechům  náhrada  opatřením  provisorním,  aťsi  již  nej- 
vyšším rozhodnutím,  aťsi  nařízením  pěti  súčastněných  členů  vlády. 
Avšak  ani  ten,  ani  onen  návrh  neprošel.  Ba  zavržen  i  podnět,  aby 
se  v  praxi  Cechové  neprovokovali  odvoláváním  pravidel,  která  dvou- 
letým prováděním  nabyla  jakési  sankce  jako  právo  ze  zvyklosti. 
Zvítězilo  stanovisko  nejradikálnější,  stanovisko  » schlankwegs*.  Snad  se 
vítězstvím  tohoto  stanoviska  vysvětluje,  proč  kníže  Alfred  Liechtenstein 
své  misse  se  vzdal.  Mezi  těmi,  kdo  mu  způsobili  největší  těžkosti, 
nalézali  se  hrabě  Osvald  Thun  a  hrabě  Goluchowski.  Onen  byl  ve 
vleku  barona  Chlumeckého  a  ještě  více  intransigentní  skupiny  ně- 
mecké šlechty,  k  níž  dr.  Baernreiter  ani  nepočítá  se,  ani  nenáleží, 
ve  které  však  hrabě  Stiirgkh  má  roli  rozhodující.  Ten  pak  rušiti  bude 
každou  kombinaci,  ve  které  nebude  sám.  Kdyby  dr.  Grabmayer  stal 
se  ministrem,  bude  mu  stejně  soupeřem  a  podryje  mu  půdu,  jako 
Gleispachovi  a  dr.  Baernreiteru. 

Hraběti  Goluchowskému  záleželo  jen  na  volbě  do  delegací. 
Všichni  znalci  mechanismu  sněmovního  byli  za  jedno  v  tom,  že  jí 
nelze  zabránit  ani  násilím.  Nikdo  se  hrozeb  radikálů  německých  nebál. 
Jen  on.  Chtěl  míti  volbu  předem  zabezpečenou  a  klidnou.  Préstige 
Rakouska    by  prý  utrpěl    naproti  cizině,    kdyby    se  odbyla  za  srážek 
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bracchiálních,  a  tak  za  umožnění  aktu  čistě  formálního  zaplaceno 
německé  obstrukci  trojnásobně :  jazykovými  výnosy,  kabinetem  Thu- 
novým  a  majoritou  pravice. 

Co  jsem  tu  napsal,  je  historická  skutečnost.  Hrabě  Clary  svoji 
vinu  odpykal  ztrátou  ministerské  existence,  hrabě  Goluchowski  zůstal 
v  ústraní,  kam  nesahají  smrtící  výstřely  ze  salv  vypálených  šiky  za- 
stupitelstva lidu.  Ale  také  jeho  hodina  přijde,  až  ukážou  se  v  celém 
rozsahu  neblahé  následky  jeho  politiky,  ne  tak  zahraniční  jako  vniterní. 

Jakkoli  měl  kabinet  hraběte  Claryho  nahoru  postavení  mnohem 
pevnější  nežli  Badenův  a  Thunův  a  jakkoli  byl  shůry  podporován  a 
držán,  jako  již  dávno  nebyla  žádná  vláda  jiná,  tož  nicméně  byl  by 
se  los  jeho  naplnil  daleko  dříve,  kdyby  celá  pravice  byla  se  zacho- 
vala po  jeho  dosazení  tak,  jak  slibovala  před  jeho  dosazením.  Jedno- 
myslně bylo  usneseno  důvěrníky  pravice,  potírati  tento  kabinet,  pro- 
tože byl  ignorováním  majority  a  principu  konstitučního.  Ne  proto,  že 
zrušil  jazykové  výnosy.  Ale  jak  provedeno  usnesení  to !  Dr.  Ebenhoch, 
oslněn  líbezností  hraběte  Claryho,  po  několika  dnech  prohlásil,  že 
zrušení  jazykových  výnosů  není  pro  katolickou  stranu  lidovou  casus 
belli  a  ta  že  je  povinna,  vládu  hraběte  Claryho  podporovati,  pokud 
jde  o  státní  nezbytnosti.  Taková  mluva  zarazila  u  poslance,  který 
hraběti  Clarymu  pohrozil:  > Ať  si  jen  přijde!  My,  pravice,  my,  většina, 
nemusíme  provozovat  obstrukci.  My  máme  presidium  a  majoritu.  My 
položíme  svoje  votum  při  první  příležitosti  a  je  synem  smrti!* 

Kdyby  se  bylo  jednalo  podle  slov  těch,  byl  by  se  hrabě  Clary 
donutil  k  odstoupení  již  koncem  října.  Když  přišel  s  telegramem  císa- 
řovým, aby  se  delegace  zvolily  před  svátkem  Všech  Svatých.  Nebylo 
třeba  veliké  námahy  —  bylo  by  stačilo  pevné  odhodlání  toto:  »My, 
většina,  jsme  ochotni  provésti  volbu  hned  a  dáti  ji  na  denní  pořádek 
neprodleně,  ale  jen  po  propuštění  vlády  nynější.*  Takovou 
satisfakcí  byli  spojenci  povinni  Cechům.  Byla  by  imponovala.  Byla 
by  váze  a  vážnosti  pravice  prospěla  více,  nežli  sto  deklarací  o  soli- 
daritě a  jednotě.  Požadavku  tak  peremptorickému,  podmínce  tak  ur- 
čité bylo  by  se  vyhovělo.  Hrabě  Goluchowski  bezděky  byl  by  se 
musil  státi  jejich  přímluvčím.  Snad  potom  v  atmosféře,  pádem  kabi- 
netu hraběte  Claryho  uvolněné  byly  by  se,  po  satisfakcí  také  věcné, 
mohly  opatřiti  státní  nezbytnosti  parlamentem.  Pravice  se  k  energii 
takové  nevzchopila,  delegace  byly  zvoleny. 

Doznáváme  upřímně:  kdyby  byl  prostředek,  neklamný  a  spo- 
lehlivý, ke  zmaru  volby  jejich,  byli  bychom  ho  užili.  Bez  ohledu,  — 
ničí  nemilosti  se  nelekajíce.  Není  ho. 

My  musili  míti  na  mysli,  že  na  pravici  nejsou  věci  takými,  ja- 
kými byly  na  levici.  V  této  vzájemnost  za  soustavné  obstrukce  byla 
dokonalou.  Na  120 — 140  mužů  bylo  spolehnutí.  Nepočítaje  sociální 
demokraty, kteří  posilňovali  odboj  Němců  proti  rovnému  právu,  ale 
nás  v  obraně  jeho  napadali.  Veškerá  taktika  jejich  za  hraběte  Claryho 
byla  vůbec  nad  míru  podezřelou.  Jako  za  hraběte  Badeniho,  tak  za 
jeho  nástupců  počínali  si,  jako  by  ve  službách  byli  zájmů  némecko- 
národních  a  jako  by  první  láska  pp.  Adlera  a  Pernerstorfera  pro 
Schonerera,  jehož  učni  a  pomahači  byli,  nebyla  potuchla. 
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My  byli  sami,  Němců  v  obstrukci  byl  počet  dvojnásobný.  My 
svoji  provozovali  jsme  řečněním,  kteráž,  ať  se  říká,  co  se  říká,  je  du- 
ševním výkonem  a  ne  pouze  fysickým.  Nehledě  ani  k  tomu,  že  sa- 
mými odpůrci  uznána  důkladnost  a  věcnost  ve  výkladech  našich 
mluvčí.  Nesáhli  jsme  ani  k  technické  ani  k  násilné  obstrukci.  Proto 
právem  řekl  dr.  Edvard  Grégr,  že  naše  byla  důstojnější  nežli  německá. 

Pohříchu  došel  příklad,  zemským  hejtmanem  hornorakouským 
daný,  následování  též  u  jiných  stran  pravice.  Také  u  Slovincův  a 
Chorvatův.  Onino  alespoň  byli  by  hlasovali,  kdyby  k  tomu  bylo  došlo, 
proti  vládním  předlohám,  tito  —  vyjímaje  Periče,  Klaiče  a  Bianchi- 
niho  —  pro  ně. 

Z  prvu,  počátkem  listopadu,  pochybeno  v  tom,  že  oposice  ma- 
jority proti  vládě  hraběte  Claryho  se  rozdvojila.  Jedni  chtěli,  by  sou- 
středilo se  veškeré  úsilí  na  povalení  kabinetu,  tudíž  na  dostiučinění 
osobní.  Avšak  ukázáno  jim  na  moment  již  připomenutý,  že  postavení 
hraběte  Claryho  je  pevným  a  že  bude  obětován  až  ve  chvíli  poslední 
a  v  krajní  potřebě.  Argumentace  ta  není  sice  planou,  ale  dějiny  vlád, 
jež  vystřídaly  se  od  konce  let  sedmdesátých,  ji  vyvracejí.  V  Rakousku 
vždycky  zájem  a  prospěch  okamžitý  byl  silnějším  než  ohled  na 
krátkost  či  délku  trvání  určitého  ministerstva.  Každé  vždy  jen  po- 
kládáno prostředkem  k  obstarání  konkrétních  exigencí,  nikdy  účelem. 
Druzí  radili  tudíž,  aby  spojené  snahy  sjednoceny  byly  na  restituci 
odňatého  práva,  tudíž  na  satisfakci  věcnou.  Druhý  proud  nabyl  převahy. 
Tím  hrabě  Clary  pardonován,  učiní-li  pokání.  Byl  ochoten  k  němu. 
Vešel  ve  styky  s  poslanci  českými.  Polští  byli  mu  prostředníky  a 
rádci.  Ale  žel,  vyslechnuv  je  posléze  podrobil  se  diktátu  německé 
minority.  Postačila  hrozba  její  vůdců,  že  jeho  propuštění  nebo  jaká- 
koli náprava  křivdy  na  českém  národě  spáchané  bude  míti  v  následek 
obstrukci  v  levo,  a  všechny  dobré  úmysly  hraběte  Claryho  rozplynuly 
se  niveč.  Neuměl  kořistiti  ze  své  výhodné  posice  nahoře.  Nedovedl 
přesvědčiti  korunu,  že  tato  náprava  je  conditio  sine  qua  non  pro 
včasné  vyřízení  jeho  úkolův  a  nedovedl  příměti  levici  k  mlčelivému 
souhlasu  ve  věci,  při  které  žádný  národní  interes  německý  není  po- 
škozen neb  ohrožen  a  při  které  její  výslovného  souhlasu  není 
třeba. 

Němci  věděli,  že  Cechové  položí  hraběti  Clarymu  na  cestu  pře- 
kážky nepřemožitelné,  nevrátí-li  vniterní  češtinu  alespoň  v  českých 
okresích.  Byl  ochoten  ji  vrátit,  ale  s  vědomím  a  přivolením  Němců. 
Já  pro  svoji  osobu  měl  dojem,  že  by  se  nebyli  zbouřili,  kdyby  ji 
byl  dal  nevzav  je  na  potaz.  Ale  on  ve  svém  cunctatorství,  ve  své 
neosmělenosti,  ve  své  ustrašenosti  a  bojácnosti  nic  nechtěl  učiniti 
bez  nich.  Provedl  čin,  který  je  čirou  negací  neutrality  a  nestrannosti : 
zrušil  jazykové  výnosy,  jež  nebyly  ochuzením  práv  němčiny  a  zko- 
molil bezohledným,  brutálním  a  surovým  řezem  práva  jazyka  českého 
a  pak  tetelil  se  pojednou,  maje  provésti  malou  remeduru,  která  byla 
by  umožnila  Cechům  přestáti  na  pouhé  oposici  a  která  v  ničem  ne- 
ubližovala Němcům.  Páni  Kaiser,  Hochenburger,  Gross  a  Stúrgkh  ne- 
dali svoje  placet  a  on  couvl.  Pólo  zoufale,  pólo  hněvivě  pravil 
poslancům  českým,  že  je  zajatcem  německé  levice. 
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Nebudiž  o  tom  mluveno,  že  by  dobrovolná  ochotnost  levice  byla 
připravila  pro  česko-německé  jednání  o  smír  dobrý  vzduch  a  že 
chance  jeho  zkaleny  byly,  když  pronesli  své  >Quod  non!«  lidé,  kte- 
rým po  stycích  česko-némeckých  není  pranic  a  kteří  sporu  obou  ná- 
rodů v  zemích  koruny  České,  jsouce  mu  daleci,  ani  nerozumějí,  jako 
učitel  zemské  reálky  ve  Štýrském  Hradci  Hofmann-Wellenhof  nebo 
majitel  několika  polí  v  Krajině,  kterým  se  říká  velkostatek,  baron 
Schwegel,  jenž  ve  svém  mládí  psal  se  Svegelj  a  psal  básně  slovinské. 
Ale  o  tom  musí  býti  mluveno,  na  to  musí  býti  důtklivě  ukázáno, 
proti  tomu  musí  býti  protestováno  co  nejdůrazněji,  že  si  osobují 
Němci  roli  rozhodčího,  v  záležitosti,  která  je  toliko  věcí  nás  a  státu 
a  nikoho  třetího.  My  nikdy  a  nikdy  nedopustíme,  by  ve 
státní  správě  a  ve  státních  úkonech  byla  jazyku  če- 
skému vyměřována  práva  podle  přízně  či  nepřízně 
Němců  k  nám.  My  nikdy  a  ni  kdy  ne  p  ři  pus  t  í  me,  byprávo 
našeho  národa  nebo  j  azyka  vůb  e  c  by  lo  závislým  činěno 
na  benevolenci  národa  druhého.  Toto  právo  je  přiro- 
zeným, historickým  a  zákonným  zároveň.  Opřeno  jsouc 
o  tyto  tři  pevné  sloupy    není    odkázáno    na  ničí  milost. 

Jeden  byl  v  Rakousku  státník,  jenž  toto  správné  stanovisko  za- 
stával. Ani  parlamentu  nepřiznal  kompetenci,  plésti  se  do  tohoto  po- 
měru. Tento  státník  je  mrtev.  Odpočívá  ve  hrobce  pánů  Nalžovských. 
Jeho  nástupci  neměli  pro  německé  všetečníky  srozumitelné:  Vari 
dál !  Nejméně  v.šak  byl  oprávněn  a  povinen  doprošovati  se  pro  re- 
stituci vniterní  češtiny  svolení  nejvyšší  instance  německých  obstruk- 
čníků  hrabě  Clary.  Měl-li  odvahu,  neobratnou  a  drsnou  ruku  bez 
Čechův  a  proti  Čechům  vzíti  vniterní  češtinu,  musil  míti  též  odvahu 
bez  Němců  sic,  ale  nikoli  proti  Němcům  část  lupu  zase  vrátit  a  do 
práv  exekutivy  zasahujícím  vetřelcům  zahřmíti  v  sluch:  Hands  oíT! 
Takové  duše,  takové  kuráže  neměl. 

Navzájem  bylo  by  omluvitelno  a  pochopitelno,  že  Němci  svým 
umíněným  vzdorem  a  svoji  vyzývavou  arrogancí  zahradili  mu  cestu 
jednu,  cestu  k  parlamentnímu  vyřízení  státních  nezbytností,  které 
byly  napřed  tři :  zákon  o  kvótě,  zatímní  rozpočet  a  zákon  o  rozdě- 
lování potravních  daní  mezi  obě  poloviny  říše,  později  toliko  jedna  : 
předloha  posledně  jmenovaná,  kdyby  mu  dříve  již  nebyli  nepřestup- 
nými balvany  učinili  neschůdnou  cestu  druhou,  cestu  mimoparla- 
mentního  aktivování  všech  osnov  těch.  Zavázali  jej  slavnou  pří- 
sahou, že  nikdy  neužije  §  14.  Složil  ji  bez  rozpakův  a  dostál  jí. 
Předchůdcové  když  odepřel  součinnost  parlament,  pomohli  si  bez 
něho.  Zbyl  jim  asyl,  poslední  stanice,  onen  článek,  jenž  v  politice 
rakouské  stal  se  tak  důležitým,  že  vedle  něho  článek  19.  takořka  za- 
pomenut. Hrabě  Clary  však  nic  nevykonal  ani  v  parla- 
mentě ani  mimo  něj. 

Počítá-li  se  spravedlivě  bilance  jeho  činnosti,  jsou  aktiva  daleko 
menší  nežli  Gautschova.  Ten  do  parlamentu  se  svými  kolegy  sice  ne- 
vkročil, ale  vzal  na  sebe  odium  vyrovnacího,  budžetního  a  kvótového 
provisoria,  §  14.  aktivovaných.  lirabč  Clary  zůstavil  odium  to  ná- 
stupci.   To  je  pohodlným,    ale  o  valném    hrdinství  to  ncsvětlčí.    Je-li 
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pravda,  že  zrušení  jazykových  výnosů  byla  chose  jugée  bez  jeho  pod- 
nětu a  byl-li  on  jen  vykonavatelem  nálezu,  již  vyneseného,  pak  hra- 
běte Claryho  činnost  rovná  se  nule.  Volbu  do  delegací  mu  upravil 
z  vyššího  rozkazu  p.  Jaworski  a  co  se  týká  zrušení  kolku  novinového, 
za  které  jmenovala  jej  vídeňská  »Concordia«  čestným  členem,  dlužno 
konstatovati,  že  předlohu  podal  dr.  Kaizl  a  ke  schválení  ji  předložil 
dr.  Wittek. 

Ještě  jinak  dopustila  se  levice  felouie  naproti  hraběti  Clarymu. 
Sama  pasovala  se  na  stranu  vládní.  Navrhovala  konec  debaty  a  tvá- 
řila se,  jakoby  řídila  parlament.  Před  korunou  a  ve  sněmovně  pan 
dr.  Funke,  mysle,  že  svět  zapomněl  poslední  minulost  a  že  není  pa- 
mětníka z  doby,  kdy  nemohlo  býti  následkem  revolty  německé  ničím 
hnuto,  široce  a  dlouze  hlásal,  že  ji  jala  pravá  horečka  po  díle  a 
práci.  Ale  když  o  to  běželo,  konati  také  povinnosti  klubů,  vyvede- 
ných z  poušti  oposice,  koncentrovali  se  generálové  nazad.  Byl  na  ně 
vznesen  dotaz,  mohou-li  dodati  pro  zákon  přikazovací  hlasů,  kolik 
bylo  by  jich  třeba,  by  měl  většinu.  A  tu  dali  v  odpověď,  že  nemohou 
poskytnouti  žádných  záruk.  Hraběti  Clarymu,  ačkoli  toto  vyjasnění 
stalo  se  ve  stadiu,  kdy  byl  nachýlen  k  pádu,  bylo  po  sdělení  tom, 
jako  když  udeří  hrom  z  čistá  jasná.  Snad  se  mu  ve  chvíli  té  roz- 
břesklo. Snad  rozpoznal,  jaké  to  bylo  šílenství,  rozbíjeti  majoritu, 
spolehlivou,  v  nejtěžších  bojích  osvědčenou,  v  obětech  nevyčerpatelnou, 
ve  službách  státních  potřeb  ochotnou  do  nepopulárnosti,  a  nemíti 
žádné  majority  jiné,  nýbrž  pouze  disjecta  membra.  Snad  prohlédli 
v  okamžiku  tom  také  ti,  kdož  kladli  podkopy,  jimiž  měla  býti  vět- 
šina pravice  vyhozena  do  povětří. 

Tato  přetrvala  těžkou  krisi,  která  jí  lomcovala  za  intermezza 
Claryova.  Veliké  bylo  nebezpečí,  že  fysické  síly  nevy vzdorují  prud- 
kým záchvatům.  Hrabě  Clary  nedožil  se  její  rozpadnutí.  Byly  chvíle, 
kdy  se  uvolnily  její  svazy  a  kdy  její  účastníci  šli  různými  cestami. 
Ale  základy  její  nebyly  zviklány.  Bylo,  jako  by  hraběti  Clarymu  byl 
sám  osud  chtěl  demonstrovat  ad  oculos,  že  pravice  také  jej  přežila, 
když  odpoledne,  an  meškal  on  naposledy  jako  nominelní  jen  ještě 
chef  vlády  v  parlamentě,  sešli  se  předsedové  její  a  hrabě  Dzieduszycki 
slovy  vřelými  slavil  obnovu  této  aliance. 

Hrabě  Goluchowski  a  baron  Chlumecký,  uvažujíce  o  následcích 
zrušení  jazykových  výnosů,  počítali  takto:  »Cechové  k  obstrukci  se 
neodhodlají.  Bude  jim  mileji,  zůstati  v  ochranné  pevnosti  pravice, 
než  podniknout  o  své  újmě  výpad.  Poláci  a  konservativci  již  je  zadrží. 
Kdyby  však  nedbali  domluv  a  přešli  k  obstrukci,  pravice  se  rozbije, 
Cechové  budou  osamoceni,  Poláci  a  konservativci,  prosti  všech  zá- 
vazků k  nim,  spojí  se  s  levicí  a  bude  nový  spolek  protičeský,  silný 
dost,  aby  dal  zbujnělému  českému  lvu,  šach  —  mat.  V  tom  či  v  onom 
případě  máme  vyhráno.  Německá  obstrukce  je  ta  tam  a  českou 
zdoláme.* 

Jako  často,  také  tentokráte  věci  se  vyvinuly  jinak,  nežli  si  oba 
diplomaté  představovali  ve  své  fantasii.  Cechové  prováděli  obstrukci, 
prováděli  ji  sami,  ale  pravice  se  nerozpadla.  Nebyla-li  tak  silnou, 
by  pouhý  respekt  vůči  ní  zabránil  atentátům  Claryovým  vůbec  a  bez- 
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příkladnému  v  dějinách  útoku  na  positivní  právo  českého  národa 
zvláště,  musila  dopřáti  zástupcům  tohoto,  by  svoji  odvetnou  válku 
vedli,  by  ztrestání  troufalosti,  s  jakouž  onen  útok  se  stal,  vykonali, 
by  revindikaci  práva  vzatého  podnikli  a  překazili  jednou  pro  vždy 
opakování  podobné  procedury  násilné,  smiřující  teutonský  furor  ko- 
řistí, vyrvanou  z  české,  poctivě  nabyté  državy,  způsobem  svým 
a  prostředky,  které  sami  pokládají  nejúčinnějšími,  nejúčelnějšími 
a  nejvhodnějšími. 

Svět  byl  by  porozuměl,  kdyby  poslanci  čeští  byli  nejen  opově- 
děli, ale  také  zahájili  svoji  obstrukci  a  to  na  celé  čáře  a  postupem 
nejpohodlnějším,  totiž  obsfrukcí  technickou,  hned,  t.  j.  18.  října.  Ne- 
odhodlali se  k  ní  lehkomyslně,  ukvapeně  a  bez  rozmyslu.  Teprve 
tehdy,  když  pohrobeny  byly  všechny  naděje,  že  hrabě  Clary  dá 
satisfakci  buďsi  z  vůle  koruny,  buďsi  z  vůle  německé  levice.  Osvěd- 
čili takto,  že  nešlo  jim  o  pomstu  na  osobách,  nýbrž  jen  o  právo 
našeho  lidu.  Jakmile  bylo  však  očividno,  že  dosavadní  reserva  ne- 
měla jiných  následků,  kromě  ztráty  času,  nerozpakovali  se,  vyvésti 
domov  i  Vídeň  z  pochyb  o  české  bojovnosti,  řekli  zřejmě :  jdeme 
do  obstrukce  a  začali  ji.  Všude  a  proti  všemu.  Marně  tlačeno  na  ně, 
aby  vyjali  zákon  přikazovací.  Když  vláda  hodila  s  paluby  zatímní 
rozpočet  a  kvótový  zákon  a  jen  tuto  jednu  předlohu  přála  si  míti 
zachráněnu  a  dopravenu  do  přístavu,  též  oni  řekli  »bedingungslos« 
a  »schlankwegs«.  O  budžetním  provisoriu  nedokončena  ve  výboru 
rozprava  povšechná,  dospěvši  k  neuveřejněné,  ale  výborné  řeči  dra 
Kramáře,  o  zákoně  přikazovacím  pak  nedohnána  diskuse  ani  k  §  2. 
V  obou  komisích  čeští  členové,  zvláště  Pacák,  Janda,  Fořt,  Kurz, 
Kulp,  Kaftan,  Maštálka  a  Stránský  dnem  i  nocí  byli  při  díle. 

Dvakrát  zkusila  vláda  zastaviti  odboj  české  delegace.  Poprvé 
konferencí  dorozumívací,  po  druhé  vyjádřením  vlastním,  poselstvu 
našemu  přímo  adresovaným. 

Vyrovnací  komise,  ve  které  všechny  strany  byly  zastoupeny, 
vyzněla  na  prázdno.  Ani  nejskromnější  návrhy  presidenta  dra  Fuchse, 
kterými  se  dával  čtyřměsíční  dluhopis  na  vniterní  češtinu,  nebyly 
levicí  přijaty.  Umínila  si,  že  vniterní  jazyk  v  úřadech  a  soudech  jest 
její  doménou  a  z  té  že  může  rozdávati  jen  ona.  Dr,  Engel  a  dr. 
Pacák  odepřeli  jí  všeliké  právo  intervence  a  patronátní,  davše  na 
srozuměnou,  že  nepřísluší  samozvancům  německým  v  této  při  ná- 
roda českého  se  státem  nižádné  právo  ani  vlastnické  ani  poručnické, 
a  že  dokud  nestane  se  restitutio  in  integrum,  dokud  nebude  čeština 
dosazena  zase  do  práv,  která  již  měla,  také  v  interním  a  nejinter- 
nějším  jednání,  Čechové  v  žádné  transakce  s  Němci  o  souhrnu  jiných 
sporných  stránek  otázky  česko-nčmecké  nevstoupí. 

Labutí  píseň  hraběte  Claryho,  v  níž  vyčetl  všechny  přednosti 
národa  Českého  a  dal  ujištění  své  dobré  vůle  k  němu,  zůstala  bez 
účinku.  Jak  prostoduchým  byl  hrabě  Clary,  čekal-li  nějaký.  Sveřepým 
činem,  dvojnásob  sveřepějším  proti  národu,  jehož  osvětovou  pokro- 
čilost, hospodářskou  zdatnost  a  státní  důležitost  sám  uznal  a  chválil, 
vytrhl  tento  národ  z  postavení,  které  bylo  ziskem  pro  Rakousko, 
a  vmrskal    ve    všech    vrstvách   jeho    k  odporu    nejkrajnějšímu,  a  pak 
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přišel  elementární  bouři,  kteráž  uchvátila  i  nejmírnější,  nejtrpělivější 
elementy  v  národě  a  z  nejkonservativnějších  mužův  udělala  radikály, 
konejšit  olejem  nasládlých  slov,  planých  slibů,  jalových  přípovědí, 
pro  které  —  jeho  zásluhou  —  z  kořán  vytrhána  v  celém  národě 
důvěra  veškera.  Takové  jednání  je  zrovna  urážlivým,  protože  před 
pokládá  slabost,  vratkost  a  sketství.  18.  října  zasadit  krutou  ránu 
přímo  do  hlavy  a  po  šesti  nedělích  vnadit,  vábit  a  laskat  —  není 
počínání  vážné. 

Vděčné  budiž  uznáno,  co  hrabě  Pálffy  odpověděl  jménem  české 
šlechty  tonem,  který  se  chvěl  nevolí,  mluvou,  ze  které  sálal  oheň, 
žalobami,  které  z  úst  kavalíra  toho  byly  sanglantními.  Když  pravil  : 
»Naplněna  je  míra  vašich  chyb«,  hrobové  ticho  zahostilo  se  v  nád- 
herné síni,  ve  které  zasedá  rozpočtový  výbor.  V  té  chvíli  anděl 
smrti  dotkl  se  skrání  hraběte  Claryho. 

Byťsi  nebyla  česká  obstrukce  kopií  německé,  byťsi  nebyla  pro- 
vázena erupcemi  hlomoznými  a  ryčnými,  bleskem  a  hromem,  inten- 
sivní a  pronikavou  byla,  žádoucí  eífekt  měla. 

My  porazili  vládu  celou  a  dali  jsme  výstrahu,  že 
při  trvalém  odporu  našem  žádná  vláda  není  udrži- 
telnou. 

My  zmařili  dojednání  předloh,  vyhlášené  státní 
nezbytnosti  a  podali  jsme  takto  důkaz,  že  bez  uspo- 
kojení českého  národa  nebude  normálních  poměrů 
v  parlamentě  vídeňském. 

My  donutili  jsme  výkonnou  moc  k  opětné  praxi 
§  14.  a  podali  jsme  tak  důkaz,  jednak  že  praxe  ta  byla 
za  německé  obstrukce  nutnou  a  nebyla  tedy  žádným 
přečinem  vlád  hraběte  Badeniho  a  hraběte  Thuna, 
jinak  že  régime  mimoparlamentní  nebyl  uklizen  kapi- 
tulací před  terrorem  německé  levice. 

Ovšem  netajíme  si,  že  tento  resultát  není  ještě  znovuzřízením 
právního  stavu,  jaký  byl  před  17.  říjnem.  Ale  nám  stačí  zatím  vý- 
sledek, jakého  jsme  dosáhli  za  výpravy  dvouměsíčné,  protože  cho 
váme  pevnou  víru,  že  je  metou  k  vymoženosti  povahy  také  posi- 
tivní a  ne-li  k  novému  rozhojnění  národních  statkův,  tož  alespoň 
k  zabezpečené  náhradě  utrpěné  ztráty.  Také  nás  posilňuje,  tuží  a  po- 
vzbuzuje naděje,  kterou  tlumočil  na  pruském  sněme  před  velikou 
revolucí  svobodomyslný  odpůrce  junkera  Bismarka :  >Národ  kráčí 
pevně  cestou  svého  vývoje,  aťsi  podepřen  paragrafy, 
ať  si  opíraje  se  jen  a  jedině  o  věčné  a  nezadatelné 
právo.« 

Kabinet  hraběte  Claryho  propuštěn  byl  21.  m.  m.  Nazítří  jme- 
nován kabinet  dr.  Wittka.  Jenom  jeden  ressortní  ministr  je  v  něm, 
hrabě  Welsersheimb,  jenž  nalézá  se  již  v  osmé  vládě.  Provisorissimum 
povoláno  jedině  k  formálnímu  skoncování  t.  zv.  státních  nezbytností. 
Na  Sylvestra  byly  v  úředním  listě  vyhlášeny  všechny  §em  14.  Možno 
býti  skutečně  zvědavým,  zdali  na  ministra  železničního,  pověřeného 
presidiem  v  ministerské  radě,  vznese  levice  obžalovací  návrhy  jako 
na  hraběte    Badeniho  a  Thuna.     Oběma   jest    opětné    užití  tohoto  §u 
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velikou  satisfakcí.  Jasno  je  dnes  celému  světu,  že  jejich  régime  ne- 
byl vinen  systémem  mimoparlametním. 

Ve  vlastnoručním  listě  cíařově  hraběti  Clarymu  svědčícím  si- 
tuace, jak  jevila  se  při  odchodu  jeho,  je  stručně,  ale  názorně  vylo- 
žena. Ve  slovích:  Politické  zmatky  zažehnati  —  toho  cíle  nyní  ne- 
dosaženo.  Se  žádoucí  přesností  tedy  panovníkem  je  konstatováno,  že 
»Entwirrungs-Minister«,  po  kterém  voláno  z  levice,  který  jí  vhod  byl 
dosazen  a  který  vzal  na  jazykové  výnosy  tesařskou  sekeru,  nesplnil 
nadějí  v  něj  kladených  zůstaviv  svému  nástupci  rozmotat  uzel,  jejž 
on  jen  ještě  více  zatáhl. 

Snad  nežli  toto  číslo  naší  revue  dostane  se  do  rukou  čtenářů, 
bude  po  intermezzu  Wittkově  a  povládne  definitivum  Korberovo.  Za- 
jisté, posoudíme  je  také  dle  osob,  protože  politiku  dělají  lidé.  Jeho 
složení  nám  umožní  předem  stanovisko.  Poznáme  z  něho  směr  a 
tendence.  Alespoň  odhadnouti  bude  je  lze.  Ovšem  záviseti  bude 
vše  na  jeho  poslání,  na  jeho  činech,  na  jeho  zámyslech  vůči 
nám.  Rozhodnou  tudíž  o  naší  posici  k  němu  momenty  věcné. 
V  praktické  politice  —  a  toliko  praktická  politika  jest  jedině  zdravou 
—  není  žádného  »nikdy«  a  žádného  »vždy«.  Dr.  Korber  pro  per- 
sona  je  nám  úplně  lhostejným.  Jako  premiér  nemůže  být  a  není. 

Na  dva  dni  svolány  byly  sněmy  zemské  a  to  jen  některé  a 
také  ty  toliko  proto,  by  povolily  zatímní  rozpočet. 

Na  český  vrátili  se  Němci.  Po  resoluci,  v  níž  ukazují  k  obratu 
politickému  a  vyslovují  naději,  že  hlavní  jejich  postuláty,  mezi  nimiž 
ohraničení  okresů  dle  národností  je  na  předním  místě,  dojdou  splnění. 
Obnovili  také  v  té  příčině  dřívější  své  návrhy.  V  debatě  o  provisoriu 
nevykročili  z  reservy.  Vzrůst  nacionálů  při  doplňovacích  volbách  ze 
13  na  15  je  patrně  zarazil  a  byl  jim  napomenutím  k  opatrnosti. 
Extempore  Wolfovo  proti  hraběti  Coudenhovi  bylo  kalafunovým 
bleskem. 

Poslanci  čeští  v  jadrné  a  důrazné  řeči  dr.  Škardy  vytkli  své 
postavení  ke  vládě  zemské  i  vídeňské.  Místo  držitel  nynější  vlastní 
vinou  připravil  se  o  poslední  zbytek  důvěry  v  národě  českém.  Co 
dr.  Korber  jako  ministr  vnitra  neučinil,  učinil  on.  Zakindigeroval  si 
bez  potřeby  a  proti  vlastním  intencím  svého  chefa.  Ví,  jak  o  něm 
smýšlíme  a  rozumí-li  výpovědi  války  s  naší  strany,  nebude  v  pochyb- 
nostech o  naší  odhodlanosti,  po  případě  odpor  proti  němu  stupňovat. 
Dnes  je  hrabě  Coudenhove  překážkou  v  pokusech,  které  podniká  bu- 
doucí jeho  chef  dr.  Korber. 

Námi  nebylo  mu  k  jeho  specielní  politice  dáno  žádné  příčiny. 
Nechť  pováží,  že  jeho  předchůdce  musil  odstoupiti,  protože  provo- 
zoval svoji  zvláštní  separatistickou  politiku.  A  ten  byl  jinší  grandsei- 
gneur  a  stála  za  ním  celá  torystická  strana  v  království. 

Předseda  výkonného  výboru  národní  strany  svobodomyslné  dal 
však  zároveň  výmluvný  projev  roztrpčenosti  a  nevoli,  která  jala  celý 
národ  a  kterou  zmírnit,  neřkuli  zaplašiti,  bude  prací  krušnou.  Mnoho, 
mnoho  musí  se  stát,  aby  se  zapomnělo,  nedím  odpustilo  a  prominulo. 

Násilí,  jakým  bylo  vypuzení  češtiny  z  vniterních  styků  v  úřa- 
dech a  soudech,  kdyby  zůstalo    neodčinéným,    musilo    by    míti  v  ná- 


504  ČeskA  Revue. 

sledek  rozhodnou  převahu  krajního  radikalismu  v  národě  českém. 
Takové  ambice  —  troufáme  —  ve  Vídni  nemají.  Avšak  neblahými 
činy  ze  dne  17.  října  m.  r.  pracuje  se  jen  ke  zničení  všech  transi- 
gentních  lidí  a  k  posile  intransigentních,  svých  povinností  a  své  zod- 
povědnosti vůči  potřebám  a  zájmům  národa  sobě  nevědomých  ele- 
mentů. Poslanci  čeští  vykonali  záslužný  čin,  záslužný  o  národ,  o  českou 
vlast  a  též  o  stát,  když  neresignovavše  setrvali  na  bojišti  a  zabránili 
tak  přívalu  živlů,  kteří  by  kořistili  rádi  z  okamžité  nehody  a  tísně 
a  kterým  na  budoucnosti  národa  méně  záleží  nežli  na  budoucnosti 
vlastních  osob. 

Nikoli  malomyslni,  nikoli  beznadějní  šli  zástupci  českého  národa 
po  první  válečné  kampani  do  rodných  krajů.  Šli  jsouce  přesvědčeni, 
že  nezápasili  marně. 

Dr.  Ludvík  Schlesinger  24.  m.  m.  v  Praze  zemřel.  Ne- 
právem nazýván  vůdcem  Němců  v  království  Českém.  Nebyl  jím  jako 
jím  již  nebyl  Lippert  a  jako  b  y  1  jím  dr.  Schmeykal.  Četné  a  samo- 
statné elementy  vymanily  se  z  poručnictví  ústeckého  exulanta  a  větší 
ještě  měrou  nebožtíka,  podčiňujíce  se  komandu  buď  libereckému  nebo 
Schonererovců.  Formální  jednoty  Němců  v  Čechách  není.  Ale  gene- 
tická jednota  mezi  nimi  je.  Tak  zvaná  liberální,  později  pokroková 
strana  zplodila  německo-nacionální,  také  lidovou  zvanou  a  ta  zase 
radikální.  To  již  je  pravidlem  a  zákonem,  že  chauvinisté  mají  dědici 
ještě  větší  chauviny. 

Jednu  měl  dr.  Schlesinger  s  dr,  Schmeykalem  společnou  vlast- 
nost :  horror  před  Vídní.  Žádnému  z  obou  se  tam  nechtělo.  Měli 
jakýs  instinktivní  strach,  že  tam  ztratí  svůj  nimbus  a  svoji  aureolu. 
Chtěli  si  zachovati  své  božství  v  jistotě,  byť  bylo  to  božství  jen  minorum 
deorum.  Ale  ustavičné  toto  bydlení  v  malé  zahradě,  přes  jejíž  plot 
nehleděli  a  neviděli,  mělo  pro  ně  špatné  a  škodlivé  následky:  jejich 
horizont  zůstal  omezeným  a  jejich  oko  stalo  se  krátkozrakým.  Byli  ve 
skutečnosti  malými.  Patnáctisloupcový  nekrolog  v  orgánech  praž- 
ského kasina  jim  velikosti  nedodá. 

Pan  Lippert  není  postižen  touto  vadou.  Nebál  se  podívati  se  do 
světa.  Byl  universalnější  člověk.  Nebyl  však  uznán  pravověrným. 
Chef  hlavního  cejchovního  úřadu  německého,  poslanec  K.  H.  Wolf, 
odepřel  mu  vysvědčení,  že  je  plnokrevným  Germanem  a  náměstek 
maršálkův  šel,  ani  jiní  se  malému  a  mladému  tyránkovi  kořili,  s  hlavou 
povznesenou  do  vyhnanství  dobrovolného.  Kdyby  Němci  jej  z  něho 
povolali,  neměli  by  lepšího.  Již  však  na  stolec,  po  Schlesingrovi  upráz- 
něný,  zdvihli  p.  Siegmunda.  Proč,  je  záhadou.  Snad  za  řeč,  kterou 
měl  nad  rakví  předchůdcovou.  Beztaktní,  nejapnou,  směšnou  a  vyzý- 
vavou. Mluvil  o  » nebohém,  ujařmeném  německém  národě,  jemuž 
v  zemi,  v  říši  náleží  první,  vedoucí  role  !«  Drzá  ta  provokace  prone- 
sena byla  v  srdci  národa  českého,  v  metropoli  království,  ve  kterém 
Němci  jsou  třetinou !  To  byla  špatná  ouvertura  k  novému  jednání 
o  smír  česko-německý.  Ještě  horší  předehrou  byl  jednomyslný  projev 
všech  německých  poslanců  pro  Wolfa,  toto  království  na  provincii 
snižujícího.  S  takovým  smýšlením  v  srdcích  a  na  jazyku  ať  nemluví 
p  rovnosti  a  Jsou  tak  upřímnými,  jako  Wolf,  jenž  volá:    »Das  vezmiž 
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rovnoprávnost!  My  nechceme  býti  rovnoprávnými,  nýbrž  nadprávnými 
—  poručníky,  pány,  vládci !«  Stejný  tenor  ozval  se  v  referátu  zpravo- 
daje moravského  sněmu  o  zatímním  rozpočtu,  posl.  Auspitze,  když 
reklamoval  pro  Němce  rakušanství  první  třídy.  Ale  doufáme,  že  ne- 
opováží se  nikdo  z  markrabství  ho  následovati  po  peprné  a  vydatné 
lekci,  které  se  mu  dostalo  a  kterou  byl  donucen  odvolati  urážlivou 
tu  klasifikaci,  trojnásobně  urážlivou  v  zemi,  kde  Němců  je  sotva 
čtvrtina. 

Důstojným  a  mužným  byl  protest,  který  podali  Cechové  v  za- 
hajovací schůzi  sněmu  moravského.  Ale  bylo  v  něm  také  nejdůraznější 
memento,  že  je  svrchovaný  čas  k  obratu  v  politice  vůči  národu  če- 
skému, nemá-li  hněv  a  rozhorlenost  jeho  státi  se  lavinou,  která  řítíc 
se  roste  do  rozměrův  obrovských  a  rostouc  ničí  a  drtí,  co  je  drahým 
a  drahocenným. 

Secese  triumvirátu  v  českém  klube  sněmu  toho  želíme.  Byla 
ukvapeným  činem  a  musí  býti  neprodleně  odčiněna.  Není  teď  doba 
pro  frakce  a  třepení  českých  sil,  nýbrž  doba  pro  jejich  sloučení, 
sjednocování  a  rozmnožování. 

Politický  přehled  zahraniční  za  listopad.    (Dokončení.) 

Trůnní  řeč,  hr.  Goluchowskim  sepsaná,  postrádá  vznětu  a  vzletu. 
Ani  tam,  kde  mluví  se  o  konferenci  míru  v  Haagu,  nepovznáší  se 
nad  úroveň,  na  jaké  psal  o  ní  poslední  německonacionální  list  ven- 
kovský. 

Pokud  o  Rusko  jde,  jeví  se  tentokráte  změna.  V  letech  mi- 
nulých akcentovaly  se  pouze  loyální  a  přátelské  styky  k  ruskému 
dvoru.  Nyní:  k  říší  ruské.  V  tom  je  nepopiratelný  pokrok  a  ještě 
větší  v  tom,  že  dohoda  ve  vyřizování  balkánských  zápletek  » potěši- 
telné měla  resultáty«.  Jak  chladně  a  prosaicky  řečeno  je  takové  da- 
lekosáhlé faktum.  Ovšem  toto  faktum  není  žádnou  zásluhou  hr.  Golu- 
chowského,  je  dílem  výhradně  jeho  souveraina.  Politika  rakousko- 
ruská,  jak  se  utvářila  za  nynějšího  cara,  vyšla  z  iniciativy  obou 
mocnářů,  kterou  -j*  kníže  Lobanov  u  Mikuláše  II.  připravil  a  fedroval. 
Hr.  Goluchowski  byl  by  ji  málem  zkalil,  když  jednalo  se  o  kandi- 
daturu prince  Jiří  řeckého  pro  hodnost  guvernéra  kretského.  Císař 
František  Josef  chybu  svého  prvního  ministra  ještě   v  čas  napravil. 

Ve  svém  výkladu,  jejž  podal  2.  prosince  v  uherském  výboru 
delegaéním,  hr.  Goluchowski  opakoval  tvrzení,  že  mír  evropský  byl 
zachován  trojspolkem.  Opětujeme,  co  jsme  již  jednou  v  této  revui 
řekli,  že  tomu  není  tak  a  že  by  aliance  s  Německem  a  s  Itálií  se 
byla  ukázala  malomocnou  při  agresivnosti  Francie  nebo  Rusi.  Zrovna 
opak  je  skutečností :  jenom  proto,  že  spolek  s  Německem  pozbyl  své 
příkrosti,  kterou  mu  dali  jeho  tvůrcové,  jenom  proto,  že  uzrálo  po- 
znání, že  pro  Rakousko  není  poklidu,  nebude-li  míti  s  Ruskem  stejné 
sousedství  jako  s  Německem,  jenom  proto,  že  trojspolek  uznán  ne- 
dostatečnou zárukou  a  že  nutno  tuto  doplniti  dorozumě- 
ním r  a  kou  sko-rus  k  ý  m,    zabezpečen  Rakousku  pokoj. 

Za  takový  poměr  přimlouvali  se  poslanci  strany  svobodomyslné 
od  r.  1892.,  kdy  poprvé  do  delegace  vkročili.    Mají  zadostiučení,  že 
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jejich  přání  splnilo  se  v  zájmu  bezpečnosti  a  blaha  celé  monarchie. 
Ministru  rakouskému  pak  přísluší  úkol  jen  jeden :  dáti  se  upřímně 
a  cele  do  služeb  tohoto  přátelství,  nebourati  je  koketováním  do  Ber- 
lína, nýbrž  je  budovat  a  zpevňovati  dále.  Z  cela  srdce  připojujeme 
se  k  výzvě,  učiněné  v  Reichswehr  :  stěží  že  byl  drát  mezi  Vídní  a  Petro- 
hradem napjat,  nyní,  kdy  konečně  je,  budiž  na  něm  často  depešováno. 

Nepolepšily  se  styky  Rusi  k  Srbsku.  Naopak,  dosavadní  vyslanec 
Žadovský  poslán  do  Lissabonu.  Rusko  jmenovalo  sice  nového  vojen- 
ského zástupce  místo  bar.  Tauba,  plukovníka  Leontěviče,  ale  tomu 
dán  rozkaz,  aby,  jsa  ustanoven  také  pro  Rumunsko,  nejel  do  Běle- 
hradu, nýbrž  zůstal  v  Bukurešti.  Alexandr  mešká  v  Meraně  a  Milan 
je  samovládcem.  Ozbrojuje  armádu,  jejíž  je  generalissimem,  repe- 
týrkami  v  Německu  vyrobenými.  Patrně  ve  Štýru  nechtěli  dáti  na 
dluh  a  lánderbanka  dáti  gíro. 

Císař  Vilém  je  činným  v  Německu  a  mimo  ně.  Celý  den, 
8.  listopadu,  měl  u  sebe  v  Postupimi  cara.  Po  odjezdu  jeho  vypravil 
se  17.  m.  m.  k  bábě,  královně  Viktorii  anglické.  Nabídl  se  jí  prý 
za  prostředkovatele  s  Boery.  Ale  bylo  mu  —  prý  dáno  v  odpověď, 
že  si  to  Angličané  spraví  s  nimi  sami.  Nežli  se  vydal  na  tuto  cestu, 
získal  smlouvou  s  Angličany  ostrovy  samojské  a  zase  rozmnožil  vlast. 

V  domácí  politice  vedlo  se  mu  hůře.  Říšský  sněm  zamítl  20. 
listopadu  ve  2.  čtení  zákon  na  ochranu  lidí  k  práci  ochotných,  tzv. 
zuchthausgesetz.  Tím  jest  osud  jeho  rozhodnut.  Protože  zavržen  celý, 
nebude  žádného  čtení  třetího.  Byl  úmysl,  odpověděti  na  toto  votum 
rozpuštěním  říšského  parlamentu.  Ale  jen  na  krátko.  Rozmyslili  si  to 
a  uschovali  si  příkré  opatření  to  pro  jinou  příhodu.  Pro  případ,  že 
by  sněm  zamítl  plán  o  rozmnožení  válečného  loďstva.  Souhlas  svůj 
k  němu  a  k  zákonu  o  výstavbě  kanálů  činí  totiž  agrárníci  a  konserva- 
tivci  závislým  na  zvýšení  cel  obilních,  počínaje  r.  1903.  To  jest : 
velikou  marinu  německé  říše  by  zaplatil  malý  muž  svým  chlebem 
vezdejším  a  z  veliké  mariny  měli  by  svůj  zisk  velkostatkáři. 

Duch  pruské  vlády  zračí  se  v  listě,  který  zaslal  císařovnin  nej- 
vyšší hofmistr  Mirbach  obecní  radě  berlínské.  Té  se  jím  uděluje 
důtka,  protože  odepřela  náklad  na  nové  kostely.  Tato  censura  po- 
bouřila všechno  veřejné  mínění  v  Německu  a  byla  v  zastupitelstvu 
samém  odražena. 

Ve  Francii  vleče  se  proces  proti  royalistům  dále.  Ale  valné  emoce 
nezpůsobil  nikde.  Je  dlouhý  a  zdlouhavý,  nudný  a  planý.  Veliký  apa- 
rát státního  dvoru  vládního,  v  jaký  se  proměnil  senát,  je  v  úžasném 
nepoměru  s  předmětem.  Proto  causa  litis  rozmnožena  dodatečným 
odhalením,  aby  toho  bylo  víc,  Francie  se  při  líčení  tom  nerozčiluje 
a  Paříž  také  ne. 

V  parlamentě  kabinet  Waldeckův  je  chráněn  pořade  silnou 
a  svornou  majoritou.  Dne  16.  listopadu  činila  125,  21.  listopadu  99 
hlasů.  Vydalo  se  heslo :  nebezpečí  je  v  právo,  a  všechny  strany 
v  levo  sloučily  se  v  koalici.  Dosud  tato  se  osvědčila.  Jak  dlouho  po- 
trvá, jest  ovšem  otázkou.  Jiné  vlády  měly  větší  majoritu  a  byly  jimi 
opuštěny  a  nikde  štěstí  ministerstev  není  vratším  a  kratším,  nežli 
v  třetí  republice. 
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Klidu,  který  se  zahostil  po  krisi,  aférou  Dreyfussovou  způsobené, 
užívá  se  k  populárním  akcím.  Ohlášena  politická  amnestie  a  konána 
veliká  slavnost  republiky  a  studentská  za  přítomnosti  presidenta 
Loubeta.  Circenses  Francouzi  vždycky  milovali.  Kdo  jich  nepořádal, 
nebyl  u  nich  v  lásce. 

V  Ital  i  i  je  rozvrat  v  parlamentě  permanentním.  Obstrukce  dosud 
vládu  Pellouxovu  nepovalila  sic,  ale  její  postavení  je  bědné.  Po  čtyř- 
měsíční přestávce  sešly  se  opět  sněmovny.  Trůnní  řeč,  kterou  zahá- 
jena nová  kampaň,  byla  lakonickou.  Nic  nebylo  tam  o  neúspěchu 
v  Číně,  nic  o  vniterní  politice.  Na  hubeném  úkropu  nalézalo  se  pouze 
několik  mastných  ok  polev  finančních  pro  malopoplatníky  a  hospo- 
dářských oprav. 

Jak  povědomo,  pomohla  si  vláda,  propustivši  parlament,  jenž 
odepřel  vyříditi  její  předlohu  policejní,  královskými  výnosy,  kterými 
dekretována  dočasná  platnost  její.  —  Říká  se  tomu  decreto  — 
legge.  O  těchto  nařízeních  z  nouze,  která  nenabyla  ještě  indemnity, 
míči  se  v  proslovu  králově  úplně. 

Rozpočet  na  na  r.  1900 — 1901  podaný  je  retrospektivním  a 
prospektem  zároveň.  Konstatuje  se  za  rok  minulý  přebytek  1()  milí. 
lir  a  pro  budoucnost  se  slibuje  stejně  veliký.  Jsou  arci  skeptikové, 
kteří  míní,  že  je  toto  plus  jen,  jak  terminus  technicus  zní,  budže- 
térním  a  že  fakticky  je  16  milionový  schodek.  Ciframi  operovat  umí 
každý  ministr  financí.  Jen  je  pěkně  seskupit  a  vyparádit  pro  vnější 
dojem.  Upřímně  praveno :  pravovčrných  lidí,  přesvědčených  lidí  o  nad- 
bytku v  pokladnách  Itálie  není  zajisté  mnoho. 

Minul  opět  měsíc  a  ve  válce  jihoafrické  obrat  na  prospěch 
Anglie  nenastal.  Pravda,  posil  poslala  proti  Boerům  hojně.  Ale  jednak 
je  cesta  hodně  daleká,  jinak  má  nepřítel  výhodné  posice  a  je  lépe 
zásoben.  Naposledy  všechny  své  posádky  nemůže  Britsko  vrci  na 
jedno  bojiště.  Nějaké  reservy  musí  si  pro  všechny  příhody  nechati 
v  každé  kolonii. 

Výsledky  dosavadní  války  pochopitelným  způsobem  doma  ne- 
mohou uspokojiti.  Cekalo  se,  že  malý  soupeř  bude  rázem  skolen 
k  zemi.  Po  sklamání  dostavila  se  všeobecná  nedůvěra,  velké  znepo- 
kojení a  —  jak  obyčejně  bývá  —  rozhorlenost  na  pomalé  tempo 
ve  zbrojení. 

Mezinárodních  zápletek  válka  ta  nezpůsobila.  Není  také  tou 
chvílí  žádné  obavy,  že  se  ostatní  Evropa  neplete  do  zápolení  toho 
a  zůstavuje  oběma  sokům,  by  svůj  souboj  rozhodli  sami ! 

Za  to  přála  štěstěna  válečná  Britům  na  severu  Afriky.  — ■ 
Kalif  s  velikou  mocí  bral  se  proti  Chartumu.  Velitel  egyptských 
vojsk,  lord  Kitchener,  vypravil  se  k  jeho  potření.  Skoro  na  tomže 
místě,  kde  Angličané  r.  1883  byli  na  hlavu  poraženi,  dobyli  skvělého 
vítězství.  Kalif  přemožen  padl  v  bitvě,  jeho  smrtí  je  krveprolití  v  Su 
daně  zastaveno,  alespoň  na  čas. 

Za  jiných  poměrů  byl  by  jásot  v  celé  Anglii  velikým.  Ale 
smutek  pro  těžké  ztráty,  jež  utrpělo  velmocenské  postavení  britské 
říše  v  závodění  s  Boery,  nedá  vzniknouti  radosti.  V  Londýně  vědí, 
že  je  více    ve  hře    nežli    lokální  zájem,    že  jde  o  soutěž  na  závodišti 


508  Česká  Revue. 

světa.    Proto    je    na    celém    ostrově    žal  tak  velikým  a  stísněnost    tak 

trapnou.    Ví  se,    že    pozdějším    ziskem    neodčiní    se    tak    zcela  škoda 

prvotní.  —  Hrdý    Albion    pociťuje    nynější    pokoření,    čím    méně  se 

ho  nadál. 

Ve  Vídni,  4.  prosince,  Josef  Penízek. 

* 

Zahraniční  za  prosinec. 

Poslanci  českého  národa  v  delegaci  nesmlčeli  hraběti  Golu- 
chowskému  svůj  soud  o  celé  jeho  politice.  Dr.  Kramář  jej  činil 
přímo  zodpovědným  za  neprominutelný  způsob,  jakým  stal  se  pře- 
vrat v  Předlitavsku,  pravil  mu,  že  naproti  Srbsku  nedostál  svým  po- 
vinnostem a  cenu  trojspolku  pro  Rakousko  uvedl  na  pravou  míru. 
Dr  Stránský  podal  obraz  veškeré  činnosti  ministra,  která  je  řadem 
neúspěchů.  Hrabě  Goluchowski  ujišťoval,  že  nezasahoval  do  vniterní 
politiky  a  že  má  sympatie  pro  český  národ.  Kdyby  prošel  všemi 
zeměmi  koruny  svatováclavské,  nenajde  nikoho,  jenž  by  takovému 
dušování  se  přiznal  sebe  menší  cenu.  Hrabě  Goluchowski  ničím  ne- 
vyvrátí již  ustálenou  vinu,  že  hlavním  původcem  obratu  protičeského 
byl  on.  Mezi  ním  a  námi  je  navždy  všeliký  styk  přátelský  vyloučen 
a  možným  jen  poměr  válečný. 

Litujeme,  že  v  debatě  konané  28.  m.  m.  o  zatímním  rozpočtu 
podíl  hraběte  Goluchowského  při  událostech,  jež  odehrály  se  od  audi- 
ence barona  Chlumeckého  v  Išlu  až  po  zrušení  jazykových  výnosů, 
nebyl  náležitě  vyložen  a  že  rozprava  vyplněna  výhradně  sporem  česko- 
německým,  o  kterém  ovšem  promluveny,  třebas  i  různým  tempera- 
mentem,  delegáty  dr.  Grégrem,  dr.  Kramářem  a  dr.  Pacákem  řeči 
pozoruhodné,  obrazící  věrně  smýšlení,  city  a  tužby  národa  našeho  ve 
chvíli  přítomné  a  pro  nejbližší  budoucnost.  Očekáváme,  že  niť  počatá 
5.  prosince  v  rozpočtové  komisi  bude  za  dní  nastávajících  předena 
dále  v  plenu  a  že  při  náležitém  osvětlení  objeví  se  stíny  v  politice 
hrabete  Goluchowského,  jakými  v  pravdě  jsou.  Doporučuje  se  zejména 
posvítiti  jak  náleží  na  kampaň  proti  Černá  Hoře  a  na  okázalé  favoriso- 
vání  obou  králů  srbských.  Nazval  jsem  velikou  chybou,  že  hrabě 
Goluchowski  navštívil  krále  Alexandra  na  jeho  projezde  Vídní  do 
Meranu.  Ještě  větší  bylo  chybou,  že  nedal  mu  na  srozuměnou,  by 
nevstupoval  před  tvář  našeho  císaře,  dokud  amnestií  nesmyje  alespoň 
část  své  viny.  Prese  vše,  co  se  nám  stalo,  domníváme  se,  že  maje- 
stát panovníka  musí  býti  drahocenným  a  svatým  nejen  ve  státě  do- 
mácím, ale  také  naproti  státům  cizím  a  že  hrabě  Goluchowski  je  po- 
volán v  první  řadě  býti  jeho  paladinem. 

Nebýt  ani  ohledů  na  Rusko,  které  způsobem  nepokrytým,  na- 
posledy v  » Novém  Vremeni«  a  »Petěrburgských  Vědomostech*  vyslo- 
vilo se  proti  hrůzovládě  Milanem  prováděné,  Alexandrem  pak  trpěné 
a  přerušilo  všechno  diplomatické  spojení  se  Srbskem,  nebýt  ani  po- 
vinné družnosti  k  Rusku  za  nynější  shody  o  souhlasném  postupu  ve 
všech  záležitostech  balkánských  více  nežli  dříve  žádoucí,  moment 
dynastický  sám  mohl  býti  silným  dost,  aby  hrabě  Goluchowski  vzkázal 
králi  Alexandrovi,  že  nyní  doba  pro  nějakou  oficielní  jeho  návštěvu 
tedy  je  nejméně  příležitou. 
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Očekávalo  se,  ba  ve  věstníku  srbských  králů  v  »Pester  Lloydu* 
tvrzeno,  že  Alexandr  po  návratu  do  Bělehradu  vyhlásí  amnestii.  Do 
té  chvíle  se  to  nestalo.  Tak  že  namanuje  se  otázka,  zdali  bylo  půso- 
beno naň  v  tomto  smyslu  za  jeho  zdejšího  pobytu  a  bylo-li,  zda-li 
nebylo  působeno  marně,  ovšem  namítl  hrabe  Goluchowski  v  delegaci 
vykonané,  že  prý  není  jisto,  zda-li  pp  Taušanovič  a  druzí  odsouzení 
radikálové  jsou  skutečně  representanty  většiny  srbského  národa.  To 
je  v  pravdě  stanovisko  prapodivné.  Pudle  něho  by  tedy  bezpráví 
zasluhovalo  nápravy  jenom  tehdy,  náleží-li  trpitel  k  majoritě.  Ostatně 
majoritní  princip  pro  hraběte  Goluchowského  v  Rakousku  t.  j.  v  Před- 
litavsku  nebyl  tak  důležitým  a  rozhodujícím  jako  v  Srbsku.  Stál 
v  letech  1897  — 1899  po  boku  německé  menšiny  a  je  hlavním  osno- 
vatelem  obratu,  který  se  provedl  na  prospěch  obstrukce  této  minority. 

Chování  se  hraběte  Goluchowského  vůči  německé  říši,  její  drži- 
telům moci  a  její  publicistice  jest  opravdu  pro  Rakousko  ponižujícím 
a  pokořujícím.  To  slabostí,  jakou  ukázala  rakouská  autorita  v  nynější 
fási  vniterní  politiky  ;  mohli  bychom  věru  býti  lhostejnými,  utrpí-li  ke 
škodě  veliké  ještě  škodu  další,  ale  protože  nejsme  otupenými  vůči 
zájmu  státu,  ve  kterém  žijeme  a  žíti  chceme,  vidíme  s  city  bolest- 
nými, jak  za  hraběte  Goluchowského  Rakousko  při  každé  příležitosti 
přikrčuje  se  před  sousedem  a  spojencem,  jakmile  tam  někdo  svraští 
čelo.  V  jaké  póse  bylo  Rakousko  naproti  Německu  v  prosinci  r.  1898, 
když  hrabě  Thun  osmělil  se  jen  napověděti,  že  při  soustavném  vy- 
povídání Rakušanů  z  Německa  Rakousko  mohlo  by  se  odhodlati 
k  reciprocitě !  Ještě  v  horší  póse  je  teď.  Hamburger  Nachrichten 
mentorovaly  rakouskou  armádu,  jak  by  se  neopovážily  mentorovat 
armádu  bavorskou.  Ministr  Krieghammer  ani  nehlesl.  Berlínská  »Kreuz- 
zeitung*  vyčetla  monarchii  rakouské,  že  visí  na  jediné  niti,  na  troj- 
spolku.  Hrabě  Goluchowski  proti  takové  zpupnosti  ani  nehlesl.  Ale 
sotva  berlínská  »Vossische  Zeitung*  mu  zazlívá,  že  nevystoupil  proti 
dr.  Grégrovi,  když  tento  zmínil  se  o  pověstech,  dle  kterých  zrušení 
jazykových  výnosů  bylo  také  spolu  dílem  vlivů  z  německé  říše,  již 
hrabě  Goluchowski  pokorně  kloní  se  v  prach  a  posílá  do  Berlína 
vzkazy,  ve  kterých  velebí  neutralitu  Německa,  jeho  noviny  v  to  po- 
čítaje, dokud  jde  o  rakouskou  politiku  vniterní.  Politice,  jakou  hrabě 
Goluchowski  provádí,  nerozumíme  :  nedostatek  loyálnosti  vůči  Rusku, 
nedostatek  pevnosti  vůči  Srbsku  a  nedostatek  sebevědomí  vůči  Ně- 
mecku, za  to  nadbytek  lásky,  přízně,  pomoci  a  podpory  pro  ně- 
meckou obstrukci.  Takový  je  hrabě  Goluchowski. 

Když  kníže  Bismarck  odstoupil,  podobalo  se,  že  přestane  účin- 
kovat aneb  alespoň  umenší  se  tlak  Berlína  na  Vídeň  a  že  Rakousko 
samo  upraví  si  poměr  s  Petrohradem.  Ale  síla  setrvačnosti  jako  by 
nedovolovala  Rakousku  byť  jen  o  píď  uchýliti  se  od  tradicionelního 
směru.  Jsme  pořade  v  kolejích,  ve  kterých  Rakousko  se  pohybovalo 
za  hraběte  Andrássyho,  majíc  jen  tolik  svobody  a  vůle  k  životu, 
kolik  mu  jich  dopřál  německý  kancléř. 

Je  svrchovaný  čas,  aby  v  zájmu  zahraniční  politiky,  aby  v  zájmu 
její  hlavního  příkazu :  pěstování  shody,  ve  Vídni  a  v  Petrohradě  na 
schůzi    obou  císařů    založené,    aby    v    zájmu    vniterní    politiky    hrabě 
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Goluchowski  byl  sproštěn  úřadu  svého  a  nahrazen  mužem,  který  po 
vzpomenutých  obou  stránkách  pochopí  svůj  úkol  a  ke  provedení  jeho 
bude  míti  nejen  smysl  a  rozum,  ale  také  náležitou  energii. 

Také  s  ministrem  vojenství  naši  delegáti  účtovali.  Také  jemu 
nezamlčel  dr.  Kramář,  že  nás  není  tajno,  kterak  vysoké  kruhy  vo- 
jenské, jež  ještě  více  nežli  vysoká  byrokracie  lpí  na  némeckosti  a 
a  centralisaci,  byly  činnými  v  prošlém  létě  proti  nám.  Víme,  kdo 
stáli  v  čele  těchto  generálův  a  povíme  to  také  veřejně,  aby  nedo- 
mnívali se,  že  nejsou  pozorováni.  Ze  středu  jejich  vyšel  zákaz  proti 
českému  se  hlášení  záložníků  ve  chvíli,  kdy  bylo  —  jak  určitě  a 
spolehlivě  mně  bylo  sděleno  —  již  přichystáno  vyrozumění,  že  do- 
voluje se,  by  reservisté  pouze  odevzdávali  své  knížky.  Také  kdo  ne- 
souhlasí se  vším,  co  řekl  na  sněme  království  Českého  poslanec  dr. 
Baxa,  co  pověděl  o  této  věci,  je  přesvědčením  nás  všech.  Očekáváme, 
že  o  ní  pojednáno  bude  v  plenu  delegace  rakouské  zevrubně  a 
s  celou  upřímností. 

Nám  ani  dost  málo  neimponuje,  co  ve  finanční  komisi  uherské 
dolní  sněmovny  mluvil  v  této  záležitosti  p  Gyurkowich,  bývalý  re- 
daktor vídeňské  «Presse«,  nyní  redaktor  pešťského  „Lloydu«,  pán 
povahy  více  nežli  vrtkavé,  který  v  kariéře  mezi  Bělehradem  a  Vídní 
naposled  uvízl  v  půl  cestě,  v  uherském  hlavním  městě,  a  tam  pro- 
vozuje prokuru  Milanovu.  Patentovaný  ten  Slovan  a  parádní  Srb 
totiž  mínil,  že  co  je  rozkaz,  je  rozkaz  a  kdyby  směli  se  hlásiti  ma- 
ďarští záložníci  svým  jazykem,  musilo  by  se  chorvatským  dovoliti 
také  hlášení  chorvatské  a  ve  vojně  bylo  by  prý  zle. 

Baron  Beck,  chef  generálního  štábu,  a  p.  Krieghammer  při 
četbě  této  řeči  zajisté  přikyvovali  hlavou  Ale  nemůže  býti  chatrnější 
argumentace.  Jde  především,  a  to  je  punctum  saliens,  může-li  se  zá- 
ložníkům  hlášení  výhradně  německé  poručiti.  Podle  platných  pravidel 
nemůže.  Tam  o  něm  ničeho  není.  Výnos  ministra  vojenství  byl  kon- 
struován expost  a  nemá  v  předpisech  vojenských  nižádné  opory. 
Žádali  se  v  armádě  kázeň  a  poslušnost,  nechať  se  nekazí  a  ne- 
ohrožují poroučením  věcí,  které  nejsou  reglementem  stanoveny  a 
které  dotýkají  se  citu  branců.  Může-li  velení  v  zeměbraně  uherské 
býti  maďarským,  v  chorvatské  chorvatským  a  není-li  tím  » uvedena 
v  nebezpečí  jednota  komanda  a  služby  pro  zdatnost  válečnou  ne- 
zbytná, mohou-li  rekruti  skládati  přísahu  svým  jazykem  a  musí-li, 
vojíni  v  t.  zv.  škole  býti  poučováni  také  svým  jazykem,  pak  je  po- 
hroma, jaká  by  prý  vznikla  z  jediného  slůvka  »zde«,  )>tukaj«,  »jelen« 
atd.  jen  imaginerní,  nehledě  ani  k  tomu,  že  kontrolní  schůze  jest 
aktem  civilním  jako  sčítání  lidu,  jedině  s  tím  rozdílem,  že  komise 
při  tomto  chodí  do  bytův  a  domů. 

Prosinec  hojně  událostí  přinesl  N  ě  m  e  c  k  u.  — Kancléř  Hohen- 
lohe  vykonal  opatření  svobodomyslné :  zrušil  zápověď  koalice  spolků 
politických  —  V  Rakousku  je  zakázána.  —  V  sousední  říši 
nebojí  se  vzájemných  styků  jednot.  Loni  toto  uvolnění  ve  spolkovém 
životě  kníže  slíbil.  Ale  bylo  mu  překonati  veliké  svízele,  nežli  dostáti 
mohl  své  přípovědi.  Bylť  dokonce  nucen  položit  otázku  kabinetní, 
nežli   získal    souhlas    císařův   a  některých   knížat    spolkových.    Známý 
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baron  Stumm,  jenž  popichoval  mladého  císaře  nejvíce  ke  zpáteč- 
nickým  řečem  a  činům,  a  tolikéž  vůdce  konservativců,  Lewetzow, 
prudce  odporovali,  namítajíce,  že  nyní  nebude  již  pražádné  ochrany 
a  retorse  proti  socialistům,  avšak  říšský  sněm  nedbal  jejich  dekla- 
mací  a  schválil  formální  návrh  Bassermannův,  kterým  se  onen  in- 
terdikt odvolává. 

Císař  vedle  toho  ještě  druhým  skutkem  snažil  se  smazati  nepří- 
znivý dojem  známého  listu  císařovnina  k  obecním  starším  Berlínským. 
Potvrdil  volbu  purkmistra  dr.  Kirschnera,  liberála,  vrchním  purk- 
mistrem, již  předloni  23.  června  vykonanou.  Dokázal  svojí  residenci, 
že  není  takovým  reakcionářem,  jakým  jej  vyličují. 

Nikdy  jistě,  ani  když  kníže  Bismarck  byl  na  vrcholu  slávy, 
rozprava  o  budžetu  na  říšském  sněmu  nebyla  tak  zajímavou,  tak 
historickou  a  tak  památnou,  jako  tentokrát.  Efekt  stíhal  efekt,  — 
Úspěch  na  Samojských  ostrovech  oznámen  byl  oficielně  zastupitelstvu 
lidu.  Hned  potom  vyvstal  kníže  Hohenlohe.  Ohlásil  zdvojnásobení 
válečného  loďstva  ...  V  grandiosní  řeči,  která  svojí  stavbou  předčí 
nejlepší  oratorské  výkony  prvního  kancléře  a  ze  které  sebevědomí 
velkoněmecké  jen  srší,  motivoval  hrabě  Biilovv  ohlášku  tu.  >Německo, 
pravil,  nesmí  zůstati  nečinným  při  dělbě  světa.  Bylo  vztaženo  do 
světovlády  a  do  světové  politiky.  Máme  nárok  na  větší  Německo. 
Musíme  býti  přichystáni  na  překvapení  nejen  na  suchu,  ale  také  na 
moři.  Musíme  míti  loďstvo  tak  silné,  by  všeliký  útok  na  nás  byl  vy- 
loučen. Ale  je  zároveň  nezbytno,  bychom  měli  pohotově  svoje  síly 
v  Evropě.  Bez  rozmnožení  loďstva  nemůžeme  ve  světě  státi  po  boku 
ani  Anglii  a  Rusku.  Mnoho  máme  závistníků.  V  novém  století  bude 
Německo  buď  kladivem,  buď  kovadlinou.*  Také  pan  Miquel  mluvil 
pro  rozmnožení  loďstva.  Ví,  toto  že  je  nyní  hlavní  starostí  jeho  sou- 
veréna.  Bývalý  žák  Marxův  nemá  nyní  jiné  touhy,  nežli  točiti  se  dle 
vůle  císařovy  a  zůstati  ministrem.  Na  odpočinek  se  mu  nechce.  Nad 
míru  obezřele  se  pronesl  mluvčí  centra,  jehož  hlasy  v  hohenzollernské 
monarchii  jsou  rozhodujícími.  Dr.  Lieber  řekl,  že  nemůže  jménem 
katolíků  říci  nic.  Očividně  tito  chtějí  zvěděti  cenu,  za  niž  mají  býti 
získáni.  Malou  asi  nebude.  Tito  výteční  diplomaté  uměli  vždy  vý- 
tečně hospodařiti  svoji  hřivnou. 

V  novoročním  proslove  k  důstojníkům  posádky  residenční  mluvil 
císař  jen  o  vojsku  a  marině.  Pro  jiné  stavy  nemá  pozornosti,  nemá 
smyslu.  Je  všecek  zabaven  myšlenkou  státi  se  reformátorem  loďstva. 
Jako  prý  jeho  děd,  nelekaje  se  konfliktu  s  pruským  sněmem,  povznesl 
vojsko,  tak  on,  vnuk,  přes  odpor  v  parlamentě  a  prese  všechna 
protivenství  chce  se  státi  zvelebitelem  branné  moci  na  moři.  Citoval 
výrok  Bedřicha  Viléma  I. :  »Kdo  chce  něco  vykonati  řádného  na  světě, 
pérem  to  nedokáže,  nebude-li  toto  podporováno  silou  meče*.  Tedy: 
železem  a  krví,  —  šavlí  a  bodáky. 

Položme  vedle  této  mluvy,  která  připomíná  barbarismus  t.  zv. 
věku  rytířského,  t,  j,  surové  síly  fysické,  slova,  kterými  na  novo- 
roční pozdrav  diplomatického  sboru  odpověděl  president  republiky 
Loubet,  pravé,  že  v  budoucnosti  bude  lze  dosíci  velikosti  a  moci 
pokojným  závoděním  pracovníků.    Nebude  těžko  rozhodnouti,    kde  je 
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civilisace.  První  občan  Francie  věští  úspěch  píli  a  dělnosti  v  míru, 
třetí  císař  německý  milionovým  armádám  a  milionovým  obrněncům 
na  vodě. 

V  Paříži  skončen  dnes  proces  proti  velezrádcům.  Byla  v  něm 
jediná  jen  episoda  zajímavou.  Scéna,  v  níž  Deroulěde  potupil  soud 
a  chéfa  státu.  Bylo  to  20.  prosince.  Jsa  chorý,  slabý,  opíraje  se 
o  berlu,  měl  síly  dost,  aby  zvolal  na  senát :  »Tento  tribunál  jest 
soudem  zvrhlosti  a  ničemnosti !  Opovrhuji  Vámi  a  pliji  Vám  do 
tváře!  Jste  bandity!  Co  tu  pravím,  míním  též  o  presidentu  republiky ! 
Není  hoden  Francie!*  Dostal  za  tyto  urážky  dvouletý  žalář  a  vyloučili 
jej  z  celého  líčení.  Dnes  mu  přidali  desetileté  vyhnanství.  9.  ledna 
sejdou    se    opět    komory.    Proces  jest  odbyt.  — 

Angličanům  v  jižní  Africe  vede  se  čím  dále  tím  hůře.  Po- 
rážka za  porážkou,  stálý  ústup,  silná  demoralisace  vojska,  skleslost 
myslí  doma.  Od  r.  1856  nebylo  Britsko  ve  stavu  tak  bědném.  Všichni 
generálové  ukázali  se  inferiorními,  celá  branná  moc  Anglie  slabší, 
horší.  Válka  lehkomyslně  začata  a  lehkokrevně  vedena.  Zoufalý  je 
dojem  v  Londýně.  Politický  je  daleko,  daleko  pronikavějším  nežli 
vojenský.  Pociťuje  se,  že  rána,  kterouž  utrpěla  říše  ve  světě,  je 
bolestnější  nežli  pohroma  na  bojišti  africkém.  A  nikoho  není,  kdo  by 
měl  sympatie  s  Angličany.  Přátelů  nikdy  nebylo,  a  nepřátelé  jsou 
plni  škodolibosti.  Zlé  doby  přišly  na  hrdou  velmoc.  Zlé,  ale  zaslou- 
žené. Pan  Chamberlain,  původce  všeho  zla,  marně  volal  po  alianci 
do  Washingtonu.  Mac  Kinley  ve  svém  poselství  kongresu  zaslaném 
vlil  vrkavému  trubaduru  na  hlavu  ledovou  sprchu. 

Král  italský  udělil  o  Novém  roce  rozsáhlou  amnestii  poli- 
tickým vězňům.  Je  to  částečný  smír  s  oněmi  vrstvami,  které  generál 
Pelloux  znepřátelil,  dnes  však  všechny  mysli  zaměstnány  jsou  od- 
halením, že  baron  Notarbatalo  před  7  léty  na  cestě  z  Messiny  do 
Palerma  byl  zavražděn  k  návodu  poslance  Palizolla,  kterého  sněmovna 
vydala  a  který  je  zatčen.  Tento  zneužil  peněz  banky  sicilské  a  po- 
mocí Maffie,  tajného  spolku  lupičského,  sprostil  se  nepohodlného 
kontrolora.  Tento  spolek  chránil  ho  také  proti  pronásledování  soudem. 
Hned  po  vraždě  byla  důminka  na  jmenovaného  poslance.  Ale  po- 
dobá se,  že  požíval  přízně  politiků  tehdejších  a  tak  unikl  trestu 
a  pokutě.  Odhalením  o  vraždě  stalo  se  zároveň  odhalení  o  korupci 
v  apeninském  království.  Ministr  vojenství  v  kabinetě  Pellouxově, 
Mirri  je  silně  kompromitován.  Hniloba  ze  Sicílie  počíná  páchnouti 
po  celé  Evropě.  Itálie  má  svoji  Panamu,  jejíž  rozsah  je  dnes  nedo- 
hledným. Ale  tolik  již  je  vidno,  že  dosud  nepřestala  býti  tato  země 
Eldoradem  brigantaggia  a  nejhorších  neplech  a  neřestí.  Velmocen- 
ský plášť  a  naduté  velikášství  jich  nezakryjí. 

Ve  Vídni,  4.  ledna.  Josef  Penízek. 


Redaktor  Dr.  Prokop  Podlipský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


o  válee   transvaalské    z   hlediště  mezinárodního 

dle  přednášky  prof.  Zuckera  dne  18.  ledna  1900  na  schůzi  Jednoty   právnické 

konané. 

Kdo  chce  seznati  události  války  transvaalské,  která 
nyní  veškerou  pozornost  na  se  vábí,  jest  povinen  seznati  celou 
historii  a  vývin,  třeba  by  sáhal  do  dob  minulých  počínaje  rokem 
1487.  Tenkrát  Portugalec  Bartoloměj  Diaz  nalezl  při  jízdě  na  moři 
jakési  krásné  površí,  strmě  spadající  k  moři  samému.  Bylo  to  po- 
hoří, které  bylo  pojmenováno  králem  Janem  II.  Portugalským  my- 
sem »Dobré  naděje*  a  sice  z  té  příčiny,  poněvadž  pohoří  toto  jako 
nejjižnější  cíp  Afriky,  znamenalo  naději,  že  se  po  cestě  té  dá  zjistiti 
a  vykonati  cesta  do  Východní  Indie,  která  jindy  byla  s  mnohými 
obtížemi  spojena.  Portugalci  stali  se  v  prvních  počátcích  pány  to- 
hoto území  tak  zvaného  »mysu  Dobré  naděje*  a  celého  vůkolí. 

Avšak  z  15.  a  16.  století  nemáme  žádných  bližších  zpráv 
o  území  Kapském  a  zdá  se,  když  Portugaly  byly  připojeny  k  Špa- 
nělsku (1580),  že  oblasť  ona  byla  dosti  zanedbána. 

Poměr  Kapská  se  změnil  počátkem  17.  století,  když  těžiště 
moci   námořní  padlo  do  rukou  HoUandských. 

V  r.  1602  byla  v  Amsterodame  založena  společnost  tak  zvaná 
»Nizozemsko-Indická«,  která  obratným  způsobem  se  uchopila  plavby 
do  Indie  a  položila  základ  k  jakési  kolonisaci  nejen  tohoto  pohoří 
>Dobré  naděje*,  nýbrž  celých  vůkolních  krajin. 

Plavba  do  Východní  Indie  byla  totiž  ohrožena  nemocemi  a  to 
zvláště  »skorbutem«,  kteráž  nemoc  povstávala  zejména  tím,  že  po- 
traviny lodím  dodané  se  po  dlouhé  cestě  námořní  po  jižních  kraji- 
nách vedoucí  kazily. 

Následkem  toho  čelila  ona  východní  nizozemsko -indická  spo- 
lečnosť  k  tomu,  aby  lodi,  když  dojdou  k  Mysu  »Dobré  naděje*, 
nalezly  tam  čerstvé  potraviny,  jako   čerstvé   maso,   čerstvá  vejce  a 
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čerstvou  zeleninu,  pročež  převedla  několik  selských  obyvatelů 
z  Nizozemska  do  těchto  krajin. 

Sedláci  se  tam  usadili  a  byla  jim  uložena  povinnost  pěstovati 
orbu,  zejména  chov  dobytka,  slepic,  zelenin,  by  hollandské  loďstvo 
po  cestě  do  Východní  Indie  nové,  čerstvé  zásoby  sobě  zjednati 
mohlo. 

To  byl  první  základ  kolonisace  a  selský  lid  hollandský  k  Mysu  pře- 
vedený zachoval  tam  své  pojmenování  co  Bur  neb  Boer  t.  j.  německý 
»Bauer«.  Toto  obyvatelstvo  jednoduché,  selské,  z  Nizozemska  pochá- 
zející, bylo  v  roku  1685    sesíleno    francouzským   obyvatelstvem. 

150  francouzských  evangelických  rodin  tak  řečených  >Huge- 
nottů«  hledalo  a  nalezlo  na  Kapském  pobřeží  své  útočiště.  Jména 
jako  Joubert,  Dutoit,  Duplessis,  Trichard  a  podobná  svědčí  o  lom 
novém  obyvatelstvu,  které  během  17.  století  se  k  tomuto  staré- 
mu obyvatelstvu  burskému  přidalo,  však  za  krátko  s  ním  splynulo. 

Tito  Buři  neb  Burgheři  vedli  stále  boje  proti  Hottentotům, 
dosti  nebezpečným  to  odpůrcům  a  užili  proti  nim  zvláštních  pro- 
středků boje. 

Jakmile  se  blížil  nepřítel,  seřadili  velké  vozy,  po  kterých  stále 
cestovali,  do  mocného  kruhu,  uprostřed  kteréhož  byl  dobytek,  nej- 
vzácnější to  poklad,  který  měli.  Na  vozech  byli  pod  jakousi  ochranou 
především  starci  a  děti.  Mužové  stříleli,  ženy  jim  podávaly  pušky, 
zejména  sekaným  olovem  nabité.  Když  pak  svým  střílením  byli  se- 
slabili  nepřátelský  boj,  vypadli  náhle  z  toho  hradu  vozního  a  do- 
vršili své  vítězství.  Sami  němečtí  spisovatelé  ukazují  k  tomu,  že 
Buři  takto  bojujíce,  bojovali  po  způsobu  Cimbrův  a  Husitův.  Vá- 
lečná taktika  15.  století  byla  Bury  v  17.  a  18.  století  s  velikým 
úspěchem  obnovena. 

Dostalo  se  Burům  vůbec  záhy  přísně  vojenské  výchovy. 

Hoch  8 — 91etý  musil  se  zabývati  střelbou.  Bylo  mu  často  při- 
kázáno, aby  celou  noc  bděl  a  bojoval  proti  hyenám  a  jiným  dra- 
vým zvířatům  tam  se  nacházejícím  a  dosáhl  mladistvý  Bur  ve  střelbě 
největší  dokonalosti,  kterou  arciť  po  celý  život  si  zachoval.  Každý 
Bur  jest  proto  pravým  střelcem  —  umělcem  a  umění  toto  se  stalo 
téměř  dědičným. 

Během  18tého  století  počal  se  poměr  mezi  Bury  a  úředníky 
nizozemsko-indické  společnosti  valně  kaliti. 

Úředníci,  jak  se  nám  líčí,  byli  surovými,  nadutými,  zle 
s  Bury  nakládali  a  následek  toho  byl,  že  Angličané  ku  konci  18.  sto- 
letí  se  na  Kapském   pobřeží   usadivší   na   odpor   Burův  nenarazili. 


o   VÁLCE   TRANSVAALSKÉ   Z   HLEDIŠTĚ   MEZINÁRODNÍHO.  515 

Konečně  došlo  roku  1795  ku  vzpouře  Burů  proti  společnosti  a  to 
z  té  příčiny,  že  mezi  tou  dobou  přešlo  HoUandsko  do  tábora  re- 
publikánského. 

Byla  totiž  založena  batavská  republika,  která  se  připojila 
k  francouzské  republice;  byli  však  Burové  a  zejména  francouzští 
Burové  nesmiřitelnými  nepřáteli  Francouzů,  kteří  praotce  v  i7.  sto- 
letí byli  vyhnali  a  následkem  tohoto  nepřátelství  proti  Francií  povstalo 
též  nepřátelství  proti  batavské  republice  s  Francii  spojené. 

Této  příležitosti  použili  Angličané  a  vystoupili,  Bury  z  části 
podporováni,  proti  republice  batavské,  co  ochránci  legitimního  dě- 
dičného místodržitele  Viléma  VI.,  nápotomního  krále  hollandského, 
a  pod  titulem  ochrany  tohoto  legitimního  prince  oraňského  v  r.  1795 
obsadili  hlavní  město  oné  kolonie,  tak  zvané  » Kapské  Město*  — 
Kapstadt   —    a  stali  se  správci  této  kolonie. 

Však  v  roce  1802  byl  uzavřen  mír  Amienský  a  následkem 
toho  tato  kolonie  zase  připadla  HoUandsku,  které  vyslalo  generála 
Janssena,  co  správce  do  řečené  země.  Ačkoliv  Janssen  velkých  zásluh  sř 
dobyl,  byl  opět  ohrožen  Angličany,  kteří  však  nyní  nebojovali  více 
pro  hollandského  krále,  nýbrž  pro  sebe  a  pro  vlastní  svůj  prospěch. 
V  roku  1 806  vyslali  loďstvo  asi  68  lodí  a  asi  8000  mužů  do  Kapské 
kolonie  a  po  krátké  bitvě  na  » modrém  vrchu «  byl  generál  Janssen 
poražen,  zajat  a  Angličané  stali  se  pány  celé  kolonie. 

Toto  provisorní  držení  kapské  kolonie  bylo  schváleno  kon- 
gressem  vídeňským  v  r.  1815.  Anglie  vyplatila  jménem  náhrady 
40  milionů  marek  králi  hoUandskému,  který  se  nároků  Hollandska 
úplně  vzdal. 

Mezi  r.  1815  a  1835  nastal  nový  obrat  v  osudech  Kapské 
kolonie,  dnešní  spor  mezi  Bury  a  Angličany  připravující.  Byly  dány 
Angličany  Burům  vážné  důvody  k  nespokojenosti.  Předně  ohledně 
otázky  otroctví,  při  které  arciť  Angličané  na  oko  stáli  nastane- 
visku  správnějším,  protože  humanitě  více  odpovídajícím.  Burové 
přáli  otroctví  z  té  příčiny,  ježto  černochů  k  těžkým  pracím  nutně 
potřebovali,  ale  oni  s  těmito  lidmi  velmi  mírně,  ba  otcovsky  za- 
cházeli. Oproti  tomu  horlili  Angličané  pro  zrušení  této  instituce. 

Konečně,  když  v  r.  1833  anglický  parlament  otroctví  v  kolo- 
niích zrušil  a  ustanovil,  by  vlastníkům  otroků  třetina  ceny  otroků 
jménem  náhrady  byla  vyplacena,  Burové  se  tomuto  usnesení  podrobili. 

Na  Bury  připadla  náhrada  v  obnosu  24  millionů  marek,  však 
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vyplacena  jim  nebyla;  vše  zmizelo  v  kapsách  anglického  úřednictva, 
kteréž  i  jinak  s  Bury  nevlídně,  ba  téměř  nepřátelsky  zacházelo ! 

Nás  zajímá  zejména  to,  že  i  otázka  jazyková  napnutí  mezi 
Bury  a  Angličany  valně  zostřila. 

Angličané  zakázali  užívání  jazyka  hollandského  při  úřadech  a 
soudech  Kapské  kolonie  a  ustanovili,  by  podání  pouze  v  angličině 
t.  j.  ve  státním  jazyku  se  děla.  Opatření  ta  vyvolala  bouři  mezi 
Bury  jinak  klidnými  a  když  konečně  byli  povoláni  vystěhovalci 
z  Anglie  a  ze  Skotska,  by  Bury  zatlačiti  pomáhali,  stala  se  situace 
Burův   v  Kapské   kolonii    téměř   nesnesitelnou. 

Všechno  to  vedlo  k  tomu,  že  v  roce  1835  uskutečnilo  se 
ono  velké  vystěhování  se  10.000  burských  rodin.  Burové  táhli  přes 
tak  zvané  » Dračí  hory«  a  pustili  se  do  krajin,  které  —  aspoň  ten- 
krát —  měly  název  » zahrad  jihoafrických«,  do  —  Natalu.  Tam  začali 
opět  onen  život,  který  vedli  již  v  kapské  kolonii,  klidný  a  nerušený, 
což  trvalo  od  r.  1835  do  r.  1842,  tudíž  7  let.  Když  po  7  letech 
byU  tuto  krajinu  jaksi  zdělali  a  sobě  jistý  klid  zjednali,  náhle  vy- 
stoupili Angličané,  šli  za  nimi  a  sice  jistý  Harry  Smith,  guvernér 
kapský,  přišel  se  svými  vojáky  do  Natalu  a  prohlásil  tam  následu- 
jící theorii:  Burové  tím,  že  opustiU  kapskou  kolonii  nepřestali  býti 
anglickými  poddanými,  tedy  nemohli  nabýti  země  pro  sebe,  půdy 
jimi  zdělané  a  půda  jimi  nabytá  náleží  proto  Angličanům.  Burové 
se  nemohli  pustiti  do  boje  s  anglickým  vojskem,  stěhovali  se  z  části 
na  novo  a  Natal  stal  se  anglickou  državou.  Města  v  Natalu  zalo- 
žená byla  z  části  pojmenována  po  onom  guvernéru  Anglickém  a 
jeho  choti  —  Harrysmith,  Ladysmith. 

Burové  opět  překročili  » dračí  hory«  a  založili  —  v  r.  1842  — 
svobodný  stát  »Oranj  e-ský«,  který  se  až  do  roku  1848  pod  stá- 
lými boji  proti  domorodcům,  avšak  bez  znepokojování  se  strany 
Anglické  vyvinul. 

Teprve  v  r.  1848  ozvali  se  Angličané  opět  a  prohlásili  po- 
divnou zásadu,  že  zájem  Anglie  toho  žádá,  aby  celá  Afrika  pod 
25tým  stupněm  jižní  šířky  připadla  AngUčanům.  Burové  byli  v  bitvě 
u  Boomplaats  —  29.  srpna  1848  —  Angličany  poraženi  a  tisíce 
rodin  zvedlo  se  na  novo  —  po  3tí  —  překročih  řeku  »Vaal«  a 
založili  repubhku  » Trans vaal«,  byli  však  stále  při  tom  Angličany 
znepokojováni.  — 

Teprve  v  roce  1852  jakási  úleva  se  stala  pro  nešťastné,  tak 
často  pronásledované  Bury  a  sice  následující: 
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Anglie  se  chystala  roku  1852  k  válce  s  Ruskem.  Válka  ta, 
jak  jest  povědomo,  r.  1853  také  vypukla,  a  když  měla  Anglie  tak 
mocného  nepřítele  před  sebou,  zdálo  se  jí,  že  není  radno,  aby  bo- 
jovala proti  menším  národům  a  státům  a  následkem  toho  v  roce 
1852  byla  Angličany  uznána  volnost  a  samostatnost  Transvaalské 
republiky  a  v  roku  1854  volnost  a  samostatnost  Oraňského  volného 
státu.  Ód  té  doby  tyto  dva  státy  měly  jakýsi  klid,  avšak  byly  při 
tom  přece  zaměstnány  boji,  zejména  proti  nebezpečnému  kmeni 
Matabelů,    kteří    svou    bojovností   mezi   národy   Africkými    vynikali. 

V  6.  a  7.  desítiletí  19.  století  Buři  poněkud  ochabli  ve  své  cnosti 
občanské,  došlo  mezi  nimi  ku  sporům,  ano  i  k  válce  mezi  Trans- 
vaalem  a  Oraňským  státem.  Příčina  byla  prazvláštní.  —  President 
Transvaalské  republiky,  Martin  Pretorius,  vzal  si  od  republiky,  jejímž 
presidentem  byl,  dovolenou  na  6  měsíců,  šel  do  Oraňské  republiky 
a  tam  se  dal  v  této  době  dovolené  zvoliti  za  předsedu,  čímž  Trans- 
vaal  veHce  pobouřil.  Došlo  k  válce  mezi  oběma  republikami  (1860), 
však  ovšem  ku  velice  krátké.  Pretorius  zase  se  vrátil  do  transvaal- 
ské republiky  a  stal  se  tam  opět  presidentem. 

Po  Pretorius-ovi  stal  se  presidentem  v  Transvaalu  Burgers 
(1871),  který  mnoho  v  Evropě  cestoval  a  se  vynasnažil,  by  spojil 
Pretorii  se  zátokou  Delago  (Delagobai).  Když  však  finančně  nepo- 
chodil a  v  roce  1876  ve  válce  proti  Bopedům  podlehl,  nastal  ve- 
liký zmatek  v  Transvaalu,  jehož  Angličané  pro  sebe  vykořistiti  ne- 
meškali. 

Roku  1877  objevil  se  s  velice  nepatrnou  mocí  anglický  úřed- 
ník Shepstone  v  Pretorii,  aby  vyšetřil  —  tak  zněl  mandát  —  pří- 
činy nepokojů,  zda-li  by  pro  tyto  nepokoje  nebyly  ohroženy  též 
hranice  Kapská  a  zdali  by  to  onen  stav  nepůsobil  na  klid  kolonie  kapské. 
Byl  mu  též  dán  příkaz,  aby,  uzná-li  toho  potřebu,  annektoval  ja- 
kousi čásť  Transvaalska  aneb  Oraňska  ku  kapské  kolonii. 

Shepstone  nebyl  ostýchavý  a  myslil,  když  má  annektovat 
čásť,  že  by  bylo  lépe,  aby  annektoval  celou  republiku;  dal  si  napsat 
a  podepsat  počtem  asi  2000  Burů  listinu,  že  si  Burové  přejí,  aby 
byli  přivtěleni  ku  kapské  kolonii. 

Že  oněch  2000  podpisů  obdržel,  souviselo  s  rozdílem,  jaký 
panoval    mezi  městským   a  venkovským  lidem  burským. 

Městský  lid  vzhledem  k  obchodním  poměrům  si  skutečně  přál, 
aby  stál  pod  ochranou  Anglie. 

Venkovský  lid  —  a  ten  měl  ohromnou  většinu  —  nechtěl  ničeho 
o  tom  vědět.  2000  občanů  podepsalo  žádost,  aby  byli  přivtěleni  ku 
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kapské  kolonii,  avšak  proti  tomu  zbývajících  6000  Burů  (oprávněných 
voHčův)  zvedlo  nejrozhodnější  ohrazení.  V  oné  době  (1877)  vystupuje 
poprvé  Kruger,  který  marně  se  vynasnažoval,  by  provedl  důkaz,  že 
hlasování,  na  jehož  základě  annexe  Transvaalu  prohlášena  byla  — 
nemělo  žádného  právního  podkladu. 

Avšak  Shepstone  o  důvody  nedbal,  povolal  anglické  vojsko  do 
země  a  generál  Wolseley  kommandující  v  jižní  Africe  se  v  r.  1879 
zpupně  prohlásil :  Transvaal  zůstane  anglickou  državou,  pokud  slun- 
ce bude  svítiti. 

Když  i  cesta  Krugerova  do  Londýna  (1877  a  1878)  minula 
se  s  úspěchem,  nastal  obrat  v  taktice  Burův;  jenom  malá  část 
se  opět  vystěhovala,  veliká  většina  neopustila  tentokráte  vlasť  a  sám 
Kruger  složil  slib  věrnosti  královně  Anglické.  To  souviselo  s  politickými 
událostmi.  Tehdáž  od  roku  1877—1880  byl  Gladstone,  liberální 
státník  anglický,  v  rozhodné  opposici,  a  při  svých  řečích  častokráte 
se  k  tomu  znal,  že  bylo  na  Burech  největší  bezpráví  spácháno,  že 
se  tak  stalo  proti  právu  mezinárodnímu,  že  se  AngHe  neměla  po- 
skvrniti takovým  způsobem  annexe,  která  by  se  snad  byla  hodila  pro 
Napoleona,  ale  nikoli  pro  Anglii.  Na  tyto  řeči  Gladstonovy  kladl 
Kruger  své  naděje  a  doufal,  že  změna  vlády  v  Anglii  přinese  obrat 
v  osudech  Transvaalu. 

Skutečně  s  počátku  roku  1880  došlo  k  očekávané  změně  vlády 
v  Anglii:  Gladstone  nabyl  většiny  v  parlamentu  a  byl  povolán 
k  veslu  vlády.  Tu  přistoupili  k  němu  Buři  a  poukázali  ještě  jednou 
na  neplatnost  annexe,  která  se  byla  stala  roku  1877,  avšak  v  Glad- 
stonovi  ministru  nalezU  jiného  muže,  nežli  v  Gladstonovi,  vůdci 
opposice.  Gladstone  prohlásil :  že  sice  uznává,  že  se  stala  annexe 
Transvaalu  proti  veškerému  právu,  že  ale,  když  jednou  byla  prove- 
dena, čest  anglického  jména  toho  žádá,  by  nebyla  odvolána.  Tím 
naděje  Krugerova  způsobem  mrazivým  byla  odbyta  a  nyní  nahlédl, 
že  jenom  brannou  mocí  Transvaal  opět  dosáhne  volnosti  a  bývalé 
samostatnosti ! 

Byl  dán  proto  pokyn  Burům,  aby  se  chystali  k  boji,  oni  na- 
kupovali prach,  pušky  a  ukládali  je  —  a  jest  nepochopitelno,  že 
Angličani  to  dříve  nezjistili  —  do  svých  ohromných  vozů  a  sice 
do  zásuvek  předních  a  čekali  jen  na  okamžik,  ve  kterém  vzplanouti 
měla  revoluce  proti  anglické  vládě.  Tento  okamžik  nadešel,  když 
se  jednomu  Burovi  měla  odejmouti  kára  za  příčinou  nezaplacení 
daní ;  tu  bylo  dáno  znamení  a  ku  konci  roku  1880  byly  všechny 
cesty  z  Natalu  do  Transvaalu  vedoucí  obsazeny  —  posádky  byly  ob- 
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klíčeny,  a  když  první  pluky  z  Natalu  přišly,  aby  vrazily  do  Trans- 
vaalu,  byly  na  hlavu  poraženy. 

Tato  porážka  byla  zejména  dovršena  známou  bitvou  u  »Ma- 
juba-Hillu«  dne  26.  února  1881,  kde  bylo  vojsko  anglické  rozprá- 
šeno a  zbytek  se  musel  vzdát  na  milost  a  nemilost.  Velení  v  oné 
válce  měl  již  Joubert,  nyní  tak  často  jmenovaný.  Když  zpráva 
o  této  porážce  přišla  do  Londýna,  měl  starý  Gladstone  té  chladno- 
krevnosti, že  nehnal  věc  do  krajnosti  a  uzavřel  s  Bury  napřed 
příměří  a  pak  mír  v  Pretorii  (v  srpnu  1881).  Mír  onen  jest  po 
stránce  práva  mezinárodního  velice  důležitým,  on  změnil  annexi 
z  r.  1877  v  poměr  státu  polosuverenního  ke  státu  suzerennímu. 

V  Pretorii  v  srpnu  1881  ještě  uznala  transvaalská  republika 
jakousi  svrchovanost  Anglie,  ona  uznala,  že  má  býti  zastupována 
při  všech  úmluvách  s  cizími  státy  Anglií  ;  byl  ustanoven  anglický 
resident  v  Pretorii,  který  měl  jistý  vliv  na  zahraniční  záležitosti 
transvaalské  republiky.  Tedy  kdybychom  pokládali  mír  v  Pretorii 
uzavřený  roku  1881  za  základ  poměru  mezi  transvaalskou  republikou 
a  Anglií,  ještě  bychom  mohli  Anglii  jakousi  suverenitu  připsat,  avšak 
při  tomto  míru  v  Pretorii  nezůstalo. 

Od  r.  1881  do  r.  1884  rozšiřovali  Buři  svou  moc,  založili  si 
na  novo  některé  menší  kolonie,  což  vyvolalo  žárlivost  Angličanů, 
kteří  si  povolali  Krtigera  do  Londýna,  by  s  ním  novou  smlouvu 
ujednali  a  jemu  ústupky  učinili,  ač-li  se  zakládání  nových  kolo- 
nií vzdá. 

Podle  této  úmluvy  londýnské,  uzavřené  dne  27.  února  1884, 
nelze  o  jakémsi  dále  trvajícím  svazku  polosuverenity  Transvaalu 
oproti  Anglii  ani  mluviti.  Úmluvou  touto  byla  vrácena  Burům  úplná 
volnost,  aby  své  jednání  zařídili,  jakým  způsobem  chtějí,  zejména 
také  v  poměru  proti  oraňské  republice.  Resident  anglický  z  Pretorie 
zmizel,  Angličané  měli  na  dále  v  Pretorii  jen  svého  konsula  nebo 
generálního  konsula  jako  jiné  státy,  a  proto  nebylo  rozdílu  mezi 
Anglií  a  jinými  mocnostmi  v  Pretorii  zastoupenými. 

Současně  s  touto  změnou  nastaly  ale  jiné  veliké  a  důležité 
změny  v  Transvaalu  a  to  z  příčin,  že  tehda  se  tam  začalo  těžiti 
zlato  a  sice  v  míře  neslýchané.  Transvaal  se  stal  ložiskem  zlata, 
kteréž   se   rovnalo  v  bohatosti    zlatu  v  Austrálii  a  v  celé   Americe. 

To  ovšem  Angličané  déle  snésti  nemohli  a  proto  vystoupil 
především  soukromník  —  Cecil  Rhodes  —  který  se  snažil  Transvaal 
pomocí  vnitřních  nepokojů  seslabovati  a  činiti  k  odporu  proti  Anglii 
nezpůsobilým. 
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Cecil  Rhodes  byl  se  stal  držitelem  diamantových  polí  u  Kim- 
berleye,  která  byla  též  způsobem  téměř  neslýchaným  odtržena  od 
oraňského  státu,  k  němuž  byla  dříve  přináležela.  Cecil  Rhodes 
chtěl  pomocí  společnosti  jím  založené  mermomocí  dobýti  vlády 
v  Trans vaalu,  zejména  ohledně  vyrábění  a  těžení  zlata.  K  tomu  ale 
přišla  ještě  jedna  závažná  okolnost. 

Jakmile  bylo  známo,  že  v  Transvaalu  se  těží  tolik  zlata,  na- 
stalo stěhování  se  národů  do  transvaalské  republiky.  Přišli  arciť 
z  největší  části  Angličané,  mimo  ně  však  i  Francouzi,  Němci,  Hol- 
landané  a  všichni  se  vrhli  na  tuto  zemi,  aby  z  těch  zlatých  pokladů 
těžili  a  nastal  poměr  t.  zv.  >uitlaenderů«,  kteří  chtěli  míti  pro  sebe 
občanské  právo. 

Buři  se  tomu  opřeli  a  usnesli  se  (1893)  na  tom,  že  cizozemec 
bez  zvláštního  povolení  representace  zemské  do  svazku  státního 
republiky  přijat  býti  nemůže.  Usnesení  to  vyvolalo  přirozeně  ne- 
spokojenost četných  >uitlaenderů«,  ač  oprávněnost  republiky  se 
stanoviska  práva  sebeurčování  v  pochybnost  vzata  býti  nemůže. 

Nespokojenci  se  spikli  a  město  »Johannesburg«  stalo  se  rej- 
dištěm  nespokojenců,  jimž  Cecil  Rhodes  zjevně  napomáhal. 

K  jeho  přičinění  vtrhl  ku  konci  r.  1895  Dr.  Jameson  se  se- 
braným mužstvem  ozbrojeným  do  trans vaalského  území,  byl  však 
dne  1.  a  2.  ledna  1896  u  Kríigersdorpu  a  Doornkopu  Bury  na 
hlavu  poražen  i  musil  se  na  milost  a  nemilost  vzdáti. 

Krilger  poslal  zajatého  Jamesona  do  Londýna,  ač  dle  práva 
válečného  sám  ho  souditi  mohl  a  Jameson  vyvázl  s  malicherným 
trestem,  jenž  ho  patrně  netížil,  an  Anglie  nebyla  pouze  soudcem, 
nýbrž  i  spolu  vinní  kem  jeho. 

Avšak  i  jinak  nebylo  v  r.  1895  a  1896  jeŠtě  vše  k  tomu 
připraveno,  by  Anglie  zamýšlenou  annexi  bohatého  Transvaalu 
provedla. 

Tehdáž  ještě  blahopřál  německý  císař  Vilém  Krtigerovi  za 
příčinou  vítězství  nad  Jamesonem  a  Francie  ještě  nebyla  osvědčila 
svou  slabost  a  nedostatek  energie  proti  zpupnému  sousedu. 

Po  roce  1896  se  dohodla  Anglie  s  Německem,  Francie  ustou- 
pila z  Fašody,  připravovala  i  jinak  světovou  výstavu  pro  r.  1900 
—  a  proto  obnovila  Anglie  v  r.  1899  pokus,  by  se  transvaalské 
republiky  po  dobrém  neb  po  zlém  zmocnila. 

V  červenci  r.  1899  povolal  si  guvernér  kapské  kolonie  Milner 
presidenta  Krugera  do  Bloemfonteinu  za  účelem  urovnání  poměru 
mezi  republikou  a  Anglií. 
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Kríiger  se  dostavil  a  vyjednával. 

Byla  mu  kladena  téměř  ponižující  podmínka,  aby  uitlaenderům 
po  5  letem  pobytu  v  republice  bylo  bezvýminečně  uděleno  státní 
občanství. 

Kríiger  tuto  podmínku  přijal,  ač  si  byl  vědom,  že  uvaluje 
tím  veliké  nebezpečenství  na  Transvaal,  neboť  mohli  cizinci  za 
krátko  nabýti  majority  proti  domorodcům. 

Jednalo  se  právě  Krilgerovi  o  to,  vyhnouti  se  hrozící  válce, 
ku  které  Anglie  mezi  samým  vyjednáváním  nejrozsáhlejší  přípravy 
konala. 

Tu  však  se  vytasil  guvernér  Milner  patrně  k  rozkazu  Chamber- 
laina  s  novou  podmínkou,  žádaje,  by  suzerenita  Anglie  nad 
Transvaalem  ve  smyslu  konvence  Praetorské  z  r.  1881  Krugerem 
na  novo  uznána  byla. 

K  této  podmínce  však  Kruger  nesvolil,  vida,  že  jest  boj  ne- 
vyhnutelným, že,  splní-li  podmínku  jednu,  následuje  po  každé  jiná, 
ještě  méně  snesitelná. 

Již  tenkrát  byly  Anglií  vypraveny  velké  lodi,  vojsko  bylo  při- 
váženo do  kapské  kolonie  z  Kapského  města  do  Durbanu  atd. 

Následkem  toho  vyjednávání,  které  po  dobu  měsíce  srpna 
a  září  bylo  vedeno,  bylo  rychlým  a  náhlým  způsobem,  a  to  zajisté 
zcela  správným,  přetrženo  tím,  že  Kruger  dne  9.  října  1 899  položil 
Anglii  ultimatum  toho  smyslu,  že  Anglie  má  odvolat  vojsko  z  kapské 
kolonie  a  že  vojsko,  které  pluje  do  kapské  kolonie,  nemá  tam  stavět 
a  jestliže  Anglie  k  tomu  nesvolí  během  48  hodin,  že  stav  válečný 
mezi  repubUkou  trans vaalskou   a  AngUí  jest   na   dobro    rozhodnut. 

To  se  stalo  9.  října  1899. 

Dne  11.  října  vrazilo  vojsko  transvaalské  do  Natalu  a  byl  za- 
hájen onen  boj,  jehož  jsme  svědky  do  části  trnoucími,  však  na 
každý  způsob  statečnost  Burův  obdivujícími. 

Připadá  mně,  když  hledím  na  ten  boj  nynější,  výrok  něme- 
ckého básníka  Lessinga,  který  praví:  Největší  jest  div  ten,  že  velké 
divy  se  nám  zdají  tak  všedními. 

Oba  státy  —  Oranje  a  Transvaal  —  čítají  nejvýše  400.000 
obyvatelů  obojího  pohlaví,  počítaje  v  to  děti  a  starce.  Naproti  této 
moci  stojí  Anglie  mající  40,000.000  lidu  v  Evropě,  v  koloniích  do- 
hromady 330,000.000.  Skoro  400,000.000  lidí  bojuje  proti  400.000 ! 
Je  to  něco  neslýchaného,  a  dosud  přece  Anglie  ani  jediného  ví- 
tězství nedobyla.  Je  to  první  případ,  kde  můžeme  se  stanoviska 
mezinárodního  říci,  že  Štěstěna  přeje  tomu,  —  kdož  v  plném 
právu  bojuje  za  své  statky  a  za  svůj  život  státní. 


522  Česká  Revue. 

Sám  měl  jsem  největší  pochybnosti,  když  boj  byl  zahájen 
a  těchto  pochybností  jsem  se  ještě  nezbavil,  ale  co  dosud  vyko- 
náno bylo  Bury  oproti  té  mocné  a  pyŠné  Anglii,  to  již  zabezpečuje 
tomu  malému  národu  veškeré  sympatie  a  vrhá  světlo  na  Anglii  ta- 
kové, že,  když  se  dříve  mluvilo  o  Rusku  jako  o  kolosu  s  hlině- 
nými nohami,  snad  totéž  platiti  může  o  Anglii,  že  jest  to  kolos,  jenž 
nerrá  dobrý  podklad. 

Jen  ta  okolnost,  že  se  žádný  stát  nehne,  že  žádný  stát  ne- 
používá této  situace  trapné,  ve  které  se  Anglie  nachází,  může  nás 
míti  k  tomu,  abychom  věc  chladněji  uvažovali,  neboť  dosud  ještě 
válečná  síla  Anglie  na  moři  není  otřesena. 

Podal  jsem  v  rysech  sice  velkých,  ale  nezbytných  obraz  o  této 
válce,  která  v  tomto  okamžiku  mezi  nejmenším  a  největším  státem, 
mezi  Davidem  a  Goliášem,  zuří,  ve  kterémž  boji  zdá  se  mi,  že 
sympatie  všech  těch,  kdož  ještě  se  hlásí  k  jakémusi  právu,  rozhodně 
musí  státi  na  straně  Burů ! ! 


liáhev. 

—  Fantasie  — 


John  Milter,  starý  Columbijský  rybář, 
když  navracel  se  jednou  ve  svém  člunu 
z  širého  moře  ku  svým  rodným  břehům, 
zřel  v  dáli  —  on  však  oči  měl  jak  orel  — 
jak  po  vlnách  se  houpá  temný  předmět, 
jenž,  jak  jej  vlna  podávala  vlně, 
se  někdy  zalesk.  Zamířil  hned  člunem 
k  té  divné  skvrně,  honil  ji  a  stihal, 
až  dostih  jí  a  vynes  z  vody  —  láhev. 
Ta  jistě  dlouhou  konala  již  cestu 
po  oceáně  podle  svého  vzhledu, 
a  starý  rybář  potichu  si  zaklel, 
vždyť  byla  to  jen  prázdná,  stará  láhev, 
střep  bezcenný,  a  láhev  dobré  whisky 
jej  mohla  smířit.  Kdo  ji  hodil  v  moře  ? 
Snad  byl  by  ji  tam  do  vln  vrhnul  zpátky 
v  své   první   zlosti,    ale  potom  vida, 
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že  zamčena  je,  uzavřena  pevně, 

jen  starou  hlavou  zakroutil  a  složiv 

ji  na  dně  člunu,  mířil  znova  k  břehu. 

Zde  člun  svůj  vytáh,  rozbil  hrdlo  láhve 

a  sáhl  dovnitř.  Vyňal,  plný  žasu, 

pruh  papíru  a  na  něm  těžce  četl: 

»Lo<J   naši    »Sea-maid«  stihla  strašná  bouře 

na  oceáně  velkém,  není  spásy 

již  pro  nás,  voda  do  lodi  se  valí, 

a  spějeme  s  ní  všichni  zvolna  ke  dnu; 

ta  láhev  nese  od  nás  slední  pozdrav 

a  spolu  zvěst,  jež  nemá  zhynout  s  námi, 

že  v  šířce  (a  tu  čísla  stála)  našli 

jsme  krásný,  nový,  liduprázdný  ostrov «. 

John  Milter  čet  a  četl  zase  znova 

(i  kapitána  jméno  pod  tím  stálo) 

a  protíral  si  oči  jako  po  snu. 

Ó,  bůh  ví,  kolik  myšlének  ted  šlehlo 

mu  starou  hlavou  v  přeletu  a  spěchu! 

Kus  nové  země !  A  on  sám  ví   o  ní, 

z  všech  lidí  sám !  Což,  kdyby  všecko  stajil 

a  sám  se  vydal  s  rodinou  svou  k  výspě, 

ji  zaujal  a  svou  prohlásil  půdou  ? 

A  myslí  jeho  táhl  vábný  obraz, 

jak  bohatého  ostrova  je  králem, 

jak  honí,  loví,  po  lesích  se  toulá, 

jak  na  kožich  si  hoví,  pije  whisky 

a  poroučí  a  vládne.  Sám  se  usmát 

těm  musil  snům  a  napadlo  ho,  rychle 

že  úřadům  dát  musí  o  všem   zprávu, 

snad  odměny   že  získá  —dál  však  váhal, 

neb  jak  tu  seděl  před  hučícím  mořem 

sám  na  skalině,  lákalo  jej   znovu 

se  zamysliti  nad  tou  divnou  zvěsti. 

Loď  vypraví  se  —  myslil  —  to  je  jisto, 

ten  ostrov  zajmout,  a  co  bude   dále? 

Snad  jiná  velmoc,  také  půdy  chtivá, 

tu  bude  chtíti  vyrvat  drahou  kořist, 

a  vzplane  válka.  Krví  lidskou  zbarví 

se  vlny  moře,  na  krev  pláčem  zrudnou 
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pak  oči  matek,  jimž  to  vezme  děti. 

A  zatím  v  ostrov  připlaví  se  z  dálky 

sta  dobrodruhů,  žízeň  zlata  v  očích; 

ti  počnou  kácet  lesy,  které  dosud 

se  v  svatém  tichu  zdvihají  tam  k  slunci, 

a  kramařiti  počnou,  hledat,  loupit 

a  na  vzájem  se  Šidit,  bít  a  vraždit. 

Kéž  nemýlí  se  zvěst,  že  není  lidí 

na  oné  výspě !  nebo  ký  jich  osud, 

tam  jsou-li  přece !  Slyším  zvonit  pouta, 

jež  připínají  divochům  těm  vzdorným 

a  plantáže  už  vidím  v  šíré  dálce, 

kde  pod  údery  holí,  šlehem  bičů 

zní  lidí  skřek  a  pot  jich  s  čela  teče, 

by  na  zlato  se  měnil.  Žádné  štěstí 

tam  vzplanout  nemá,  jenom  žal  a  bolest 

a  mor  a  hlad  a  bída,  nemoc,  vražda 

a  děs    a  hrůza,  otroctví  a  trýzeň 

se  přenésti  tam  mají  z  všeho  světa. 

Ze  mají?  vskutku?  Vždyť  to  v  mojí  ruce! 

se  usmál  starý,  vrásek  plný  rybář 

a  papír  zvěd  a  roztrhal  jej  v  kousky. 

Jak  na  ten  mžik  by  býval  jenom  čekal, 

se  od  moře  zdvih  prudký,  silný  vítr, 

ty  bílé  proužky  vznesl  na  svých  křídlech, 

že  mihly  se  jak  bělásků  roj  v  luhu, 

a  nad  mořem  je  spustil.  Ustrnule 

se  za  nimi  mžik  díval  rybář  starý, 

pak  vstal  a  odkop  střepy  láhve  v  moře. 


Ant.  KláUerský. 

O  ruském  románu  novodobém. 

Podává  J.  Máchal.*) 

Přehledneme-li  rozvoj  moderních  literatur,  znamenáme  zřetelně, 
že  za  naší  doby  hlavně  dva  druhy  poetické  těší  se  oblibě  všeobecné : 

*)Byl  jsem  od  mnohých  pánů,  kteří  navštěvovali  můj  kurs  lidových 
přednášek,  pořádaný  c.  k.  čes.  universitou,  požádán,  abych  své  výklady  o  no- 
vodobém románu  ruském  uveřejnil;  chtě  aspoň  částečně  přání  jejich  vyhověti, 
podávám  tuto  některé  významnější  úryvky  ze  své  přednášky. 
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jest  to  předně  r  o  m  á  n  a  s  ním  souvisící  povídka  a  za  druhé  drama. 
Zvláště  román  a  povídka  vévodí  nyní  všem  ostatním  druhům  poe- 
sie a  jsou  téměř  naším  chlebem  vezdejším.  Hodnota  novějších  lite- 
ratur neoceňuje  se  ani  podle  lyriky,  ani  podle  eposu,  ba  ani  podle 
dramatické  poesie,  nýbrž  hlavně  podle  románu.  Cím  výše  stojí 
v  některé  literatuře  román,  tím  větší  jest  její  význam.  Ruská  lite- 
ratura nabyla  jen  tím  svého  světového  významu,  že  honositi  se 
může  řadou  dokonalých  románů,  jež  osvojeny  byly  po  celém  vzdě- 
laném světě. 

Žádný  druh  moderní  poesie  nejeví  zajisté  takové  rozpínavé  síly, 
nevchází  v  obecný  majetek  všech  národů,  jako  právě  román.  Vhodně 
poznamenal  známý  romanopisec  německý  Spielhagen,  že  směle 
možno  tvrditi,  že  za  naší  doby  nebyl  žádný  dobrý  román  napsán, 
který  by  nebyl  napsán  pro  celý  svět.  V  tom  ohledu  má  moderní 
román  veliký  význam  kulturní,  neboť  seznamuje  nás  s  duševním 
prouděním  celého  vzdělaného  světa,  učí  nás  způsobem  nejjednodušším 
znáti  duševní  hnutí  a  snažení  nejrozmanitějších  národů.  Právem  tedy 
nazývá  Hellmuth  Mielke  román  pionýrem  kultury,  který  se 
snaží  zákopy  a  hráze  národnostních  předsudků  strhati,  jas  a  přátelství 
v  srdce  národů  vnésti,  je  svorně  a  vespolně  k  velikému  dílu  humanity 
spojiti,  pro  něž  konečně  všichni  národové  vlastně  na  svět  přišli. 
A  kdo  by  z  nás  mohl  popírati,  že  co  positivnějšího  o  duševním  ži- 
votě některého  národa  ví,  poznal  to  nejvíce  z  románů  toho  národa. 

Romány  každého  národa  jsou  jasným  obrazem  jeho  duševního 
života,  a  kdo  chce  národ  ten  poznati,  musí  studovati  jeho  romány. 
Nejsou  zajisté  planými  slova  známého  historika  Schlossera,  že 
lze  napsati  dějiny  toho  onoho  národa  z  jeho  románů. 

Ptáme-li  se  pak,  který  genius,  který  vynikající  talent  románu 
k  takové  moci  dopomohl,  z  ponižujícího  postavení,  jež  dříve  zaujímal, 
na  prestol  vší  poesie  jej  posadil,  nalézáme,  že  to  nebyl  žádný  Bohem 
posvěcený  jednotlivec,  žádný  Byron,  žádný  Shakespeare,  nýbrž 
prostě  duch  času.  V  poměrech  nové  doby  třeba  hledati  původ  do- 
minujícího postavení  románu. 

Revoluční  doba  let  čtyřicátých  má  nejen  epochální  význam 
pro  dějiny  politické,  nýbrž  i  pro  literární.  Sociálně-politické  hnutí, 
jež  v  této  době  zajalo  téměř  celou  vzdělanou  Evropu,  vzbudilo 
celou  řadu  otázek  životních,  jichž  řešení  požadováno  bylo  nejen  od 
politikův  a  učenců,  nýbrž  i  od  umění.  Ozvalo  se  po  prvé  s  důrazem 
heslo  »Umění  pro  život!* 

Ze  všech  druhův  umění  připadl  poesii  lví  podíl  v  tomto  své- 
todějném  úkolu  přetřásati  a  řešiti  otázky,  jež  hýbaly  myslemi  Evropy 
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a  otřásaly  nitrem  všech  myslících  duchův.  Ale  který  druh  poesie 
měl  tolik  pohyblivosti,  lehkosti,  objemnosti  a  šíře,  aby  mohl  obrá- 
žeti v  sobě  všecky  spletité  otázky  moderního  života,  aby  dovedl 
zobraziti  člověka  v  plné  šířce  a  hloubce  jeho  vztahů  k  ostatnímu 
lidstvu  a  k  přírodě  vůbec?  Byl  to  jediné  román,  jehož  volný  a  ob- 
sáhlý rámec  doporučoval  se  nejlépe  k  poetickému  zobrazení  člověka 
ve  všech  jeho  poměrech  životních. 

Pozoruhodno  jest,  že  to  byli  v  přední  řadě  spisovatelé  ruští, 
kteří  tento  nový  úkol  románu  přidělený  náležitě  pochopili  a  v  duchu 
jeho  novodobý  román  vypracovali.  Mohlť  vynikající  kritik  ruský 
Bělinskij  již  r.  1847  vzhledem  k  literatuře  ruské  tvrditi,  že  román 
a  s  ním  spřízněná  povídka  stanuly  v  čele  všech  jiných  druhů  poesie, 
že  v  nich  se  zavírá  všecka  krásná  literatura,  tak  že  všecky  jiné 
plody  zdají  se  při  nich  býti  čímsi  výlučným  a  nahodilým. 

Ruský  román  novodobý  vznikl  z  týchž  podmínek,  z  téhož 
duševního  proudění  nové  doby,  jehož  jsem  se  právě  dotekl.  Otázky, 
jež  bylo  na  Rusi  řešiti,  byly  v  mnohém  ohledu  ještě  palčivější  než 
v  ostatní  Evropě ;  v  Rusku  bylo  třeba  řešiti  otázky  namnoze  zcela 
elementární,  které  na  západě  byly  již  provedeny,  na  př.  o  právu 
nevolnickém,  jež  zasahovalo  hluboce  v  celou  organisaci  a  vnitřní 
rozvoj  ruského  národa.  Kromě  toho  ruská  intelligence,  seznámivši 
se  s  kulturou  západní,  zatoužila  po  úplném  reformování  všech  stát- 
ních, společenských  a  mravních  poměrů  domácích  v  duchu  moder- 
ním. Za  podklad  ideí  reformních  brány  byly  větším  dílem  hotové 
již  formule  z  filosofických  soustav,  zvláště  z  Schellinga  a  Hegela, 
a  ze  spisů  sociologův  anglických  a  francouzských.  Z  toho  vznikalo 
různorodé  kvašení  nejrozmanitějších  ideí  a  principů  ;  v  ruském  vzdě- 
laném obecenstvě  tvořily  se  rozmanité  směry  a  strany,  a  každá  z  nich 
snažila  se  svým  způsobem  novým  reformám  raziti  cestu. 

Tento  rozruch  a  chvat,  tato  zimniční  činnost  směřující  k  úplné 
přeměně  všech  společenských  poměrů  ruských,  poskytovaly  vynika- 
jícím romanopiscům  domácím  vděčné  látky  k  poetickým  skladbám  ; 
v  jejich  románech  obrážejí  se  s  překvapující  věrností  všecky  jedno- 
tlivé fase  tohoto  sociálního  hnutí  v  obecenstvě  ruském,  jeho  světlé 
i  stinné  stránky,  přednosti  i  vady,  pravda  i  poblouzení.  Jest  tudíž 
novodobý  román  ruský  věrným  obrazem  hloubavé  duše  národa 
ruského,  hledající  usilovně  východu  ze  spletité  otázky  života.  V  celku 
o  něm  platí  totéž,  co  Pisemskij  k  svému  románu  » Rozbouřené 
moře«  připsal :  >  Práci  svou  dokonce  jsme  nepodnikli  za  účelem 
vzdělání  rozumu  a  srdce  šestnáctiletých  čtenářek,  a  také  ne  ku  po- 
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těše  rozjitřené  samolibosti  různých  slabohlavých  jinochů ;  pro  ně 
bude  lépe,  když  knihy  naŠí  ani  číst  nebudou ;  měli  jsme  na  mysH 
zcela  jiný,  abych  neřekl  vyšší  cíl,  a  přejeme  si  daleko  více :  nechť 
budoucí  historik  s  pozorností  a  důvěrou  pročte  naše  vypravování  ; 
předvádíme  mu  věrný,  třebas  i  neúplný  obraz  mravů  naší  doby  .  .  «. 

I. 

Vlastním  tvůrcem  a  zakladatelem  moderního  románu  ruského 
a  zábavné  prosy  vůbec  jest  N.  V.  Gogol.  Tím  není  řečeno,  že 
by  před  Gogolem  román  a  povídka  v  ruské  literatuře  nebyly  pě- 
stovány;  belletrie  ruská  již  před  Gogolem  jest  dosti  bohatá;  ale 
vnitřní  její  cena  nemá  pronikavého  významu.  Romány  a  povídky  ruské 
napsané  do  let  dvacátých  našeho  století  byly  vlastně  květinami  cizo- 
krajnými,  přivezenými  na  Rus  ze  zemí  cizích  dle  chuti  a  mody 
jednotlivcův  a  násilně  zasazenými  do  ruské  půdy.  Květiny  tyto  se 
proto  asi  na  Rusi  neujaly  a  nezdomácněly.  V  letech  dvacátých, 
v  této  době  všeobecné  reformy  literární,  objevují  se  sice  první  váž- 
nější pokusy  vytvořiti  a  vzdělati  pravou  ruskou  povídku  a  ruský 
román,  ale  pokusy  tyto  dokazují  toliko,  že  ruská  literatura  připra- 
vovala se  teprve  zploditi  vlastní  román  a  povídku,  že  projevovala 
se  v  ní  opravdová  snaha  po  pravé  domácí  belletrii.  Povídkáři  a  ro- 
manopisci ruští  před  Gogolem  budou  sice  vždy  v  dějinách  literatury 
ruské  jmenováni,  ale  plody  jejich  jakožto  zjevy  přípravné  upadají 
čím  dále  tím  více  v  zapomenutí.  Nemůže  býti  pochybnosti,  že  do 
Gogola  význam  literatury  ruské  zakládá  se  výlučně  na  verších.  Gogol 
byl  otcem  ruské  prosy,  on  byl  nejen  jejím  otcem,  nýbrž  zjednal  jí 
také  význačnou   převahu  nad    poesií,    která   trvá    až  do  naší  doby. 

Gogol  po  několika  neúspěšných  pokusech  v  duchu  roman- 
tickém vydal  r,  1831  sbírku  povídek  »Večery  na  dvorci  blízko 
Di kaňky*,  které  založily  literární  jeho  slávu.  Známý  kritik  ruský 
Bělinskij,  jenž  první  pochopil  veliký  význam  talentu  Gogolova  a 
klestil  mu  svými  úvahami  porozumění  v  obecenstvě  ruském,  pronesl 
o  nich  tento  významný  úsudek :  »Byly  to  poetické  obrysy  Maloruska,  ob- 
rysy plné  života  a  kouzla.  Vše,  co  příroda  může  míti  překrásného,  selský 
život  prostých  lidí  okouzlujícího,  vše,  co  lid  může  míti  původního, 
typického,  vše  to  duhovými  barvami  třpytí  se  v  těchto  prvních 
poetických  výtvorech  Gogolových*. 

Na  doklad  toho  bylo  by  možno  uvésti  celou  řadu  ukázek  ze 
sbírky  > Večerů <,  ale  postačí  zajisté  ukázati  na  jednu  z  nejlepších 
povídek,  » Máj  o  vá  noc,  čili  Utopená*,  v  níž  okouzlujícím  způ- 
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sobem  vylíčena  je  měsíční  noc  se  svými  půvaby  a  kouzly.  Zamilo- 
vaný Levko  jde  do  lesa  k  starému,  panskému  domu,  o  němž  kolují 
nepěkné  pověsti.  Zdřímnul  nad  rybníkem,  ukolébán  jsa  písní  slavíka  . . . 
protírá  si  oči  a  vidí :  »Jakási  podivná,  opojná  zář  přidružila  se 
k  svitu  měsíce  .  .  .  stříbrná  mlha  padla  na  krajinu.  Vůně  z  kve- 
toucích jabloní  a  nočních  květů  rozlévala  se  po  vší  zemi.«  Levko 
pohlíží  na  rybník  a  vidí  div :  starý  dům  obrážel  se  tam  v  nové  po- 
době. » Místo  pochmurných  okenic  hleděla  veselá  skleněná  okna  a 
dvéře.  Čistými  tabulemi  prokmitávaly  pozlacené  stěny.  A  tu  se  mu 
zdálo,  jako  by  se  bylo  okno  otevřelo.  Zatajiv  dech,  nepohnuv  sebou 
a  nespouštěje  očí  s  rybníka,  přestěhoval  se,  jak  se  zdálo,  do  hlu- 
biny jeho  a  vidí :  napřed  se  vložil  do  okna  bílý  loket,  potom  vy- 
hlédla přívětivá  hlavička  se  zářícíma  očima,  které  tiše  se  svítily 
skrze  temnorusé  vlny  vlasův,  a  opřela  se  na  loket.  I  vidí :  dívka 
kolébá  zlehka  hlavou,  kývá  rukou,  usmívá  se  .  .  .  Srdce  mu  náhle 
zatlouklo  .  .  .  Voda  se  zachvěla  a  okno  se  zase  zavřelo.* 

Levko  vzdálil  se  od  rybníka,  než  při  světle  luny  celý  dům 
zdá  se  mu  býti  novým.  Ohlušovaly  ho  písně  slavíků  a  když  tyto 
se  zdály  umírati  v  únavě  a  slasti,  » ozval  se  cvrkot  a  skřípot  ko- 
bylek nebo  klepot  bahenního  ptáka,  který  klepal  kluzkým  zobákem 
svým  do  širokého  zrcadla  vodního*. 

Naladiv  banduru,  zahrál  a  zapěl : 

»0j,  měsíci,  můj  měsíčku! 
A  ty  zoro  jasná! 
Oj,  tam  sviťte  po  tom  dvoře, 
kde  je  dívka  krásná!* 

A  hle,  v  okně  ukázala  se  tatáž  dívka,  kterou  spatřil  ve  vodě, 
—  bledá,  jako  svit  měsíce. 

»Hochu,  mluvila,  hochu,  najdi  mně  mou  macechu!  .  .  .  Od- 
měním se  tobě  .  .  .  Mám  náramky  vyšívané  hedvábím,  koraly,  ná- 
hrdelníky. Dám  ti  pás  vykládaný  perlami.  Mám  zlato  .  .  .  Hochu, 
najdi  mně  mou  macechu!  Ona  je  strašná  čarodějnice:  neměla  jsem 
od  ní  pokoje  na  bílém  světě.  Mučila  mě,  nutila  mne  do  práce 
jako  prostou  selskou  děvečku.  Pohleď  na  mou  tvář:  odčarovala  mi 
ruměnec  svými  nejistými  čarami  s  lící  mých.  Pohleď  na  bílou  Šíji 
mou!  nesmývají  se!  nesmývají  se!  nijak  se  nesmyjí  tyto  modřiny 
od  železných  drápů  jejích.  Pohleď  na  bílé  nohy  mé:  mnoho  se  na- 
chodily, nejen  po  kobercích  —  po  písku  žhavém,  po  zemi  syré, 
po  bodlavém  trní  chodily !  A  na  oči  mé,  pohleď  na  oči :  nevidí  od 
slz!  .  .  .  Najdi  ji,  hochu,  najdi  mně  mou  macechu  !  .  .  .« 
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Byla  to  dívka,  která  nemohouc  snésti  pronásledování  macechy, 
vrhla  se  do  rybníka  a  proměnila  se  v  rusalku ;  než  i  macecha  stala 
se  rusalkou,  a  skrývala  se  v  rybníce,  že  dívka  nemohla  ji  poznati 
mezi  družkami.  Levko  patře  na  břeh,  viděl:  > V  tenké  stříbrné  mlze 
kmitaly  se  dívky,  lehké  jako  stínové,  v  košilkách  bílých  jako  ozdo- 
bená konvalinkami  louka.*  Začaly  hráti  na  havrana  a  Levko  ob- 
jevil čarodějnici  v  té,  která  divočeji  než  jiné  představovala  havrana 
a  vrhala  se  zlobně  na  utíkající  dívky. 

Z  toho  dokladu  jest  patrno,  jak  uměle  Gogol  spojuje  poe- 
tické tradice  lidové  s  kouzly  rozkošné  přírody:  lesní  tišina,  lesk 
měsíce,  jeho  jasný  obraz  ve  vodě  před  starým,  opuštěným  domem, 
zvučné  písně  slavíků,  vše  to  ukolébá  zamilovaného  Levka  ve 
spánek  a  v  obrazích  snů  zjevuje  se  mu  to,  co  už  stvořila  národní 
fantasie  vlivem  takových  kouzel  přírody:  bledé  rusalky  mihají  se 
při  stříbrném  svitu  měsíce  a  jedna  z  nich  tiše  prolévá  slzy,  patříc 
s  kouzelné  výše.  Národní  podání  jeví  se  tu  konečně  značně  při- 
ozdobené,  čiU  lépe  řečeno,  přepracované  fantasií  básníkovou,  přece 
však  rozumíme  jeho  smyslu  a  cítíme  jeho  půvab. 

Vhodně  Bělinskij  srovnává  dojem  této  povídky  s  dojmem, 
jejž  působí  na  fantasii  »Sen  letní  noci«  od  Shakespeara.  Zname- 
náme také,  že  zároveň  s  tímto  půvabem  přírody  oduševněné  v  ná- 
rodních představách  jeví  se  u  Gogola  všední,  neokrášlený  život  se 
svým  hořem  i  strastmi,  jak  ukazují  nářky  rusalčiny  na  macechu, 
které  nepatří  již  pohádkovému  světu,  nýbrž  skutečnému  životu.  — 
Tak  i  v  jiných  povídkách  této  sbírky  Gogol  dovedl  s  podivu  hodnou 
obratností  spojiti  živly  fantastické  a  skazkové  s  líčením  skutečného, 
pravdivého  života. 

Pokračováním  » Večerů  na  dvorci  blízko  Dikaňky*  jsou  po- 
vídky obsažené  ve  sbírce  »Mirgorod«,  kdež  nalézají  se  skladby: 
Starosvětští  statkáři.  Taras  Bulba,Vij,  Povídka  o  tom, 
jak  se  pohněval  Ivan  Ivanovic  s  Ivanem  Nikiforo- 
vičem. 

Povídka  >Vij<  (Vij  v  podání  maloruském  jest  náčelník  dib- 
líků, jehož  víčka  sahají  až  po  zemi)  patří  k  témuž  druhu  fanta- 
sticko-legendárních  pověstí  z  maloruské  stařiny  jako  povídky  ve 
Večerech ;  nicméně  zde  nalézáme  mnohem  více  črt  reálných  a  histo- 
ricky věrných.  Gogol  uvádí  nás  v  maloruskou  kozačkou  minulost 
s  její  prostotou,  veselými  a  volnými  mravy.  Řadou  s  životem  kiev- 
ských  bursaků  a  semininaristů,  s  jich  pěstními  boji,  potulkami 
a  písněmi,   jež  zpívali    pod  okny    dědinek,    poznáváme    statkářský 
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život  bohatého  pana  setníka.  Scéna  po  scené  rozmarně  se  střídá, 
brzy  spatřujeme  obraz  hodů  pocestných  kozáků  ve  špinavé  židovské 
krčmě,  brzy  večeři  v  četné  domácnosti  bohatého  pána.  Tato  řada 
obrazů  ze  skutečného  života  tvoří  hlavní  význam  povídky,  která 
vypravuje  se  řečí  prostou,  proniknutou  hned  od  první  stránky 
geniálním  humorem,  kterým  Gogol  obrátil  na  sebe  pozornost  ce- 
lého Ruska  hned  v  prvních  svých  plodech. 

S  líčením  skutečného  života  splývá  tu  uměle  živel  fantastický ; 
vypravuje  se  totiž,  jak  chovanec  bursy,  »filosof«  Choma,  přepaden 
je  dcerou  setníkovou,  strašnou  čarodějnicí,  která  na  něm  jezdí,  jevíc 
se  mu  brzy  stařenou,  brzy  krasavicí ;  Choma  ji  ubije  a  potom  dle 
přání  jejího  musí  čísti  žalmy  u  její  rakve,  při  čemž  vidí  tak  hrůzné 
zjevy,  že  konečně  třetí  noc,  kdy  zjeví  se  mu  děsný  Vij,  strachy 
umírá.  Všecky  tyto  děsné  a  fantastické  zjevy  vylíčeny  tak  mistrně, 
že  diviti  se  musíme  neobyčejnému  bohatství  fantasie  Gogolovy,  která 
tu  dosahuje  nejkrajnějších  mezí  v  zobrazování  hrůz  a  fantastických 
přízraků. 

V  historické  povídce  »Taras  Bulba*  stanul  Gogol  již  pevně 
na  půdě  reální  skutečnosti.  (Pokrač.) 

Vzor,  ideový  obsah  a  symbolika 
»Potopeného  zvonu«. 

Jaroslav  Schiller. 

Beze  všeho  důraznějšího  a  přísnějšího  pátrání,  pokud  by  tak 
bylo  šlo,  i  nazpět  se  ohlížení  po  pramenech,  látce  i  jeho  elementech, 
prohlášeno  pohádkové  drama  Hauptmannovo  za  hors  concours  nej- 
významnější událost  svého  druhu.  Přátelé  i  nepřátelé  dřívějšího 
autora  —  naturalisty  dali  se  strhnouti  massou  u  vír  nadšení  a  úchvat- 
nosti.  Nikdo  nedbal  jasnějšího,  nestranného  úsudku,  k  jehožto  affir- 
mitě  dlužno  přec  vyslechnouti  dvou  lidí :  vedle  esthetického  člověka 
má  být  dopřáno  promluvit  také  člověku  historickému.  Tak  stalo  se, 
že  všechny  téměř  kritiky  a  analysy  zůstaly  dlužný  zmíněné  již  bá- 
dání, pokud  se  týče  retrospektivních  pramenů,  látky  i  živlu  pohád- 
kového dramatu  tohoto. 

Všeobecné  úsudky  soustřeďovaly  se  a  spokojily  nálezem,  že 
látka  jest  pohádkovou  fabulí,  jež  na  starodávný  motiv  Melusiny, 
osvěžený  motivem  faustovským  upomíná.  Nejinak  i  postavy,  že 
JSOU  většinou  bytostmi  ze  starých  německých  pohádek.  Tak  hned 
Rautendelein    usvědčili    z    elbické    Melusiny,    starou  Ježibabu    zase 
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z  Norny'  aneb  Huldy,  o  vodníkovi  řekli,  že  je  čarodějem  studny 
(Brunnennix),  lesní  skřet  pak  vůči  tomu  upomíná  na  Satyra  aneb 
Fauna  Hellenů.  Konečně  hlavní  osoba  Jindra,  zvonař  nese  v  sobě 
stopy  básníka  ^samého,  promísené  nad  to  rovněž  faustickými  elementy. 
To  by  tak  byl  asi  celý  census  a  succus  všech  těch  posudků  v  a  úvah. 

Dlužno  doznati  ostatně,  že  hlavní  fabule  dramatu  v  nejvýznač- 
nějších svých  rysech  spadá  skutečně  v  oblast  německé  pohádky, 
častěji  vypravované :  Bylo  jednou  dítě  pozemčanů,  ať  jinoch  či  muž, 
jež  stalo  se  miláčkem  nějaké  nadlidské  bytosti  vzduchu  aneb  vody, 
jejíž  prostřednictvím  pak  otevře  se  smrtelníku  tomu  celý  nový, 
jím  sotva  tušený,  neznámý  svět.  Svět  vyšších  cílů.  Zde  pak  vzrů- 
stají a  mohutní  také  na  straně  milovaného  zázračné  síly  z  jeho  duše, 
nastává  jakási  dematerialisace  —  odpoutání  hmoty.  Však  ne 
na  dlouho.  Brzy  probudí  se  v  člověku  zase  hmota,  jeho  původ  ve 
všednosti  příliš  omezený  a  pozemský,  opět  silněji  a  silněji,  až  na 
konec  stává  se  jeho  osudem.  Nový  svět,  nový  duch,  milenka,  ne- 
poznané říše  prchají,  pohřižují  se,  jakmile  zachvěla  člověkem  ozvěna 
z  pozemské  vlasti  a  všednosti,  jež  jej  zaujala. 

Taká  tedy  variace  na  věčně  starý  motiv  vane  těmito  pohád- 
kami :  člověk  povolán  a  ustanoven  k  vyššímu,  může  delší  dobu 
sdíleti  osudy  tohoto  vyššího  světa,  dokavad  jej  pozemský  instinkt 
a  slabosti  znova  nesvedou  a  s  tím  i  štěstí  toto  rozpadne  se  prvním 
záchvěvem. 

Náhoda  tomu  chtěla,  že  dostalo  se  mi  onehdy  do  ruky  po- 
hádkové drama  Eugena  v.  Jagow*) :  » Ratiboř*,  již  o  tři  léta  dříve 
vyšlé,  nežli  zmíněný  již  » Potopený  zvon*.  Obě  dramata,  jak  později 
uznáte,  mají  zcela  příbuzné  rysy  zápletky,  některé  i  rozuzlení  v  stej  - 
ném  téměř  vytvoření  fabule.  »Ctyřaktová  báseň«  Jagowa  pojednává 
snad  poněkud  intellektuelnějším,  avšak  grandiosnějším  způsobem  o  téže 
látce  pohádkové.  Drama  leda  že  s  poněkud  modernějším  zbarvením 
ovzduší  kol  hlavního  reka  v  jeho  boji  za  konečnou  nezištnost  lidí. 
Ratiboř  hledí  zhostit  lidstvo  těsných  pout  jeho  sociálních  i  duševních 
předsudků,  v  nichž  se  toto  kymácí.  Sám  jest  altruistou,  bojovníkem 
za  svrchovanou  rovnost,  pro  blaho  všech  lidí,  bojovníkem  proti 
bornirovaným  předsudkům  stavovským,  vůči  hanebnému  vykořisťo- 
vání chudých  (v  našem  případě  horníků)  kapitálem  a  nespravedl- 
ností zákona.  Aby  se  na  svou  namáhavou  cestu  skutkem  posilnil 
a  ozbrojil,   zříká  se  předem   svého    Šlechtictví,    důstojnického    stavu 


*)_Eugen  v.  Jagow:    »Ratibor«,    Búhnendichtung  in  4  Theilen.   Leipzig, 
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a  pracuje,  horník,  s  ostatními  havíři.  Avšak  ani  u  vlastní  matky 
jeho  nevzkh'čilo  pochopení  pro  vznešené  ideály  Ratibora.  Chudá, 
svedená  mladá  žena,  Emma,  objeví  se  se  svým  malým  synáčkem 
na  prahu  matky.  Staromorální,  přísná  matka  chce  ji  odehnati 
od  prahu.  Teprv  na  zakročení  Ratiborovo  pohnuta  je  k  soucitu  a 
lásce.  Emma,  kolísající  tak  mezi  nadějí  a  roztrpčením,  v  budoucnost 
doufající,  jest  zároveň  první,  jež  chápe  osvobozujících  snah  Ratiboro- 
vých  a  plnou  mocí  ženy  jej  také  za  to  miluje,  když  pak  vycíti 
a  poznává,  jak  sami  soudruzi  ohrožují  a  podlamují  půdu  cílům  Ra- 
tibora. Abychom  vŠak  dále  v  krátkosti  mluvili:  celý  pak  ostatní 
postup  děje  i  osnovy,  jak  rek  více  méně  přichází  k  uskutečnění 
svého  díla,  po  dlouhých  tisíciletích  kouzelného  svého  spánku  v  zajetí 
v  říši  podzemní  Rybrcoula,  kde  před  tím  ještě  zamiluje  se  do  jeho 
moudré  dcery  Perchthy,  kamž  přichází  za  Ratiborem  jeho  po- 
zemská milenka  Emma,  aby  z  moci  Rybrcoulovy  vykoupila  nejen 
reka,  ale  i  své  zemřelé  děcko,  ba  i  ten  » džbánek  slzí«,  jejž  mrtvé 
děcko  v  průvodu  svých  ostatních  druhů  nese,  jaksi  na  výstrahu 
všem  matkám,  aby  zbavily  se  v  čas  svého  sobeckého  zármutku, 
jenž  svými  slzami  stává  se  pak  ubohým  nebožtíčkům  darmo  těžkým 
břemenem  a  na  konec  pak  korunování  a  holdování  Ratiboru  v  říši 
budoucnosti  nejvyšší  hdské  nezištnosti  vykoupeným  a  osvobozeným 
lidem,  kdy  přec  jen  se  cítí  rek  poután  závazky  starého  světa  s  po- 
znatkem své  lidské  malomoci,  slabosti  svého  dřívějšího  spasitelství 
vůči  mohutnému  rozvoji  lidstva,  kdy  dívaje  se  na  nejnádhernější 
splnění  svých  nadějí  nejvýš  smělých  umírá  v  mladém  slunečním 
království  dokonalé  lidskosti  ...  to  vše,  jak  vidno,  poutá  obě 
drama  k  sobě  co  nejtěsněji. 

A  dále:  obou  je  rekem  snaživý,  pokrokářský  osvoboditel 
lidí:  v  >Ratiboru«  více moderně-sociální  povahy,  v  >Potopeném  zvonu* 
pak  karakteru  faustovského  refiektívního.  Oba  rekové  jsou  utlačováni 
obkličujícím  je,  duševně  ohraničeným  světem:  Ratiboř  od  horníků, 
pustých  egoistů,  Jindra  ve  » Zvonu «  od  křesťanů,  přírodě  se  odci- 
zivších. Oba  zachváceni  jsou  jiným,  novým  světem.  Ratibora  pohltí 
šachta,  Jindra  sřítí  se  do  propasti.  Ratibora  v  nové  říši  probouzí 
dcera  Rybrcoulova,  moudrá  Perchtha,  Jindřicha  vrací  životu  » moudrá* 
(Wittich),  mnohovědná,  kouzelnická  stařena.  Tyto  dvě  ženy  jsou 
tajuplné,  nadlidské  bytosti,  jejichž  moudrosf  se  postupně  cizím  ho- 
stům odhaluje.  Oba  hrdiny  dále  stravuje  horoucí  láska.  Ratiboř 
zbožňuje  Emmu  pozemskou,  svou  ušlechtilostí  nadlidskou  ženu, 
Jindra  zase  Routičku,  nadpřirozenou  sic,  avšak  svojí  láskou   lidskou 
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elfu.  Routička  setkává  se  se  svým  miláčkem  v  prvním  prchavém 
utkání  a  jata  láskou  k  němu,  následuje  Jindru  i  v  pozemský  svět, 
odkudž  láskou  vyrůstající  jej  vymaní.  Nejinak  Emma.  Hnána  temnou 
mocí  nějakou  následuje  rovněž  podobně  seznámeného  a  milovaného 
Ratibora  do  říše  Rybrcoulovy.  Původně  hledá  tu  své  mrtvé  dítě  a 
zatím  najde  Ratibora  sama.  Routička  i  Emma  milují  pozemčany,  reky, 
odkazují  proto  také  nadpozemské  své  nápadníky.  O  Emmu  uchází 
se  totiž  Rybrcoul  sám,  o  Routičku  vodník.  Než  oba  reky  víže 
příliš  láska  hmoty,  pro  niž  stihá  je  na  konec  stejný  úděl.  Stejný 
osud.  Oba  začínají  se  nudit  tam  v  tom  vyšším  světě  bezlidném. 
Oba  jsou  tu  však  zakleti:  Jindra  Routičkou,  Ratiboř  Rybrcoulem. 
A  když  zatoužih  po  světě,  kam  vrátiti  se  chtějí  mezi  svoje,  mezi  lidi, 
zaplatí  tu  jich  touhu  a  stesk  obě  milenky  svou  bílou  sebeobětí: 
Emma  obětuje  život,  Routička  duše  svojí  život  —  lásku  .  .  . 

Jindra  s  Ratiborem  na  to  jsou  proměněni  touto  ztrátou  milenek, 
přetvořeni  pro  pozemský  svět.  Nadarmo  lká  touha  jich  po  jejich 
lásce  zpět,  navždy  zůstane  jim  již  cizí,  vzdálenou.  Routička  zbloudi- 
lého Jindru  nepozná  víc,  zrovna  jako  Emmě  zůstává  neznámým  Ra- 
tiboř. Jindra  umírá  po  třech  doušcích  zázračného  vína  v  polibku 
milenky  omámen  odleskem  sny  vyzlacené  budoucnosti,  Ratiboř  klesá 
se  třemi  údery  Rybrcoulova  kladiva  v  objetí  milenky  v  mnoha  tisíci- 
letí trvající  kouzelný  spánek,  spatřiv  ještě  v  blažících  visionech  vytou- 
žený nový  svět.  — 

Podobně  má  se  tomu  tak  i  s  episodními  rysy  obou  duševně 
tak  spřízněných  dramat.  Tak  hned  se  svrchu  řečeným  džbánečkem  slz. 
V  obou  tento  džbánek  německých  sag  odbyl  svoji  roU.  Magda,  žena 
Jindrova,  jako  Emma,  milenka  Ratiborova,    střádaly   tam    své    slzy. 

A  v  allegorii  není  jinak.  V  obou  případech  je  jí  ono  —  po- 
topené. 

V  >Ratiboru<!:  snuje  se  děj  kol  potopeného  města  —  obrazu 
sociální  minulosti  — ,  v  » Potopeném  zvonu «,  jak  již  sám  název 
udává,  kol  pohříženého  zvonu  —  obrazu  to  zase  individuelní  minu- 
osti.  —  Trpaslíci  a  elfy  Rybrcoulovy  na  jedné  straně,  alrauni  v  » Po- 
topeném zvonu*  na  druhé  straně  vystupují  ve  zjevném  nepřátelství 
vůči  pozemskému  člověčenstvu,  jež  oba  zbloudilí  zastupují.  Ratiboř 
neshodne  se  s  ředitelem  dolů,  zástupcem  běžných  sociálních  náhledů, 
stejně  jako  Jindra  s  farářem,  představitelem  sprostředkovatele. 

Z  uvedeného  až  dosud  lze  tedy  zjevně  počítati  na  dokonalou 
vnitřní  souvislost  obou  dramat  pohádkových.  A  není  tudíž  přílišnou 
odvahou,  tvrdímc-li,  že  básník  » Potopeného  zvonu*  zajisté  znal  právě 
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pojednanou  starší  hru  Eugena  z  Jagowů.  Ovšem  že  Hauptmann 
dle  svého  způsobu  použil  motivů  častěji  se  vracející  pohádkové  fa- 
bule,  nicméně,  jak  patrno,  nevyhnul  se  přece  jen  hustým  reminiscen- 
cím navazujícím  na  »Ratibora«.  Oba  stavěli  na  společném  základu, 
Na  Goethově  »Faustu«.  Hauptmann  na  prvém  dílu,  Jagow  zase. 
s  oním  pozadím  úmyslného  zbásnění  zachovávaným  ve  velkých  soci- 
álních perspektivách,  tónem  reílekse  upomíná  právě  na  Goetheho 
z  druhé  části  řečeného  díla.  Vůči  tomu  je  zase  » Potopený  zvon« 
lyričtějším,  jest  individuelnějším  dramatem.  Poměr,  jejž  by  tu  bylo 
možno  postaviti,  vypadal  by  asi  následovně: 

» Jindra:  Faustovi  =  Routička:  Markétce«  —  Než  obě  pohádky 
jsou  vlastnímu  naivnímu  území  pohádek  tak  dosti  stejně  vzdáleny. 
Tendencí  Jagowa  je  zajisté  v  rouše  pohádky  předvésti  osud  lidstva  a 
jeho  spasitele,  jako  zase  u  Hauptmanna  z  kostýmu  pohádkového  vy- 
čuhuje všady  jeho  osobní  rozvoj,  jev  individua  a  ne  lidstva  jako 
takového.  Jeho  jmenovitě  svádí  nad  to  ještě  touha  za  každou  cenu 
být  moderním,  zkad  ona  kotva  jeho  v  dočasnosti  na  místě  věčnosti, 
činí  koncesse  časovému  vkusu,  vydlužuje  si  u  mody.  A  jsou  to  právě 
ona  místa  v  » Potopeném  zvonu*,  kde  působí  dojmem  vyumělkova- 
ným,  dobře  konstruovaným  a  reflektovaným,  poněvadž  naše  doba 
tolik  raffinovaná,  nečistého  a  otupělého  vkusu,  jest  asi  nejnevhod- 
nější pro  poslouchání  naivní  pohádky.  Hauptmann  skrývá  se  tak 
mezi  lyriku  a  reíleksi,  jeho  myšlenka  není  jednotná  ve  vynaléza- 
vosti a  utváření,  což  přispívá  k  tak  mnohé  puklině  v  naší  mysli. 
Naše  citlivost  pak  nerozbijí-li  se,  dostane  při  nejmenším  kaz  alespoň. 
Odsud  také  bylo  z  mnoha  .stran  namítáno,  že  postavy  pohádky 
jsou  jimi  jen  s  části  a  to  nevyjímaje  ani  vodníka  ani  Ježibaby. 

Než,  abychom  se  vrátili  k  Jagowu.  Jeho  » pohádka*  svědčí  za- 
jisté o  vybroušeném  vkusu.  I  on  zhusta  používá  pohádkových  mo- 
tivů a  scén,  avšak  předem  již  přiznává  barvu:  nepsal  pohádku  pro 
pohádku,  jako  vůbec  ovládá  látku  pohádek  podle  Hbosti,  co  jeŠtě 
více  vystupuje  v  popředí  druhou  částí  jeho  trilogie  » Prométheus*, 
kde  jemné  symbolické  básnění  Goethovo  dostupuje  další  fase  roz- 
voje. Jagow  psal  svého  Ratibora,  apoštola  altruismu,  perem  dnešního 
moderního  za  dokonalost  lidskou  usilujícího  zápasníka,  bojovníka, 
jenž  dobrý  boj  za  nejvyšší  cíl,  za  konečné  vítězství  altruismu,  bojuje. 
To  credo  básníkovo  chvěje  také  v  onom  velikém  sjednoceném  rysu 
lepší  budoucnosti  a  osvobození  lidstva,  v  určitosti  postav  i  děje  dra- 
matu od  první  až  do  poslední  řádky  .  .  . 

Tolik  asi  musilo  být  pověděno  o  vzoru  *  Potopeného  zvonu*  > 
abychom   octli  se  na  hranici   druhého    v  nadpise    essaye  uvedeného 
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Účelu,  ideového  obsahu  totiž  zmíněného  dramatu  Hauptmannova, 
jímž  vzájemný  poměr  obou  dramat  přirovnaných,  pokud  se  týče 
jmenovitě  individuelnost  »Zvonu«,  možno  ještě  více  ostřejších,  inten- 
sivních kontur  nabude.*) 

O  Jindrovi  povídá  někde  Ježibaba,  že  byl  sice  povolán,  avŠak 
nikolivvy  volen.  To  by  bylo  asi  stručným  obsahem  myšlenkovým  celého 
dramatu  a  vůbec  obsahem  a  osudem  života  mistra  Jindry.  Jindra 
odchází  ze  svého  domova  nabádán  a  puzen  obsluhující  jej  nemoc- 
ného za  služku  přestrojenou  Routičkou.  Marně  ho  všemi  povinnostmi 
vůči  sobě  i  rodině  i  ostatním  lidem  věrná  jeho  žena  Magda  zapří- 
sahá. Ne,  tady  v  tom  omezeném  světě,  mezi  lidmi  s  úzkými  roz- 
hledy, nemůže,  nechce  žít,  ba  konečně  maje  na  mysli  uskutečnění 
svých  spasitelných  ideálů  a  poslání  svého  žít  tu  nesmí.  Odchází,  jak- 
mile tudíž  zas  nabyl  a  ucítil  v  sobě  sílu  k  vystavění  onoho  kýže- 
ného zvonu,  jenž  srdcem  svým  hlaholil  by  vykoupení  lidstva,  zvukem 
svým  vyplnil  rozsedlinu  v  lidských  prsou,  sílu  mohutnou  a  zázračnou, 
k  postavení  onoho  chrámu  lidstva,  v  němž  toto  najde  konečně 
svrchované  štěstí  a  klid  a  mír. 

Proti  všem  možným  žárlivostem  se  strany  nevraživých  duchů 
ochrání  jej  vážnost  a  moc  Ježibaby.  Jen  tady  v  zázračném  okolí 
mohly  zároveň  jeho  nemocný  duch  a  tělo  ještě  ozdraviti,  aby  k  no- 
vému tvoření  závratnou,  také  vítěznou  rozkoš,  »die  tolle  Siegeslust* 
pocítil.  A  přesvědčen  o  síle  svého  ovzduší  odpovídá  také  mentoru- 
jícímu faráři,  jenž  přišel  hledat  zaběhlou  svou  ovci,  oháněje  se  při 
tom  floskulemi  o  Jindrově  návratu  do  obce,  do  náručí  ženy,  má-li 
snad  drápy  orla  útlé  tvářinky  dětské  hladiti  ?  A  zcela  právem  také. 
Orel  s  hrdličkami  těžce  as  by  se  snesl.  Marně  však  snaží  se  Jindra 
šošáckého  faráře  nadchnouti  pro  velikost  podjatého  svého  díla,  o 
jeho  významu,  o  slavnosti,  k  níž  omládlý  Spasitel  sám  s  kříže  sestoupí, 
v  čemž  opět  vidí  farář  jaksi  začátek  nového  náboženství  a  ted  te- 
prve kaceřuje  Jindru  hranicí,  týráním  svědomí,  jež  ho  jednou  vy- 
najde,  zároveň  končí  pak  hrozbou  kotvící  v  ozvěně  potopeného 
zvonu,  jíž  jednou  sluch  Jindry  bude  zůstaven. 

A  stalo  se.  Slova  faráře  tiše  obvinila  Jindrovo  svědomí.  Zane- 
chala jistou  stopu  v  jeho  srdci.  Stopu,  která  klíčí,  až  později  vy- 
rostla   a    zmohutněla  v  příšeru,  jež  se  v  cestu  staví  všem  cílům  Jindry. 

(Pokrač.) 

*)  Použito:  Hans  Lorentz,  Der  Ideengehalt  der  >Versunkenen 
Glocke*.  Leipzig,  1898.    Hans  Helmer,  Das  Symbolische   in  Gerh. 
Hauptmanns     M  ár  ch  e  n  d  r  a  m  a     »Die    vorsunkene    Glocke* 
Leipzig-Wien,  1897. 
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'Omar  Ghaljám:  t^ubá'iját. 

Ukázka  z  úplného  překladu  Jaromíra  Boreckého. 

Z  naší  vinárny  kdys  ráno  vzešel  hlas : 
Zpilý  pijáku,  náš  blouznivce,  vstaň  zas, 
bychom  naplnili  míru  vínem, 
nežli  naše  míra  naplní  se  v  ráz. 


Dnes  v  noci  opilou  k  nám  kdo  přivedl  tebe  ? 
sem  v  poušť  zpod  opony  tam  kdo  přivedl  tebe? 
Lét  k  tomu,  jenž  bez  tebe  ohněm  se  trávil, 
jak  vítr  rozdmychat  plam,  kdo  přivedl  tebe. 


Ten  svět,  jenž  na  čas  hospodou  je  naší, 
krom  neštěstí  a  hoře  nevynáší, 
ni  jedné  z  pochyb,  běda,  nezaplaší, 
jdem  pryč,  a  v  srdci  tisíc  žalů   raŠí. 


Přej,  chádže,*  jedné  prosbě  naší  slech 
nás  k  dílu  božímu  ved  ztaje  dech. 
My  rovně  jdeme,  ty  však  vidíš  křivě, 
jdi  oči  sobě  léčit  a  nás   nech ! 


Až  umru,  šťávou  omyjte  mne  révy, 
o  víně,  číši  kažte  chvalozpěvy, 
v  den  shromáždění**  chcete-li  mne  najít, 
mne  prach  jen  dveří  vinárny  vám  zjeví. 


Ko'rán,  nejvyšším  jejž  slovem  zvou, 
jenom  občas  a  ne  stále  čtou, 
z  písma  poháru  však  září  verš, 
který  vždy  a  všude  rádi  řkou. 


Ač  barvou  překrásnou  i  vůní  plám, 
vzrůst  cypřiše,  líc  tulipánu  mám, 
přec,  pozemského  prachu  v  mincírně 
proč  rytec  můj  mne  razil,  nevím  sám. 


*  Chádže,  kazatel  při  mešitě. 

**  Den  shromáždění  (lidstva)  ==  soudný  den. 
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Chci  tolik  vína  pít,  by  dech  té  vůně   vinné 
šel  ze  země,  až  zem  mne  pojme  v  lůno  stinné, 
nad  prachu  mého  prsť  až  přijde  opilý, 
že  vína  vůní  tou  se  dopije  a  zhyne. 


Džbán  ten  žalným  milencem  jako  já  je  zcela, 
do  pout  vlasů  semkla  jej  krasavice  skvělá, 
rukojeť  ta,  kterou  zříš  na  hrdle  mu  lpíti, 
ruka  jest,  jež  na  hrdle  přítelově   lpěla. 


Co  vím,  kde  komu  z  nouze  nemohu  říci, 
své  slovo  stručné  dlouze  nemohu  říci, 
mám  místo*  k  němuž  výklad  nemohu  dáti, 
mám  tajemství,  jež  pouze  nemohu  říci. 


V  tom  světě  ošemetném,  jenž  příbytkem  je  nám, 
jsem  mnoho  bádal  silou,  již  v  úsudku  svém  mám. 
Jak  líc  tvá  měsíc  není  však  jasný,  pověděl  jsem, 
jak  vzrůst  tvůj  cypřiš  není  vŠak  rovná,  povídám. 

Mezi  růžemi  a  vínem  věk  již  krok  můj  potácí  se, 
jeden  čin  můj  nebyl  rovným  ve  světě,  jenž  kolací  se ; 
ač  se  vínem  nesplnilo  ani  jedno  přání  moje, 
cesta,  kterou  poutník  jednou  odešel,  zpět  nevrací  se. 


Doušek  vína  nad  království  Ká'úsovo  lepší  jest, 
nad  trůn  Kobádův  i  panství  nad  Túsovo*  lepší  jest; 
každý  stesk,  jejž  ku  dennici  milenec  šle  láskou  nycí, 
nad  pokrytců  škemrající  liché  slovo  lepší  jest. 


Tvrdí  mně :  Jest,  trvá  pekla  báň. 
Mylný  výrok!  nelze  věřit  naň. 
Opilců  a  řnilenců-li  peklo, 
zítra  bude  ráj  jak  prázdná   dlaň. 


Chajjám,  jenž  mudrctví  stany  šil,** 
v  žalu  pec  pad  a  se  popálil ; 

*  Kobád.  Ká*ús,  první  dva  králové  z  dynastie  Kejánovců ;  Tús,  rek 
z  rodu  Píšdádovců ;  postavy  dřjinné  tradice  perské  a  epu  Firdúsíova. 
**  Hříčka  s  básníkovým  jménem,  jež  znamená  s  t  a  n  a  ř,  a  jež  básník 
přiložil  si  dle  otcova  i  svého  řemesla. 
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nůžky  mu  Ihfity  ustřihly   lanoví  věku, 
dražič  je  za  babku  prodal  čil. 

Jsem  sluha  odbojný,  vůle  a  jistota  tvá  kde   jest? 
jsem  srdce  temného,  světlo  a  čistota  tvá  kde  jest? 
Nám  jestli  ráj  ty  za  poslušnost  dáváš, 
to  mzda  je  toliko,  milost  a  štědrota  tvá  kde  jest? 


Když  celý  týden  víno  pil  jsi  stále, 
číš  nedej  z  ruky  v  pátek  nenadále, 
sobota  s  pátkem  jedno  v  naší  víře, 
žij  Všemohoucímu  a   ne  dni  k  chvále. 

Když  míjí  věk,  co  sladký,  co  hořký  a  pln  chmur! 
Když  na  rty  duše  stoupne,  co  Balch,  co  Nišápúr!* 
Pij  víno !  neboť  po  raně  i  tobě  měsíc  ještě 
ubude,  vzroste  často  se  vznesa  na  lazur. 


O,  duše  družné,  z  vína  mi  stravu    udělejte 
a  líc  tu  jako  jantar  mi  v  jákút**  předělejte ; 
až  mrtev  zesnu,  vínem  mi  tělo  omývejte, 
na  rakev  z  dřeva  révy  mi  prken  nadělejte ! 


Jen  k  zmatku  zprvu  přived  jsi  mne  k  bytí, 
krom  ustrnutí  nevzrostlo  nic  z  žití, 
odejdem  rádi,  nevíme,   ký  svítí 
cíl  tomu  jsoucnu,  příchodu  a  jití. 


Oj  dlouho,  kdy  nás  nebude  a  svět  přec  bude  dál 

a  jméno  naše  ztraceno  i  sled  náš  bude  v   dál, 

nás  před  ním  také  nebylo,  mezery  nepoznati, 

též  po  něm  nebudem  a  přec  —    týž    spět  on  bude  dál- 


To  nebe  stavby  vysoké,  a  z  řemesla  jež  týrá, 
nikomu  uzlu  žádného  k  svým  tajům  nezotvírá, 
kdekoli  srdce  uvidí,  jež  rána  rozedírá, 
jen  ránu  novou  zasadí  mu  k  ráně,  kterou  zmírá. 


*  Balch,  Nišápúr,  bohatstvrím  slynuvší  města  chorásánská. 
**  Jákút,  dle  barvy:  hyacint,  rubín  neb  safír;  zde   rubín. 
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Jak  dlouho  zajatcem  barev  a  vůně  ještě  chceš    být? 
jak  dlouho  po  stopách  dobra  i  zla  se  ještě  chceš  dřít? 
Bys  cist  byl  jak  Zemzemu*  pramen  a  života  voda, 
nakonec  do  srdce  země  ty  musíš  přece  jen   sjít ! 


Nezříkej  se  vína,  kdy  je  máš, 
sterou  lítostí  ať  nepykáš! 
Růže  roucho  rve,  žal  slavík  tluče, 
sluší,  když  v  ten  čas  se  odříkáš? 


Ve  vinárně,  nežli  vínem,  nemůžeš  se  omývat, 

a  to  jméno,  které  sešlo,  nemůže  se  dobrým   stát; 

jen  sem  s  vínem,  poněvadž,  hle,  našeho   se  studu  závoj 

roztrhal  již  tak,  že  spraven  nemůže  být  vícekrát. 


Ve  světě  duševním  rozvážlivu  dlužno  být, 
ve  věcech  světa  pak  mlčenlivu  dlužno   být ; 
pokavad  oči  a  jazyk,  uši  budeš  mít, 
bez  očí,  jazyku,  uší    živu  dlužno  být. 


Ruka  má,  jež  poháry  a  číšky  chytá, 
hanba,  když  se  mimbaru**  a  knížky  chytá: 
pobožník  ty  suchý,  ničema  já  mokrý, 
neslech  jsem,  že  oheň  z  vlhké  tříštky  chytá. 


Je  krásný  den,  a  vzduch  ni  teplý  ani  chladný, 
mrak  s  tváře  záhonu  prach  smývá  málo  ladný, 
a  slavík  jazykem  svých  nálad  žluté   růži, 
že  víno  třeba  pít,  klokotá  nářek  vnadný. 


Říkají,  húr***  černookých  jeden  květ  ráj   bude, 
a  že  téci  čisté  víno,  strdí,  med  tam  bude; 
milenky  tož  ctíme-H  a  víno,  věru  správno, 
neboť  konec  nejinaký  naposled  též   bude. 


♦  Zemzem,  posvátný  pramen  v  Mekce  zvaný  Hagařinou  studní ;  též 

řeka  v  muhammedánském  ráji. 

**  Mimbar,  kazatelna  v  městě ;  knihou  míněn  ko'rán. 

***  Húry  (hurisky),  děvy  Muhammedova  ráje. 
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Praví,  ráj  s  húrami  a  se  břehy  Kevseru  jest, 
medu  tam,  cukru,  vína  čistého  k  výběru  jest, 
sklenici  naplň  vínem  a  do  ruky  dej  ; 
v  hotovém  jeden  peníz  nad  tisíc  v  úvěru  jest ! 


Kdybys  dal  hoře  víno,  zatancuje. 
Je  zpozdilec,  kdo  vínem  povrhuje. 
Co  mně  se  zříkat  vína  nakazuješ? 
Vždyť  duší  jest.  jíž  člověk  obživuje. 

Včera  v  trhu  hrnčíř  naskyt  se  mně, 
zuřivě  jak  šlapal  hlíny  témě, 
a  ta  hlína  k  němu  řečí  hmoty: 
Byla  jsem  co  ty,  čiň  se  mnou  jemně. 

Býk  jeden  na  nebesích,  mu  jméno  Pervín   zní, 
býk  druhý  pod  zemí  je,  by  nes  ji,  ukryt   prý."* 
Ty,  z  lidí  jistoty  jsa,  zrak  bystrý    otevři 
a  mezi  dvěma  voly  hrsť  plnou  oslů  zři! 

Kdo  se  v  světě  neprohřešil,   rci.? 
A  kdo  nezhřešil,  jak  živ  byl,  rci.? 
já  zlo  spásu,  ty  se  pomstíš  za  ně, 
jaký  mezi  námi  rozdíl,  rci? 


Džbán  mého  vína  rozbil  jsi,   o   pane! 
rozkoše  dvéře  zavřePs  mi,   o  pane! 
Já  piju,  a  ty  děláš   nepořádek, 
prach  do  úst  mých,  špit  nejsi-li,  o  pane  ! 


Oj,  růže,  ty  se  tváři  krásky  srdceryvné   podobáš! 
Oj,  víno,  rubínu  se  záři  dušeživné  podobáš! 
Oj,  štěstí  svéhlavé,  ty  se  mi  každým  dechem 
vždy  cizejší  a  přece  známé,  ač  tak  divné,  podobáš! 


Když  v  sadu  zprvu  v  prosinci  chuť  hroznů  kyselá, 
čím  sladkým  i  pak  staly  se  ?  Jak  vína  ztrpčela  ? 
Jestliže  z  dřeva  sekyrkou  kdos  husle   urobí, 
co  řekneš,  že  touž  sekyrkou  se  flétna  udělá  ? 


*  Pervín,  Plejády  stojící  v  znamení  býka ;  stará  báje  perská  klade 
zemi  na  rohy  býka,  vztyčeného  na  hřbetu  ryby  plovoucí  ve  vše 
obklopujícím  okeanu. 
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Šejch*  řekl  nevěstce :  »Zas  zpita  plaš, 
v  síť  každý  mžik  se  jiným  zadrháš!« 
»0,  šejchu!«  pravila  »co  díš,  jsem  vše, 
však  zda-li  ty  jsi  aspoň,  čím  se  zdáš  ?« 


Já  bez  jasného  vína  žíti  nemohu, 
tíž  těla  vléct  bez  rév,  jež  sytí,  nemohu, 
jsem  sluhou  chvíle  té,  kdy  praví  číšník : 
>Cíš  ještě  vem!<  a  já  —  již  píti  nemohu. 


Kdo  vzdělanost  a  moudrost  pojmuli, 
svou  cností  druhům  svíci  rozžhnuli, 
ni  ti  z  té  noci  cesty  nevynašli, 
svou  řekli  pohádku  a  zesnuli. 


*  Šejch'  představený  kláštera  neb  mesity. 


O  fnohamedáneeh  bosensko^herecgovskýeh. 

Národopisné  rozhledy.  Píše  Jan  Třeštík. 
(Dokončení.) 

Nejprve  sestaví  se  sahany  (měděné  mísy)  řadou,  načež  počne 
hostina.  Jakmile  se  z  některé  mísy  vyloví  ohon  od  skopce,  vyjme 
každý  ze  svatebčanů  rychlé  svůj  váček  .>  penězi  a  vhodí  do  připra- 
vené nádoby  dle  možnosti  desetník  až  také  zlatý  dukát.  Obnos  ten 
obdrží  žena,  která  upravovala  jídla  pro  hosty.  Týž  den  přichází 
z  blízka  i  z  dáli  k  mladé  ženě  mnoho  žen  s  blahopřáním  a  docházejí 
v  domě  bohatého  pohoštění.  Poslední  den  gozby  vymění  si  nevěsta 
navzájem  dary  s  rodinou  novomanželovou.  Ona  poděluje  je  část- 
kami obleku  neb  prádla  a  dostává  za  to  různé  příspěvky  v  pe- 
nězích. Od  onoho  dne  má  již  plné  právo  oslovovati  tchána  »babo« 
a  tchýni  *  májko*. 

Venkovští  agové  dokončují  svatební  veselí  oblíbenou  >trkou< 
(koňskými  dostihami),  která  koná  se  druhý  den  po  vlastní  gozbě. 
Chudší  třídu  uspokojují  závody  v  běhu.  V  Posávině  jsou  tyto  hry 
vlastní  korunou  svatebního  veselí.  Kromě  dostihů  pěstuje  se  tu  též 
oblíbená  střelba  »u  nišan«  (do  terče).  Mladší  členové  družiny  stáhnou 
starého  kozla  a  z  kůže  upraví  měch.     Na   tento   pak  skáčou  s  po- 
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výšeného  místa  a  kdo  jej  prvý  prorazí,  dostane  určenou  odměnu. 
Mladí  hoši  šplhají  také  na  oloupaný,  olejem  potřený  kmen,  na  jehož 
vrcholu  upevněny  jsou  cukrovinky  a  jiné  vábivé  předměty. 

Krátce  po  svatebním  veselí  pošlou  nevěstiny  rodiče  zvláštní 
dary  zeťovi,  » pohodě «  zvané.  Mladý  muž  dostaví  se  pak  do  domu 
tchánova  k  vyslovení  díků  a  políbiv  oběma  rodičům  ruce,  vloží 
tchýni  do  ruky  zlatý  dukát.  Na  to  vystrojí  se  na  počest  zetě  tak 
vybraný  oběd,  že  po  něm  dle  národního  pořekadla  »kad  zet  ode 
od  kuče  puničine,  ne  sťane  tamo  meda  ani  masla«  (když  zet  odejde 
z  kuče  tchýně,  neostane  tam  ani  medu,  ani  másla  t.  j.  vše  co  bylo, 
upotřebilo  se  k  jeho  pohoštění).  Vzájemné  pak  přátelské  návštěvy 
obou  rodin  a  okázalé  pohosťování,  které  se  svatební  gozbou  sou- 
visí a  na  jehož  průběhu  přátelé  a  celý  komšiluk  podílu  béřou, 
trvají  často  celé  dva  měsíce. 

Manželské,  rodinné  a  dědičné  právní  vztahy  mo- 
hamedánů  bosensko-hercegovských  řídí  se  zvláštním  zákonníkem 
»šeri«,  který  i  v  nynějším  soudnictví  zemí  okupovaných  nalézá 
platného  uznání  pro  živel  mohamedánský.  Původem  jeho  je  korán, 
který  tvoří  vlastní  zřídlo  všech  předpisů  pro  veřejný  a  rodinný 
život  mohamedánů.  Epochálním  rozvojem  islámu  ukázaly  se  ale 
brzy  nedostatečnými  jednoduché  předpisy,  které  za  patriarchálního 
ještě  života  Mohamedova  dostačovaly.  Různé  rituelní,  dogmatické 
a  právní  záhady,  které  pronikavějšími  sociálními  vztahy  přívrženců 
nové  víry  v  různých  zemích  byly  vyvolány,  rozryly  neočekávaně 
klidnou  hladinu  naprostého  uznání  předpisů  kóranu.  K  vysvětlení 
zjevů  těch  a  k  jejich  upravení  užili  předáci  náboženští  kromě  pů- 
vodních dogmat  i  tradic*)  o  rodinném  životě  prorokově.  K  těmto 
úvahám  přidružila  se  pak  rozhodnutí  prvých  imamů,  totiž  prvých 
čtyřech  následníků  prorokových :  chalifa  Abu  Bekra,  Omera,  Osmana 
a  Aliho.  K  zaokrouhlení  senátních  předpisů  přispěly  konečně  i  tak 
zvané  >kijas«,  náhledy  mohamedánských  učenců,  kteří  v  prvých 
stoletích  po  založení  víry  působili  věrně  v  duchu  prorokově.  Roz- 
hodujícími byly  zde  studie  veHkého  imama  Abu  Hanifa  v  VIII. 
století  po  Kr.  a  obou  jeho  žáků  Jussufa  i  Mohameda.  Jmenovaný 
Jussuf  zaujímá  v  náboženské  historii  islámu  vynikající  místo  jako 
zakladatel  Hanefitův  čili  Azemitův,  větve  to  sunitické  sekty,  která 
v  novém  věku  v  říši  osmanské  nabyla  vrchu. 


*)  Tradice   tyto    zovou  se  >sunny«,    pokud  slouží  k  objasnění  předpisů 
šeriatního  zákonilíku. 
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Dle  haneíitského  ritu,  jenž  platí  též  v  Bosně  a  Hercegovině, 
má  mohamedánský  muž  právo  zrušiti  svazek  manželský  dle  své 
libosti.  Zapuzení  ženy  jest  buď  »ridžii«,  t.  j.  odvolatelné,  aneb 
»bam«,  neodvolatelné.  Poslední  nastává,  když  se  obyčejná  fráze 
zapuzovací  pronese  třikrát  po  sobě.  Běžné  fráze,  jichž  muž  ku 
zrušení  manželského  svazku  používá,  jsou  na  příklad  tyto :  >já  tě 
zavrhuji*,  ač  obrazná  rčení:  »uchovej  si  svůj  stud «,  > jsi  svou  paní «, 
»chraň  se  mne«  aneb  »tys'  osamotněla«  atd.  tvoři  dle  šeri  také 
právoplatnou  formu  rozvodu. 

Každé  zapuzení  ženy  může  se  učiniti  odvislým  od  jisté  pod- 
mínky aneb  od  příští  doby.  Manželka,  která  dle  spůsobu  »ridžii« 
byla  rozvedena,  může  se  navrátiti  ve  svá  práva  ihned,  jakmile  muž 
k  ní  pronese:  sjá  tě  přijímám  nazpět*  aneb  »jsi  opět  mou  ženou «. 
Obmýšlí-li  ale  muž  svoji  »bain«  zapuzenou  ženu  opětně  do  domu 
přijmouti,  může  se  to  státi  dle  haneíitského  ritu  pouze  tehdy,  když 
tato  vešla  pro  očistu  v  nový  sňatek  a  druhým  mužem  opětně  dle 
způsobu  >baín«  byla  zapuzena. 

Bosensko-hercegovští  mohamedáné  z  pravidla  nepoužívají  práva 
článku  27.  zákona  šeriátního,  dle  něhož  jeden  muž  současně  může 
míti  čtvero  řádných  žen.  Tím  dokazují  jasně  svůj  slovanský  a  kře- 
sťanský původ,  neboť  vyjímaje  nejnižší  vrstvy  příslušníků  islámu, 
jest  rozvod  manželský  mezi  mohamedány  v  Bosně  a  v  Hercegovině 
velice  řídkým  úkazem.  V  rodinách  jeví  se  pravidlem  vzorná  družnost, 
láska  a  vzájemná  úcta  mezi  jednotlivými  členy, 

Cestujeme-li  po  Bosně  a  po  Hercegovině,  shledáváme  v  ně- 
kterých krajinách  nápadné  rozdíly  mezi  městskými  a  venkovskými 
mohamedány.  Nejen  různost  kroje,  ale  i  úchylky  rodinného  a  spo- 
lečenského života  a  konečně  též  mnohé  náboženské  zvláštnosti  jsou 
očividný.  Venkované  jsou  převahou  vždycky  zbožnější  než  obyvatelé 
měst  a  proto  zajímavým  je  úkaz,  že  v  celém  údolí  Rámy*)  ven- 
kovské ženy  mohamedánské,  vzdor  přísným  předpisům  koránu,  ne- 
zakrývají vůbec  tvář.  Mnozí  ethnografové  odvozovali  tento  zjev 
tradicemi  z  doby  bogomilské,  kteréž  učení  v  kraji  staré  Rámy  hoj- 
ných mělo  přívrženců.  V  poslední  době  podal  o  tom  Sadik  efendija 
Ugljen  v  Sarajevském  •>Glasniku«  musejním   následující  vysvětlení: 

Oblíbí-li  si  mladík  některou    dívku  a  tuto  s  povolením  rodičů 
neb  zástupců  do  domu  uvedl,    obrátí   se   na  šeriátní  soud,  aby  zde 
povolení  ku  oddavkám  získal.    Kadija  sepíše  úředně  vzájemné  pod 
minky  přátel  a  zaznamená  závazky    ženichovy    o    vydržování    ženy, 

*)  přítok  řeky  Neretvy. 
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O  náhradě  v  případu  rozvodu  atd.  Na  to  odebere  se  ženich  se 
svými  svědky  k  imamu,  ku  kterému  jej  kadija  poukázal.  Imam 
prohlásí  sňatek  za  právoplatný  před  Bohem,  tak  jako  Adam  a  Eva, 
Mohamed  a  Chadiža  kdys  sloučeni  byli.  Oddavky  tyto  dle  zákona 
jsou  platnými  i  v  nepřítomnosti  obou  snoubenců,  poněvadž  dle  šeri 
již  přítomnost  svědků  obou  stran  zplna  dostačuje  ku  výkonu  tomuto. 
Imam  potvrdí  jak  na  písemném  povolení  šeriátního  soudce, 
že  oddavky  byly  vykonány  též  církevně  a  listinu  odevzdá  nevěstě, 
po  případu  jejímu  zástupci.  Po  modlitbě  blahopřejí  si  přítomní  na- 
vzájem a  obřad  zapije  se  slazenou  černou  kávou.  Jakmile  se  přátelé 
zvednou  k  odchodu,  sáhne  ženich  do  měšce  a  odevzdá  nevěstě  hrst 
drobných  peněz,  které  tato  přijme.  Tímto  činem,  dle  důměnky 
lidové,  zakupuje  si  ženich  nevěstu  a  tato  pokládá  se  dobrovolně  za 
otrokyni  svého  muže.  Následkem  toho  může  pak  bez  prohřešení 
proti  koránu  pohybovati  se  na  veřejnosti  s  nezakrytým  obličejem. 
Se  sociálního  stanoviska  jest  toto  jednání  dosti  zajímavo,  uvážíme-li, 
že  od  časů  Kulina  baňa  v  Bosně  a  v  Hercegovině  neznalo  se  otroctví 
v  užším  toho  slova  smyslu  a  ani  v  době  nadvlády  turecké  se 
v  zemi  neujalo. 

Předním  požadavkem  klidného  úmrtí  jest  ale  soudu  bosensko- 
hercegovských  mohamedánů  smír  se  všemi  nepřátely.  Tento  obyčej 
rázovitě  vylíčen  je  v  jedné  národní  písni,  kde  umírající  »zaova« 
(švekruše)  proklela  »nevjestu«  Alibegovici.  Když  později  tato  se 
nalézala  v  posledním  tažení,  nemohla  se  duše  její  od  těla  odloučiti, 
a  proto  prosila  přátely,  aby  pro  usmíření  donesli  ji  ku  hrobu  šve- 
kruše. Avšak, 

sotva  že  došli  hrobu  na  dosah, 

z  nitra  jeho  tlumený  hlas  slyšet: 

>Nenoste  ke  mně  ženu  prokletou, 

dokud  bolem  schvácena  nebude  !< 

Umírající  na  to  nesena  do  hor,  od  nichž  nebyla  přijata,  vho- 
zena do  vody,  ale  vlny  ji  vyvrhly  na  břeh,  načež  ještě  jednou  do- 
nesena ku  hrobu  švekruše  a  zde  teprve  po  docíleném  odpuštění 
rozloučila  se  duše  její  s  tělem.  Proto  mohamedáné  v  okupovaném 
území  velice  se  obávají  hrozby :  >Umriječu,  halalit  tineču!«  (Umru, 
však  neodpustím  ti!<) 

Zemřelý  umyje  se  horkou  vodou  v  >teneŠiru«  (vaně,  neckách). 
Mužská  těla  omývá  hodža,  mrtvé  ženy  některá  bula*)  z  příbuzenstva. 
Stalo-li  se  úmrtí  v  noci,  rozsvítí  se  do  hlav  zesnulého  svíce.  Mrtvola 

*)  vdaná  žena. 
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obleče  se  v  čisté  prádlo  a  ovine  dvojím  prostěradlem,  z  kterých 
vrchní  nad  hlavou  je  svázáno.  Ženám  zahalují  ještě  obličej  zvláštním 
»čemberem«,  bílým  plátěným  závojem.  Zemře-li  v  rodině  malý 
hoch,  který  věkem  ještě  nedospěl  do  předepsaných  obřízek,  zlomí 
mu  v  některých  krajinách  otec  jeden  z  prstů  na  ruce.  Mohamedáni 
v  Bosně  i  v  Hercegovině  konají  také  svědomitě  stráž  při  mrtvém 
těle  z  obavy,  aby  k  zesnulému  nevplížilo  se  nějaké  domácí  zvíře 
a  on  nepřeměnil  se  ve  vlkodlaka. 

Ozdobě  zesnulého  jinocha  neb  dívky  věnují  Sarajevští  moha- 
medáné  zvláštní  péči.  Po  obou  stranách  těla  položí  se  »čevry« 
a  »jagluky«,  vyšívané  pleny,  jichž  se  používá  ku  otírání  potu.  Do 
vlasů  zatknou  se  routové  větévky,  načež  hlava  dívčiny  ovine  se 
»čatkijí«,  jemným  závojem  z  červeného  hedvábí  a  přes  nohy  prostře 
se  anterije.*)  Mary  postaví  se  tak,  aby  mrtvý  pravým  bokem  ležel 
k  Mekce  obrácen.  V  jižní  Hercegovině  povolá  rodina  při  úmrtí 
dospělého  muže  po  okolí  známou  »jadiku«  (plačku)  aneb  »jadi- 
kovce«  (bědovatele  z  řemesla),  kteří  rozprostřou  šaty  zesnulého  po 
světnici  a  klesnuvše  na  kolena,  počnou  hlasitě  bědovati  a  vychvalo- 
vati skutky  umrlého.  Tak  za  dřívějších  časů,  kdy  ještě  byly  na 
denním  pořádku  pohraničně  krvavé  srážky  mezi  Černohorci  a  moha- 
medánskými  Hercegovci,  vyznělo  podobné  bědování  asi  následovně : 
»0  ty  ubohý,  neblahý  Mujo!  Proč  jsi  opustil  tak  náhle  svůj  dům?  Jak 
se  budou  tvoje  děti  bez  otce  životem  protloukati?  Kdo  povede 
v  budoucnosti  zástupy  junáků  a  v  úkrytu  Vlachy**)  bude  očekávati  ? 
Kdo  bude  přinášeti  domů  odsečené  hlavy  nepřátel?*  atd. 

Na  pohřebním  průvodu  béřou  u  mohamedánů  v  Bosně  a  v  Herce- 
govině podílu  pouze  muži.  Mrtvola  mužů  vloží  se  prostě  do  země 
a  pouze  pro  těla  žen  upotřebuje  se  jednoduchá  rakev.  V  okupovaném 
území  nezdobí  se  zesnulý  žádnými  šperky  ;  pozůstalé  šperky  rozdělí 
se  obyčejně  mezi  imamy  a  mueziny  (náboženské  zřízence  při  modli- 
tebnách). Po  návratu  z  pohrobních  obřadů  podarují  se  účastníci 
pohřbu  halvou  a  somuny  (chlebovými  plackami),  od  čehož  každý 
musí  přijmouti,  an  by  se  jinak  dopustil  těžkého  hříchu. 

Souhlasně  s  křesťanskými  bratry  svými  věří  bosensko-herce- 
govští  mohamedáni,  že  duŠe  zemřelého  až  do  čtyřiceti  dnů  může 
se  navrátiti  do  domu.  Po  celý  ten  čas  lkají  nad  oblekem  zesnulého 
a  zapalují  ve  dne  i  v  noci  svíci  neb  lampu.  Za  spásu  duše  pořádá 
paní  domu  společenskou   modlitbu  »tevhid<.     V  určitý  den   sejdou 

*)  ozdobně  prošívané  vrchní  roucho. 
**)  posměšný  výraz  pro  pravoslavné  Srby. 
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se  na  dané  pozvání  v  domě  smutku  všecky  ženy  ze  sousedstva 
a  za  vedení  zkušené  buly  sesadí  se  v  kolo.  Do  středu  položí  se 
»tespi«  (veliký  růženec),  čítající  500  až  1000  zrn,  objemných  skle- 
něných perlí.  Bula  a  pořadem  ostatní  ženy  za  ní  chopí  se  levou 
rukou  jedné  perle,  zvolajíce  současně  »la  illahe  111'  Alláh!*  Nato 
posouvnou  růženec  na  právo  a  uchopivše  následující  zrno,  opakují 
společně  prvější  zvolání.  Tak  pokračují  až  do  úplného  vyčerpání 
zrn  v  růženci,  načež  bula  čte  některá  místa  v  koránu  a  zakončuje 
tevhid  mravoučným  výkladem  dovy.  Za  své  namáhání  odměněny 
jsou  ženy  od  domácí  paní  kávou  a  sladkými  koláčky. 

Pravidelnou  posmrtnou  vzpomínku  zajišťují  si  bosensko-herce- 
govští  mohamedáni  oblíbenými  odkazy,  dle  nichž  na  Kurban-Bajram 
»pro  blaho  duše  zemřelých «  zaříznut  bývá  nadační  beran  a  maso 
jeho  rozdá  se  mezi  chudé  před  džamijí.  Ku  poctě  vynikajícího  člena 
rozděluje  rodina  čtyřikráte  v  roce  v  předvečer  »mubarku«  barevné 
svíce  mezi  chudé,  kteří  za  to  tichou  >jasin«  (modlitbu)  na  hrobě 
zesnulého  mají  vykonati. 

Mohamedánský  hrob  v  Bosně  a  v  Hercegovině  upraven  je 
v  ten  způsob,  aby  nebožtík  pravou  lící  byl  k  Mekce  obrácen.  Po 
úpravě  náhrobku  sezná  se  ihned,  kdo  v  hrobě  odpočívá.  Hrob 
jinocha  neb  dívky  ozdobí  se  buď  routou  neb  na  holi  upevněnou 
červenou  aspurlií  (jemným  hedvábným  závojem),  která  trčí  v  hlavách 
rovu.  Často  osází  se  tu  hrob  oblíbenou  broskví  neb  keři  růžovými 
a  na  jejich  větévky  připevní  se  pestré  stužky. 

Seri  dovoluje  jen  ženě  mohamedánské,  že  po  ztrátě  manžela 
smí  se  oddati  vnějšímu  smutku.  Bosensko-hercegovští  mohamedáni, 
nehledíce  na  šeriátní  příkaz,  bez  rozdílu  pohlaví  truchlí  nejen  po 
krevných  příbuzných,  ale  často  i  po  vzdálenějších  přátelích.  Na 
důkaz  smutku  odkládají  pestrý  úbor  a  oblékají  bílý  neb  černý  šat. 
V  době  truchlení  muži  sejmou  střapce  s  fezů,  ženy  nenosí  skvostů, 
celé  rodiny  nesúčastňují  se  svateb,  zříkajíce  se  zpěvu  i  každého 
veselí.  — 


Vraždění. 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal  Josef  K.    Šlejhar. 
(Pokračování.) 

—  Tak  odpoledne  teda  zas  přijedem  ?  přerušil  posléze  Kučera 
mlčení.  —  I  to  můžete  ...  I  to  můžete  ...  —  A  pak  vám  to  hned 
srovnám. 
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Kučera  odešel  chvatně,  potrhle,  jak  bylo  jeho  zvykem,  celý 
upocen.  A  zastaví  se  na  sklenici  míchané,  možná  že  na  dvě ;  tři 
vzal  málo  kdy,  leda  jen  před  procesím  do  Vambeřic. 

—  I  nesrovná  hned  nic,  odvětil  za  ním  Zlatník  v  trpkém  po- 
směchu, —  dnes  ani  zítra,  a  ví,  jak  člověk  na  ten  groš  čeká.  A  ne- 
srovná ani  jindy,  aspoň  ne  tak  hned  Nechá  mě  k  sobě  několikrát 
zajít,  odkládat  mě  bude  s  tím  a  oním  —  a  konečně  odbyde  člo- 
věka parma  bramborama  spoře  měřenýma  a  nepodařeným  boch- 
níkem  chleba.  Inu  taky  za  to  zaplať  Pánbůh!  Za  všechno,  za 
všechno  .  .  . 

Načež  dal  se  již  zas  starý  Zlatník  do  své  práce,  do  toho  zá- 
pasu se  strašnou  hmotou  .  .  . 

Sedá  obrovská  stěna  čedičová  jakoby  se  ještě  více  vychýlila. 
A  ve  své  doupě  jakoby  jímala  i  pohlcovala  zcela  každého  lidského 
tvora.  Tak  úžasně  nepatrným  jevil  se  tu  zvláště  vetchý  stařec  proti 
jejím  spoustám,  —  v  tom  svém  úžasném  pachtění  o  suchou  skývu 
chleba    —  —    ■ —    —  —  —  —  —  —  —  —  —  —   —   —  —  — 

Nějaký  místní  výbor  měl  schůzi.  Vždy  as  jednou  do  roka  mívá 

ten  výbor  takovou  schůzi.  Nějaký  zábavní  výbor.  Jedná  se  to  vždy 
o  nastávající  ples  v  masopustě.  Celá  to  činnost  toho  výboru.  Dost 
záhy  letos  se  sešel.  Ještě  tu  nebyl  ani  advent.  Ale  proskakuje  v  tom 
vzhlede  jisté  tajemství,  tajuplné  zvěsti  vyznívají.  Něco  nevídaného, 
neslýchaného  u  nás  má  ten  zábavní  výbor  na  zřeteli. 

Jednonohý  náš  Bachtík,  který  dělá  takového  posla  a  sluhu 
příležitostného  všem  spolkům,  zábavám  a  prodává  marcipán  a  po 
celý  den  zvolna  pije  a  jednou  taky  pár  neděl  seděl,  dokud  měl 
ještě  obě  nohy,  snad  že  dělal  pro  něco  posla  na  místa,  kam  a  proč 
ho  neposlali,  ale  říkal,  že  byl  zcela  nevinný,  v  ten  čas  obíhal  s  ne- 
obvyklou horlivostí,  až  ku  podivu  na  tu  dřevěnou  nohu,  zábavné 
členy  a  tvářil  se  velmi  tajuplně  a  důležitě  a  celý  se  ve  tváři  rdél 
a  leskl. 

Ustavující  výbor  se  sešel.  Pan  Lipan  přednesl  celou  řeč. 
Myslel,  že  je  rozhodně  záhodno  k  nadcházejícímu  momentu  té 
každoroční  jejich  slavné  povinnosti  učiniti  přípravy  pečlivé.  Ba 
nejen  to.  Ale  zároveň  pomýšleti  na  něco  překvapujícího,  nového, 
čím  by  veřejnosti  bylo  opravdu  se  zavděčeno.  Na  něco  co  zde  ještě 
nebylo.  (Pan  Lipan  rozhodně  měl  tu  něco  za  lubem,  jak  hned  se 
také  ukázalo  .  •  .  )  —  Pánové,  (tady  prý  pružně  shodil  si  cvikr 
s  nosu  —  obcovalť  často  politickým  schůzím  s  ocvikřenými  řečníky) 
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zajisté  souhlasíte   se  mnou,    abysme  vynaložili  vše,  aby  nejen  mate- 
rielní,  ale  i  morální  úspěch  byl  dokonalý.    (Výborně,  tak  jest.) 

A  tu  by  byl  jeho  návrh  dávno  připravovaný  (za  toho  momentu 
prý  zrovna  nyvě  naladil  se  pan  Lipan),  jeho  myšlenka  ode  dávna 
láskaná  a  dozrávající,  —  aby  letos  po  příkladě  měst  a  nejpokroči- 
lejších obcí  nebyl  pořádán  jen  takový  ples  obyčejný  —  v  tom  jsme 
již  dávno  překonáni  — •  ale  .  .  .  pánové,  s  důrazem  chci  to  vytknouti 
.  .  .  ples  (pomlčka)  kostýmový,  šibřinky !  (Nekonečný  prý  povstal 
jásot,  pravého  neutuchajícího  nadšení.) 

Dobrý  náš  pan  Klimeš,  nevelký,  kulatý,  drobný  a  pohyblivý 
jako  kapka  rtuti,  nerozlučný  od  předlouhé  své  dýmky  jaksi  delší 
než  on  sám,  vtáhnul  do  sebe  po  prvním  utišení  poplachu  náležitý 
vlok  kouře,  až  zaslzel,  což  znamenalo,  že  se  k  něčemu  mimořádnému 
chystá.  Sklopil  pak  hned  šedá,  milá  očka  svá  a  potřásl  několikráte 
až  na  kůži  ostříhanou  hlavu  svou.  A  povyvstav,  odkašlav,  promluvil 
rychle  : 

—  Pánové,  musím  nepředpojatě  přiznati :  ne  to  zde  u  nás  ještě 
nebylo.  Rozhodně  nebylo.  Na  to  jsme  se  dosud  v  naší  obci  ne- 
odvážili. A  tu  musím  svému  předřečníku  panu  Lipanovi  upřímně 
gratulovati  i  k  jeho  krásnému  projektu  i  k  energii,  jíž  se  o  věc  za- 
sazuje a  znova  zvolati  jásavé  výborně! 

Jeho  r  bylo  vždy  význačné,  rachotivé,  ale  příjemně  melodické ; 
nyní  zrovna  imponovalo  —  jako  vůbec  mile  imponoval  celý  pan 
Klimeš. 

Za  ním  všechno  volalo  výborně. 

Pan  Lipan  suchoučký  človíček,  jako  brčko,  vy  šeptaly,  vy- 
křehlý,  nadšen  sám  sebou  a  povzbuzen  úspěchem  své  ode  dávna 
v  skrytu  nitra  budované  a  laskané  myšlénky,  jíž  jednou  rázem  chtěl 
se  proslaviti,  nasadil  si  zase  cvikr  a  zlehka  se  nachýliv,  jakousi 
kostnatou  hrudkou,  jež  měla  být  jeho  pěstí,  theatrálně  vzepřel  se 
o  stůl  .  .  .  čekaje,  nechávaje  jaksi  všem  přítomným  do  úplného  vy- 
čerpání zažíti  veškeré  ty  ohromivé  dojmy,  jež  vzbudil. 

—  Ne  to  zde  ještě  nebylo,  rozhodně  ne  .  .  .  nemohl  se  ještě 
pořád  vzpamatovati  pan  Klimeš,  přetíraje  si  nervosně  špičkou  dýmky 
delikátní  větve  svého  knírku,  tak  tenounké  a  útlé,  jako  vosí  nožičky. 

Rozpředena  dále  hned  debata  o  detailech  —  pan  Lipan  celou 
organisaci  měl  již  promyšlenou  i  sujet  navrhl  zároveň  rovněž  vše- 
obecně aklamovaný. 

Tedy  šibřinky,  maškarní  ples. 
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Ale  to  nebylo  vše.  Má  ten  ples  míti  ráz  plesu  přísně  elitního, 
vše  má  být  vybráno,  v  přísném  vkusu,  do  všech  detajlů  vytříbeno. 
Má  ples  skvěti  se  precisními  tanci,  národní  beseda  má  být  dokonalá, 
i  ta  známá  čtverylka  nechť  provede  se  bez  kobrtání  a  zmatku  — 
vše  nechť  má  svůj  náležitý  estetický  význam.  —  A  pánové,  to  je 
veliký  úkol  nesnadný,  s  mnohými  obtížemi  spojený.  Ale  tím  vděč- 
nější úkol,  jehož  chceme  se  upřímně  podjati.  (Výborně.) 

K  tomu  cíli  bylo  navrženo  zároveň  panem  Lipanem  uspořá- 
dati každého  týdne  předběžné  zkoušky  ve  způsobe  jakýchsi  lepších 
tanečních  hodin,  jež  by  zároveň  v  této  nadcházející  smutné,  fádní 
době  byly  všem  milou,  vyhledávanou  zábavou.  Výborně,  výborně! 
To  vše  zde  ještě  nebylo. 

Pan    Lipan    překonal    sám  sebe.  Všeho  toho  nikdo  se  nenadal. 

Chuďas  Bachtík  ve  svém  koutě  se  sklínkou  Šedé  obcující 
schůzi,  až  zaslzel  ve  svém  nadšení  a  překvapení,  hřmotně  neustávaje 
předávati  na  jiné  místo  tu  svou  dřevěnou  nohu,  snad  že  mu  vždy 
přebrněla  zatím  —  to  se  prodá  marcipánu,  táhlo  mu  mimoděk 
myslí  rozjařenou  a  nadšenou  .  .  . 

To  vše  u  nás  dosud  nebylo. 

Kroky  věru  stomílovými  spěje  ta  obec  naše  bouřlivě  v  před, 
v  etapách  pokroku  všestranného  .  .  . 

Po  těch  zvěstech,  jak  pronikly  na  veřejnost,  byla  ovšem  celá 
ves  vzhůru.  Jednonohý  Bachtík  nestačil  běhat  ani  vypovídat  na 
všechny  dotazy.  Maje  značně  více  sklínek  šedé  i  hořké  v  sobě, 
vybájil  již  celé  báje  o  všem. 

A  již  od  toho  okamžiku  daly  se  přípravy  aspoň  v  duchu. 

Vše  bylo  opravdu  posedlé  —  již  na  příští  středu  má  být 
první  taneční  hodina.  —  — 

A  to  bylo  u  nás  v  těch  dnech  událostmi,  jež  nás  překvapily 
a  neobyčejně  vzrušily.  Tím  více,  že  bylo  nějakou  chvíli  pokoj  od 
posledních  příběhů  a  až  běda  fádně  plynul  čas.  Nehrálo  se  mezi 
tou  dobou  s-na  rychtě*,  žádné  výstřednější  politické  přesvědčení 
nebylo  hájeno,  a  ani  bratří  Jůzové  se  tou  dobou  nepopřáli  o  cestu 
—  až  k  neuvěření.  Že  doga  pana  doktora  v  těch  dnech  potrhala 
jednoho  žebravého  obecního  sirotka,  toho  si  nikdo  nepovším.  Byla 
to  ovšem  doga  pana  doktora  a  dítě  bylo  žebravý  sirotek.  Pan 
doktor  mu  to  trochu  spravil,  dal  mu  najíst,  dal  mu  čtyrák,  a  díté 
mělo  radost  a  řeklo :  Zaplať  Pánbůh.  A  lidé  také  chválili  pana 
doktora  a:  —  nevídáno,  bylo  by  o  kluka,  přišel  by  aspoň  z  obce. 
Takový  obecní  žebravý   sirotek  .  .  .  nevídáno !    A  tak   tedy  nebylo 


660  Česká  Revub. 

by  nás  nic  rozrušilo  v  dobé  té,  kdyby  nebyl  zbudován  projekt 
páně  Lipanův. 

Tedy  taneční  hodiny  a  šibřinky !  Již  nejbližší  středu  první 
taneční  hodina! 

Bude  prý  chodit  na  taneční  hodiny  kde  kdo.  Staré,  mladé, 
svobodné  i  vdané.  I  takové  ženské  usedlé,  takové  domácí  plocny 
se  pobláznily  —  tak  ty  taneční  hodiny  vzrušily.  Švadleny  měly 
plné  ruce  práce  —  i  do  města  se  zajelo  hned  nakupovat.  Vše  se  bude 
předstihovati. 

Myšlenka  páně  Lipana  vžila  se  zrovna  elementární  silou, 
ujala  se  jako  v  pařeništi,  slavila  pravé  triumfy.  Paní  Lipanová, 
mohutná  to  dáma,  vždy  jaksi  hrdě  a  zpupně  roznášející  svou  kor- 
pulentnostpo  návsi,  slavila  ty  triumfy  svého  manžela  sebou,  jakoby 

vše  jí  a  její  důležitosti  se  v  prvé  řadě  týkalo.  — —  —  — 

—  —  Tou  dobou  právě  poprvé  uviděl  jsem  ono  dítě.  A  zachvěl 
jsem  se.  Takový  mě  popadl  úžas,  až  srdce  zaledovělo. 

Co  je  to  za  tvorka,  co  je  to  za  zubožení! 

Tělíčko  jako  mázdra,  fialové,  šedé,  celé  zprůhlednělé,  ty  kelky 
místo  ručiček  kmitající  sebou  v  jakémsi  neustálém  zděšení,  vypouklé 
nadulé  bříško,  žebra  jako  by  proláklá  do  vnitř,  ty  nožičky,  ty  no- 
žičky —  jaké  to  hrůzné  hůlčičky  místo  růžových  buclatých  třepo- 
tajících se  nožiček  dětských. 

To  tělíčko  znetvořené,  vychřadlé,  jako  by  bylo  přikováno 
v  nehybnost  příšerné  strnulosti,  jakoby  dlelo  v  zakletí  mumie,  jež 
nepropadla  dosud  hnilobě  a  rozkladu. 

Ale  ta  hlava  —  jako  vidinou  mne  pronásleduje  ten  zjev  jednou 
zřený.  Velká,  nepoměrná  hlava,  vyčnělých  kostí,  —  zšířená,  nedět- 
ská  ústa  zející  jamou,  uši  odchlíplé  jako  u  netopýra  a  leb  jaksi 
prázdná,  jakoby  pergamenem  potažená  a  jen  spoře  pokrytá  takovým 
chmýřím,  jako  u  ptáčete  proklubaného  z  vejce. 

Příšerná  hlava.  Netvorná  svou  stařeckostí,  svou  nepoměrností, 
čímsi,  co  tak  strašně,  nezdrženě,  rušivě  vyvíjelo  se  zde  na  úkor  celku. 
Tváří  žádných,  jen  takových  mázder  špinavého  papíru  —  a  všude 
jen  těch  kostí,  holých  strašných  kostí,  jakoby  se  to  připravoval 
umrlec.  — 

A  pohled  té  hlavy  .  .  .  oh  tak  hrůzně  vzdálený  rozkoše  a 
bujarosti  pohledu  dětského,  té  jásavé  rozkoše  nebeské,  plné  nevin- 
nosti a  oddané  něhy,  té  vítězoslávy,  jež  chvátí  srdce  člověka,  oh 
tak  vzdálený !  Co  to  jen  tak  příšerně  v  olověné  strnulosti  zírá  z  těch 
zúžených    nepohnutých   zřítelnic,    z    toho    vybouleného,    v    jakémsi 
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věčném  úděsu  vy  trvávající  ho  bělma,  jež  jakoby  v  dávné  hrůze  uhra- 
nulo ...  co  to  jen  odtud  zírá  ?  Marně  jsem  se  ptával  u  sebe  v  těch 
chvílích  pronásledujících  mě  pohledem  oním. 

V  pohledu  tom  nebylo  zvědavosti,  jíž  děcko  v  tak  neskonalé 
půvabnosti  obezírá  svět :  vše  jaksi  tomu  pohledu  již  dávno  dáno 
bylo,  co  mělo  býti  jeho  určením.  Ano,  vše  mu  dáno  již  bylo,  vše 
to  nejhroznější  a  více  mu  dáno  být  již  nemůže !  Jeho  celý  strašný 
svět  je  pro  vždy  určen  a  na  vždy  uzavřen.  •  V  tom  pohledu  a  vý- 
razu značí  se  odstřed  zcela  jiných  poměrů  a  podmínek,  než  kdy 
dány  byly  živoucímu  tvoru,  je  z  jiných  sfér,  z  jinakých  zdrojů —  je 
to  pohled  příšery.  Těma  svýma  zúženýma  zřítelnicema  jakoby  se 
u  vyjevení  zařezával  a  hrůzně  vpojoval  v  to  známé  omezení  našeho 
světa  živoucího     svým  neznámým  světem  rozkladu,  záhadnosti  .  .   . 

Ale  mělo  náhradu  to  dítě.  Jak  bylo  pěkně  oblékáno,  módně, 
se  vkusem,  když  se  stalo,  že  z  té  či  oné  nutnosti  posláno  muselo 
být  na  svět.  Patrně  náleželo  lepší  rodině  —  sprostný  sedlák 
takto  dítě  nestrojí,  nemá  na  to  ani  peněz,  ani  vkusu.  Šatečky  volně 
splývavé  —  empirátko  se  zovou ;  přisedlý  široký  límec  s  národním 
vyšíváním,  —  a  na  hlavě  takový  útvar  módní,  jejž  nelze  ani  nazna- 
čiti —  cosi  mezi  kloboučkem,  mezi  čepcem,  mezi  šátkem,  mezi 
karkulí  a  mělo  to  také  ještě  třapec ;  botičky  žluté,  bosňácké  .  .  . 

Zdobená  maska  příšery.  A  snad  proto  mimoděk  ozdobená,  aby 
ta  příšernost  ještě  příšerněji  vynikala.  Na  jeho  nahost  zajisté  hrozné 
bylo  popatření,  na  veškeru  onu  zvrácenost  a  úklad  přírody  ...  ale 
byla  to  aspoň  strašná  nezastřená  pravda  negace.  Ale  ono  módní 
tajtrlictví  bylo  hrozné  a  hnusné  zároveň. 

A  toto  dítě  jakoby  to  ve  své  bezmocnosti  pochopovalo.  Jakýs 
nevylíčitelný,  plachý  úžas  jevil  se  v  těch  zjevených  pohledech  jeho 
kolem  sebe,  když  je  tak  vyzdobené  vynesli  na  světlo.  Jakoby  zou- 
fale vzpíralo  se  tomu  světlu,  jemuž  náleží  jen  zdraví  a  žadonilo 
němým  trpěním :  nechtě  mě  tam,  kam  patřím,  kam  jste  mne 
připravili  .  .  . 

Ano,  kam   je  připravih .    Paní  Lipanové  u  nás  náleželo 

ono  dítě. 

Měla  celkem  vzato  paní  Lipanová  o  sobě  slušné  vědomí  — 
jsem  úřednice,  jakoby  celé  vsi  hlásalo  její  tváření  se  .  .  .  Prvního 
si  jen  příjdem  pro  plat,  máme  své  jisté,  nepotřebujem  nakládat 
hnůj  ani  okopávat,  každý  den  jíme  maso,  kávu  máme  ze  smetany 
a  k  tomu  tytéž  rohlíčky,  jaké  se  jen  schválně  pečou  pro  faru. 
A  můj   aranžuje   čtverylku  —  divadlo    řídí.     A  při  schůzích   řeční. 
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A  je-li  jednou  za  čas  politická  schůze,  k  níž  dostaví  se  náš 
poslanec,  má  vždy  co  dělati  s  panem  Lipanem.  Bývá  záhodno 
shoditi  tu  místodržitele,  tu  celou  vládu  —  i  klade  tu  pan  Lipan 
poslanci  ostré  interpelace  ve  příčině  té  za  hlučného  souhlasu  shro- 
máždění. I  zžíravé  projevy  nedůvěry  navrhuje,  neosvědčil-li  se  pan 
poslanec.  To  vše  a  mnohé  jiné  ze  slávy  svého  pána  musila  ovšem 
označovati  světu  svým  zevnějškem  a  vystupováním  —  do  pana 
Lipana  samého  byl  by  to  nikdo  neřekl  —  a  proto  tak  okázale 
nadnášela  svou  korpulentnost  po  návsi.  Do  nedávná  takovou  paní 
sice  nebyla,  leccos  musila  dělati,  co  dnes  nedělá  a  zač  se  stydí  — 
měla  být  i  paní  Lipanová  u  volbě  svých  rodičů  mnohem  opatrnější 
vzhledem  k  nynějšímu  stavu  .  .  .  Leč  jedná  se  o  přítomnost  a  zmí- 
něné dítě,  jež  bylo  ovšem  nepříjemnou  závadou  na  jejím  blahobyte. 
Byla  to  taková  jednoduchá  historka  s  oním  dítětem. 

(Pokračování.) 


Přípravy  k  agrárnimu  programu  ve  straně 
sociálně  demokratické. 

Dr.  Frant.  F  i  e  d  1  e  r.  (Pokračování.) 

Naprosto  nesouhlasí  Hertz  s  Kautskym,  tvrdí-li  tento  poslednější, 
že  v  zemědělství  lze  pozorovati  tendenci  směřující  ku  koncentraci  jak 
majetku  tak  podniků.  Naopak  pravý  opak  odpovídá  dle  Hertze  sku- 
tečným poměrům.  »Počet  samostatných  hospodářů,  jmenovitě  majet- 
níků  v  zemědělství,  vzrůstá  stále.  Současně  vzrůstá  počet  nepřímých 
majetníků,  hypotekárních  věřitelů,  nejmenších  kapitalistů  co  nejsilněji.* 
Naděje  Kautského  o  koncentraci  majetku  pozemkového  ve  formě 
hypotékami  zadluženosti  jsou  zcela  klamné.  Především  není  střední 
selský  majetek  nejsilněji  hypotekárně  zadlužen;  nejtěžší  hypotékami 
břemena  lpí  na  velkém,  pak  na  parcelovém  majetku  pozemkovém. 
Vyšší  zadlužení  parcelového  majetku  neznamená  však  kalamitu  pro 
tento  majetek,  protože  sluší  to  vysvětHti  tím,  že  kupuje  se  tento 
majetek  mnoho  na  dluh,  a  že  poznenáhlu  dluhy  ty  se  vyrovnávají. 
Jde  tu  o  chudé  vrstvy  obyvatelstva  původně  nemajetné,  které  pro- 
střednictvím zadluženého  majetku  dospějí  na  konec  k  volnému  ma- 
jetku pozemkovému.  Dále  nejsou  hypotékami  pohledávky,  jež  na 
selském    majetku  váznou,    soustředěny   u   velkých  úvěrních   ústavů, 
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aby  bylo  lze  mluviti  o  koncentraci  renty  pozemkové  v  rukách 
těchto  ústavů.  Naopak  ze  statistických  pozorování  vychází  na  jevo, 
že  právě  číselně  nejmenší  hypotékami  pohledávky  jsou  početně 
nejčetnější.  To  znamená  zcela  mimořádné  roztříštění  kapitálů  na 
hypotéky  zapůjčených,  jakož  i  ohromný  počet  drobných  i  nejdrob- 
nějších kapitalistů,  již  jsou  věřiteli  selského  stavu.  Ale  i  tehdy, 
kdyby  hypotékami  pohledávky  na  půdě  selské  váznoucí  soustředěny 
byly  u  velkých  úvěrních  ústavů,  neznamenalo  by  to  nikterak  kon- 
centraci renty  pozemkové  ve  formě  koncentrace  hypotekámích  zá- 
půjček. Pravými  majiteli  hypoték  v  tomto  případě  nejsou  velké  tyto 
úvěrní  ústavy  samy,  nýbrž  osoby  jiné,  totiž  ty,  od  kterých  úvěrní 
ústavy  opatřily  sobě  peněžní  prostředky,  aby  mohly  hypotékami 
zápůjčky  poskytovati.  Protože  úvěrní  ústavy,  zabývající  se  úvěrem 
hypotekárním,  opatřují  sobě  prostředky  přijímáním  vkladů  neb  vy- 
dáváním dluhopisů  (zástavních  listů),  jsou  vkladatelé  a  majitelé 
zástavních  listů  pravými  věřiteli  hypotekámích  pohledávek  na  selském 
majetku  váznoucích.  Počet  těchto  vkladatelů,  majitelů  zástavních 
listů  jest  tak  veliký,  že  ukazuje  to  nikoliv  na  centralisaci,  nýbrž 
spíše  na  » rozhodnou  tendenci  k  decentralisaci,  k  roztříšťování  hypo- 
tekámích kapitálů  na  drobné  a  nejdrobnější  položky.*  Jest  tedy 
lichým  tvrzení,  že  by  ve  formě  koncentrace  zadluženosti  hypotékami 
spěl  majetek  zemědělský  k  tako\ré  soustředěnosti,  v  jaké  by  mohl 
společenskou  expropriací  snadno  převeden  býti  ve  vlastnictví  spole- 
čenské. 

Ale  i  co  se  týče  skutečných  rozměrů  půdy  v  rukách  jedno- 
tlivých vlastníků,  nelze  tuto  soustřeďovací  tendenci  dokázati.  Vývoj 
poměrů  zemědělských  jest  o  mnoho  složitější,  než  vývoj  průmyslu, 
protože  na  poměry  prvější  působí  velice  mocně  přirozené  podmínky 
půdy,  podnebí,  polohy,  které  jsou  v  jednotlivých  zemích  velice 
různé,  a  jež  nelze  přičiněním  lidským  tak  snadno  srovnati.  Dále 
účinkují  na  zemědělské  poměry  ještě  dozvuky  starších  poměrů  spo- 
lečenských (ku  př.  poddanství)  neb  politických,  dále  jest  tu  účin- 
nější národní  povaha,  ráz  potřeb  a  pod.  Tendenci  vývoje,  ku  které 
zemědělství  spěje,  nejjasněji  bude  lze  postřehnouti  v  zemích  ta- 
kových, ve  kterých  nepřekážely  vývoji  tomu  zbytky  starších  těchto 
poměrů  bud  proto,  že  započal  tam  hospodářský  vývoj  od  začátku, 
aniž  by  byl  býval  musil  navázati  na  starší  obmezenosti  (ku  př. 
Spojené  státy  severoamerické),  anebo  proto,  že  podařilo  se  zbytky 
dob  předcházejících  dříve  a  radikáiněji  odstraniti  (Francie).  Právě 
v  těchto  zemích  spěje  tendence   k  zmenšení  majetku  zemědělského, 
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nikoliv  k  jeho  zvětšování  a  soustřeďování ;  toto  své  tvrzení  opírá 
Hertz  o  statistická  data. 

I  co  do  způsobu  podnikání  zemědělského  nesouhlasí  Hertz 
s  Kautskym,  že  by  velkým  podnikům  zemědělským  příslušela  před- 
nost před  podniky  malými.  Převaha  určitého  podniku  nad  druhým 
může  býti  buď  technickou,  neb  hospodářskou,  neb  přirozenou.  Tech- 
nickou převahu  má  podnik,  který  užiti  může  vhodnějších  method 
při  technickém  postupu  výrobním.  Hospodářská  převaha  závislou 
bude  na  společenských  poměrech,  ve  kterých  podnikatel  žije.  Přiro- 
zená převaha  bude  výsledkem  přirozených  podmínek,  ve  kterých 
podnik  se  provozuje. 

V  průmyslu  rozhoduje  o  převaze  jednotlivých  skupin  podniků 
převaha  technická.  Tato  přísluší  rozhodně  velkým  podnikům,  hledíc 
k  dokonalejšímu  technickému  postupu  výrobnímu,  k  dokonalejší 
organisaci  práce  a  kapitálů  v  nich.  Ne  tak  však  v  zemědělství. 

Technická  převaha  velkých  podniků  nemá  v  zemědělství  daleko 
takový  význam,  jako  v  průmyslu.  Stroj  nemůže  tak  snadno  nahra- 
diti tažný  dobytek,  ježto  k  mnohým  pracím  nelze  stroje  vůbec  užiti 
(na  př.  nerovná  půda),  aneb  užití  stroje  neposkytuje  žádných  výhod 
(na  př.  při  mělkém  orání),  anebo  dokonce  bylo  by  škodné  (na  př. 
mlácení,  při  němž  jde  o  slámu).  Stroj  neposkytuje  hnůj ;  tento  vý- 
těžek chovu  dobytka  nahrazuje  často  menší  jeho  výkonnost  při 
tažních  pracích.  Ostatně  mohou  malé  podniky  spolčením  opatřiti 
sobě  výhody  stroje  tam,  kde  užití  stroje  poskytuje  skutečné  vý- 
hody. Výrobky  zemědělské  patří  mezi  výrobky  všeobecné  spotřeby, 
které  nepodléhají  módě,  při  nichž  netřeba  tedy  následkem  změn 
poptávky  měniti  postup  výrobní.  Malý  podnik  následkem  větší 
vlastní  spotřeby  není  na  trhu  tak  závislým  jako  podnik  velký. 

Hospodářská  převaha  přísluší  v  častějších  případech  malým 
než  velikým  podnikům  zemědělským.  Výkonná  práce  v  malém  pod- 
niku jest  intensivnější,  malému  podnikateli  nezáleží  tak  na  tom,  aby 
docílil  z  půdy  renty,  aby  zúrokoval  provozovací  neb  základní  kapi- 
tály atd. 

Přirozená  převaha  jednotlivých  podniků  závisí  na  přírodních 
podmínkách.  Tuto  převahu  (na  př.  úrodnější  půdu)  může  míti  malý 
podnik  zrovna  tak,  jako  podnik  velký.  Ba  spíše  mají  tuto  převahu 
malé  podniky,  protože  byla  to  právě  nejlepší  půda,  která  se  nej- 
dříve ze  svazku  poddanského  vymanila,  kdežto  na  půdě  horší  lpěl 
svazek  ten  o  tolik  déle,  oč  hospodář  měl  menší  zájem  na  zvýšení 
výnosnosti  její. 
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Velký  majetek  zemědělský  není  s  to,  aby  soutěží  svojí  zničil 
malé  podniky  zemědělské.  I  kdyby  podnikání  ve  velkém  bylo  zdo- 
konaleno, nemohou  velké  podniky  samy  opatřiti  tolik  výrobků,  aby 
menší  podniky  staly  se  zbytečnými.  Rozšíření  půdy  velkých  pod- 
niků skoupením  půdy  malých  podniků  není  z  četných  příčin  také 
možné.  A  i  kdyby  na  zemědělství  přišla  znovu  taková  rána,  jakou 
byla  americká  konkurence  v  letech  osmdesátých,  nepotřebují  se 
toho  malé  podniky  tak  obávati,  jako  spíše  velké  podniky,  které 
jsou  závislejší  na  trhu,  než  prvější  podniky.  Ostatně  vyhrožuje-li  se 
evropskému  zemědělství  nastávající  konkurencí  cizích  zemí  (Ar- 
gentiny, Austrálie,  Afriky,  Sibiře)  přeceňuje  se  význam  těchto  zemí 
a  nedoceňují  se  překážky,  jež  tarasí  výrobníkům  tamním  snadnou 
cestu  na  trhy  evropské.  » Báchorku  o  zemědělské  převýrobě  netřeba 
dnes  již  vyvraceti,  a  průmyslové  krise  nesmí  srovnávány  býti  s  kri- 
semi  agrárními.*  I  kdyby  snad  nastala  v  zemědělství  nadvýroba, 
> netřeba  obávati  se  náhlého  klesání  cen  výrobků  zemědělských, 
protože  spotřebu  obilin,  masa  a  pod.  lze  neporovnatelně  více  roz- 
šířiti, než  spotřebu  špendlíků  neb  sirek. « 

Konečně  klamnou  jest  předpověď,  že  zemědělství  bude  měrou 
stále  rostoucí  průmyslem  částečně  potlačeno,  částečně  podrobeno, 
tak  že  potom,  hledíc  k  nepopiratelné  tendenci  v  průmyslu  k  soci- 
aHsmu,  zemědělství  takřka  jako  >přídavek«  bude  socialisováno. 
Neboť  třeba  průmysl  odjímal  zemědělství  některé  činnosti  tím,  že 
dovede  zemědělské  výrobky  nahraditi  průmyslovými  (na  př.  přiro- 
zené víno  umělým),  nebo  že  dovede  zpracovati  lépe  suroviny  neb  od- 
padky (na  př.  zpracování  lnu),  přece  sluší  ztráty  tyto  pokládati  za 
zcela  bezvýznamné,  hledíc  k  potřebě  potravin,  která  neustále  vzrůstá 
s  rostoucím  počtem  obyvatelstva.  Hlavní  potraviny,  obilí  a  maso, 
nelze  nahraditi  nižádným  průmyslovým  surrogátem;  vždyť  »nej- 
jednoduŠí  rozřešení  nepohodlné  otázky  agrární*,  —  předpokládající 
totiž,  že  veškeré  množství  všech  potřebných  potravin  vyrobeno  bude 
v  chemických  továrnách,  —  nebude  lze  asi  tak  hned  očekávati.  Slou- 
čením průmyslu  a  zemědělství  mohlo  by  toto  poslednější  býti 
průmyslu  podrobeno  a  s  tímto  » spolu  socialisováno*  jen  tehdy, 
kdyby  podnikatelé  vládnoucí  velkými  kapitály,  spojili  průmyslové 
a  zemědělské  podniky  v  těchžc  rukách.  Směr  vedoucí  k  takovému 
slučování  nelze  však  pozorovati.  Naopak  jednak  odlučují  se  prů- 
myslové závody  od  zemědělských  podniků  a  vstupují  do  řady 
samostatných  průmyslových  závodů  (pivovary,  lihovary),  jednak 
stále  mocnější  jsou  politické  i  hospodářské  snahy  stavu  rolnického 
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aby  stav  tento  organisován  byl  neodvisle  od  průmyslu  (od  cukro- 
varů, umělých  mlýnů,  obchodních  sprostředkovatelů),  kterým  byl 
vykořisťován. 

Nelze-li  takto  důvěřovati  předpovědím  Kautského  o  budoucím 
osudu  zemědělství,  hledíc  k  tomu,  že  tendence  jím  předpokládané 
nepůsobí  směrem  ke  konečné  koncentraci,  jaká  vlastně  kyne  země- 
dělství budoucnost  ? 

Otázky  agrární  jsou  mnohem  spletitější  než  otázky  průmy- 
slové; nynější  poměry  zemědělství  vyvíjejí  se  ještě  dnes  pod  moc- 
ným vlivem  minulosti.  Tolik  ale  lze  tvrditi:  Tam,  kde  působí  vý- 
hradně hospodářské  poměry  na  výrobu,  t.  j.  tam,  kde  odstraněny 
byly  všechny  stopy  dřívější  organisace  zemědělské,  nesoustřeďuje 
se  zemědělský  majetek,  nýbrž  počet  majitelů  půdy  silně  stoupá, 
a  ještě  silněji  stoupá  počet  těch,  kterým  příslušejí  k  majetku  tomu 
nějaká  práva,  t.  j.  počet  majitelů  hypoték  jakožto  nejmenších  ka- 
pitalistů.  —  Co  do  způsobu  podnikání  zemědělského  jest  přednost 
velkého  nebo  malého  podnikání  v  zemědělství  celkem  relativní, 
jsouc  závislou  na  hospodářských  a  technických  podmínkách  výrob- 
ního stanoviště.  Celkem  lze  ze  statistiky  o  zemědělských  podnicích 
tolik  vypozorovati,  že  v  zemích,  ve  kterých  nachází  se  volná  půda 
nebo  hutnost  obyvatelstva  nepřekročila  určitý  stupeň,  kde  tedy  po- 
ptávka po  půdě  jest  mírnou,  rozšiřují  střední  podniky  svoji  državu 
na  účet  podniků  velkých  a  drobných  (na  př.  některé  části  Ně- 
mecka, Amerika) ;  v  krajinách  pak  hustě  zalidněných,  ve  kterých 
poptávka  po  půdě  je  zvláště  čilá,  množí  se  podniky  parcelové  (na 
př.  Belgie,  severní  Francie,  Horní  Itálie,  jižní  Německo).  Stoupajícím 
obyvatelstvem  stoupati  bude  poptávka  po  půdě,  zvyšovati  se  budou 
ceny  této,  tak  že  pro  majetníka  půdy  nejvýnosnějším  bude  pro- 
nájem půdy  po  parcelách.  Posledním  cílem  kapitalistického  země- 
dělství není  tedy  soustředění  půdy  ve  velkých  podnicích,  nýbrž 
nájem  parcelový.  Kapitalismus  nynější  nepřipravuje  tedy  nijak 
v  zemědělství  hospodářské  a  psychologické  podmínky  pro  výrobu  ve 
velkém;  »hlavní  úkol  socialismu  musí  proto  směřo- 
vati k  tomu  cíli,  aby  prostřednictvím  společenstev 
malé  podniky  zemědělské  organisovány  byly  v  pod- 
nikání ve  velkém«. 

Vadu  nynější  hospodářské  organisace,  pokud  se  týká  země- 
dělství, hledati  sluší  v  otázkách,  jež  pojí  se  k  majetku  zeměděl- 
skému, hlavně  k  ceně  půdy.  Vysoká  cena  půdy  poškozuje  výrobu, 
ježto  stěžuje  schopným  osobám  přístup  k  zemědělství  nebo  ztenčuje 
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jich  provozovací  kapitál  neb  zvyšuje  zadluženost.  V  zemědělství 
poskytuje  majetek  půdy  příležitost  ku  práci.  Nedostatek  půdy  jest 
totéž,  jako  v  průmyslu  nedostatek  zaměstnání,  [ako  působí  v  prů- 
myslu soutěž  »reservní  armády*  průmyslové  k  snížení  mzdy,  má 
soutěž  kupců  parcelových  v  zemědělství,  zvyšujíc  cenu  půdy,  nutně 
za  následek  snížení  čistého  jejího  výnosu,  stlačuje  tedy  existenční 
minimum. 

Jakým  způsobem  měly  by  naše  agrární  poměry  býti  změněny, 
aby  odstraněny  byly  vady  dosavadní  agrární  soustavy,  aby  ale  za- 
chovány byly  při  tom  její  výhody.''  Veliký  problém  záleží  v  tom, 
»aby  připravena  byla  cesta  pro  takovou  hospodářskou  soustavu, 
která,  vyrůstajíc  přirozeně  z  hospodářských  poměrů,  posilovala  by 
hospodářské  i  sociální  výhody  velké  výroby  mocnou  hospodářskou 
pohnutkou  bezprostředního  vlastního  zájmu,  která  mohla  by  býti 
vždy  tak  přizpůsobena,  aby  za  měnivých  poměrů  zemědělských 
ponoukala  k  největšímu  přičinění  a  k  nejúplnějšímu  využitkováni 
obmezeného  povrchu  zemského  za  podmínek  technicky  nejpřízni- 
vějších*. Tohoto  cíle  nebylo  lze  dosáhnouti  centralisací  všeho  země- 
dělského podnikání  ve  velkých  podnicích ;  neboť  již  za  dnešních 
poměrů  poskytují  soukromé  velké  podniky  špatné  výnosy,  nebdí-li 
nad  nimi  stále  oči  majitele  soukromým  zájmem  k  tomu  nuceného. 

Bude  tedy  třeba,  aby  vedle  zemědělských  podniků  spravova- 
ných čistě  kollektivisticky,  zachovány  byly  podniky  spravované  jako 
dusud  individualisticky,  a  aby  mimo  to  vyvinuly  se  formy  se  smí- 
šenou správou  kollektivistickou  a  individuální.  Tak  —  prakticky 
řečeno  —  velkostatky  spravovány  by  byly  kollektivisticky  společnostmi 
skládajícími  se  zemědělských  dělníků.  Selské  statky  spravovány 
by  byly  rodinami  rolnickými  buď  za  pomoci  čeledě,  nebo  ve  formé 
» rodinného  společenstva*,  pro  něž  by  právní  podmínky  musily 
býti  zákonem  upraveny.  V  jiných  případech  obstarávána  by  byla 
správa  nájmem  upraveným  dle  hledisek  sociálně  poHtických  atd. 
Vůbec  mohly  by  formy  zemědělských  podniků    býti  velerozmanité. 

Jak  pak  proveden  bude  převod  z  dosavadního  stavu  do  ta- 
kových nových  forem  zemědělského  podnikání? 

Hertz  nepokládá  za  vhodné,  aby  jediným  jaksi  aktem  expro- 
priačním  nynější  soukromé  vlastnictví  nahrazeno  bylo  všeobecnou 
formou  společenského  vlastnictví.  ^Neníť  toho  také  zapotřebí.  Soci- 
ální vývoj  sám  mění  nepřetržitě  pojmy  positivního  práva,  snášeje 
ze  starého  pořádku  vrstvu  za  vrstvou  a  klada  na  její  místo  nový 
pořádek  kus  po  kuse.  Tento  postup  stopovati  lze  i  při  pojmu  sou- 


568  CeskA  Revub. 

kromého  vlastnictví  k  půdě,  jehož  obsah  neustále  se  modifikuje, 
třeba  název  zůstával  nezměněným.  Tak  byl  dříve  obsah  feudálního 
vlastnictví  k  půdě  mnohem  širší,  než  jest  obsah  nynějšího  občanského 
vlastnictví;  v  pojem  feudálního  vlastnictví  patřilo  nejen  právo  na- 
kládati půdou,  nýbrž  vedle  toho  i  různá  práva  nad  osobami  na 
půdě  se  nacházejícími,  jako  práva  justiční,  správní,  zkrátka  práva, 
jež  označována  byla  jako  vrchnostenská.  V  dějinném  vývoji  našeho 
vlastnictví  lze  stopovati  ustavičně,  jak  práva  a  povinnosti  přenášejí 
se  ze  sféry  soukromé  do  sféry  veřejné ;  tento  vývoj  jest  jen  dů- 
sledností změněných  poměrů  hospodářských,  důsledností  potřeby, 
aby  rozšířena  a  zabezpečena  byla  výroba  pro  obyvatelstvo  přiro- 
zeně se  množící.  Nikdy  ještě  nestalo  se,  aby  celá  právnická 
konstrukce  vlastnictví  v  celém  rozsahu  a  obsahu  najednou,  v  jediné 
katastrofě  byla  bývala  zvrácena.  Vývoj  obsahu  práva  vlastnického 
jest  výsledkem  tří  stále  působících  komponent,  jež  jsou :  a)  vlastní 
zájem  vlastníků,  b)  vlastní  zájem  osob  nemajících  žádného  vlast- 
nictví, c)  zájmy  třídní.  Dočasná  síla,  s  jakou  jednotlivé  tyto  kom- 
ponenty navzájem  působí,  určuje  též  dočasný  obsah  práva  vlast- 
nického. Na  dnešním  vlastnictví  k  půdě  lze  dobře  pozorovati,  jak 
zájem  veřejnosti  zužuje  jeho  obsah.  Parcelová  minima,  obmezená 
dělitelnost  selských  statků,  hospodářská  obmezenost  vlastníka  lesní 
půdy,  nucené  účastenství  vlastníka  půdy  na  jistých  podnicích  meli- 
oračních,  komasačních  a  j.  jsou  opatřeními,  jež  obmezují  soukromý 
obsah  vlastnictví ;  a  že  uskutečnění  různých  projektů  směřujících  ku 
monopolisování  obchodu  obilního  znamenalo  by  zúžení  vlastnického 
pojmu,  jest  přece  zřejmo,  ježto  by  tím  odňato  bylo  vlastníkovi 
půdy  právo,  aby  nakládal  volně  se  svými  výrobky. 

(Pokračování.) 


Španělsko  věera  a  dnes. 

Přednesla   Emilie   Pardo  Bazánová    dne  8.    dubna   v   Societě  de  Conférences 

v  Paříži. 
Ze  španělského  vydání  se  svolením  autorky  přeložil  A.    Pikhart. 

(Dokončení.) 

Statistika  vypočítává  dvanáct  milionů  španělských  poddaných, 
kteří  jsou  úplnými  analfabety.  Ovšem,  obecní  rady  zřizují  veřejné 
školy,  ale  jaké  jsou  to  školy,  a  jaké  vyučovací  prostředky!  Krom 
toho  jest  s  dostatek  známo,  jak  se  učitelům  platí :  humoristické  ča- 
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sopisy  a  spisovatelé  frašek  a  veseloher  nalézají  nevyčerpatelné  thema 
ve  stálém  hladu  těch  nešťastníků,  kteří  již  i  žebrali  po  ulicích.  Máme 
dosti  universit,  snad  až  tuze  mnoho,  ale  již  se  nestuduje  vážně,  ani 
není  bývalého  školského  bratrství ;  mládež  hledí  dosíci  universitních 
hodností  rychle  a  chvatem,  ať  ví  co,  či  neví ;  volní  studenti  putují 
z  města  do  města  za  professory,  kteří  prosluli  svojí  shovívavostí ; 
studenti  na  školy  vázaní*)  žádají  po  celý  rok  stále  za  dovolenou 
a  prázdniny ;  všechno  jest  záminkou,  jen  aby  nechodiU  do  škol ; 
o  Vánocích  se  zavírá  aula  na  měsíc.  Methoda  vyučovací  jest  stále 
stejná,  zastaralá  a  vadná ;  učí  se  jen  výhradně  z  knih,  o  jejichžto 
ceně  by  bylo  mnoho  říci ;  již  se  nepěstují  vědy  humanitní,  není 
již  latinistův  a  ještě  není  experimentální  vědy.  Jako  ve  všem,  po- 
zbylo Španělsko  i  ve  vyučování  vymožeností  doby  staré,  a  odmítlo 
vymoženosti  doby  nové.  Vím,  že  by  bylo  lze  uvésti  čestné  a  ba 
i  slavné  výjimky;  tlačí  se  mi  na  rty  jméno  Ramóna  a  Cajala;  ale 
v  našem  národě,  ve  kterém  vyniklý  jedinec  téměř  žádného  vlivu 
nemá  na  množství,  slouží  výjimka  jen,  aby  potvrdila  pravidlo. 

Houževnatý  průkopník  nevědomosti  a  i  záští,  který  se  staví 
proti  vzdělanosti,  dusí  každé  oduševnělé  dechnutí,  a  nedovoluje  mu, 
aby  dolétlo  až  na  dno  španělské  duše.  Rozumové  síly  dřímají,  pro- 
tože není,  co  by  je  pobádalo,  a  síly  citův  a  vůle  jsou  zvráceny  ni- 
čivým vlivem  politiky  sobecké  a  bídné,  která  se  rozvíjí  bez  pře- 
kážek, a  která  již  ^nadobro  nakazila  organismus  národa.  Všichni 
souhlasně  zlořečí  této  dusivé  politice,  ale  nikdo  neví  co  počíti,  aby 
ji  zapudil.  Je  to  stroj  o  četných  kolech,  která  nás  drží  svými  zuby; 
spouštějí  jej  z  Madridu;  hybnou  sílu  má  v  úřadovně  ministrově,  a 
po  jeho  pokynu  se  hýbe  každičký  Španěl,  třeba  těm  kličkám 
naprosto  nerozuměl ;  jest  mu  hlasovati  i  jednati  dle  rozkazův  vše- 
všemohoucího  k  a  zi  k  a,  **)  kterýmžto  jménem  nazývají  drobné  samo- 
vládce  místní  politiky.  Řízen  osudnými  silami,  přesvědčen  o  mar- 
nosti zápasu,  pohlíží  lid  španělský  s  trestuhodnou  lhostejností  na 
příhody  i  nejdůležitější.  Urvali  nám  naše  kolonie,  nezbude  nám  píď 
světa,  který  jsme  odkryli,  jednota  národa  se  láme,  ale  to  vše  ne- 
ruší nešťastný  klid  lidu,  a  netvorný  obraz  národa,  změněného 
v  sochu,  jest  jen  důsledkem  a  doplňkem  resignace  a  poddajné  po- 
slušnosti, se  kterou  ubohý  národ  ten  povolil  brance,  tři  sta  tisíc 
hochův,  kteří  odešli  třást  se  zimnicí  a  umírat  hlady  pod  palčivým 
nebem  Antil.  Poslušnost  tak  netečná  ukazuje,  ba  klade  za  vinu  ne- 

♦)  Stipendiemi  a  pod. 
**)  El  cacique,  původnč  pohlavár  amerických  Indiánův.  Pfekl. 
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dostatek  rozhodnosti  k  odporu,  hluboký  úpadek  citu,  který  vadne 
v  každém  národě,  jakmile  se  přesvědčil,  že  jest  jeho  namáhání 
marno. 

Ať  si  se  namáhá  dělník,  sedlák,  řemeslník  sebe  více,  nezbaví 
se  kazika,  tyranie  místní,  fiskální  a  státní,  tajemné  a  nesprávné 
moci,  která  jej  obklopuje  vŠudy.  Nelze,  než  nastrčiti  hrdlo  noži,  pla- 
titi obtížné  daně,  rozvržené  jak  se  líbí  politické  Hbovůli,  dáti  syna, 
či  vyplatiti  jej  z  vojny  a  ožebračiti  se  na  košili;  pokrčiti  rameny, 
porazí-li  nás  nepřítel,  a  když  to  již  nelze  snésti  a  nouze  příliš  do- 
léhá, vystěhovati  se  do  Jižní  Ameriky.  Vystěhovalectví,  jedna  z  na- 
šich největších  trýzní,  jest  výsledkem  nesvědomité  politiky,  která  způ- 
sobila neblahý  stav  hospodářský.  Spanělé  se  stěhují  ze  země  se 
srdcem  plným  nostalgie,  ale  přece  jen  se  stěhují,  a  Španělsko,  které  — 
pravím  to  k  jeho  cti  —  nemá  nedostatku  obyvatelstva  následkem 
malthusianismu,  pozbývá  obyvatelstva  kletbou  politiky  bez  ideálův 
ba  i  bez  programu,  kterou  strádá. 

Naplnilo  by  mnohou  stránku,  kdybych  chtěla  vysvětliti  odpory 
vnitřní  naší  politiky.  Neznám  škodlivější,  a  přece  právem  prohla- 
šuji, že  velcí  státníci  a  politikové  španělští  většinou  nebývají  ani 
lidmi  nesvědomitými  ani  netěží  z  úřadu  svého,  jak  za  to  má  lid. 
Zřídka  jsme  viděh,  že  by  někdo  politikou  sobě  získal  jmění;  nej- 
častěji  se  stává,  že  pod  ochranou  a  za  pomoci  politiky  se  ob- 
choduje. Politikové,  kteří  měli  velký  vliv,  umírají  chudí  po  životě 
nad  míru  skromném ;  a  příklad  Castelara,  který  kdysi  vládl  osudem 
Španělska,  a  který  živí  se  stálou  prací  svého  péra,  není  jediným, 
který  lze  uvésti.*) 

Ze  zhoubného  systému  oligarchického  těží  u  nás  činitelé  pod- 
řízení; nemravnost  počíná  teprv  níže  čela  a  zachvacuje  celé  tělo. 
A  protože  lid  vidí  z  blízka  právě  tu  řadu  činitelů  druhého  řádu, 
kteří  baží  více  po  prospěchu,  nežli  po  úspěchu,  a  protože  právě 
jimi  nejvíce  trpí,  má  za  to,  že  jsou  všichni  stejni  a  nevěří  nikomu 
a  ničemu,  a  duše  španělská  jest  tedy  naplněna  dílem  legendistickým 
optimismem,  dílem  jalovým  a  ničivým  pessimismem.  Tím  se  vy- 
světluje směs  vlasteneckého  vznětu  a  trestuhodné  lhostejnosti,  jaké 
se  jevily  před  válkou,  za  války  i  po  ní.  Tím  se  vysvětluje  vlaste- 
necká chvástavost,  která  chtěla  vtrhnouti  triumfálně  do  Nového 
Yorku,  i  odstředivé  snahy  v  Biskaji  a  Katalonii. 

Kdybych  chtěla  vtěUti  oba  stavy  španělské  duše  do  dvou  vy- 
nikajících osobností,  jakožto  jejich  představitelů,  uvedla  bych  Emilia 

*)  D.  Emilio  Castelar  zemřel  několik  mésícův  po  této  přednášce.  Pfekl. 
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Castelara  a  Cánovasa  del  Castillo.  Nevyrovnatelný  umělec,  jménem 
Castelar,  zanícen  krásou  naší  země  a  skvělostí  naší  historie,  hrd,  že 
se  mu  podařilo  jeho  mladistvými  zápasy  uplatniti  některá  demokra- 
tická zařízení,  a  v  nich  též  volby  a  poroty,  byl  optimistou  a  legen- 
distou  až  do  strašlivého  roku  1898,  který  rozptýlil  zlatou  mlhu, 
a  ukázal  jeho  zrakům  Španělsko  nešťastnější,  nežli  za  dob  Guada- 
letových.  A  slavná  oběť  anarchisty  Angiolilla  byla  pessimistou;  po- 
suzoval svoje  současníky  i  zemi  svoji  s  nevyléčitelnou  střízUvostí. 
Dovedl  lépe,  než  kdo  rozeznávati  a  oceňovati  zjevy  vynikající,  ale 
v  množství  nevěřil ;  byl  mohutný  duch,  a  viděl,  jak  upadá  kme- 
nová myšlenka  tím,  že  upadají  studia  a  duševní  discipUna ;  byl 
presidentem  ministerstva  s  mocí  téměř  neobmezenou,  a  viděl  z  blízka 
nízkcst  a  patolízalství  a  mimoděk  mu  stoupala  na  jazyk  hořkost 
pohrdání.  Castelar  uznával,  že  jest  ve  Španělsku  vše  již  vykonáno; 
Cánovas  měl  za  to,  že  se  ve  Španělsku  nic  vykonati  nedá.  A  přece 
byli  oba,  každý  ovšem  po  svém,  horliví  vlastenci ;  do  očí  jim  stou- 
paly slzy  pohledem  na  neštěstí,  které  dopadlo  na  Španělsko. 
A  mějte  na  paměti,  že  splatil  Cánovas  životem  a  Castelar  zdravím 
hrozné  chvíle,  ve  kterých  žijeme.  Jen  Bůh  ví,  co  by  byli  mohli 
vykonati  pro  vlast,  kdyby  byl  měl  Cánovas  naději  a  víru,  a  Ca- 
stelar pochybovačnost  a  chladnou  hloubavost. 

Sumou:  Španělsko,  které  pozbylo  tou  bouří  všeho,  pozbylo 
i  svojí  legendy,  a  překvapuje,  spatříme-li  pravou  tvářnost  národa, 
který  jsme  pokládali  za  schopna  výbuchů  zoufalého  heroismu  a 
který  se  nám  naopak  ukazuje,  jako  by  byl  zbaven  citu  a  ohromen, 
ba  napolo  spokojen,  že  takto  vyvázl,  a  div  že  neděkuje,  že  jej  zba- 
vili jakýmkoli  způsobem  osad,  které  —  ted  jest  tento  neomluvitelný 
názor  v  módě  —  prý  za  nic  nestály  a  jenom  byly  na  prospěch 
katalonským  průmyslníkům. 

A  teď  se  naskýtá  otázka:  co  se  stane  ze  Španělska,  které  se 
tolik  liší  od  toho,  o  němž  jsme  horovali,  ze  Španělska  vykrváce- 
ného, vysílených  nervů,  nepěstovaného  rozumu?  Čeho  se  máme 
chopiti,  abychom  se  my,  kdož  jsme  žili  jenom  svými  mrtvými  reky, 
zachránili  ted,  kdy  jest  nám  neodvratně  pochovati  je  a  hledati  seb 
samých  ?  Nepatrná  menšina  plná  horlivosti  se  staví  proti  všeobecné 
lhostejnosti,  snaží  se  probuditi  španělskou  energii,  vykládajíc  beze 
strachu,  jak  velké  jest  nebezpečí,  a  nahraditi  legendární  ideál  ideá- 
lem obrození  prací  a  přičiněním.  Nevím,  dosáhne-li  ta  menšina 
čeho,  vím  jen,  že  plní  svoji  povinnost,  a  že  touto  přednáškou  při- 
pojuji se  k  její  vlastenecké  práci. 
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Vyslovila  jsem  domnění,  že  legenda  teď  zmizí  a  se  rozplyne, 
ale  přece  se  obávám,  že  jeŠtě  potrvá,  ba  že  se  zvedne  hrozivě  jako 
drak  chrlící  z  tlamy  oheň,  jak  je  vidíváme  namalované  na  oltářních 
obrazech,  chtějíc  pohltiti  nás,  kdož  se  snažíme  býti  pravdivými. 
Jest  třeba  jakési  statečnosti,  chce-li  člověk  mluviti  v  cizině  o  špa- 
nělské vlasti.  Nesmí  se  mi  nedostávati  takovéto  statečnosti,  ano 
nemůže  Španělsko  na  mně  žádati  statečnosti  jiné. 

A  pro  tuto  svoji  upřímnost  jsem  oprávněna  prohlásiti,  že  špa- 
nělská opačná  legenda,  legenda  černá,  rozšiřovaná  Šeredným  žlutým 
tiskem,  skvrnou  a  hanbou  civilisace  ve  Spojených  Státech,  jest  tisíc- 
kráte lživější,  nežli  legenda  zlatá.  Tato  aspoň  základ  má  v  tradici 
a  historii,  omlouvají  a  vysvětlují  ji  naše  neuvěřitelná  hrdinství  z  ji- 
ných dob ;  za  to  však  černá  legenda  falšuje  naši  povahu,  nevšímá 
si  naší  psychologie,  a  nahrazuje  naši  současnou  historii  románem 
rázu  Ponsona  du  Terrail,  plným  hrůz,  který  nezaslouží  cti  rozbírati 
jej.  Ten  román  nám  způsobil  velkou  škodu,  protože,  ať  jest  po- 
mluva sebe  nesmyslnější,  přece  se  najdou  lidé,  kteří  jí  uvěří,  a  ji 
šíří;  ale  pomluva  ta  by  nebyla  měla  na  nás  moci,  kdyby  nebyly 
naše  chyby  pomáhaly  pomlouvačům  našim  svrhnouti  nás  do  pro- 
pasti. — 

V  den,  kdy  se  bude  psáti  historie  nestranně,  kdy  nás  na- 
dobro oloupí,  a  očerňovati  nás  nebude  míti  již  účelu,  pozná  svět, 
že  jsme  snad  byli  neobratnými  kolonisátory,  ale  že  jsme  nebyli  ani 
tak  krutí,  ani  tak  vyděrační,  jako  Anglosasové,  jejichžto  příklad, 
jaký  teď  dali  národům  středozemským,  nás  může  naučiti  dobýva- 
vosti  a  hrabivosti,  ale  ne  spravedlnosti  a  lidskosti. 

(Dodatek.) 
Dopis   bývalého    ministra    francouzského,    Yvesa    Gu- 

yota,  autorce. 

V  Paříži,  dne  22.  dubna  1899. 
Paní, 

dvakráte  již  jsem  měl  setkati  se  s  Vámi:  u  paní  de  Rute  a  ve 
Frondě,  ale  zabránily  mi  to  práce,  které  jsem  nemohl  odložiti. 
Právě  jsem  dočetl  znamenitou  VaŠi  přednášku,  ve  které  označujete 
knihu  moji  o  Španělsku  jako  typ  černé  legendy.  Přes  to  mi  vŠak 
prokazujete  čest,  pokládajíc  mne  za  přítele  Španělska  —  za  přítele 
bezděkého.  Máte  pravdu,  a  já  právem  se  obdivuji,  jak  statečně  si 
vedete,  abyste  zničila  legendu  zlatou.  Činíte  to  s  překvapující  vý- 
mluvností a  krásným  slohem.    Budu-li  jeŠtě  psáti  o  Španělsku,  do- 
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volím  si  uvésti  několik  zlomkův   tohoto   Vašeho  barvitého  a  plasti- 
ckého obrazu. 

Mám  za  to,  že  se  naše  názory  hluboce  liší  co  do  otázky  ná- 
boženské. Na  neštěstí  jste  proniknuta  skličujícím  katolicismem,  který 
dává  věřiti  v  zázraky,  podřizuje  směr  každého  věřícího  vůli  druhého 
a  vytváří  ducha  pronásledovnického.  Dokud  se  Španělsko  nezbaví 
svého  kněžstva  a  jeho  praktik,  jeho  obrazů  v,  dotud  mu  bude  těžko 
obroditi  se. 

Vehce  bych  se  potěšil,  paní,  kdybych  Vám  mohl  poděkovati 
ústně  a  promluviti  s  Vámi. 

Požádal  jsem  paní  de  Rute,  aby  Vám  odevzdala  tento  list,  a 
Vás  žádám,  abyste  přijala  tento  projev  mojí  úcty. 

Yves  Guyot. 


Živnostensko-^politieká  akee  snému  království 
českého  v  zasedání  r.  1898 — 99. 

Napsal  Karel  Adámek.  (Pokračování.) 

VII. 

v  minulém  zasedání  sněmu  království  Českého  byl  učiněn 
v  organisaci  živnostenské  důležitý  pokrok  konečným  vyřízením  ná- 
návrhu  na  zřízení  zemské  komise  živnostenské,  kterýž  byli 
posl.  Kar.  Adámek,  Václ.  Němec  a  společ.  na  sněme  dne 
27.  prosince  1895  učinili.*)  U  vyřízení  tohoto  návrhu  uložil  sněm 
v  sezení  dne  8.  února  1896  zemskému  výboru,  aby  za  spolupůsobení 
odborníkův  vypracoval  a  v  příštím  zasedání  sněmu  předložil  osnovu 
organisačního  statutu  zemské  komise  živnostenské 
pro  království  České,  jež  by  především  byla  odborným  or- 
gánem výboru  zemského  při  podnikání  a  řešení  všech  úkolů  ku 
povznesení  a  zvelebení  výroby  průmyslové  vůbec,  řemesel  v  krá- 
lovství Českém  pak  zvláště. 

Zemský  výbor  prováděje  tento  rozkaz  sněmu  vyžádal  si  především 
od  haličského  zemského  výboru  zprávy  o  zřízení  a  činnosti  tamní  Ko- 
misy krajowé  dla  spraw  przemyslowych,  poněvadž  za  předchozího 
jednání  o  otázce  této  tak  často  a  tak  důtklivě  k  tomuto  haličskému 
orgánu  poukazováno   bylo  jakožto  ke  vzoru,    dle  něhož  by  zemská 

*)  Vývoj  živnostenské  politiky  na  sněme  království  českého  str.  207  atd. 
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v 

komise  živnostenská  pro  království  České  měla  býti  zřízena,  jakož 
i  písemná  dobrá  zdání  všech  obchodních  a  živnostenských  komor 
v  království,  pak  Jednoty  ku  povzbuzení  průmyslu  v  Cechách  a 
Zemské  jednoty  společenstev  řemeslných  a  živnostenských  v  Praze 
o  tom,  jak  by  zemská  komise  živnostenská  měla  býti  zřízena  a  jaká 
by  měla  býti  její  působnost. 

O  výsledku  tohoto  šetření  podal  zemský  výbor  sněmu  ze- 
vrubnou zprávu  ze  dne  22.  prosince  1896  (tisk.  LIX.) 

Zemská  komise  haličská  jest  po  výtce  samostatným  výkonným 
orgánem  správy  zemské  ve  věcech  živnostenských. 

Zřízení  podobné  jednotné  ústřední  komise  pro  království  České 
netoliko  Němci,  ale  také  vláda  odporovali. 

Němci,  nemohouce  zmařiti  zřízení  tohoto  zemského  orgánu 
vůbec,  usilovali  netoliko  o  obmezení  jeho  kompetence,  ale  také 
o  rozdělení  dle  národností. 

Vláda  úzkostlivě  pečovala,  aby  nebyla  komise  tato  zřízena 
jako  orgán  samostatnější.  *) 

Za  těchto  poměrů  —  nemělo-li  vůbec  od  živno- 
stenské komise  pro  království  České  býti  upu- 
štěno, musil  zemský  výbor  přistoupiti  k  návrhu,  aby  byla  tato 
komise  na  ten  čas  zřízena  toliko  jako  poradný  jeho  orgán  a  její 
obor  působení  aby  se  srovnával  s  jeho  oborem  působení  ve  věcech 
živnostenských. 

Zemský  výbor  předložil  v  posledním  zasedání  sněmu  osnovu 
statutu  této  komise,  kterýž  byl  živnostenskou  komisí  (zpráva  tisk. 
CXIII)  i  sněmem  (v  sezení  dne  18.  dubna  1899)  téměř  beze  změny 
přijat. 

Dle  tohoto  statutu  jest  zemská  komise  živnostenská  radou 
zemského  výboru  království  Českého  při  úkonech  jeho  smě- 
řujících k  povznesení  živností,  výroby  průmyslové,  zvláště  řemeslné 
v  království  Českém  a  má  právo  v  tomto  oboru  také  z  vlastní  ini- 
ciativy činiti  výboru  zemskému  návrhy. 

Komise  tato  se  skládá  z  25  členů  a  sice: 

z  přísedícího  zemského  výboru,  který  jest  refe- 
rentem pro  věci  živnostenské,  jakožto  předsedy; 


*)  Při  rokování  o  statutu  živostenské  komise  na  sněme  dne  18.  dubna 
1899  místodržitel  rozhodné  prohlásil,  že  nestává  proti  zřízení  živnostenské  ko- 
mise ohledně  legislativy  proto  námitek,  protože  se  má  jedině  pohybovati  v  mezích 
oboru  působnosti  zemského  výboru  ve  věcech  živnostenských.  < 
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ze  7  členů,  z  nichž  pražská  a  liberecká  obchodní  a  živno- 
stenská komora  po  2,  ostatní  pak  obchodní  a  živnostenské  ko- 
mory v  království  Českém  po  1  na  dobu  3  let  ku  návrhu  své  sekce 
živnostenské  volí; 

z  .)  členů,  z  nichž  na  stejnou  dobu  každá  obchodní  a  živno- 
stenská komora  v  království  Českém  po  jednom  k  návrhu  přísluš- 
ných sekcí  obchodních  volí; 

ze  12  členů,  které  jmenuje  na  dobu  3  let  zemský  výbor 
jednak  ze  zástupců  průmyslových  museí  a  zemského  úvěrního  ústavu 
císaře  a  krále  Františka  Josefa  I.  na  podporování  maloživnostníků 
a  j.  vynikajících  sdružení  živnostenských  (spolků,  společenstev,  jednot 
společenstevních  a  j.)  a  jednak  z  odborníků  živnostenských. 

Ze  svých  v  Praze  bydlících  členů  zvolí  zemská  komise  užší 
výbor,  jemuž  předsedá  přísedící  zemského  výboru. 

Kdo  se  třikráte  za  sebou  bez  ospravedlnění  do  sezení  nedo- 
staví, pozbývá  členství  a  zemský  výbor  opatří,  aby  na  zbývající 
dobu  volebního  tříletí  nový  člen  byl  jmenován,  po  případě  zvolen 
povolanou  k  tomu  obchodní  a  živnostenskou  komorou. 

Zemská  komise  živnostenská  se  schází  k  pozvání  zemského  vý- 
boru alespoň  jednou  v  roce,  aby  jí  ve  známost  uvedeno  bylo  vše, 
co  zemský  výbor  ohledně  podporování  průmyslové  výroby  podniká, 
aby  podala  svá  dobrá  zdání  o  důležitých  úkolech  zemského  výboru 
ku  povznesení  živností  směřujících,  které  jí  zemský  výbor  k  úřadě 
předloží,  jakož  i  aby  radila  se  a  usnášela  o  návrzích,  jež  by  zem- 
skému výboru  z  vlastní  své  iniciativy,  aneb  z  iniciativy  svých  Členů 
učiniti  chtěla.  Mimo  to  se  svolává,  když  o  to  užší  výbor  komise  žádá. 

Užší  výbor  komise  se  schází  k  požrání  zemského  výboru, 
jednak  aby  připravoval  usnesení  komise  samé,  jednak  aby  podával 
sám  dobrá  zdání,  pokud  zemský  výbor,  hledě  k  menšímu  významu 
věci  anebo  ku  potřebě  rychlého  vyřízení,  za  to  požádá. 

Zemská  komise  i  užší  výbor  se  platně  usnáší,  je-li  nad  polo- 
vici jich  členů  přítomno,  a  sice  prostou  většinou  hlasů.  Při  rov- 
nosti hlasů  budtež  obě  mínění,  mezi  které  se  hlasy  rozštěpily,  uve- 
dena zemskému  výboru  ve  známost ;  totéž  platí  i  o  zamítnutém  ná- 
vrhu značnější  menšiny. 

Zasedání  komise  i  užšího  výboru  se  účastní  s  hlasem  po- 
radným k  tomu  povolaný  úředník  zemského  výboru.  K  poradám 
komise  i  užšího  výboru  o  věcech  vyžadujících  součinnosti  s  vládou 
bude  také  c.  k.  místodržitelství  v  království  Českém  zváno.  K  schůzím 
komise  i  užšího  výboru  může  zemský  výbor  také  odborné  znalce 
s  poradným  hlasem  přizvati. 
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Zemský  výbor  může  též  od  jednotlivých  členů  komise  vyžado- 
vati si  písemních  dobrých  zdání  v  záležitostech  týkajících  se  povzne- 
sení živností. 

Rovněž  má  každý  člen  komise  právo  buď  sám,  buď  spolu 
s  jinými  členy  činiti  zemskému  výboru  návrhy  na  opatření,  směřu- 
jící k  povznesení  živností. 

Funkce  členů  zemské  komise  živnostenské,  jakož  i  Členův  už- 
šího výboru  jejího  jest  bezplatným  úřadem  čestným. 

Sněm,  usnášeje  se  na  tomto  statutu  zem.  komise  živnostenské, 
uložil  zemskému  výboru,  aby  ihned  k  její  aktivování  přistoupil, 
jakož  i  aby  ohledně  prospěšnosti  placení  cestovného  pro  přespolní 
členy  zemské  komise  živnostenské  konal  vyhledávání,  jakož  i  ohledně 
případné  úhrady  dotčeného  nákladu  a  aby  o  tom  sněmu  v  příštím 
zasedání  zprávu  podal. 

Tato  organisace  živnostenské  komise  zemské  sice  nenaplňuje 
prvotná  naše  přání,  avšak  i  při  této  zatímně  organisaci,  může  na- 
býti valné  důležitosti  u  vývoji  naší  politiky  živnostenské. 

Živnostenská  komise  sněmovní  ve  zprávě  své  uznává,  že  půso- 
bení této  komise  i  při  tomto  obmezení  bude  již  nyní  dosti  obsáhlým 
a  že  přirozeně  vývojem  součinnosti  země  při  řešení  úkolů  politiky 
živnostenské  se  bude  stále  šířiti;  —  i  dovozuje: 

»že  již  z  toho  vzejde  prospěch  nemalý,  bude-li  vše,  co  ze  záležitostí 
zemských  se  živnostnictva  týče,  podrobeno  předběžné,  průpravné  poradě  se 
strany  odborníků,  čímž  se  spolu  k  svépomoci  vybízejí  a  jich  sebedůvěra 
povznáší*. 

>Tím,  že  zemské  komisi  živnostenské  na  vědomí  uváděno  býti  má  vše, 
co  zemský  výbor  ohledně  podporování  průmyslové  výroby  podniká  —  aniž 
by  to  ovšem  podrobeno  býti  mohlo  schvalování  jejímu  —  udržována  bude 
přehlednost  a  jednotnost  veškeré  akce  na  prospěch  živností*. 

Živnostenská  komise  uznala,  že  by  jednání  o  zřízení  komise  této,  jako 
samostatného  orgánu  s  kompetencí  rozšířenější,  za  stáva- 
jících poměrů  nezbytně  vedlo  k  průtahům,  jimiž  by  tato  organisace  již  ve 
svých  zárodcích  mohla  býti  ohrožena,  >kdežto  naopak  očekávati  lze,  že 
zdárným  působením  zemské  komise  živnostenské,  co  možná  brzy  zřízené,  od- 
padne jakákoliv  nedůvěra  k  její  činnosti  a  pochybnosti  ohledně  toho,  co 
jejímu  působení  svěřiti  lze,  tak  že  důvodným  jest  očekávání,  že  obor  její  čin- 
nosti bude  pak  v  nedlouhé  době  možno  na  prospěch  živnostnictva  rozšířiti.  — 

Sněmovní  komise  živnostenská  uvažovala  bedlivě  také  o  složení 
zemské  komise  živnostenské  a  shledala,  že  se  na  ten  čas  přímé 
volení  delegátů  do  této  komise   nezamlouvá. 

>Jestiť  posavadní  společenstevní  organisace  živnostenstva  tak  neúplná 
a  nejednotná,  zejména  pak  sdružení  společenstev  živnostenských  ve  vyšší 
svazky  posud  tak  neúplné  a  nestejnoměrné,    že  pro  tentokrát  nemůže  býti  zá- 
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kladem  pro  volby  zemské  komise  živnostenské*,  —  dovozuje  sněmovní  ko- 
mise. ^ 

» Obchodní  a  živnostenské  komory  jsou  posud  jedinou  organisací,  za 
hrnující  v  sobě  živnostnictvo  veškeré ;  proto  bylo  zajištěno  organisačním  sta- 
tutem zemské  komise  živnostenské  toliko  obchodním  a  živnostenským  komorám 
zastoupení  v  komisi  a  jinak  ponecháno  zemskému  výboru,  aby  i  jiná  vynikající 
sdružení  živnostenská,  která  během  doby  v  různých  tvarech  vznikají  a  vznikati 
budou,  v  poměru  k  významu  svému  byla  v  komisi  zastoupena*. 

Vytýká  se,  že  jest  obor  působení  zemské  komise 
živnostenské  příliš  obmezený. 

Při  tom  se  zapomíná,  že  zemská  komise  živnostenská  i  při 
nynější  její  organisaci  nalézá  u  Němců  velkého  odporu  a  že  by  za 
jich  přítomnosti  na  sněme  sotva  bylo  došlo  ku  přijetí  tohoto  sta- 
tutu, jakož  i  že  Němci  z  politických  příčin  trvají  také  na  roz- 
dělení této  komise  dle  národností.  Tyto  snahy  by  při 
přímém  volení  členů  této  komise  nabyly  rozhodného  výrazu. 

K  výtce,  že  nebudou  členové  této  komise  živnostnictvem 
přímo  voleni,  odpovíme  slovy  E.  B.  Simka  (Osvěta  1899): 

>Jako  téměř  každá  instituce  ve  prospěch  malého  živnostnictva,  stala  se 
i  živnostenská  komise  již  předmětem  útoků  na  schůzích  maloživnostenských, 
avšak  nikoli  —  jak  by  se  mohlo  očekávati  —  pro  obmezený  obor  pů- 
sobnosti její,  nýbrž  proto,  že  k  vůli  sestavování  jejímu  nebude  uváděn 
v  pohyb  ohromný  a  nákladný  aparát  volební.  Dle  názorů  maloživnostenských 
mohla  by  komise  ta  jen  tehdy  něco  poříditi,  kdyby  byla  volena  všemi  180.000 
živnostníků.  Je  to  slabá  stránka  našich  maloživnostníků,  ba,  jak  se  zdá,  vůbec 
české  naší  povahy,  že  utkvíváme  vždy  na  formálnostech,  a  nejsou-li  nám 
ty  po  chuti,  o  jádro  věci  již  nedbáme*. 

>Co  zlosti  způsobilo  živnostníkům  jmenování  členů  do  kuratoria  zem- 
ského jubilejního  úvěrního  fondu  císaře  a  krále  Františka  Josefa  I.  ku  podpoře 
malých  živnostníků,  a  přece  dosud  nebylo  lze  vytknouti  kuratoriu  ani  jediného 
případu,  kde  by  se  bylo  živnostníkům  žádajícím  o  úvěr  nevyšlo  s  takovou 
ochotou  vstříc,  jaká  jen  dle  stanov  jest  možná*. 

»Kdyby  tvrzení  živnostníků,  že  jen  oni  jsou  s  to  zájmů  svých  hájiti, 
bylo  správné,  musela  by  živnostenská  společenstva,  v  nichž  zasedají  pouze 
živnostníci,  býti  vzorem  čilých  korporací  odborných.  A  zatím  není  nečinněj- 
ších sborů,  nežli  jgou  právě  tato  společenstva.  Zákon  živnostenský  a  zejména 
novella  z  r.  1897.  přikázaly  jim  tak  důležité  úkoly  správní,  humanitní  a  ho- 
spodářské, a  až  na  skrovné  čestné  výminky  zůstaly  předpisy  tyto  u  všech 
společenstev  mrtvou  literou*.  — 

Tato  agitační  oposice  proti  všemu  podnikání  poselstva  českého 
také  v  oboru  politiky  živnostenské  nemálo  sice  stěžuje  tuto  práci 
a  překáží  zdárnějšímu  vývoji  tohoto  podnikání,  avšak  nezmění  ne- 
popiratelný fakt,  že  aktivování  živnostenské  komise  zemské,  jako 
zřízení  úvěrního  maloživnostcnského  fondu  a  j.  jsou  důležitým 
pokrokem    zemské   politiky   živnostenské. 


668  Česká  Revub. 

VIII. 

Pro  zachování  a  povznesení  řemeslnictva  stále  větší  důležitosti 
nabývá  jeho  svépomocná  organisace  k  účelům  hospo- 
dářským. O  velké  prospěšnosti  spolčování  řemeslnictva  k  naku- 
pování surovin  a  j  potřeb,  ku  zařizování  strojových  dílen  se  společným 
pohonem,  ku  zakládání  tržnic  a  j.,  nemusíme  se  šířiti,  vždyť  se  již 
všeobecně  uznává,  že  spolčování  dokonale  vzdělaného  řemeslnictva 
k  těmto  účelům  jest  hlavním  prostředkem  k  jeho  vymanění  z  ho- 
spodářské odvislosti  a  ku  zažehnání  krise,  jíž  jest  ohrožováno. 

Tato  společenstva  jsou  spolu  obranné  organisace  proti  zdrcu- 
jící převaze  velkokapitálové  konkurence.*) 

Stále  se  opakují  stesky,  že  sice  umíme  dobře  vyrobovati, 
avšak  že  nedovedeme  ani  suroviny  výhodně  kupovati,  ani  své  vý- 
robky dobře  prodávati,  slovem,  že  nejsme  kupci.  To  platí  zvláště 
o  našem  řemeslnictvu,  kteréž  z  pravidla  suroviny  na  drobno  od 
překupníků  draze  kupuje  a  nemá-li  práce  pro  zákazníky,  za  ceny 
příliš  nízké  pro  konfekcionáře  a  velkosklady  pracuje  a  tak  samo 
sobě  zhoubně  konkuruje. 

Ku  povznesení  řemeslné  výroby  valně  přispěje  spolčování 
řemeslnictva  k  nákupu  surovin  ve  velkém,  z  prvé  ruky  a  za  hotové, 
jakož  i  ku  zakládání  společných  strojových  dílen  a  skladů  neb 
tržnic,  v  nichž  by  na  odvedené  zboží    dostávalo    přiměřené    zálohy. 

Živnostnictvo  trpí  dosud  nedostatečnou  organisací  osobního 
úvěru,  jenž  jest  hlavní  zárukou  zdárného  vývoje  veškeré  jeho  své- 
pomocné organisace,  jež  musí  býti  podporována  netoliko  opatřo- 
váním levného  úvěru  malému  živnostnictvu,  ale  také  úlevami  daní 
a  poplatků,  snižováním  sazeb  při  dopravě  surovin  a  zboží  svépo- 
mocných společenstev  a  j. 

V  novější  době  učiněn  jest  důležitý  pokrok  při  organisaci 
úvěru  živnostenského  rozmnožováním  záložen  soustavy  Raiff- 
eisenovy,  založením  maloživnostenského  jubilejního 
fondu  úvěrního. 


•)  Zřejmým  toho  dokladem  jsou  také  úspěchy  artělů  na  Rusi.  Artěle 
(spolky  ku  společnému  vyrobování  a  prodávání)  spravuje  starosta,  který  za 
dozoru  celého  artělu  uzavírá  smlouvy  a  j. 

V  artělech  se  šíří  výroba  strojová.  Artěle  si  práci  délí,  ale  také  k  spo- 
lečnému podnikání  se  spojují. 

Zcmstva  pomáhají  artělům  levným  úvěrem.  Vláda  vysílá  po  artělích 
vynikající  dělníky,  aby  zdokonalili  vyrobování. 

Artěly  konkurují  i  v  mnohých  odvětvích  tkalcovství  a  j.  s  velkovýrobou. 
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K  opatřování  levného  úvěru  maloživnostenským  společenstvům 
svépomocným  povolena  jest  také  zvláštní  dotace  státní. 

Při  jednání  o  maloživnostenské  akci  zemské  uvažovala  živno- 
stenská komise  sněmovní  také  o  zřizování  záložen  Raiff- 
eisenových  při  živnostenských  společenstvech, 
aniž  by  byla  v  příčině  té  učinila  zvláštního  usnesení. 

Komise  živnostenská  uznala,  že  z  dotace  50C0  zl.  sněmem 
povolovaných  na  pořádání  blahodárně  působících  kursů  mistrovských, 
výstav  obráběcích  strojů,  učennických  prací  a  j.  nemůže  býti  ještě 
podporováno  zakládání  RaiíTeisenek  při  živnost,  společenstvech, 
k  jichž  zřizování  se  kromě  toho  povolují  podpory  ze  zvláštní  dotace 
zemské  20.000  zl. 

Kromě  toho  povoluje  země  na  uhrazování  správních  nákladů 
ústředních  svazů  českých  a  německých  Raiffeisenek  po  1000  zl. 
ročně.  Zemský  výbor  podává  o  těchto  záložnách  každého  roku 
zprávu  sněmu. 

V  r.  1898  byla  po  zprávě  zemského  výboru  (tisk  XXV.)  po- 
volena zemská  podpora  po  200  zl.  102  nově  zařízeným  záložnám 
a  158  žádosti  za  takové  podpory  bylo  odročeno  ku  vyřízení  na 
r.  1899. 

Koncem  r.  1897  bylo  v  království  Českém  140  českých  a  180 
německých  Raiffeisenek;  v  r.  1898  přibylo  50  českých,  52  německých 
záložen  této  soustavy  a  nových  v  tom  roce  nevyřízených  žádostí 
za  zemskou  podporu  podalo  108  českých  a  100  německých  spolků. 
Po  vyřízení  těchto  žádostí  bude  v  království  Českém  630  zemí  pod- 
porovaných RaiíTeisenek. 

V  r.  1897  činil  příjem  272  Raiffeisenek,  jež  podaly  statistické 
zprávy,  4,188.967  zl.  34  kr.,  vydání  4,034.355  zl.  14  kr.,  jich  aktiva 
3,727.720  zl.  28  kr ,  pasiva  3,722.691  d.  17 Ví  kr. 

Koncem  r.  1 898  bylo  v  království  Českém  203,  koncem  června 
1899  252  českých  záložen  soustavy  Raiffeisenovy. 

Ústřední  jednota  těchto  záložen,  jež  jest  zároveň  vyrovnávacím 
ústředím  přebytků  a  potřeb  peněžních  mezi  záložnami  v  ní  spojenými, 
měla  v  r.  1H98  obrat  1,908.519  zl.  31  kr.,  (za  druhé  půlletí  1897. 
296.515  zl.  48  kr.) 

Po  návrhu  zemědělské  komise  (tisk  LXXXVIII.)  usnesl  se 
sněm,  aby  na  dále  byla  při  zakládání  nových  záložen  Raiffeisenovy 
soustavy  povolována  zálohou  zemská  pomoc  ve  výši  150  zl,  jakož 
i  aby  nebyla  na  dále  podávána  obsáhlá  zpráva  o  stavu  těchto  po- 
kladen každoročně,  ale  toliko  v  každém    t  ří  1  e  t  í. 
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Na  uhrazení  nákladů  vydání  návodů  ku  zakládání  a  spravování 
záložen  Raiffeisenových,  jež  oba  svazy  vydaly,  povolil  sněm  podporu 
po  1000  zl. 

Jubilejní  úvěrní  fond  maloživnostenský  zahájil 
svou  činnost  2.  prosince  1898.  Prvou  zprávu  o  činnosti  tohoto 
fondu  podal  zemský  výbor  sněmu  r.  1899.  (Tisk  LI  V.)  Kuratorium 
tohoto  fondu  skládá  se  dle  stanov  ze  zástupce  zemského  výboru, 
zemské  banky  a  ze  7  členů,  z  nichž  musí  býti  3  znalí  práv  nebo 
bankovnictví,  2  poměrů  malého  živnostnictva  a  2  poměrů  obchodních. 

Předsedou  kuratoria  jest  posl.  Václ.  Němec.  Bankovní  správu 
tohoto  fondu  vede  zemská  banka  království  Českého,  čímž  opatřena 
jest  netoliko  dokonalá  obchodní  správa  fondu,  ale  také  stálé  zúro- 
kování  hotovosti  a  j. 

Při  vyřizování  zprávy  zemského  výboru  o  činnosti  jubilejního 

fondu  zmocnil  sněm  zemský  výbor,  aby  splátky  po  50.000  zl.,   jež 

dle  usnesení  sněmovního  ze  dne  14.  února   1896  mají  býti  vloženy 

pro  jmenované  fondy  do  zemského  rozpočtu  na  r.  1900,  dle  potřeby 

zvýšil. 

(Pokračování.) 

Vzpomínky  a  dojmy  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek.  (Pokračování.; 

Byli   římští   básníci  boháči   (7.  pád)  a  byli  římští  boháči  také 
básníky.?     Mimoděk   namane  se  ti  tato  otázka,    když  prohlížíš   tyto 
trosky   vily  Catullovy,    která  během  doby  byla  snad    přestavována. 
Zde  dlel  snad  také  Julius  Caesar,  ale  jisto  jest,    že  se  zálibou 
rád  tu    meškal  básník   CatuUus,    jenž  s  nadšením  opěvoval  Sirmio. 
»Salve,  o  venusta  Sirmio,  atque  hero  gaude: 
Gaudete,  vosque  Lydiae  lacus  undae : 
Ridete,  quidquid  est  domi  cachinnorum.* 
Zde  kvetl  nejbujnější  život  římský.  Zde  nyní  se  zařizují  krásné 
vily  (ač  tu  vody  není),  Sermione  okouzluje  cizince  i  domácí  poety, 
z  nichž   jmenujeme    ku  př.   Arigiho  a  přítele  našeho    národa,    prof. 
Carducciho  (»Sirmione«) 

....  legato  giu  a'  nitidi  sassi 

il  faselo  bitinico, 

sedeasi  i  lunghi  giorni,  e  gliocchi  Hi  Lesbia  ne  Tonda 

fosforescente  e  tremula 
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e  'I  perfido  riso  di  Lesbia  e  i  multivoli  ardori 
vedea  ne  1'  ondá  vitrea 

menť  ella  stancava  pe'  neri  angiporti  le  reni 
a  i  nepoti  di  Romolo. 
Nedaleko  Sirmione  v  jezeru  pramení  teplá  sirná  voda,  kterou 
nyní  uměle  zachycují. 

Skoda,  že  Goethe  na  první  » Italské  cestě «  se  nezastavil  v  Sir- 
mione. Divno  je,  že  se  ani  slovem  nezmiňuje  také  o  božské  Isole. 
Přijel  od  Gargnano  do  Saló;  cestu  svou  charakterisuje  všeobecně 
takto :  Keine  Worte  drucken  die  Anmuth  dieser  so  reich  bewohnten 
Gegend  aus.  Ráno  v  10  hodin  přistál  do  Bardolino,  odkud  jel  dále 
do  Verony.  Jsem  přesvědčen,  že  by  také  Goethe  býval  opěvoval 
Sirmione,  o  němž  stojí  psáno  v  »Benacus«  Georgii  Jodoci  Ber- 
gani  takto : 

»Syrmio  Najadum  princeps:  formosa  Deorum  Progenies.« 
Okřál   jsem  znova,    když  jsem  se  kochal  znova  pohledem  na 
starý  Benacus,  u  něhož  také  Kollár  slavil  nejveselejší  dny  svého  života. 

V  levo  leží  široký  záliv  Desenzanský,  ohraničený  vršky  a  ho- 
rami u  Manerby.  Zdálo  se  mi  vždycky,  že  tam  leží  obrovský  ne- 
hybný velbloud,  hlavou  směrem  k  jezeru.  Dva  mohutné  hrby  jeho 
nosí  výborné  víno.  V  levo  spatřujeme  až  Gardonu  a  celou  rivieru, 
uprostřed  Isolu ;  u  Sirmione  v  právo  druhý  veliký  záliv  jezera 
s  četnými  osadami  na  břehu.  V  pozadí  Monte  Baldo  a  vrchy  na 
břehu  Brescianském. 

Pohled  na  Gardské  jezero,  jaký  jsme  měli  několik  měsíců  ze 
Saló,  se  úplně  změnil.  Jedeme  na  vysoké  hrázi,  odkud  je  volná 
vyhlídka. 

Nejbližší  stanice  od  Desenzana  jest  historické  San  Martino 
della  Battaglia,  kde  svedena  byla  před  čtyřiceti  lety  krvavá  bitva, 
po  níž  Rakousko  ztratilo  Lombardii.  Bitva  tato  je  u  nás  známa 
pode  jménem   bitvy    u  Solferina,  od  místa,  kde  byl  boj  nejkrutější. 

Krajina,  kudy  projíždíme,  je  takřka  každou  pídí  historická. 
Terrain  sám,  mírná  pahorkatina  na  blízku  jezera,  před  rovinou 
Pádskou  při  vstupu  do  Lombardie,  jakoby  lákala  a  sváděla  národy, 
aby  se  zrovna  zde  potýkaly  o  nadvládu.  Zde  na  blízku  slavného 
čtverce  pevnostního  (Peschiera,  Mantova,  Legnano,  Verona)  tekla 
krev  u  Solferina,  San  Martina,  Cavriana,  Pozzolenga,  Valeggia, 
Villafranky,  Sommacampagna,  zde  leží  také  známá  Custoza. 

V  právo  od  nádraží  na  nádvoří  se  vypíná  imposantní  věž  po- 
stavená na  památku  »Spojené  Itálie*.  Věž  tato  je  74  m.  vysoká,  jest 
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ji  viděti  z  daleka  široka.  Itálie  si  zde  postavila  opravdu  velkolepý 
památník,  k  němuž  putují  jak  Italové,  její  synové,  tak  i  cizinci. 

Pomník  > Spojené  Italie«  je  viděti  již  od  Gargnana.  Vysoká 
>Torre«  vévodí  hrdě  nad  celou  krajinou.  Je  to  kulatá  stavba,  čer- 
vená, s  dvojím  cimbuřím,  vynikající  vysoko  nad  lesík  cypřišů,  které 
stíní  zdejší  Ossarium.  I  nejkrásnější  Ossarium  vzbuzuje  hrůzyplný 
dojem.  Tato  Torre  byla  otevřena  dne  24.  června  1870  od  Societa 
di  Solferino  e  San  Martino,  a  pořízena  z  dobrovolných  sbírek. 
Tenkráte  byli  v  Itálii  ještě  pro  » Itálii*  nadšeni,  už  jim  scházel 
jen  Řím. 

Bitva  u  Solferina  patří  k  nejkrvavějším  bitvám,  které  byly 
v  našem  století  svedeny. 

Skoro  třicet  tisíc  lidí  pokrývalo  bojiště.  Pátek  dne  24,  června, 
sv.  Jan  Křtitel  r.  1859  byl  pro  Rakušany  osudný.  Tam  jsme  ztratili 
Lombardsko.  Spojená  Francie  s  Itálií  udolali  rakouského  orla. 

»Radecký  hat  gefehlt,  Sie  haben  nicht  gefehlt*,  zněla  slova 
císařova  jistému  generálovi. 

Bitvu  u  Solferina  popisuje  velice  názorně  L  a  c  r  o  m  a,  vnučka 
generála  Slika,  ve  svém  románě  > Nešťastník*,  který  jsem  přeložil 
do  češtiny. 

Rakouské  vojsko  vniklo  dne  19.  dubna  za  velení  hr.  Gyulaie 
do  Piemontu,  majíc  za  úkol  zničiti  Sardina  a  vzíti  Turin  dříve,  než 
by  mu  přišel  na  pomoc  Francouz.  Vídeň  se  rozhodla  pro  aggresivní 
plán.  A  když  se  myslilo,  že  Torino  je  Rakušany  ohrožen,  tu  se 
stalo  něco  neočekávaného  —  Gyulai  couvl  do  Vercell.  —  Proč, 
nevěděl  nikdo. 

Inu  —  historický  malheur  může  přivoditi  třeba  pan  major, 
který  rozluští  chiffrovanou  depeši  a  vyloží  ji  zcela  opačně  jako 
pravý  opak,  než  jak  zněl  rozkaz. 

Zatím  nabyl  Francouz  doby,  aby  transportoval  vojsko  do  Itálie; 
Anglie  marně  prostředkovala,  nám  uškodily  i  dva  dny  příměří. 

Dne  10.  května  vystoupil  Napoleon  v  Janově  na  pevninu  ital- 
skou. Dne  20.  května  došlo  k  bitvě  u  Montebella,  následovala  Pa- 
lestro  a  nešťastná  Magenta.  Dne  8.  června  slavil  Napoleon  a  Viktor 
Emanuel  vjezd  svůj  do  bouřlivého  Milána. 

Po  Gyulaiovi  se  stal  velitelem  vojska  hr.  Šlik,  český  Žižka. 
Slik  radil  k  ofifensi,  ale  baron  Hesz  byl  pro  zpáteční  tažení. 

Tak  se  tedy  dostalo  rakouské  vojsko  na  známé  výšiny  Sol- 
ferina, Cavriana,  San  Martina.  Střed  byl  u  Solferina,  hlavní  stan 
přeložen  do  Villafranky, 
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Byl  to  strašlivý  den,  den  24.  června  1 859.  Celý  den  bojováno, 
děla  ukrutně  řádila,  ba  příroda  sama  s  hrůzou  doprovázela  toto 
vraždění  lidstva.     Zdvihl  se   ukrutný  vichr  a  nastala  průtrž  mračen. 

K  večeru  porazila  přemoc  spojenců  vojsko  rakouské. 

Na  to  obležena  Peschiera.  Garibaldi  chtěl  už  > osvoboditi* 
Trentino.  Ale  ani  tenkráte,  ani  r.   1866  se  mu  to  nepovedlo. 

Mírem  v  Curychu  (10.  listopadu  1859)  ztratilo  Rakousko  Lom- 
bardsko. Jezero  Gardské  a  Mincio  se  stalo  hranicí  mezi  Itálií 
a  Rakouskem. 

Vchod  do  věže  střeží  invalida,  jenž  prodává  popis  bitvy  u  Sol- 
íerina  a  fotografie  krásných  maleb,  jež  zdobí  vnitřek  této  Torre. 
Zvláště  krásná  jest  scéna,  kterak  jedná  Vittorio  Emanuele  s  Ra- 
deckým  o  mír  po  bitvě  u  Novary.  Klidný,  flegmatický,  stařičký 
maršálek,  jenž  se  nikdy  nebál  —  říkával  totiž  obvykle  česky:  Kdo 
umře  strachy,  tomu  hrany  .  .  .  (nejpovedenější  důkaz,  že  uměl 
dobře  česky)  —  sedí  klidně  na  židli  a  diktuje  podmínky  míru. 
Horkokrevný  nový  král  italský,  majetník  mohutného  kníru  a  nej- 
větších vypoulených  očí  v  Europě,  vyzdvihuje  zlostně  sesli,  jíž  chce 
praštiti,  jakoby  protestoval  proti  diktovanému  míru.  Je  to  slavné 
»convegno  di  Vignale«  — Vittorio  Emanuele  e  Radetzchi  (sic). 

Podobná  scéna  je  na  basreliefu  pomníku  Radeckého  ve  Vídni. 

V  prvním  kulatém  sále  stojí  socha  otce  vlasti  a  osvoboditele, 
krále  Vittora  Emanuele.  Stěny  zdobí  krásné  obrazy.  Ve  dvou  kaplích 
jest  osm  poprsí  padlých  italských  generálův. 

Nad  touto  dvoranou  jest  ještě  sedm  jiných  sálův,  do  nichž 
se  vystupuje  zcela  zvolna,  na  podlaze  Šnekovitě  do  vnitř  věže  skrou- 
cené, 490  m.  dlouhé,  tak  že  stoupání  není  ani  znáti.  V  každém 
z  těchto  sálů  se  vidí  celkový  obraz  některé  důležité  bitvy  z  doby, 
kdy  Piemont  a  Garibaldi  bojovali  ještě  za  svobodu  Itálie.  O  všech 
bitvách  těchto  píší  paedagogové  a  officiosové  italští  jinak,  než  naŠe 
čítanky.  Rakušané  všude  utíkají  jako  zbabělé  stádo  ovcí. 

Zcela  bez  únavy  lze  se  dostati  až  na  cimbuří  věže,  odkud 
se  otvírá  oku  netušený  pohled  do  Itálie  na  jezero,  na  Alpy. 

Chcete-li,  navštivte  Ossarium,  ale  neradím  Vám  to.  Nebudu 
Vám  ani  líčiti,  jak  působí  prostřelené  lebky  a  křížem  a  hranicemi 
složené  kosti,  jež  šly  do  tisícův.  Jsou  zde  kosti  2100  Italův  a  519 
Rakušanů.  Dulce  pro  patria  moři !  Ossarium  je  krásná  stavba  ve  stínu 
cypřišů.  Nápis  vybízí  navštěvovatele,  aby  na  posvátném  místě  tomto 
na  hlas  nemluvili  a  hluku  nedělali. 

Nad  takovým  Ossariem    se   píše  nejkrásnější  persifláž   —  na 
humanitu. 
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Podobné  Ossarium  nalézá  se  také  u  Solferina.  Na  tamějším 
návrší  se  zdvihá  čtyřhranná  věž,  zvaná  >Spia  ď  Italia«,  a  třeba  byl 
pahrbek  Solferinský  vyšší  než  návrší  San  Martinské,  nev^yniká  Torre 
Solferinská  jako  San  Martinská,  ježto  jest  nižší.  Solferinská  slouží 
spíše  za  pohlednu,  odkud  lze  přehlédnouti  celé  bojiště.  Jeť  Solferino 
samo  vzdáleno  od  San  Martina  deset  kilometrův. 

Torre  spojené  Itálie  postavili  si  Italové  raději  blízko  dráhy,  na 
niž  Rakušané  dali  peníze.  V  Milánsko-Benátském  diritto  (rychlíku) 
slyší  člověk  v  některých  měsících  v  II.  třídě  —  jen  německy. 

»Ich  bitte  Sie,  Herr  Professor,  warten  Sie*,  slyšíš  několikrát 
na  každé  stanici.  Nádraží  Verony  a  Benátek  vypadají,  jako  by  to 
bylo  předměstí  Berlína  nebo  Vídně. 

Prohlížel  jsem  si  důkladně  věž  San  Martinskou,  a  abych  ukončil 
trapné  mlčení  se  sousedem  pronesl  jsem:  »Tady  byli  poraženi  Ra- 
kušané dne  24.  června  1859 «.  Tím  jsem  přivedl  cizince  do  velikých 
rozpakův.  Přiznal  se  mi  později,  že  již  myslil,  že  jsem  Ital,  který 
studoval  v  Německu.  Kde  pak,  Ital  a  umět  německy !  Ital  němčiny 
nepotřebuje. 

Můj  spolucestující  jest  mladý  architekt,  jehož  vyslala  německá 
vláda,  aby  studoval  italskou  renaisanci.  Bavili  jsme  se  výborně, 
a  já  se  nedal,  neboť  jsem  měl  v  čerstvé  paměti  informační  umělecký 
úvod  z  Baedekera,  kterého  jsem  si  vypůjčil. 

Prosím  Vás,  takový  bývalý  redaktor  feuilletonu.  Bohéme,  musí 
rozuměti  všemu ! 

San  Martino  se  navštěvuje  obyčejně  tím  způsobem,  že  se  vy- 
stupuje z  lodi  v  Sirmione,  pojí  se  v  hotelu,  který  má  připravenou 
příležitost  k  věži  San  Martinské.  Odpoledne  lze  se  vrátiti  parníkem 
do  Saló  nebo  do  Gardone. 

Opusťme  již  bojiště  Solferinské,  jehož  věže  vídáváme  tak  často 
na  italských  pohlednicích. 

Teď  to  jde  vesele  k  Peschieře  čili,  jak  naši  staří  vojíni  říkají: 
Peškiera.  Vždyť  víte,  kolik  otcův  a  dědečků  dovedlo  vypravovati 
o  známém  »Festungsvierecku«. 

Peschiera  je  silná  pevnost  při  výtoku  řeky  Mincia  z  jezera 
Gardského,  s  portem  a  arsenálem  pro  lodstvo.  První  parolodi  se 
jmenovaly:  Arciduca  Ranieri  (Rainer).  Sardin  ji  r.  1848  zničil.  Druhá 
nesla  jméno:  »Franz-íoseph«,  ale  p.  r.  1866  byla  pokřtěna  na  »Prin- 
cipe  Oddone*.  R.  1853  vystavěn  piroscaf  (paroloď)  Hess  (podle 
generála  Hesza);  ale  když  r.  1866  připadl  Itálii,  změnil  se  v  »San 
Marco«.  Na  jezeru  Maggiore  měli  docela  >Radeského«  !  (Sic.) 
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Ted  jezdí  po  Gardském  jezeru  obyčejně  Benaco,  Angelo  Emo, 
Mocenigo*)  (Garda,  Sirmeone),  a  největší  je  Depretis. 

Na  tomto  posledním  konají  se  obyčejně  veliké  výlety  z  Rivy 
do  Desenzana,  nebo  po  jezeru  pro  hosty  na  Rivieře.  Letos  k  př. 
měla  jej  pro  sebe  také  jednou  německá  císařovna  vdova. 

Tuším  počátkem  května  jel  Depretis  se  zvláštním  výletem  z  Rivy. 
Byl  to  krásný  svátek  nebo  neděle.  Najednou  od  ostrožny  za  Gardone 
slyšíme  rakouskou  hymnu.  Rakouská  hymna  je  podnes  v  Itálii  něco 
neuvěřitelného ! 

Odepjali  jsme  rychle  bárku  a  veslovali  jsme  Depretisu  naproti 
volajíce  nadšeně  Hurrá  a  Sláva.  Na  piroscafu  hráli  totiž  přes  chvíli 
hymnu  italskou  a  německou,  a  mimo  to  hymny  jiných  národův. 
Náhodou  byl  na  parolodi  přítomen  také  Vídeňský  místostarosta 
Strobach  s  politickými  přátely  svými,  jenž  žádal,  aby  hudebníci 
hráli  také  naši  císařskou  hymnu.  Ale  ti  darebáci  se  zpěčovali,  že  je 
dosti  času  a  že  prý  ji  budou  hráti,  až  přijedou  na  rakouské  území. 
Ale  Strobach  zakročil  tak  energicky,  že  muzikanti  byli  nuceni  zano- 
tovati: Zachovej  nám,  Hospodine! 

Do  Peschiery  a  kolem  Peschiery  je  zakopáno  mnoho  milionů 
zlatých  a  lir.  Kdyby  si  je  mohli  italští  žebráci  vyhrabati,  bylo  by 
po  nouzi. 

Peschiera  byla  několikráte  kamenem  úrazu  pro  Sardina,  který 
vždy  na  postupu  do  Venezie  přes  tuto  pevnost  klopýtl. 

R,  1848  obléhali  ji  Talijáni  od  10.  dubna  do  31.  května. 
Peschiera  se  musela  vzdáti,  ale  již  14.  srpna  téhož  roku  připadla 
zpět  Rakousku. 

Zajímavým  způsoben)  je  líčeno  obléhání  Peschiery  v  Nuova 
antologia  (r.  1896  nebo  1897),  kde  je  podává  jakýsi  generál  (jméno 
jsem  bohužel  zapomněl),  jenž  byl  informátorem  ve  věcech  vojenských 
u  Viktora  Emanuele.  Ale»Custoza,  fatale  alla  Stella  ď  Itaha*,  zmařila 
naději  Lombardská. 

Po  bitvě  u  Solferina  obléhána  znovu  Peschiera  (1.  července 
r.  1859). 

Mincio  se  stal  hranicí  mezi  Piemontským  Lombardském  a  ra- 
kouskou Venezií.  Peschiera  a  Mantova  zůstaly  však  přivtěleny 
Rakousku. 

Když  jsme  přejížděli  tuto  řeku,  myslel  jsem  si,  jak  asi  smutné 
vzdychali   Talijáni  na  levém  břehu  Mincia   po  r.    1860,  když  viděli 

*)  O  nčmž  se  v  poslední  dobč  tolik  mluvilo,  poněvadž  rakouští  četníci 
zatkli  kassíra  této  lodi,  proti  čemuž  se  italský  kapitán  marné  bránil. 
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> osvobozené  bratry*  pár  kroku  za  řekou.  Takové  protesty  nespo- 
kojených Benátčanů,  kteří  rozvěsili  harfy  svého  smutku  po  březích 
Mincia,  tvořily  by  vhodnou  kapitolu  v  nějakém  fantastickém  románu, 
jehož  děj  by  se  odehrával  na  půdě  u  Lago  di  Garda.  Červenou 
nitku  by  v  tomto  případě  tvořila  nutná  láska  Italky  a  některého 
rakouského  vojína  atd. 

Jistě  se  záštím  pohlíželi  Veronští  na  osvobozenou  Brescii. 

Mincio  tvoří  výtok  z  jezera  Gardského,  které  hlavně  napájí 
studená  Sarca,  přicházející  od  Adamella  a  tekoucí  vedle  Area. 
U  Torbole  se  vlévá  do  jezera. 

Zde  na  severu  se  pěstuje  rakouský  rybolov,  ale  také  italská 
vláda  věnuje  péči  pescicultuře,  a  dává  převážeti  rybičky  z  Brescie 
(kde  jsou  sadby  na  ryby)  do  Saló,  odkud  je  rozvážejí  po  celém 
jezeru.  Nejlépe  se  v  jezeře  Gardském  vede  carpionům,  trottám 
a  ouhořům. 

Ital  neumí  nikdy  německy  —  jen  počítat  dovede.  Je  velice 
chápavý,  má  vyvinutou  fantasii,  proto  rychle  kombinuje  a  rád  vy- 
světluje. Když  se  jednou  v  Sálo  u  porta  kupili  divící  se  Němci  ko- 
lem štoudví  s  rybičkami,  vysvětloval  jim  rybák  z  Brescie  :  Zen  akt 
taust  —  totiž  osmnáct  tisíc  rybiček  že  má  v  těchto  nádobách,  které 
na  různých  místech  pustí  do  jezera.  Ale  co  vše  je  to  plátno.  Večer 
nachytají  italští  pescatoři  (rybáci)  hned  několik  tisíc  těchto  ovískův 
a  také  je  hned  snědí. 

Co  se  tkne  rybolovu  a  ubohých  ptáků,  které  chytají  v  rocco- 
lách,  tu  je  Ital  vzorem  barbara,  a  zákon  tu  nic  nepořídí.  V  Rakou- 
sku v  Torbole  je  to  mnohem  lip,  poněvadž  má  celý  rybolov  na- 
jatý jeden  občan  z  Torbole,  v  jehož  zájmu  je,  aby  nechal  ryby 
vyrůsti.  Zvláště  jsou  v  Rivě  a  v  Torbole  známé  výborné  pstruhy 
—  lososi.  Ježto  jsou  hezky  drahé  (1  kg.  až  2  zl.),  stěžovali  jsme 
si  na  rybáky  uvádějíce  láci  ryb  od  moře,  jako  na  Malém  Lošinji. 
Ale  zle  jsme  pochodiH.  Odpověd  zněla:  Nájemce  za  to  musí  mnoho 
platit  císaři. 

Mincio  bylo  důležitou  tepnou  pro  obchod  mezi  jezerem  Gard- 
ským  a  Benátkami  čili  mořem  adriatickým.  Také  důležitost  histo- 
rickou   má   tato   řeka,   jejíž   vody  byly  mnohokráte   zabcirveny  krví 

lidskou. 

(Pokračování.) 
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Sociálně-politické  rozhledy.  Stojíme  ve  znamení  stávky 
horníků,  stávky  nikoli  lokální,  nýbrž  všeobecné.  Na  50.000  hor- 
níků zastavilo  práci  v  pánvi  ostravsko-karvínské,  kladensko-slánské, 
v  severozápadní  pánvi  hnědouhelné  a  v  revíru  nýřanském.  Tomu 
mlčenlivému,  ponurému  a  resignovanému  lidu,  který  denně,  hledě 
při  tom  do  tváře  příšerné  smrti  v  černých  katakombách,  vydoluje 
tisíce  vagónů  »černých  démantů*,  jež  v  rukou  kapitalistických  mo- 
gulů  mění  se  v  báječný  profit,  praskla  konečně  příslovečná  jeho 
trpělivost.  Vzchopil  se  s  celou  vehemencí  utiskovaného  a  bičovaného 
otroka,  aby  si  vybojoval  snesitelnou  míru  životní,  aby  si  zabezpečil 
podmínky  lidského  života. 

Abychom  pohnutky  horníků  pochopili,  musíme  míti  na  paměti, 
že  majitelé  dolů  pracují  s  neslýchaným  užitkem.  Dividendy  uhelných 
podniků  jsou  přímo  obrovské.  Pražská  železářská  společnost  ku  př. 
vyplácela  v  loni  60  zl.,  čili  30  proč.  dividendy  a  vedle  toho  ze 
speciální  reservy  5  mil.  zl.  95  zl.  na  jednu  akcii,  nehledě  ani  k  tomu, 
že  následkem  obratných  spekulací  Wittgensteinových  stouply  akcie 
této  společnosti  od  r.  1897  o  700  zl,  což  při  41.250  kusech  akcií 
dělá  —  33  mil.  zl.  Ostatní  podniky  uhelné,  díky  kartelu,  rentovaly 
se  stejně  a  byly  by  se  rentovaly  ještě  více,  kdyby  bývalo  dostatek 
dělnictva.  V  loňské  výroční  zprávě  ostravsko-karvínské  montanní  spo- 
lečnosti (dřívější  doly  knížete  Salma)  se  praví,  že  mohlo  se  docíliti 
daleko  příznivějších  resultátů,  kdyby  nebyl  nedostatek  pracovních  sil. 
Vzdor  těmto  finančním  efektům,  které  bez  všelikého  přehánění  dají 
se  nazvati  velice  příznivé,  platily  správy  dolů  dělníkům  mzdy  tak 
nízké,  že  sotva  stačily  na  uhájení  nahého  živobytí,  zvlášť  u  dělníků 
ženatých:  mzda  1*40  zl  denně  byla  maximální,  z  níž  ovšem  se  ještě 
srážely  pokuty,  příspěvky  na  hudbu,  do  bratrské  pokladny  a  t.  d. 
Opatřování  potřeb  kulturních  bylo  úplně  vyloučeno.  Mimo  to  byl 
dělník  na  podnik  v  pravém  slova  smyslu  přikován  pomocí  bratrské 
pokladny.  Nechtěl-li,  aby  přišel  o  nastřádané  příspěvky  a  o  rentu 
starobní,  musil  si,  aby  nebyl  vyhnán,  dáti  všechno  líbiti,  musil  i  při 
nejbrutálnějším  pronásledování  míti  na  paměti  slovo  Lucemburkovo : 
»Sloužím  !« 

Není  divu  a  nesmí  býti  ve  zlé  vykládáno,  že  dělnictvo  se  vze- 
přelo. Hlásí  se  o  nejnutnější  potřeby  k  životu  člověka  důstojnému, 
v  téže  době,  co  majitelé  dolů  dusí  se  v  dividendách  a  superdividen- 
dách.  Jde  tu  o  kus  kulturního  pokroku,  proti  němuž  nelze  nej- 
menšího namítati.  Jde  tu  však  také  o  odboj  proti  jednotlivcům  a  spo- 
lečnostem, které  drahocenné  vlastnictví  dolů  spojují  s  tuhou  a  nesty- 
datou germanisací  v  krajích  ryze  českých,  o  odboj  českého  člověka 
proti  hrabivé  a  rozpínavé  germanisaci.  Takovému  boji  nemůže  nikdo 
odepříti  svou  sympathii  a  sankci. 

Stávka  započala  v  Moravské  Ostravě,  kde  dělníkům  se 
chtělo  oktroyovati  nové  rozdělení  směny.  Místo  v  6  měla  práce  za- 
počíti v  8  hodin  večer.     Tomu    se   dělnictvo  důrazně  opřelo  a  když 
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mu  nebylo  povoleno,  zahájilo  stávku  na  dvou  šachtách,  »Šalomou- 
nově«  a  »Karolině«.  Neznámý  fluid  odboje  rozstřikl  se  ihned  do  ce- 
lého okolí.  V  Polské  Ostravě  obnovilo  ihned  svoje  požadavky  a  když 
i  těm  nebylo  vyhověno,  prohlásilo  se  za  solidární  se  stávkujícími 
soudruhy  na  jámách  »Salomounově«  a  »Karolině«.  Společné  poža- 
davky formulovány  následovně :  1.  osmihodinová  směna,  počítaje 
v  ni  i  vjezd  i  výjezd ;  2.  minimální  mzda  za  směnu  :  a)  pro  kopáče, 
zámečníky,  kováře,  strojníky,  topiče,  stolaře,  tesaře,  zakladače,  kok- 
saře,  lampáře  a  jim  rovné  2  zl.,  b)  pro  starší  vozače,  vrchní  starší 
nádenníky,  mladší  řemeslníky,  vrchní  vybíhače  a  jim  rovné  1*50  zl., 
c)  pro  táčníky  a  jim  rovné  90  kr.,  d)  pro  dělnice  70  kr.,  e)  pro 
nádenníky  na  povrchu  pracující  1"20  zl.  Mimo  to  dělnictvo  žádalo, 
aby  odstraněn  byl  závodní  inženýr  Voves  a  aby  správy  dolů  zasta- 
vily germanisaci  a  dosazovaly  úřadníky  českého  a  polského  jazyka 
znalé.  Tento  nacionální  moment,  který  najednou  ocitl  se  v  programu 
stávkujícího  dělnictva,  účinkoval  jako  puma.  Majitelé  dolů  nechtěli 
původně  o  nějakých  ústupcích  slyšeti,  nyní  však  byli  ochotni  k  po- 
volnosti.  Chtěli  mu  zvýšiti  mzdu  o  pět  procent  a  dávati  zdarma  po- 
třebné svítivo  a  deputátní  uhlí.  V  revíru  ostravsko-karvínském  za- 
městnáno jest  35.000  dělníků,  jichž  mzda  obnáší  14  milionů  zlatých 
za  rok.  Pětiprocentní  zvýšení  mzdy  bylo  by  tedy  dělalo  700.000  zl., 
svítivo  150.000  zl.  a  uhlí  380.000  zl.,  úhrnem  1  a  čtvrt  mil.,  nebo 
36  zl.  u  jednoho  horníka.  Takový  velkomyslný  ústupek  dělnictvo 
odmítlo ;  odpovědělo  všeobecnou  stávkou.  Vůdcové  sociálně-demo- 
kratičtí  se  sice  pokoušeli,  aby  lavinu  generální  stávky  zadrželi,  avšak 
marně.  Dělnictvo  nemohlo  neviděti,  že  dr.  Karpeles,  který  v  té  pří- 
čině vedl  veliké  slovo,  jest  příbuzným  Guttmannovým  a  že  dříve 
sociální  demokracie  pořádala  vždy  stávky  horníků  v  letě,  kdy  ma- 
jitelé dolů  čekali  na  příležitost,  aby  mohli  odprodati  zásoby  anebo 
rozloučiti  nepohodlné  smlouvy  dodavatelské.  Proto  hlas  svůdné  sirény 
zůstal  tentokrát  oslyšen.  Vůdcové,  vidouce  nezbytí,  začali  výti  s  vlky ; 
dali  si  za  to  od  stávkového  výboru  osvědčiti,  že  se  nikdy  na  zájmech 
hornictva  neprovinili.  A  tak  stávka  zevšeobecněla.  Úřední  výkazy 
oznamují  ovšem  dosti  značný  počet  dělníků  pracujících,  avšak  to  jest 
fmta  na  oklamání  veřejnosti.  Ve  výkazu  vedou  se  řemeslníci,  střel- 
mistři  atd,  jenom  ne  uhlokopové. 

Z  Moravy  přeskočila  jiskra  do  revíru  kladenského.  Látky 
výbušné  bylo  tu  nahromaděno  mnoho.  Mzdy  byly  nízké  —  podle 
statistického  výkazu  ministerstva  orby  za  r.  1897  vydělal  tu  lezec 
1'70  zl.,  havíř  1*52  zl.  a  dopravovač  0*84  zl.  denně  —  pracovní 
doba  byla  sice  desítihodinová,  ale  různými  uskoky  obcházena,  poměry 
v  bratrských  pokladnách  přiostřily  se  k  nesnesitelnosti  a  k  tomu  kon- 
junktura dolů  byla  neobyčejně  příznivá.  Nic  nebylo  tak  na  snadě  jako 
stávka  a  to  tím  spíše,  poněvadž  dělnictvo  vědělo,  že  majitelé  dolů 
nemají  zásob,  aby  mohli  stávku  vydržeti.  Za  cíl  vytknuto :  osmihodi- 
nová směna,  minimální  mzda  a  zvýšení  mzdy  o  20  procent.  Avšak 
těžařstva  v  revíru  kladensko-slánském  ukázala  více  feudálního  ducha 
než  v  Mor.  Ostravě.    Prohlásila,    že  nepovolí  a  na  tomto    odmítavém 
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stanovisku  setrvávají.  Když  byl  svolán  smírčí  soud,  neobeslala  jej. 
Na  místodržitelství  pak  zástupci  jejich  prohlásili,  že  dělníci  musí  se 
vrátiti  do  práce,  že  jim  není  možno  vyhověti,  poněvadž  by  stávky  se 
pak  ustavičně  opakovaly.  Kdyby  prý  se  jednou  všeobecná  stávka 
potkala  s  úspěchem,  přikročilo  by  se  k  ní  dle  náhledu  podnikatelů 
opět  a  opět.  Také  prý  padá  na  váhu,  že  by  se  cena  uhlí  zvýšila, 
kdyby  bylo  podstatně  vyhověno  požadavkům  dělnickým  a  tím  že  by 
průmysl,  odkázaný  na  uhlí,  pozbyl  schopnosti  k  soutěži.  Naproti  tomu 
dělníci  správně  namítají,  že  majitelé  dolů  ceny  uhlí  postupně  zdražují, 
aniž  by  se  nějak  ohlíželi,  zda  to  průmyslu  škodí  čili  nic.  Co  se  týče 
opětování  stávek,  mohou  se  opakovati  tím  spíše,  když  dělnictvu  ne- 
bude vyhověno.  Majitelé  dolů  setrvávají  však  neústupně  na  svém.  Za 
takových  poměrů  jest  naděje  na  smírné  uklizení  stávky  mikroskopická. 

Z  Kladna  rozšířila  se  stávka  do  severozápadní  pánve 
uhelné  a  do  revíru  nýřanského.  V  obou  pánvích  stávkuje  asi 
25.000  dělníků.  Zde  těžařstva  se  chovají  rovněž  odmítavě.  Pouze  mi- 
nisterstvo orby  povolilo  na  státních  dolech  u  Mostu  osmihodinovou 
dobu  pracovní  a  týdenní  výplatu.  Majitelé  dolů  však  prohlásili,  že 
nemohou  to  povoliti  za  žádných  okolností. 

Přirozeným  následkem  stávky  jest  nedostatek  uhlí  a  s  ním  spo- 
jené omezování  výroby.  Nedostatek  uhlí,  pokud  se  jeví  býti  nedostatkem 
paliva  v  domácnostech,  není  tak  zlý,  jako  zanikání  výroby.  Tu  přichá- 
zejí tisíce  dělníků  o  výdělek  a  rodiny  jejich  jsou  vydány  v  šanc  kru- 
tému strádání.  Že  nedobrovolným  zánikem  trpí  hospodářský  prestyž 
a  soutěživost  průmyslu  vůbec,  leží  na  bíledni.  Proto  musila  zakročiti 
vláda.  Podařilo  se  jí  pohnouti  majitele  dolů,  aby  obeslali  smírčí  úřad. 
Nebylo  to  však  nic  plátno,  poněvadž  majitelé  dolů  před  smír- 
čím úřadem  prohlásili,  že  požadavkům  dělnictva  nemohou  vyhověti. 
Dělnictvo  současně  prohlašuje,  že  také  nepovolí.  Tu  nezbude  ovšem 
vládě  nic  jiného,  nechce-li,  aby  došlo  ku  katastrofě,  než  aby  zakro- 
čila hodně  energicky.  Ohrožení  veřejného  blaha  ji  k  tomu  plnou 
měrou  opravňuje, 

Stávka  horníků  činí  časovým  statistický  přehled  o  stáv- 
kách za  r.  1898,  který  právě  byl  úředně  vydán.  Udalo  se  celkem 
255  stávek,  jež  postihly  885  závodů,  zaměstnávajících  66.251  dělníků. 
Z  vlastního  rozhodnutí  stávkovalo  39.658  dělníků  čili  55*86  proč,  z 
donucení  stávkovalo  5458  dělníků.  Ze  stávkujících  uchopilo  se  znovu 
práce  37.316  dělníků,  1284  jich  bylo  propuštěno  a  1044  opustilo  zá- 
vody dobrovolně,  na  místě  jejich  bylo  pak  přijato  1343  dělníků.  Nejvíce 
stávek  bylov  Cechách  a  to  90.  Oproti  r.  1897  počet  stávek  se  rozmnožil. 

V  tom  roce  bylo  napočítáno  pouze  246  stávek  s  38.467  stávkujícími  v  857 
závodech.  Co  se  týče  rozdělení  stávek  na  jednotlivé  odbory  výrobní, 
udalo  se  nejvíce  stávek  v  hornictví  (29),  v  průmyslu  kamenickém,  ve 
výrobnách  zemin,  hlíny  a  skla  27  případů,  v  průmyslu  dřevařském  hrač- 
kářském, kaučukovém  a  textilním  po  28  případech.  Průmérem  trvala 
stávka  11-18,  nejdéle  153  dní.  V  48  případech  skončila  stávka  úplným 
vítězstvím,  ve  105  s  částečným  a  ve  102  případech  skončila  bezvýsledně. 

V  procentech:   úplný  výsledek  mělo  18"82  procent  stávek,  částečný41"18 
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procent  a  bez  výsledku  skončilo  40  procent.  Pro  dělnictvo  to  zna- 
mená: pro  3315  (4'60  procent)  dělníků  úplné  vítězství,  pro  26.356 
(62*H0  procent)  částečný  úspěch  a  pro  9987  (32'60  procent)  úplnou 
porážku.  Jak  viděti,  nelze  stávky  doposud  považovati  za  zvlášť  účinný 
prostředek  hospodářské  emancipace  dělníků.  Pouze  necelých  5  procent 
stávkujících  dělníků  vyhrává!  Nejčastější  příčinou  stávek  byla  nespo- 
kojenost se  mzdou  (124  případů),  dlouhá  pracovní  doba  (54  případů), 
propuštění  dělníků  (36  případů),  srážka  ze  mzdy  (33  případů),  ne- 
oblíbenost  představených  (21  případů).  Mzdové  požadavky  byly  kla- 
deny 177krát  31.708  stávkujícími.  Stávkami  bylo  ztraceno  v  průmyslu 
a  hornictví  300.000  pracovních  dnů  a  dělnictvu  ušla  mzda  v  obnosu 
500.000  zl. 

Za  uplynulý  rok  1899,  pokud  se  dá  přehlédnouti,  byl  stávkující 
ruch  ještě  intensivnější.  Nejhouževnatější  zápas  vedli  dělníci  tex- 
tilní a  to  za  desetihodinovou  dobu  pracovní.  Stávkovalo 
se  v  Náchodě,  Hronově,  Červeném  Kostelci,  Ústí  n.  Orlicí,  Tannwaldě, 
Sumburku,  Krnově,  Cvikově.  Veliké  toto  hnutí  neminulo  se  výsledkem. 
Na  posledním  čtvrtém  sjezdu  dělníků  textilních  resumoval  je  posl. 
Hýbeš.  Desetihodinové  doby  pracovní  vydobylo  si  na  80.000  dělníků. 
Byla  zavedena:  v  96  tkalcovnách  na  vlněné  látky,  14  tkalcovnách 
bavlny,  25  továrnách  na  hedvábí,  6  lněných  tkalcovnách,  4  kober- 
cových, 4  gumových,  2  prýmkářských,  1  továrně  na  samet,  1  továrně 
na  plyš,  26  prádelnách  příze,  2  prádelnách  vigoňových,  1  továrně 
na  stáčení  příze,  3  bělidlech,  12  apreturách,  3  škrobárnách,  1  pro- 
vazárně,  1  kartonce,  9  tkalcovnách  juty ;  u  56  továren  neznámo,  jaké 
druhy  zboží  vyrábí.  Celkem  zavedena  byla  desetihodinová  doba  pra- 
covní ve  274  továrnách,  z  nichž  připadá  na  Cechy  140,  na  Moravu 
100  a  na  ostatní  země  34.  Hnutí  toto  daleko  ještě  není  ukončeno. 
Sjezd  se  usnesl,  aby  dělnictvo  textilní  domáhalo  se  desetihodinové 
doby  pracovní  vlastní  silou,  poněvadž  za  nynějších  rozháraných  po- 
měrů politických  není  vyhlídky,  že  by  otázka  desetihodinové  doby 
pracovní  byla  rozřešena  parlamentem.  K  dalšímu  boji  zřízen  dispo- 
siční  fond,  do  něhož  každý  dělník  bude  přispívati  10  h  týdně. 

V  otázce  pojišťování  nezaměstnaných  dělníků 
staly  se  některé  důležité  kroky  ve  Švýcarsku.  Tak  městská  rada 
v  Bernu  darovala  12.000  franků  jako  podporu  stávající  pojišťovně 
proti  nezaměstnanosti.  Čin  tento  svědčí  jen  o  dobré  vůli  městské 
rady  bernské;  jádra  otázky  o  pojišťování  proti  nezaměstnanosti  se 
nijak  nedotýká.  Otázka  tato  však  není  v  Bernu  ztracena.  Před  ne- 
nedávnem  požádali  sociální  demokraté  velkou  radu,  aby  každé  město 
švýcarské  pracovalo  proti  nezaměstnanosti  dělníků  —  velká  rada  byla 
s  tím  srozuměna.  Plán  jest  následující*).  Každé  město  ve  Švýcarsku 
by  zřídilo  úřad  práce,  který  by  měl  3  oddělení:  1.  pokladnu  neza- 
městnanců,  2.  poptavárnu  po  práci  a  3.  dohodčí  úřad.  Ve  správě  by 
panovala  úplná  parita,  vedl  by  ji  stejný  počet  zaměstnavatelů  a  děl- 
níků.    Výkonné  orgány  platily  by  obec    a    kanton.     Všechna  tři  od- 

*)  Podrobný  nárys  podává  dělnický  sekretář  dr.  Vassiliev  ve  >Schweize- 
rische  Blátter  fur  Wirthschafts-  und  Sozialpolitik«,   1899,  str.  681  a  násl. 
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dělení  by  se  vzájemně  doplňovala  a  fungovala  jako  jeden  celek.  Zá- 
kladem úřadu  práce  bylo  by  povinné  pojišťování  dělníků  proti  neza- 
městnanosti a  na  něm  by  se  vypínala  budova  poptavárny  po  práci. 
Tato  bude  stále  věděti,  opírajíc  se  o  povinné  přihlášky  dělníků  do 
pokladny  proti  nezaměstnanosti,  kde,  kolik  a  kteří  dělníci  pracují, 
který  dělník  právě  přicestoval,  který  jest  bez  práce,  kdo  potřebuje 
nějakého  dělníka  atd,  Poptavárna  zase  by  pracovala  ve  prospěch  po- 
kladny proti  nezaměstnanosti  soustavným  opatřováním  práce  pro  děl- 
níky. Tak  by  obě  tyto  instituce  regulovaly  trh  práce.  Úzkým  spo- 
jením poptavárny  a  pokladny  bylo  by  zabráněno  nezdravému  přítoku 
dělníků  nepotřebných  do  města  a  zároveň  by  byl  umožněn  normální 
odtok  přebytečných  dělníků  z  města.  Vrcholem  celé  instituce  byl  by 
dohodčí  úřad.  Tento  by  měl  za  účel  stanoviti  podmínky,  za  jakých 
dělník  má  pracovati,  tedy  podmínky  mzdy,  doby  pracovní  atd.  pro 
každý  odbor  výrobní,  rozumí  se  zvlášť.  Poptavárna  po  práci  nesměla 
by  dodávati  pracovní  síly  než  za  těchto  podmínek.  Jak  viděti,  plán 
jest  smělý  a  dobře  promyšlený.  Úřad  práce  měl  by  v  evidenci  všechno 
dělnictvo  svého  obvodu,  ovládal  by  trh  práce  a  zamezoval  by  děl- 
nictvo  poškozující  soutěž  při  nabízení  práce.  Dělník  by  dostal  a  přijal 
práci  za  podmínek  pevných,  předem  smluvených  mezi  zaměstnavateli 
a  dělníky  toho  kterého  odboru  výrobního.  Plán  tento  nemá  ovšem 
naděje  na  brzké  provedení.  I  pokročilé  Švýcarsko  má  své  hlemýždě 
v  zákonodárství  a  v  administrativě.  Zatím  však  pracuje  se  o  vybudo- 
vání pojišťování  proti  nezaměstnanosti  jinak.  Velká  rada  kantonu  ba- 
silejského se  právě  usnesla  46  proti  12  hlasům,  aby  bylo  zavedeno 
povinné  pojišťování  nezaměstnaných.  Povinnost  pojištění  mají  všichni 
dělníci,  starší  než  14  let;  vyjmuty  jsou  osoby,  které  mají  ročně  více 
než  1800  franků  příjmů,  dále  které  si  nedovedou  ještě  více  vydělati 
než  300  franků  ročně  a  posléze  osoby,  které  v  některém  závodě  vy- 
pomáhají ne  déle  než  14  dní.  Právo  na  podporu  má  dělník  po  uply- 
nutí jednoho  roku.  Dělníci  jsou  podle  stupně  nezaměstnanosti  rozdě- 
leni ve  4  skupiny.  Příjmy  pojišťovny  skládají  se  z  příspěvků  dělníků, 
zaměstnavatelů,  států,  z  darů  a  legátů.  Dělníci  jsou  rozděleni  ve  4 
mezdní  třídy;  první  třída  s  výdělkem  až  do  12  franků  týdně,  druhá 
třída  s  výdělkem  12 — 18  franků,  třetí  třída  s  výdělkem  18 — 24  franků 
a  čtvrtá  třída  s  výdělkem  přes  24  franků.  Týdenní  příspěvky  dělníků 
obnášejí  u  první  skupiny  272)  5, 10  a  15  centimů,  u  druhé  5,  10,  15,  a  20 
centimů,  u  třetí  10,  20,  30  a  40  centimů,  u  čtvrté  15, 25, 40  a  50  centimů. 
Příspěvek  zaměstnavatelův  obnáší  za  každého  dělníka  první  a  druhé  skupi- 
ny 10  centimů,  třetí  a  čtvrté  skupiny  20  centimů  za  týden.  Stát  kryje 
celý  náklad  za  správu  a  mimo  to  poskytuje  roční  příspěvek  30.000 
franků.  Každý  člen  má  v  případu  nezaměstnanosti  nárok  na  podporu. 
Podpora  se  poskytuje:  a)  když  nezaměstnanost  nastala  následkem 
stávky ;  b)  když  nezaměstnanost  dostavila  se  následkem  dobrovolného 
vystoupení  -c  práce,  vyjímaje  případ,  kdy  dělník  byl  plně  oprávněn 
vystoupiti  z  práce;  c)  když  nezaměstnanost  vznikla  následkem  opráv- 
něného propuštění  dělníka  z  práce;  d)  když  nezaměstnanost  vznikla 
následkem  nemoci  nebo  úrazu ;  e)  když  dělník  bez  závažného  důvodu 
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nepřijal  nabízenou  mu  práci.  Za  to  mají  pozůstalí  nárok  na  podporu, 
když  pojištěný  dělník  nastoupí  službu  vojenskou.  Výška  podpory 
stanovena  jest  následovně:  první  třída  mezdní:  a)  denně  70  centimň 
pro  svobodného  dělníka,  vdovu  nebo  vdovce  bez  dětí  pod  14  let 
anebo  provdanou  ženu ;  b)  I  frank  denně  pro  vdovce  s  jedním  nebo 
několika  dětmi  pod  14  let,  pro  ženatého  muže  bez  dětí  nebo  s  jedním 
dítětem  pod  14  let,  pokud  jeho  žena  nemá  plné  denní  zaměstnání, 
v  kterémžto  případě  dostane  jen  70  centimů;  c)  1*30  fr.  pro  žena- 
tého muže  s  jedním  nebo  více  dětmi  pod  14  let.  V  druhé  třídě 
dostává  pojištěnec  denně  80  centimů,  1'20  a  1"50  franků,  v  třetí 
třídě  90  centimů,  1*40  a  1'70  franků  a  posléze  ve  čtvrté  třídě  1, 
1'50  a  2  franky.  Výjimky  jsou  tytéž  jako  u  první  třídy.  Podpora 
začíná  se  vypláceti  čtvrtý  den  po  ohlášení  a  vyplácí  se  během  jed- 
noho roku,  nejdéle  po  70  dní.  Očekává  se  téměř  na  jisto,  že  tento 
pokus  s  povinným  pojišťováním  proti  nezaměstnanosti  se  zdaří.  Ve 
Sv.  Havlu  se  před  tím  nezdařil.  Jest  si  toho  jen  přáti ;  jeť  nezamě- 
stnanost nejnaléhavějším  problémem  sociální  politiky. 

* 

Finanční  stránka  komunální  politiky  sociální.  (Dokončení.) 

A  ještě  třetí  svědek  budiž  uveden.  Orgán  ředitele  saské  sta- 
tistické kanceláře  dr.  B  o  h  m  e  r  t  a,  když  spolek  pro  reformu  vlast- 
nictví pozemkového  obrátil  se  na  pruského  ministra  vojenství  se  žá- 
dostí, aby  pozemky,  kterých  vojenský  erár  přestane  používati,  nebyly 
přenechány  soukromým  spekulantům,  nýbrž  obcím,  vyslovil  se  důrazně 
v  tomto  smyslu. 

>Není  žádné  pochyby*,  praví  se  v  dotyčném  článku,  >že  jest 
v  zájmu  obcí,  aby  dostaly  ve  své  vlastnictví  rozsáhlé  pozemky,  které 
byly  uvolněny  přeložením  kasáren,  skladišť  a  cvičišť  a  pomocí  nich 
rozmnožily  svůj  majetek  pozemkový.  Obcím  ukládají  se  stále  větší 
požadavky  ohledně  škol  a  iiných  úkolů.  Jaké  požadavky  přinese  ještě 
budoucnost,  nelze  dnes  dohlédnouti,  jisto  jest  jen,  že  budou  stále 
větší  a  větší.  Vedle  toho  stává  se  stále  palčivější  otázka  dělnických 
bytů.  Nelze  pochybovati,  že  se  v  této  otázce  musí  státi  něco  váž- 
ného, a  že  bude  nejbližší  povinností  obcí,  aby  zjednaly  odpomoc.  První 
podmínkou  však  bude,  aby  zjednána  byla  potřebná  plocha  stavební 
a  aby  se  mohlo  jíti  na  ruku  stavebním  společnostem.  Také  tento 
důvod  se  přimlouvá  za  to,  aby  pozemky  byly  obcím  v  čas  zajištěny. 

Na  konec  dospívá  Damaschke  k  přesvědčení,  že  půda  musí 
býti  zdaněna  a  tak  že  stane  se  znamenitým  zdrojem  obecních  dů- 
chodů. Blíže  se  o  tomto  projektu  zmiňujeme  v  rozhledech  sociálně 
politických.  Zde  budiž  podotknuto,  že  Bavorsko  má  již  jakýsi  surogát 
takové  daně.  Zákonem  ze  dne  8.  června  1898  bylo  obcím  bavorským 
dovoleno,  aby  vybíraly  daň  z  převodů  pozemků  a  z  domů  v  ob- 
vodu obce  se  nalézajících.  Zákonodárce  vycházel  z  téhož  stanoviska 
jako  Damaschke.  Rozvoj  měst,  příliv  koupěchtivých  cizinců,  výhody 
městských  institucí  atd.  mají  vliv  na  stoupání  ceny  zmíněných  ob- 
jektů, i  jest  docela  správno,  aby  celek,  obec,  která  toto  stoupání 
podporuje,  participovala  na  zvýšeném  zisku.    Damaschke,    jak    viděti, 
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jest  radikálnější.  Nečeká  až  na  převod,  nýbrž  chce  přímo  zdaniti 
pozemky.  Za  nynějších  poměrů  v  Německu  má  ovšem  jeho  projekt 
málo  nadějí  na  uskutečnění.  Ale  přes  to  musí  býti  považován  za 
blízký  a  správný  cíl  komunální  politiky  sociální. 

E.  Hugo  všímá  si  těch  věcí,  o  kterých  Damaschke  zmiňuje  se 
jen  letmo :  osvětlování,  opatřování  vody,  zřizování  pouličních  drah 
atd.  Ukazuje,  jaký  jest  to  zdroj  příjmů,  jak  provozování  takových 
podniků  v  obecní  režii  prospívá  znamenitě  konsumentům  —  v  Lon- 
dýně musí  se  dnes  soukromé  společnosti  platiti  za  vodu  plná  4  pro- 
centa činže  —  a  jak  není  pravdou,  že  municipální  socialism  ukládá  po- 
platníkům velká  a  tíživá  břemena.  Samé  věci,  na  kterých  u  nás 
nejvíce  záleží. 

Před  r.  1848  byly  městské  korporace  v  Anglii  uzavřenými 
sbory,  jichž  celá  činnost  pozůstává  v  tom,  že  spravovaly  a  vykoři- 
sťovaly obecní  jmění  ku  prospěchu  několika  občanů.  Osvětlování, 
dlažbu  a  čistění  ulic  obstarávaly  zvláštní  výbory.  A  dnes  !  Město  do- 
dává každému  svému  obyvateli  vodu  čistou ;  osvětluje  v  pořádku 
udržované  ulice  a  domy  občanů.  Vytápí  jeho  plynový  krb.  Žene  jeho 
sedadlo  pomocí  elektřiny  nebo  hydraulické  síly ;  dodává  mu  telefon. 
Dopravuje  jej  hlavními  ulicemi  města  k  radnici,  k  městským  lázním, 
k  městské  knihovně,  k  městské  galerii,  do  městských  parků.  Pere 
dokonce  i  jeho  prádlo.  Má-li  děti,  stará  se  ve  svých  technických 
ústavech,  v  pokračovacích  školách  o  další  jejich  vzdělání,  jestliže  již 
opustily  školu  mateřskou.  —  Onemocní-li  nějakou  nakažlivou  ne- 
mocí, dopravuje  jej  do  nemocnice,  desinfikuje  jeho  byt,  prádlo  a 
nábytek  a  poskytuje  ve  vlastních  domech  útulek  jeho  rodině  po  tu 
dobu,  co  se  desinfekce  provádí.  Zemře-li,  pochová  jej  na  městském 
hřbitově  a  zřídí  mu  podle  přání  pozůstalých  buď  jednoduchý  kříž 
anebo  nádherný  pomník.  Od  narození  až  do  smrti  obepíná  občana 
starostlivá  péče  města,  v  němž  bydlí  a  jehož  měšťanské  právo  může 
lehce  nabýti. 

Není  třeba  připomínati,  že  tím  není  činnost  měst  pro  nejbližší 
budoucnost  nijak  vyčerpána.  Všude  lze  viděti  náběhy  k  dalšímu  roz- 
šíření této  činnosti.  Manchestr  zúčastnil  se  pěti  miliony  liber  ster- 
linků  na  zřízení  kanálu,  který  umožní  i  největším  lodím  plouti 
přímo  do  Manchestru  a  obsazením  většiny  míst  ředitelských  převzal 
správu  celého  podniku  do  svých  rukou.  Zúrokování  tohoto  dluhu 
vyžaduje  daň  14  d.  na  libru  sterlinků.  Brodford  má  dům  pro  rekon- 
valescenty,  v  němž  méně  zámožný  člověk  může  prodělati  kuru  za 
poplatek  12  s.  6  d.  týdně.  V  r.  1893  byl  tento  dům,  který  jest  ve 
skutečnosti  dobrým  hotelem,  navštíven  905  osobami.  West  Hartlepool 
následoval  příkladu  Plymouthu,  který  již  delší  dobu  má  svůj  vlastní 
hotel  a  zamýšlí  ještě  jiné  hotely  zříditi,  s  vyloženým  úmyslem  vý- 
dělkovým.  Londýnská  hrabská  rada  provozuje  parní  převoz  přes 
Temži  uWoolwichu;  v  roku  1895  bylo  převezeno  4,280.969  osob 
a  337.420  vozů.  Městská  rada  v  Birminghamu  má  ve  své  správě 
nálevny  atd.  Že  činnost  mostských  rad  rozšiřuje  se  nejlehčeji,  když 
navazují  na  stávající  podniky,  netřeba  ani  připomínati.  Městské  rady 
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kupují  na  př,  pro  výrobu  plynu  obrovské  množství  uhlí,  prodávají 
vzniklý  koks  a  zpracovávají  ostatní  zbytky  —  co  jest  bližšího,  než 
že  převezmou  časem  také  prodej  uhlí  občanům!  Nakupujíce  ve 
velkém  a  majíce  hojnost  úvěru,  byly  by  s  to  nakupovati  velice  lacino, 
na  druhé  straně  pak  dobrá  jakost  dodaného  produktu,  jakož  i  jistota, 
íe  dostanou  plnou  nezkrácenou  váhu,  zajistila  by  jim  brzo  zákaz- 
nictvo,  nehledě  už  ani  k  nízkým  cenám  uhlí.  Zvláště  pro  dělnictvo 
bylo  by  to  velice  cenným,  kdyby  obec  převzala  prodej  uhlí ;  dnes 
jest  nejhanebnějším  způsobem  vykořisťováno  od  uhlířů,  kteří  si  nej- 
horší druhy  uhlí  dají  draze  zaplatiti  a  mimo  to  dávají  ještě  špatnou 
váhu.  Odtud  pak  k  nabytí  a  pozorování  vlastních  dolů  uhelných  není 
větší  krok,  než  od  prodeje  koksu  k  prodeji  uhlí.  Stejně  jako  zde, 
mají  se  věci  i  v  jiných  oborech. 

V  Anglii  se  města  nejdříve  spokojovala  tím,  že  stavěla  a  pro- 
najímala pouliční  dráhy,  pak  je  přejímala  do  vlastní  režie  a  zároveň 
prováděla  opravy  a  stavbu  vozů  ve  vlastních  dílnách,  které  za  tím 
účelem  byly  zřízeny.  Co  platí  o  pouličních  drahách,  platí  i  o  drahách 
železných;  ve  sněmovním  zasedání  v  r.  1896  předložila  vláda  billu, 
která  dovoluje  městům  zakládání  drah  sekundárních. 

Tím  ovšem  zasahují  městské  rady  za  bezprostřední  okruh  své 
působnosti.  Manchestr  zásobuje  nejen  svoje  obyvatelstvo,  nýbrž  i  oby- 
vatelstvo okolních  měst  plynem  a  vodou.  Podobně  jest  tomu  u  po- 
uličních drah.  Městská  rada  v  Manchestru  se  usnesla,  že  zakoupí  od 
soukromé  společnosti  celou  síť  drah,  spojujících  četná  okolní  místa 
a  že  bude  je  provozovati  ve  vlastní  režii.  V  těchto  zjevech,  jichž 
počet  se  rok  od  roku  množí,  dlužno  hledati  spojení  a  smíření  dvou 
tendencí,  které  doposud  ve  vývoji  městské  správy  v  Anglii  proti  sobě 
nepřátelsky  stály  a  navzájem  se  vylučovaly.  Ve  vývoji  této  správy 
střídal  se  princip  výborů  (Commissioners),  jichž  vznik  byl  podmíněn 
korumpovaností  starých  městských  korporací  a  princip  centralisace, 
soustředění  všech  funkcí  správních  v  jednom  úřadě,  ku  př.  v  městské 
radě.  Soustava  výborů  rozhodně  převládala  až  do  posledních  desítiletí 
a  proto  se  nejdokonaleji  vyvinula.  Proto  jest  ku  př.  chudinství  spra- 
vováno samostatnými  úřady  chudinskými,  školství  samostatnými  úřady 
školními  a  tyto  úřady  jsou  od  obecních  úřadů,  od  městských  rad, 
úplně  neodvislé  a  mají  právo  vypisovati  daně.  Bezprostředním  násled- 
kem této  převahy  výborů  jest  nákladná  složitost  samosprávy,  která 
existuje  ještě  dnes,  vzdor  všem  reformám.  V  Londýně  jest  neméně 
než  pět  ústředních  úřadů.  Pokrok,  který  nastal  ve  zjednodušení  správy 
po  vydání  zákona  z  r.   1855,  jest  zcela  kolosální. 

Nyní  k  vlastní  finanční  stránce  městské  podnikavosti.  Za  posled- 
ních desítiletí  rapidně  stoupalo  zadlužení  lokálních  úřadů.  V  r.  1874 
až  1875  obnášelo  122,523.445  liber  sterlinků  a  stouplo  v  r.  1892 — 93 
na  215,343.545  liber  sterlinků,  t.  j,  o  132  procenta.  Největší  část 
tohoto  dluhu  připadá  přirozeně  na  města,  jichž  roční  vydání  úhrnné 
bude  brzo  obnášeti  60  milionů  liber  sterlinků.  Tento  rapidní  vzrůst 
městských  dluhů  jest  vzdor  všem  obavám  poplatníků  potěšitelným 
znamením,    že  města  procitla  k  poznání  svých  úkolů  a  že  jest  úkon- 
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cena  dlouhá  perioda  trudné  stagnace.  Výška  městského  dluhu  není 
všeobecné  docela  žádným  měřítkem  skutečného  zadlužení.  Za  velkou  část 
jeho  mohly  býti  zakoupeny  a  zřízeny  plynárny,  vodárny,  pouliční  dráhy, 
tržnice,  elektrárny,  a  jest  tedy  přímo  produktivní.  Příjmy  z  těchto  pod- 
niků kryjí  dosti  často  nejen  zúrokování  a  umoření  oné  části,  nýbrž 
poskytují  i  přebytky,  které  slouží  k  zúrokování  oné  části  dluhu,  která 
není  vůbec,  anebo  není  aspoň  přímo  produktivní.  V  r.  1894 — 1895 
použil  z  přebytku  vodárny  Manchestr  22.452,  Leeds  24.434,  Leicester 
11.000  a  Birmingham  2000  liber  sterlinků  k  redukci  daní.  Ještě  více 
platí  to  o  příjmech  z  plynáren,  elektráren,  pouličních  drah  atd.  Byla 
to  především  fiskální  myšlénka  na  úlevu  daní,  která  vedla  městské 
rady  k  municipalisaci  (poměštění)  soukromých  podniků ;  viděly  v  nich 
výborný  prostředek  nepřímého  zdanění.  I  dnes  ovládá  tato  myšlénka 
většinu  městských  rad;  aby  docílily  největších  přebytků  za  účelem 
redukce  daní,  jest  jejich  nejhlavnější  snahou  a  na  honbě  za  těmito 
přebytky  utonou  velice  často  v  bahně  soukromého  vykořisťování.  Ta- 
ková politika  jest  pro  obec  stejně  škodlivou  jako  soukromé  vykořisťo- 
vání pro  soukromého  vykořisťovatele.  Nehledě  ani  k  morálním  násled- 
kům, nehledě  dále  k  tomu,  že  za  úkol  městské  správy  povyšuje  se 
nahé  výdělkářství,  —  co  jsou  přebytky  z  vodáren,  plynáren  a  tržnic 
jiného  než  daně  na  nejpřednější  životní  potřeby  obyvatelstva,  v  první 
řadě  širokých  vrstev  dělného  lidu?  Totéž  platí  o  pouličních  drahách. 
Jest  to  demokratický  prostředek  dopravní,  jehož  používají  široké 
massy  ;  jeho  přebytky  skládají  se  z  grošů  dělnických. 

Šťastnou  náhodou  šíří  se  poznání  o  pravých  úkolech  městské 
podnikavósti  stále  do  širších  kruhů.  Město  Glasgow  jest  tu  vůdcem 
na  pravé  cestě.  Jeho  pouliční  dráhy  jsou  tak  spravovány,  že  po  do- 
tování umořovacího  a  reservního  fondu  používá  se  všech  přebytků 
k  rozmnožení  sítě,  ku  zdokonalení  dopravy  a  ku  snížení  jízdného. 
Každý  konsument  plynu,  nejen  v  městě,  nýbrž  i  v  předměstích  může 
býti  přesvědčen,  že  plyn  kupuje  pouze  za  výrobní  výlohy.  Město  od- 
mítlo hned  předem  používati  přebytků  z  prodeje  plynu,  kterých 
mohlo  stejně  dobře  a  stejně  lehce  docíliti,  k  jiným  veřejným  úkolům, 
byť  i  byly  sebe  chvalitebnější  povahy.  Avšak  Glasgow  jest  také  město, 
které  jest  nejlépe  osvětleno  a  kde  plyn  jako  topivo  a  svítivo  pronikl 
i  do  nejchudších  vrstev  obyvatelstva.  Za  to  jest  tím  pozoruhodnější, 
že  Glasgow  se  neštítí  získávati  přebytky  z  nocleháren.  Tato  anomálie 
byla  by  nepochopitelnou,  kdyby  se  nejednalo  o  nejchudší  vrstvu  děl- 
nické třídy,  která  ovšem  v  městské  radě  zastoupena  není  a  dlouhá 
léta  zastoupena  nebude.  V  tomto  ohlede  dal  menší  Huddersfield  ná- 
sledování hodný  příklad.  Avšak  vzdor  tomuto  pojímání  městské  pod- 
nikavósti nejsou  na  tom  obyvatelé  Glasgowa  hůře  než  obyvatelé  jiných 
měst.  Dokazuje  to  následující  tabulka,  kterou  uvedl  ve  své  přednášce 
lord  Provost  Sir  James  Bell : 

Glasgow  vykazuje  tedy  na  hlavu  nejmenší  cifru  vydání,  která 
musí  býti  kryta  přímou  neb  nepřímou  daní,  vzdor  svému  vůdčímu 
postavení  na  poli  municipalisace  soukromých  podniků,  vzdor  skvěle 
organisované    službě    zdravotní.     Plným  právem  může   tedy    ostatním 


586 


Česká  Revue. 


město 

výdaj 

e  na  hlavu,  kryté 

. 

daněmi 

jmymi 
příjmy 

celkem 

1.      s.        d. 

s.         d. 

1.       s.         d. 

Manchester 

1      1    2-65 

3     1-49 

1      4   414 

Liverpool 

—    18    2-96 

4     0-50 

1      2   3-46 

Sheffield 

—    17    4-74 

—      — 

—    17    4-74 

Birmingham 

—    15    713 

1     6-07 

—    17    1-20 

Leeds 

—    15    302 

—      — 

—    15    3-02 

Edinburgh 

—    15    6-87 

—    5-18 

—    16   005 

Glasgow 

—    14   3-79 

—  10-64 

—    15   2-43 

městům  ukazovati  cestu  úspěšné  městské  správy.  Všechna  mohou 
v  podnikavém  skotském  městě  viděti,  jak  uskutečňují  se  tu  dva  vůdčí 
principy:  1)  nejrozsáhlejší  municipalisace  soukromých, 
monopolistických  podniků,  a  2)  provozování  jich 
v  zájmu  celku,  a  nikoli  proto,  aby  zjednávány  byly  nespravedlivé 
přebytky  a  pomocí  jich  snižovány  daně.  j,   Vorel. 


XII.  sjezd  orientalistů  v  Římě  od  3.— 15.  října  1899.  Pa- 
řížský sjezd  orientalistů  r.  1897  ustanovil  ve  své  závěreční  schůzi 
Itálii  sídlem  příštího  kongressu.  Stanoviti  blíže  dobu  a  místo  pone- 
cháno přípravnému  výboru,  jenž  rozhodl  se  pro  kongress  r.  1899  se 
sídlem  v  Římě.  Pro  rok  1899  rozhodla  okolnost,  že  sjezd  položený 
na  r.  1900,  jenž  odpovídal  by  obvyklému  intervallu  tří  let,  kollidoval 
by  se  světovou  výstavou  pařížskou,  Řím  pak  zvolen  za  sídlo  kongressu 
jako  sídlo  říše,  jejíž  repraesentant,  italský  král,  přijal  protektorát 
sjezdový.  Obojí  rozhodnutí  mělo  v  zápětí  své  následky  nemilé.  Brzké 
následování  kongressu  na  kongress  pařížský  zavinilo  zmenšenou  kvan- 
titativně i  kvalitativně  činnost  kongressu  římského,  srovnáme-li  ji 
s  činností  kongressu  předešlých,  kdežto  volba  Říma  prohlášena  kruhy 
Vatikánskými  za  demonstraci  proti  papežskému  jubileu  konce  století, 
na  niž  odpověděno  tím,  že  zakázáno  duchovenstvu  sjezdu  se  účastniti 
Položte  sjezd  do  Capue,  Arezza  a  kamkoli  jinam,  jen  vně  státu  pa- 
pežského, a  nebude  překážky,  zněla  odpověď  se  strany  Vatikánu.  Nej- 
výše projevena  ochota,  povoliti  účastenství  jednotlivcům  na  příslušnou 
žádost,  což  ovšem  hr.  Gubernatisem  odmítnuto.  Neúčastněním  se  kruhů 
vatikánských,  čítajících  mezi  svými  členy  vynikající  repraesentanty 
všech  odborů  orientalistiky,  jimž  ostatní  Itálie  může  po  bok  postaviti 
nemnoho  vynikajících  jmen,  odpadla  nejen  největší  attrakce,  jakou 
jsou  orientální  poklady  vatikánské,  hlavně  rukopisné,  ale  i  účast  na 
pracích  sjezdových,  jakou  vyvíjeli  členové  Vatikánu  na  kongressech 
předešlých.  Číselně  nahrazen  úbytek  snadno  počtem  členů  jiných,  jichž 
čítal  kongress  římský  více  než  kterýkoli  jeho  předchůdce  ;  dle  offici- 
elních  seznamů  bylo  820  členů,    k  tomu  60  ústavů,    jež  za  členy  se 
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přihlásily,  tedy  v  celku  880.  Skutečně  dostavilo  se  ke  kongressu  586, 
mezi  nimi  180  dam.  Neobyčejné  účastenství  ženských  členů  osvědčilo 
ovšem  nad  jiné  jasněji,  že  příležitost,  za  výhodných  podmínek  navští- 
viti věčné  město,  měla  veliký  vliv  na  obeslání  kongressu.  Skutečných 
orientalistů  bylo  v  celku  sotva  více  než  300.  Překvapující  bylo  tento- 
kráte účastenství  Německa,  jež  na  obou  posledních  sjezdech,  pořáda- 
ných na  půdě  románské  (v  Genevě,  hlavně  však  v  Paříži)  bylo  nevalné 
repraesentováno.  Tentokráte  soupeřilo  čestně  s  Anglií  (118)  a  Francií 
(116)  svými  přihlášenými  111  členy  naproti  jen  47  členům  z  Rakouska 
a  46  z  Ruska.  Pozornost  budilo  účastenství  Rumunů,  již,  sami  orien- 
talií  nepěstujíce,  hojným  účastenstvím  (68  členů)  dokumentovali  svou 
spojitost  s  Římem.  Neobyčejné  bylo  i  officielní  účastenství  vlád  a  uče- 
ných institucí.  Delegáty  zastoupena  byla:  Argentina  (1),  Belgie  (3), 
Černá  Hora  (1),  Čili  (1),  Čína  (1),  Egypt  (2),  Francie  (7),  Indie  (15), 
Japan  (2),  Mexiko  (1),  Paraguay  (1),  Persie  (1),  Rakousko-Uhersko 
(8  -\-  4,  officielními  delegáty  rak.  ministerstva  kultu  a  vyučování  jme- 
nováni tentokráte  i  prof.  Ludwig  z  něm.  univ.  pražské  a  prof.  Dvořák 
z  české  university),  Řecko  (2),  Rumunsko  (2),  Rusko  (2),  Spojené 
státy  severo-amer.  (3),  Švédsko  (3),  Madagaskar  (2),  Republika  San 
Marino  (2).  Ještě  větší  bylo  účastenství  vědeckých  ústavů  a  společ- 
ností. Z  Prahy  dala  se  poprvé  zastupovati  i  Král.  česká  společnost 
nauk  (Prof.  Dvořák).  Svého  zpravodaje  vyslaly  i  Novosti  a  Gazette 
de  la  Bourse. 

Sjezd  zahájen  slavnostně  dne  4.  října  1899  o  10.  hod.  dopol. 
na  Kapitolu,  ve  velkém  sále  Orazii  a  Curiazii,  slavnost- 
ním (latinským)  proslovem  ministra  vyučování  Baccelliho  v  za- 
stoupení krále  italského.  Za  město  přivítal  sjezd  místo  churavého 
tehdy  již  sindaka  knížete  R  u  s  p  o  1  i  h  o  (zatím  zemřelého)  vlašským 
proslovem  prof.  G  a  1 1  u  p  i,  jménem  přípravného  komitétu  promluvil 
francouzsky  předseda  jeho,  hrabě  Gubernatis.  Následovalo  pro- 
hlášení voleb  presidentských  gener.  tajemníkem  sjezdu  hrabětem  Pul- 
lém,  načež  vyřizovali  vzkazy  své  delegáti  jednotlivých  zemí  a  ústavů, 
za  každou  zemi  jeden.  Za  Rakušany  promluvil  senior  rakouských  ori- 
entalistů, vídeňský  egyptolog  Reinisch,  za  Uhry  peštský  orientalista 
Vambéry.  Politická  řeč  posledního,  oslavujícího  spojenou  Itálii  jménem 
Uher,  směřujících  za  sjednocením,  s  poukazem  na  společné  boje  Italů 
a  Maďarů  za  svobodu,  vyvolala  na  sjezdu  politickou  otázku  rumun- 
skou, k  níž  přidružila  se  pak  i  otázka  albánská,  obě  hájeny  tempe- 
ramentními příslušníky  Balkánu,  hlavně  Rumuny,  z  části  i  Vlachy. 
Rumuni  dožadovali  se  přímo  projevu  proti  potlačování  se  strany  Ma- 
ďarů, »nad  něž  jako  potomci  legionářů  Trajanových  vynikají  staroby- 
lostí své  kultury.*  Chtěli  za  tím  účelem  uspořádati  slavnostní  průvod 
z  Kapitolu  ke  Sloupu  Trajanovu,  kde  po  slavnostní  řeči  ministra  Bac- 
celliho měl  býti  položen  bronzový  věnec  vděčného  národa.  Ale  poli- 
tická intrika,  redukující  se  na  nepřátelství  rumunsko-maďarské,  zmařila 
slavnostní  průvod  a  na  konec  i  celou  slavnost,  jež  zbytečné  odložena, 
až  by  maďarský  delegát  Vambéry  odejel.  Tak  paradoval  sedlák  ru- 
munský v  národním  kroji,  jenž  péšky  přišel  do  Říma  podívati  se  na 
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sjezd,  jen  na  fotografiích  sjezdových !  Ovšem,  zcela  bez  významu  ne- 
•  byla  tato  z  části  i  rušivá  intermezza,  třeba  na  sjezd  celou  povahou 
svou  nenáležela  a  v  částech  politických  i  sjezdem  důrazně  byla  za- 
mítána, Staloť  se  vůbec  poprvé,  že  otázka  albánská  a  parallelně  ru- 
munská po  stránce  jazykové  a  národopisné  tak  důkladné  byla  pro- 
brána i  do  nejmenších  zbytků  kolonií.  A  stejně  dověděla  se  poprvé 
širší  veřejnost  o  tom,  co  vykonáno  posud  na  Balkáně,  od  Černé 
Hory  po  Černé  moře  v  ohledu  archaeologickém  ku  probádání  zbytků 
starověku  v  těchto  zemích.  Pro  Černou  Horu  podal  tu  zajímavý  re- 
ferát delegát  Černé  Hory  E.  Popowich,  generální  konsul  černohorský 
v  Římě,  o  odkrytí  zdí  staré  Dioklee,  o  výkopech  rumunských,  jak 
konstatováno,  téměř  úplně  provedených  po  celé  zemi,  hlavně  Toci- 
lescu,  ředitel  musea  bukurešťského.  Proneseno  přání  po  pokračování 
ve  výkopech  na  Černé  Hoře  (návrh  Popowichův)  a  ve  spojení  s  tím 
(návrh  prof.  bolognského  Baldacciho)  zahájení  výkopů  v  Albánii,  jež 
jest  těsným  pojítkem  archaeologickým  mezi  Bosnou  a  Černou  Horou, 
jak  dokázaly  Le  Grandovy  výkopy  v  údolí  Dřiny  (Šlaku).  Přijat  i  návrh 
prof.  Urecchie  (Bukurešť)  na  zjednání  definitivní  ethnografické  mapy 
poloostrova  balkánského,  aniž  by  na  práci  tu  měla  vliv  politická 
správa,  vládnoucí  v  zemích  polyglottních.  Urecchia  sám  vypsal  na  to 
zlatou  medailli  v  ceně  500  fr.  Právě  tak  nesouvisela  s  kongressem 
i  druhá  otázka  o  sjednocení  kalendáře  a  zavedení  meri- 
diánu  jerusalemského  (P.  Tondini,  Picipio),  mající  účel,  sle- 
dovaný i  petrohradskou  akademií  s  velkoknížetem  Konstantinem  v  čele, 
jemuž  v  té  věci  zaslán  blahopřejný  telegram,  totiž  odstraniti  časovou  diflfe- 
renci  12  (13)  dnů  ruského  kalendáře.  Navrhováno  setkání  se  na  půl 
cesty,  slevení,  po  případě  přidání  6  dnů  na  každé  straně.  Na  druhé 
straně  navrhováno  vzhledem  k  počátku  nového  století  dělení  roku  na 
4  zcela  rovné  roční  časy,  počínající  1  lednem  (zima),  1.  dubnem 
(jaro),  1.  červencem  (léto),  1.  říjnem  (podzim).  Konstatována  tu  ochota 
církví  a  appellováno  na  ředitele  observatoří  evropských.  Byly  to  věci, 
nedotýkající  se  přímo  účelů  sjezdových,  ale  nebyly  bez  zajímavosti. 
Leč  vraťme  se  již  k  sjezdu  samému. 

Práce  sjezdu  rozděleny  na  XII  sekcí  s  několika  podsekcemi, 
z  nichž  některé  během  sjezdu  splynuly  se  sekcemi  hlavními.  Z  ohledu 
na  fantastickou  theorii  o  původu  amerického  praobyvatelstva  z  Asie 
připojena  sjezdu  i  otázka  americká,  kdežto  sídlo  sjezdu  v  Římě  bylo 
příčinou,  že  pojaty  do  sjezdu  i  otázky  týkající  se  jazyků  italských, 
etruštiny  a  vůbec  otázek  styků  orientu  s  Římem.  Sekce  Řecko  a  Ori- 
ent, přijatá  poprvé  na  sjezdu  v  Genevě  (1894),  zmohutněla  tou  měrou, 
že  stala  se  nejčetnější,  aspoň  prací  svou,  ovšem  z  velké  části  se 
zpronevěřivši  svému  účelu,  jímž  mělo  býti  studium  styků  Řecka  s  ori- 
entem za  starověku  a  za  panství  muslimského.  Vlastní  sekce  pro 
zeměpis  a  ethnografii  byla  bojištěm,  na  němž  se  projednávala  ne- 
krvavě, ač  dosti  hlučně  a  vášnivě,  zmíněná  již  otázka  balkánská. 

Celkem  bylo  následkem  přílišného  množství  sekcí  přílišné  roz- 
dělení práce  a  její  nedostatek  v  některých  odděleních,  jež  tím  zřejmě 
projevila  svou  zbytečnost.  Podáváme  zde  přehled  sekcí  se  statistikou 
o  práci  vykonané: 
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Sekce  I.  Jazykozpyt  všeobecný  a  indoevropský, 
čítajíc  v  to  jazyky  italské,  etruský, 
thrako-illyrské  a  staré  jazyky  Malé 
Asie.  Z  Rakušanů  zvolen  zde  před- 
sedou prof.   něm.  university  v  Praze 

Ludwig 5  schůzí,     13  předn. 

II.  Geografie  a  ethnografie  orientu,  hi- 
storická kartografie  zemí  orientálních, 
cesty  po  orientu ;  styky  orientu  se 
západem  a  hlavně  zeměmi  středo- 
mořsk^mi ;  stěhování  národů,  mravy 
a  zvyky 4        >  9        > 

III.  Srovnávací  náboženství  orientu ;  srov- 
návací mythologie  a  folklóre  ve  styku 
se  západem.  Předsedou  zvolen  z  Ra- 
kušanů prof.  české  univ.  Dvořák     .5        >  12        » 

IV.  Čína,  Japan,  Korea  (literatura,  dějiny, 

archaeologie) 5        »  10        » 

V.  Birma,  Indočína,  Malaisie,  Madagaskar 

(v  témže  rozsahu) 2        >  5        » 

Via)  Indie 6        »  24 

VI  b)  Írán 3       >  4 

Vn.  Střední  Asie  (jazyky  a  národové  ural- 

sko-altajští) 4        »  7        > 

k  tomu   jedna   spojená  schůze   sekcí 

IV.  a  VII 1        »  3 

VIII.  Jazyky  semitské,  včetně  assyriologie ; 
předsedou  zvolen  z  Rakušanů  vídeň- 
ský semitista  prof.  Dr.  H.  Míiller  .    .  5        >  29        » 
IX.  Svět    muslimský    (dějiny,    literatura, 
civilisace) ;      předseda     z     Rakušanů 

dvorní  rada  Karabaček 4        »  20        » 

X.  Egyptologie  a  africké  jazyky.  Před- 
seda z  Rakušanů  vídeňský  egyptolog 

Reinisch 5        »  20        » 

XI.  Řecko  a  orient,  zvi.  v  období  by- 
zantském a  muslimském.  Předseda 
z    Rakušanů    prof.    Štyrsko-hradecké 

univ.  Strzygowski 10        *  36        » 

XII.  Amerika  ve  styku  s  Asií 5        »  11        » 

Úhrnem  ...     64  schůze,  203  předn. 

K  sekcím  zvláštním  přistoupily  i  sekce  všeobecné,  jimž  před- 
sedal čestný  president  A  s  c  o  1  i,  senior  italských  orientalistů.  Konáno 
celkem  pět  schůzí  s  20  přednáškami,  šestá  vyplněna  jednáním  o  místě 
nového  kongressu,  jímž  zvolen  pro  r.  1902  Hamburk,  dále  schvále- 
ním návrhů,  jež  usneseny  v  sekcích,  vyžadovaly  schválení  plenárního 
v  závěrečné  schůzi. 
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Účastenství  sjezdu  umožněno  každému,  i  dámám,  po  zaplacení 
příspěvku.  Z  toho  vyplynulo  pro  sjezd  neobyčejné  účastenství,  ale 
pro  práce  sjezdové  neobyčejná  nestejnost.  Nebylo  sice  tentokráte 
tolik  orientálů  (domorodců),  a  tím  i  méně  jejich  dlouhých  nevěde- 
ckých hovorů,  ale  v  náhradu  nastoupilo  hojně  neorientalistů,  mužských 
i  ženských,  jimiž  jednak  stlačena  úroveň  sjezdová  s  vědecké  výše, 
jednak  odveden  sjezd  z  části  od  práce  čistě  orientalistické.  Do  dru- 
hého patřila  velká  řada  jinak  velmi  zajímavých  themat  (o  hlavní 
otázce  albánské,  rumunské  a  kalendářové  byla  již  řeč),  do  prvého 
v  prvé  řadě  nepoměrně  hojné  přednášky  dam.  Přednášky  ty  dosvěd- 
čily nevědeckým  nebo  jen  povrchně  vědeckým,  z  části  i  pouze  feuil- 
letonistickým  nebo  přímo  fantastickým  rázem,  že  je  něco  jiného  osvo- 
jiti si  z  nahodilé  záliby  větší  nebo  menší  znalost  toho  kterého  jazyka 
a  něco  jiného  systematická  práce  dlouhých  let,  podporovaná  širokým 
rozhledem  muže  odborníka.  Byly  ovšem  i  přednášky  mužů,  jež  vážně 
na  sjezd  jako  vědecký  sjezd  orientalistů  nenáležely  (na  př.  Dante 
jako  orientalista,  Virgil  a  Buddha  a  j.),  jiné  hodily  se  tam  titulem  ale  ni- 
koli způsobem,  jakým  podány.  Přednášeno  tu  o  věcech,  o  nichž  již 
není  sporu  a  ohřívány  jako  nové  věci  názory  dávného  původu  (na  př. 
čínský  původ  našich  číslic,  názor,  s  kterým  setkáváme  se  již  v  Ham- 
merových  Fundgruben  des  Orientes).  Toho  druhu  byla  ovšem  jen 
daleko  menší  část  přednášek ;  ostatní  hověly  plně  všem  požadavkům 
vědy,  novostí  thematu  neb  novým  nazíráním  na  thema  staré  i  vě- 
deckým pojímáním.  Vytknouti  dá  se  jen,  že  rozpadla  se  tu  práce 
sjezdová  na  řadu  zajímavých  přednášek  jednotlivých,  proti  nimž  velké 
a  souborné  otázky  téměř  mizely.  Za  nejvážnější  část  sjezdu  považu- 
jeme tu  všestranné  objasnění  toho,  co  vykonáno  na  půdě  středo- 
asijské.  Zajímavé  zprávy  podávali  tu  Huth,  Radloff,  Hoernle  a  j.  Při- 
jaty i  resoluce  směřující  k  pokračování  prací  zahájených,  za  kterýmž 
účelem  po  způsobu  v  Paříži  zahájeného  a  nyní  v  Římě  uskutečně- 
ného Indián  Exploration  Fundu  zřízena  podobná  společnost  mezi- 
národní se  sídlem  v  Petrohradě  i  pro  střední  Asii. 

Stejně  podrobně  probrány  i  egyptské  nálezy  z  doby  řecko- 
římské  (Alexandrie).  Podány  zprávy  o  pokroku  velkého  slovníku 
egyptologického  vydávaného  něm.  akademiemi  se  sídlem  v  Berlíně,  zpráva 
o  chystané  encyklopaedii  muslimské,  definitivní  návrhy  na  vydávání 
indické  bibliografie,  zřízení  americké  knihovny  v  Římě,  vydání  atlasu 
byzantského  umění  od  Venturiho,  byzantské  monastériologie  a  j.  v. 
Třída  semitských  jazyků  přijala  i  projev  proti  obviňování  Židů  z  ri- 
tuelní  vraždy  jako  nesmyslné  a  konce  XIX.  stol.  nedůstojné,  ničím 
neodůvodněné  smyšlence. 

Sjezdu  neúčastnilo  se  duchovenstvo,  až  na  několik  výjimek, 
ale  chyběla  i  nejvíce  vynikající  jména  v  jednotlivých  oborech  vědy 
orientální;  jiní  sice  byli  přítomni,  ale  přednášek  se  nesúčastnili.  Tak 
nebylo  neobyčejně  velké  účastenství  z  Německa  v  nižádném  poměru 
k  počtu  přednášek  Němci  konaných.  Z  Rakouska  přednášeli  pouze 
prof.  něm,  univ.  pražské  Grunerl,  štyrskohradecké  Kirste  a  z  české 
univ.  Dvořák. 
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Sjezd  uzavřen  na  Kapitolu  15.  října  o  10.  hod.  dop.  hrab.  Gu- 
bernatisem  v  zastoupení  ministra  Baccelliho.  Jako  zahájení  předcházel 
přátelský  večer  v  sále  alexandrinské  knihovny  university  římské,  tak 
následoval  na  ukončení  sjezdu  společný  banket  v  Grand  Hotel  de 
Russie,  za  předsednictví  ministra  Baccelliho.  Jinak  ustupovala  zábavná 
stránka  kongressu  do  pozadí,  obmezujíc  se  na  rumunsko-švédský  kon- 
cert a  představení  Gubernatisova  Romula  v  divadle  Valle.  Hosty  byli 
orientalisté  u  spolku  žurnalistů  na  Piazza  Colonna,  delegáti  i  u  mi- 
nistra zahraničných  záležitostí  Venosty.  Ministr  kultu  Baccelli  po- 
hostil sjezd  v  rozvalinách  paláce  Severova  na  Palatinu,  výlet  celo- 
denní podniknut  do  rozkošného  Ti/oli  s  chrámem  Sibilliným  a  skvost- 
nými vodopády.  S  výletem  spojena  prohlídka  Villy  Hadrianovy. 
Vnější  organisací  vynikl  sjezd  nad  své  předchůdce.  E.  D. 

Julián  Kulakovskij,  Kapxa  EsponeHCKoS  CapnaTÍH 
no  IlTOJieMeK),  EIpHBHTCTBie  XI.  ApxeojrorHHecKOMy  Cbia^y. 
KieBi,  1899. 

Mylný  názor,  že  není  lze  dobrati  se  určitějších  zpráv  z  lite- 
ratur klassických  o  původním  bytu  a  řádech  našich  předků,  ustupuje 
za  dnů  našich  poznání  lepšímu.  Jsou  sice  údaj^  klassiků  k  Slovanům 
hledící  řídké,  nesouvislé  a  z  různých  zřídel  plynoucí,  ale  ve  spolku 
s  archaeologickými  nálezy  naší  doby,  zejména  pak  s  nálezy  mincí, 
možno  ve  mnohých  příčinách  dospěti  k  určitějším  výsledkům.  Zvláště 
důležitým  býti  se  jeví  studium  klassických  údajů  povahy  zeměpisné, 
ježto  jimi  zjednává  se  pevný  podklad  pro  umístění  různých  jmen  ná- 
rodů, která  Hérodotem  počínajíc  připomínána  jsou  až  do  doby  by- 
zantinské  různými  spisovateli  klassickými.  Nuže  v  této  příčině  lze 
právě  zaznamenati  dvě  důležité  práce,  českou  Niederlovu  a  ruskou 
slovutného  Juliána  Kulakovského,  professora  university  kyjevské, 
kteráž  úkolem  svým  byla  pozdravem  srpnovému  archaeologickému 
sjezdu  kyjevskému.  Pojednání  Kulakovského  obralo  si  úkolem  podati 
ve  způsobe  mappy  obraz,  jaký  o  Evropské  Sarmatii,  tudíž  i  o  pů- 
vodních sídlech  slovanských,  na  mysli  tanul  největšímu  zeměpisci  a 
astronomu  starověkému  Klaudiu  Ptolemaiovi.  Studium  Ptolemaiových 
zpráv,  zvláště  těch,  které  dotýkají  se  evropských  končin  kromě  hranic 
říše  římské  rozložených,  Ptolemaiovy  totiž  Germanie,  k  níž  počítána 
i  vlast  naše,  a  na  východ  odtud  šířící  se  Sarmatie,  pokročilo  za  dnů 
našich  velice,  při  čemž  největší  zásluhu  má  polský  učenec  J.  N.  Sa- 
dowski,  vytýčiv  ve  slavném  svém  spise  Drogi  handlowe  greckie 
i  rzymskie  przez  porzecza  Odry,  Wisly,  Dniepru 
iNiemnadowybrzežy  morza  Baltyckiego  (Pami^tnik  Aka- 
demii Umiej§tnoí5ci  w  Krakowie.  Wydzialy :  Filologiczny  i  historyczn  )- 
filozoficzny  III.  [1876],  též  v  německém  překladu  Kohnovu,  ovšem 
velice  chatrném  a  k  citování  sotva  způsobilém,  jenž  s  nadpisem  »Die 
Handelsstrassen  der  Griechen  und  Romer*  vydán  r.  1877  v  Jeně) 
pevné  základy  k  dalšímu  zkoumání.  Učíť  Sadowski  znáti  pravý 
poměr  mezi  Ptolemaiovými  údaji  zeměpisné  délky  a  skutečností, 
zvláště  v  našich  a  v  ruských  i  polských  krajinách,  jež  dle  jeho  ducha- 
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plného  rozboru  sluší  mezi  poledníkem  karthaginským  a  arbélským 
v  poměru  2*6:  3  redukovati,  vyšetřuje  i  podklady,  na  nichž  zbudo- 
vána jsou  Ptolemaiova  určení  zeměpisné  šířky  v  poříčí  Odry,  Visly, 
Němna  i  Dněpra,  a  se  zdarem  pokouší  se  umístiti  na  mappě  místa 
Ptolemaiem  v  prostoru  vymezeném  připomínaná  a  dle  polohy  určená. 
A  tu  zvláště  jest  důležito  poznání  Sadowského,  že  plynou  údaje  Pto- 
lemaiovy ze  zřídel  různých  a  že  ne  vždy  opírají  se  o  pozorování  stejno- 
měrná. S  jiného  stanoviska  hleděl  na  cizí  kraj,  jímž  se  mu  bylo  bráti, 
kupec,  plavec  i  válečník,  základem  pak,  na  němž  všechny  tyto  různo- 
rodé zprávy  byly  Ptolemaiem  urovnány,  byl  opravený  "f^tofpa^ixbí; 
zř  a^,  t.  j.  mappa  světa  od  málo  jinak  známého  bezprostředního  Ptole- 
maiova předchůdce  Marina  Tyrského.  Tímto  poznáním  se  spravuje, 
Sadowski  zjistil  především,  že  Ptolemaiova  xeipaAY)  toíj  OÍ)t(ytoóXa  TroTajiioO 
není  skutečným  pramenem  Visly,  nýbrž  místem,  kde  poutník  od 
Dunaje  u  Carnunta  nebo  Vindobony  přicházeje,  poprvé  Vislu  spatřuje, 
mezi  nynějšími  stanicemi  severní  dráhy  císaře  Ferdinanda  Buchnem 
a  Chyby.  Rovněž  ukázal  Sadowski,  že  neznámý  římský  periplus  moře 
Baltského,  z  něhož  vzal  Ptolemaios  údaje  své  o  přímoří  baltském, 
nesprávně  určil  polohu  ústí  Vislina  (0'uaToóXa  xotjjxou  ix^^Xa!  [AP'r'v?^), 
k  čemuž  přidávám  i  úítí  řeky  Odry.  Dle  Ptolemaia  ústila  Visla  na 
56"  s.  š.,  kdežto  ve  skutečnosti  vlévá  se  hlavní  její  hrdlo  jižněji, 
na  55"  s.  š. 

Výsledky  Sadowského  uznává  Kulakovskij  a  na  půdě  jimi  upra- 
vené buduje  přesný  obraz  Sarmatie  dle  údajů  Ptolemaiových  učiněný, 
s  čímž  splývají  vážné  úvahy  o  poloze  měst,  Ptolemaiem  v  Sarmatii 
připomínaných,  a  o  směru  obchodních  cest  řeckých,  zejména  pak 
olbiopolitských  kupců  v  původní  vlasti  slovanské.  Spisovatel  ovládá 
příslušnou  látku  klassickou  i  archaeologickou  zúplna,  znalý  jest  no- 
vější diskusse  vědecké  o  otázkách  k  Ptolemaiovi  hledících  a  má  před 
západními  badateli  nevyvážitelnou  přednost,  dopodrobna  jsa  znalý 
fysiografické  povahy  krajin,  do  nichž  původní  vlast  slovanskou  klásti 
sluší,  i  archaeologických  nálezů  v  obvodu  Ptolemaiovy  Evropské 
Sarmatie. 

Zevrubný  výklad,  který  připojil  Kulakovskij  k  mappě  své,  roz- 
padá se  v  obecnou  část,  o  methodě  Ptolemaiovy  geografie  pojedná- 
vající, a  v  část  zláštní,  kdež  kriticky  zkoumají  se  polohy  hor,  řek, 
měst  a  národů,  Ptolemaiem  v  Sarmatii  umístěných.  Část  prvá  svědčí 
o  správném  názoru  spisovatelově,  pokud  se  týče  posuzování  Ptole- 
maiových zásad,  k  velikosti  země,  jakož  i  k  rozdělení  jejímu  délkou 
i  šířkou  hledících.  Eminentní  důležitost  však  má  část  druhá,  výkladu 
mappy  Sarmatie  věnovaná,  k  níž,  ježto  úkolem  stýká  se  s  nejnovější 
českou  publikací  L.  Niederla  o  témž  předměte,  sluší  se  blíže  při- 
hlédnouti. 

Úkolem  svého  zpytování  vytkl  si  spisovatel  vymeziti  jména  hor, 
řek,  měst  a  národů,  jež  Ptolemaios  do  Sarmatie  klade,  a  sice  snaží 
se  vyhověti  úkolu  svému  jak  srovnáním  jmen  Ptolemaiových  s  týmiž 
aneb  alespoň  s  příbuznými  jmény,  dochovanými  u  klassikův  i  Byzan- 
tinců,  tak  s  nalezišti    a    obsahem   římských    mincí  na   půdě    někdejší 
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Evropské  Sarmatie.  V  podrobném  rozboru  hodlám  ukázati,  v  čem  se 
Kulakovskij  s  Niederlem  shoduje  nebo  liší,  a  které  jsou  konečné  jeho 
výsledky. 

Sarmatií  Evropskou  slově  Ptolemaiovi  kraj  mezi  43°  a  63"  s.  š. 
a  42°  a  73"  v.  d.  dle  jeho  zvláštního  počítání.  Kulakovskij  především 
zjišťuje,  že  ubývá  spolehlivosti  náčrtu  Ptolemaiovu  pokud  se  týče 
Sarmatie  tím  více,  čím  vzdálenější  jest  hranic  říše  římské,  ba  i  na 
území  římském,  kde  se  Sarmatií  sousedilo,  jest  bezpečnost  náčrtu  jen 
relativní  i  projevují  se  mnohé  omyly.  Tak  otáčka  dolního  Dunaje 
u  Axiopole  jest  ve  skutečnosti  položena  toliko  o  2b'  severněji  než 
ústí  řeky  Olty,  ale  u  Ptolemaia  stanoven  jest  rozdíl  1°50'.  Balkán 
má  ve  skutečnosti  rozlohu  západo-východní,  u  Ptolemaia  ale  postupuje 
z  jihozápadu  k  severovýchodu.  Dunaj  teče  k  ústí  Sereta  u  Deinogeteie 
směrem  severním,  u  Ptolemaia  ale  uchyluje  se  tok  jeho  v  těchto 
místech  o  flO'  k  západu,  Singidunum  na  místě  nynějšího  Srbského 
Bělehradu  jest  u  Ptolemaia  položeno  o  30'  západněji  Tauruna,  jakkoli 
Taurunum  jest  předchůdcem  nynější  Zemuně.  Západní  hranicí  římské 
provincie  Dakie  jest  u  Ptolemaia  řeka  Tibiskos  se  směrem  téměř 
přímo  severojižním  a  s  ústím  blíže  Trikornia,  které  leželo  na  pravém 
břehu  dunajském  opodál  ústí  Srbské  Moravy,  kterýžto  omyl  jen  tím 
lze  si  vysvětliti,  že  sloučil  Ptolemaios  dvě  řeky,  Tibiskos,  nynější 
Temeš,  s  Tisií-Tisou,  neboť  Tisia  byla  západní  hranicí  římské 
Dakie  a  Tibiskos  vléval  se  u  Trikornia  do  Dunaje.  Dále  naznačuje 
Ptolemaios  jediný  toliko  přítok  nejdolejšího  Dunaje  z  levého  břehu 
Hierasos,  jejž  Kulakovskij  ^ovnává  s  nynějším  Seretem.  (O  názorech 
ve  příčině  Hierasa  pronesených,  zda  jest  jím  míniti  Prut  či  Seret, 
šíří  se  Niederle,  Starověké  zprávy  o  zeměpisu  východní  Evropy,  60 
sld).  Hledí-li  se  k  poloze  řeky  této  na  mappě,  jest  velice  pravděpo- 
dobno,  že  sloučil  Ptolemaios  Seret  s  Pyrétem-Prutem  v  jedno. 

(Pokračováni.) 

Zdroje  lékařského  umění  a  vědění.  Napsal  prof.  dr.  Ed. 
Albert,  c.  k.  dvorní  rada.  (Sbírka  lidových  přednášek 
z  lékařství,  č.  1.  Pořádá  MUDr.  Lad.  Haškova c,  docent  na 
české  universitě.  Nakladatel  J.  Otto.)  ^  ^Oi-  ^,i  xt^i-,   ; 

Za  literární  novinku,  kterou  připravilo  nám  nakladatelství  J.  Otty, 
můžeme  býti  skutečně  jenom  povdéčni.  V  utěšené  vzkvétající  litera- 
tuře naší,  jmenovitě  v  rozsáhlém  jejím  oddílu  popularisování  vědy, 
zela  citelná  mezera.  Byly  to  populární  spisy  z  lékařství.  Objeví  se 
sice  ročně  na  literárním  trhu  českém  množství  spisů  z  lékařství, 
většinou  to  překladů,  ty  však,  nedosahujíce  úrovně  vážné  četby 
a  obírajíce  se  většinou  škodlivou  pikantností  než  vážným  poučením, 
anebo  sledujíce  časem  nedůstojnou  reklamu,  neplní  ten  úkol,  jaký 
plniti  mají  a  nezasluhují  tudíž  doporučení. 

Jak  ale  z  prvého  čísla  svrchu  řečené  sbírky  vidno,  máme  před 
sebou  nad  jiné  důstojný  a  zasloužilý  pokus  popularisování  vědy 
lékařské.  Není  pochyby,  že  přijde  vhod  obecenstvu  i  lékařům.  Obsa- 
huje    nejen     krásné     a     věcné     vylíčeni    předmětu,    o    němž     poje- 
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dnává,  nýbrž  i  rýsuje  celý  program  sbírky  a  naznačuje  jasně 
cesty,  jimiž  se  má  bráti  popularisování  lékařství,  aby  užitek  přineslo 
obecenstvu  i  lékařům.  Prvé  toto  číslo  napsal  věhlasný  rodák  náš, 
vídeňský  profesor  dvorní  rada  Albert,  který  tak  zasloužil  si  nelíčený 
dík  všeho  čtenářstva  českého. 

Však  poslyšme  obsah  jeho  poučení  a  podejme  nepatrnou  ukázku 
toho,  jak  má  se  česky  populárně  psáti. 

Spis  rozdělen  jest  na  tři  oddíly:  A)  Zdroje  lékařského 
vědění.  B)  Zdroje  lékařského  umění  a  C)  Lékaři  a  obe- 
c  e  nst  vo. 

V  prvém  oddílu  ukázal  autor  na  příkladu,  jak  různě  se  soudí- 
valo  a  hádalo  o  příčinách  nemoci  střevní,  zvané  »miserere«  (vrhnutí 
lejna),  dokud  nebylo  možno  seznati  pitvou  rozmanité  její  příčiny, 
uvádí  tak  čtenáře  lehkým  způsobem  k  tomu,  aby  objasnil  mu  vznik, 
podstatu  a  váhu  chorobopisné  pitvy. 

Autor  vzpomíná  neskonalých  zásluh,  jakých  si  dobyl  o  choro- 
bopisnou  pitvu  rodák  náš  Královéhradecký,  zvěčnělý  vídeňský  pro- 
fesor Karel  Rokytanský.  Věhlasný  učitel  tento  popisoval  obrazy 
chorob,  jak  se  pouhému  oku  jevily.  Avšak  tělo  lidské  a  jednotlivá 
jeho  ústrojí  skládají  se  z  milionů  různých  nejmenších  částic,  buněk 
zvaných,  které  o  sobě  jakéhosi  živoucího  jedince  představují  a  při 
chorobách  rovněž  určité  změny  vykazují.  Změny  ty  sledovati  možno 
ovšem  pouze  velkým,  stanásobným  zvětšením,  tedy  drobnohledem. 
A  tak  vyvinul  se  jiný  zdroj  lékařského  vědění,  pathologie  cellulární 
(chorobopis  buničkový),  kterou  založil  a  hlavně  vypracoval  berlínský 
profesor  Rudolf  Virchow. 

Jak  pitva  chorobopisná,  tak  i  chorobopis  buničkový  popisuje 
změny  v  ústrojích  a  elementech  buničných,  jak  je  na  mrtvole  pozo- 
rujeme. Jsou  tedy  oba  tyto  druhy  bádáním  morfologickým,  týkajíť  se 
tvaru  samého. 

Avšak  obraz  ústrojí  i  jeho  buniček,  jak  jej  v  různých  obdobích 
shledáváme,  jest  výslednicí  neustálé  proměny  látek,  jež  se  v  živoucím 
organismu  dějí.  Zpytovati  tyto  proměny  ve  zdraví  i  v  chorobě  pří- 
sluší lučbé,  z  níž  vyvěrá  nesčíslné  množství  pramenů  lékařského  vě- 
dění, pramenů  většinou  svěžích,  ne  cele  probádaných.  >Právem-li 
se  obdivujeme  vědě  této,  která  přeměnila  celou  naši 
kulturu,  větším  ještě  právem  obdivovati  se  jest  vý- 
sledkům jejím  na  poli  biologickém.  Avšak  ještě  nad 
obdivem  jsou  naděje.  Jest  obecným  pocitem,  že  bu- 
doucnost lékařství  z  největší  části  se  zakládá  na  bu- 
doucím pokroku  lučby. «  Těmi  pravdivými  slovy  končí  Albert 
stať  o  lučbě  vůbec,  fysiologické  a  pathologické  zvlášť. 

Organismus  lidský  představuje  nám  velice  a  velice  složitý, 
samočinný  stroj.  Jak  jednotlivé  součásti  jeho  pro  sebe  pracují,  jak 
jsou  za  tou  příčinou  zařízeny  a  vyzbrojeny,  to  prozkoumati  přísluší 
fysiologii.  Aby  objasnil  Albert  čtenáři,  co  jest  fysiologie  a  co  její 
úkolem,  užívá  následujícího  úchvatného  obrazu  a  srovnání : 

>Posud  jme  předpokládali,  že  tělo  lidské  výkony  své  obstarává 
těmi  elementy,  z  nichž  je  složeno.  Tomu  skutečně  jinak  není.  Avšak 
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tím  ještě  není  mnoho  vysvětleno.  Kdo  mi  řekne,  že  hodinky  vyko- 
návají svou  práci  kolečky,  má  jistě  pravdu,  ale  zatím  mi  mnoho 
nevysvětlil.  I  velocipéd  pracuje  podstatně  kolečky.  Abych  pochopil 
rozdíl  mezi  hodinkami  a  velocipédem,  třeba  mi  ukázati,  jak  elementy 
hodinek  a  jak  elementy  velocipédu  jsou  z  koleček  složeny,  jakých 
částí  mimo  kol  v  obou  strojích  jest  užito,  jaká  síla  ústrojím  hýbe. 
Což  nejsložitější  hodinky  proti  tělu  lidskému  ? 

Buničky  všecky  pocházejí  z  jedné  jediné,  z  vajíčka.  Avšak 
vajíčko  oplozené  rozděluje  se  ihned  na  buničky  dvě,  tyto  zase  se  dělí 
a  konečně  se  z  buničky  jedné  stal  jistý  počet  buniček  zdánlivě  stej- 
ných. Leč  brzy  nastává  ve  vajíčku  rozlišování.  Jako  by  z  cihel  na 
staveniště  navezených  kouzlem  nějakým  přes  noc  se  učinily  i  dlážky, 
i  desky  na  střechu,  i  tabulky  sklové  do  oken,  i  kachle  pro  kamna, 
i  rámce  do  oken,  i  prkna  na  podlahu,  i  roury  na  vodu,  i  hřebíky  na 
střechu  i  do  oken,  tak  z  buniček  prvotně  sobě  na  pohled  úplně 
rovných  se  stanou  ve  vajíčku  elementy  budoucích  ústrojí  těla  lid- 
ského. A  jako  by  dalším  kouzlem  cihly  se  stavěly  samy  na  sebe,  prkna 
se  kladla  na  podlahu,  veřeje  se  zasazovaly  samy,  rámce  do  oken  a 
sklo  do  rámců  samo  se  vkládalo,  schody  se  stavěly  samy,  roury  na 
vodu  a  na  plyn  se  pod  zemí  a  do  stěn  samy  vkládaly  —  tak  se 
buduje  organismus  sám  a  sám,  až  je  hotov.  Avšak,  což  je  domeček 
sebe  výstavnější  a  úhlednější  proti  organismu  lidskému?  Jesti  to  po- 
rovnání děsně  surové,  i  nejnižší  červík,  ba  prostý  mech  by  se  s  po- 
rovnáním takovým  nespokojil  a  právem  byl  by  jím  surově  uražen. 
Avšak  chyba  se  již  stala  a  hleďme  ji  napraviti.  Dejme  tomu,  že 
v  každém  místečku  onoho  domku  je  umělých  přístrojů.  Nejen  že  visí 
na  stěnách  různé  hodinky,  které  jdou,  ale  všady  jsou  kladeny  i  telegra- 
fické dráty  spojené  s  telegrafickými,  telefonickými  stroji ;  tam  jdou 
zase  roury  v  nejrůznějších  směrech  a  vedou  vodu,  páru,  rozličné  teku- 
tiny; tu  je  miniaturní  továrna,  ve  které  se  vyrábí  cukr,  tam  zdvihají 
motory  tíže,  tam  žene  pára  kolo,  automatický  stroj  je  maže,  tam  vy- 
tékají rozmanité  šťávy,  a  zkrátka  —  člověk  žasne,  co  v  tom  domečku 
je  pohromadě.  Všecko  je  v  souladu,  jeden  stroj  pracuje  pro  druhý 
a  takořka  mu  podává  svou  práci.  Kdo  by  tomu  domečku  dokonale 
rozuměl,  byl  by  pravý  učenec.  Zajímavý  jsou  tři  věci:  že  to  všecko 
má  jednu  společnou  práci,  že  to  všecko  povstalo  z  oněch  cihel,  a  že 
tam  třeba  házet  uhlí  do  pece,  aby  celý  soubor  strojů  šel  a  pracoval. 
Ale  za  to  je  s  podivem  toto:  kdo  domeček  před  lety  viděl,  spatřil 
domeček  malý ;  po  dvaceti  letech  domek  sám  vyrostl  a  v  něm  vy- 
rostly i  stroje,  kolečka  hodin  a  s  tím  i  hodiny  vyrostly,  hřebíky 
rostly  se  střechou,  roury  se  zdivem  atd. 

Surové  své  porovnání  jsme  nenapravili,  jen  jsme  hleděli  křivdu 
odčinit.  Ustrojí  lidské  je  mnohem  podivnější.  Každá  nejmenší  částečka 
je  ještě  složitější.  Berlínský  professor  E.  Du  Bois-Reymond  před  lety 
pravil :  Pomyslete  si  největší  válečnou  loď,  kterou  máme,  a  přimy- 
slete  si,  že  je  plna  hodinek  a  strojů  složitých  —  pak  máte  snad 
obraz  malého  drobtu  živé  hmoty. 

A  tak  je  možná,  že  jediná  krvinka  lidská  se  podobá  svou  složi- 
tostí oné  obrovské  lodi.  gg« 
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Člověka  pojímá  závrať,  když  si  pomyslí,  jak  ohromný  jest  onen 
vesmír  stálic,  oběžnic,  bludic,  jejž  na  jasném  nebi  spatřujeme  už 
i  pouhým  okem,  nad  to  velikým  dalekohledem.  Země  naše,  prášek 
v  oné  soustavě  všehomíra,  a  co  na  ní  věcí  a  tvorů!  A  podobně  jde 
uekonečnost  do  hloubky.  Pohledněme  do  svého  nitra,  do  svého  těles- 
ného ústrojí,  a  co  tam  záhadných  a  obdivuhodných  věcí,  jichž  malič- 
kost se  pod  drobnohledem  ztrácí  tak,  jako  se  mlhav iny  oku  ztrácejí 
v  obrovském  dalekohledu. 

Porozumí  kdy  člověk  sám  sobě  ?  Podaří  se  vědě,  ústrojí  jeho 
a  zákony  jím  vládnoucí  vystihnout  a  pochopit  ?  A  která  věda  jest  to, 
jež  se  obírá  tímto  závratným  úkolem  ?  Jesti  to  věda  prastará,  fysiolo- 
gie.  Úkol  její  v  nekonečnu  daleko.  Jest  to  úkol  astronomie.  A  jako 
se  astronomii  podařilo  na  nebi  vyzpytovati  tak  mnoho,  že  by  ne- 
smrtelný Koperník  žasnul,  tak  i  ve  fysiologii  už  se  na  jevo  vyneslo 
tolik,  že  by  ustrnuli  ti,  kteří  se  tou  vědou  zanášeli  před  jedním 
stoletím. 

Fysiologie  nahlížejíc  do  onoho  domečku,  jejž  jsme  z  počátku 
si  myslili,  ví  už  mnoho  o  oněch  hodinkách,  jež  tam  visí,  o  oněch 
motorech,  jež  tam  víří,  o  oněch  látkách,  jež  se  tam  tvoří,  o  onom 
spořádání,  jež  tam  vládne. « 

Zobraziv  takto  překrásným  způsobem  podstatu  a  úkol  fysiolo- 
gie, přechází  Albert  k  vylíčení  dalšího  zdroje  lékařského  vědění  — 
pathologie.  O  složitém  ústrojí  lidském  víme  již  velmi  mnoho. 
V  něm  často  mnoho  se  pokazí,  poláme,  přetopí  a  rozbije,  člověk 
churaví.  Pathologie  zpytuje  právě  příčiny  a  podstatu  churavosti.  K  vy- 
zpytování  toho  pomáhá  jí  lučba  analysou  chemickou,  fysika  různými 
důmyslnými  přístroji  (zrcádko  ušní,  nosní,  hrtanové,  Róntgenovy  pa- 
prsky, zkoumání  proudem  elektrickým  atd.)  a  staleté  zkušenosti,  jež 
rok  od  roku  v  lékařství  se  hromadí. 

Mnoho  užitku  přináší  pathologii  experiment,  vivisekce.  Věc  bo- 
lavá. Albert  se  jí  ve  spise  populárním  nevyhýbá.  Po  zásluze  oceňuje, 
jak  mnoho  vivisekce  přispěla  ku  probádání  záhad,  jež  by  bez  ní  dlouho 
záhadami  byly  zůstaly  a  netají,  že  se  někdy  experimentuje  více,  než 
snad  třeba.  Má  ale  omluvu.  Experimentátoři  mají  na  svědomí  hříchy 
»lehké«,  ale  lidstvo  vraždíc  se  ve  válkách,  jako  válce  třicetileté,  má  na 
svědomí  » hříchy  smrtelné*.  Vivisekce  přispěla  k  poznání  věcí  pro 
lidstvo  důležitých  a  užitečných.  Co  války  užitečného  lidstvu  přiná- 
šejí ?  O  tom,  posuzujíce  je  se  širšího  humanitního  hlediska,  máme  jeden 
odsuzující  pocit. 

Poukázav  tak  na  jmenované  velké  zdroje  lékařského  vědění 
(chorobopisná  pitva,  chorobopis  buničkový,  lučba  fysiologická  a  pa- 
thologická,  fysiologie  a  pathologie)  zmiňuje  se  ještě  o  tom,  jak  mnoho 
užitku  přinesla  lékařství  dobrá  statistika  Statistikou  ukázala  se 
výhodnost  a  prospěch  očkování  proti  neštovicím.  Statistická  mapa 
úmrtnosti  Německa,  kde  od  delší  doby  povinné  očkování  proti  ne- 
štovicím bylo  zavedeno,  ukázala,  že  Německo  bylo  neštovic  nejvíce 
prosto  a  jen  po  hranicích  ukazovaly  se  ostrůvky  úmrtí  neštovicemi 
a  to  ještě  ze  sousedních  zemí  většinou  zavlečenými. 
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Dlouhou  dobu  i  lékařové  věhlasní  byli  proti  očkování.  Tak 
zvolna  jen  dere  si  cestu  pravda  k  vítězství  a  zvolna  jen  přibývá 
i  v  lékařství  důležitých  objevů  a  nálezů.  Jedním  z  takových  jest  vy- 
nález antisepse  a  asepse.  Autor  líčí  poutavě,  jak  profesor  chirurgie 
v  Edinburgu  J.  Li  ster  k  antiseptickému  ošetřování  ran  přisela  jak 
vyvinula  se  asepse.  Hniloba  podmíněna  jest  přítomností  a  vzrůstem 
mikrobů,  podobně  též  hnisání.  Hnilobné  částečky  přenesené  do  ran 
způsobují  nebezpečné  nákazy.  Hnilobné  tyto  částečky  nepozorovaně 
lpěti  mohou  na  nástrojích  a  na  ruce,  jimiž  se  ran  dotýkáme.  Některé 
látky,  jako  karbolová  kyselina,  ničí  tyto  hnilobné  a  také  chorobo- 
plodné mikroby. 

Zkušenosti  té  využil  Lister  a  vypěstoval  celou  methodu,  jak  oše- 
třiti rány,  aby  dále  nehnisaly  a  život  v  nebezpečí  nevydávaly.  To 
jest  způsob  antiseptického  ošetření  i  an.  Záhy  ale  se  poznalo,  že 
netřeba  karbolové  kyseliny  k  omývání  rány  a  přístrojů,  že  pouhé 
vyvaření  nástrojů  a  obvazadel  aneb  vystavení  jich  v  páře  stačí,  aby 
lpící  na  nich  chorobotvorní  mikrobi  byli  zničeni  a  tak  upravovalo  se 
aseptické  ošetřování  ran.  Vynález  antisepse  srovnává  Albert  prá- 
vem s  objevením  Ameriky,  vynalezením  tisku,  užitím  páry  a  elektřiny. 
Tak  důležitým  jest  tento  objev  v  lékařství. 

Poukaz  na  význam  antisepse  a  antiseptického  léčení  ran  posky- 
tuje autoru  příležitost,  aby  objasnil  další  zdroj  lékařského  vědění  t.  j. 
bakteriologii,  nauku  o  nejníže  organisovaných  životních  bytostech, 
pouhým  okem  neviditelných,  o  nichž  ale  vždy  lidé  měli  tušení  a  jež 
v  celé  přírodě  konají  úžasnou  práci:  >Minimis  molitur  Deus. 
Pán  Bůh  pracuje  částečkami  i  nejmenšími.*  Odkazuje 
znovu  na  přečetné  tyto  zdroje  lékařského  vědění,  jichž  poznání  vy- 
žaduje tolik  času,  píle  námahy  a  studia,  táže  se  autor,  jakým  že  prá- 
vem dovoluje  si  mluviti  každý  o  lékařství,  kdo  je  nestudoval,  kdo  je 
nezná.  »Může  míti  slovo  každý,  ale  je  to  jen  mluvení.* 
Slovy  těmi  končí  autor  prvou  velice  zajímavou  stať  svou. 

V  druhé  části  pojednání  svého  (Zdroje  lékařského  umění)  vy- 
kládá Albert,  s  jakého  stanoviska  sluší  posuzovati  lékařské  umění, 
které  do  nedávné  doby  vlastně  rostlo  a  žilo  z  dobrých  nápadů.  Umění 
a  věda  lékařská  nešly  paralelně.  Umění  dávno  již  bylo  bohato,  kdy 
věda  lékařská  byla  ještě  v  plenkách.  Teprve  v  poslední  době  pro- 
slavilo se  umění  lékařské  na  reální,  vědeckou  basis. 

Již  v  nejstarších  dobách  a  i  dnes  u  méně  vzdělaných  národů 
setkáváme  se  s  praxí  lékařskou  na  dosti  velikém  stupni  se  nacháze- 
jící.   Ovšem  praxe  tato  týče  se  více  lékařství  ranného. 

Tato  část  lékařského  umění  nehledala  a  nemusila  tedy  hledati 
nevyhnutelně  zdroj  svůj  jenom  ve  védě. 

Jinak  tomu  je  v  lékařství  vnitřním, 

Dokud  věda  neposkytla  poznávání  a  léčení  vnitřních  nemocí 
náležitého  pokladu  a  podpory,  dotud  bylo  léčení  a  z  části  též  po- 
znávání vnitřních  nemocí  neustálým  blouděním,  tápáním  a  klamáním. 
Jen  tu  a  tam  vytryskl  z  empirismu  lidského  dobrý,  ale  sporý  pra- 
mének. 
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Bezhlavému  léčení  vnitřních  chorob,  jak  tradice  minulých  staletí 
je  přenášela  až  do  posledních  dob,  energicky  v  cestu  se  postavil  též 
český  rodák,  vídenský  profesor  Skoda.  Skoda  čerpaje  z  nové 
nauky,  Rokytanským  tak  slavné  upevněné  a  poznávaje,  jaký  vliv  má 
ta  či  ona  medicína  na  průběh  většiny  chorob  vnitřních  —  postřehl, 
v  jakém  sebeklamu  lékaři  a  obecenstvo  vězí. 

Jako  každého  reformátora,  stihla  i  Škodu  nenávist  těch,  kteří 
úzkostlivě  lpíce  na  věcech  starých,  neměli  porozumění  pro  věci  nové. 
Skoda  nepodlehl.  Učení  jeho  slavně  obstálo.  Rozum  dostal  se  na  vrch. 
Počaly  se  méně  psáti  recepty  a  menší,  počaly  se  psáti  recepty  účelné 
a  odůvodněné.  Bohužel  v  poslední  době  opět  vzmáhá  se  úžasnou 
měrou  doporučování  léků  neznámých,  nevyzkoušených  a  to  hlavně  jen 
za  tím  účelem,    aby  industrie  bohatla. 

Břitkým  způsobem  posvěcuje  si  tu  Albert  na  paní  industrii, 
která  zdánlivě  stojíc  v  humánních  snahách  lidstva,  tluče  jen  na  kšef- 
tovní  reklamní  buben.  A  z  celé  duše  přisvědčujeme  Albertovi  a  vi- 
díme v  tom  mohutný  projev  morální  síly  a  vyvýšenosti  jeho,  jestliže 
v  populárním  spise  svém  neváhá  pokárati  i  ty  lékaře,  kteří  pro- 
půjčují se  k  tomu,  aby  industrii  k  reklamě  pomáhali. 

Není  divu,  že  za  takových  okolností  ujímá  se  ono  hnutí  lidové, 
které  čelí  proti  lékařům  a  jež  vede  ku  t.  zv.  »léčení  lidovému*.  — 
Albert  velmi  případnou  kritikou  ukazuje  na  nebezpečí,  jež  hrozí  z  to- 
hoto hnutí  nejen  stavu  lékařskému,  beztoho  již  hmotně  upadajícímu, 
ale  i  jaká  pohroma  z  toho  vzejíti  může  obecenstvu  samému.  Toto 
hnutí  lidové  jest  neodůvodněné,  škodlivé  a  nebezpečné.  V  léčení 
lidovém  jest  právě  tak  mnoho  šalby  a  klamu,  jako  bývalo  v  lékařství 
starém  a  Albert  velice  případnými  ukázkami  dosvědčuje  toho  prav- 
divost. Vážným  nemocem  lidové  léčení  nepomůže  a  často  holedbá  se 
odpomožením  tam,  kde  vůbec  žádné  choroby  nebylo.  Lékař  laik  nezná 
chorob,  není  za  své  poznání  zodpověděn  tak,  jako  kvalifikovaný  lékař. 

»V  lékařství  spočívá  jistá  míra  bezpečného  úsud- 
ku«.  V  tom  vězí  mnoho.  Lékař  nejen  chorobu  pozná,  její  předpověď 
určí  ale  i  ku  příčinám  poukázati  může.  A  dnešní  vědecky  opodstat- 
něné léčení  vnitřních  nemocí  není  právě  tak  chudinké,  jak  bývalo. 
I  v  oboru  therapie  vnitřních  nemocí  staly  se  v  poslední  době  ohromné 
pokroky. 

Především  vypěstována  celá  nauka  nová  o  tom,  jak  nemocem 
předcházet.  Z  lůna  lékařství  zrodila  se  hygiena  zasahující  dnes  do 
všech  odvětví  práce  lidské.  »Ne  požár  hasiti,  když  už  je  bu- 
dova v  plamenech,  ale  dbáti  o  to, aby  požár  nevznikl*, 
toť  úkol  hygieny.  Nauka  bakteriologická  vedla  i  k  četným  objevům, 
o  jichž  závažnosti  nemáme  dnes  ani  náležitého  názoru. 

Sérum  proti  difterii  jest  mnohoslibný  tu  počátek.  A  jako  zde, 
tak  i  na  jiných  polích  therapie  vnitřních  chorob.  Bližší  rozbor  otázek 
těchto  vymyká  se  ovšem  rámci  populárního  spisu.  Jest  tedy  tím  více 
litovati,  že  lidstvo  právě  v  době  nynější,  kdy  ve  všech  oborech  lé- 
kařství položeny  pevné  základy  snah  budoucích,  běhá  za  kejklíři  a 
alešnými  proroky.  »Kdo  chceš,  běž  si«,  praví  Albert  a  nelze  než 
úfplně  s  ním  souhlasiti. 
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V  oddílu  třetím  (Stav  lékařský  a  obecenstvo)  poukazuje  autor 
na  výsledky  obrovských  pokroků,  jakých  se  dodělal  člověk  v  přírodo- 
vědě vůbec  a  na  rychlost,  s  jakou  v  praktickém  žití  jednotlivých  vy- 
možeností využil.  To  vše  vedlo  ku  zvýšené  součinosti  všech,  ku  chvatné 
konkurenci  jednotlivých  sil.  Ohlas  rozmachu  toho  nalézáme  v  lékařství 
a  mezi  lékaři.  Sociální  podmínky  žití  jich  se  valně  pozměnily  a  stav 
lékařský,  nejdůležitější  všech,  ocitl  se  právě  v  době  moderního  ruchu 
v  politování  hodném  úpadku,  politování  tím  hodnějším,  jelikož  se 
objevuje  právě  v  době,  kdy  výsledky  práce  lékařů  stávají  se  zřej- 
mější a  blahodárnější. 

Stav  lékařský  se  ale  nezhoršil.  Příčiny  úpadku  jeho  vězí  jinde. 
Jedna  z  nich  jest  úprava  moderních  sociálních  poměrů.  Třídy  se  or- 
ganisovaly  na  úkor  lékařstva.  Organisace  ostatních  tříd  zastala  lékařstvo 
nepřipravené,  nezorganisované.  Jest  to  zřizování  lékařských  pokladen 
nemocničních,  různých  »fix«  stavu  lékařského  nehodných,  jež  zadalo 
lékařstvu  ránu  největší. 

Bývalé  volné,  svobodné  postavení  lékaře  se  změnilo.  Jak  zjed- 
nati nápravu,  o  tom  jsou  náhledy  různé.  Autor  velmi  bystře  vysti- 
huje různé  sociální  stíny  stavu,  a  osobně  zadaných  poměrů,  nej- 
lépe se  mu  zamlouvá  východisko,  postátnění  či  pozemštění  služby 
lékařské.  Autor  varuje  obecenstvo  před  bojem,  který  nyní  s  lékařem 
vede  o  chlebíček.  Z  boje  toho  nic  dobrého  nevzejde  a  zejména  obe- 
censtvo samo  uplétá  sobě  na  sebe  bič,  bude-li  příčinou  naprostého 
hmotného  úpadku  lékařského  stavu. 

Nelze  než  obdivovati  se  bystrozraku  a  hloubce,  s  jakou  vnořil 
se  autor  do  studia  sociálních  poměrů  lékařských,  autor,  o  němž  by- 
chom se  mohli  domnívati,  že  stoje  na  výsluní  slávy  své  a  dalek 
celkem  drobných  bojů  našich  —  nachází  tak  jemné  porozumění  pro 
snahy  a  zápas  svých  kolegů.  A  jako  nesmlčuje  otevřené  své  mínění 
vůči  lékařům,  tak  i  v  tvář  obecenstva  uvádí  pernou  pravdu,  jak  hlu- 
boce klesá  inteligence  sama  utíkajíc  se  dnes  k  šarlatánům.  Znovu 
upozorňuje  na  nebezpečné  toto  hnutí  davové,  jež  nabývá  povážlivé 
váhy  a  na  něž  již  dříve  upozornil,  než  ještě  studium  psychologie 
davu  bylo  v  běžném  proudu.  Reklamou  nezřízenou  a  jiným  slovem 
lze  snadno  dav  vésti.  Toho  vydatně  užívají  šarlatáne  a  lidoví  pro- 
roci lékařští.  A  jací  jsou  tito  proroci  ?  Dr.  Alexandr  v  Berlíně  doka- 
zuje, že  mezi  lidovými  léčiteli  v  Berlíně  bylo  29Vo  takových,  kteří 
byli  odsouzeni  pro  zlodějství  nebo  pro  podvod  a  mezi  léčitelkami 
bylo  58°/o  děveček.  »A  přece  nikdo  davu  nevymluví,  že 
léčení  těchto  lidí  jest  dobré.< 

Zatím  co  davy  k  podobným  lidem  se  utíkají,  neustává  jakási 
nechuť  k  lékařům.  Nastane-li  v  městě  velká  epidemie,  svaluje  se  vina 
na  lékaře,  že  epidemii  nezabránili.  Stanou-li  se  jindy  včasná  rozhodná 
opatření,  spílá  se,  že  to  není  třeba,  že  to  zbytečná  sekatura.  »J  a  k  o 
by  to  byla  hrozná  chyba,  kdyby  se  k  požáru  dostavilo 
stříkaček  více, než  snadbylo  ne  vy  h  n  utelně  z  apotřebí!« 
A  tak  končí  autor  krásnou  úvahu  svou  humánním  apelem  :  >Dej  se 
léčit,    jak  chceš  každý,    ale    počínáním    svým    nesmíš  přiváděti    v  ne- 
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bezpečí  i  jiné.<  Tato  zásada  musí  se  státi  obecně  platnou.  I  touží 
v  horlivosti  své  na  konec  slovutný  spisovatel  knihy,  že  jen  vychováním 
davu  dojdeme  k  lepšímu  a  uznává  za  nejlepší  prostředek  k  vycho- 
vání tomu :  rozumnou  literaturu  lidovou.  —  Toť  obsah  knihy,  kterou 
svrchu  naznačené  sbírce  dal  autor  nejkrásnější  posvěcení. 

Vystihnouti  jasnost  mluvy  Albertovy,  jeho  úchvatný  a  ducha- 
plný styl  se  nám  nepodařilo.  Kdo  chceš  o  tom  se  přesvědčiti,  přečti 
si  spis  Albertův  a  najdeš  v  něm  hluboké  poučení  a  velkou  zábavu 
zároveň.  A  kdo  by  se  domníval,  že  vzdali  jsme  spisu  Albertovu  větší 
chválu  a  že  jej  posuzujeme  s  větší  blahovůlí,  než  obvyklo,  přesvědčí 
se,  že  jsme  spis  jeho  nedocenili,  a  že  zásluha  Albertova  jest  daleko, 
daleko  větší,  než  by  neumělé  péro  naše  naznačiti  dovedlo. 

S  těmito  pocity  přečetli  jsme  prvé  toto  číslo,  jež  doporučujeme 
vřele  čtenářům  našim,  kteří  přečetše  spis  Albertův  jednou,  rádi  čísti 
jej  budou  podruhé.  dr. — x. — 

Astronomická  zpráva  na  únor. 

Na  večerní  západní  obloze  září  nejjasnější  hvězda  naší  oblohy 
Venuše.  Jasnosti  jí  stále  přibývá.  Ze  souhvězdí  jest  nad  západním 
obzorem  Pegas,  Andromeda,  Skopec  a  Velryba,  nad  jižním 
obzorem  Velký  Pes,  Orion,  Eridanus,  Býk  a  nad  východním 
obzorem  je  souhvězdí  Lva  a  blízko  zenitu  souvězdí  Blíženců.  Nad 
severním  obzorem  je  od  Polárky  na  východ  souhvězdí  Velkého 
Vozu  a  na  západ  souhvězdí  K  a  s  i  o  p  e  j  e.  Ku  konci  února  a  v  první 
polovici  března  přibude  západnímu  obzoru  Merkur,  jejž  bude  tento- 
kráte velmi  snadno  možno  pouhým  okem  pozorovati.  Nalézá  se  v  této 
době  pod  souhvězdím  Pegasa,  kteréž  snadno  nad  západním  obzorem 
vyhledáme.  Má  podobu  téměř  pravidelného  čtverce  složeného  z  hvězd 
tak  jasných,  jako  jsou  hvězdy  Pásu  Orionova  a  majícího  plochu 
asi  tak  velkou,  jakobychom  dvě  souhvězdí  O  r  i  o  n  a  vedle  sebe  postavili. 
Tento  čtverec  je  nad  západním  obzorem  tak  postaven,  že  jedna 
úhlopříčna  jeho  je  k  obzoru  kolmá,  druhá  s  obzorem  rovnoběžná. 
Vrchní  hvězda  kolmé  úhlopříčny  nazývá  se  o  Andromedy  a  dolejší, 
k  obzoru  nejbližší  a  Pegasa  (nebo  arabskými  jmény  Sirrah 
a  Markab).  Levá  hvězda  vodorovné  úhlopříčny  je  Y  Pegasa 
(Algenib)  a  pravá  Pegas  a  (S  ch  eat).  Vzhledem  k  těmto  hvězdám 
má  Merkur  následující  polohy.  Dne  22.  února  je  v  prodlouženém 
směru  od  p  ku  a  Pegasa  a  sice  o  tři  poloviny  jich  vzdálenosti  pod 
(Z.  Toho  dne  zapadá  asi  hodinu  po  západu  Slunce.  Dne  5.  března  je 
v  prodlouženém  směru  druhých  dvou  hvězd  čtverce,  a  sice  tak  hluboko 
pod  7  Pegasa,  jak  vysoko  nad  touto  je  a  Andromedy.  Toho  dne 
zapadá  Merkur  již  více  než  100  minut  po  západu  Slunce,  a  poněvadž 
jej  lze  pouhým  okem  teprve  asi  45  minut  po  západu  Slunce  pozorovati, 
bude  pouhým  okem  celou  hodinu  viditelný.  V  této  velmi  příznivé 
poloze  setrvá  až  do  10.  března,  pak  se  rychle  vrací  k  Slunci,  tak  že 
dne  18.  března  zapadá  již  jen  70  minut  po  Slunci  a  po  šesti  dnech, 
dne  24.  března  již  je  se  Sluncem  v  konjunkci  čili  téměř  na  tomtéž 
jnístě  oblohy  jako  Slunce.  Venuše  pohybuje  se  od  Pegasa  k  obzoru 
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jižnímu  a  nalézá  se  začátkem  března  v  prodlouženém  směru  vodorovné 
úhlopříčny. 

Nad  ranním  obzorem  východním  září  největší  oběžnice  sluneční 
soustavy  Jupiter.  Jest  nejjasnější  hvězdou  ranního  obzoru  vůbec, 
tak  že  jej  lze  snadno  vyhledati.  Dlí  v  souhvězdí  Štíra  nad  jeho 
nejjasnější  hvězdou  A  n  t  a  r  e  m. 

O  začátku  dvacátého  století  vyskytly  se  v  našich 
i  cizích  listech  denních  i  časopisech  nejrozmanitějši  úvahy  a  návrhy. 
Z  astronomického  stanoviska  —  vlastně  lépe  řečeno  ze  stanoviska 
nejelementárnější  aritmetiky  je  otázka  ta  zcela  jednoduchá  a  nepři- 
pouští nejmenších  rozpaků.  Náš  letopočet  začíná  narozením  Krista, 
a  rozeznáváme  první  rok  před  Kristem  a  hned  potom  první  rok  po 
Kristu.  Nultý  rok  žádný  neexistoval,  a  také  by  nebylo  správno' 
> nultým «  rokem  začínati,  poněvadž  nám  na  př.  při  počítání  jablek 
nenapadne  počítati:  nulté  jablko,  první  jablko  atd.  Začali  jsme  tedy 
prvním  rokem  a  když  ten  uplynul,  uplynul  jeden  rok  po  Kristu  a 
a  podobně  až  rok  devatenáctistý  uplyne,  uplyne  19  )0  let  po  Kristu 
a  tím  teprve  celé  19.  století.  Rokem  devatenáctistým  prvním 
začne  pak  první  rok  dvacátého  tak,  jako  prvním  rokem  po 
Kristu  začalo  století  první  —  a  žádným  rokem  > nultým «  !  Zají- 
mavo  je,  že  otázka  tato  vleče  se  již  od  nejstarších  dob  a  vždy  je 
dosti  nejrozmanitějších  »začátků«  nového  století.  C.  Flammarion  uvádí 
na  př.  pět  samostatných  francouzských  spisků  o  této  otázce  z  r.  1699 
a  sice : 

1.  Disertace  o  začátku  příštího  století,  čili  o  tom,  který  z  roků 
1700.  a  1701.  je  prvním  rokem  století. 

2.  Kritický  spis  o  této  disertaci. 

3.  Nová  disertace  o  budoucím  století,  v  níž  dokázáno,  že  rok 
1700.  jest  prvním  rokem  století. 

4.  Spor  o  začátku  budoucího  století. 

5.  Otázka  o  začátku  století  zaměněna  v  otázku  o  konci    století. 
Patrné  začínávalo  a  snad  i  dále  bude  začínati  každé  století   na 

dvakrát  —    pro    jednu    část   lidstva    neexistujícím     rokem     » nultým*, 
pro  ostatní   » prvním «.  N. 

Čítanka  pro  školy  obecné.  Díl  I.  vydání  trojdílného.  S  pomocí 
komise  čítankové  upravil  Jan  Jursa. 

Referujeme  o  knize  pro  náš  dorost  velice  důležité.  Jest  prvým 
dílem  čítanek  nových,  o  jejichž  úpravě  mnoho  již  se  mluvilo  a  na 
něž  mnohé  stavy  chtěly  míti  zvláštní  vliv.  Po  předcházejícím  pěkném 
náběhu  Slabikářem  byli  jsme  na  ni  dychtivi.  Mohli  jsme  tušiti,  že 
práce  posledních  dvou  desetiletí,  vyspělost  formy  i  obsahu,  pokrok 
národního  snažení  a  cítění    zde  se  bude    obraziti.     Sklamali  jsme  se. 

Pro  děti  to  nejlepší  jest  dost  dobrým.  Proto  očekávali  jsme 
něco  opravdu  vyvrcholeného  uměním,  přesyceného  opravdovosti, 
vřelého  dojmy  —  odlesk  nejlepších  a  nejvyšších  našich  snah,  per- 
spektivní stezku  k  velikým  ideálům  českého,  opravdového,  bratrského 
člověka,  vzdělaného  všestranným  moderním  snažením,  silného  tělesné, 
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rozumově,  citově  i  vůlí,  ale  zatím  až  na  několik  čestných  výjimek 
Raisových,  Němcové,  Mrštíkových  a  Sládkových  máme  odvar,  slabý 
odvar,  rozředěný  hluchými  slovy  a  frásemi,  rozplizlý  v  mátohách 
starého  názoru  fundamentální  paedagogiky  o  vedení  a  výchově.  Kde 
jsou  ostatní  čeští  literáti  ?  Neměli  ti  všechnu  práci  vynaložit,  aby 
čítankou,  která  zase  po  desetiletí  bude  hlavní  četbou  maličkých,  podali 
českému  dítěti  českou  uměleckou  knihu,  která  by  byla  evangeliem 
krásyapravdyř 

Nepříznivé  vlivy  paedagogických  snah  státních  cítíme  skoro  více, 
než  ze  staré  čítanky.  Máme  za  to,  že  jedině  vinou  skladatelů  jest 
tento  úzkostlivý  výběr.  Ač  na  stupních,  pro  něž  platí  tato  čítanka, 
není  reálií,  jimiž  by  obzor  myšlenkový  a  podklad  všeho  snažení  se 
rozšiřoval,  ač  tedy  tato  stránka  vzdělání  v  oněch  letech  svěřena  jest 
pouze  čtení,  nevyčerpává  pramenů  všech,  z  nichž  možno  čerpati. 
Široce  vykládá  se  z  přírodovědy,  ze  zeměpisu,  ale  nešťastný,  kon- 
fiskovaný dějepis  český  zase  byl  kamenem  úrazu ;  —  o  něm  ani 
zmínky.  V  nynější  době  rozmachu  vlastizrádného  furoru  německého 
jest  to  dvojnásobná  škoda.  Největší  vady,  jež  vytýkány  byly  starým 
čítankám  právě  v  tomto  předměte,  nešetrně  obnoveny.  Což  by  se 
mohli  domnívati  upravovatelé  čítanek,  že  dítě  osmileté  neposlouchá 
rádo  pověstí  z  dějin  českých,  velice  zajímavých  i  poutavých  a  tak 
klasicky  vypravovaných  Jiráskem  ?  I  skutečných  historických  příběhů 
z  různých  věků  dalo  by  se  zde  užíti.  Nebojme  se,  že  by  methodicko- 
didaktickým  šimlům  naskakovala  husí  kůže. 

Čítanka  psána  jest  pro  děti  i  lid  venkovský  a  má  (chce)  líčiti 
život  lidí  venkovských,  ale  čtěte,  hledejte  se  svíčkou  a  ukažte  nám 
po  vyjmutí  několika  článků  zmíněných  již  autorů  a  několika  národ- 
ních říkanek,  z  čeho  vane  český  venkov  a  znalost  jeho  lidu.  Líčili 
život,  způsoby,  mravy,  stravu  a  zaměstnání  spisovatelé,  kteří  český 
lid  viděli  z  oken  železničního  vozu  —  a  odtud  v  I.  čítance  o  českém 
venkově  většina  lží. 

Pro  celek  knihy  nemáme  pochvaly,  poněvadž  jsme  očekávali 
mnohem  více.  Jdr.  Manéal. 

* 

Puškiniana.  Příspěvek  k  poznání  Mickiewicze  a  Puškina.  (Dokonč.) 
A  teď  přicházíme  ke  kapitole:  Mickiewicz  a  Puškin. 
V  dějinách  slovanských  není  tak  ideálního  zjevu,  jako  když  Pa- 
lacký a  přátelé  jeho  podporují  ubohého  do  Prahy  zavítavšího  Šafa- 
říka,  jenž  pozbyl  existence  v  Novém  Sadu,  a  pak  dále  oněch  dvou 
slavoslavných  geniů  —  Mickiewicze  a  Puškina,  kteří  stojí  v  básnic- 
kém nadšení  a  zanícení  jako  přátelé  před  kolosální  sochou  Petra 
Velikého  v  Petrohradě.  Jako  nejušlechtilejší  dva  révové  pně  —  Polák 
a  Rus  —  uzavírají  tu  přátelství  a  vzájemnou  úctu,  jež  bohužel  netrvá 
dlouho.  Němcům  souzeno  jinak.  Goethe  a  Schiller  spojují  ducha 
i  srdce  lna  Veimarském  dvoře,  aby  se  vzájemně  povzbuzovali  a  do- 
plňovali, ale  nad  naší  slovanskou  svorností  a  nepraktičností  jako  by 
hrůzyplně  vládlo  ono  nešťastné  „Wir  uneinigen  Slaven,"  jak  Dobrov- 
ský Rybayovi  napteal  —  což  ubohého  Kollára  po  celé  jeho  italské 
cestě  tak  hrozně  pronásledovalo. 
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Skoda,  tisíckrát  škoda,  že  národové  ruský  a  polský  se  tak  rozešli, 
jako  první  geniové  jejich  Mickiewicz  a  Puškin,  ač  byli  přáteli  — 
škoda,  tisíckrát  škoda  . . . 

Slyšte,  co  pěl  Mieckiewicz  v  básni  Pomnik  Piotra  Wielkiego. 
Z  wieczora,  na  dždžu  stali  dwaj  mlodzieňce 
Pod  jednym  plaszczem,  wziqwszy  si§  za  r§ce: 
Jeden   ów    pielgrzym,    przybylec    z  záchodu, 
Nieznana  carskiej  ofiara  przemocy; 
Drugi  byl  wieszczem  ruskiego  národu, 
Sřawny  piešniami  na  calej  pólnocy. 
Znali  si§  z  sob^,  niedřugo  lecz  wiele: 
I  od  dni  kilku  juž  s]  przyjaciele. 
Tenkráte  nazýval  Mieckiewicz  Puškina  ,,wieszcaz  rossyjski"  (věšt- 
cem ruským),  tenkráte  snili  oba  ještě  o  „slunci  Svobody." 
Lecz  skoro  sloňce  swobody  zablyšnie, 
I  wiatr  zachodni  ogrzeja  te  paňstwa  — 
I  cóž  si§  stanie  z  kaskády  tyraňstwa?  .  .   . 
Tato  báseň  Mickiewiczova  jest  nejmírnější. 

Ale  také  Puškin  byl  nadšen  novým  přítelem  Polákem,  známým 
již  autorem  ,,Wallenroda." 

Jaké  to  neštěstí,  že  národní  antagonistaus  rozdělil  na  vždy  pěvce 
„Pana  Tadeáše"  a  „Eugena  Oněgina." 

Puškin  začal  býti  tehdy  sám  sebou  nespokojený,  viz  báseň 
„26.  května  1828"  (Výbor  menších  básní  str.  48.),  ale  v  brzku  na  to 
se  tuklidnil.    Puškin   se  opravdu   zamiloval,   což   skončilo  svatbou. 

Zdařilá  je  paralela,  v  níž  líčí  Tretiak,  jak  různě  působila  láska 
na  tyto  dva  koryfeje  slovans,ké.  ' 

Puškinovi  se  otvíraly  dvě  dráhy  podobně  jako  Mickiewiczovi,  ale 
dráhy  tyto  šly  směrem  protivným:  cesta  za  hranice  anebo  cesta  k  ol- 
táři. Jako  v  jiných  věcech,  tak  i  zde  kráčeli  největší  básníci  slovanští 
cestami  zrovna  opačnými. 

Mickiewicz  snil  tehdy  o  manželství  s  Karolínou  Jaenischovou, 
které  psal  v  Moskvě  r.  1827  do  památníku: 

—  —  —  wygnaňca  wspomnij,  przyjaciela!  — 
ale  když  mu  bylo  imožjno  jeti  za  hranice,  cítil,  že  ho  tam  vede  jehol 
poslání,  jeho  osud,  a  zanechal  své  štěstí  v  Rusku.  Jinak  bylo  u  Puš- 
kina, který  stále  snil  o  „civilisaci  Západu" ;  cesta  za  hranice  byla  jeho 
toužebným  ideálem,  ale  nedošlo  k  tomu.  Puškin  volil  cestu  k  oltáři. 
Car  prý  nepustil  zlatého  ptáčka  z  obrov'ské  klícky  ruského  panství, 
aby  mu  neuletěl.  Arci  —  pro  rozmach  básníka  dostačil  ruský  kolos; 
v  ostatní  Evropě  úpící  pod  policejním  dozorem  by  byl  Puškin  nalezl 
„volnost  a  svobodu"  sotva  v  přednáškách  jednoho,  dvou  professorů 
filosofie,  kteří  hledali  arci  jen  vnitřní  svobody ....  „Má  svoboda," 
jak  ji  Puškin  líčí  v  takto  nadepsané  bá'sni,  byla  věru  lepší  než  proble- 
matická svoboda  západu. 

Puškin  se  oženil  za  dvě  léta  po  tom,  co  se  rozešel  s  Mickiewiczem. 
V  Polsce  nastalo  vzbouření,  celá  Evropa  hromovala  proti  Rusku,  jež 
bylo  asi  tak  nenáviděno,  jako  dnes  Anglie.     Novomanželé  slavili  li- 
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banky  v  okolí  dvora.   Car  se  ukázal  štědrým,  mecenášem  básníka,  který 
se  prý  nyní  odvděčil  známou  básní  vrženou  „Klevetníkům  Ruska." 

Tretiak  vyčítá  Puškinovi,  že  nyní  změnil  své  literární  smýšlení 
a  stal  se  nepřítelem  Polsky. 

Když  r.  1831  (dne  26.  srpna)  padla  Varšava,  vyšla  brožura  obsa- 
hující tři  básně  s  titulem  „Na  vzjatie  Varšavy."  Mimo  báseň  Žukov- 
ského  obsahovala  dvě  známě  básně  Puškinovy:  Klevetnikam  Rossii 
a  Borodinskaja  godovščina  (výroční  den).  V  smutné  a  roztrpčené 
náladě  byl  tehdy  Puškin,  vypravuje  hr.  Komarovskij  v  Ruském  Ar- 
chivu 1879,  str.  385.  —  „Což  pak  nepozorujete,  že  je  nyní  doba  skoro 
tak  vážmá  jako  r.  1812"  pravil  mu  Puškin.  Ostatně  nedá  se  upříti,  že 
na  tyto  básně  měla  vliv  Deržavinova  oda  „Na  vzjatie  Varšavy"  (1794). 
Zde  nutno  vzpomenouti  „lycejské  básně"  z  r.  1815  (nebo  začátek  1816) 
„Návrat  hosudara  imperatora  z  Paříže  r.  1815",  v  níž  ostře  vyznívá 
jeho  ruský  patriotislmus,  hrdost  nad  Ruskem,  jež  osvobodilo  Evropu, 
a  vzpomínka  na  bitvu  u  Borodina.  Více  o  tom  nejnovější,  akademické 
vydání  „Sočiněnija  Puškina"  (Leonid  Majkov).  Poznámky  (Priměčanija) 
str.  214 — 222).  K  Varšavě  odnáší  se  také  báseň  nadepsaná  „19.  říj- 
na 1831,"   v  níž  se  vzpomíná  vzbouření  Varšavy. 

„Klevetnikam  Rossii"  i  „Výročnice  Borodinská"  jsou  silné  poli- 
tické básně,  plné  sebevědoimí,  ale  také  pohněvaná  rhetorika  z  nich 
mluví  a  to,   co  řečeno   dávno  o  „písni  politické." 

Do  rozdrážděných  srdcí  polských  padala  slova  Puškinova  arci 
jako  řeřavá  sirá: 

—  eto  spor  slavjan  meždu  soboju 

domašnij,  staryj   spor,  už   vzněšeimyj   sudboju . . 


Uže  dávno  meždu  soboju 

vraždu  jut  eti  plemena, 

ne  raz  klonilas  pod  grozoju 

to  ich,  to  naša  storona. 

Kto  ustoit  v  neravnom  sporé: 

Kičlivyj  Ijach  il  věrnyj  ross? 

Slavjanskie  1  ruči  soljutsja  v  ruskom  more? 

Ono  1  izsjaknet?  —  Vot  vopros.*) 
Zdali  my  nebojovali  za  volnost  Evropy,  či  málo  nás  ? 
Ještě  ostřejší  byla  výročnice  Borodinská.    Nezapomeňte,  že  Ru- 
sové mají  právo  býti  hrdi  na  bitvu  u  Borodina,  a  Lermontov  za  šest 
let  potom  opěvá  ji  také  a  sebevědomě  se  táže : 

*)  —  Slovanů  to  spor  jest  plamenný, 

spor  dávný,  domácí,  jim  losem   souzený  — 


Již  dlouho  ta  dvě  plemena 

se  nepřátelí  jako  vrazi, 

a  často,  bouř  kdy  vzlícena, 

tu  my  —  tu  oni  shýbli  vazy. 

Kdo  umdlí  v  nerovném  tom  boji: 

zda  věrný  Rus,  či  pyšný  Lech? 

Zda  ruské  moře  slávské  zdroje  spojí? 

Či  vyschne?  —  Otázka  to  všech. 
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„Ne  darom  pomnit  vsja  Rossija 
pro  děň  Borodina!" 
Ač  Puškin  v  „Borodinské  godovščině"   slibuje: 
„I  ne  ušly  šat  pěsň  obidy 
ot  liry  russkago  pěvca," 
přece  se  ostře  dotekl  těch,  kteří  pochybovali  o  síle  Ruska. 
Smotrite,  ž  i  vse  stoit  ona! 
A  pak  to  dopadá  jako  hrom  na  hrom: 
Poběda  1   serdcu   sladkij   čas ! 
Rossija,  vstaň  i  vozvyšajsa! 
Gremi,  vostorgov  obščij  glas ! . . . 
Plamenná   slova   tato   musila   vyvolati   se   strany   jx)lské  odvetu, 
zvláště  u  toho,  který  znal  Puškina  jako  nositele  myšlénky  volnosti.  — 
Roztrpčený   Mickiewicz   se  ozval . . . 

Na  síru  Puškinovu  odpověděl  horkou  lávou  zmučené  duše  své, 
která  namáčela  pero  nadšení  s|vého  do  zraněné,  svaté  lásky  k  poko- 
řené Polsce,  ale  také  do  jedovatého  záští  a  děsné  nenávisti  proti  Mo- 
skalům. 

Roku  1832  vyšel  třetí  díl  „Dziadů." 

Mickiewicz  byl  nešťasten,  že  se  nemohl  súčastniti  polského  po- 
vstání roku  1830.  Již  v  Římě  počal  osnovati  látku  k  III.  dílu  Dzi- 
adů, jejichž  II.  a  IV.  díl  vyšel  již  r.  1823.  Jaký  to  rozdíl  mezi  těr- 
mito  „částmi!"  Dziady  (III.  díl)  psány  byly  v  Drážďanech  od  března 
do  máje  za  čerstvého  dojmu,  kdy  Polsko  ještě  krvácelo.  Dojem  této 
básně  byl  ohromný;  k  vydání  z  r.  1832  připojena  báseň  „Do  Przy- 
jaciól  Moskali,"  a  následujícího  roku  v  novém  vydání  známá,  bolestně 
tklivá  „Do  matki  Polski." 

Téhož  roku  vyšly  mystické  úchvatné  >Ksi§gi  národu  polskiego 
i  pielgrzymstva  polskiego,"  jež  staly  se  evangeliem  ubohé  polské  emi- 
grace. 

Krátce  na  to  vychází  anglický,  německý  a  francouzský  překlad. 
Tento  od  hr.  Montalemberta,  hymnu  na  Polsku  do  této  knížky  psal 
La  Mennais,  jenž  v  Paroles  ď  un  Croyant  měl  za  vzor  Mickiewiczovy 
Knihy  národu  polského. 

K  třeti  části  napsal  Mickiewicz  známý  svůj  „Vstup,"  který  po- 
světil  „Moskevským   přátelům." 

Hlavní  hrot  je  v  něm  obrácen  proti  Puákinovi: 


Dusz§  wolnq  na  wieki  przedal  w  řaskíj  cara, 
I  dziš  na  progach  jego  wybija  poklony  atd. 


Hned  roku  následujícího  vyšly  Částečné  překlady  Dziadů  v  ja- 
zyce francouzském  (v  Revue  de  deux  Mondes  psala  o  Mickiewiczovi 
již  r.  1830.  Georg  Sand)  a  p.  »Usti;p«  k  III.  části  německy  s  význam- 
ným titulem:  „Russland,  eine  Schilderung  von  A.  Mickiewicz"  (Paříž 
r.  1833),  a  v  Petrohradě  r.  1834  v  „Morgenblatt  fůr  gebildete  Leser" 
(Literaturblatt  č.  12.) 

Puškina,   který   nebyl   příliš   šťasten   na   dvoře   carově,   se   nyní 
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výtka  Mickiewiczova  bolestně  dotkla.  Mickiewicz  mu  bezohledně  vy- 
četl, že  se  zaprodal  carovi. 

A  přece  se  mu'síme  dliviti,  jak  klidně  —  a  bohužel  správně  od- 
pověděl Puškin  nešťastnému  synu  pokořené  Polsky,  geniálnímu  kolle- 
govi,  jehož  duch  měl  propadnouti  zásadám  Towiaňského 

Jak  si  Puškin  vážil  Mickiewicze,  viděti  z  toho,  že  mnohý  plod 
jeho    Musyi    do   ruštiny    přeložil   jako    začátek   Konráda    Wallenroda 

CtO    rkvh    MHHyjIO,    KRK-L    TeBTOETb 

Bt  KpoBH  HeBÍpiiHxb  OKynajiCfl  —  — , 
dále  r.   1833.   Vojevoda  (balada  Czaty),   Budfys  z  r.   1829. 

Přímou  odpovědí  na  poslání  Mickiewiczovo :  Moskevským  přáte- 
lům jest  srdcervoucí  báseň  Puškinova,  svědčící  o  jeho  vnitřní  roze- 
rvanosti : 

Ne  daj  mně  Bog  sojti  s  uma. 

Nět,  legče  posoch  i  suma, 

nět,  legče  trud  i  glad. 

Posledním  ohlasem,  jak  smýšlel  Puškin  o  svém  bývalém  příteli, 

jest  báseň   „Mickevič"   psaná  v  srpnu   1834.    Připomínáme  ihned,   že 

v  pozůstalosti    Puškinově    se   našla   jím   vlastnoručně    přepsaná   báseň 

Mickiewiczova  „Do  przyjaciól  Moskali,"  která  ho  tak  bolestně  zranila. 

Podáváme   zde   báseň   „Mickevič"    celou   v  transkripci: 

—     —     —  On  meždu  námi  žil, 

Sred  plemeni  jemu  čužogo;  zloby 

V  duše  svoej  k  nam  ne  pital  on;  my 
Ego  Ijubili.    Mimyj,  blagoskloimyj 
On  posěščal  besedy  naši.    S  nim 
Dělilis   my   i  čistými   mečtami, 

I  pěsňami  (on  vdochnoven  byl  svyše 
I   s  výsoty  vziral  na  žizň.)    Nerědko 
On  govoril  o  vremenach   grjaduščich, 
Kogda  národy,    raspri   pozabyv, 

V  velikuju  semju  sojedinat"sja. 
My  žádno  slušali  poeta.    On 

Ušel  na  Západ  —  i  blagosloveněm 

Ego  my  provodili.    No  teper 

Naš  mimyj  gosť  nam  stal  vragom,  i  nyně 

V  svoich   stichách,  ugodnik  černi   bujnoj, 
Pojet  on  nenávist :  izdaleka 

Znakomyj  golos  zlobnago  poeta 

Dochodit  k  nam. ! . . .  O   Bože !  vozvrati 

Tvoj  mir  v  ego  ozloblennuju  dušu! 
Jasná,  prosaická  myšlénka  s  klidným  zakončením. 
O  poměru  Mickiewicze  a  Puškina  existuje  takřka  již  celá  litera- 
tura, již  uvádí  Dr.  Biegeleisen  v  ,,DzieIach  Ad.  Mickiewicza",  II. ; 
Tom.  str.  389.  Opominul  však  stať  Nesluchovského  v  „Istoričeském 
Věstníku  1880:  Mickevič  v  Rosii.  Také  v  naší  literatuře  máme  po- 
dobné pojednání  od  Fajta.  (Mickiewicz  a  Alexandr  Sergějevič  Puš- 
kin, 1886.)    Mezi  Poláky  se  zvláště  touto  otázkou  obíral  Tretiak  (Slady 
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wplywu  Mickiewicza  v  poezyi  Puszkina,  Krakovská  Akademie,  Pami^t- 
nik  1889),  který  nyní  sepísal  naši  brožurku. 

Zajímavým  způsobem  zavírá  Tretiak  svou  brožurku.  Puškin  skon- 
čil tragicky  život  svůj  plný  vznešených  zájmů,  ale  také  slabé  vůle 
proti  moci  ruského  samovládce. 

Puškin  a  jeho  poměr  k  ruské  říši  se  podobá  krásně  zpívajícímu 
ptáčkovi,  který  jest  uzavřen  v  zlaté  klícce,  v  níž  se  mu  dobře  daří, 
dokud  neuslyší  zpěvu  jiných  ptáků  jsoucích  na  vzdušné  volnosti.  Ale 
když  je  uslyší,  pak  se  tesklivě  vzepne  a  chce  křídlem  rozraziti  klícku; 
při  jednom  takovém  rozmachu  zahynul. 

Jinak  je,  tážeme-li  se,  čím  byl  Puškin  ruskému  národu.  Předně 
byl  projevem  opravdové  poesie,  jaké  dosud  tento  národ  neměl,  plný 
vřelého,  vroucího  citu,  hrající  barvami  duhy.  V  něm  shledal  Rus  sám 
sebe,  svou  přírodu,  své  tradice,  celý  svůj  život,  své  probuzení  k  novému 
životu,  který  vzbuzovala  nová  vlna  západního  života.  Čili  jak  Tretiak 
praví  —  z  toho  echa  se  ozýval  barbar.  Asiat,  ale  ještě  hlasněji  city 
vštípené  lnu  Západní  civilisací.  Odtud  si  lze  vysvěthti  onu  dvojitost 
v  poesii  Puškinově :  duch  široké  massy  a  duch  volnosti,  v  němž  je 
Puškin   nejdokonalejším   obrazem   tehdejší    Rusi. 

Odtud  prý  si  lze  vysvětliti,  že  na  základě  poesie  Puškinovy  vznikly 
tak  různé  směry  v  růsiké  literatuře,  na  jedné  straně  Lermontov  se 
svým  asijským  byronismem,  na  druhé  straně  reaUsta  a  satyrik  Gogol; 
z  téže  půdy  vzešel  ctitel  Západu  Turgeněv,  ba  sem  patří  také  novo- 
křesťan  Lev   Tolstoj. 

Duchaplná  myšlénka,  jíž  končíme  tento  referát  o  velice  poučné 
knížce  prof.  Tretiaka.    Arci,    do  slova    bychom  jí  podepsati  nemohli. 

Původně  jsem  zamýšlel  podati  jen  referát  o  práci  prof.  Tretiaka, 
ale  když  jsem  vzal  do  ruky  spisy  Puškinovy  a  Mickiewiczovy,  a  napsal 
tyto  řádky,  viděl  jsem,  že  mám  před  sebou  v  podstatě  své  samostatné 
pojednání.  V  poslední  chvíli,  když  chci  odesílati  věc  do  tisku,  dostá- 
vám do  ruky  říjnové  číslo  „Věsltníka  Europy,"  v  němž  je  stať. A.  Th. 
Koni :  „Mravní  obraz  Puškina,"  kterou  otiskují  také  jiné  revue,  jako 
na  př.  Russkij  Věstník.  Autor  chová  o  Puškinovi  vysoké  mravní  po- 
nětí; celkem  o  něm  opětuje,  co  také  napsal  Gogol  v  „Několika  slo- 
vech o  Puškinovi."  Gogol  vypravuje,  že  Puškin  využitkoval  každé  chvil- 
ky, kdy  mu  car  byl  nakloněn,  aby  se  přimlouval  za  jiné,  za  vyhnance 
a  nešťastné,  při  čemž  úplně  na  sebe  zapomínal  (Russkij  Věstnik,  li- 
stopad 1899,  str.  307.)  Nikdy  nedovedl  záviděti,  o  čem  svědčí  jeho 
poměr  k  Mickiewiczovi.  Ne  nadarmo  mu  řekl  Tjutčev:  „Tebe,  jako 
první  lásky,   srdce  Ruska  nezapomene." 

Nepwpíratelnou  nekonsekvenci  v  jistých  zásadách  vysvětloval  bych 
si  u  Puškina  zcela  lidsky.  Uvažme,  že  básník  není  pohtik  nebo  filosof, 
který  buduje  určitý  systém.  Básník  zbavuje  se  tisícera  různých  my- 
šlének, na  něž  působila  nálada,  a  jiné  přerůzné  okolnosti  „tvůrčího 
momentu."  Jinak  básní  poeta  dvacetiletý,  jiným  zásadám  holduje  vy- 
spělý báístník.  Srovnejte  třeba  na  příklad  Schillera  v  „Loupežnících" 
a  Schillera  v  pozdějších  jeho  dramatech.  O  nějaké  bezcharaktcmosti 
tu  nemůže   býti   řeči. 
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Není  jasnější,  průzračnější,  ale  také  hlubší  poesie  nad  poesii 
Goethovu  a  Puškinovu.  Připadá  mi  vždycky  jako  bystrý  průhledný 
potůček,  v  němž  je  viděti  každou  travinu,  každý  oblázek,  každý  písek. 
Vidíš  v  něm  do  úchvatných  hlubin  —  vidíš  v  něm,  co  se  dělo  v  nitru 
básníkově. 

Vezměte  si  ku  př.  „Sloky"  (Výbor  menších  básní),  kterou  napsal 
Puškin  v  domě  Zubkova  v  Moskvě  —  ne  v  Michajlovsku,  jak  jest 
udáno  u  Krásnohorské.  V  básni  této  vyzývá  cara,  by  se  vším  podobal 
svému  pradědu  Petru  Velikému: 

„Vším  pradědu   se  podobej, 

buď  hrdě  roven  jeho  zpěvu; 

tu  neúmomou  vůli  měj 

jak  on  —  i  paměť  prostou  hněvu." 
A  když   mnozí   z  přátel   Puškinových   mu   vyčítali  pochlebnictví, 
jemu,  který  psal  Veské  zátiší,   Napoleona,  Volnost  a  Dýku,  tu  odpo- 
věděl  Puškin   básní,    která   nejlépe    charakterisuje   jeho   poměr   k  ca- 
rovi, jemuž  byl  zavázán  k  vděčnosti: 

Ne,  nejsem   carův  pochlebník, 

když  svobodně  mu  chvalořečím: 

já  směle  o  svém  citu  svědčím, 

a  srdce  mé  mu  vzdává  dík. 

Lnu  k  němu  v  pravdě.    Je  to  car, 
jenž  čacky,  čestně  vládne  zemí  etc. 

Já  ve  vyhnanství  žil  jsem  sám, 

svých  milých  vzdálen,  sobě  v  muku; 

tu  podal  on  mi  carskou  ruku  — 

tak,  přátelé,  jsem  vrácen  vám. 
A  konec  je  zvláště  pozoruhodný: 

Zle  tam,  kde  pochlebník  a  rob, 

jen  sami  k  prestolu  se  blíží 

a  nebem  daný  pěvec  níží 

svůj  zrak  á  mlčí  jako  hrob. 
což   připomíná   také    myšlénku   obsaženou   v  básni :    „Pochlebníkům" : 

Ó,  pochlebníci!  hleďte  zachovat 

i  v  samém   podlectví    přec    stín    šlechetnosti. 
Puškin  nebyl  pochlebník;  on  byl  vděčným  Rusem  svému  carovi, 
ač  si  byl  také  vědom  své  důstojnosti,  o  čem  svědčí  „Pomník" :  Svůj 
pomník  buduji . . . 

Ze  Puškin  hledal  později  pojem  svobody  jinde  než  dříve,  jako 
ve  Volnosti  a  Dýce,  viděti  jest  ve  „Všedním  davu"  (Procul  este  pro- 
fani),   Rozsévači,  a  hlavně  v  básních  „Má  svoboda"   a  „Básníku." 

Mne  málo   trápí,   jestli  bloudy  blázní 

tisk  svobodné,  neb  jestli  censor  tuhý 

vtip  žurnalistův  krotí   smutnou  kázní; 

to  vše  jsou  slova,  slova,  slova  pouhá! 
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Ne!    Po  své  vůli  těkat  kdekoliv, 
jen  božským  krásám  přírody  se  kořit 
a  v  uměn   dílo,  v  nadšenosti  div 
se  v  slastném  vytržení  mlčky  nořit, 
toť  štěstí!    To  jsou  práva! 
A  jakési  profejssion  de  fois  jest  tento  verš   „Básníku"   — 
Jsi  carem  —  zůstaň  sám.    Jdi  v  pyšné  ducha  zbroji 
svou  drahou  svobodnou,  kam  svobodný  chce  um  ; 
svět  krásou,  posvěť  plod  svých  přemítavých  dum, 
však  zhrdej   slávy  mzdou  za  vroucí  tvorbu  svoji! 
Chce-li  kdo  souditi,  že  v  Puškinovi  dlely  dvě  duše,  nechť  si  pře- 
čte také  tyto  básně.    Pak  najde  mnohio  pro  jeho  omluvu. 

Spisy  Puškinovy  „zavánějí  Ruskem,"  spisy  Mickiewiczovy  jsou 
psány  krví  zmučené  Polsky  —  nač  je  stavěti  proti  sobě?  Lip  je, 
hledati   v  nich,    co   mají   ženiálně    společného  . . . 

Dr.  Josef  Karásek. 
* 

Ruská  literatura  r.  1899.  Daleko,  daleko  by  nás  zavádělo, 
kdybychom  chtěli  načrtnouti  přehled  ruské  literatury  za  rok  minulý; 
zapadali  bychom  často  do  celého  lexika  jmen,  která  jsou  našemu 
čtenářstvu  namnoze  jen  prázdnými  pojmy  bez  obsahu.  Uvedeme 
jenom  nejmarkantnější  zjevy  tohoto  písemnictví,  jež  se  tak  netušené 
vyvinulo. 

Hlavní  událostí  celého  roku  jest  a  zůstane  Tol  steh  o  >Voskre- 
senie«,  které  letos  počátkem  ledna  také  vyšlo  ve  zvláštní  knize. 
(Vycházelo  v  »Nivě«  a  zároveň  bylo  překládáno  do  všech  možných 
jazykův,  ba  telegrafováno  i  do  Ameriky.) 

Jako  zázračný  plamen  s  nebes  tak  ozářilo  jméno  Puškinovo 
zase  ruskou  literaturu  a  obživilo  jako  blahodárný  jarní  deštík  luhy 
literární.  Měsíc  máj  se  stal  radostným  svátkem  pro  celou  ruskou 
společnost.  O  Puškinianech  psáno  již  bylo  jinde.  Dodáváme,  že  L.  N. 
Majkovo  akademické  vydání  Puškinových  >Sočiněnij«  (I.  svazek)  se 
již  stalo  bibliografickou  vzácností.  Jinak  upozorňujeme  na  knihu  Jakuš- 
kina  »Puškin«  s  několika  historicko-literárními  pojednáními,  na  Sbor- 
ník biografických  materialův  L.  N.  Majkova,  brožurky  Pavliščeva 
»Končina  P.«,  Šljapkina  »K  biografii  P,«,  Pétuchova  »Dva  goda  iz 
žizni  P.«,  Vs.  Millera  »P.  kak  poet-etnograf«.  Dragonova  >Pjatiděsjati- 
jazyčnyj  P.«,  spis  Kulakovského  Autografy  rukopisej  P.  atd.  Mimo  to 
vydány  spisy  Puškinovy  v  přerůzné  úpravě. 

Dějiny  ruské  literatury  byly  obohaceny  několika  cennými 
pracemi,  jako  na  př.  »Život  a  práce  M.  P.  Pogodina*  r.  1853 — 1855 
od  Barsukova,  sv.  13.  Veledůležitý  je  čtvrtý  svazek  Pypinových : 
»Dějin  ruské  literatury*  obsahující  periodu  od  Kateřiny  II.  až  po 
Puškina,  a  rovněž  práce  profesora  Sobolevského  ve  »Včstníku  arch. 
i  istorii*  (vydávaném  Ancheolog.  Institutem)  o  » západním  vlivu  na 
literaturu  moskevské  Rusi  XV — XVII.  století*. 

Ivanov  vydal  druhý    díl   »Dějin    ruské  kritiky*,   Meňšikov  »Kri- 
tické  črty*  věnované  současné  literatuře. 
Ceiki  Revua.  gg 
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Zajímavé  jsou  knihy:  Větrinského  »V  letech  čtyřicátých*,  Ven- 
gerova  ^Základní  črty  dějin  nejnovější  ruské  literatury«,  Ždanova 
»Paměti  V.  Bělinského«.  Z  biografie  lze  uvésti  knihu  Šach-Paroniance 
»Kritik-samobytnik  A.  A.  Grigorjev*,  Ivanova  »A.  N.  Ostravskij*, 
Pypina   >M.  Saltykov*,  prof.  Smurlo   »Bestužev-Rjumin«. 

Cenné  příspěvky  historicko-literární  obsahuje  »Tatěvskij  Sborník*. 
Profesor  Sobolevskij  vydal  V.  a  VI.  svazek  velikoruských  národních 
písní.   — 

Rusové  mají  neobyčejně  bohatou  literaturu  memoirů.  Loni 
na  př.  vyšly  zápisky  dekabrista  Rozena,  Sborník  vzpomínek  o  stu- 
dentském životě  počátkem  XIX.  století,  >Zápisky  Sverbejeva«,  >Lite- 
rární  vzpomínky  Michajlovského«,  vzpomínky  knížete  Meščerského, 
Skalko vského,  Chvoščinského,  arcibiskupa  Tverského  Savvy,  Fitingof- 
Selja,  Stasova. 

V  cestopisech  shledáváme  zvláště  zálibu  pro  Východ.  Prof. 
Pozdnějev  vydal  druhý  díl  svého  denníka  ^Mongolsko  a  Mongolové*, 
svědčící  o  neuvěřitelné  energii  tohoto  cestovatele.  Grum-Kržimajlo 
vytiskl  druhý  svaztk  »Popis  cesty  po  západní  Cíně«  ;  mimo  to  vyšly  : 
kniha  Maximova  »Na  dálném  Východě*,  hraběte  Olsufeva  a  Panajeva 
»Po  zakaspické  železnici*,    »Kozáci  v  Africe*   od  Krasnova. 

Z  dlouhé  řady  vzdělavatelů  krásného  písemnictví  uvádíme 
podle  )>N.  Vremene*  :  Nakrochin  (Současná  idylla),  Gorkij  (vydal  třetí 
svazek  povídek),  Tana  (Čukotské  povídky).  Gnědič  vydal  román  »Tu- 
many*  Avšejenko  ^Petrohradské  črty*,  Kot-Murlyka(7.  svazek  povídek), 
Lygovoj  (4.  svazek).  Zvláště  plodný  byl  v  tomto  roce  Mamin-Sibirjak, 
který  dal  do  tisku  »Osennija  listja»«,  ^Obščij  Ijubimec  publisti*,  třetí 
svazek  s-Uralskich  pazkazov*  a  j.  ještě,  podobně  Nevěžin.  Rovněž 
velice  pilný  byl  Nemirovič-Dančenko,  jenž  vydal  celou  řadu  románů 
(Zertva  pokajannaja  »Dvě  noci*  atd.),  Salov  sepsal  povídku  »Ně  tot 
kolenkov*.  Marks  vydal  loni  sborník  povídek  Antonína  Čechova.  — 
Jsou  to  anekdotická  vypravování  ze  začáteční  činnosti  Čechovy  lišíci 
se  úplně    od  nynějšího    směru    jeho.     Znova  vydány  básně    Tjutčeva. 

Souborná  vydání.  Loni  vyšla  >polnyja  sobranija  sočiněnij* 
Terpigoreva,  Pogoského,  Krestovského,  hr.  Saliasa.  Znova  byly  vy- 
dány spisy  Zagoskina,  J.  A.  Krylova,  kn.  Sachovského,  Kulise,  Ku- 
kolnika  (jednotlivé  spisy).  Některé  povídky  Čechovy  vydány  opětně, 
a  mnohé  se  dočkaly  13.  a  14.  vydání.  Garšinova  druhá  knížka  po- 
vídek vyšla  7.   a  Korolenkovy   >Očerki  i  razkazy*   8.  vydáním. 

Zeny- spisovatelky.  Ze  starších  spisovatelek  se  opětně 
dostavila  Sapir  se  » Starými  písněmi*.  Jinak  se  tužila  zvláště  mladá 
generace:  Verbickaja  (píši  originelní  ruská  jména)  se  objevila  s  po- 
vídkou »Pervyja  lastočki*  a  »Sny  žizni  (života)*,  Jakovleva  >Pověsti 
i  razkazy «,  Karandijevskaja  (»Bylo  to  z  jara*),  Lětkova  celý  sborník 
povídek  (Otdych),  Griněvskaja  (Ogoňki),  Anna  Inozemceva  si  vydala 
první  svazeček  svých  sebraných  spisů. 

Jako  nejnovější  básníci  na  ruském  Parnassu  se  ohlásili :  Ldov 
(Otzvuki  duši),  Kasatkin  (Omnia  vincit  amor),  Sestakov  (Stichotvo- 
renija  —  básně). 
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Mimo  to  byla  vydána  mnohá  krásná  umělecká  díla,  z  nichž 
některá,  zvláště  paleografická,  stojí  až   100  zl. 

Také  na  různá  > drobnější*  jubilea  byla  ruská  literatura  dosti 
bohatá,  na  př.  40  let  od  smrti  Odojevského,  S,  T.  Aksakova,  150  let 
od  narození  Radiščeva  a  jiná. 

Ale  také  těžká  rána  ji  stihla;  zesnul  D.  V.  Grigorovič, 
slavný  autor  »Antona  Goremyky*  a  zasloužilý  ruský  spisovatel  svě- 
tového jména,  jenž  skoro  každoročně  bydlíval  u  nás  v  Rakousku  ne- 
daleko Vídně. 

Za  to  by  bylo  účtování  na  jevišti  velice  slabé.  —  Zůstal  tam 
»starý  ale  nestárnoucí*  Ostrovskij,  ale  jiní  dramatičtí  spisovatelé  byli 
slabí  a  rok  tento  patří  k  jalovým  letům.  Připomínáme  přece,  že  byly 
také  dramatisovány  některé  romány  Dostojevského,  jež  se  líbily.  Jinak 
zmínky  zasluhují  kursy  pí.  Smirnové,  kn.  Sumbatova  a  Boborykina. 
Celkem  tedy  —  ničevo. 

Je  to  zvláštní,  ale  přece  pozoruhodný  úkaz,  že  se  Muse  drama- 
tické u  nás  Slovanů  vlastně  nikde  dobře  nedaří.  Práce  systematická 
a  drama  nebývaly  dosud  naším  údělem. 

A  opera  >  Odbudeme  ji  krátce.  Poslední  den  v  roce  dávali  Sme- 
tanova »Dalibora«.  Úspěch  byl  značný,  ač  referent  >Nového  Vre- 
mene«  se  nedovede  pro  dílo  našeho  krajana  rozehřáti.  Zdálo  se  mu, 
že  na  celém  kuse  spočívá  pečeť  jakéhosi  »tosklivago  provincialisma*. 
Hudba  »Dalibora  je  blahozvučná,  ba  trochu  také  vřelá,  upřímná,  ale 
není  v  ní  nic  nového  a  živého. 

Buďto  p.  referent  »N.  Vr.«  není  muzikantem  anebo  se  někdy 
pohádal  s  Nápravníkem  nebo  jiným  Cechem  o  Smetanovi.  Animosita 
jeho  proti  české  hudbě  nezmění  nic  v  jejím  úspěchu.  Ať  jde  mezi 
Němce,  aby  pochopil,  že  jsou  lidé  Něčeši,  kteří  se  dovedou  roze- 
hřáti pro  >provicialní«  hudbu  Smetanovu,  Ve  Vídni  by  si  nesměl  do- 
voliti podobného  úsudku  o  hudbě  Smetanově. 

Ze  slovanského  svéta.  »Prosvetni  Glasnik*  jest  úředním 
orgánem  ministerstva  osvěty  a  církevních  záležitostí  králeviny  Srbské. 
Nejprve  přináší  díl  služební  (zákony,  předpisy  ministerské),  následují 
zprávy  inspektorů,  které  tam  jsou  veřejné,  různá  statistická  data  jako 
ku  př.  statistika  maturit  z  posledního  roku  (srbsky  a  francouzsky), 
pak  je  oddíl  vědecký,  kritika  a  hojné  drobné  zprávy. 

Odborné  kruhy  by  se  dočtly  leccos  nového  o  školách  v  Štok- 
holmu,  v  Berlíně,  o  školách  bulharských,  různé  články  paedagogické, 
přehled  srbských  překladů  z  latinských  klasiků  v  prose.  L.  P  r  o  k  a 
sazavo-emauské  evangelie  je  název  pěkného  informačního 
článku,  který  pro  Srby  napsal  D.  Jovanovič.  Autor  pojednání  onoho 
neměl  tušení,  že  právě  loni  dal  celé  až  do  nedávná  tajemné  evange- 
lium remešské  fotografovati  prof.  Leger  a  nyní  je  vydal.  Teď  přijde 
také  řada  na  druhý  díl  chorvatskou  glagolicí  r.  1395  v  Emausích 
psaný;  jazyk  části  první  prostudoval  již  Sobolevskij,  který  dokázal,  že 
text  cyrilského  evangelia  vykazuje  redakci  staroruskou.  Prof.  Leger, 
který  vydal  fotografické  vydání    R.  evang.  vlastním    nákladem,  zaslu- 
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huje  uznání  —  a  podpory  všech  slovanských  učených  společností.  — 
Nemohouce  vyčerpati  přebohatého  obsahu  Prosvetného  Glasnika  ozna- 
mujeme ještě  čtenářům,  že  se  slov.  Pera  Gjorgjevič  ujal  vydávání 
nového  akademického  slovníku  v  Srbsku.  Není  pochyby,  že  Pera  je 
k  dílu  tomuto  nejpovolanější  osobností  v  celém  Srbsku. 

Mezi  srbskými  časopisy  zmíniti  se  jest  dlužno  zvláště  o  B ran- 
ko v  u  Kolu  vycházejícím  týdně  v  Karlovcích  (redaktor  Paja  Marko- 
vič  Adamov)  a  pak  o  měsíčníku  Zora,  který  se  tiskne  v  Mostaru, 
redaktorem  Je  Jovan  Dučič.  Oba  listy  jsou  >za  zábavu,  pouku  i  knji- 
ževnost*  a  oba  velice  dobře  redigované.  Je  viděti,  že  redakce  je 
v  pevných  rukách,  které  se  snaží  předvésti  čtenáři  aktuelní  a  co  nej- 
pestřejší stravu.  Vždy  se  zálibou  se  pěstují  svižné  poznámky  v  do- 
mácí a  cizí  literatuře  asi  jako  u  nás  v  » Novém  Životě.*  Brankovo 
Kolo  přináší  mimo  četné  originelní  básně  také  překlady  z  Puškina 
a  zdařilý  převod  Schillerovy  >Písně  o  Zvonu. «  Mezi  romány  je  nutno 
se  zmíniti  o  Tolstého  >Vaskrseniji«.  Dra.  Můrka  článek  uveřejněný 
ve  Vídeňském  »Zeit«  Goethe  und  die  serbische  Volkspoesie  je  zde 
přeložen.  Dr.  St.  Stanojevič  referuje  o  holdu,  jaký  vzdala  Matica 
Srpska  Pavlu  Safaříkovi.  Náš  L.  Kuba  uvádí  tu  shodnost  srbské 
a  starořecké  hudby.  Ještě  se  zmiňujeme  o  referátu  o  Holečkově 
knize  »Na  Černou  Horu  a  Černá  Hora  koncem  věku,«  který  zní  arci 
velice  nadšeně.  Jeť  Holeček  všude  znám  jako  >iskreni  prijatelj  Srp- 
stva,  brat  Čeh«.  Ze  spisu  Holečkova  převedl  několik  ukázek  Ant. 
Fabris,  redaktor  >Dubrovnika«  jako  Chorvaté  a  Srbové,  Ant.  Star- 
čevič  a  jiné. 

V  Zoře  podávají  pěknou  billanci  o  srbské  knize  v  19.  století; 
o  předmětu  tomto  bylo  na  jihu  již  několikráte  psáno,  ale  zvláště  je 
o  tom  důležitá  rozprava  Stojana  Novakoviče :   Srpska  knjiga. 

Neobyčejně  pěkné  překvapení  připravil  redaktor  čtená- 
řům posledním  číslem,  které  je  vyplněno  pouze  ženskými  autory. 
Ke  každému  článku  připojena  je  také  podobizna  dotyčné  spisovatelky. 
Nejzajímavější  příspěvky  pocházejí  z  péra  Jelice  Belovič-Bernadzikow- 
ské  »Moderní  ženy«  a  >Boleslav  Prus«.  Ze  známého  díla  >La  nation 
tchěque*  podáván  zde  obšírný  článek  o  našem  Smetanovi  a  pak  čte- 
me tu  překlad  Gabr.  Preisové :  Máti.  Mezi  referáty  poutají  zvláštně 
polemika  o  Surminově  nové  > Literární  historii  chorvatské  a  srbské* 
a  pak  o  knize  dr.  Mitroviče  »Sa  Vltavě  na  Nišavu*.  —  Tamtéž  po- 
čala nedávno  vycházeti  »M  ala  bibliotéka*,  neobyčejně  laciná, 
která  přinesla  v  osmi  dosud  vydaných  číslech  povídky  od:  Protiče. 
Omčikusa,  Čechova,  Matavulja,  Djoroviče  a  nyní  sbírku  vánočních 
povídek  od  několika  spisovatelů.  —  Nákladem  Pachera  a  Kisiče  vy- 
dán jest  také  malý  kalendář  »Mostar«;  je  vůbec  zvykem  u  Jiho- 
slovanů,  že  vydávají  tu  různé  firmy  kalendáře  s  čistě  lokálním  nátě- 
rem. Přední  místo  mezi  těmito  kalendáři  zaujímá  kalendář  »Du- 
brovnik*,  ve  kterém  redaktor  Fabris  přihlíží  zvláště  k  pojednáním 
literárně  historickým  ;  v  posledním  ročníku  čteme  velice  interessantní 
životopisy  Zmaje  a  ministra  Bogišiče,  který  stvořil  Černohorcům  nej- 
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modernější  zákonník.  Když  černohorský  kníže  dal  prohlašovati  zákonník 
Bogišičův,  připojil  tato  charakteristická  slova :  Až  dosud  se  říkalo,  že 
tyto  hory  nestrpí  regulí,  ale  já  vám  pravím,  že  nyní  hory  tyto  budou 
se  říditi  regulemi  a  bude  dobře,*  Teď  je  na  Černé  Hoře  pořádek, 
jako  snad  nikde  jinde. 

V  Bělehradské  Nové  Iskře,  jež  dokončila  právě  první  roč- 
ník, zajímají  zvláště  obšírný  životopis  slovutného  filologa  a  politika 
srbského  Stojana  Novakovice,  překlad  sbírky  Fatalita  od  Ada  Negri, 
této  slavené  poetky  severní  Itálie,  jež  se  tak  vřele  ujímala  mozolů 
upracovaného  ubožáka.  Ada  Negri,  jež  jako  učitelka  v  Moto  Visconti 
měla  'i  00  lir,  z  nichž  měla  také  živiti  matičku,  hřímala  tak  proti 
obyčejnému  běhu  života,  že  se  jí  dostalo  od  italské  vlády  stálého 
ročního  stipendia.  Když  r.  1895  vydala  druhou  sbírku  básní  Tempe- 
ste,  počala  býti  známou  po  veškerém  literárním  světě.  Z  ubohé  uči- 
telky stala  se  nyní  bohatá  fabrikantka,  která  k  údivu  celého  světa 
brala  dále  státní  stipendium,  ač  se  očekávalo,  že  podle  svých  býva- 
lých zásad  se  ho  vzdá  ve  prospěch  chudiny  anebo  že  je  obrátí  k  ně- 
jakému dobrému  účelu.  Ale  —  jsou  hlasatelé  sociálních  ideií,  kterým 
je  vlastní  jejich  já  tisíckrát  bližší,  než  ostatní  hladová  společnost.  Ostatně 
dnes  nemohu  říci,  zdali  se  Ada  Negri  svého  stipendia  již  přece  ne- 
vzdala. Vypravuji  jen  to,  nad  čím  se  před  rokem  ještě  v  Itálii  krčilo 
ramenoma.  Srbský  překlad  pochází  z  péra  dra.  Dragiše  Stanojeviče. 
Nestorovič  popisuje  sympatický  národ  lužických  Srbův.  Srbové  z  krá- 
lovství jeví  vždy  nelíčenou  radost  ze  svých  bratří  v  Německu,  kteří 
se  také  nazývají  Srby  a  mluví  »serbski.«  Když  před  léty  se  dověděl 
srbský  vyslanec  v  Berlíně,  který  náhodou  si  prohlížel  výstavu  Dráž- 
ďanskou s  lužickou  vsí,  že  zajímavý  oddíl  tento  seřídili  Srbové,  ne- 
vycházel ani  z  nadšení  a  obdivu. 

Bylo  mu  velice  nápadno,  že  také  v  Německu  jsou  > Srbové,*  ač 
mluvili  jazykem  jiným  než  on,  ale  cítil  přece,  že  jsou  obojí  Srbové 
Slovany.  —  Dr.  Radonič  referuje  tu  obšírně  o  článcích  uveřejněných 
v  Letopisu  Matice  srpské  (1898)  a  věnovaných  našemu  Šafaříkovi, 
jemuž  jsou  Srbové  mnohým  zavázáni.  —  K  stoletým  narozeninám 
Puškina  vyšla  zvláštní  příloha  věnovaná  pouze  tomuto  ruskému  geniu. 
Rozumí  se,  že  také  Zmajova  »proslava«  byla  náležitě  respektována. 
Těšilo  nás,  že  Srbové  si  všímají  také  české  literatury.  Náš  Raušar, 
dlící  nyní  ve  Švechatu  u  Vídně,  seznamuje  Srby  s  naší  literaturou, 
a  to  jak  s  nejnovějšími  sr-iěry  jejími,  tak  i  s  klassiky  našimi,  z  nichž 
je  zde  zastoupen  Hejduk,  Mezi  representanty  mladé  generace  vytýká 
zvláště  Březinu,  Dvořáka  a  pak  kroužky  literátů  kupících  se  kolem 
Nového  Života  a  Lumíra ;  pak  se  zmiňuje  o  smrti  Řehoře,  Marolda. 
Konečně  třeba  uznati,  že  si  »Nová  Iskra*  všímá  také  všech  ostatních 
slovanských  literatur,  z  nichž  přináší  překlady  a  životopisy  předních 
spisovatelův.  Také  Slovákori  Josefu  Podgradskému  je  věnován  delší 
článek. 

* 

Bosanska  Vila,  kterou  rediguje  Nikola  Kašijevič-Sarajlija 
v  Sarajevu,  přináší  velecenné    básně    a   příspěvky    lidového   »umotvo- 
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rení,«  zvláště  ze  života  bosenských  mohamedánův.  Ethno^rafové  budou 
se  zálibou  čísti  pojednání  o  sv.  Sávovi  v  prostonárodním  podání. 
Důstojně  a  velevýznamně  oslaveno  zde  jubileum  Puškinovo  a  Zmajovo 
jubileum,  jimž  věnováno  dvojčíslo.  Bosanska  Vila  ^  jako  srbské  ča- 
sopisy vůbec  —  přináší  velice  četné  a  pěkné  literární  a  kulturní  no- 
ticky. Tak  ku  př.  vyjímám  z  listu  tohoto  na  str.  271.:  Ruský  jazyk 
na  německých  školách.  Počátkem  tohoto  školního  roku  je  za- 
veden ruský  jazyk  jako  nepovinný  předmět  na  všech  středních  ško- 
lách —  v  Berlíně.  Mimo  to  se  přihlásili  mnozí  jiní  žáci,  jako  zvláště 
technikové  a  posluchači  obchodní  akademie.  —  Slovanská  filologie 
se  přednáší  v  Rusku  na  27  universitách  a  vysokých  školách.  V  Pe- 
trohradě ji  přednáší  pět  professorů,  z  nichž  je  nejstarší  Lamanskij. 
Naše  vlastenecké  intelligentní  dámy  by  si  mohly  s  chutí  přečísti  ži- 
votopis přední  srbské  spisovatelky  Jeleny  Dimitrijevičovny,  jež  konala 
také  studie  v  harémech  v  Soluni  a  v  Cařihradě. 

Italské  hlasy  o  Češích.  Dott.  F.  Musoni:  La  lotta  delle 
nazionalitá  in  Austria.  (Boj  národností  v  Rakousku).  Udine 
1899.  Také  Italy  počíná  interessovati  boj,  který  vedou  rakouští  Slo- 
vané, zváště  pak  Cechové,  za  svou  existenci.  Široké  vrstvy  italské 
nechovají  se  k  Rakousku  sice  přátelsky,  neboť  žijí  dosud  v  starých 
tradicích,  ale  celkem  v  Itálii  nemají  dosud  skoro  žádného  ponětí  o  tom, 
jaké  ostrosti  nabyla  otázka  národnostní  v  Rakousku.  V  Itálii  vládne 
jednota  jazyková  a  strany  politické  se  liší  od  sebe  zásadami  sociál- 
ními nebo  tradicionelním  poměrem  k  Římu.  Boje  národnostní  v  Ra- 
kousku jsou  Italům  něco  neobyčejného  a  zajímají  potud,  pokud  jsou 
v  nich  Italové  rakouští  také  zastoupeni.  Rakouští  Italově  zápasí  v  Ty- 
rolsku s  Němci,  v  Gorici  (kde  mají  zvláštní  friaulský  dialekt)  se  Slo- 
vinci,  hlavní  oporou  jejich  jest  Terst  a  Zadar  v  Dalmácii  a  pak  ně- 
kolik měst  v  Istrii ;  zde  se  stýkají  částečně  se  Slovinci,  částečně 
s  Chorvaty,  v  Dalmácii  s  Chorvaty  a  se  Srby.  Interesy  italské  v  Trentu 
zastává  L*alto  Adige  (na  rozdíl  od  Veronské  Adige)  a  v  Terstu  Pic- 
colo  a  Piccolo  děla  Sera,  udržující  silný  styk  s  liberálními  Němci. 
Rakouští  Italové  kolísávají  sice  často  podle  politického  závaží  a  růz- 
ných okolností  a  pak  ohledů  na  vládu,  ale  přece  jen  dokazují,  že 
mají  také  srdce  na  levici.  Je  tedy  pochopitelno,  že  italská  žurnalistika 
v  království  kontroluje  dosti  pilně  >boj«  svých  bratří  v  Trentu  nebo 
v  Julských  Benátkách  (jak  říkají  Terstu)  nebo  v  Dalmácii,  ve  které 
do  nedávná  panovali,  ale  o  národnostním  boji  Čechů  neměli  dosud 
jasného  ponětí. 

Nyní  se  stal  přece  jen  pokrok. 

Dr.  Musoni  je  sám  národovec  slovinský,  ač  pochází  z  Itálie. 
Koluje  v  něm  krev  slovanská,  jak  viděti  z  literatury,  kterou  uvádí  a 
ze  spisů,  které  napsal  o  svých  krajanech,  bydlících  blíže  rakouských 
hranic  nedaleko  Cormonsu.  Slovinské  osady  tyto  —  podnes  filologický 
oříšek  —  drží  se  dosti  statečně,  obyvatelé  jejich  odebírají  hojně  knihy 
z  dědictví  sv.  Mohora  a  nyní  o  nich  existuje  již  malá  literatura  a  zcela 
nedávno  bylo    o    nich    psáno    ve    Slovanském    přehledu.  Autor  spisu: 
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La  lotta  delle  nazionalitá  in  Austria  psal  o  svých  krajanech  již  r,  1895 
v  Aktech  3.  zeměpisného  sjezdu  »Sulle  condizioni  economiche,  sociali 
e  politiche  degli  Slavi  in  Italia, «  >l  nomi  locali  e  Telemento  slávo  in 
Friuli*  (Rivista  geogr.  Ital.  1897),  »Estensione  degli  Sloveni  e  loro 
numero,*  >Sulle  lingue  e  sui  popoli  jugo-slavi*  (Rivista  geogr.  Ital.) 
etc.  Slovinci  v  Itálii  nemají  na  růžích  ustláno ;  veliké  Itálii  by  mohlo 
býti  lhostejno,  jestli  na  území  jejím  vegetuje  několik  set  Slovanův, 
ale  vládní  apparát  přece  hledí,  aby  Slovince  tyto  poitalštil.  Při  tom 
si  počíná  italská  vláda  dosti  rozumně,  nejde  na  Slovince  s  hrozbou 
nebo  repressáliemi,  nýbrž  pomocí  —  modlitební  knihy.  Je  podivné, 
jak  ten,  kdo  je  nepřítelem  katolicismu,  užívá  zbraní  této  všeobecné 
víry,  aby  připravil  žebráka  o  poslední  majetek  jeho  —  totiž  o  jazyk 
jeho.  Italská  vláda  rozdává  mezi  tyto  Slovany  modlitební  knihy  na 
pólo  italské,  na  pólo  slovinské,  aby  si  aspoň  tak  navykali  na  >bella 
lingua*.  Místo  aby  hleděli  zachovati  si  tuto  ethnickou  specialitu  v  Itálii, 
snaží  se  ještě  pár  těchto  Mohykánů  ze  starého  Fora  Julského  vyhladiti. 

Kdyby  se  byl  Musoni  narodil  v  Salkanu  nebo  ve  sv.  Petru  u  Go- 
rice,  byl  by  jistě  dobrým  Slovincem.  Ale  takto  musí  býti  jen  passiv- 
ním  synem  svého  národa,  pro  který  přece  jen  s  ideální  láskou  pra- 
cuje. Je  to  viděti  zrovna  na  tomto  spise,  ač  si  musí  často  ukládati 
jistou  reservu.  Neboť  kdyby  se  jen  trochu  více  rozehřál,  než  je  >vě- 
decky*  dovoleno,  již  by  v  tom  viděl  italský  Schulverein  » Societa 
Dante  Alighieri*  nejlepší  důkaz,  že  se  dotyčné  slovanské  osady  musí 
poitalštiti, 

Dr.  Musoni  rozděluje  spis  svůj  na  dvanáct  kapitol.  V  I.  uka- 
zuje, že  politické  poměry  v  Rakousko-Uhersku  jsou  velice  spletité  a 
těžké.  Hlavní  příčinou  toho  je,  že  Rakousko  je  státem  bez  jednotné 
národnosti.  V  Rakousku,  které  až  dosud  udržovalo  rovnováhu  v  Evropě, 
nabyla  otázka  národnostní  takového  rozmachu,  že  poutá  již  pozornost 
všech  okolních  státův. 

II,  Pojem  národnosti,  podmínky  národnosti,  výhoda  států,  jež 
mají  jeden  jazyk.  Udivení  Italové  se  tu  dovídají,  že  Rakousko  je  stá- 
tem, jemuž  schází  jednota  jazyková,  náboženská,  historická,  literární, 
politická  a  geografická. 

V  kap.  III.  se  o  tom  podává  důkaz,  že  v  Rakousko-Uhersku 
scházejí  všechny  »coefficienti  dell'  unitk  nazionale*.  Jednotlivé  jazyky 
v  této  říši  nejsou  snad  pouhé  dialekty,  nýbrž  samostatné,  různé  ja- 
zyky a  literatury.  Nesvornost  mezi  národy. 

IV.  Statistická  data  obyvatelstva  této  říše,  Umgangssprache. 

V,  Nyní  přechází  spisovatel  k  jednotlivým  národům ;  při  tom  se 
obírá  pouze  národy  cislajtanskými.  Počíná  Němci,  kteří  až  dosud  byli 
elementem  v  Rakousku  panujícím,  ale  nedovedli  zachovati  své  hege- 
monie. Vyrovnání  s  Uhry,  »progressi  dello  slavismo*.  Dr.  Musoni 
uvádí  ještě  bývalé  »ordinanze  sulle  lingue  in  Boemia  del  Badeni  a 
všechny  » důvody*,  kterými  Němci  bojovali  proti  jazykovým  naříze- 
ním, jsou  to  »la  Kultursprache  della  Monarchia*  a  pak  povýšenost 
Němců,  kteří  v  ostatních  národech  vidí  >una  razza  inferiore*.  Nyní 
jest  boj  o  jazyková  nařízení  v  zcela  jiném  stadiu,  ač  kniha  Musoniho 
vyšla  teprve  r.  1899. 
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Nás  Čechů  se  týká  kapitola  VI.  Nejprve  seznamuje  autor  Italy 
se  statistikou  Čechů  (čítá  nás  na  půl  šestá  milionů)  a  kde  sídlíme  ; 
hranice  mezi  Cechy  a  Němci ;  nezapomíná  ani  na  jazykové  ostrovy. 
Zmínka  o  Slovácích,  kteří  tvoří  s  Cechy  národní  celek,  čímž  vzrůstá 
počet  Cechoslovanů  v  této  říši  na  7^2  milionův.  Ze  Slováků  vyšli 
Kollár  a  Šafařík.  Připomínám,  že  Dr.  Musoni  cituje  několikráte  české 
vydání  Šafaříkových  » Slovanských  starožitností  18  i7.«  Zmínka  o  Ma- 
tici Školské  a  Schulvereinu.  Na  to  podává  Musoni  krátký  přehled 
našich  dějin,  vznik  německé  kolonisace,  vzpomíná  Otce  Vlasti  Karla 
IV,  Husa,  Žižky,  Bitvy  na  Bílé  Hoře  a  úpadku  české  samostatnosti. 
Pokusy  germanisační  za  Josefa  II,  obrození  české  národnosti :  Palacký, 
Šafařík,  »filosofo«  Jungmann  (patrně  chyba  tisku).  Obšírná  zmínka 
o  sjezdu  slovanském  r.  1848  a  pak  dějiny  nejnovější,  až  na  naše  dni. 
Snahy  Cechů  po  moderní  formě  self-gouvernement. 

Zmínka  o  sjezdu  slovanských  novinářů  při  oslavě  stoletých  na- 
rozenin Palackého.  P.  spisovatel  zná  zvláště  francouzskou  literaturu, 
jež  byla  o  nás  napsána  ku  př. :  J.  Boublier:  Les  Tchěques  et  la  Bo- 
héme contemporaine  (1897),  Dareste:  La  question  tchěque  (Revue  des 
deux  Mondes  1895),  Charles  Benoist:  La  Monarchie  Austro-Hongroise, 
Karel  Kramář:  L'avenire  dell'  Austria  (Revue  de  Paris  1899)  a  mimo 
to  prameny  německé  pro  statistiku  a  slovanské  ku  př. :  Slovanski 
Svět. 

Jak  na  několika  místech  viděti,  smýšlí  Dr.  Musoni  o  Češích 
velice  sympaticky.  >La  nazione  ceca  fra  tutte  le  slavě  dell'  Impero 
ď  Austria  é  la  piú  degna  ď  interesse  e  di  studio.  Po  věky  bojovala 
statečně  za  svou  existenci,  ač  měla  proti  sobě  mnohem  silnějšího  ne- 
přítele ;  dnes  však  může  se  honositi  týmž  pokrokem  jako  on.  Cechové 
sídlí  v  srdci  Europy  —  »nel  cuore  ď  Europa,«  které  je  horami  při- 
rozeně ohraničeno.  V  zápase  za  svá  práva  jsou  všechny  strany  poli- 
tické, všechny  třídy  společenské  svorné! 

V  kapitole  VII.  a  VJII.  seznamuje  Musoni  italské  krajany  své 
o  Polácích  a  Rusínech;  zvláště  pak  důkladně  se  rozepisuje  v  násle- 
dujících dvou  kapitolách  o  Slovincích  a  Srbochorvatech,  jejichž  lite- 
raturu, politické  osobnosti  a  strany,  žurnalistiku,  ba  i  jednotlivé  spolky 
až  do  podrobnosti  zná.  Je  pochopitelno,  proč  se  stanoviska  italského 
se  věnuje  zvláště  těmto  dvěma  národům  větší  pcfeornost. 

Kruhy  politické  budou  neméně  zajímati  poslední  dvě  kapitoly 
věnované  položení  a  situaci  rakouských  Italů  a  poměru  jejich  k  ra- 
kouskému státu.  Kapitola  XII.  obsahuje  závažné  důsledky  a  úvahy 
plynoucí  z  postavení  Němců  a  Slovanů  v  říši.  Nesvornost  slovanská! 
Zrovna  o  této  kapitole  dalo  by  se  mnoho  diskutovati.  Ostatně  nic 
není  tak  svůdné,  jako  se  rozepisovati  o  budoucnosti.  Kdo  ručí  za  to, 
co  přijde  zítra?  Zkušenosti  máme  za  posledních  pár  měsíců  dost  a  dost. 
Časové  se  mění,  co  bylo,  zachází, 
s  útěchou  dočekej  doby  budoucí  .... 

Ostatně  politické  prorokování  je  vůbec  ošidná  věc.  Už  roku  1879 
prorokoval  starý  pleticha  italský,  Fr.  Crispi,  že  »zavzněla  hodina  Slo- 
vanům,«  ale  není  to  dosud  pravda,  ač  se  to  marně  snaží  dokázati  v  před- 
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posledním  čísle   »Ri  vista  po  lit  i  ca  eletteri  a«,  v  níž  se  podepisuje 

třemi  XXX.  O  nás  o  Cechy  se  v  článku  »L'  ora  degli  Slavi  gV  Ita- 

liani  deir  Austria«   ani  tak  mnoho  vlastně  neotírá;  jeho  srdce  se  ro- 

zehřívá  pro  rakouské  Italy,    ale  mimo  to  vidí  starý  pán  velice  dobře 

zahraniční  politiku  rakouskou    a    kontroluje  i  nejnovější    spojení  mezi 

Dubrovníkem,  Černou  Horou,  Brindisi  a  Bari,  které  obstarává  italská 

»Puglia«   konkurující  proti  našim   » Societa  Ragutta«   a  Lloydu.    Jinak 

však  rádi  vyznáváme,  že  si  tato   »Rivista«    vycházející  teprve  tři  léta 

pod  patronancí    římského    listu    » Tribuny, «    všímá    také    slovanského 

světa.  Bylo  zde    uveřejněno    pojednání    o    Tolstém,    překlad    románu 

Sienkiewicze  (od  Ciampoliho,  který  také  psal  o  naší  literatuře)  a  pak 

delší    stať    týkající    se    specielně    našeho    národa    a  postavení    našeho 

v  Rakousku :    La    nazionalitá    Boema    e    1'  impero    austro-ungarico  od 

Aug.  Pierantoniho,  jenž  je  senátorem  (prosinec  r.    1897). 

* 

Výstava  Umělecké  Besedy. 

{^—  Nedávná  výstava  Jednoty  výtvarných  umělců  počala  slav- 
nostním večerem  a  skončila  solenním  banketem,  ale  mezi  oběma 
večery  vzešlo  vedle  radosti  také  mnoho  trpkostí.  Některé  kritiky 
kapaly  pelyněk  do  potěšného  vína  a  rozsedlina  mezi  dvěmi  umělec- 
kými tábory  se  rozšířila.  Došlo  také  k  dalším  projevům,  slovně  hluč- 
ným, které  i  ostatní  veřejnost  burcovaly  a  za  svědka  a  rozhodčího 
volaly.  Výtvarný  odbor  Umělecké  Besedy  vydal  bezplatné  poučení 
o  tom,  jakou  kritiku  si  přeje  a  jakou  jedině  za  pravou  uznává  a  ve 
>Volných  Směrech*  vystoupil  pohostinsku  S.  K.  Neumann  jako  mluvčí 
mladých  a  káže,  že  před  nimi  nebylo  v  českém  umění  ničeho  a  že 
teprve  teď  počíná  období  práce  a  pravdy.  Byl  bych  chápal  projev 
mladých  snah  a  proudů  v  oposici  proti  starším  a  starým,  kdyby  byl 
záměry  a  cíle,  barvu  nového  nazírání  na  svět,  odchylnou,  novou 
nuancí  svého  duševního  života  vyložil  jako  pevný  a  rozvážně  konci- 
povaný program,  v  němž  by  ovšem  byla  přirozeně  obsažena  negace 
směrů  a  názorů  překonaných  nebo  teprve  potíraných.  Pak  by  snad 
teprve  ona  dvě  kulminační  slova  —  práce  a  pravda  —  nabyla  svého 
významu.  Teď  jsou  to  prázdná  heslová  slova,  kterými  nic  není  do- 
kázáno a  nic  není  překonáno.  Nikdo  nemá  práva  kterým  vážným  pra- 
covníkům předhazovati,  že  nepracovali  a  že  neměli  za  cíl  pravdu.  Kdyby 
to  bylo  pravdou,  pak  bychom  vůbec  o  nich  nebyli  zvěděli  a  nebyli 
by  platili  ani  dříve  ani  nyní.  Jenom  cíle  se  posunují  a  způsob  práce 
se  mění.  Ironické  slovo  Ibsenovo,  že  žádná  pravda  nežije  déle  pět- 
advaceti let,  má  jistě  v  umění  svou  plnou  oprávněnost  a  narodil-li 
se  kdo  o  pětadvacet  let  později  nežli  druhý  a  přišel-ti  tím  do  nového 
ovzduší,  které  si  sám  nesestrojil,  je  to  proň  výhoda,  kterou  bez 
vlastního  přičinění  dostal  hned  do  vínku. 

Doznávám  však  dále,  že  bych  ani  takový,  anebo  ještě  mnohem 
lépe  a  krásněji  formulovaný  program,  vydaný  uměleckým  sdružením, 
nepovažoval  za  cosi  epochálního.  Nemám  vůbec  důvěry  k  takovým 
souborným  projevům,  dotýkajícím  se  nejsubtilnějších  hnutí  lidského 
ducha.  Nejméně  v  době,  která  si  zmohutnění  a  vítězství  individuality 
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nad  —  individualitami  vytkla  za  metu.  I  v  našich  malých  poměrech, 
rozpomínáte-li  se,  naleznete  eklatantní  příklady,  že  se  za  kratičký 
čas  odtrhují  od  podobných  programů  a  prohlášení  prví  ti,  kteří 
je  podepsali.  Umělec  výtvarný  má  krásnější,  ušlechtilejší  a  účin- 
nější způsob  vyjadřovati,  co  jeho  nitrem  hýbe  a  v  čem  vidí  svou 
i  jiných  spásu.  Uhodnete,  že  to  je  jeho  umělecké  tvoření,  jeho  umě- 
lecký výtvor,  obraz,  socha  i  stavba,  tam  se  může  vysloviti,  vyzpoví- 
dati nezkráceně,  ve  vlně  mírné  nebo  s  prudkou  vehemencí,  jak  právě 
se  s  jeho  povahou  snáší,  a  v  jedné  chvíli  koná  dvojí  pěknou  práci : 
vytváří  umělecké  dílo  a  vykládá  svůj  umělecký  program.  Může  býti 
jist,  že  se  slovní  vykladači  a  propagátoři  jeho  výtvarných  ideí  na- 
leznou a  dostaví  bez  doprošování  a  dožadování,  jakmile  je  o  správ- 
nosti svých  cílů  a  upřímnosti  své  snahy  svojí  prací  přesvědčil.  V  umění 
žádáme  a  čekáme  nejprve  čin,  potom  se  dostaví  i  slovo. 

Výtvarný  odbor  Umělecké  Besedy  ve  čtrnácti  dnech  sám  do- 
kázal, jak  choulostivou  věcí  je  slovní  proklamace,  závažnými  skutky 
nepodepřená.  Dvanáctého  listopadu  vystoupil  se  svým  Zaslaném 
a  prvního  prosince  otevřel  svoji  Vánoční  výstavu.  Také  obsahem  tu 
se  stalo  něco,  co  porušuje  souhlas  a  harmonii  psaného  slova  s  činem, 
totiž  s  výstavou. 

Nechci  zde  znovu  rozebírati  ono  Zasláno,  toužící  »na  nedo- 
statek mužů,  kteří  by  spravedlivě  plnily  úkoly  uměleckých  referentů*, 
žalující,  >že  čím  dále,  tím  patrněji  jeví  se  umělecké  zprávy  a  kritiky 
býti  závislými  na  příslušenství  k  tomu  neb  onomu  ...  a  objektivního, 
všem  stejně  spravedlivého  a  povznášejícího  úsudku  nelze  již  téměř 
nalézti*  a  končí  pěknými  frasemi  jakoby  z  volebního  provolání  vystři- 
ženými o  svorném  postupu  .  .  .  respektování  každé  individuality  .  .  . 
vážnosti  v  očích  inteligence  .  .  .  svatých  snahách  a  cílech  atd.  Smlčeti  však 
nelze,  že  co  po  tomto  pronunciamentu  následovalo,  ukazuje,  že  by 
Výtvarný  odbor  byl  lépe  učinil,  kdyby  je  byl  v  samém  zárodku  po- 
tlačil a  udusil. 

Jeho  Vánoční  výstava  je,  tuším,  jubilejní.  Před  deseti  lety  byla 
zahájena  první.  Vánoční  výstavy  zůstaly,  ale  jinak  se  v  Umělecké 
Besedě,  v  jejím  výtvarném  odboru  mnoho  změnilo.  Odloučily  se  od 
něho  nejlepší  síly  umělecké  v  takovém  počtu  a  významu,  že  se  mohli 
tito  disidenti  sdružiti  ve  dva  nové,  závažné  a  velmi  důležité  spolky 
umělecké.  A  přece  čítá  výstava  dvěstěšestadvacet  čísel.  Objektů  mnohem 
více.  Má  toto  množství  býti  výrazem  slavnostně  jubilejní  nálady  nebo 
má  výška  číslice  živiti  klamné  zdání  o  vysoké  potenci  skupiny  vysta- 
vovatelů či  má  předstihnouti,  ne-li  jinak,  aspoň  cifrou  minulou  výstavu 
Jednoty?  Zdá  se,  že  všechno  dohromady,  neboť  tato  výstava  nechce 
býti  pouze  tím,  zač  se  na  plakátech  a  titulech  vydává.  Má  vyšší  aspi- 
race nežli  býti  pouhým  trhem,  bazarem  a  proto  se  v  ní  objevilo 
mnoho  věcí  neprodejných  a  ze  soukromého  majetku  jako  na  výstavě 
umělecké  a  representativní. 

Jenom  ať  nikdo  nečeká  zvláštní  výstavu  elitní,  vybranou.  Byla 
pouze  sestavena,  složena  z  několika  prací  uměleckého  jádra,  z  mnoha 
činného,  třeba  snaživého,  diletantství  a  z  velmi  mnoha  věcí  bez  hod- 
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noty  a  ceny,  vyjímaje  peněžní.  Toto  poznání  není  jedině  moje  vlastní. 
S  jistou  radostí  jsem  spozoroval,  že  sami  pořadatelé  jinak  na  svoje 
dílo  nepohlížejí,  že  jsou  si  velmi  dobře  vědomi  těchto  slabin,  sic 
by  jinak  písemně  a  osobně  nežádali  a  neprosili  v  redakcích,  aby 
o  jejich  výstavě  nebyly  přijímány  a  otiskovány  referáty  a  kritiky  ne- 
příznivé. Nu,  tyto  kroky  při  nejmenším  se  vyjímají  trochu  divně  vedle 
onoho  Zaslána,  kde  se  na  vší  veřejnosti  volá  po  spravedlivých  a  ne- 
stranných kriticích  a  jak  všechna  ta  pěkně  zvučná  slova  tam  se  rozta- 
hují. Zdali  pak  nezní  jim  v  uchu  na  neznámý  popěvek:  und  der 
Konig  absolut  —  wenn  er  unsern  Willen  thut! 

Vstupuju  do  této  Vánoční  výstavy  s  určitými  předpoklady.  Vím, 
že  tam  naleznu  vytrženou  potenci  jednotlivých  členů  Výtvarného  od- 
boru a  ne  výstavu  kterého  uměleckého  směru.  Jenom  spolkové  zájmy 
drží  vystavovately  pohromadě  a  směrový  umělecký  program  určité 
barvy,  ani  není  ve  spolkovém  principu  Umělecké  Besedy.  Vím  dále, 
že  na  celkové  bilanci  letošní  české  výtvarní  produkce  ničeho  se  ne- 
změní, i  kdyby  výstava  neobsahovala  ni  jediného  díla  zdařilého, 
neboť  Umělecká  Beseda,  jak  jsem  již  naznačil,  není  dnes  lodí  na 
jejíž  palubě  by  bylo  všecko  české  umělectví.  Jeho  těžiště  — 
viděli  jsme  to  všichni  —  spočívá  v  jiných  rukou,  silnějších  a  pruž- 
nějších, nežli  jsou  ty,  které  rozvěšovaly  většinu  obrazů  ve  vý- 
stavě, a  naděje  naše  obrací  se  proto  k  jiným  duchům.  Jinak  ale 
vstupuju  do  této  výstavy  s  touže  žádostí,  s  jakou  vcházím  do  každé, 
ochotně  hotov  dáti  sebou  pohnouti,  rozrušiti  se,  rozčiliti,  zkolébati 
ve  vlahou  radost,  nebo  se  i  rozbolestniti  nad  bídou  životní,  abych 
mohl  jásat  nebo  tesknit  s  těmi,  kteří  tu  malovali  a  modelovali.  To 
záleží  vše  na  jich  síle  duševního  života  a  mohutnosti  jejich  uměleckého 
výrazu.  Kde  těch  není,  tam  hotové  dílo  mlčí  a  ničeho  mi  nepoví, 
byť  bych  stokrát  naň  byl  upozorněn.  Mám  také  na  některých  vy- 
stavovatelích zvláštní  zájem,  na  těch,  jež  jsme  jinde  a  jindy  byli 
poznali  jako  muže  umělecké  potence  a  vážné  snahy.  Postupují,  nebo 
se  drží  na  stejné  úrovni  ?  Tak  Jos.  Holub,  Franta  Kaván,  Otakar 
Lebeda.  První  má  tu  hned  celou  řadu  obrazů  z  okolí  Nelahozevsi, 
intimní,  tiché  výhledy  do  zelena  a  skal,  předmětem  milé,  jenom  že 
ne  více  prohloubené  nežli  byly  jeho  předchozí.  Druhý  vystoupil  jako 
krajinář  vzácně  ostrého,  postřehavého  oka  a  s  cítící  poetickou  duší, 
ale  od  nějakého  času  jakoby  se  studená,  šedavá  mlha  kladla  na  jeho 
obrazy,  všechno  se  v  ní  nejistě  a  neurčitě  ztápí  a  rozplizuje.  Patrno, 
že  se  Kaván  ocitl  v  období  nového  hledání  a  proto  kolísání,  ztratil, 
bohdá  jen  na  čas,  svoji  pevnost  a  důraznost.  Není  více  jasný.  Bylo 
by  co  želeti,  kdyby  tato  dnešní  nejasnost  měla  se  v  budoucnosti 
objeviti  jako  trvalá  slabost.  O.  I^ebeda  zaslal  několik  studijních  po- 
hledů na  severofrancouzské  pobřeží,  od  Concarneau,  v  nichž  je  patrno, 
že  jde  nyní  za  jemnou  barvou  a  že  usiluje  vnésti  do  svých  obrazů 
poloprůhlednou  měkkost  solí  nasycené  atmosféry.  A  zase  u  něho 
se  nedostavuje  ještě  příslušná  pevnost  a  rozhodnost.  Ludvík  Kuba 
ve  svých  polabských  lesích  zůstal  si  stejný,  míním  stejně  dobrý  ve 
výrazu  smutné  ponurosti  pozdních  večerů.     Z  množství   krajin    Karla 
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Liebschera  dvě  tři  —  Na  Sázavě  u  Okrouhlice,  Na  jaře  v  březině, 
Večer  —  mají  v  sobě  dech  přírody,  prvek  v  jeho  překotné  produkci 
vzácný,  ne  však  jemu  neznámý.  »Na  Buku*  od  Karla  Klára  není 
sice  měsíčná  noc  velké  originality,  přece  ale  kus  dobré  a  poctivé 
práce,  jako  jí  jsou  Dahabije  Boh.  Jarošíka. 

Dva  krajináři  zvláště  zajímají :  Jan  Vochoč  a  Frant.  Pečínka. 
Prvý  předvádí  několik  ploše  roztáhlých  vesnických  ulic  z  Bulharska. 
Je  při  tom  upřímný  a  proto  silný,  nelíčený  a  tudíž  sympatický.  Bílé 
stěny  kučí  svítí  vedle  širokých  modravých  stínů,  rudé  střechy  se 
odrážejí  od  hlubokých,  horkem  zasedlých  nebí.  Dusivý  úpal  jižního  léta, 
jeho  zvláštní  ticho  mluví  z  toho  mála  barev  a  mnoha  světla.  Pečínka 
sedí  v  Klobukách  na  Moravě  a  maluje  tam  chalupy  v  rudém  západu, 
vesnické  hřbitovy  a  červená  jeteliště  planoucími  barvami.  Tu  onde 
nějaká  nejistota  v  kresbě,  ale  celek  má  intensivní  svěžest.  F.  Pečínka 
vidí  v  silném  venkovském  světle  zase  jednou  barvy  a  ne  pouze 
jednotvárnou,  vše  zžírající  a  pohlcující  běl  a  šeď,  a  to  osvěžuje  a 
slibuje  pro  budoucnost,  že  i  v  nepokrytém  světle  a  průzračném  vzduchu 
mluviti  bude  znovu  kolorismus,  arciže  jiného  zalomení,  nežli  býval 
ten,  který  se  ze  starých  obrazů  excerpoval  a  záclonami  v  atelieru 
upravoval. 

Mohl  bych  zde  skončiti,  kdybych  neměl  cosi  na  srdci.  Týká  se 
to  zbytku  výstavy,  ne  však  výhradně.  I  jinde  by  se  to  ozvalo,  co  ne- 
lze jen  tak  smlčeti,  kdy  co  chvíli  slyšíte  řeči  o  vlastenectví  a  národ- 
nosti v  umění. 

Není  to  zjev  poněkud  povážlivý,  když  mezi  půldruhým  stem 
obrazů  nenaleznete  jediného,  který  by  vám  pověděl  co  o  našem, 
českém  lidu  ?  Obávám  se,  že  by  cizinec,  jejž  by  náhoda  zavála  do 
tohoto  výstavního  sálu,  ani  nepoznal,  že  jej  naplnili  čeští  umělci.  I  kdyby 
byl  velmi  jemného  citu  a  postřehování.  Který  obraz  by  mu  řekl, 
že  jeho  původce  žije  v  českém  světě  a  dýchá  český  vzduch  ?  Jako  by 
pro  ně  ten  český  živoucí  svět  ani  neexistoval. 

Jenom  těch  několik  krajinářů,  jež  jsem  byl  vyjmenoval,  by  mu 
naznačilo,  že  není  v  Německu  nebo  jinde.  Ostatním  schází  po  vět- 
šině zvláštní  příchuť  a  vůně.  Není  rozdílu  mezi  pohledy  někde  z  Quar- 
nera  a  Riviery  a  pohledy  do  českých  krajů.  Ty  hory,  sněhy,  tráyy, 
lesy,  vody,  to  nebe,  světlo,  ten  vzduch  i  ti  lidé  jsou  všady  všichni 
stejní.  Buď  toho  nese  vinu  povrchnost  nazírání  a  podání,  nebo  umě- 
lecká nedostatečnost.  Hlavně  však :  není  tu  nikde  našeho  lidu.  Ne- 
míním pouze  venkovana  a  sedláka.  I  v  městech  a  městečkách  žije 
náš  český  člověk.  Zdá  se  však,  že  ne  pro  vystavující  umělce ;  z  je- 
jich prací  se  ničeho  o  něm  nedovíte. 

A  přece  ti  lidé  kolem  nás  myslící  a  se  lopotící,  radující  se 
i  trýznění  a  těžce  oddychující,  ty  rodiny  v  našem  sousedství,  ty 
rušné  ulice  a  ten  pravidelný  chod  práce  i  činnosti  v  zahradách  a  na 
polích,  to  je  vše  přec  naším  českým  světem,  a  jenom  z  něho,  jedině 
z  něho  může  umělec  čerpati  předmět,  sílu  i  ráz  svého  umění.  České 
umění,  má-li  být  české,  má  povinnost  přenésti  český  svět  ve  svoji 
říši.  Žije-li  s  ním,  s  jeho  zevnějškem  a  vnitřkem  cele  a  plně,  pak  na- 
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bude  své  české  původnosti  ve  všech  směrech  a  více  ji  nezapře,  i  když 
předmět  změní.  Nejspíše  se  mi  teď  namítne,  že,  po  čem  tu  toužím, 
jsem  minule  vyhlašoval  za  nabyté.  Ano,  u  mnohých,  ne  však  všech. 
Naznačil  jsem  tam,  že  vyciťuji  u  jistých  osobností  uměleckých  českou 
nuancí  mysle  a  nálady.  Jsou  tu  však  ještě  mnozí  jiní,  s  uměleckými 
nároky  a  někdy  i  právy,  a  přijdou  také  noví,  dosud  neznámí,  vůči 
nimž  dlužno  postaviti  tento  požadavek,  který  považuji  za  kardinální : 
umění  české  budiž  českým  předmětem  i  duchem  ! 

Pátrám  li  po  českém  lidu  a  životu  v  dnešním  výtvarném  umění, 
nehledám  dokonce  genry  anekdotické  a  belletristické.  Hledám  obraz 
našeho  muže,  naší  ženy,  našeho  života,  individuálně  a  přesvědčivé 
uměleckou  osobností  vypozorovaný  a  zachycený  v  prostém  realismu 
i  v  idealistické  transkripci,  a  je  mi  věru  divno,  že  ve  Vánoční  vý- 
stavě vstupují  sochaři  na  toto  pole  spíše  nežli  malíři.  František  Uprka 
je  z  nich  nejbezprostřednější,  jeho  sekáči  a  chlapci  přinášejí  drsnost 
života  sebou  do  plastiky  a  Fr.  Říha  a  Ant.  Procházka  sáhli  šťastnou 
rukou  po  typech  pražských  kvítků.  Ale  jiní?  Je  tu  trojdílný  návrh  na 
nástěnnou  malbu  pro  radnici  v  Kladně  a  od  Adolfa  Liebschera  a 
ptám  se:  jsou  tito  horníci  a  hutníci  čeští  lidé?  Jsou  to  vůbec  lidé, 
schopni  pocítit  teplou  radost  či  strádání  životní,  anebo  konají  práci 
s  onou  tichou  odevzdaností  nebo  i  láskou,  jakou  u  nich  ve  skuteč- 
nosti naleznete  ř  Co  má  v  sobě  českého  ta  planá  alegorická  panna 
uprostřed  rozlehlé  strojovny,  kde  se  lidé  staví,  jako  by  pracovali  ? 
Ba  je  v  tom  vůbec  kus  ducha  a  duše  ?  Nebo  dále.  Bohuslav  Schnirch 
který  ve  svém  sv.  Václavu  udeřil  na  strunu  krásně  plného  a  při  tom 
měkého  zvuku,  vystavil  tu  celý  model  velikého  pompesního  náhrob- 
ního pomníku  dra.  Julia  Grégra. 

Poprsí  jako  podobizna  je  pochybenou  prací,  architektura  ná- 
hrobku od  R.  Kříženeckého  je  konvencionelní  jak  jen  může.  Jděme 
však  dále.  J.  Grégr  se  všemi  chybami  a  velkými  přednostmi  byl 
jistě  vynikající  český  muž,  český  člověk,  a  myslím,  že  se  to  později, 
z  větší  časové  dálky,  pozná  ještě  lip,  nežli  si  to  uvědomujeme  dnes, 
A  jak  je  jeho  význam  a  specifický  karakter  umělecky  vyjádřen?  Ta, 
prý  na  sarkofágu,  sedící  ženská  postava  s  mužskou  hlavou  je  docela 
internacionální  alegorie  nebo  genius,  a  nad  to  obklopená  plastickými, 
umělecky  inkoherentními  frasemi  o  bdělosti,  otroctví,  svobodě,  ne- 
ohroženosti  atd. 

Ani  individualita  tu  není  vystižena,  natož  individualita  česká. 
Mohlo  by  ve  výklenku  státi  poprsí  kteréhokoli  novináře  německého, 
francouzského,  dánského  či  vlašského  a  nic  by  se  tím  nezměnilo. 

Kde  je  tedy  český  život  a  česká  mysl  ? 

(y)  —  Simplicissimus.  Českému  umění  výtvarnému  schází  na 
jeho  klaviatuře  ostré,  břitké  tony  satyry.  Naleznete  v  něm  humor, 
smějící  se  veselost,  někdy  dokonce  i  dovádivé  šibalství,  jenom  ne 
žíravou  ironii  a  šlehající  důtky.  Neuslyšíte  nikde  jejich  svist.  Humo- 
ristické listy  se  drží  a  vycházejí  v  dlouhých  řadách  :  všechny  saty- 
rické  pokusy   od   Mosera    až    po  Petrklíče  zašly  po  kratičkém  životě, 
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zemřely  na  dýchavičnost.  Stálo  by  za  to,  vyšetřiti  jednou  příčiny 
tohoto  zjevu  a  vysvětliti  jej  ze  stávajících  okolností.  Pak  také  nej- 
•spíše  dostaví  se  odpověď,  proč  vedle  K.  Havlíčka  nestojí  žádný  český 
malíř  jemu  kongeniální.  Ne  za  jeho  života  a  ne  po  jeho  časné  smrti. 
Nepochybuji,  že  jeden  z  hlavních  momentů  bude  ten,  že  naši  malíři 
nebylí  podobně  pronikavými  realisty  jako  Havlíček.  Stavěli  své  ideály 
bez  solidních  a  pevných  základů  skutečnosti.  A  také  žili  po  většině 
mimo  tuto  skutečnost  a  ucpávali  okna  svých  atelierů,  aby  mnoho- 
hlasý  křik  života  je  nerušil  v  jejich  fantasiích  a  neprobouzel  z  jejich 
idealistických  snů.  Satyra  v  říši  idealismu  nekvete,  nesmí  kvést.  Byl 
by  to  plevel,  který  musí  být  ihned  vytrhán  a  uvržen  do  ohně.  Jenom 
život  se  svými  institucemi,  se  svým  stavovstvím,  se  svými  malicher- 
nými ctnostmi  a  licoměrně  zakrývanými  neřestmi,  se  svojí  hloupostí 
a  domýšlivostí  a  svojí  ničivou,  drtivou  bezohledností,  kterou  slabé 
rozmělňuje  a  dobré  buď  porušuje  nebo  k  zemi  stlačuje,  jenom  ten 
život  je  půdou  pro  satyru  zmrvenou.  Ale  satyrik,  muž  vtipu,  ducha 
moudrosti  a  uměleckého  výrazu,  musí  nevyhnutelně  znáti  tento  život 
až  do  nejtajnějších  záhybů,  chce-li  vůbec  nalézti  slabiny,  do  nichž 
by  bodnul.  Mezi  čtyřmi  stěnami  atelieru  nerodí  se  nikdy  satyra,  její 
dílna  je  na  ulici,  v  salonech  a  domácnostech,  v  palácích,  a  její  modely 
nelze  si  najmout  za  určitý  plat  hodinový,  aby  se  šklebily  a  přeháněly 
ve  formách  a  gestech.  Je  rozšířené  domnění,  že  satyra  potřebuje 
volnosti.  To  je  klam.  Odvahy  osobní  a  statečnosti  mysle  je  k  ní  za- 
potřebí spíš  a  více,  než  policejní  a  politické  svobody.  Havlíček  sám 
je  toho  dokladem  z  doby  absolutismu. 

Zdali  se  dostaví  satyra  do  českého  umění  ?  Možná,  že  nám  vůbec 
schází  lučavka  v  krvi  a  že  nejsme  sto  krvavou  ironií  se  vyjadřovati, 
ani  ostřejší  šlehy  snášeti.  A  přece  to  bývají  i  očisťující  prostředky, 
tím  vydatnější,  čím  umělečtější  je  mysl  a  ruka,  z  nichž  pochodí. 

Nevím,  kdo  by  měl  dnes  u  nás  odvahu  a  smělost  ilustrátorů 
Simplicissima,  kteří  přišli  v  prosinci  k  nám  na  návštěvu.  Platí  oby- 
čejně za  karikaturisty,  tedy  lidi,  kteří  tvary  groteskně  a  bizarně  pře- 
hánějí, kteří  vše  překrucují  a  pitvoří.  Je-li  však  takový  mezi  nimi, 
pak  je  to  jediný  Th.  Th.  Heine,  někdy,  ne  vždycky,  a  ten  svou  po- 
dajnou,  pružnou  a  dekorativní  linií  spíše  jen  do  nahoty  slabosti  bliž- 
ních odkrývá,  nežli  by  je  přeháněl.  S  většinou  ostatních  jej  víže  jen 
jakási  ukrutnost  a  neostýchavost.  Těmi  vyzbrojen  vrhá  se  na  vše 
kolem,  na  život  měšťácký,  vojáčky  i  dvorský  a  pojednou  tu  máme 
jeho  rub,  rub  německé  svaté  říše,  že  až  spokojenou  škodolibost  v  nás, 
cizincích,  probouzí  a  pěstuje.  Bruno  Paul  má  leckdy  namířeno  na  ně- 
mecké buršáctví,  a  nikdo  z  neněmeckých  umělců  kanibalské  chla- 
stounství  té  naděje  vlasti  nebičuje  krutěji  a  bezohledněji,  nevydává 
je  v  pospas  posměchu  nemilosrdněji,  nežli  tento  Němec.  Nebo  E. 
Thony  hází  do  svého  kaleidoskopu  německé  secondy  a  premiéry,  exce- 
lence a  serenissimy,  a  nabízí  vám  pohled  na  ně  jako  na  zubožence 
tělesné  i  morální,  na  domýšlivé  hlupce,  vypínavé  blbce,  na  zubožené 
degeneranty,  J,  E.  Engel  tepe  bavorské  měšťáky  nejnižšího  horizontu 
a  před  vrchností  zmírající  pitomé  sedláky,  A  jiní  míří  na  bohaté  vrstvy 
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střední,  na  proletáře,  prostituci  a  policii.  Všechny  vrstvy  německého 
národa  v  říši,  od  nejvyšších  vrcholků  až  po  nejkalnější  hlubiny,  ód 
vypasených  břich  až  po  rohatou  hubenost  a  vyzáblost  šiček,  od  salonní 
prostituce  až  po  hořkou  bídu  dělníka  defilují  tu  za  rezavého  svištění 
důtek  těchto  satyriků.  Moralisují  vtipně  a  s  neodolatelnou  pádností, 
když  líčí  zvrhlost;  budí  odvahu  ušlechtilosti,  když  rozevírají  ledví 
vysokých  a  urozených.  Vyšklibují  se  všemu,  co  vidí  vratké,  prohnilé 
a  nezdravé.  Nevystupují  na  kazatelnu,  když  chtějí  napravovati,  nýbrž 
pobíhají  venku,  v  životním  ruchu  a  šlehnou,  až  postižený  bolestí 
vykřikne. 

»Simplicissimus«  je  známý  u  nás  humoristicko-satyrický  týdenník 
a  v  Německu  hotová  moc.  Jeho  umělecká  družina  se  ukazuje  v  Praze 
ve  zvláštní  výstavě,  v  níž  je  možno  se  smát  i  resonovat.  Budí  veselost 
i  kontemplaci,  třeba  že  její  hrotité  šípy  mají  za  cíl  jiný  svět  nežli 
náš,  poněvadž  jsou  nejen  satyrikové  dosud  v  Němcích  nevídané  žíra- 
vosti  a  smělosti,  ale  také  po  většině  plnokrevní  umělci.  Jejich  umě- 
lecká kolébka  nestála  však  ani  na  Isaře  ani  na  Sprevě.  Tam  ale  vy- 
rostli a  v  boji  se  ztužili  a  sesílili.  Mezi  nimi  je  jeden  s  německým 
sice  jménem,  Th.  Steinlen,  jenom  že  je  Francouzem,  vlastně  Paříža- 
nem,  nejvlastněji  Montmartristou  a  prozrazuje  počátky  rodokmenu 
Simplicissima.  Na  počátku  byl  kabaret  au  Chat  noir.  Rodolphe  Salio, 
který  prý  ze  šlechtické  krve  pošel,  svolal  nezbedné,  geniální  bohémy 
k  sobě  a  dovedl  jejich  rvavé,  blasfemující,  smělé  a  trefné  umění 
předvésti  s  příslušným  aplombem.  Caran  ďAche,  Ibels,  Toulouse- 
Lautrec,  Forain,  Wilette,  Steinlen  zrodili  ostatní.  Každý  z  nich  má 
v  Simplicissimu  svoji  kapku  krve.  Je  tak  vřelá,  že  až  pálí.  Naučili 
ostatní,  kterak  vyhledávat  předmět  a  oběti,  kterak  analysovat  a  syn- 
tetisovat.  Ukázali  moc  syntetické  linie,  suggestivnost  zhuštěné  kresby. 
Odkryli  jiným  tajemství  své  síly,  její  pramen  životní,  který  není  jinde 
nežli  zase  v  životě,  nezatajili  ani,  od  koho  že  se  také  sami  učili  umění 
zkratky  a  koncisnosti  a  umění  neakademické  komposice.  Odkázali  je 
k  Žaponcům.  Dokonce  i  slovný  vtip  v  jeho  precisnosti  a  kousavosti, 
který  je  takměř  symbolicky  napovídavý  a  jako  sloučený  s  kresbou, 
obrazem  v  dílo  jednoho  okamžiku  a  dechnutí,  naučili  se  němečtí  Sim- 
plicissimové  raziti  podle  vzorů  z  úpatí  Montmartru. 

Nemyslete  však,  že  jsou  pouzí  nápodobitelé.  S  takovými  se  zde 
zabývati  nemělo  by  smyslu.  Kdo  se  vyptává  na  cestu,  není  ještě 
špatný  chodec,  a  kdo  uzná  sílu  a  výraznost  vyspělejšího,  nemusí 
vždy  v  jejím  sevření  vypustiti  vlastního  ducha.  Prameny  Simplicissima 
leží  odkryty  před  námi,  ale  proudy  jeho  mají  svoji  barvu.  Toto  ně- 
mecké satyrické  umění  je  hrubší  a  drsnější.  Bruno  Paul  na  příklad 
vychází  zároveň  od  Caran  ďAche  a  Toulouse-I^autreca.  Podobně  jak 
oni  přepíná  až  monumentálně,  nechává  přerůstati  tvar  přes  jeho  meze, 
a  je  nemilosrdně  žehavý.  Ale  všechno  to  děje  se  s  malou  grácii 
a  hravostí.  Rány  dopadají  těžce  a  dunivě,  linie  je  hřmotná  a  nejednou 
tvrdá  jako  kámen.  F.  von  Reznicek  blíží  se  Wilettovi,  jenom  že  jeho 
dámy  a  dámičky,  jeho  laskání  a  milkování,  jeho  páni  a  panáčci  mají 
vídeňský   genre  a  ne    kočičí  grácii  pařížskou.     Steinlen  i  v  Praze  na 
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několika  místech  ukazuje,  že  měkká  jeho  lapidarnost  není  v  krvi  iáď 
ného  Němce.  Dobře  tak.  Němečtí  umělci  ukazují  německé  lidi  a  ně- 
mecký svět  ve  svém  kouzelném  zrcadle  a  pohlížíte-li  déle  do  jeho 
chladně  lesklé  ocelové  plochy,  stane  se  vám  cosi  podivného.  Před 
chvílí  jste  zcela  dobře  viděli,  že  ty  osobičky  v  něm  se  odrážející 
mají  všechny  cosi  nápadného,  přihroceného  a  přibroušeného.  Některé, 
jako  Miinzerovy  nebo  Řezníčkovy,  sotva  znatelnou  měrou,  jiné,  Tho- 
nyho,  Caspariho,  Engelovy  nebo  Heineho,  větší  a  velkou  dávkou.  Na- 
cházíte to  zcela  v  pořádku  u  mužů,  kteří  mají  v  jedné  ruce  tužku 
a  v  druhé  přiléhavý  karabáč.  Ale  potom,  jako  by  bělmo  spadlo.  Už 
se  vám  nic  nezdá  karikované  a  šaržované,  všechno  je  tak  věrné, 
pravdivé,  do  posledního  čtrtnutí  přesné,  realistické,  drze  životní.  Roz- 
pomínáte se  na  své  potulky  po  Německu  a  nalézáte  v  paměti  tytéž 
tenké  a  napuchlé  lieutenanty,  tytéž  stupidní  tváře  aristokratické,  tutéž 
zvlčilost  velkoměstské  chátry  a  také  tutéž  planou  nebo  rafinovanou  grácii 
a  úhlednost.  Zdá  se  vám,  že  byste  i  ve  svém  nejbližším  okolí  objevili 
mnohé  rysy  jim  podobné,  kdybyste  se  nebáli  pátrati.  Je  tomu  tak, 
neboť  v  těchto  tužkových  a  tušových  kresbách,  v  tom  trochu  letmo 
naznačených  barev  jest  uzavřen  skutečný  život.  Jenom  že  z  něho 
otesáno  a  vymítěno  vše,  co  se  podobá  líčidlu,  co  rozptyluje  a  uhla- 
zuje  pozornost  a  ochromuje  analysu.  V  této  bezohledné  životní  pravdě, 
v  tomto  uměleckém  uchopení  a  sevření  skutečnosti,  v  tom  chlapsky 
smělém  a  silném  chytnutí  reálnosti  je  na  konec  uloženo  všechno  ta- 
jemství neodvratného  účinku,  kterého  družina  Simplicissima  je  si  vždy 
jista.  Jako  by  si  byli  řekli:  Kdo  chce  učinit  společnost  nesmrtelně 
směšnou,  vydati  v  pospas  její  dutost  a  morální  zbědovanost,  musí 
nejprv  ji  znát  z  rub  na  rub  lépe  nežli  ona  sama  sebe.  Co  není  z  ži- 
vota, není  také  pro  život. 

* 

Hudba.  Čert  a  Káča.  Opera  o  třech  jednáních.  Text  dle  ná- 
rodní báchorky  napsal  Adolf  Wenig.  Hudbu  složil  Dr.  Antonín  Dvořák. 
Libreto  poctěno  bylo  první  cenou  v  konkursu  družstva  Nár.  divadla 
v  Praze   1898. 

V  přítomné  době  jest  báchorkový  sujet,  zejména  je-li  protkaný 
jadrným  humorem  anebo  aspoň  jasných  barev,  z  nejhledanějších, 
protože  oblíbených  a  na  tu  chvíli  snad  nejvhodnějších  látek  operních. 
K  jakému  jinému  textu  má  sáhnouti  operní  skladatel,  chce-li  aby  jeho 
práce  žila  a  doznala  žádoucího  rozšíření  >  Přes  všecky  ideální  snahy 
jest  trvalý  úspěch  díla  kýženým  cílem  každého  umělce.  Po  opeře 
historické,  romantické,  předhistorické,  prostonárodní,  konversační,  kde 
nalézti  lákavějšího  ovzduší  pro  život  operního  novorozeňátka,  ne-li 
v  říši  národní  báchorky?  Humperdinckova  » Perníková  chaloupka*, 
>Bárenháuter«  mladého  Wagnera  jsou  pádným  toho  dokladem.  Lze 
tudíž  nazvati  volbu  Wenigovu,  pokud  se  týče  jakosti  látky  šťastnou. 
Neméně  i  vzorek  prozrazuje  šťastnou  ruku.  Dívčina  s  tak  vydatným 
mluvidlem,  že  její  copia  verborum  vzbuzuje  zděšení  pekelníků,  jest 
zajisté  figurou,  jakých  málo  vykazuje  literatura  zpěvoherních  libret. 
K  výmluvné    Káči    tvoří  případný    pendant  dovádivá  čertovina,  která 
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své  kuchařské  řemeslo  provozuje  vesele  s  kejklířskou  zručností  bez 
mefistofelského  úšklebku  a  ďábelské  krutosti.  Neméně  i  ostatní  epi- 
sodní  figurky  Wenigovy  šachovnice  nejsou  k  zahození.  Dobrácký  ovčák 
Jirka,  zlá  kněžna  —  příležitosti  ku  vtipné  zápletce  dosti.  Skoda,  že 
si  z  této  příležitosti  spisovatel  libreta  mnoho  nedal  ujíti.  Na  pěkný 
oděv  nestačí  jen  dobrá  látka  a  působivý  vzorek,  ate  i  vkusný  střih  ; 
ten  vlastně  jest  činitelem  rozhodujícím.  Wenig  volenou  vděčnou  látku 
nedovedl  obratně  přistřihnouti.  Přičiňuje  osobám  jednajícím  jisté  vlast- 
nosti, aniž  by  nás  o  nich  přesvědčil.  Představujeme  si,  jak  hovorná 
Kačenka  úctyhodné  pověsti:  >hubatá  až  hrůza*  bude  v  právo  v  levo 
rozdávati  důkazy  svého  ohebného  a  štiplavého  jazýčka,  jak  že  jedno 
slovo  dá  deset  vybraných,  a  zatím  celá  její  hranatost  scvrkne  se  na 
trochu  škubání  a  mračení.  Také  v  pekle  vede  si  Káča  docela  krotce  : 
vytrestala  čerta  Marbuela,  který  ji  sem  unes,  vlastně  nechtíc,  nevě- 
domky: měla  křížek  na  krku.  Nezdařenou  touto  charakteristikou 
Káčinou  ubíhá  hlavní  proud  zájmu.  Posluchač  dychtivě  čeká  na  tu 
švandu,  která  se  směle,  má  v  zásobě  za  každý  Káčin  vtip  salvu  smíchu, 
však  sotva  že  úsměv  pohrává  mu  kolem  úst.  Podobně  má  se  věc 
s  čertem,  jehož  peklo  je  polovičaté  :  pólo  veselé,  pólo  vážné.  Nad  to 
je  ono  veselí  přivedeno  spíše  výkony  hereckými,  neleží  v  jádru  líčení. 
Abychom  jen  jeden  příklad  uvedli :  v  druhém  jednání  přivleče  — 
sotva  dechu  dopadaje  —  čert  Marbuel  Káču  do  pekla.  Jaký  tu  mohl 
být  umístěn  ostrým  vtipem  sršící  dialog  ráz  na  ráz,  jejž  ostatní  rohatí 
spolubratři  Marbuelovi  tu  výsměchem,  tu  zase  drážděním  provázeti 
mohli  a  který  příchodem  Luciferovým  a  ovčákovým  stále  stupňován 
mohl  podati  scénu  překypující  živosti.  Poměrně  dlouhé  věty  ničím 
neopepřené,  jak  je  libretista  podává,  jsou  tu  úplně  nemístné,  protože 
jsou  bezvýznamné. 

Nepozastavili  bychom  se  nad  tím :  vždyť  vtip,  řízný  humor 
není  údělem  každého.  Nezapomínejme  však,  že  libreto,  než  je  skla- 
datel komponoval,  jsouc  zadáno  v  konkursu,  prošlo  tolika  rukama, 
bylo  posuzováno  z  tolika  stran,  a  nikomu  nenapadly  tyto  očividné 
nedostatky  jeho  úpravy.  Žeť  se  osnova  každému  na  první  pohled 
mohla  zamlouvati,  pochopujeme  a  schvalujeme.  Však  věc  sama  sebou 
v  podstatě  dobrá,  mohla  dojíti  takového  zlepšení,  že  libreto  Čert  a 
Káča  by  bylo  lze  nazvati  v  každém  směru  zdařilým,  ano  vzorným. 
Původce  textu  by  byl  za  pomoci  vhodného  spolupracovníka  zajisté 
věcné  nedostatky  své  práce  rád  odstranil,  tím  spíše,  an  se  jeho  práce 
podávala  k  hudebnímu  spracování  umělci  významu  Dvořákova.  Týž 
podjal  se  skladby  s  mladickým  zápalem  a  byl  opravdu  skvostnou 
látkou  všecek  nadšen.  I  ten,  kdo  nebyl  svědkem,  s  jakou  rozkoší 
zmiňoval  se  o  této  práci,  musí  to  vyčísti  z  jeho  partitury. 

Nemůžeme  tu  přehlédnouti,  jak  skladatel,  který  jindy  dosti  zhusta 
poddává  se  vrozené  bohaté  invenci,  nyní  se  zřejmou  rozvahou  rozdě- 
luje její  proud  v  přiměřené  síle  a  jakosti  na  všecky  strany.  Vyciťuje 
jaksi  nedostatek  veselého  živlu  v  libretu,  bledá  sám  a  nalézá  také  pro 
hudební  humor  několik  případných  míst.  Náleží  k  nim  ku  př.  každý 
výstup  Lucifera,  jejž  provází  neodolatelně  komicky  působící,  zvláštním 
Ceaká  Revue.  ja 
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způsobem  mekotavá  hudební  fráse.  Všimněme  si  dále  ostatní  čertovsky 
rozpustilé  hudby.  Pro  infernální  zjevy  máme  už  sice  od  Webra  pří- 
kladnou a  případnou  paletu,  na  niž  (každý  podle  svého  vkusu)  přile- 
pili několik  význačných  barev  Berlioz  a  Mayerbeer,  ale  pro  takového 
čerta,  jak  si  jej  myslí  poctivá  česká  duše,  (která  mu  klidně  hledí  ve 
tvář  a  poklepá  mu  třeba  na  rameno)  v  hudební  literatuře  bys  marně 
hledal  případnou  tónovou  kresbu  i  malbu.  Dvořák  vylíčil  jej  hudebně 
způsobem  jak  trefným  tak  novým,  figurací  rhytmicky  zamotanou,  in- 
strumentálně vyjasněnou,  že  nemůžeš  se  při  její  poslechnutí  ubrániti 
drastické  myšlence,  jako  by  se  podzemní  ohyzdy  představovaly  každá 
slovy:  nebojte  se,  já  jsem  čert.  Vedle  tohoto  podzemního  živlu,  vy- 
skytují se  v  novince  dva  živly  nadzemní :  lidový  —  prostonárodní 
a  panský  —  pathetický.  Známe  Dvořákovy  přirozené  sympatie  k  onomu, 
víme,  jak  dovedl  a  dovede  vždy  lidovým  postavám  českým  klásti  do 
úst  jímavé  zvuky  rodné,  a  nebyli  jsme  ani  chvíli  v  pochybnosti,  že 
je  uslyšíme  také  v  nové  jeho  opeře.  Je  jimi  provanuto  celé  téměř 
první  jednání,  dýše  jimi  hlahol  sboru  a  jako  ve  vrcholu  sbíhají  se 
v  charakteristické  písni  ovčákově.  Druhý,  panský  živel  vystupuje,  teprve 
v  jednání  třetím.  Je  škoda,  že  nebyl  vsunut  libretistou  už  do  jednání 
prvního,  kde  by  bylo  lze  adoculos  ukázati  krutou  jeho  bezohlednost,  a  to 
za  přítomnosti  čertovy,  čím  by  bylo  zase  ovšem  odpadlo  téhož  vyptávání, 
které  rozvinutí  děje  beztoho  nikterak  neprospívá.  Proto  jest  nám 
posléze  jeho  objevení  dosti  lhostejné.  Mdle  textově  kreslen  nepodává 
skladateli  dosti  šťavnatého  podkladu  pro  hudební  zpracování,  které 
pohybuje  se  tu  také  formou  konvencionelní. 

V  celé  opeře  imponuje  pečlivost,  s  jakou  skladatel  vyhovuje 
požadavkům  správné  deklamace,  a  to  nejen  snad  hledíc  k  jednotlivým 
slovům,  ale  také  k  jich  posici  a  významnosti.  Pomíjíme  zúmyslně 
vytknutí  ještě  jiných  vzácných  vlastností  přítomné  partitury,  najmě 
její  instrumentace  a  práce  thematické.  Vybroušenost,  hladkost,  vkus 
a  nenucenost  Dvořákova  pera  v  tomto  směru  jsou  příliš  dobře  známy  ; 
je  tu  jen  o  jeden  dokument  více. 

Dotknuvše  se  podrobností  Dvořákova  díla,  prohlédněme  také 
blíže  stanovisko,  které  náš  mistr  zaujal  —  pokud  se  celku  týče. 

Dvořákova  skladatelská  činnost  posledních  let  přikloňuje  se  stále 
více  ku  směrům  a  názorům  snah  moderních.  Proti  jiným  žijícím  hla- 
satelům modernosti  je  Dvořák  v  patrné  výhodě:  má  svěží  melodickou 
rázovitou  invenci,  ovládá  veškerou  techniku  komposiční,  a  dovede 
proto  také  ovládati  sama  sebe.  Pro  poslední  tuto  vlastnost  stojí  dnes 
Dvořák  vysoko  nad  svými  vrstevníky.  Utuživ  se  ve  střídmosti  klassi- 
cismu,  neztrácí  se  v  nezřízeném  přebytku  a  nadbytku  hudebních  pro- 
středků doby  nové.  Nabyl  velkého  hudebního  majetku,  je  si  ho  vědom, 
aniž  by  se  jím  honosil,  nestaví  jej  na  odiv,  ale  ukáže  jej  ve  vhodnou 
chvíli,  s  t/áří  jasnou,  klidnou,  jako  šťastný  vládce  v  říši  tonů! 

K.  Knittl 
* 

Divadlo.  (Gerhart  Hauptmann:   »Potopený  zvon«.) 

Byl  jsem,  nemýlím-li  se,  první,  jenž  po  česku  psal  o  Haupt- 
..lannově  pohádkovém  dramatu  > Potopeném  zvonu<,  (V  > Rozhledech*, 
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roč.  VI.,  čís.  7.  ze  dne  1.  ledna  1897).  Referát,  vyšlý  necelý  měsíc 
po  berlínské  premiéře  a  několik  málo  dnů  po  tom,  kdy  první  exem- 
pláře knihy  přišly  do  Praliy,  pln  jest  obdivu  a  nadšení,  jak  již  bývá 
při  článcích,  psaných  pod  prvním,  bezprostředním  dojmem  novinky. 
Zatím  uplynula  tři  léta,  která  byla  vlastně  jedinou  řadou  triumfů  bás- 
níkových. Sta  a  sta  představení,  překlady  do  nejrůznějších  řečí,  nad- 
šený obdiv  a  hlučný  úspěch  —  toť  úděl,  s  nímž  setkalo  se  pohád- 
kové drama  Hauptmannovo.  Není  mezi  moderními  dramatiky  něme- 
ckými ani  jediného,  který  by  vykázati  se  mohl  byť  i  jen  přibližnými 
úspěchy.  Jako  houby  po  dešti  množily  se  úvahy,  studie,  kritiky  a  vý- 
klady o  >Potopeném  zvonu*,  až  příval  jejich  vzrostl  na  celou  litera- 
turu, jaké  kromě  několika  arciděl,  jsoucích  již  dávno  majetkem  svě- 
tové literatury  nevyvolalo  u  Němců  žádné  z  domácích  děl  básnických. 
Hrdý  titul  básníka,  který  mu  až  do  té  chvíle  odpírali,  přiznán  mu 
i  nejzarytějšími  jeho  dosavadními  odpůrci. 

Za  ta  tři  léta,  která  dělí  premiéru  na  > Německém  divadle* 
v  Berlíně  od  prvého  provozování  > Potopeného  zvonu*  na  jevišti  na- 
šeho Národního  divadla,  ledaco  se  změnilo.  Pohádkové  drama  Haupt- 
mannovo nezmizelo  ovšem  dosud  s  repertoiru  německých  divadel  a 
sotva  asi  v  dohledné  době  zmizí,  ale  tolik  možno  již  dnes  říci,  že 
» Potopený  zvon*  při  svém  objevení  rozhodně  přeceněn  a  že  se 
stal  repertoirní  hrou  všech  větších  divadel  na  úkor  starších  a  nepo- 
měrně lepších  prací  básníkových. 

Není  pochyby,  že  klamali  jsme  se  všichni  o  významu  i  ceně 
této  básně,  která  vlastně  hned  od  počátku  měla  nám  býti  rozhodně 
podezřelá,  poněvadž  tolik  filistrovských  duší  ji  chutnalo  a  pro  krásy 
její  se  rozohňovalo.  Po  třech  letech,  během  jichž  jsem  »Potopený 
zvon«  několikráte  v  originále  i  v  překladu  přečetl  a  několikráte  v  ori- 
ginále i  překladu  viděl  na  jevišti,  nemohu  se  dnes  ubrániti  dojmu, 
že  jsem  tehdy,  když  jsem  rozrušen  a  rozechvěn  poprvé  pohádkové 
drama  dočítal,  jako  tolik  jiných  čtenářů  a  diváků  podlehl  kouzlu 
jeho  přírodních  maleb  a  nálad,  půvabu  některých  ryze  pohádkových 
scén  a  třpytnému,  oslňujícímu  bohatsví  jeho  nádherně  rozkvetlé  mluvy, 
jejíž  lesk  má  odvrátiti  pozornost  od  vnitřních  rozporů,  nejasností  a 
trhlin. 

Jest  pravda,  krása  Hauptmannovy  mluvy,  její  básnický  pel,  har- 
monický spád,  malebný  půvab  a  ohnivý  vzlet  jeho  veršů  nepozbyly 
dosud  ničeho  na  své  účinnosti  a  neminou  se  asi  nikdy  hlubokým 
dojmem  na  čtenáře  neb  posluchače,  rozplamení  a  nadchnou  jej  beze 
vší  pochyby.  Ale  všechna  nádhera  vnější  dekorace  nedovede  odčiniti 
truchlého  poznání,  že  vnitřní  konstrukce  pohádky,  čím  blíže  k  ní  při- 
hlédneme a  čím  hlouběji  pronikne  náš  zrak  v  její  ústrojí,  sama  v  sebe 
se  hroutí  a  sesouvá. 

Nezáleží  již  konečně  na  tom,  že  se  vystopováním  cizích  vlivů, 
vzorů  a  předloh,  vypátráním  všech  cizích  od  jinud  převzatých  prvků 
zjistilo,  že  perutě  básníkovy  fantasie  nejsou  schopny  tak  mohutného 
rozmachu,  jak  se  pod  bezprostředním  dojmem  »Potopeného  zvonu* 
zdálo.  Fantasie  Hauptmannova  nikdy  nebyla  tvůrčí,  nýbrž  spíše  vždy 
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kombinační  a  ani  v  nejlepších  a  nejhlubších  jeho  pracech  nepovznesla 
se  k  takovým  výšinám,  abychom  nemohli  letu  jejich  sledovati.  V  tom 
směru  překvapení,  které  »Potopený  zvon«  při  bližším  ohledání  při- 
náší, není  ani  zvláště  velikým  ani  nějak  neobvykle  bolestným.  Horší 
jest  roztříštěnost  celého  díla,  nepopiratelné  trhliny,  které  nalézáme 
v  jeho  stavbě  na  pohled  tak  ucelené  a  nerozborné,  nedostatek  jed- 
notného vlastního  stilu,  bez  něhož  není  opravdového  díla  umě- 
leckého a  nejasnost  cílů,  kterých  si  ani  básník  sám  neuvědomil  a 
skrovnost  myšlenkového  jádra,  zahaleného  ovšem  v  skořápky  jemně 
vyřezané  a  bohatě  zlacené,  které  mají  právě  svým  třpytem  a  nádherou 
každou  vzpomínku  na  chudobu  svého  obsahu  zaplašiti. 

Drama  o  ^Potopeném  zvonu«  vyrosto,  jak  známo,  z  bolesti  a 
zklamání  nad  osudem  » Floriana  Geyera.«  V  žádném  z  předcházejících 
a  žádném  z  dramat  po  ^Potopeném  zvonu«  následujících  nepokusil 
se  Hauptmann  o  úkol  tak  svrchovaně  lákavý  a  pravého  básníka  dů- 
stojný, jako  právě  ve  »Florianu  Geyerovi«,  kde  vztáhl  mohutným  roz- 
machem ruku  po  cíli  nedostihle  vysokém  a  dalekém.  Drama  ze  sel- 
ské vojny,  projektované  v  mohutných,  směle  vedených  obrysech,  za- 
jímavý výsek  historického,  pohnutého  a  hřmotného  života,  rozvinutý 
na  jevišti  v  řadě  obrazů,  které  měly  působiti  naturalistickým  svým 
podáním,  svojí  lapidárností,  přísnou  věrností  a  svěžestí  svých  obno- 
vených barev,  svým  ruchem  a  důvěrným  kouzlem  doby,  vzkříšené 
s  neklamnou  jistotou  zralého  umělce,  toto  drama,  jež  bezděky  vyvo- 
lávalo vzpomínky    na  Gothova   »Gotz    von    Berlichingen*     selhalo    na 

^O^^O-  (Pokračování.) 

* 

Politický  přehled  za  leden.  Vniterní,  Jako  kapka  drobného, 
teplého  deště,  která  nezachvěje  vzduchem  a  nerozvlní  hladiny  vodní, 
zapadá,  zaniká,  mizí  a  se  roztrácí,  tak  tiše  a  nezachvěvši  veřejností 
ani  svým  vznikem,  ani  svým  životem,  ani  svým  skonem,  rozplynulo 
se  provisorissimum  pana  dra  Jindřicha  Wittka.  Politický  svět  sotva 
věděl,  cítil  a  tušil  existenci  jeho.  Proto,  když  bylo  po  něm,  lidé  ne- 
byli si  vědomi,  že  stala  se  nějaká  změna.  Vláda,  ministerstvo,  kabinet 
ve  skutečnosti  tu  byly,  jejich  jsoucnost  však  ignorována.  Všude. 
V  obyvatelstvu,  v  byrokracii,  ve  sférách  parlamentních.  Každý  si 
řekl:    »Pah,  ti  jsou  jen  k  vycpání  pražného  prostoru!*   a  šel  dále. 

A  přece  tak  zhola  k  ničemu  nebylo  intermezzo  to.  Naopak 
bylo  ad  hoc.  K  určitým,  důležitým  úkolům.  A  provedlo  je.  Potom 
zemřelo  jako  živočichové,  hynoucí  po  aktu  oplodňovacím.  Interim, 
které  bylo  v  úřadě  od  22.  prosince  m.  r.  do  19.  ledna  t.  r.,  po- 
tvrdilo rozpoznání,  jež  o  Rakousku  bylo  již  učiněno  r.  1897  :  »Chtějí-li 
tam  udělati  zákon,  musí  zákonodárný  sbor  zavřít.  < 

Nebylo  možno  t.  zv.  státní  nezbytnosti  skoncovati  parlamentem, 
bylo  třeba  tak  učiniti  způsobem  mimoparlamentním.  K  tomu  povolán 
régime  Wittkův.  Víc  od  něho  se  nechtělo  a  nečekalo.  Pravda,  mohl 
udělati  víc.  Mohl  paragrafem  čtrnáctým  aktivovati  zákon  o  rekru- 
týrce  letošní.  Mohl  vyříditi  spor  o  nový  volební  řád  vídeňský.  Ale 
jeho    chef   si    myslil :    Nač  bych  já  všecky  věci  spořádal,    ať  má  můj 
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nástupce  také  něco.  A  zůstavil  mu  starosti  obě.  K  četným  velkým, 
které  jej  rdousí.  Kdyby  obstrukce  zmařila  projednání  osnovy,  stano- 
vící počet  nováčků  za  rok  1900  do  konce  března,  bude  hrabě 
Welsersheimb  nucen  odročit  odvod  na  podzim  a  jej  dekretovati, 
jako  na  rok  minulý,  císařským  nařízením.  Jak  proplouti  bez  úrazu 
a  pohromy  hrůzami,  které  pouštějí  na  jedné  straně  antisemité,  na 
druhé  straně  všichni  jich  odpůrci  v  příčině  sankce  Luegrova  obecního 
statutu  —  toť  problém  tak  šlakovitě  těžký,  že  když  p.  Korber  si 
naň  vzpomene,  u  srdce  ho  bodne.  Předchůdce  mohl  jej  rozhodnout, 
bylo  naň  také  naléháno,  byly  mu  dány  důtklivé  pokyny,  avšak  on 
odtušil:  Já  s-voji  práci  udělám  všecku  —  jak  jsem  slíbil  a  se  za- 
vázal —  ostatek  ať  zas  udělají  druzí!  Podle  zákona  o  dělbě 
díla.  — 

Dr.  Wittek  je  zase  jen  ministrem  železničním.  K  velikému  žalu 
plutokracie,  která  by  mu  byla  přála,  by  se  stal  skutečnýn\  ministr- 
presidentem  a  pak  odešel  —  na  vždy.  Nezbavila  se  ho.  Zahnala  jej 
toliko  do  antisemitského  tábora,  kde  tuhého  centralistu  a  staroliberála 
dosavadního  uvítali  radostně.  Tak  pečují  >pokrokovci«  o  rozmnožení 
svých  odpůrců. 

Nerad  se  loučil  p.  Kazimír  Chl§dovski.  Všechny  snahy,  by  zůstal 
v  aktivitě,  byly  mamy.  Jen  tolik  dosaženo,  že  dán  pouze  do  pří- 
kaznosti. 

Šest  odborných  chefů  vrátilo  se  na  místa  dřívější :  dr.  Stibral 
rozmrzen  a  rozhněván.  Doufal  najisto,  že  stane  se  ministrem  obchodu. 
Tato  víra  ho  nespasila.  Namáhali  se  proň  protektorové  dosti.  Doka- 
zovali, že  k  obnově  smluv  se  státy  sousedními  je  nejschopnějším 
odborníkem.  Nic  naplat.  Dáno  mu  na  srozuměnou,  že  jest  úředníkem 
a  toho  prvním  příkazem  že  je  :   Sloužím ! 

Němečtí  radikálové  a  nacionálové  počínají  si  důsledně,  volají-li : 
>Pryč  s  dr.  Wittkem!<  a  chtějí-li  vznésti  naň  a  všechny  jeho  sou- 
druhy, titulární  správce  ressortů  v  to  počítaje*),  obžalobu  pro  po- 
rušení ústavy,  kterého  se  dopustili,  dle  soudu  jejich,  uzákoněním 
zbytku  vyrovnacích  předloh,  nové  kvóty  a  zatímního  rozpočtu  na 
půl  roku,  jakož  osnovy  o  potravních  daních  na  základě  §  14.  Neboť 
byli-li  »zločinci«  hr.  Badeni  a  jeho  kolegové,  byli-li  jimi  hr.  Thun, 
dr.  Kaizl  &  cons.  pro  stejný  čin,  nestává  věru  příčiny,  proč  by  pro 
p.  dra  Wittka  činiti  se  měla  výjimka.  Námitka,  že  obě  předchozí 
vlády  byly  politickými,  Wittkova  byrokratickou,  nezasluhuje,  by  se 
vyvracela.  Již  proto  ne,  že  vina  se  určuje  podle  skutku,  nikoli  dle 
osoby. 

Jiný,  než  úřadně  vyhlášen,  byl  kabinet  dra  Korbera 
podle  původního  plánu.  Četnější  především.  Byl  úmysl,  jmenovati 
vedle  polského  a  českého  ministra  bez  portefeuilu  ještě  také  němec- 
kého. Již  povstal  spor  o  kandidáta  —  Czyhlarze  nebo  KnoUa  chtěli 
jedni,  Pattaje  druzí.  Hádka  pozbyla  věcnosti,  když  vůdcové  levice 
rozhodli,  že  tato  svého  delegáta  do  nové  vlády  vyslati  sama  nechce. 
Spekulovalo  se  při  tom  takto :    buďto  dr.  Korber   vyvoH  si   nějakého 

*)  §  4.  zlkona  ze  dne  25.  července  18(57,  »Lrfodn'ci,  pověření  samo- 
statnou správou  ministeria,  jsou  stran  zodpovědnosti  rovni  ministrům.* 
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našince,  vůči  kterému  budeme  míti  naprostou  volnost,  pakli  ne,  ne- 
vezme si  žádného  Čecha.  Výpočet  selhal  po  stránce  obojí.  Hněv 
z  tohoto  sklamání  byl  v  německém  táboře  veliký.  Mnohem  větší,  než 
ukázán.  Tolik  alespoň  diplomaté  v  generálním  štábu  bývalé  obstrukce 
postihli :  mám-li  zlost,  nemusí  to  protivník  vidět ! 

Druhá  potíž  byla  s  ministrem  polským.  Poněkud  před- 
časně na  veřejnost  dána  zpráva,  že  vstup  pana  Bilinského  je  fait 
accompli.  Němci  se  bouřili  a  hrozili  krajním  odporem.  Bývalý  ministr 
financí  nechtěl  býti  kamenem  úrazu.  Tím  méně,  že  jeho  přátelé 
v  parlamentní  komisi  Kola  Polského  nepokládali  oportuním,  aby  ná- 
stupcem p.  Chl§dovského  stal  se  poslanec.  Ale  podivná  věc :  když 
několik  dní  potom  dr.  Korber  zaklepal  na  dveře  tohoto  sboru,  žádaje 
za  souhlas,  aby  místo  pro  p.  Bilinského  určené  přijal  posl.  Pi§tak, 
byl  udělen. 

Proč  v  době  zcela  krátké  stala  se  rozhodnutí  zcela  opačná, 
nevíme.  Důslednost  nebyla  nikdy  silnou  stránkou  haličsko-polské  dele- 
gace a  do  dnes  je  platným  výrok  nebožtíka  P.  Greutera :  »Polský 
klub  má  privilej,  svoje  rokování  reasumovati  třikrát  a  pokaždé  se 
usnésti  —  jinak. « 

Nepátráme  po  motivech.  Hledíme  jen  na  eífekt.  Následky  jmeno- 
vání právě  tohoto  člena  poselstva  polského  ministrem  jsou  dvojí 
a  zajisté  byl  při  volbě  právě  jeho  rozhodujícím  zřetel,  že  dosaženo 
bude  účelů  dvou. 

Na  křeslech  ministerských  zasedati  bude  kabinet  úřednický, 
mimoparlamentární,  všech  stran  sněmovny  daleký.  Ale  na  pravém 
křídle  bude  p.  Pi^tak,  vyslanec  klubu  polského  ve  vládě,  jeho  parla- 
mentářem  v  dvojím  smyslu.  Polský  klub  je  tedy  samojediný  v  nové 
vládě  zastoupen  a  to  čelným  svým  pohlavárem.  Poměr  vzájemný  je 
tedy  jiný,  než-li  mezi  všemi  ostatními  stranami  a  páně  Korberovým 
systémem  byrokratickým.  Vzhledem  na  tento  poměr  je  Polský  klub 
a  priori  vázán.  V  konkrétních  případech  potáhne  za  sebou  celou 
pravici  nebo  se  od  ní  trhne.  Nejdrastičtěji  jeví  se  tato  věc,  pováží-li 
se,  v  jakém  postavení  je  klub  český.  V  posici  válečné.  V  nejrozhod- 
nější oposici,  ve  které  se  pouhým  nastolením  nynějšího  ministerstva 
nezměnilo  nic.  Resumujme:  Polský  klub  je  vládní,  český  je  proti- 
vládní  —  oba  však  jsou  ve  společném  svazku  pravice. 

Po  p.  Pi§takovi  jest  uprázněna  funkce  prvního  místopředsedy. 
Byla  zúmyslně  uprázněna,  by  ji  dostal  člen  německé  levice,  — 
poslanec  Prade  nebo  někdo  jiný.  Pozorujme  dobře  vývoj  situace 
v  presidiu.  Za  hraběte  Claryho  byla  odmítnuta  žádost  dr.  Funkem 
tlumočená,  by  se  hodnost  prvního  vicepresidenta  vyhradila  stranám 
bývalé  obstrukce.  Ale  vyhovělo  se  těmto  potud,  že  stranami  pravice 
samými,  Poláky  a  konservativci,  vypuzen,  k  nátlaku  německých  nacio- 
nálů, dr.  Ferjančič.  Nyní  do  průlomu,  oběma  těmito  stranami  v  pev- 
nosti majority  učiněného,  vstupuje  německý  nacionál  sám. 

Netajíme  a  nezamlčujeme :  oba  momenty,  kterými  je  provázena 
volba  dr.  Pi§taka  polským  ministrem,  nás  do  budoucnosti  naplňují 
nedůvěrou,  protože  v  obou  jeví  se  silné  zabočení  z  neutrality  jednak 
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k  lavici  ministerské,    jinak    k  lavicím  levice,    zkrátka  z  pravá  v  levo. 

Již  v  době,  kdy  uloženo  dr.  Korberu  hypotetické  poslání,  sesta- 
viti nový  kabinet  —  bylo  to  v  koncích  vlády  hraběte  Claryho  — 
byla  obnova  českého  ministeria  hotovou  událostí.  Tolikéž 
byl  již  tenkrát  odhodlán,  svěřiti  je  dr.  Antonínu  Rezkovi. 

R.  1892,  po  přijetí  demise  barona  Pražáka,  instituce  českého 
ministra  vzala  za  své.  Její  reaktivování  důtklivě  od  našinců  žádáno. 
Mohu  dnes  konstatovati  faktum,  že  hrabě  Badeni  měl  příslušné  nej- 
vyšší rozhodnutí  v  ruce  a  že  v  něm  nevyplněno  pouze  jméno.  Po 
dr.  Englovi  dal  nabídnouti  portefeuille  dr.  Heroldovi.  Ten  odepřel. 
Za  hraběte  Thuna  znova  tlumočen  postulát  ten,  již  proto,  by  se  ule- 
vilo dr.  Kaizlovi,  ressortními  pracemi  přetíženému.  Hrabě  Thun, 
který  měl  osudnou  chybu :  neosmělenost,  odpovídal  vždy  dilatoricky  : 
>Až  ustálí  se  poměr  vlády  ke  pravici.  < 

Hrabě  Clary  byl  by  dr.  Rezka  viděl  tuze  rád  v  korunní  radě. 
Aby  svojí  osobou  a  svým  úřadem  dokumentoval,  že  vláda,  která  zru- 
šila jazykové  výnosy  a  propůjčila  se  k  nejbédnější  kapitulaci  před  ně- 
meckým terrorem,  není  protičeskou.  Býti  vignettou  na  padělku  — 
takovou  roli  dr.  Rezek  odmítl  co  nejrozhodněji.  Spokojil  se  úkolem 
skromnějším  na  pohled,  ale  fakticky  plodnějším,  záslužnějším  :  praco- 
vati v  ministeriu  vyučování,    kde  záhy    postoupil  k  hodnosti  nejvyšší. 

R.  1896.  hrabě  Badeni  uznal  záhodným  a  potřebným,  mít' 
v  každém  ressortu  znalce  českých  věcí.  Chtěl  do  každého  povolati 
Čecha  —  odborníka.  Protože  však  našemu  národu  z  toho,  co  se  slíbí, 
pravidelně  vyplňuje  se  sotva  desátá  část,  jediný  baron  Gautsch  pro- 
vedl projevenou  vůli  svého  chéfa.  Navrženi  mu  z  Prahy  kandidáti 
tři.  Záhy  se  ukázalo,  že  měl  šťastnou  ruku.  Do  Vídně  přišel  dr.  Rezek 
jako  historik,  jehož  jméno  slulo  nejen  doma,  nýbrž  také  v  cizině. 
Bylť  vydal  —  nečítaje  stati  v  politických  a  belletristických  listech,  ani 
recense  —  120  prací  jazykem  českým  a  německým.  Jmenujeme  z  nich: 
Zvolení  a  korunování  Ferdinanda  I.  za  krále  českého.  Paměti  Miku- 
láše Dačického  z  Heslová,  Beckovského  Poselkyně,  Vyrovnání  s  Uhry, 
Zápisky  Viléma  Slavaty,  Dějiny  prostonárodního  hnutí  náboženského 
v  Čechách,  Dějiny  saského  vpádu  do  Čech  a  návrat  emigrace.  Děje 
Čech  a  Moravy  za  Ferdinanda  III.  až  do  koňce  301eté  války.  Děje 
Čech  a  Moravy  nové  doby,  Pokračování  česko-moravské  kroniky. 
Zejména  jeho  »Děje«  doznaly  pochvaly  a  plna  uznání  kritikou  pol- 
skou, francouzskou  a  německou.  Kwartalnik  Historyczny  r.  1890  na- 
psal o  nich:  »W  autorze  juž  dzisiaj  widzieč  možemy  godnego  na- 
st^pcp^  Palackyegot.  V  »Historisch-politische  Blátter*  roku  následují- 
cího vysloveno  přání,  by  dílo  to  vydáno  bylo  také  německy.  Jako 
přednosti  jeho  zvláště  vynášeny :  prostý,  jasný  sloh,  objektivnost,  ne- 
obyčejná píle  a  dělnost,  kritické  používání  pramenů,  přehlednost,  na- 
prosté ovládání  všeho  materiálu,  též  archiválního,  lahodnost  a  pouta- 
vost formy,  odvaha  bořjti  nesprávné,  třebas  i  sebe  zastaralejší  názory, 
vědecký  a  při  tom  česko-vlastenecký  zápal. 

Opustiv  činnost  nad  míru  požehnanou,  přišel  Rezek  do  Vídně. 
Do  cizí  sféry.  Badatel  nestal  se  suchým  byrokratem.    S  neobyčejnou 
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hbitostí  naučil  se  sice  úřednicky  chodit,  ale  neutonul  v  prachu  akt. 
Přinesl  do  ministeria  kus  českého  života.  Byl  v  něm  representantem 
tohoto  a  fedrovatelem  zároveň.  Záhy  všechna  agenda  našich  osvěto- 
vých snah  šla  jeho  rukama.  Nic  nedělo  se  bez  něho.  Hlavně  při 
aktivování  české  techniky  na  Moravě.  Dovedl  taktně,  rukou  obratnou 
a  klidnou,  ale  také  bylo-li  třeba,  rozhodně  jednati  tak,  aby  pro  kul- 
turní potřebu  našeho  národa  vyplynul  prospěch  a  přece  nebyl  vzbuzen 
odpor  Němců.  »Rezek  je  pro  nás  neocenitelným*,  řekl  mi  nynější 
ministr  dr.  Hartel  přede  dvěma  roky,  » nežli  jsme  jej  měli,  každou 
chvíli  bylo  nějaké  nedopatření,  nějaký  přehmat.  Protože  nedostávali 
jsme  informací  o  českých  zájmech  oboru  našeho  přímých*.  Při  tom 
uměl  zachovávat  objektivnost  na  všechny  strany.  Neměl  konfliktů, 
neměl  afér.  Když  ujal  se  správy  svého  ministeria,  celá  jeho  sekce, 
s  odborným  chefem  Stadlerem,  přišla  mu  děkovat,  a  všichni,  jindy 
studení  mužové,  slzeli. 

Všechny  vlastnosti,  které  zdobily  jej,  an  působil  jako  dvorní 
rada  napřed  a  potom  jako  sekční  chef,  neopustily  ho  přece  na  kra- 
tinké cestě  z  Minoritního  náměstí  do  Panské  ulice.  Rezek  a  Kaizl 
nejsou  lidé,  kteří  se  mění  v  nitru,  ve  smýšlení,  v  intencích,  v  pře- 
svědčení, v  lásce,  změní-li  se  jejich  působiště.  Naopak  v  tom  ohledu 
jsou  setrvační  konservativci. 

Vím,  byl  spor  a  jest  ještě  o  pravomoc  druhého  českého  mini- 
stra krajana.  Spor  v  publicistice,  v  široké  veřejnosti,  mezi  politiky, 
mezi  poslanci  a  dr.  Korberem.  Spor  zbytečný.  V  politice  jako  v  ži- 
votě vůbec  má  každý  jedinec  platnosti  tolik,  kolik  si  jí  vymůže  a  vy- 
dobude. Jak  dr.  Rezka  známe,  není  on  ani  tichošlápkem,  ani  skrom- 
ným, ani  figurantem,  ale  má  svoji  vůli  a  také  bojovné  lokte,  by  se 
prodral  a  zjednal  si  průchod  tam,  kam  chce  a  míří. 

O  jedné  věci  zajisté  nemůže  býti  pochyby:  dr.  Rezek  má  dů- 
věru českého  národa.  Tato  důvěra  je  však  osobním  jeho  majetkem. 
Tu  si  získal  a  zabezpečil  sám.  Ta  jest  jeho  fondem.  Je  resultátem 
jeho  činnosti,  nežli  vkročil  na  práh  ministerské  své  síně.  Nashro- 
máždil si  ji  dříve  vlastním  přičiněním.  Rozmnožení  statku  toho  ne- 
stalo se  ještě  tím,  že  se  stal  ministrem.  To  se  teprve  může  státi. 
Ovšem  nikdo  z  Cechů  nebude  zúmyslně  a  lehkokrevně  stěžovati  jeho 
beztoho  těžké  postavení.  Rozhojňovat,  zvětšovat  a  zpevňovat  důvěru 
k  němu  v  národě  může  jen  vláda  svými  skutky,  svojí  politikou.  Při 
veškeré  hluboké  úctě  k  dru.  Rezkovi  nebude  nikdo  mezi  Čechy  ochoten 
pro  pouhou  jeho  existenci  v  ministerstvu  opouštěti  linii  taktickou, 
kterouž  určuje  nám  ráz  politiky  vládní  v  tomto  státě.  Dr.  Korber  by 
se  důkladně  mýlil,  netoliko  v  nás,  ale  též  v  dru.  Rezkovi,  kdyby  se 
domníval,  že  ten  jest  jedině  k  tomu,  by  sloužil  jemu.  Tak  se  věci 
dokonce  nemají:  dr.  Rezek  je  povolán  hájit  v  první  řadě  práv  a  potřeb 
národa  českého,  býti  tlumočníkem  jejich  vůči  svým  kolegům  a  vůči 
koruně.  Tak,  tušíme  rozumí  dr.  Rezek  své  uiisi,  —  své  oběti.  Ta 
byla  by  předem  marnou,  kdyby  se  o  ní  zahostil  názor  lichý,  výklad 
nepravý  a  —  co  bylo  by  nejhůře  —  také  podle  tohoto  tichého  ná- 
zoru a  nepravého  výkladu  zvrácená  praxe. 
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S  celou  nepokrytostí  pronesu  se  teď  o  nejchoulostivější  stránce 
postavení  dra.  Rezka ;  o  jeho  poměru  k  českým  poslancům  a  jejich 
poměru  k  němu. 

Není  poslancem  a  není  formálně  členem  strany.  Delegace  naše 
nemá  tudíž  k  němu  také  žádného  obliga  formálního,  jaké  měla  na  př. 
k  dru.  Kaizlovi.  Proto  stanovisko  poslaneckého  klubu  k  němu  není 
takovým,  jaké  bylo  k  ministru  financí  v  kabinetě  Thunově,  ba  k  to- 
muto celému  kabinetu. 

Na  druhé  straně  nelze  však  popírati,  že  jakýsi  vztah  mezi  nimi 
bude.  Jakýsi  —  byť  nikoli  formální.  Jen  vztah,  ne  poměr,  ne  vzá- 
jemnost. Vztah  věcný,  reelní  nastal  již  v  okamžiku,  kdy  dr.  Rezek 
co  nejurčitěji  prohlásil,  že  vstoupí  do  kabinetu  jenom  tenkráte,  bude-li 
tou  dobou  a  dočasně  nemožno,  by  vstoupil  do  něho  člen  klubu, 
poslanec.  Že  vstoupí  však  i  potom  jen  s  výhradou,  že  jakmile  utváří  se 
stav  věcí  v  parlamentě,  nebo  mezi  českým  poselstvem  a  vládou,  tak, 
aby  český  poslanec  anebo  čeští  poslanci  dva  přijati  mohli  porte- 
feuille,  on  svůj  neprodleně  dá  k  disposici  pro  českého  parla- 
mentáře. 

To  dr.  Rezek  loyálně  pověděl  českým  členům  rakouské  dele- 
gace, meškajícím  ve  Vídni,  když  mu  portefeuille  byl  nabídnut.  Stejně 
loyálně  vyslovil  se  k  nim  o  svých  zámyslech  a  modalitách,  smluve- 
ných s  dr.  Korberem.  Vyjádření  tato  sama  jsou  svědectvím  jakéhosi 
kontaktu  dra.  Rezka  s  českými  poslanci,  který  zachovati,  pěstovat  a 
vybudovat  je  v  obapolném  zájmu. 

Arciť,  pro  stranu  bylo  by  lépe,  kdyby  se  byl  mohl  státi  mi- 
nistrem českým  poslanec.  Jako  její  příslušníku  bylo  by  mu  lze  vy- 
stoupiti její  jménem  v  konferencích  ministerských  a  snad  také  ener- 
gičtěji, nežli  může  ministr,  který  se  nalézá  ke  straně  v  poměru  vzá- 
jemné důvěry  sic,  ale  nikoli  v  poměru  vzájemné  zavázanosti.  Máť 
i  ten  snad  výhody.  Dopřává  straně  větší  volnosti  a  ministrovi  větší 
latitudy.  Než  také  této  svobodě  položeny  jsou  hranice,  nemá-li  re- 
staurovaná instituce  české  státní  kanceláře  zaniknouti  s  odchodem 
dra.  Rezka,  nýbrž  být  a  zůstati  také  po  něm  —  institucí  stálou,  která 
je  budovou    za  každé  vlády  obydlenou. 

Vytkli  jsme  podmínky,  za  kterých  dr.  Rezek  může  zdárně  svoji 
nevšední  potenci  věnovati  zájmům  národa.  Pevně  vyhráněný  jeho  ka- 
rakter  je  nám  zárukou,  že  rozpozná  sám,  kdy  této  možnosti  nebude 
a  že  podle  toho  se  zachová,  nikým  nepovzbuzen  a  nepohádán.  Heslo 
generála  BuUera :  Nikdy  zpět !  pro  něj  nemá  platnosti.  Pro  něj  cesta 
zpátky  není  tak  zahrazenou,  jak  vyhlašují  ti,  kdož  o  něm  nejvíce  křičí, 
snad  proto,  že  nejméně  vědí. 

Při  rozdávání  ressortů,  byl  dru.  Korbrovi  vzorem  hrabě  Taaffe. 
Jako  tento  pomýšlel  též  on  zvláště  na  místodržitele.  Moravskému  při- 
soudil justici,  přímořskému  chtěl  udělit  obchod,  krajinskému  orbu. 
Spens,  Goéss,  Hein,  Bóhm  —  pro  neutrální  plátno  bylo  to  tuze  mnoho 
staroliberalní  a  staroustavácké  barvy.  Bylo  p.  Koerberovi  srozumi- 
telné řečeno,  že  by  takový  nadbytek  elementů  levice  v  jeho  kabi- 
netě měl  v  následek  úbytek  důvěry  pravice.  Pan  dr.  Korber  poroz- 
uměl a  poslal  hraběte  Goése  a  barona  Heina  zase  domů.    S  dobrou 
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se  potázal,  že  je  nahradil  konservativci  Callem  a  Giovanellim.  Ale 
slabostí  bylo,  že  vůči  vůdcům  levice  se  omlouval  a  rozčilencům  dával 
utišující  prášek,  když  podrážděni  žádali  od  něho  vysvětlení,  jak  že  se 
mohl  opovážiti,  povolati  dva  ministry,  kteří  nepřísahali  na  svatodušní 
program.  Objasnění  v  takové  věci  mohly  by  nakrásně  žádati  strany 
ortodoxně  vládní.  Ale  těmi  nechtějí  kluby  levice  ani  se  zvát  ani  být. 
Bude-li  se  p.  Korber  po  každém  houknutí  jejich  krčiti  ke  zdi,  nezíská, 
jen  ztratí.  Vyděračům  je  nejlíp  ukázati  pěsť. 

Nemohouc  do  parlamentu  vyhlásila  vláda  svůj  program,  hned 
po  složení  přísahy,  20.  ledna,  v  poloúřední  > Wiener  Abendpost<. 
Byla  to  epištola  k  národům  svěžím  srdečným  tonem  psaná.  Byl  v  ní 
smysl  a  porozumění  pro  velikost  a  důležitost  otázky  české  a  pro  ne- 
zbytné její  a  smírné  rozřešení  a  také  pro  materielní  potřeby  doby. 
Nebyla  to  přisládlá  limonáda  deklarací  Claryových  —  byla  to  číše 
čisté  vody  v  prosté  nádobě.  A  nic  nebylo  slibováno  kromě  poctivé 
snahy  a  upřímných  disposicí.  Žádná  velká  fráse,  žádné  fráse  vůbec, 
žádná  rolnička.  Člověk  je  rád,  neslyší-li  jich  a  mluví-li  se  k  němu 
nehledaným  způsobem.  Snad  vláda  vkročujíc  do  parlamentu,  tento 
program  doplní  konkrétnostmi.  Jalovostí  máme  již  po  krk. 

Správce  ministeria  vnitra  dr.  Korber  vydal  k  politickým 
úřadům  výnos  o  jejich  stycích  s  obyvatelstvem.  Obsahuje  věci 
samozřejmé:  že  si  počínati  mají  slušně,  že  mají  se  imformovat  o  po- 
třebách lidu  a  jim  seč  jsou  vyhovovat  a  že  nemají  se  říditi  poli- 
tickým strannictvím.  Jen  kdyby  takový  rozkaz  byl  co  platným  !  Kdyby 
ve  Vídni  měli  odvahu,  neschvalovat  a  nekrýt  vše,  co  provede  hejtman, 
komisař  a  koncipista,  nýbrž  vystoupiti,  prohřeší-li  se,  proti  nim.  Stalo 
se  to  jedinkráte.  V  poslanecké  sněmovně  za  hraběte  Taaffa  zástupce 
ministeria  vnitra  desavouval  několik  okresních  hejtmanů  v  království 
českém.  To  byla  nějaká  sensace ! 

Způsob,  jakým  si  vedou  úřady  za  nynější  obrovské  stávky 
u  h  1  o  k  o  p  ů,  se  nesnáší  ani  s  intencemi  vlády,  ani  s  duchem  zá- 
konův  ani  s  povážlivostí  situace  v  revírech  uhelných.  Střiku  se  účastní 
veliké  tisíce  lidí.  Sami  se  odsoudili,  by  vymohli  příznivější  standard 
of  life,  ke  dlouhému  strádání,  k  velikým  ztrátám.  Snášejí  je  klidně 
a  trpělivě,  v  naději,  že  nebudou  marný.  Nechať  se  o  jejich  poža- 
davcích za  8  hodinnou  šichtu,  za  minimální  mzdu  a  za  zvýšení  její 
soudí  jakkoli :  též  odpůrci  musí  uznati  bezvadnou  kázeň  a  důstojný 
pořádek  a  musí  míti  respekt  k  imponující  solidaritě  a  houževnaté 
pevnosti  jejich. 

Nechce  a  nemůže-li  vláda  zasáhnouti  do  zápasu  mezi  kapitali- 
stickými podnikateli  a  chudými  nevolníky  —  havíři  na  prospěch  lidí 
hospodářsky  slabších,  nemá-li  prostředků  nebo  rozhodnosti,  by  při- 
měla majitele  dolů  po  tučných  letech  a  za  konjuktury  nejpříznivější 
k  lidskosti  a  k  malým  koncesím,  tolik  síly  má  vždycky,  by  zapově- 
děla svým  podřízeným  orgánům,  neznepokojovat  a  nedráždit  roze- 
chvěné masy  omezováním  jejich  politických  práv  a  nevzbuzovati  tak 
zdání,  jakoby  vláda  stála  po  boku  zaměstnavatelův  a  jakoby  zaměst- 
nancům chtěla  bráti  možnost  ozvati  se  o  svoje. 
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Zítra,  5.  února,  zahájí  vláda  dílo,  které  sama  nazvala  svým  hlav- 
ním úkolem:  česko -německé  konference  dorozumovací. 
Radikálové  čeští  a  němečtí  na  ně  nepřijdou.  Zváni  byli  a  nemohou 
si  stěžovati,  že  se  nevzal  na  ně  zřetel  a  že  se  co  podnikalo 
bez   nich. 

Obeslání  porad  těch  bylo  by  málem  způsobilo  krisi  v  německém 
souručenství,  když  jednota  německo-lidová  diktovala:  Napřed  říšskou 
radu,  potom  konference!  Pan  dr.  Korber  musil  dáti  zas  utišující 
prášek  —  ujištění,  že  sejde  se  parlament  jistojistě  v  únoru,  nežli 
fronda  se  upokojila.  Kryla  svůj  ústup  vzájemným  ujištěním,  že  úča- 
stenství v  konferencích  těch  není  ještě  projevem  důvěry  ke  vládě. 

Čeští  důvěrníci  jdou  na  ně  s  výhradami,  které  vytkl  včera  sbor 
poslanců  našich  a  které  za  své  přjali  také  zástupcové  čeští  z  mar- 
krabství.  Výhrady  ty  se  týkají  rozsahu  a  povahy  konferencí.  Tyto 
pokládají  toliko  za  průpravné  a  přejí  si,  by  práce  jejich  rozšířena 
byla  na  Slezsko  a  na  všechny  země  dvěma  národy  obydlené. 

Český  národ  nemá  horoucnější  tužby,  než  aby  nekonečná  perioda 
nacionálního  boje,  střebajícího  síly  celých  generací,  byla  ukončena 
a  věnovati  se  mohl  osvětové  a  hmotné  zvelebě  své ;  nemá  horoucnější 
tužby,  než  aby  dospěl  brzy  ke  stavu,  ve  kterém  by  rovné  právo  jeho 
jazyka  bylo  zabezpečeno  proti  všem  útokům  budoucím,  a  žil  se  sou- 
sedem německým  v  pokoji  a  míru.  Splnění  této  vroucí  všech  srdcí 
českých  žádosti  je  národ  náš  ochoten  přinést  oběti.  Nikdo  však  od 
něho  nechtěj,  aby  se  ponížil  pod  rovnost,  aby  přijal  podmínky  ne- 
čestné, aby  sám  vyloučil  český  jazyk  odkudkoli  z  království  a  mar- 
krabství  docela.  Smlouva,  která  by  měla  v  zápětí  smetení  její  českých 
původcův  a  roztrhání  traktátu  sama  nevolí  českého  lidu,  tudíž  její 
neplatnost  a  zmar,  nepřinesla  by  požehnání,  kteréž  od  ní  se  čeká, 
nýbrž  ještě  lítější  válku  a  ještě  horší  kletbu. 

Takovou  kampaň  delegační,  jako  byla  v  prosinci  m.  r. 
a  v  lednu  t.  r.,  neměli  hrabě  Goluchowski  a  baron  Krieg- 
hammer,  co  jsou  v  ministerstvu,  nemělo  Rakousko  vůbec.  Nemyslím, 
že  jsou  proň  ziskem  a  slávou.  Nemůže  prospívati  celku,  jsou-li  zá- 
stupcové velikého  národa,  jakým  je  český,  donucování  k  nejsilnějšímu 
rozmachu  tam,  kde  jde  o  nejvyšší  interesy  říše,  ale  zároveň  též  o  nej- 
vyšší intercsy  tohoto  národa.  Položíme-li  však  otázku,  čím  zaviněn 
byl  tento  rozmach,  jest  odpověď  jednoduchou:  protože  správa,  pro- 
tože řízení  nejvyšších  těchto  zájmů  monarchie  děje  se  oběma  jmeno- 
vanými ministry  způsobem,  kterým  ocitují  se  v  nejpříkřejším  odporu 
s  city,  s  oprávněnými  city,  nikoli  s  pouhým  citlivůstkářstvím,  a  s  právy 
českého  národa.  To  je  pružina  boje  českých  členů  delegace  proti 
hraběti  Goluchowskému  a  proti  baronu  Krieghammerovi. 

Trpký  výrok,  ale  bohužel  pravdivý,  byl  pronesen  27.  m.  m. 
v  Plzni.  Výrok,  kterým  je  vystižen  celý  poměr  českého  národa  ke 
státu  a  k  říši :  že  totiž  všude  jinde  administrativa  je  ve  službách  ná- 
roda, jenom  v  Rakousku,  pokud  jde  o  český  národ,  proti  němu.  Mezi 
námi  a  vládami  v  nejširším  slova  smyslu  jest  ustavičné  zápolení. 
O  každé  české  slovo  v  soudech,  v  úřadech,  ve  škole  musíme  zápasit. 
Je  to  paradoxní  zjev,  ale  pohříchu  je  to  smutná  skutečnost  j  my  jsme 


636  Česká  Revue. 

s  Rakouskem  srostlí  a  spoutáni,  ale  my  vedeme  navzájem  věčnou 
válku.  Proč  ?  protože  Rakousko  nechce  se  pořád  emancipovati  z  tra- 
dice, podle  které  se  administrovalo  ne  pro  každý  národ  rovnoprávně, 
nýbrž  pro  Němce  a  proti  ostatním.  Jen  tato  tradice  je  příčinou,  že 
podřízený  politický  úřadník  na  Moravě  na  dotazník,  je-li  mocen  če- 
štiny, napsal :  Selbstverstándlich  nicht !  a  že  dvorní  rada  vídeňský  ne- 
rozpakoval  se  u  přítomnosti  několika  lidí  vysloviti  přání :  >Jen  kdyby 
pánbůh  dal,  aby  se  dr.  Korberovi  jeho  konference  rozbily,  potom 
alespoň  zůstala  by  němčina  výlučným  vniterným  jazykem  !« 

Potíráme  hraběte  Goluchowského  a  barona  Krieghammera  jako 
pokračovatele  a  podpůrce  oněch  tradicí  a  budeme  je  potírati  dále. 
Nechť  nemyslí,  že  je-li  po  delegacích,  mají  pokoj.  Posl,  Kaftan,  Kramář, 
Pacák  a  Stránský  najdou  si  proti  nim  již  tribunu  jinde.  Hrabě  Go- 
luchowski  se  klame,  doufá-li,  že  boj  české  delegace  proti  němu, 
vlastnímu  autoru  díla  ze  dne  17.  října  m.  r.  ustál.  Naopak,  budiž 
jist,  že  teprve  počne  a  dnes  již  mu  pravíme,  že  na  kolbišti  zůstane 
mrtev  on.  Jeho  propuštění  je  conditio  sine  qua  non,  má-li  památka 
na  17.  říjen  r.  1899  býti  smazána. 

My  pokračovati  budeme  také  po  události  ze  dne  13.  ledna  t. 
r.  v  úsilí,  vymoci  v  armádě  jazyku  a  národu  českému  onen  respekt, 
na  který  mají  právo  a  který  se  skutečných  prospěchů  monarchie 
ani  dost  málo  nedotýká. 

Věděli  jsme,  že  hrabě  Goluchowski  je  v  politice  povrchní  dile- 
tant, těkavý,  vrtkavý,  malý  a  malicherný.  Věděli  jsme,  že  je  protek- 
torem německé  obstrukce,  že  není  Polákem,  není  Slovanem,  není 
naším  přítelem.  S  těmito  fakty  jsme  počítali  a  počítáme.  Po  prošlém 
zasedání  delegací  víme  ještě,  že  není  řečníkem.  Ani  špatným  řeční- 
kem. Není  řečníkem  vůbec.  Nemá  myšlénky,  nemá  přednesu,  nemá 
vzletu.  Neumí  ani  vymluvit,  co  mu  připravili  jeho  sekční  chefové,  ani 
banálním  vtipům,  hodným  předsíně  bursovní,  dáti  pointy.  Žádný  po- 
litik, žádný  řečník.  Co  z  něho  zbude }  Jen  všední  poser  a  spojenec 
K.   H.  Wolfa.  Pro  prvního  ministra  celé  říše  tuze,  tuze  málo.  — 

Na  blankytném  dosud  obzoru,  který  se  klenul  nad  velikou  ma- 
joritou p.  Szella,  ukazují  se  první  zlověstné  mráčky.  Podobá  se,  že 
strojí  se  proti  němu  nějaká  palácová  revoluce.  Baron  Banffy  je  hlavním 
osnovatelem.  Kromě  něho  dynastie  Tiszova.  Uherský  premiér  má 
přespříliš  přátel.  To  by  mohlo  býti  jeho  škodou.  Dvěma  stům  sedm- 
desáti poslancům  všem  vyhovět  —  smrtelník  nedovede.  Pan  Szell 
však  jest  Achillem,  který  je  zranitelným  na  několika  patách. 

Bylo  by  velice  zajímavo,  zvěděti,  zda-li  jej  hrabě  Goluchowski 
autorisoval,  aby  v  plenu  dolní  sněmovny  odhalil  celé  tajemství  30mili~ 
onového  úvěru  dodatečného,  který  delegace  r.  1899  povolily  a  z  ně- 
hož —  dle  sdělení  p.  Szellova  —  užito  peněz  na  zbrojení  proti  Itálii. 
Byla-li  mu  autorisace  z  Vídně  dána,  bylo  by  ještě  více  zajímavo 
zvěděti,  jaké  důvody  přiměly  hraběte  Goluchowského,  dáti  na  veřej- 
nost, co  před  19  měsíci  bylo  nejpřísnějším  tajemstvím  státním.  Neboť 
nemůžeme  si  mysliti,  že  by  K.  Szell  učinil  publikaci  takového  dosahu 
na  svůj  vlastní  vrub.  Snad  naskytne  se  záhy  příležitost,  nabýt  o  tom 
autentických  informací.   — 
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Zahraniční.  Celý  starý  svět  je  v  kvasu  a  varu.  V  Evropě 
ruch,  v  Asii,  v  Africe  —  všude  pohyb,  jako  by  se  chystaly  světo- 
dějné události.  V  Evropě  horečka  zbrojení  lomcuje  státy.  Německo 
a  Francouzi  rozmnožují  válečné  loďstvo,  Anglie  mužstvo  na  pevnině 
a  na  vodě,  ba  samo  Rakousko  chystá  se,  dle  zpráv  z  Budapešti  do 
Mnichova  dodávaných,  rozhojniti  roční  presenci  o  50.000  bojovníků. 
Je  tohle  požehnáním  nového  věku  vůbec  a  haagské  konference  vzlášť, 
o  které  car  Mikuláš  mluví  s  povděkem  a  s  myslí  nadějnou  v  novo- 
ročním listě  hraběti  Muravěvu  ? 

Na  pátý  měsíc  válčí  Britsko  s  oběma  státy  jihoafrickými. 
Čím  dále,  tím  vede  se  mu  hůře.  Každým  neúspěchem  klesá  jeho 
váha  nejen  v  Africe,  ale  ve  světě.  Každý  den,  o  který  se  prodlužuje 
zlosynná  ta  válka,  » válka  pro  zlatou  valutu*,  podrývá  préstige  velmoci 
té.  Malomocnou  stojí  tu  a  pessimisté  v  Londýně  ji  porovnávají  s  vel- 
mocí římskou  před  stroskotáním.  Již  Menelik  hrozí  nepřátelstvím 
v  Sudaně,  Francie  v  Egyptě  a  Rusko  je  na  postupu  v  Asii,  kdež 
učinilo  Persii  finančně  závislou. 

V  parlamentě  má  kabinet  Salisburyho  těžké  postavení.  Bude 
pravým  zázrakem,  nebude-li  obětí  války.  Ministr  mariny  vyhlásil  slavně 
solidaritu  celého  kabinetu.  Pan  Chamberlain,  ministr  osad,  je  nachýlen 
silně  k  pádu.  Nešťastná  dosud  válka  byla  by  jej  hluboko  sklonila. 
Ještě  více  přitížilo  se  mu  sensačním,  ale  do  té  chvíle  necelým  od- 
halením, že  je  spoluvinníkem  známého  vpádu  Jamesonova  do  Trans- 
waalu. 

Co  vládu  drží,  je  pych  národa,  žádajícího,  by  se  válka  stůj  co 
stůj  vedla  dále.  Tímto  pychem  dává  se  ministerstvo  unášet  a  na 
vzájem  jej  rozdmychuje.  Ani  všichni  liberálové  nemají  odvahy  žádat, 
aby  krveprolití  a  dalšímu  ponižování  Anglie  před  celým  světem  se 
stala  přítrž,  třeba  i  za  cenu  uznání  neodvislosti  obou  republik  afric- 
kých. Fráse  o  britské  svrchovanosti  nad  celou  Afrikou  pomámila 
smysly  všem  Angličanům,  opojila  je  jako  kouzelný  nápoj  a  brání 
jim,  aby  prohlédli  a  viděli  skutečnost.  Jediný  lord  Rosebery  zůstal 
střízlivým. 

Z  tuhých  bojů,  jichž  jevištěm  je  dolní  sněmovna,  neviděti  dosud 
žádného  východu.  Debaty  jsou  prudké,  vášnivé,  osobní,  jako  již 
dávno  nebyly,  ale  je  to  chumelice,  která  zakrývá  horizont.  Světlým 
bodem  je  pouze  opětné  sloučení  se  Irčanů.  Jen  aby  bylo  trvalým. 

V  pruské  sněmovně  měli  16.  a  17.  ledna  malou  debatu  pol- 
skou. Národnímu  liberálu  Sahleru  nestačí  protipolský  systém  v  Poz- 
nani. Chce  jej  míti  ještě  brutálnějším  nežli  je.  Nalezl  u  nových  mi- 
nistrů kultu  a  vnitra  sympatický  ohlas.  Oba  mu  přizvukovali,  zvláště 
v  příčině  poněmčení  obecních  škol.  A  na  to  musí  Poláci  ještě  při- 
plácati. 

V  Německu  všechen  zájem  o  stavbu  průplavů  zatlačen  jedinou 
starostí.  O  rozmnožení,  t,  j.  ztrojnásobení  lodstva  válečného, 
které  se  provésti  má  v  době  16  let  a  vyžadovati  bude  1861  mil. 
marek.  Z  těch  uhraditi  se  má  769  m.  m,  půjčkou,  ostatek  z  výnosů 
berní.  Vojsko  námořní  rozmnoží  se  o  35.551  mužů.  261  milionů  se 
se  věnuje    na  stavbu  kasáren,    rejd  a  přístavů.     Podle  všeho  se  nové 
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loďstvo  zaplatí  hlavně  zvýšením  daně  z  piva,  kořalky  a  tabáku  a  z  malé 
části  zavedením  nové  říšské  berně  na  veliká  dědictví. 

Nátlak  na  veřejné  mínění  ve  prospěch  přijetí  předlohy  je  ne- 
smírný. Rozhodujícím  činitelem  bude  zase  katolické  centrum.  Poddá 
se  patrně  všeobecnému  velkoněmeckému  hnutí.  Vždyť  sám  nový  arci- 
biskup kolínský  Simar  kázal  katolíkům,  že  jsou  povinni  jíti  za  prapo- 
rem císařovým.  Tož  zajisté  půjdou.  Zvláště  vzhledem  na  Francii,  kde 
Německo  ještě  předstihují. 

Francie  chystá  se  pomalu  na  svoji  sekulární  výstavu.  Do- 
žije-li  se  jí  kabinet  Waldeckův,  bude  moci  mluvit  o  štěstí.  Dosud  se 
mu  daří.  Likvidoval  aféru  Dreyfusovu.  Potom  odbyl  si  proces  s  >vele- 
zrádci*.  Déroulede  žije  na  10  let  ve  vyhnanství  v  St.  Sebestianu  ve 
Španělsku.  Do  konce  výstavy  slíbil,  že  dá  pokoj.  Ale  pak  —  pak 
nedá.  Pověstného  Guérina  zavřeli  na  10  let  do  žaláře.  Royalistu 
Buffeta  vyvezli  na  stejnou  dobu.  Potom  vyřízen  proces  s  12  duchov- 
ními členy  bratrstva  assumptionistů.  Byli  obžalováni,  že  organisovali 
proti  republice.  Trest  byl  mírný :  pokuta  16  franků  pro  každého 
a  rozpuštění  kongregace.  Věc  měla  ještě  dohru  i  konflikt  mezi  vládou 
a  duchovenstvem,  které  sboru  projevilo  sympatie.  Arcibiskup  pařížský 
Richard  unikl  trestu,  prohlásiv,  že  nechtěl  demonstrovati  proti  re- 
publice. Za  to  jiným  i  biskupům  a  kněžím  zastaven  plat.  Pak  násle- 
dovaly dobré  volby  doplňovací  do  senátu  (více  nežli  třetina  jeho 
členů).  Nacionalisté  poraženi.  Jenom  generál  Mercier,  známý  z  pro- 
cesu Dreyfussova,  vešel  do  horní  sněmovny. 

Také  republika  rozmnožuje  marinu.  Žádá  pro  ni  900  milionů 
franků.  140  mil.  na  přístavy,  ostatek  na  lodi.  Veliká  suma  ta  vy- 
platiti se  má  v  době  6  rokův  a  to  z  příjmů  řádného  rozpočtu. 
Žádná  půjčka,  nové  daně  a  šest  let  —  v  Německu  půjčka,  nové 
daně  a  šestnáct  let.  V  Paříži  vládní  předloha  v  motivech  udává 
hlavní  důvod :  Anglie  a  Německo,  v  Berlíně :  Anglie  a  Francie, 
v  Londýně :  Německo  a  Francie.  Tak  se  to  všechno  rýmuje.  Člověku 
až  jde  hlava  kolem  při  kolosálních  cifrách,  které  se  vrhají  v  jícen 
molochu  militarismu.  Nebozí  poplatníci !  Nebohá  civilisace  !  Dosud 
trčela  ve  zbraních  jen  pevnina  —  teď  bude  se  moře  hemžit  obrněnci, 
křižáky  a  torpedonosci.  O,  svět  pokračuje.  Kdyby  se  vynalezl  balon, 
jemuž  lze  dávat  určitý  směr,  bude  naplněn  vzduch  miliony  dél. 
Prospekt  do  budoucnosti  .  .  . 

Novoroční  reskript  carův,  nahoře  připomenutý,  klade 
také  důraz  na  to,  že  Rus  je  »velmocí  námořní*,  ale  zároveň  na  po- 
kojné rozřešení  zahraničních  otázek.  Hlavním  momentem  je  konstato- 
vání, že  politika  ruského  kancléře  je  politikou  jeho  souveraina.  Je  to 
politika  nekrvavých  úspěchů  ve  dvou  dílech  světa.  Zvláště  v  Asii. 
Tam  je  dnes  Rusko  vítězným  konkurentem  Anglie  —  na  východě 
i  na  západě  asijském.  Persie  jest  opatřením  půjčky  22  a  půl  mil. 
(rublů)  jata  do  sféry  ruských  interesů.  Nikoli  neprávem  učiněna  hra 
slovy :  Rusko  se  zaručilo,  Persko  se  područilo.  Anglie  není  poražena 
pouze  Boery  a  ne  pouze  v  Africe.  Neštěstí  nepřichází  samo. 

Takové  vymoženosti  měly  by  Rusku  býti  pobídkou,  zlepšiti 
svůj  poměr  ku  národům  neruským  na  západě  evropské  državy.     Dne 
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28.  ledna  zahájen  v  Helsingsforsu  finský  sněm  trůnní  řečí,  kterou 
vyzváni  jeho  členové,  by  přestali  na  domácích  záležitostech  a  neza- 
tahovali do  svých  rozprav  věci,  které  týkají  se  celé  říše.  Jakousi 
útěchou  bylo  prohlášení  v  prvním  čísle  »Finských  Novin<  (13.  ledna): 
Jednota  Rusi  nevylučuje  lokální  autonomii. 

V  Itálii  vládne  generál  Pelloux  ještě  pořád.  Musil  5.  ledna 
propustiti  ministra  vojenství  Mirriho,  zapleteného  do  aféry  Maffie, 
jejíž  milánský  proces  10.  ledna  odložen  na  dobu  neurčitou,  ale  ne- 
vadilo mu  to.  Převzal  jeho  portefeuille  a  do  dnes  nikomu  ho  nedal. 
Má  nyní  tři:  presidium,  vnitro  a  vojenství.  Dne  31.  ledna  sešly  se 
komory.  Také  jejich  první  péčí  budou  záležitosti  vojenské.  Ty  jsou 
teď  všude  hlavní.  Potom  jsou  na  řadě  poměry  na  Sicílii.  Snad  se 
z  debaty  o  nich  něčeho  dovíme  o  italské  —  minulosti. 

V  Srbsku  měli  krisi  ministerskou,  která  skončila  setrváním 
dosavadní  vlády  v  úřadě.  Amnestie  podruhé  slibovaná  k  Novému 
roku  pravolavnému,  nepřišla  zas.  Nyní  se  předpovídá  po  třetí  na 
22.  únor  st.  k.,  výročí  to  povýšení  Srbska  na  království.  Za  to 
Alexandr  povýšil  otce  svého  zvláštním  zákonem  na  generála.  Přede 
dvěma  roky  jej  jmenoval  vrchním  velitelem.  Novou  hodnost  udělil 
mu,  by  si  zademonstroval,  aby  totiž  ukázal  světu,  že  Milan  nyní 
zůstane  pořade  v  zemi  a  vyvrátil  pověsti,  jako  by  mezi  papínkem 
a  synem  byly  rozmíšky.  Však  mu  ho  nikdo   nezávidí.  Habeat  sibi! 

Ve  Vídni,  4.  února.  Josef  Penízek. 


Směs. 

Némecko  na  postupu.  (Z  nejnovější  statistiky  Německa.)  Statistický  úřad 
německé  říše  ukončil  právě  vydaným  119.  dílem  svých  publikací  zprávu 
o  výsledcích  sčítání  živností  a  řemesel,  jež  bylo  v  Německu 
po  zákonu  ze  dne  12.  prosince  1894  dne  15.  června  1895  provedeno. 

Zpracování  při  tomto  sčítání  sebraného  materiálu  trvalo  téměř  pět  let 
a  nyní  se  může  honositi  Německo  statistikou  výroby  a  tržby,  jakouž  dosud 
ani  v  tomto  oboru  nad  jiné  státy  vynikající   Spojené  Obce  nepořídily. 

Při  tomto  sčítání  živností  bylo  v  Německu  také  obyvatelstvo  sčítáno. 

Německá  říše  čítala  5.  června  1882  45,222.113,^4.  června  1895  61,770.284, 
tedy  více  o  6,548.171  nebo  1448  proč.  obyvatelův.  V  období  1882—1895 
přibývalo  v  Německu  průměrně  ročně  111  proč.  obyvatelstva. 

V  říši  německé  postupuje  koncentrace  obyvatelstva  v  střediskách  prů- 
myslu^ ve  větších  městech  a  současně  obyvatelstva  na  venkově  ubývá. 

Obyvatelův  čítala  : 

5.  Června  1888  14.  Června  1896 

velká  města  s  více  než  100.000  oby  v.        3,327.436  7,030.630 

města  s  20.000  až  100.000  obyv.                 4,147.633  6,376.340 

města  s  6000  až  20.000  obyv.                     6,694.383  7,073.631 

města  9  2000  až  5000  obyv. 6,734.344  6,317.882 

méšta  s  více  než  2000  obyv.                     18,903.645  25,797.488 
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venkovské  obce  čítající 

více  než  2000  obyv. 


26,318.418      25,972.801 


dohromady  45,222.113      51,770.284 

V  letech  1882—1895  vzrostlo  obyvatelstvo  větších  měst  o  6,893.788 
čili  36'47  proč,  současně  pak  ubylo  obyvatelův  ve  venkovských  obcích 
345.617  což  rovná  se  1*81  proč. 

V  Německu  bylo 


r.  1882  obyv, 

proč. 
všeho 
obyv. 

r.  1895  obyv. 

proč. 
všeho 
obyv. 

při  zemědělství 

19,225.455 

43-38 

18,501.307 

35-74 

v  průmyslu 

16,058.080 

33.69 

20,253.241 

39-12 

v  obchodu  a  dopravě      4,531.080 

8-27 

5,966.846 

11.52 

ve  službách  domácích         938.294 

2-10 

886.807 

1.71 

ve  službách  veřejných      2,222.982 

5-43 

2,835.014 

5.48 

bez  zvláštn.  zaměst. 

2,246.222 

713 

3,327.069 

6.43 

45,222.113 

10000 

51,770.284    100-00 

V  živnostech  bylo  zaměstnáno: 

z  vešk.          obyvatelův   všeho  obyv. 
obyv.  mil.             mil.               proč. 

v  Německu  r.  1895 

51-77           22-11 

42-7 

v  Rakousku  r.  1890 

23-90          1316 

55-1 

v  Uhrách  r.  1890 

17-46            7-64 

43-7 

ve  Francii  r.  1891 

3813          16-33 

42-8 

ve  Velké  Britanii  a  Irsku  r.  1891 

37-73          16-82 

44-5 

ve  Spoj.  Obcích  S.- Amerických  r.  1890 

62-62          22-74 

36-3 

Z  obyvatelstva  v  živnostech  zaměstnávaného 

připadalo  procent  na 

zemědělství, 

lesnictví 

a  rybářství 

průmysl      obchod 
a  doly    a  dopravu 

vojsko  a 
i    loďstvo 

služby        služby           různá 
veřejné    soukromé    zaměstnáni 

v  Německu                 375 

37-4        10-6 

2-8 

36           6-1 

20 

v  Rakousku                 64-3 

21-9          6.4 

1-4 

2-5           3-5 

— 

v  Uhrách                     58-6 

12-6          33 

1-5 

21           4-0 

7-0 

ve  Francii                    400 

27-9        13-4 

3-4 

4-7           9-9 

0-7 

v  V.  Britanii  a  Irsku     15-1 

53-7        100 

10 

6.4         13-8 

— 

ve  Spoj.  Obcích         380 

241         14-6 

0-1 

4-0         19-2 

— 

V  r.  1895  byly  v  Německu  sčítány  živnosti  podle  tří  hlavních  skupení 
a  to:  I.  zahradnictví,  samostatný  chov  dobytka  a  rybářství,  II.  průmysl,  hor- 
nictví a  stavitelství  a  III.  obchod,  doprava  a  hostinství. 

Ve  všech  těchto  skupinách  bylo  sčítáno  r.  1895  3,6.i8.088  (r.  1882 
3,609.801)  závodů,  a  to  závodů  hlavních  3,144.977  (r.  1882  3,005-457),  poboč- 
ních 513.111  (r.  1882  604.344). 

V  létech  1882 — 1895  hlavních  závodů  přibylo  4-6  proč,  pobočních 
závodů  ubylo  15-1  proč. 

(Pokračování.) 


Redaktor  Dr.  Prokop  Podlipský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


o  pojmu  zevnější  a  vnitřní  úřadni  řcši 
při  soudeeh. 

Napsal    soudce    — e — . 

Ve  zprávách  časopiseckých  velmi  často  vyskytuje  se  pojem 
úřední  »řeči  zevnější*  a  » vnitřní*  a  ve  článku  Dra.  J.  Fořta  uveřej- 
něném v  Národních  Listech  ze  dne  10.  a  11.  února  1900  mluví  se 
dokonce  o  »zevnější,  vnitřní  a  nejvniternější  řeči  úřední*. 

Však  ačkoli  výrazů  těchto  netoliko  v  publicistice,  nýbrž  i  ve 
sborech  zákonodárných,  ba  i  v  pracích  zákonopisných  jest  používáno, 
přece  postrádáme  dosud  výkladu  jejich  a  vytčem'  přesné  hranice 
mezi  úřední  řečí  t.  zv.  vnitřní  a  zevnější. 

K  objasnění  pojmů  těchto  nebude  snad  od  místa,  pokusí me-li 
se  blíže  vyložiti  objem  a  dosah  t.  zv.  úřadování  zevního  (pro  foro 
externo)  a  vnitřního  (pro  foro  interno),  poněvadž  tím  bude  lze 
určiti  i  hranici  platnosti  t.  zv.  řeči  zevnější,  sloužící  pro  všecky  akty 
úřadování  zevnějšího,  i  řeči  vnitřní,  jejíž  použití  jest  obmeziti  jen  na 
akty  patřící  k  působnosti  interní. 

Úřadování  zevnější  (veřejné)  zahrnuje  v  sobě  všecky 
úkony  a  všecka  jednání  úřední,  které  buď  za  spolupůsobení  sou- 
kromých interessentů  jsou  předsevzaty,  nebo  sice  jsou  jen  úřadem 
samým  provedeny,  však  stranám  bud  úředně  sděleny,  nebo  jinak 
přístupnými  býti  mají.  Náleží  tedy  k  úřední  činnosti  veřejné 
soudů  netoliko  ústní  jednání  se  stranami  a  vydání  vy- 
řízení pro  strany  přímo  určeného,  nýbrž  i  všecko 
jednání  a  konání,  ústní  jednání  nebo  vyřízení  připravující  nebo  pro- 
vázející, jestliže  buď  výsledek  jeho  má  býti  stranám  ozná- 
men, nebo  mohou-li  strany  v  ně  nahlédnouti  a  prů- 
běh i  obsah  jeho  kontrolovati.  Vždyť  všecky  tyto  úkony 
nekoná  soud  pro  sebe  nebo  pro  svou  potřebu  vlastní,  nýbrž  i  pro 

Ceiká  Révu*.  t^ 


642  Česká  Revue. 

Strany,  v  zájmu  záležitostí  jejich  u  něho  zahájených,   jichž  konečné 
vyřízení  o  právech  jejich  rozhodovati  má. 

Máme-H  tento  výměr  na  zřeteH,  zařadíme  zajisté  v  obor  ze- 
vnějšího úřadování  i  následující  akty: 

1.  všecky  úkony  soudní  kanceláře,  jimiž  vyřízení  soudní  při- 
praveno nebo  faktický  podklad  pro  rozhodnutí  zjištěn  býti  má, 
zejména  lustrování  knihovních  žádostí  a  podání,  soudní  relace  (jako 
na  př.  o  tom,  že  zamítavý  tabulární  výměr  vešel  v  právní  moc  a  j.), 
zjištění  určitých  fakt  ze  spisů  a  rejstříků  soudních  i  z  knih  depo- 
sitních,  vyhotovení  lístku  poplatkového  (§§  105.  a  násl.  j.  ř.)  a  m.  j. ; 

2.  všecky  záznamy  soudce  a  soudní  kanceláře,  pokud  tím  dle 
předpisu  §§  86.  posl.  odst.  a  380.  j.  ř.  sepsání  protokolu  jest  na- 
hrazováno ; 

3.  všecky  příkazy  soudní  kanceláři  udílené,  vztahující  se  k  vy- 
dání neb  úpravě  soudních  vyřízení  nebo  k  provedení  jednotlivých 
úkonů,  obzvláště  příkaz  dle  §  56.  posl.  odst.  z.  o  s.  org.  a  §§  194., 
323  j.  ř.,  opatření  doručná,  (§§  211. — 213.  j.  ř.),  příkaz  k  výkonu 
exekuce  (§§  379.  a  násl.  j.  ř.),  příkazy  k  zápisu  do  určitých  rejstříků 
nebo  záznamů,  na  př.  knihy  peněžní  a  p. ; 

4.  všecka  oznámení  nebo  potvrzení  kanceláře  o  převzetí  a  vý- 
konu příkazů  jí  udělených,  pokud  relace  a  stvrzení  taková  jsou 
předepsána;  • 

5.  všecky  rekvisice  soudní  v  záležitostech  právních,  civilních 
i  trestních  (§§  141.  a  násl.  158.  j.  ř.  a  p.) ; 

6.  u  sborových  soudů  i  všecky  porady  a  usnášení  se  senátu 
( —  zahrnujíc  v  to  i  písemný  nebo  ústní  návrh  referentův  — ),  jakož 
i  zjištění  výsledkův  usnesení  (§§  182. — 190.  j.  ř.) ; 

7.  vedení  veřejných  knih  pozemkových  a  rejstříků  obchodních 
a  rejstříků  společenstev  (zák.  knih.  z  r.  1871  a  nař.  min.  z  9.  března 
1863  č.  27  ř.  z.  a  z  14.  května  1873  č.  71  ř.  z.),  jakož  i  knih 
depositních  (nař.  min.  z  16.  listopadu  1850  č.  448  ř.  z.) ; 

8.  vedení  rejstříků  a  záznamu  pro  civilní  a  trestní  záležitosti 
právní  (§§  71.,  76.,  78.,  79.,  217.,  260.,  405.  j.  ř.),  pokud  se  na 
určité  právní  záležitosti  vztahují  a  doplněk  spisů  soudních  tvoří, 
jakož  i  úředního  kalendáře  (§  402.  j.  ř.) ; 

9.  opatření  učiněných  podání  soudních  značkou  podací  (§§  65. 
a  n.  j.  ř.); 

10.  ve  věcech  trestních  i  všecky  návrhy  státního  zastupitelstva, 
třebas  i  neměly  býti  po  zákonu,  ex  officio,  obviněnému  doručeny 
nebo  sděleny.  — 
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Ač  důvody  pro  toto  tvrzení  již  v  pojmu  »ze vnějšího*  t. 
j.  pro  strany  nebo  veřejnost  určeného  úřadování  jsou  obsaženy, 
nebude  snad  na  závadu  stanovisko  shora  zaujaté  ohledně  každé 
z  uvedených  záležitostí  zvláště  vyložiti. 

ad  1,  Dle  předpisu  §  288.  j.  ř.  a  četných  předpisů  zákonných 
(§  219.  c.  ř.  s.,  §  73.  ex.  ř.,  §  82.  tr.  ř.)  mají  strany  právo  ve 
veškeré  spisy  záležitostí  svých  —  pokud  ohledně  některých  výslovná 
není  stanovena  výjimka  —  nahlédnouti  a  opisy  z  nich  si  vyžádati. 
Mají  tudíž  strany  také  práAo  ve  veškeré  poznámky  a  zprávy  kance- 
láře, které  tvoří  podklad,  důvod  nebo  podnět  toho  kterého  rozhod- 
nutí soudního,  nahlédati  a  o  správnosti  i  úplnosti  jeho  se  přesvěd- 
čiti. Okolnost  tato,  jakož  i  to,  že  obsah  onoho  zjištění,  které  kance- 
láří bylo  podáno,  nezřídka  i  do  vyřízení  samého  se  pojímá,  ukazuje 
k  tomu,  že  i  zjištění  toto  má  se  státi  v  řeči,  ve  které  i  dotčené 
rozhodnutí  soudcovo  sepsati  jest.  —  Lístek  poplatkový  doručiti  jest 
začasté  v  opisu  osobám  soukromým  a  jest  tudíž  pro  foro  externo 
určen  (srvn.  §  145.  odst.  2.  j.  ř.). 

ad  2.  Že  protokol  o  ústním  přednesení  strany  nebo  jiného 
účastníka  má  býti  sepsán  v  tom  jazyku,  v  jakém  přednesení  bylo 
učiněno,  nebylo  dosud  bráno  v  pochybnost.  Zásadu  tutéž  nutno 
však  logicky  za  platnou  vyhlásit  i  v  příčině  všech  záznamů  pro- 
tokol soudní  zastupujících.  Ostatně  platí  i  zde  důvod  pod  1.  uvedený 
(právo  stran  nahlížeti  ve  spisy). 

ad  3.  Má-li  vyřízení  soudní  dodáno  býti  straně  v  jazyku  po- 
dání nebo  přednesení,  třeba,  aby  i  koncept  tohoto  vyřízení  v  témže 
jazyku  byl  sepsán.  Ve  všech  těch  případech,  ve  kterých  koncept 
u  soudů  se  neponechává,  nýbrž  jen  pouhý  příkaz  kanceláři  udílí, 
aby  vyřízení  určitého  obsahu  vyhotovila  (§  194.  j.  ř.)  a  straně  do- 
dala, nutno,  aby  i  příkaz  tento  surrogát  vyřízení  tvořící  byl  v  řeči 
vyřízení  dán.  Tak  tomu  také  jest  při  opatření  doručném,  obsahujícím 
příkaz,  komu  a  jak  se  vyhotovení  soudní  doručiti  má,  jehož  pro- 
vedení z  obsahu  nebo  vyřízení  stranám  dodaného  jest  patrno 
(§§  211. — 213.  j.  ř.),  i  při  rozkazech  výkonných,  poněvadž  i  tu  lo- 
gický pochod  myšlenkový  vyžaduje,  aby  výkon  v  té  řeči  byl  orgánům 
výkonným  nařízen,  v  jaké  má  býti  proveden.  Kromě  toho  přichází 
také  i  tu  důvod  ad  1.  naznačený  k  platnosti. 

ad  4.  V  řeči,    ve   které    bylo    kanceláři    provedení    určitých 

úkonův  uloženo,    musí  tato   i   výkon  příkazu  toho  oznámiti,  pokud 

i    se  týče,  na  aktu  potvrditi  (na  př.  certiorační  klausule  úřadu  knihovního, 

■    stvrzení   depositního  úřadu  o  přijetí  nebo  vydání  vkladu,  potvrzení 
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a  doručení  dle  §  347.  odst.    posl.  j.  ř.,    zprávy  o  výkonu    exekuce 
§  381.  j.  ř.  a  j.  v.). 

ad  5.  Možnost  stran  nahlédati  ve  veškeré  spisy  o  záležitosti 
jejich  mluví  i  pro  to,  aby  jazykové  upravení  rekvisicí  stalo  se  dle 
zásad  platných  pro  úřadování  zevnější.  Vedle  toho  však  padá  mocně 
na  váhu  i  následující  úvaha.  Dle  principů  provedených  v  nové 
vnitřní  organisaci  soudní,  děje  se  dožádání  nezřídka  pouhým  sdě- 
lením usnesení  pro  strany  vydaného,  v  němž  dožádání  ono  jest 
obsaženo  (srvn.  §  158.  j.  ř.),  nebo  je-li  potřeba  přípisu,  jest  tento 
sepsati  co  možno  nejstručněji  s  odvoláním  se  na  spisy  rekvisici  této 
za  podklad  sloužící.  (Srvn.  na  př.  §§  141.  a  násl.  j.  ř.)  V  případě 
prvém  není  třeba  dokazovati,  že  rekvisice,  tvoříc  podstatnou  součást 
usnesení  straně  doručeného,  musí  býti  sepsána  v  řeči,  ve  které 
usnesení  samo  vydati  jest.  V  případě  druhém  tvoří  spisy  dožádání 
a  odpověď,  která  taktéž  co  nejstručněji  se  zřetelem  na  obsah  dožá- 
dání má  býti  dána,  ohledně  rekvirovaného  jednání  úředního  jediný 
souvislý  celek,  kterému  porozuměti  lze,  jen  když  k  jednotlivým  jeho 
součástkám  společně  se  přihlíží.  To  však  jest  straně  toliko  tehdáž 
možno,  jest-li  všecky  akty  tyto  jsou  v  jazyku  té  které  záležitosti 
právní,  z  čehož  dále  logicky  vyplývá,  že  jak  dožádání  tak  i  odpověd 
na  ně  co  do  stránky  jazykové  ve  shodě  se  spisy  býti  musí. 

ad  6.  Porad  a  usnášení  soudů  se  strany  sice  nesúčastní,  rovněž 
nemají  dle  výslovného  předpisu  zákonného  (§  219.  c.  ř. -s.  a§75.  tr. 
ř.)  práva,  v  protokoly  poradní  nebo  v  jiné  záznamy  o  hlasování 
nahlédnouti.  Však  přes  to  nutno  návrh  referenta  i  protokoly  po- 
radní co  do  upravení  jazykového  klásti  na  roven  oněm  úkonům, 
které  konají  se  pro  foro  externo.  Vždyť  návrh,  porada  a  usnášení 
mají  za  předmět  vyřízení  v  té  formě,  v  tom  znění  a  obsahu, 
v  jakém  stranám  písemně  vydáno  nebo  ústně  prohlášeno  býti  má 
a  nemůže  se  tudíž  v  jiné  řeči  státi,  než  v  jaké  vyřízení  ono  vydati 
jest.  Vždyť  by  jinak  vyřízení  pro  strany  určené,  které  přece 
jest  hlavním  cílem  soudního  řízení,  bylo  jen  překladem 
( —  mnohdy  nedokonalým  — )  skutečného  soudního  usnesení  a  usná- 
šení se  senátů,  které  jest  jen  podřaděným  prostředkem  onomu 
cíU  sloužícím,  by  bylo  nelogickým  skokem  povýšeno  za  úkon 
hlavní. 

ad  7.  Knihy  veřejné,  požívající  důvěry  autenticity,  musí  c      a- 
hovati  zápisy  originální  a  nikoli  pouhé  překlady  soudních  usnést 
Nutno  tedy  jednotlivé  zápisy  jak  v  knihy    pozemkové,  tak  i  v  re^ 
střik  obchodní  a  rejstřík  společenstev  provésti  těmiže  slovy  a  výra 
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(Srvn.  §  9  odst.  3  instr.  ku  knih.  z.  ze  dne  12.  ledna  1872  č.  5  ř. 
z.,  §  20  min.  nař.  z  9.  března  1863  č.  27  ř.  z.,  §§  10,  12  min. 
nař.  ze  dne  14.  května  1873  č.  71  ř.  z.) — tedy  i  v  témže  jazyku, 
ve  kterém  znělo  vyřízení  straně  vydané.  Způsob  překladu,  tak  jak 
Gautschovými  nařízeními  byl  pro  knihy  pozemkové  zaváděn,  odpo- 
ruje principům,  na  kterých  ústav  knih  těchto  spočívá  a  jest  spojen 
netoliko  se  značnými  nesnázemi  v  praxi  jak  pro  soudy  německé, 
tak  české,  nýbrž  i  se  značnou  zodpovědností  pro  úředníky  soudní. 
Ostatně  tím,  že  v  okresích  jednojazyčných  všecky  zápisy  úřední  řeči 
soudu  neodpovídající  v  obou  jazycích  se  díti  měly,  byl  požadavek 
jednojazyčnosti  sám  sebou  prolomen  a  knihy  opakováním  téhož 
zápisu  v  řeči  druhé  byly  zbytečně  vyplňovány  a  přehlednosti  zba- 
vovány. 

Z  knih  depositních  mohou  si  strany  vyžádati  výpisy,  které 
dle  okolnosti  všecky  zápisy  té  které  massy  se  dotýkající  obsahovati 
mají  (srovn.  §  51  min.  nař.  z  16.  pros.  1850  c.  448  ř.  z.).  Poněvadž 
výpis  tento,  textem  svým  úplně  s  knihou  depositní  se  kryjící,  pro 
strany  jest  určen,  platí  co  do  jeho  stránky  jazykové  předpis  pro 
vyiízení  účastníkům  sdělovaná,  nikoli  předpis  pro  vnitřní  úřadování 
soudu  a  předpis  týž  pak  důsledně  musí  přijíti  k  platnosti  také  pro 
vedení    knih  depositních  samých. 

ad  8.  Pokud  jde  o  rejstříky  pro  obor  civilního  a  trestního 
řízení  jednacím  soudním  řádem  zavedené,  jest  především  nepochybno, 
že  ve  všech  případech  zápis  rejstříkový,  když  protokol  zastupuje 
a  stranou  podepsán  býti  má,  v  řeči  příslušného  přednesení  státi  se 
musí,  následkem  čehož  nutno  nápisy  jednotlivých  rubrik  těchto  rej- 
stříků oboujazyčně  upraviti  a  zápisy  v  jazyku  toho  kterého  před- 
nesení prováděti.  Tak  tomu  jest  při  rejstříku  o  věcech  upomí- 
nacích (rejstřík  M  §  229  j.  ř.  a  §  59  z.  o  s.  org.),  ve  věcech  vý- 
povědních (rejstřík  K  §  230  j.  ř.  zejména  posl.  odst.)  a  pro  ověřo- 
vání (rejstřík  G^  §  239  j.  ř.).  Rovněž  nebude  snad  bráno  v  pochybnost, 
že  i  kniha  sirotčí  (rejstřík  F  §  238  j.  ř.),  která  dle  §§  207  a  208 
obč.  z.  má  poručenci  nebo  opatrovanci  poskytnouti  obraz  o  tom, 
jak  se  jměním  jeho  se  nakládalo  a  jak  poručenství  (opatrovnictví) 
se  vedlo  a  z  které  poručenec  (opatrovanec)  výpisy  si  vyžádati  jest 
oprávněn,  zápisy  v  řeči,  v  které  poručenství  (opatrovnictví)  dotčené 
jest  vedeno,  má  vykazovati. 

Však  i  co  do  ostatních  rejstříků  a  záznamů  právních  zá- 
ležitostí stran  se  týkajících  nutno  stejného  stanoviska  hájiti.  Vždyť 
není  nikde  zákonem    stranám    zakázáno  v  rejstříky  a  záznamy  tyto 
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nahledati  a  nutno  tudíž  vésti  je  v  řeči  stranám  přístupné,  t.  j.  v  řeči 
těch  kterých  úkonů  soudních  v  rejstříky  zapisovaných.  Pro  toto 
rozhodnutí  mluví  i  vážné  důvody  technické  a  praktické.  Vždyť  na- 
prostá správnost  a  úplnost  rejstříků  a  záznamů  může  jen  tehda 
býti  zabezpečena,  když  v  ně  zápisy  díti  se  budou  s  použitím  terminů 
v  podání  resp.  vyřízení  samém  obsažených,  nikoli  však  tenkráte, 
když  manipulačním  úředníkům  práv  a  právních  výrazů  neznalým 
překlad  se  přenechá.  Rovněž  i  pořádek  ve  spisech  a  možnost  vy- 
hledati akta  nemálo  jest  ohrožen,  když  rozdělení  práce  dle  začá- 
tečných písmen  jest  zavedeno,  písmena  však  překladu  s  písmeny 
originálu  se  neshodují. 

Kromě  toho  nelze  pustiti  se  zřetele  i  to,  že  jsou  často  rej- 
stříky —  obzvláště  když  spisy  právě  u  soudu  se  nenalézají  (na  př. 
byly  předloženy  vyšší  instanci,  zaslány  úřadu  jinému  a  p.),  jediným 
pramenem,  z  něhož  soudce  i  účastníci  o  stavu  a  průběhu  záležitostí 
právních,  o  které  se  interessují,  poučení  dojíti  mohou.  A  poněvadž 
poučení  toto  straně  v  řeči  její  dáti  nutno,  třeba,  by  také  rejstřík 
zápisy  v  řeči  té  vykazoval. 

Uvedené  tuto  úvahy  platí  v  plné  míře  též  o  knize  došlých 
podání,  o  denníku  pro  věci  knihovní  a  pro  záležitosti  firem,  pro 
kalendář  úřední  a  j.  Detailní  ovšem  vypočtení  jednotlivých  rejstříků, 
záznamů  a  seznamů  v  kategorii  tuto  spadajících  vedlo  by  nás  tu 
příliš  daleko  a  jest   tudíž    otázku  tu  zvláštnímu  pojednání  zůstaviti. 

ad  9.  Značka  poí^ací,  jež  vstoupila  na  místo  starého  presentata, 
jest  podle  své^povahy  a  svého  účelu  soudním  potvrzením  o  tom, 
že  soud  určité  podání  převzal.  Potvrzení  to,  které  k  podání  samému 
se  připojuje  a  při  t.  zv.  rubrikách  podacích  i  vyřízení  jejich  tvoří 
(§§  62  odst.  4  a  65  a  násl.  j.  ř.),  musí  dle  principů  všeobecně  uzna- 
ných státi  se  v  řeči  dotčeného  podání. 

ad  10.  Návrhy  státního  zatupitelstva  nejsou  určeny  jen  pro 
soud,  nýbrž  i  pro  obviněného  a  jeho  obhájce,  který,  třebas  by 
i  z  povinnosti  úřední  o  návrhu  tomto  přímého  vyrozumění  nedostal, 
přece  nahlédnutím  ve  spisy  se  o  jeho  obsahu  přesvědčiti  může. 
(Srovn.  §§  82,  45  t.  ř.).  A  že  zejména  v  řízení  trestním,  kde  jde  o 
statky  tak  důležité,  nutno  obviněnému  poskytnouti  příležitost,  aby 
o  všech  úkonech  úředních  jeho  se  týkajících  i  jejich  vyřízení  přímo 
a  nikoli  teprve  sprostředko váním  překladatele  vědomosti  si  zjednal, 
leží  tuším  na  bíledni.  V  řeči  obviněného  třeba  vyhotovit  i  t.  zv.  lístky 
o  potrestání  zavedené  nařízením  min.  ze  dne  8.  prosince  1897. 
č.  27904  (věstn.  m.  spr.  č.  47.),  z  nichž  složen  jest  i  trestní  rejstřík 
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u  státního  zastupitelstva  vedený.  Vždyť  nehledě  ani  k  obtížím  a  ne- 
snázím překladu  těchto  lístků,  tvoří  lístlcy  tyto  výkazy  obviněného, 
které  in  originali  (a  nikoli  v  pouhém  překladu)  při  líčení  trestním 
proti  témuž  obviněnému  později  snad  vedeném  dle  §  252  odst.  posl. 
t.  ř.  přečítány  býti  mají.  A  poněvadž  líčení  toto  v  řeči  obviněného 
předsevzíti  nutno,  třeba,  aby  též  originál  těchto  lístkův  o  potrestání 
při  líčení  tomto  přečítaný  v  tomže  jazyku  sepsán  byl.  — 

Shrneme-li  úvahy  své,  tuto  podané,  dospíváme  ku  všeobecné 
zásadě,  že  v  obor  úřadování  veřejného  (zevnějšího),  při 
němž  oba  jazyky  zemské  vzhledem  k  platnému  právnímu  stavu  a 
ke  skutečným  potřebám  obyvatelstva  stejnou  měrou  k  platnosti  při- 
jíti musí,  spadají  v  zásadě  všecky  úkony  náležející  k  výkonu 
pravomoci  (jak  civilní  tak  i  trestní)  soudům  přikázané,  ať 
již  mají  za  předmět  meritorní  vyřízení  jednotlivých  právních  záleži- 
tostí, nebo  jen  evidenci  o  zahájení,  postupu  a  vyřízení  jejím. 
•  V  důslednosti  toho  jest  v  zásadě  obmeziti  úřadování  vnitřní 

na  úkony  spadající  v  činnost  administrativní  a  správní,  zahrnujíc  v  to 
i  všecky  výkazy  o  činnosti  soudu. 

Tím  vyměřena  jest  i  působnost  jazyka  tak  zv.  zevnějšího 
i  vnitřního.  Onoho  t.  j.  výlučné  dvojjazyčnosti  použíti  jest 
(Srvn.  §§  1—8  nař.  z  r.  1880,  §§  1—10  nař.  z  r.  1897.  §§  1—6, 
9 — 11  nař.  z  r.  1898)  u  všech  soudních  úřadů  v  království  Českém 
při  všech  úkonech  jurisdikce  se  týkajících,  tohoto,  jenž  řídí 
se  dle  karakteru  soudu,  při  všech  aktech  v  obor  administrativy 
spadajících  (§§7   a  8  nař.  z  r.  1898.). 


Bratři  »železného  prstenu*. 

Báseň  Jaroslava  Vrchlického. 

Gubernialní  pan  rada 
seděl  večer  za  svým  stolem, 
od  stropu  již,  z  koutů  řada 
dlouhých,  černých  stínů  padá 
a  se  rozestýlá  kolem. 
Matně  bliká  lampa  již, 
kolem  prázdno,  hluchá  tiš ; 
zhasnout  chtěl  a  v  lože  jíti, 
v  tom  však  rozlétly  se  dveře 
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premovaný  lokaj  v  šeře, 
stříbrný  tác  se  mu  svítí 
v  dlani  a  na  tácu  psaní. 
» Císařský  ted  kurýr  přišel 
s  depeší*  tak  stručně  hlásí. 
Povstal  rada,  jak  to  slyšel, 
Šedé  shrnul  v  čele  vlasy, 
psaní  vzal,  hled  na  pečeť, 
hlavou  kýv  a  lokaj  zmizel. 
»Co  to,  v  noci?*,  bručel  »te(í?, 
»s  úřady  je  věru  svízel. « 
chvatně  roztrhl  pak  list 
zvědav  začal  toto  číst: 
—  Dodána  sem  byla  zpráva 
z  bezpečného  pramene, 
bratrství  že  jakés  stává 
» železného  prstene «, 
po  Cechách  že  rozvětveno 
působí  rok  mnohý  již ; 
divný  symbol,  divné  jméno, 
nebezpečných  novot  skrýš. 
Z  Francie  prý  přišlo  sem 
a  již  plná  je  ho  zem 
a  zde  zpráva  o  tom  jistá. 
Jakýs  kaplan  Bolzanista 
prý  je  rozšiřuje  všem. 
Jaký  toho  družstva  cíl 
třeba,  byste  vyšetřil. 
Půjčují  prý  knihy  sobě 
nevěrecké,  plné  hlízy, 
do  lidu  cpou  zboží  cizí, 
scházejí  se  v  tmavé  kobě. 
Příbuzná  zda  zednářům 
je  ta  druž,  co  o  tom  víte, 
jistě  brzy  vyšetříte, 
znám  váš  důmysl  a  um. 
Zkácet  oltář  i  trůn  chtějí 
lidskost  vznést  tam  potají, 
každičkému  obyčeji 
dědů  jen  se  rouhají. 
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Lidskost  křičí  a  se  cvičí 
v  divných  kejklů  mumraji, 
léčky  nezkušencům  líčí, 
vše,  co  svaté,  bourají. 
Státu  jenom  odporovat, 
chudinu  však  podporovat, 
hesla  jejich,  v  šírý  svět 
símě  zla  jen  roznášet 
francouzských  těch  světlonošů, 
chytat  lidi  za  pár  grošů 
svého  bludu  do  tenat, 
jest  prý  jejich  cíl  a  spád. 
Jsou-li  u  vás  a  jak  bují, 
jisté  zprávy  potřebuji, 
proto  rychle  vypátrejte, 
co  as  kutí,  v  taji  snují, 
referenci  o  tom  dejte. 
Nesmí  trpěti  to  stát, 
císařský  ni  majestát, 
aby  vedle  víry  svaté 
také  býlí  bujelo. 
Tak,  náš  rozkaz  nyní  znáte, 
jejž  se  nám  dát  zachtělo ; 
v  hlavním  sídle  našem  dáno, 
spečetěno,  podepsáno    .    .    . 

Rada  čet  a  znova  čet, 
hlavu  sklonil,  v  tváři  zbled. 
Věčný  Bože,  co  tu  stálo, 
z  toho  naň  se  mládí   smálo, 
zašlý  před  ním  povstal  svět. 

Ruku  na  skráň  položil 
a  pak  dlouho,  dlouho  snil. 
Náhodou  zřel  v  zrcadle 
svoje  tváře  uvadlé, 
šedý  knír  a  šedý  vlas 
a  ten  dopis  zněl  jak  hlas 
kárající,  trestající. 
Vrásku  v  čele,  vrásku  v  líci 
kterak  proměnil  jej  čas ! 
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Zaplála  líc  v  plamenu   .... 

» Železného  prstenu* 

kdysi  bratři  svorně  byli, 

scházeli  se,  spolu  pili, 

o  všem  v  světě  hovořili : 

O  té  bídě  těžkých  dnů, 

o  té  lidstva  příští  zoře, 

kterou  chtěli  vítati 

v  dlouhé,  bědné  lidstva  hoře 

mladistvou  svou  závratí. 

O  tom  velkém  probuzení 

národů  všech  v  jeden  cíl, 

v  divých  bojů  burácení 

člověkem  by  člověk  byl, 

o  té  snaze  horečné, 

o  té  touze  sopečné, 

na  lidstva  skráň  pot  kde  svítí, 

aspoň  jednou  vykouzliti 

příští  jitro  báječné ! 

O  tom  velkém  blahu  všech, 

kteří  přijdou  k  lásky  stolu 

bratrství  užíti  spolu, 

budiž  Maďar,  Němec,  Čech ! 

Co  dnes  zbylo  z  tužeb  těch ! 

Kde  ted  druzi  jeho  byli.? 

Po  světě  se  rozptýlili, 

mnohý  pyká  nadšení 

v  podzemním  kdes  vězení, 

jiný  do  ciziny  hnán 

ve  samotě  se  kdes  kruší, 

jiný  žije  s  vyschlou  duší, 

všedností  zlou  ušlapán ; 

on  sám  živ  jak  mezi  hroby, 

ač  mu  řády  prsa  zdobí. 

Stíny  táhly  po  klenbách. 
Rukou  žilnatou  a  suchou 
rada  ve  zásuvku  sáh 
a  v  noc  pochmurnou  a  hluchou, 
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ponořený  v  zpomínkách, 

list  po  listu  z  přihrad  táh. 

Květin  v  herbáři  jak  kostry    .    .    . 

Skutečnosti  vichr  ostrý 

zde  je  na  hromadu  svál, 

rada  listy  otvíral, 

otvíral  a  četl  dál. 

Tady  utkvěl  na  jménu, 

jež  mu  druhdy  drahé  bylo, 

to  snů  sta  mu  vykouzlilo 

v  švadlou  tvář  —  ach,  tenkrát  žil ! 

zřel  ted  času  proměnu, 

pochod  mládí  vítězný, 

mnohý  dobrodružný  případ. 

Z  listu  jednoho  tu  výpad 

těžký  prsten  železný. 

Ruce  dvě  a  spolu  spjaté, 

nade  nimi  heslo  svaté, 

znal  je  dobře  .    .    .   klesá  hlava  .    .    . 

do  prstenu  kadeř  plavá 

zastrčena.  Kde  dlí  dnes 

ta,  jež  sladká,  vlídná,  milá 

její  nositelka  byla.'' 

Dobře,  noc  kol,  nikde  hles*.    .    . 

zastrčil  vše,  prudce  vstal 

a  to  slavné  vládě  psal  : 

»Trochu  pozdě  přichází 

výstraha  ta,  o  věk  půl 

lidstva  krok  se  posunul. 

Symboly  to,  obrazy, 

na  nichž  pouze  mládež  tkví, 

celkem  prázdné  Šílenství. 

Znám  to  z  mládí  —  dnes  to  ničím, 

pravda  je  to,  jak  to  líčím, 

mladých  mozků  nadšení, 

nic  a  klam  —  a  blouznění.* 

Dopsal,  zhas,  vzdych  ze  hluboká, 
chvatně  setřel  slzu  s  oka. 
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l^ub  a  líe  našeho  průmyslu  eukrovarniekého. 

(Časová  úvaha). 
Napsal  K.  C.  Neumann. 

Není  ve  vlasti  naší  listu,  všímajícího  si  ve  sloupcích  svých 
také  poměrů  národohospodářských,  jenž  by  pomíjel  občasně  sezna- 
movati své  čtenáře  se  stavem  nejrozšířenějšího  u  nás  průmyslu, 
t.  j.  cukrovarství,  neb  alespoň  nepřinášel  čas  od  času  zprávy 
o  záležitostech,  světa  eukrovarniekého  se  týkajících.  Tím  více  činí 
tak  ovšem  listy  odborné,  zemědělské  a  cukrovarnické,  z  nichž  tyto 
obírají  se  hlavně  předměty  technickými,  ony  pak  záležitostmi,  týka- 
jícími se  polního  hospodářství. 

Ale  dost  často  dostane  se  do  veřejnosti  v  tom  nebo  onom 
listě  projev,  učiněný  bud  v  některém  shromáždění,  nebo  zúmyslně 
pro  list  za  tím  účelem  napsaný,  aby  si  ho  šíře  bylo  povšimnuto, 
a  pak,  jedná-li  se  o  otázku  vyššího  řádu,  náhledy  pro  a  proti  zmí- 
tají dlouho  pobouřenou  hladinou  interesentů. 

Jako  každé  povolání  lidské,  tak  i  cukrovarství  má  mnoho  těch, 
kdož,  majíce  na  něm  svůj  zájem,  pohlížejí  k  němu  se  svého  hle- 
diska zájmového ;  a  jen  tak  možno  si  vysvětliti,  proč  někdy  čistě 
odborná  záležitost  cukrovarnická  různě  u  nás  bývá  posuzována, 
ne  dle  povahy  věci,  nýbrž  dle  toho,  mluví-li  o  ní  cukrovarník, 
rolník,  fi  skali  sta  nebo  konsument  cukru.  Stalo  se  u  nás 
skoro  tradicionelním,  že  téměř  na  každé  usnesení  cukrovarníků  po- 
hlížejí kruhy  rolnické  spíše  se  strany  rubní  než  lícní,  a  také,  že  kon- 
sument v  opatření  vládním,  zdanění  cukru  se  týkajícím,  spíše  stín 
nežli  světlo  spatřuje. 

Tak  tomu  jest  již  ode  dávna,  a  myslím,  že  tomu  ani  v  bu- 
doucnosti nebude  lépe,  protože  v  povaze  a  oprávněném  egoismu 
člověka  leží,  ba  jest  to  příznakem  jeho  vyšŠí  osvícenosti,  že  dovede 
obhajovati  své  zájmy  a  křížiti  snahy  druhého,  které  směřují  k  jeho 
ohrožení,  nebo  při  nejmenším  zdají  se  bezdůvodně  poškozovati  jeho 
postavení  a  neodvislost. 

Kde  však  nalézti  v  tom  spletitém  klubku  vzájemně  se  prostu- 
pujících interesů  celých  vrstev  obyvatelstva,  když  ne  správnou  cestu, 
alespoň   hranici   pro  oprávněný   egoismus  jednotlivce   nebo    stavu.? 

Přes  tento  balvan  klopýtají  nejen  věhlasní  jednotlivci,  nýbrž 
celé  společnosti  vynikajících  odborníků  v  soukromých  poradách 
a  vládních  anketách,    ba,  jak   níže   k  tomu  poukážu,    kde  jedná  se 
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O  záležitosti  generální,  světového  průmyslu  se  týkající,  i  kongresy 
zástupců  celé  řady  států  rozcházejí  se  bezvýsledně. 

A  poměry  českého  průmyslu  cukerního  jsou  dnes  ta- 
kové, že  již  dávno  o  něm  nelze  mluviti  s  onoho  povzneseného  sta- 
noviska, s  něhož  bylo  proklamováno  za  »národní  průmysl 
hospodářský«,  tak  že  nelze  se  jím  zabývati  bez  znalosti  rozvoje 
s>cukr ovar s  ví  světového«,  nýbrž  nutno  řešiti  otázky  k  němu 
se  vztahující  s  náležitou  soudností,  která,  uvažujíc  o  dočasných 
poměrech  tohoto  velkoprůmyslu,  dovede  stejnou  měrou  pochváliti 
jeho  světlé,  jako  pokárati  jeho  stinné  stránky. 

Jen  takovouto,  abych  tak  řekl,  analytickou  cestou  přiblížíme 
se  ku  pravdě.  A  jestliže  i  v  této  snaze  jednotlivec,  jako  tvor 
omylu  podléhající,  dopustí  se  nedopatření,  dojista  že  jiný,  hlouba- 
vější, k  správnější  dospěje  uzávěrce  na  prospěch  věci,  kdežto  každé 
zúmyslné  překrucování  pravdy  jest  schopno  sta  a  tisíce  interesentů 
připraviti  o  duševní  rovnováhu  a  zploditi  svár,  v  němž  slabší  pod- 
léhá. — 

Několik  těchto  úvodních  slov  bylo  nutno  předeslati  k  osvětlení 
nejednoho  výbuchu,  o  něž  v  prošlých  30  letech,  co  u  nás  cukerní 
průmysl  se  zakotvil,  nebyla  nouze,  ba,  než-li  přistoupím  k  vylíčení 
dnešních  směrů,  jimiž  se  cukrovarství  naše  řídí,  musím  zmíniti  se 
o  proudech,  kterými  bylo  unášeno  dříve.  Při  tom  všade,  kde  nebude 
mluveno  zvlášť  o  průmyslu  uherském,  bude  lze  stotožňovati  cukro- 
varství cislajtanské  s  cukrovarství m  zemí  českých,  anyť  tyto  parti- 
cipují více  jak  807o  na  celé  rakousko-uherské  produkci. 

* 
*  * 

Výroba  cukru  z  řepy,    která  u  nás  již  v  létech    třicátých 

tohoto  století  zdárně  se  počala  pěstovati,  rozmohla  se  počátkem  let 

šedesátých   tak,    že    spotřeba    tuzemská,    obnášející    v    Rakousko- 

Uhersku   asi    1   mil.    q,  nejen  záhy  byla  kryta,    ale   mohlo   se   rok 

k  roku  větší  množství  cukru  odstupovati  vývozu;     místní  spotřeba 

vzrůstala  sice,    ale  jen   krokem   hlemýždím,    kdežto   výroba  cukru, 

a  s  ní  spojené    zakládání  cukrovarů,   hlavně   akciových,  rolnických, 

jakož  i  tomu    odpovídající   zveličená  pěstba  cukrovky  pokračovaly 

chvatem  skoro  horečnatým. 

Až  do  kampaně    1862—63   byly   ze   64   cukrovarů   českých 

toliko    2    podniky    akciovými;  v   letech   následujících   nastalo   však 

opravdové     předstihování    v    zakládání     cukrovarů     společenských, 

takže  na  počátku  let  sedmdesátých,  následkem    několika  příznivých 

ročníků,  vznikaly  u  nás  závody  ne  jednotlivě,  ale  houfně.   V    kam- 
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pani  1871 — 72  z  hustého  již  lesa  továrních  komínů  v  Polabí  a  do- 
lením  Povltaví  počalo  dalších  27  nových,  v  jediném  roce  posta- 
vených cukrovarů  chrliti  kouř  do  zasmušilé  oblohy  podzimní,  a  také 
v  následující  kampani  1872 — 73  pokračováno  v  stavbě  rychlým 
tempem.  V  domněnce,  že  cukrovary  stanou  se  nevyčerpatelnými 
zlatodoly,  získávány  byly  i  cukrovary  soukromé  a  přeměňovány  na 
akciové ;  brzy  nebylo  v  Cechách  skoro  krajiny,  kde  jen  trochu  řepa 
rostla,  aby  tu  nestál  cukrovar,  bez  ohledu  na  to,  zdaž  podmínky 
byly  náležitě  příznivými  i  co  do  jakosti  řepní  půdy,  i  co  do  do- 
statku manipulační  vody,  způsobilosti  řiditele,  úřednictva,  správní 
rady  a  konečně,  což  bylo  nejhlavnějším,  bez  ohledu  na  dostatek 
splaceného  nebo  zaručeného  kapitálu   akciového. 

Leč,  jak  se  zdá,  po  těchto  věcech  se  tenkráte  jen  méně  lidí 
ptalo;  žiloť  se  tehdy  po  výtce  v  době  t.  zv.  » národohospodářského 
rozvoje*  kdy  jako  rakety  vzlétaly  kursy  průmyslových  podniků  a 
je  financujících  bank,  kde  očividně  bohatly  společnosti  a  jednot- 
livci, ale  —  bohužel  většinou  jen  na  papíře. 

Peněžní  krach  bursy  pražské  r,  1872,  ještě  více  pak  bursy  ví- 
deňské r.  1873  podťal  dýchavičný  život  celé  řadě  nezdravě  založe- 
ných podniků,  a  v  krátké  době  dvou  let  vidíme,  že  ze  164  cukro- 
varů, jež  v  kampani  1872 — 73  v  Cechách  pracovaly,  zastavena  byla 
v  kampani  1874 — 75  na  dobro  práce  v  19  závodech,  z  nichž  při- 
padly V4  podnikům  akciovým.  A  od  tohoto  osudného  roku  ztenčoval 
se  počet  společenských  cukrovarů,  takže  z  maximálního  čísla  84 
(kampaň  1872 — 73)  zbylo  jich  po  10  letech  toliko  51,  a  ani  o  těch 
nedalo  se  říci,  že  krisi  překonaly,  tím  méně  pak,  že  by  byl  v  nich 
zůstal  investován  kapitál  rolníků,  kteří  tyto  závody  původně  zbu- 
dovali ku  zvelebení  svého  polního  hospodářství. 

Draze  zaplatilo  svou  ukvapenost  naše  rolnictvo,  stavěvší  jednak 
na  dluh,  jednak  bez  dostatku  provozovacího  kapitálu.  Utrpěloť  Škodu 
nejen  ztrátou  peněz,  za  něž  zbylo  trochu  pomalovaných  akcií,  ale 
někde  i  ztrátou  obnosu  za  dodanou,  však  nezaplacenou  řepu.  Je- 
dinou omluvou  jest,  že  podobně  citelné  ztráty  dotkly  se  také  akcio- 
nářů na  Moravě  a  v  jiných  zemích  rakouských  a  že  i  německé 
krajiny  v  Cechách  nebyly  jich  ušetřeny;  důkéiz  to,  že  zakládání 
podniků  bylo  tehdy  epidemickým ;  ale  hlavní  pohroma  stihla  přece 
jen  české  kruhy  zemědělské.  A  tak  závody  společenské,  které  měly 
tvořiti  národní  průmysl,  přešly  v  ruce  jednotlivců,  čímž  zavdán 
první  podnět  ku  sporu  mezi  producentem  řepy  a  vý- 
robcem cukru. 
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Dnes  můžeme  docela  dobře  vmysliti  se  do  posice  tehdejšího 
českého  rolnictva,  které  po  mnoholeté  vlažnosti  ku  průmyslovému 
spolupůsobení,  byvši  oslněno  dobrým  ziskem  několika  ročníků,  vidělo 
již  v  duchu,  kterak  bude  míti,  jak  mu  to  bylo  vykalkulováno, 
v  málo  letech  zaplacenu  vlastní  továrnu,  a  zatím  místo  této  a  jiných 
vidin  tak  brzy  zbaveno  bylo  pracně  nastřádaných  nebo  po  otcích 
zděděných  peněz.  Jest  ovšem  pravdou,  že  ani  jediný  halíř  nezmizel 
s  povrchu  země,  ale  bohužel  přelil  se  z  chudých  kapes  našich  rol- 
níků do  bohatých  pokladnic  soukromníků  a  kapitalistů,  z  nichž  ten 
a  onen  stál  ke  všemu  tomu  v  řadách  našich  národních  odpůrců. 
A  tento  osten  po  dlouhou  a  dlouhou  dobu  byl  a  snad  jest  dosud 
pociťován,  kdy  ztracené  peníze  již  dávno  jsou  oželeny  a  jinou  cestou 
nahospodařeny. 

Cukrovary,  které  byly  předmětem  smutné  události,  jež  svědčila 
nejlépe  o  slabé  naší  finanční  potenci,  byly,  jako  většina 
tehdejších  závodů,  továrnami  jenom  menšími,  spracovávajícími  okolo 
100.000  q  řepy.  Kdyby  jen  na  poněkud  zdravějších  základech  byly 
založeny,  mohly  se  i  při  tehdejší  málo  cukernaté  řepě  a  s  tím  sou- 
visící slabé  výrobě,  obnášející  8,5 — 9,57oj  udržeti  a  probojovati, 
jako  řada  jiných  závodů  soudružných,  které  po  několikaletém  živo- 
ření přece  jen  dodělaly  se  slušnější  existence.  Vždyť  v  oněch  létech 
prodával  se  bílý  cukr  ve  velkém  za  42 — 45  zl.  a  surový  cukr  za 
30 — 32  zl.  Daň,  obnášející  73  kr.  z  1  q  řepy.  Činila  na  1  q  cukru 
8  až  8,5  zl.,  zbývalo  tudíž  na  řepu  a  výlohy  režijní  22  až  23  zl. 
Ale  poněvadž  se  tehdy  spracovávala  vesměs  řepa  oproti  dnešku 
jakosti  horší,  a  v  manipulaci  užívalo  se  nedokonalých  strojů  i  pří- 
strojů, značného  množství  dělnictva,  dále  pak  ku  vyČisťování  šťáv 
drahého  spodia  a  ku  svařování  přílišného  množství  paliva,  byla 
režie  tovární  a  manipulační  velice  značnou.  Malé  denní  spra- 
cování  a  s  ním  spojené  dlouhé  trvání  kampaní  mělo  za  následek 
rozklad  cukru  v  řepě  zakrechtované ;  schodky  ve  váze  následkem 
zkažení  se  cukrovky  s  ostatními  činiteli  nepříznivě  působily  na 
konečnou  bilanci.  Drahý  provozovací  kapitál,  nutný  jak  na  zálohy 
řepní  hospodářům,  tak  i  na  požadavky  daňové,  musil  býti  u  závodů 
slabších  vypůjčován  a  to  někdy  na  úroky  až   lO^/o  obnášející. 

Což  tedy  divu,  že  i  závody,  které  se  udržely  nad  vodou,  ne- 
měly ustláno  na  růžích,  a  že  platiti  dřívějších  zl.  1"50  až  1*80  za  1  q 
cukrovky  .stalo  se  holou  nemožností. 

První,  kdož  přišli  pod  nůž,  byli  akcionáři  robíci,  kteří,  aby 
závod  uchránili,  musili    se  spokojovati,    ovšem  k  nevelkému  svému 
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potěšení,  s  cenou  řepy,  jaká  po  uhrazení  výloh  zbyla.  Ale  také 
rolníci-neakcionáři  nebyli  valně  nakloněni  ku  pěstbě  řepní.  Jelikož 
dosíci  dřívějších  vysokých  cen  za  řepu  bylo  nemožností,  neměli 
hospodáři  interesu  na  tom,  aby  náležitým  obděláním  polností, 
užitím  strojených  hnojiv  a  volbou  výborného  semene  řepního  získali 
plodinu,  která  by  nejen  co  do  kvantitativného  výnosu,  ale  i  co  do 
své  jakosti  uspokojovala.  Proto  pěstovati  řepu  jen  pro  velkou 
sklizeň  stalo  se  devisou  kruhů  hlavně  malorolnických,  a  nic  tu 
neohlíženo  se  na  cukrovar,  kterýž  přece  z  vody,  buničiny  a  solí 
nemohl  vyráběti  cukr  a  hájil  se  tím,  že  řepu,  která  proti  znění  smlouvy 
ze  špatného  semene  a  v  chatrné  jakosti  vypěstována  byla,  se  znač- 
nými, někdy  až  přemrštěně  vysokými  srážkami  a  tresty 
přijímal.  A  to  byla  druhá  hlavní  příčina  roztrpčenosti  mezi 
rolníkem  a  cukrovarníkem. 

Naznačil  jsem  stručnými  rysy  stav,  v  jakém  se  nalézalo  cukro- 
varství  naše  v  polovici  let  sedmdesátých,  abych  ukázal  na  zárodky 
pozdějších  rozmíšek  továren  a  hospodářů  a  abych  vytkl,  že  ani  tak 
zlá  vůle,  jako  spíše  roztrpčenost  nad  klesajícími  cenami*  řepními  to 
byla,  jež  vkládala  rolníku  do  ruky  málo  cukernatá  semena,  kdežto 
z  druhé  strany  nadvláda  cukrovarníků,  kteří  zálohami  zemědělce 
upoutávali,  svedla  nejednoho  majitele  nebo  řiditele  k  nesvědomitému 
vykořisťování,  které  i  v  dobách,  kdy  stalo  se  již  výminkami,  zůstalo 

příslovečným, 

*  * 

* 

Čas  všehojící  vyléčil  vystřízlivělé  kruhy  hospodářské  a  alespoň 
z  hrubá  zapomenuty  byly  rány  i  oběti,  které  přivodil  osudný 
rok  1873. 

Hůře  však  bylo  některým  závodům,  které  bylo  nutno  zacho- 
vati za  každou  cenu.  Tu  vidíme,  kterak  starostlivost  a  úsilí  jednot- 
livců i  celých  společností  chápe  se  vŠech  pomůcek,  které  věda 
i  obchodní  vedení  tehdy  skytaly.  Šetřilo- li  se  na  něčem,  bylo  to 
jedině  na  penězích,  nikoli  však  na  práci  technické,  která  směřovala 
k  tomu,  vytěžiti  z  řepy  co  nejvíce  a  co  nejlacinějšího  cukru. 

Spracování  cukrovky  difúzí  bylo  k  tomu  výbornou  po- 
můckou. 

Tento  způsob  těžení  Šťávy,  jenž  dnešního  dne  úplně  opanoval 
pole  výroby  cukru  z  řepy,  vynalezen  byl  na  Moravě  r.  1864.  Záhy 
se  ujav  a  sice  zásluhou  Jelínkovy  saturace,  zaváděn  byl  do  nově 
u  nás  stavěných  cukrovarů ;  také  ve  starých  závodech  byl  zařizován 
na  místo    lisování    kaše    řepové.    Od    nás    přešla    difúze    do 
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Německa  a  do  ostatních  států  evropských,  dnes  pak  jest  vážným 
konkurentem  lisovacímu  pochodu  při  výrobě  cukru  ze  třtiny 
v  zemích  koloniálních. 

Aby  se  cukr  difúzí  vytěžil,  k  tomu  je  nutno  předem  řepu 
rozkrájeti  na  řízky,  jež  se  pak  ve  velkých  železných  nádobách 
čili  difuzérech,  spojených  v  řadu  nebo  baterii  těles,  po- 
stupně horkou  vodou  vyluhují.  Získaný,  cukrem  bohatý  roztok, 
slově  šťávou  di fúzní;  tato  vychází  na  jednom  konci  baterie, 
kdežto  na  jejím  začátku  vstupuje  teplá  voda,  pohánějíc  šťávu  před 
sebou  k  výtoku. 

Práce  na  difúzi  stala  se  osou  celé  tovární  manipulace,  když 
zdanění  výroby  cukru  z  řepy  ustanovováno  bylo  dle  velikosti  di- 
fuzní  baterie,  při  čemž  bylo  vzato  za  základ,  že  v  1  hl.  difuz- 
ního  prostoru  možno  dokonale  vyloužiti  jisté  množství  řepy,  aniž  by 
se  při  tom  musely  nedostatečně  vyloužené  řízky  z  baterie  od- 
straňovati. 

V  kampani  1871 — 1872  bylo  zavedeno  v  továrnách  difúzí 
pracujících  zdaňování  soustavou  pauŠalovací  a  přijato  za 
měřítko  výkonnosti  baterie  155  kg.  čerstvých  řepových  řířků,  vy- 
loužených  ve  24  hodinách  v  1  hl.  difuzního  prostoru ;  na  každých 
100  kg.  takto  ustanovené  řepy  uvalena  cukerní  daň  obnosem 
73  kr.  r.  č.,  která  státu  vynesla  v  kampani  1871 — 72  asi  4,145.000  zl. 
a  v  následující  kampani,  1872—73,  asi  6,265.000  zl. 

Leč  cukrovarníci  brzy  vypozorovali,  že  příznivou  úpravou  difu- 
zérů,  dobrou  formou  řízků  a  přiměřeným  ohříváním  možno  řízky  snáze 
vyluhovati,  jinými  slovy,  v  stejném  čase  daleko  více  řepy  vysladiti, 
nežli  úřední  norma  připouští.  A  že  jejich  technické  úsilí  bylo  ko- 
runováno výsledkem,  to  viděti  nejlépe  z  klesajícího  výnosu  cukerní 
daně,  která  nejen  že  r.  1874—75  vynesla  jen  asi  1,730.000  zl., 
nýbrž  v  následující  kampani  skončila  pro  státní  pokladnici  schod- 
kem 34.000  zl.,  které  fiskus  přeplatil  cukrovarství  ve  způsobe  re- 
stituované daně  za  zboží  za  hranice  vyvezené.  A  přece  by  se  byl 
dal  spíše  očekávati  značný  výtěžek  daňový,  jelikož  tohoto  roku 
zvýšeno  bylo  denní  spracování  v  1  hl.  difuzního  prostoru  na 
222  kg.  řepy. 

Tato  v  dějinách  zdaňování  vzácná  událost  měla  za  následek, 
že  koeficient  spracování  rok  od  roku  se  zvyšoval ;  ačkoli  pak  v  kam- 
pani r.  1877 — 78  již  650  kg.  na  1  hl.  bylo  předepsáno,  přece  ne- 
vytěžil fiskus  z  průmyslu  cukerního  více,  nežli  asi  1,340.000  zl.,  což 
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při  celkové  výrobě  3*5  mil.  q.  cukru  surového  bylo  opravdu  velmi 
nízkým. 

Následkem  toho  zavedeno  bylo  r.  1878  paušalování  daně  cu- 
kerné, spojené  s  kontingentováním  t,  j.  zákonem  bylo  usta- 
noveno, že  cukrovarství,  tato  zmohútnělá  již  industrie,  která  ročně 
více  jak  IV2  mil.  q.  cukru  za  hranice  vyvážela,  byla  povinna  státu 
zaručiti  čistý  příjem  6  millionů  zl. ;  obnos,  který  by  se  nedo- 
stával po  restituování  daně  při  vývozu,  musel  býti  cukrovary  v  po- 
měru jejich  výroby  resp.  spracování  řepy  v  difuzních  bateriích  do- 
placen. Uvedený  kontingent  měl  se  po  řadu  let  o  V2  "^il-  zl. 
ročně  zvyšovati. 

Také  toto  ustanovení  mělo  však  jen  krátké  trvání.  Cukro- 
vary následkem  mezi  tím  zrušeného  ustanovení  o  velikosti  difuzérů 
nabyly  jisté  volnosti  ve  způsobu  práce  a  šmahem  počaly  vyměňo- 
vati velké  difuzéry  za  nádoby  malé;  tak  klesl  vyluhovací  prostor 
z  původních  35  případně  25  hl.  na  10  až  5  hl.,  ba  v  jednom  případě  až 
i  na  2  hl.,  čímž  bylo  některým  závodům,  díky  pokrokům  ve  výrobě 
řízků  noži  GoUerovými  a  j.  umožněno,  že  přes  to,  že  denní  výkon- 
nost difuzní  byla  pro  kampaň  1879 — 80  zvýšena  na  1800  kg  z  Ihl., 
nechaly  v  oněch  malých  tělískách  proletěti  1  hektolitrem  difuzního 
prostoru  až  5000  kg.  řízků  ve  24  hodinách,  tedy  více  jak  2^2  nor- 
malného  zdaněného  množství,  čímž  zabezpečily  si  úsporou  na  dani  tak 
velký  zisk,  že  daleko  převýšil  ztráty  cukru,  vzniklé  nedostatečným 
vyloužením  řízků,  jaké  při  těchto  »difuzérových  dostihách*  bylo 
nevyhnutelným  následkem  zrychlené  práce. 

Záhy  se  tedy  ukázalo,  že  sebe  větší  berní  nátlak  nebyl  s  to, 
uvésti  daň  jednotlivých  závodů  ve  spravedlivou  rovnováhu,  a  ony 
cukrovary,  jež  byly  oproti  jiným,  vyzbrojenějším,  v  nevýhodě,  po- 
znaly, jak  dvousečnou  zbraní  jest  kontingent;  byloť  jim  k  jeho  do- 
plnění přispívati  značnými  doplatky,  co  zatím  jiné,  neracionelně 
pracující  závody,  jimž  podařilo  se  obejíti  normu  daňovou,  nepoměrně 
menší  kvótou  doplatkovou  zajišťovaly  si  zisk. 

Ale  ještě  jedno  nebezpečí  plynulo  z  tohoto  nepoměru,  totiž 
to,  že  cukrovary  —  a  byly  to  hlavně  velké,  soukromé  cukrovary  — 
vydělávající  na  dani,  počaly  strhovati  kruhy  rolnické  v  nezří- 
zený proud  dočasným  přeplácením  řepy  a  přijímáním  této 
bez  ohledu  na  její  jakost  a  původ,  tedy  proti  podmínkám  ob- 
vyklé smlouvy;  zakupujíce  tak  řepu  i  ve  vzdálených  okrscích  za 
vy.Šši  ceny,  než  mohl  poskytnouti  blízký,  ale  v  poměrech  horších 
se  nacházející  cukrovar  místní,  rozsévaly  samy  símě,  které  mu- 
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selo  na  úkor  soudružných  závodů  přivoditi  zlou  žeň  cukrovarům 
všem. 

Vláda,  ač  měla  zaručený  kontingent,  seznavši,  že  závody  za- 
tížeiiy  jsou  daní  cukerní  opravdu  nerovnoměrně,  vyslechla  přání 
cukrovarníků  a  odhodlala  se  změniti  zákon  o  zdaňování  cukru.        ^ 

Stalo  se  to  r.  1880,  jednak  zvýšením  koeficientu  spracování 
na  2000  kg.  z  1  hl.  prostoru  a  zvýšením  daně  ze  73  kr.  na  80  kr.  z  Iq 
řepy,  ale  i,  což  bylo  nejdůležitějším,  zavedením  normy  pro  9členné 
baterie  difuzní,  totiž  450  náplněmi  difuzérovými,  které  za  všech 
okolností  ve  24  hodinách  musely  býti  zdaněny.  Aby  pak  ony  cu- 
krovary, které  ve  dvou  směnách  vysladily  více  než  450  difuzérů 
řízků,  byly  nuceny  platiti  daň  vyšŠí,  byla  zavedena  ku  zazname- 
návání úředně  schválená,  s  difuzéry  spojená  a  proti  poškození  chrá- 
něná počítadla,  jejichž  údaje  byly  zodpovědným  úřednictvem 
cukrovarů  do  rejstříků  na  konci  každé  směny  zanášeny  a  ustano- 
venými k  tomu  inspektory  občasně  kontrolovány. 

Kampaní  1880/81  nastal  tudíž  nejen  v  difuzní  práci,  ale  v  celém 
pochodu  továrním  alespoň  částečně  příznivý  obrat,  který,  ačkoli  si 
vyžádal  od  průmyslu  značného  a  náhlého  zvýšení  daně  ze  6^3  na 
10  milionů  zl.,  přece  měl  ty  blahodárné  účinky,  že  zabránil  dal- 
šímu plýtvání  cukrodárným  materiálem  řepním  na  úkor  soudružných 
podniků  cukrovarnických  a  uvolnil  většinu  úřednictva,  které  dosud 
otročilo  jen  hlídáním  difúze,  aniž  si  mohlo  všímati  také  ostatních 
stanic  továrních. 

Shrneme-li  naznačené  tuto  okolnosti  v  celek,  musíme  přiznati, 
že  neúprosný  berní  šroub  nijak  nebyl  celkovému  stavu  našeho  prů- 
myslu cukerního  na  škodu,    nýbrž  že  platně  přispěl  k  jeho  rozvoji. 

Rolník,  maje  v  těch  dobách  zabezpečený  odbyt  poměrně  dobře 
placené  řepy,  daleko  méně  se  staral  o  zvelebení  a  povznesení  řepa- 
ření,  nežli  technik,  jenž  nutkán  byl  poměry  k  neustálému  zdoko- 
nalování zařízení  továrního,  a  pustiv  uzdu  své  vynalézavosti,  nevy- 
cházel z  obměn  a  rekonstrukcí  difuzních  baterií,  čímž  na  řadu  let 
pojištěna  byla  našim  strojírnám  zásoba  práce.  S  rekonstrukcemi 
stanic  souviselo  pak  další  strojní  zvětšování  závodů  za  účelem 
úspory  na  režii,  což  rok  od  roku  podněcovalo  pěstbu  cukrovky, 
takže  v  kampani  1880 — 81  spracovalo  se  v  Rakousko-Uhersku  již 
přes  44  miliony  q  řepy.  Pouze  v  Čechách  spracovalo  se  ve  152, 
závodech,  z  nichž  ovšem  již  jen  Yj  byla  akciovými,  asi  35  mil  q 
řepy,  po  níž  se  strany  cukrovarů  nastávala  každoroční  sháňka, 
která  nijak  nenutkala  kontrahenty,   aby   se  vedle   vlastního  interesu 
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také  o  zájmy  továrny  starali.  ObnáŠelať  ve  zmíněné  kampani  prů- 
měrná polarisace  šťávy  jen  asi  12*5o/o  a  průměrná  výroba  okolo 
9'5%  surového  cukru. 

Celková  výroba  227  Rakousko-Uherských  cukrovarů  dosáhla 
•5  mil.  q  suroviny,  z  čehož  asi  3  mil.  q  vývozu  (v  ceně  asi  60  mil. 
zlatých)  něco  přes  2  mil  q  konsumu  (tedy  asi  5  kg.  na  hlavu)  ode- 
vzdáno bylo.   — 

V  době,  ku  které  se  vztahuje  toto  líčení,  vládly  v  Ně- 
mecku poměry  v  cukrovarství  našim  dost  podobné.  Tehdy  nebyla 
nám  sousední  říše  ještě  nebezpečnou,  neboť  cukrovarství  její  pohy- 
bovalo se  ve  střízlivých  kolejích.  V  kampani  1880 — 81  vyrobilo 
tamějších  333  továren  ze  63  mil.  q  řepy  jen  asi  b^j^  mil  q,  tedy 
asi  Q^lo/o  cukru,  z  čehož  na  vývoz  3  mil  q  a  na  konsum  při 
spotřebě  6*5  kg.  na  hlavu,  2^4  mil.  q  surového  cukru  připadlo. 
Podstatný  rozdíl  záležel  toliko  ve  výnosu  daně,  kteráž  státní  po- 
kladnici německé  říše  přivodila  okolo  44  mil.  marek,  takže  tam 
řepa  byla  asi  dvojnásobně  zdaněna,  jako  u  nás. 

Podobně  jako  Německo,  nebyly  nám  konkurentem  ani  ostatní 
cukr  produkující  státy,  jelikož  světový  trh  ochotně  přebytky  ab- 
sorboval. — 

Bohužel  že  měly  se  poměry  brzy  a  v  náš  neprospěch  změniti. 

(Pokračování.) 


Salamanca  a  Coimbra. 

črta  z  cest.  Píše  dr.  Jiří  Guth. 
I. 

Dvě  stará,  prastará  města  universitní. 

A  divným  zvukem  zněla  mi  vždycky  jejich  jména  cizokrajná, 
tím  víc,  protože  sám  také  čerpal  jsem  drobty  své  vědy  z  jiné  studně 
stejně  starobylé,  omšené,  obetkané  kouzlem  starobylých  dějin  a  přes 
nejedno  cizáctvo  přece  tuho  srostlé  s  českým  našim  životem.  Cosi 
velmi  příbuzného  mají  obě  ty  university,  ta  španělská  a  portugalská, 
s  naší  Karlo-Ferdinandovou,  příbuzného  ne  ve  slohu  svých  budov, 
ale  v  jejich  omŠenosti  a  v  podobných  slavných  tradicích.  A  jen  ta 
stará  sláva  mne  k  sobě  vábí,  nebo  z  obého  vysokého  učení  nebudu 
mít  nic,  nebudu  moci  rozmnožovati  svoje  drobty  novými  zásobami, 
nebo  teď,  v  těch  parnech  úmorných,  kdy  tady  jsem,    silent  Musae, 
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jak  španělské  tak  portugalské,  páni  professores  odpočívají  na  ven- 
kovech a  studenti  buď  připravují  se  doma  na  zkoušky  příští,  nebo 
cvičí  se  v  láskách  tak  asi,  jako  studenti  celého  světa  dělávají  o  prázd- 
ninách. Však  beztoho  jsem  jenom  turistou  trochu  zvědavým  na 
všecko,  co>iděti  možno,  turistou  flanujícím  bez  určitého  cíle  a  účele, 
toulajícím  se  jen  proto,  abych  unikl  na  malý  okamžik  těžkému  jhu 
nevděčné  práce  a  trudům  života.  Ačkoliv  netvrdím,  že  v  Salamanca 
nebo  v  Coimbře  najde  člověk  ulehčení ;  dojista  ne,  je  li  nucen  tráviti 
tam  palčivé  chvíle  červencové,  kdy  teploměr  balancuje  nad  Celsiovou 
čtyřicítkou.  ,V  duchu  však  děkuji  osudu,  že  mohu  aspoň  to!  Už 
Valladolid  musil  jsem  pro  horko  a  sluneční  zážeh,  který  mne 
v  Burgosu  stihl,  škrtnouti  z  programu,  ale  Salamanku  bych  ne- 
pustil i  kdybych  věděl,  že  tam  vypustím  duši. 

A  proč.^    Pro  universitu,    která  má  teď  svoje  prázdniny.?*    Pro 

bibliotéku,    která  je  zavřena.?*   Pro    údolí  Tormesu,    při  kterém    leží 

Salamanca,  údolí  celkem   jednotvárné  ?     Pro  život  Salamanky,  který 

nemůže  mne  upoutati,    kdyžtě   se    zde  nemohu  zdržeti    než  několik 

málo  dní }    —  Snad  je  to  tedy  jen    zvuk    toho  jména,    který  mne 

láká,  ten  starobylý  vzduch,  který  z  něho  čiší .  .  . 

*  * 

* 

Z  Burgosu  jsem  ještě  jako  špit,  nikoli  vínem  fondy  del  Nortey 
Londres,  ale  kathedralou,  jejíž  gotická  krása  a  nádhera  nechce  mi 
z  mysli.  Každým  krokem  tady  v  severním  Španělsku  narazíš  na 
nějakou  překvapující  stavbu  a  krásu  starou,  jakých  neviděti  ani 
v  severní  Francii,  tak  bohaté  na  nádherné  stavby  kostelní, 

»Seňores  viajeros  al  trén«,  probouzejí  mne  konduktéři  z  mého 
snění  na  nádraží  v  Burgosu,  kde  roztržitě  odpovídám  na  otázky 
vicomta  B.,  který  jako  by  mi  byl  s  nebe  do  klína  spadl.  Večer  př 
table  ďhóte,  ještě  v  hotelu  del  Nořte  vyměňuji  několik  obyčejných 
frasí  se  sousedem,  v  němž  pojednou  poznávám  Francouze,  tuze 
dobře  zasvěceného  v  naše  poměry.  Zná  osobně  barona  dra.  Riegra, 
znal  i  dra.  Julia  Grégra  a  ještě  několik  osob  u  nás  vynikajících. 
Vicomte,  který  chtěl  odejeti  až  ráno  do  Madridu,  odjíždí  k  vůli 
mně  hned  večer,  abychom  kus  cesty,  do  Mediny  del  Campo,  spolu 
ještě  pohovořili.  Je  teď  při  zemské  vládě  v  Tunisu  a  vyptávám  se 
na  lidi,  s  nimiž  před  léty  tam  jsem  se  stýkal.  Pak  také  přátely 
pařížské  probíráme  a  ptám  se  mimochodem : 

» Znáte  snad  náhodou  také  pana  de  C.  ř«  ^ 

»Toť  je  můj  druh  a  přítel  z  mládí.  .  .« 
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A  přátelství  na  několik  hodin  bylo  spečetěno  společnými  těmi 
vztahy,  nemluvě  o  jiných  sympatiích. 

A  tak  tedy  uběhla  cesta  v  temnu  noci  od  půl  deváté  do  jedné, 
nejvíce  v  rokování  o  afféře  Dreyfussově,  jak  tenkrát,  kdy  Dreyfuss 
byl  dovezen  do  Rennes,  maje  býti  postaven  před  soud,  rozumělo 
se  samo  sebou.  »Vojnou  írancouzsko-německou  v  létech  sedmde- 
sátých utrpěli  jsme  mnoho, «  stěžoval  si  Francouz,  »a  mnoho  škod 
hmotných,  ale  afféra  Dreyfussova  uškodila  nám  daleko  více,  pro- 
tože mravně.* 

Na  nádraží  v  Medině  del  Campo  tápu  ve  tmách,  poněvadž 
osvětlení  je  zde  hanebné  přes  to,  že  Medina  je  uzlem  drah  do 
Portugalska  a  Madridu,  jakož  i  pro  vedlejší  trať  do  Zámory.  Je  tedy 
Medina  bodem  velmi  důležitým,  ale  možná,  že  jím  býti  přestane, 
až  tudy  nebude  jezditi  vlak  pařížský,  to  jest,  až  projektovaná  dráha 
z  Burgosu  do  Madridu  přes  Arandu  a  Segovii  spojí  se  s  nynější 
velkou  tratí  u  Villalby,  na  jih  od  Escorialu,  vyhýbajíc  se  tím  vy- 
sočině Kastillské  a  několika  zbytečným  kilometrům.  Ale  ve  Špa- 
nělsku je  mnoho  velkých  myšlének,  mnoho  se  chce  podnikati, 
mnoho  se  také  začíná,  ale  málo  jich  se  dokončí  se  stejnou  horli- 
vostí. Na  španělských  železničních  mapách  je  mnoho  vytečkováno 
a  Španělsko  bude  miti  mnohem  více  drah  než  sama  Belgie  nebo 
Anglie,  až  jen  z  těchto  čar  vytečkovaných  stanou  se  čáry  plné. 
Kdy  to  bude,  ví  sám  Pán  Bůh,  a  snad  ještě  také  španělský  mi- 
nistr financí. 

Černou  kávu  prodávají   na  uvedeném  nádraží  za  50  centimů, 

a  víc  o  nádraží  tom  nevím. 

*  * 

* 

A  už  svítá,  když  projíždíme  plochým  jednotvárným  krajem, 
sem  tam  trochu  vlnitým,  a  ranní  vánek,  ještě  čerstvý,  už  tady  všude 
vane  přes  strniska.  A  jsme  teprve  ve  druhé  polovici  července.  Ve 
tři  čtvrtě  na  pět,  kdy  vycházím  z  malého  nádraží,  jakoby  v  šírém 
poli  ležícího,  je  už  plné  denní  světlo.  Před  nádražím  jenom  dva 
uprášené  omnibusy,  žádné  drožky.  Asi  deset  minut  tlučeme  se 
silnicí  také  upráŠenou,  vroubenou  platany,  ku  portě  de  Zámora 
a  ulicí  téhož  jména  do  fondy  del  Comercio,  opravdového  španěl- 
ského hotelu,  kde  v  půl  šesté  ráno  uléhám  do  velké  železné  po- 
stele, na  jejíž  pelesti  jest  malovaný  obrázek  sv.  Aloisia.  Je  to  snad 
postel  některého  starého  studenta,  kterého  tento  svatý  patron  měl 
ochraňovati  v  jeho  snech,  plných  učení,  a  který  pak  z  nedostatku 
u  studentů  obvyklého  i  svou  postel  prodal .? .  .  . 


Salamanca  a  COIMBRA.  0TO 

Muy  noble  a  muy  leal  je  také  Salamanca,  jako  tolik  jiných 
měst  španělských.  Ale  pro  svou  universitu  je  sama  jediná  španělským 
Rímeni  a  matkou  ctností,  věd  a  umění.  Také  by  mohla  býti  zvána 
žlutou  růží,  vzhledem  k  tomu  bledě  zlatému  pískovci,  z  něhož  vy- 
stavěny jsou  její  staré  domy  a  paláce,  jež  během  staletí  nabyly 
zlatohnědé  patiny,  asi  tak  jako  staré]  památky  athénské  z  mra- 
moru pentelického.  —  Pískovec,,  z  něhož  stavěna  je  Salamanca, 
přechází  do  růžová  a  na  vzduchu  tvrdne  tak,  že  se  hodí  tuze  krásně 
ku  pracem  sochařským  odrážeje  pak  zlatité  paprsky  slunce  v  líbez- 
ných tonech. 

Ale  podivuhodná  ta  růže  neleží  v  zeleném  mechu,  nýbrž 
jenom  na  vlnité,  táhlé  vysočině,  v  kraji  smutném,  pustém,  beze 
všeho  stromoví,  a  jenom  pohled  na  daleké  a  vysoké,  často  prý 
osněžené  vrcholky  Peňa  de  Francia  na  jihu  a  Sierra  de  A  vila  na 
jihovýchodu,  dodávají  jednotvárnému  pohledu  trochu  málo  rozma- 
nitosti. Nanejvýš  pak  také  ještě  řečiště  Tormesu,  spíše  široké  než 
plné.  Jinak  široko  daleko  nevidíš  nic,  z  čehož  by  se  ti  oko  potěšilo, 
nikde  zeleně  stromové,  všude  jen  hnědá  nebo  zlatožlutá  pole,  hnědá 
holá  země,  šedivá  skaliska  tu  a  tam,  někde  také  hnědá,  to  všecko 
vypáleno  a  vyžehnuto  sluncem,  a  mezitím  Salamanca,  zlatá  a 
skvoucí  .  .  . 

Staré  Salmanticy  nebo  Elmanticy  dobyl  roku  217  př.  Kristem 
Hannibal,  ač  nebylo-li  to  město  římské  založeno  od  samých  Kar- 
taginských.  Zeny  Salmantské  tenkrát  za  té  punské  války  nějak 
velmi  udatně  si  vedly,  že  imponovaly  i  Hannibalovi,  který  pro  tu 
jejich  statečnost  město  dokonce  pustil  se  zřetele.  Možná  dost,  že 
se  před  obléháním  všecko  odtamtud  vystěhovalo  a  že  tam  zbyly 
samé  tchýně  .  .  .  Tolik  je  jisto,  že  původ  Salamanky  je  tuze  starý 
a  že  Lusitanské  to  město  leželo  na  římské  silnici  z  Méridy  do 
Astorgy,  a  že  za  panství  maurského  chalifové  drželi  se  Salamancy 
zuby  nehty.  Ale  Alfons  Statečný  Kastilský,  týž,  který  je  původcem 
španělského  pořekadla  Adonde  van  leys,  adonde  quieren  reyes,  Že 
zákony  řídí  se  vůlí  králů,  platného  do  dnes,  dobyl  Salamancy  na 
chalifu  Modhaferovi,  povolal  do  zdejšího  kraje  mnoho  Francouzů 
a  poručil  hraběti  Raimundovi  Burgundskému  a  jeho  choti,  infantce 
Urrace,  kteří  oba  byli  condes  repobladores,  aby  město  zvětšili  a 
okrášlili.  Proslulé  městské  právo  Salamanky,  fuero  de  Salamanca, 
pochází  z  konce  XII.  věku. 

Ale  toto  všecko  jsou  jen  třísky  z  proslulosti,  kterou  po  pravdě 
založil  teprv  Alfons  IX.,  Leonský,   el  sabio  čili  moudrý,  zřídiv  zde 


664  Česká  Revue. 

universitu,  která  brzo  přerostla  kastilské  vysoké  škole  Valencijské  přes 
hlavu  a  již  r.  1254,  as  sto  let  před  naší  pražskou,  po  bok  byla  po- 
stavena papežem  Alexandrem  VI.  universitám  :  Boloňské,  Pařížské 
a  Oxfordské.  Stala  se  mostem,  po  němž  vzácná  učenost  arabská 
přecházela  do  Evropy.  Ale  když  Valladolid  péčí  Filipa  II.  počal  růsti, 
klesla  sláva  Salamanky,  kterou  pak  uničily  španělské  vojny  dědičné 
a  války  za  svobodu.  Francouzi  pod  Thiebautem  učinili  Salamanku 
r.  1811  pevností  a  pobořili  při  tom  jihozápadní  její  část,  která 
dosud  leží  v  ssutinách.  A  rok  po  té  řádily  zde  francouzské  pluky 
po  bitvě  u  Arapiles,  kde  22.  července  asi  za  notného  horka,  an- 
glické a  španělské  vojsko  pod  Wellingtonem  francouzského  gene- 
rála Marmota  přinutilo  k  ústupu.  Teď  Salamanca  živoří  a  tyje  jen 
ze  staré,  prastaré  své  slávy,  tak  staré,  že  my  už  nevíme  z  toho 
nic  víc,  nežli  že  Salamanca  bývala  slavnou. 

* 

Bývala  slavnou  a  bývala  asi  také  tuze  krásnou,  když  krásnou 
je  dosud  ve  svém  úpadku,  přes  to,  že  ulice  její  jsou  smutný,  trochu 
opuštěny,  na  jichž  chodnících  šlápneš  často  na  kámen  náhrobní. 
Ale  domy  její  —  tak  jako  domy  Burgosu  —  asi  byly  vesměs  pa- 
láci, aspoň  podle  ozdob  a  skulptur,  tu  a  tam  ještě  také  podle  otlu- 
čeného znaku,  který  stkví  se  nade  branou  nebo  arkádami  —  por- 
tales  —  vchodu.  Všecky  vŠak  jsou  staré  a  všecky  jsou  zbarveny 
tou  růžově  zlatou  patinou,  do  níž  halí  se  celá  Salamanca. 

Casa.de  las  Conchas,  dům  škeblí,  dosud  náleží  markýzi  de 
Valdecarzana  a  upoutá  hned  1;voji  pozornost  divnou  svou  fagadou, 
na  níž  v  reliéfech  jsou  vytesány  v  harmonické  symetrii  poutnické 
škeble,  jako  hvězdy  po  nebi.  Okna  prvního  patra  jsou  zdobena 
krásnými  mřížemi,  kdežto  okna  hořejší  zase  skulpturami  a  znaky 
podivuhodné  jemnosti  a  krásy.  Jenže  krásy  sešlé  a  vyžrané.  Trochu 
na  palác  dožů  upomíná  ten  dům,  a  kdyby  u  nás  na  Ferdinandské 
třídě  byl,  chodili  bychom  se  naň  dívat  několikráte  denně.  A  také 
patio,  dvůr,  do  něhož  jsi  za  půl  pesety  ochotně  vpuštěn,  vyniká 
bohatstvím,  tak  jako  Casa  de  la  Salina,  v  Calle  de  San  Pablo, 
z  r.  1516,  bývalý  to  dům  rodiny  Fonsecův,  který  teď  je  Palacio 
de  la  Diputacion  Provincial,  tedy  zemským  jakýmsi  sněmem.  Snad 
náš  český  usnáší  se  o  věcech  důležitějších,  ale  jistě  nesedí  v  domě 
tak  bohatě  provedeném,  aniž  má  tak  malebný  dvůr  s  krásnou  ga- 
lerií a  figurami. 

Calle  de  la  Rua,  v  níž  je  onen  dům  škeblí,  je  sice  ulice  úzká, 
ale  protože  vede  od  Plaza  Mayor  k  mostu  dolů,  je  nejživější  i  pro 
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četné  passanty  i  pro  četné  krámy  zlatnické  a  knihkupecké.  Jsme 
zde  patrně  v  kapitále  ducha  a  opravdu  čtu  ve  výkladní  skříni  tuze 
učené  nápisy  kněh  s  poznámkami,  že  to  jsou  přednášky  toho  neb 
onoho  učeného  professora.  Ale  nejsou  to  výkladní  skříně,  jaké  jsme 
zvyklí  vídati  u  nás  a  široká  okna  s  četnými  a  krásnými  knihami,  jako 
vídáme  u  Řivnáče  na  Příkopech  nebo  u  Topiče  na  Ferdinandské 
působila  by  tady  jako  na  našich  ulicích  Ašanti :  lidé  by  se  sbíhali 
k  nim.  Jsou  to  jen  krámečky,  jako  zastrčené  kouty  posledních 
našich  antikvárií  a  krámy  zlatnické  vypadají  jako  ony  klenotnice 
v  našich  průjezdech  nebo  domech  průchodních,  v  nichž  prodávají 
se  Pepíkům  stříbrné  řetízky  a  kuchařinkám  šperky.  Proto  sotva  upoutá 
tě  nějaký  výklad  jiný,  úpravou  i  čistotou  hluboko  pod  zmíněným 
položený. 

Plaza  Mayor,  vždycky  střed  španělského  města,  tady  v  Sala- 
mance  patří  k  nejkrásnějším  a  nejpodivuhodnějším  toho  druhu.  Protože 
ulice  sem  ústící  jsou  úzké,  stačí  jim  vchod  pod  arkádami,  které 
kolem  dokola  asi  ve  stu  obloucích  uzavírají  celé  náměstí,  jež  pak^ 
poněvadž  dvoupatrové  domy  vesměs  jsou  stejný,  vypadá  jako  velký 
dvůr,  na  kterém  teď,  když  už  zde  se  nezabíjejí  ani  býci,  ani  koně, 
ani  lidé,  je  krásný  sad,  obklopený  plotem  železným,  s  lavičkami, 
ale  podle  našich  pojmů  spustlý  a  nečistý,  tak  jako  všecko  tady. 
V  kiosku  uprostřed  hrává  večer  hudba  a  potom  králové  španělští 
a  mužové  o  národ  zasloužilí,  jichž  poprsí  ve  velkých  medailonech 
jsou  vytesána  na  tympanech  arkád,  mají  potěšení  z  ruchu,  který 
tuto  se  rozproudí,  jakož  Plaza  Mayor  se  svými  krámy  pod  pod- 
loubím je  rušná  i  za  dne,  poněvadž  pod  arkádami  je  stín  celý  den. 

Casa  del  Ayuntamiento,  radnice,  jejíž  průčelí  zdobí  sloupy  ko- 
rintské a  poprsí  Karla  IV.  a  královny  Marie  Louisy,  činí  dojem 
moderního  stavení  a  nesmí  ovšem  chyběti  na  velkém  náměstí.  Odtud 
alcalde  znamení  dával,  aby  corrida  počínati  mohla  svoji  krvavou  hru. 

Ale  tohle  všecko  přehlížím  jen  docela  zběžně  nemoha  se  do- 
čkati jiných  věcí.  Ulicí  Rua  pletu  se  tedy  mezi  leonskými  sedláky 
bud  na  koních  nebo  pěšky  přijíždějících  do  města.  Každý  vypadá 
jako  španělský  grand,  tím  spíše,  protože  neodložil  ještě  svého  ná- 
rodního kroje,  černé  vysoké  spodky  snad  až  pod  ramena  o  úzkých 
přiléhajících  nohavicích,  zastrčených  v  černé  punčohy,  střevíce  nebo 
vysoké  jízdecké  boty ;  vesta  krátká  a  jeŠtě  kratší  černý  kabátec, 
také  přiléhavý  jako  moderní  dámské  figaro.  Tvář  vezdy  oholená 
a  jen  po  tvářích  malé  licousy.  Méně  pyšně  vypadají  žebráci  a  otrhanci, 
jimiž  hemží  se  ulice  Salamanky,    ač  někdy  zdá  se,   že  lidé   docela 
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počestní  tak  schátrale  se  jeví.  U  nás  by  takové  i  počestné  lidi 
sebrali.  Nic  se  nedivíš  nedávné  porážce  Španělska:  vždyť  všecko 
je  zde  sešlé,  chudé,  nikde  nevidíš  síly,  nikde  ne  toho  skvělého  bo- 
hatství, které  jedině  bitvy  vyhrává,  když  není  s  důstatek  nadšení 
a  lásky  pro  vlast.  Ale  tady  prý  samá  pleticha,  z  nedostatku  vlast- 
ního bohatství,  kdo  může  obohacuje  se  na  účet  vlasti  bez  toho  chudé. 

(Pokračování.) 


Vzor,  ideový  obsah  a  symbolika 
»  Potopeného  zvonu «. 

Jaroslav  Schiller.  (Dokonč.) 

> Člověk  jest  příliš  člověkem,*  povídá  někde  Nietzsche,  »než  aby 
mohl  tak  docela  svoji  povahu  zapřít. «  Hlemýžď,  jenž  domek  svůj 
stále  za  sebou  vláčí.  Takovým  nepohodlným  něčím  je  naše  svě- 
domí. Staví  se  často  jen  na  obtíž  lidským  úmyslům.  A  tak  i  v  na- 
šem případě.  Marně  těší  Routička  Jindru,  při  jehož  starosti  o  šťastné 
dokončení  díla,  jež  nepokračuje  tak  hbitě,  jak  si  byl  přál,  dorážejí 
naň  zlé  představy,  plouží  se  k  němu  v  noci,  a  náhle  zdá  se  mu 
také,  jako  by  zcela  tichý  úder  zvonu  zvlnil  jeho  sluch.  Ton  zvonu 
nedávno  jím  pro  vesnický  horský  kostelík  ulitého.  Zvonu  —  poto- 
peného. Routička  neslyšíc,  snaží  se  předtuchy  a  vidiny  od  Jindry 
odehnati,  avšak  marně.  Opět  a  opět  jmenovitě  v  noci  přepadávají 
Jindru,  jejž  naplňuje  strach  přímo  pověrčivý.  Hrozba  faráře  počíná 
se  tedy  vyplňovati.  Na  chvíli  se  zdaří  Routičce  Jindru  utišiti.  Jeho  síla 
tvůrčí  propuká  v  mohutný  orkán  na  to,  kdy  druhého  dne  v  ohlušují- 
cím hřmotu  poznává  blížící  se  sousedy  své,  kteří  přicházejí  pro 
odvážlivce  stavícího  se  vůči  náboženství  i  mravům,  a  na  něž  nyní 
vrhá  kameny  a  skalní  balvany.  Na  ně,  i  v  cestu  jim.  Což  mu  osvo- 
boditeli na  životě  otcův  rodin  a  synů  v  oběť  za  spasnou  ideu?! 
Boj !  boj !  —  volá  za  dokončení  můj  chrám  slunce ! 

A  pak  ještě  jednou  ozve  se  zvon  potopený.  Přichází  s  ním 
Utost  slibovaná  farářem,  lítost  nad  zapomenutými  povinnostmi.  Za- 
drhne se  Jindrovi  do  prsou.  Bolí  a  mučí. 

A  tiše  jako  stíny  přicházejí  dvě  malé  utýrané  postavičky, 
v  nichž  Jindra  hrůzy  pln  své  dítky  poznává.  Přinášejí  otci  svému 
džbánek,  jejž  sotva  vléknou  —  slzy  matčiny,  jež  tam  dole  v  hor- 
ském jezeře  »pod  lekníny*    spí,  vedle   zvonu,    jehož   srdce   tam  le" 
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dovou  rukou    svojí   se   dotýká,  mocněji  a  mocněji,    až  by  manžela 
svého  zavolala. 

A  tu  Jindra  již  neodolá  pozónům  soudu.  Povrhá  svou  těŠi- 
telkou  —  milenkou  prchaje  z  území  duchů,  z  dílny  své  působnosti. 
Opuštěná  dílna  mistrem,  nenávistí  lidí  jako  dílo  dábla  zapálená,  ocitá 
se  brzy  s  chrámem  slunce  i  zvonů  hrou  v  plamenech.  Elfy  pláčou 
nad  touto  smrtí  reka  slunečního.  Velký  člověk,  nadčlověk,  jenž 
měl  lidstvo  uvést  do  lehkého,  všech  pout  zbaveného,  dematerialiso- 
vaného  života  za  vyšším  cílem,  zemřel,  Jindra,  člověk  povrchní, 
všední,  neschopný,  aby  dokončil  božské  dílo,  zůstal. 

Jako  školák  ze  strachu  před  trestem  prchá  od  své  práce,  bi- 
čován výčitkami  svědomí.  Routičce,  duši  svojí,  křídla  zlomil  a  tím 
tvůrčí  svojí  síly  pozbyl,  zničil.  Dopustil  se  hříchu  na  celém  světě. 
Lidstvu.  Na  své  poslání  zapomněl ! 

A  což  je  se  vŠím  konec,  nemůže  nadejít  doba  nového  zá- 
pasu za  vytčený  jiný  cíl,  za  osvobození  a  konečné  štěstí  lidstva? 
Nemohl  by  svých  křídel  opět  vznésti?  Routička  mu  vrátí  jeho  pe- 
ruti. Její  přítomností  tělo  a  duŠe  nabudou  ztracené  síly  titána  .  .  . 
Toužebně  volá  Routičku.  Kam  jen  odešla? 

Ta  zatím  vyplísněna  člověkem  pozemským,  vrátila  se  k  svému 
dřívějšímu  milenci  a  uchazeči  vdovci  —  do  vodního  paláce.  Zde 
žije  resignovaně  sic,  poněvadž  nikoliv  bez  vzpomínání  na  pozem- 
skou svou  lásku  —  což  na  elfu  je  přec  jen  příliš  sentimentálním  — 
obklopena  kouzlem  a  nádherou.  Na  zavolání  Jindry  přichází.  Avšak 
nadarmo.  Je  pozdě  již.  Je  to  dojemné  setkání,  než  Routička  ne- 
může již  Jindrovi  pomoci,  ženou  jsouc  jiného.  Kdyby  jen  byla  tu- 
šila, že  hněv  Jindry  byl  jen  následkem  promíjitelné  slabosti  či  vzru- 
šení nadměrného  spojeného  s  přepracováním,  nebyla  by  se  dopu- 
stila osudného  toho  kroku  k  manželství  s  tím  starochem.  Však  je 
vázána  —  zpět  nemůže  již.  Mistr  Jindra  je  zlomen.  Dole  ve  světě 
od  lidí  vyobcován,  své  štěstí  lehkomyslně  promarnil,  zde  nahoře 
pak  ten  světlý  život  vyhnal  od  sebe  sám.  Nemá  životní  úlohy  víc, 
jen  smrt  mu  může  spásou  být. 

»Bylť  povolán,  avšak  nebyl  vyvolen!*  Hlas,  vykou- 
piti lidské  pokolení,  cítil,  slyšel  ve  svých  prsou,  měl  vůli  svět  osvo- 
boditi, avšak  síla  vykonání  mu  scházela,  poněvadž  jeho  duch  tkvěl 
příliš  v  jařmu  lidské  slabosti  a  pověrečné  bázně.  Smrt  jeho  na  zří- 
ceninách hradů  vytesaných  na  životní  síle  a  kráse  jest  bolestnou. 
Stará  Hulda  snaží  se  kouzelným  nápojem  tu  poslední  chvíli  Jin- 
drovu osladiti.  Požitek  z  jejích  prvých  dvou  doušků  zastane  umírá- 
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jícího  mistra  v  plné  síle  a  důvěrnosti  jeho  světlého  žití  zde  nahoře, 
třetí  pak  pohár  z  rukou  samé  Routičky  uzavře  mu  brány  světa  ve- 
zdejšího, za  nímž  zlatí  se  v  ranním  purpuru  nový  život.  Konec 
šťastné,  z  řetězů  morálky  odpoutané,   budoucnosti.  — 

Jak  tedy  definovati  tohoto  zvonaře  ?  Řekli  jsme  již  předem 
cosi  o  Faustu  z  prvého  dílu.  Nicméně  i  tu  dlužno  počínati  si  s  ji- 
stou opatrností.  Faust  representuje  za  pravdu  zápasící  lidskou  duši. 
U  Jindry  přistupuje  k  předchozímu  jeŠtě  štěstí  pro  svět,  touha  po 
svobodě  netolika  ducha,  avšak  mnohem  více  mysli.  Jindra  jsa  uměl- 
cem a  fanatikem,  chce  těmito  dvěmi  elementy  lidstvo  vrátit  zas 
naivnějšímu,  přirozenějšímu  stavu.  Zrušením  tísně  svědomí  doufá 
vznítit  vášně  a  s  nimi  i  bolest  i  zločin:  kde  není  závor,  není  jich 
prolomení,  kde  vše  je  dovoleným,  neexistuje  hřích.  Bohužel  jemu 
samému  vlastní  svědomí  provedlo  hloupý  kousek. 

Za  to  ale  pod  nietzschovskými  brýlemi  vylupuje  se  z  Jindry 
zcela  způsobný  filosof  řečeného  druhu.  Neboť  jak  definuje  Nietzsche 
filosofa.!*  Básník,  zakladatel  náboženství,  rek  a  tyran  v  jedné  osobě. 
Nuže  a  Jindra.?  Nese  zřejmě  na  sobě  všechny  tyto  stopy.  Jest  do 
jisté  míry  stělesněním  společenského  toho  filosofického  portrétu. 

Prosím,  vzpomínejte.  Nad  obyčejného  smrtelníka  povýšen, 
s  bezohlednou  statečností  postupuje,  zde  poroučí,  tam  vládne,  tu 
obhajuje,  zamítá,  bojuje  za  jím  nutně  vynalezené  zlepšení  za  změ- 
nitelnou  uznanou  stranu  světa,  t.  j.  za  novou  morálku,  za  nové  ná- 
boženství, s  novým  společenským  řádem  zároveň. 

Nietzschův  filosof  a  mistr  Jindra  nejsou  tudíž  nijakými  novými 
zjevy.  Mají  své  historické  vzory  a  contrefaity  jak  v  jednotlivých 
osobnostech,  tak  v  massách  i  partajích,  vezmou-li  se  tyto  jako 
v  jednu  osobu  zbásněny.  Napoleon  jako  francouzská  revoluce  mají 
společné,  často  kruté  a  krvežíznivé  rysy  a  relace  světového  básníka 
zároveň  i  zakladatele  náboženství,  reka  i  tyrana. 

V  Routičce  těšili  se  patrioti  na  zosobnění  německé  poesie. 
Avšak  tato  rozmarná  a  vrtkavá  bytost  bez  ducha  i  důvtipu,  jež 
dle  svých  slov  někdy  také  pro  zábavu  kouše  i  škrabe,  jež  všechen 
cit  svůj  i  něhu  na  jediného  muže  vysypala,  jež  bez  srdce,  tak  ledová, 
dívá  se  na  bolest  manželky  a  matky  nemajíc  pro  ni  pochopení, 
stravující  věrnosti  a  oddanosti  neznajíc,  může  snad  personifikovati 
poesii  moderní  hauptmannovské  racy  a  punce,  avšak  čistý  a  ušlech- 
tilý obličej  německé  poesie  rázu  Goetheova,  utkané  z  vůně  jitra 
slunečných  paprsků,  toto  elfické  dítě  nemá. 

Ani  paní  Magda  není  docela  německou  hospodyní.  Tak  jak  je 
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na  jeviště  postavena,  žena,  jež  pocit  mateřský  tak  silně  staví  za 
lásku  manželskou,  nese  v  sobě  spíše  typ  postav  Ibsenových.  Zrovna 
tak  má  sotva  cos  specielně  národního,  osobitého  na  sobě  Jindra, 
až  leda  snad  na  staroněmecký  kabátec  paní  Magdou  zhotovený. 

Resumujeme :  » Potopeným  zvonem*  agituje  básník  pro  volnou 
lásku,  nijakou  tíseň  svědomí,  volné  sebeurčení,  vnější  i  vnitřní  osvo- 
bození lidského  pokolení.  To  jsou  asi  milníky,  základní  ideje  hry. 
Jsou  snad  moderní,  avšak  ne  zrovna  nové. 

Panství  ducha  nad  hmotou,  dematerialisace,  k  těm  nese 
se  duch  básně. 

Chtít  kritisovati  symboUsm  pojednávaného  pohádkového  drama- 
tu neznamená  tu  hanět  aneb  chválit,  jak  někdo  kdysi  řekl  o  kritice 
vůbec,  nýbrž  víc  než  kdy  jindy  vniknouti,  pokoušeti  se  o  porozumění, 
jak  to  básník  mysUl. 

Tak  hned  poměr  Routičky  k  Jindrovi,  jak  často  a  mylně  se 
uvádí,  nezakládá  se  a  není  také  výslednicí  pouhé  smyslnosti.  Ovšem, 
že  se  nesmí  k  odůvodnění  předchozí  výčitky  o  domněle  nerozumném 
chování  reka  uváděti,  že  Routička  právě  příliš  málo  stopy  po  duševní 
významnosti  na  sobě  nese,  než  aby  tak  eruptivně  na  umělce  mohla 
působiti.  Však  nechápejme  ji  ve  smyslu  jakoby  jeho  Musy,  dle 
něhož  Beatrice  Portinari  byla  muse  Dantově,  Routička  jest  jen 
z  antiky  přejatý  symbol  uměleckého  nadšení,  oduŠevnění,  bez  nichž 
nic  velikého  nebylo  nikdy  vykonáno,  neb 

j>Jsi  peruť  duše  mojí,  sladké  dítě, 
jen  se  mně  nezlom!* 
čtete  na  jednom  místě  v  pohádce.  A  trefněji  ani  nemohl  být  naznačen, 
symbolisován  tento  podivuhodný,  vzdělávací  instinkt,  tento  »náměsíční 
instinkt*,  jak  říká  Goethe,  nežli  tímto  kouzelným,  tajuplným  jako 
bludička  elfickým  dítětem,  jež  hádankou  jak  umění  samo  z  nezná- 
mých dálav  k  lidem  přišlo : 

»Zkad  pocházím,  neumím  pověděti, 
ni  to,  kam  jdu  .  .  .* 

Útěk  umělcův  ze  skutečnosti,  jíž  tento  v  extasi  tvoření,  zatím 
to,  co  v  něm  žije,  více  než  kdy  jindy  zápasí  po  vytvoření,  stojí 
vskutku  zcela  vzdálen,  mohl  také  svésti  mnohé,  neb  alespoň 
neušetřil  podezřívání  básníka  ze  sepsání  cizoložného  dramatu  francouz- 
ského v  tom  případě,  kdyby  byl  básník  dovolil  mistru  střídati  ženy 
a  děti.  Kdyby  byl  Jindra  takhle  žil  s  musou  svou  a  na  druhé  straně 
byl  by  opět  hrál  si  se  svými  dětmi.  —  Velké  vyznání  Jindrovo  v  dějství 
třetím  může  právem  zváno  býti  vrcholem  dramatu.  Neb  zde  vlastně 
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propuká vá  nitro,  chvěje  a  hlasem  kovu  zní  mohutné  credo  básníkovo 
v  jeho  celém  nazírání  a  chápání  života,  čemuž  tu  básník  propůjčuje 
nadšenými  slovy  svého  reka  uchvacujícího  výrazu.  Tady  zaujme  vás 
rázem  zmíněné  předem  jeho  skutečné  napoleonství !  Jeho  ideál 
kotvící  v  novém  umění,  jež  přivodí  novou  fási  rozvoje  kulturního. 

Proto  tady  (v  dějství  3.)  nahoře,  jinde,  hodlá  položiti  základy. 
Při  plném  vědomí  síly  tvořivé,  jím  nově  proudící,  cítí  se  jedním 
z  povolaných,  jenž  zemskou  říši,  jíž  žně  minulosti  vypučely,  musí 
zkypřiti,  aby  půdu  opět  oplodnil  a  zúrodnil  pro  stát  budoucnosti. 

To  bude  pak  asi  ten  »čas«  Schillerův  z  jeho  >  Kapitol  o  esthe- 
tickém  vychování  člověka*  a  jeho  básní  filosofických,  kdy  netoliko 
jen  několik  málo  osvobozující  a  blaživou  sílu  umění  pozná,  nýbrž 
celé  lidstvo  vůbec  v  něm  obrozeno  opět  vzmuží  tak,  aby  poznalo 
lásku  tohoto  světa,  jež  je  mu  vrozenou,  již  znalo,  dokud  pokolení 
bylo  mladé  ještě  a  jež  mu,  Školou  odvráceného,  život  zapírajícího 
transcendentálního  křesťanství  prošlému,  zavzní  jak  píseň  ztracená 
a  zapomenutá  .  .  . 

A  tento  čas  právě  zvěstuje  dílo  Jindrovo  vyzváněním  zvonkové 
hry.  Umění  nad  slunce  čisté  a  jasné  osvobodí  Hdstvo,  zbaví  je 
soumraku  křesťanského  pessimismu,  přinese  zabloudilým  dětem 
slunce,  k  radosti  života  určeným  lidem  světlo  denní. 

Ovšem  že  z  počátku  i  mistr  Jindra  káže  ještě  hluchým  uším. 
Tak  hned  faráři,  o  němž  se  domnívá,  že  zatím  dospěl  k  volnějším 
názorům,  v  němž  poznává  vŠak  representanta  panující,  pro  praktický 
život  užitečné,  než  těsné  morálky  a  s  ním  i  kantor  a  lazebník  otra- 
vují život  svým  farizejstvím,  pronásledujíce  proroka  nové  epochy, 
jenž  jen  za  ně  a  jejich  lepší  bojuje,  v  jeho  zápasu  za  předsudek, 
v  jehož  stínu  celá  ta  smečka  nepřátelská  všemu  pokroku  tak  sladce 
odpočívá,  a  jež  by  se  raději  na  troskách  ssouvajících  se  paláců 
usadila,  než  by  si  tyto  nové  vystavili  ve  volnosti,  v  neznámých 
dálavách  .  .  . 

Žádný  však  moment  celého  děje  nevyvolal  toHk  disp  arátních 
náhledův  a  úsudkův,  tolik  potřásání  hlavou,  jako  zasnoubení  Rou- 
tičky  s  vodníkem. 

Kdo  jest  ostatně  vodník.?  Oba,  vodník  i  skřet  jsou  personifi- 
kací přírody.  >Od  nás  vyšel  asi  člověk, «  jak  povídá  v  pohádce 
vodník.  Z  jejich  oblasti  vyšlo  pak  také  umění  (Routička)  k  lidstvu 
pomáhajíc  svému  zasvěcenci  a  milostníku  k  vládě  nad  přírodou. 
Jak  již  umíněný  dvojsmyslný  význam  »musy«  značí,  jest  tedy  umění 
jen  utváření  (tvar)  uměleckého  instinktu,  proto  splývají  oba  významy 
zcela  přirozeně  v  jeden  symbol. 
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A^odník  a  jmenovitě  skřet  pak  ztělesňují  však  nad  to  přírodní 
moci  lidstvu  nepřátelské.  Skřet  jest  individualisován  tím  způsobem, 
že  representuje  více  elementární,  > horkokrevný  nával  bytí*  v  pří- 
rodě. Každé  zasáhnutí  v  jeho  práva  se  strany  člověka,  každá  eman- 
cipace na  př.  ducha  jakožto  náboženství,  neb  umění  je  mu  hnusem. 
Proto  jeho  zášť  vůči  kostelům  a  zničení  uměleckého  díla  —  zvonu. 

Vodník  sám  symbolisuje  více  nepřátelské  síly  v  povaze  samých 
lidí  v  jich  zápasu  a  odpoutání  se  od  hmoty  za  cílem  vznešeným. 
S  tou  svojí  bolestí  nad  odmítnutím  svým  Routičkou,  svým  hlou- 
bavým pozorováním  lidské  povahy  povznesl  se  sám  již  do  jisté 
míry  nad  čistě  smyslné,  je  sám  kusem  člověka.  Kořistí  této  svrchu 
řečené  nepřátelské  moci  lidí  je  ovšem  umění  opuštěné  povolanými, 
aneb  prokážou-li  se  tito  slabšími  vůči  nepřátelským  silám.  A  tak 
také  podobných  sňatků,  kdy  Routička  k  smrti  smutná  a  uslzená 
odhodlává  se  k  sestoupení  do  hlubin  k  vodníkovi,  slaví  se  možno 
říci  denně  tam,  kde  zapomíná  se  na  pravé,  ryzí  a  krásné  umění  a 
přednost  dává  se  směšným  odrhovačkám  a  ošuntělým  tirádám,  jež 
plní  divadelní  domy.  Tady  připomínají  jmenovitě  »Floriana  Geyera*, 
drama  téhož  autora,  jež  na  oblasti  dramatu  historického  mělo  raziti 
cestu  novým  směrům  a  jež,  jak  známo,  všelijakými  bezcennými 
cetkami  tak  bídně  bylo  zatlačeno. 

Na  konec  dlužno  zmíniti  se  ještě  o  třech  doušcích  kouzelného 
nápoje  Ježibaby.  Není  třeba  dokládati  ještě,  že  nemají  snad  jen  zná- 
zorňovati či  sloužiti  nějakému  dramaticko-technickému  obstaklu, 
prostředku,  aby  dokonce  snad  delší  dobu  vlekoucí  se  psycholo- 
gický rozvoj  v  úzkém  rámci  jeviště  doznal  tak  význačného  reliéfu. 
Zde  jest  to  již  zmíněný  v  životě  umělce  povahy  Jindry  opět  a  opět 
se  obnovující  boj  mezi  ideálem  a  skutečností,  mezi  chtěním  a  mocí 
(symbolisován  scénou  trpaslíků),  jenž  kořen  tvořícího  podkope,  což 
tu  třemi  doušky  koncentrovaně  jaksi  znázorněno.  Stařena  nápoj  při- 
pravivší svádí  mimoděk  ku  chmurně  vznešenému  svému  chápání, 
jakožto  zosobnělá  životní  zkušenost,  jež  smrt  reka  přivodí.  V  jejím 
zároveň  objektivnem  jako  účastiplném  rozjímání  nad  dějem  i  rekem 
samým  potkává  vás  účel  chóru  tragedií  antických. 

Na  druhé  straně  ovšem,  jejím  pohanským,  křesťanství  ironisu- 
jícím  světa  pojetím,  unášeni  jste  již  na  zcela  opačný  pól,  na  ono 
území  básně,  jež  staví  se  vůči  symbolice,  aneb  spíše  snad  s  ní 
splývá  v   umělecký  celek. 

Tedy  ocitáme  se  jaksi  u  zevnějšího  obalu  symbolického  jádra, 
jemuž  interpreti    postav   děje    děkují  rouchem    svým.    A    tak    opět 
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právě  tato  ostrá  individualisace  jeho  činí  jaksi  rozhraní  mezi  oněmi 
všemi  rysy  hry,  jež  nepodávají  se  symbolicky,  nýbrž  jež  v  každém 
ohledu  vyžadují  plné  karakteristiky.  Nejinak  pak  je  i  s  textem 
básně,  kde  reflekse  neustále  popíná  jaksi  kvetoucí  symboliku,  jakož 
zas  smyslný  podklad  nejařmí  otrocky  ideje,  nýbrž  obestírá  tyto  ma- 
lebnými záhyby. 

A  poněvadž  pohádka  je  vlastní  nejúrodnější  půdou  pro  sym- 
boliku, kde  zároveň  fantasii  rostou  křídla  v  nezměř  a  do  závrati 
se  všemi  těmi  na  předešlé  obě  applikujícími  koncessemi  exote- 
rických  i  esoterických  živlů,  nezazlíte  a  nepodivíte  se  ani  jednajícím 
osobám  hry,  jestliže  záhyby  jich  roucha  zvlní  někdy  plášť  kouzel- 
níkův .  .  . 

Zaliti  a  prostoupeni  duševní  vůní  celé  pohádky,  její  křišťá- 
lovou poesií,  zářící  kouzlem  svých  sedmi  barev,  stejně  zapomenete 
všeho  kol  sebe  a  něčemu  přec  rádi  tak  odpustíte  .  .  . 


O  ruském  románu  novodobém. 

(Podává  J.  Máchal.) 

(Pokračování.) 

Bělinskij  o  znamenitém  tomto  díle  praví :  > Taras  Bulba  jest 
úryvek,  episoda  z  veliké  epopeje  života  celého  národa.  Je-li  za  naší 
doby  možná  Homerská  epopeja,  vidíte  tu  vznešený  její  vzor,  ideál 
a  prototyp.  —  Praví-li  se,  že  v  Iliadě  zrcadlí  se  celý  život  řecký 
v  periodě  herojské,  tu  ani  sami  poetikové  a  rhetorikové  předešlého 
století  nemohou  nepřiznat  totéž  o  Tarasu  Bulbovi  vzhledem  k  Malo- 
rusku  v  XVI.  století.* 

Rek  povídky  » Taras  Bulba «  je  představitelem  kozáctva  sjeho 
dobrými  i  stinnými  stránkami ;  Gogol  o  něm  praví,  že  »to  byla 
jedna  z  těch  povah,  které  mohly  vzniknouti  jen  v  bouřlivém  XV.  sto- 
letí v  polokočovném  koutě  Evropy,  když  celé  jižní  prvobytné  Rusko, 
opuštěné  od  svých  knížat,  bylo  zpustošeno,  vypáleno  do  holá  ne- 
skrotitelnými  náběhy  mongolských  lupičů;  když  člověk,  pozbyv 
domu  a  střechy,  nabyl  zde  odvážlivosti ;  když  na  spáleništi,  před 
tváří  hrozných  sousedův  a  hledě  vstříc  stálému  nebezpečí,  se  usa- 
zoval a  přivykal  hleděti  jim  přímo  do  očí,  zapomněv,  je-li  jaká 
bázeň  na  světě;  když  bojovným  plamenem  zachvácen  byl  mírný 
ode  dávna  duch  slovanský  a  vzniklo  kozáctvo  —  široký,  bujně  ve- 
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selý  rozmach  ruské  přírody,  a  když  všechna  poříčí,  přívozy,  pří- 
břežná  svahovitá  a  příhodná  místa  byla  hustě  osídlená  od  kozáků, 
jichž  počtu  nikdo  neznal  .  .  .  To  byl  skutečně  neobyčejný  projev 
ruské  síly:  jej  vykřesalo  z  prsou  národa  křesadlo  běd.« 

Za  takovýchto  poměrů  vyvinul  se  železný,  nezlomný  charakter 
Bulbův,  jejž  Gogol  typicky  uvedl  v  hlavnějších  událostech  vypra- 
vovaného děje.  Bulba  sám  zabil  svého  mladšího  syna  Ondřeje  jako 
zrádce  a  odpadl íka,  když  k  vůli  krasavici  polské  přešel  na  stranu 
nepřátel;  on  vytrvale  a  pevným  duchem  byl  přítomen  uprostřed 
úhlavních  nepřátel  popravě  staršího  syna  Ostapa,  jejž  kat  kolem 
lámal  a  hrozně  mučil.  Upadnuv  pak  sám  do  zajetí  Poláků  klidně 
snášel,  když  řetězy  připevnili  ho  na  kmen  stromový,  hřebíkem  při- 
bili mu  ruce  a  začali  zapalovati  pod  stromem  hranici,  aby  ho  za 
živa  upálili.  On  nehleděl  na  hranici,  nemyslil  na  oheň,  kterým  se 
chystali  ho  páliti;  hleděl  ubožák  v  tu  stranu,  kde  se  brániU  sou- 
druzi jeho  kozáci,  a  volal  na  né,  kudy  se  mají  zachránit.  Když 
viděl,  že  šťastně  unikH,  zajiskřily  se  mu  radostně  oči  a  nedbaje 
palčivých  plamenů,  které  ho  začaly  obklopovati,  volal  na  své  mu- 
čitele:  »Ceho  jste  získah,  čertovi  Leši .?  Myslíte,  že  je  něco  na  světě, 
čeho  by  se  bál  kozák ?«  Ale  čím  silněji  jevila  se  skálopevná  vůle 
Tarasova,  tím  jímavější  jsou  projevy  něžnějšího  citu  v  takovém 
muži.  Když  milovaný  syn  jeho  Ostap  byl  Poláky  zajat,  přestaly  ho 
zajímat  i  výpravy  kozácké,  jež  byly  dříve  jedinou  jeho  potěchou. 
» Odcházel  na  louky  a  stepi  jakoby  na  lov,  ale  náboj  jeho  zůstával 
nevystřeleným.  A  položiv  na  zemi  ručnici,  sedal  si  pln  zármutku 
na  břeh  mořský.  Dlouho  seděl  tam,  svěsiv  hlavu  a  mluvě  stále: 
»Ostape  můj !  Ostape  můj !  Před  ním  se  blyštělo  a  rozestíralo  Černé 
moře;  ve  vzdáleném  rákosí  křičel  racek;  bílý  knír  jeho  se  stříbřil, 
a  slza  kapala  za  slzou. « 

Synové  Ostap  a  Ondřej  jsou  živými  obrazy  vlastností  rodičů. 
Ostap  je  úplně  po  otci;  »on  bude  časem  dobrý  plukovník,*  říkal 
O  něm  Taras,  »věru,  bude  dobrým  plukovníkem  a  ještě  takovým, 
že  i  tátu  schová  do  kapsy «.  Ondřej  podobá  se  více  matce;  v  něm 
též  kypěla  touha  po  činech,  ale  kromě  ní  duše  jeho  byla^přístupna 
i  jiným  citům,  citům  lásky  a  něhy.  Těm  podlehl  tak,  že  zřekl  se 
otce,  vlasti  i  náboženství.  Jeho  láska  k  sličné  Polce  ozářena  je  vůbec 
svitem  romantismu,  tak  jako  krasavice  tato  zobrazena  je  poněkud 
romanticky. 

Mnohem   přirozenější   a   tklivější  jest    obraz    ženy   Tarasovy, 
v  jejíž  osobě  nakresleno  je  postavení   žen  u  Záporožců.     Když  sy- 
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nové  její  vrátili  se  domů  z  Kijevské  bursy,  těšila  se  z  jejich  pří- 
jezdu doufajíc,  že  u  ní  zůstanou.  Ale  Taras  určil  jinak,  hned  dru- 
hého dne  měU  se  s  ním  odebrati  na  Síč  mezi  Záporožce.  Ubohá 
stařenka,  zvyklá  už  poslouchati  svého  muže,  neosmělila  se  nic  mlu- 
viti, ale  nikdo  by  nebyl  mohl  vypsati  veškeré  němé  síly  jejího  zá- 
rmutku, který,  jak  se  zdálo,  se  chvěl  v  oČích  jejích  a  ve  rtech  kře- 
čovitě stisknutých.  Když  všichni  se  uložili  k  spánku,  jen  ubohá 
matka  nespala.  » Klonila  se  se  k  záhlaví  drahých  synů  svých,  ležících 
vedle  sebe ;  rozčesávala  hřebínkem  jejich  mladé,  nedbale  rozčechrané 
kadeře  a  smáčela  je  slzami.  Hleděla  na  ně  celá,  hleděla  všemi 
smysly,  celá  se  proměnila  v  pouhý  zrak  a  nemohla  se  nahleděti. 
Odkojila  je  vlastními  prsy;  vypěstovala,  odchovala  je  —  a  jen  na 
jediný  okamžik  vidí  je  před  sebou.  —  >  Synové  moji,  synové  moji 
milí!  co  bude  s  vámi?  co  čeká  na  vás?«  naříkala,  a  slzy  se  zasta- 
vily ve  vráskách,  které  změnily  krásnou  kdysi  tvář  její  .  .  .  Všechna 
láska,  všechny  city,  všechno,  co  je  něžného  a  vášnivého  v  ženě,  všechno 
se  obrátilo  v  ní  v  jediný  mateřský  cit.  Se  žárem,  s  vášní,  se  slzami, 
jako  stepní  racek,  vznášela  se  nad  dětmi  svými.  Její  syny,  její  milé 
syny  jí  odnímají,  —  odnímají,  aby  jich  nespatřila  nikdy ! .  .  .  Měsíc 
s  výsosti  nebeské  dávno  už  ozařoval  celý  dvůr  plný  spáčů,  hustou 
skupinu  vrb  a  vysokou  trávu,  ve  které  se  skryl  tyčkový  plot  ob- 
klopující dvůr.  Stařena  pořád  seděla  u  hlav  milých  synů  svých,  ani 
na  okamžik  neod vracela  od  nich  očí  a  nemyslila  na  spánek.  Už 
koně,  cítíce  rozbřesk,  všichni  si  ulehli  na  trávu  a  přestali  žráti ;  ho- 
řejší listí  vrb  začalo  šeptati  a  ponenáhlu  šeptající  proud  se  spustil 
po  něm  k  samému  spodku.  Proseděla  do  úsvitu,  nebyla  pranic 
unavena  a  v  duchu  si  přála,  aby  se  noc  protáhla  co  možná  nej- 
déle.* 

Málo  najde  se  zajisté  míst  i  v  plodech  velikých  poetů,  kde 
by  tak  věrně,  prostě  a  dojímavě  byla  zobrazena  láska  mateřská. 
Také  postavy  ostatních  Zápor ožců,  jejich  veselý,  bezstarostný  život, 
bujné  orgie  i  krvavé  boje  s  Tatary  a  Poláky  nakresleny  jsou  s  mi- 
strností  obdivu  bodnou.  Nejen  živě  vypravované  události,  nýbrž 
i  nádherné  poetické  popisy  vzbuzují  náš  obdiv.  Gogol  líče  na  př. 
krásu  záporožské  stepi,  sám  jest  obrazem  jejím  tak  mocně  dojat, 
že  mimovolně  zvolal:  »Cert  vás  vezmi,  stepi,  jak  jste  krásny !« 
Obrazná  a  téměř  rhytmická  mluva,  vzletný  a  básnický  sloh  osvětlují 
jednotlivé  obrazy  jako  bengalským  světlem,  tak  že  se  rozvinují  před 
našimi  zraky  v  divném,  čarovném  svitu.  Vhodně  poznamenal  Bě- 
linskij,  že  mnohem  snáze  je  cítiti  a  vnímati  všecku  tu  krásu,  nežli 
vylíčiti  ji  tak,  aby  také  jiní  ji  cítili  a  vnímali. 
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Gogolovy  povídky  ze  života  maloruského  mají  nejen  cenu 
uměleckou,  vynikajíce  plastickými  popisy  rozkošné  Ukrajiny,  pří- 
padným koloritem  místním  i  historickým,  věrnými  popisy  národních 
zvykův  a  obyčejů,  veselou  komičností,  humorem  a  mistrovsky  na- 
kreslenými typy  Malorusův,  nýbrž  ony  mají  i  důležitý  význam  lite- 
rární. Dosavadní  spisovatelé  ruští  pohlíželi  totiž  s  výŠe  poetického 
Olympu  pohrdavě  na  massy  lidu,  nedbali,  ano  štítili  se  ho,  aby  jím 
neporušUi  vznešenou  společnost,  kterou  hlavně  zobrazovali.  Gogol 
však  nastoupil  na  cestu  zcela  jinou ;  on  naopak  snažil  se  poznati 
a  pochopiti  tyto  massy,  dobře  věda,  že  tyto  massy  jsou  jádrem 
národa,  a  že  tento  národ  má  býti  hlavním  předmětem  činnosti  lite- 
rární. On  sáhl  po  prvé  smělou  rukou  v  bezprostřední  kypící  život 
tohoto  národa,  analysoval  jeho  zjevy  a  stavěl  je  svým  vrstevníkům 
se  vší  podrobností  a  reálností  před  oči,  aby  poznali  skutečný  život 
v  jeho  nahotě  a  nepokrytosti,  nikoUv,  jak  dosud  bylo  zvykem,  jen 
v  zabarvení  romantickém. 

Obrazy  ze  života  maloruského  byly  toliko  počátkem  nového 
směru,  jaký  Gogol  uvedl  po  prvé  v  literaturu  ruskou.  Gogol  ne- 
přestal jen  na  líčení  života  lidu  maloruského,  nýbrž  jal  se  týmž 
reálným  spůsobem  zobrazovali  i  zjevy  ze  života  velkoměstského, 
všímaje  si  při  tom  nejširších  vrstev  lidových.  Tak  povstaly  jeho 
povídky    petrohradské. 

Přechod  od  povídek  ze  života  maloruského  k  povídkám  petro- 
hradským tvoři  skladby:  »Staros větští  statkáři*  a  »Povídka 
o  tom,  jak  pohněval  se  Ivan  Ivanovic  s  Ivanem  Niki- 
forovičem,«  ač  obě  vzaty  jsou  ještě  z  maloruského  života.  V  nich 
není  již  nic  fantastického,  jemný  humor  Gogolův  jeví  se  v  nich  roz- 
vitější, třeba  by  se  ještě  nedotýkal  hlubin  lidského  života.  V  »Staro- 
světských  statkářích*  zobrazeny  jsou  typy  dobrodušných  stařičkých 
manželů,  kteří  klidně  žijí  ve  svém  malebném  domečku,  kde  ani 
jediná  tužba  nepřelétá  za  tyčkový  plot  obklopující  neveliký  dvorek, 
za  proutěnou  ohradu  sadu  plného  jabloní  a  švestek,  za  vesnické 
chaloupky  obklopující  sad.  Gogol  z  počátku  sympaticky  líčí  tento 
skromný  život,  jsa  nadšen  nelíčenou  prostotou  stařečků,  jich  do- 
brotou, dobrosrdečností  a  upřímností.  » Kdybych  byl  malířem,  praví 
Gogol,  a  chtěl  vymalovati  na  plátně  Filemóna  a  Baucidu,  nikdy 
bych  si  nezvolil  jiných  originálů  kromě  nich.«  Potom  vŠak  zobra- 
zuje nám,  v  čem  záležel  ten  život,  prostý  všech  vášní  a  bouří. 
Prázdnost  a  bezstarostnost  byly  hlavní  jeho  podstatou.  Spokojeni 
jsouce  málem,  ježto  o  lepším  neměli  ponětí,  staří  lidé  tito  svrhli  se 
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sebe  veškerou  starost  o  hospodářství  a  domácnost ;  dvéře  v  jich 
světnicích  zpívaly  a  skřípaly  všemi  možnými  tony.  Správce  a  sta- 
rosta okrádali  je  nemilosrdně;  čeládka  brala,  kde  se  co  dalo,  ba 
i  odnášela  ze  skladišť  stará  plátna  a  přízi.  Afanasij  Ivanovic  vlastně 
nic  jiného  nedělal,  než  celý  den  jedl  a  pil.  Družka  jeho,  Pulcherija 
Ivanovna,  starala  se  zase  jen  o  kuchyni  a  zásobárnu,  kdež  byly 
vždy  přichystány  rozmanité  lahůdky  pro  hladového  manžela,  jenž 
i  v  noci  vstával,  aby  něco  pojedl.  A  jako  malicherný  byl  život 
»starosvětských  statkářů*,  tak  malicherné  byly  příčiny,  jež  způsobily 
v  tomto  životě  vážné  změny.  Pulcherija  Ivanovna  nebyla  nijak 
obzvláště  znepokojena,  když  oblíbená  její  kočka  se  ztratila  a  začí- 
nala na  ni  již  zapomínat ;  ale  když  tato  kočka  zdivočivši  se  vrátila, 
najedla  se  a  potom  znova  utekla,  tu  pověrčivá  stařenka  se  zamy- 
slila. I  dříve  mnohá  věc  z  hospodářství  se  ztratila,  ale  něco  po- 
dobného dosud  se  nestalo;  smyslila  si  tedy,  že  to  smrt  pro  ni 
přišla.  Myšlenka  na  smrt  tak  ji  zaujala,  že  znenáhla  rozrušila  bez 
toho  již  slabý  organismus  její.  Gogol  neobyčejně  dojímavě  a  tklivě 
popisuje  poslední  okamžiky  jejího  života.  Tu  v  plné  záři  jeví  se 
její  dobrá,  měkká  povaha ;  ona  úplně  zapomíná  na  sebe  pro  starost 
o  Afanasij  a  Ivanovice.  Také  osobnogt  jeho  ve  chvíli  té  mocně  nás 
dojímá.  Když  ukončen  byl  vzrušující  obřad  pohřební,  protlačil  se 
k  hrobu,  pozdvihl  oči  své,  pohleděl  zakaleným  zrakem  a  pravil : 
»Tak  tedy  jste  ji  už  i  pochovali !  proč  pak?  .  .  .«  Tento  výjev  není 
prost  tragického  dojmu.  Tak  humor  Gogolův  tepaje  lidskou  prázd- 
notu, nezakrývá  před  námi  čisté,  lidské  stránky  v  povahách ;  u  něho 
smíšen  smích  se  slzami,  veselá  komika  s  živlem  tragickým. 

>  Povídka  o  tom,  jak  pohněval  se  Ivan  Ivanovic  s  Ivanem 
Nikiforovičem,«  shoduje  se  ještě  v  stilu  s  > Večery*,  avšak  ukazuje 
již  na  rozvinuté  zvláštnosti  Gogolova  humoru. 

Básník  tonem  zcela  přirozeným  jako  prostosrdečný  vypravo- 
vatel  zobrazuje  dva  ctihodné  muže,  slávu  a  ozdobu  Mirgorodu,  vy- 
ličuje  jejich  přirozenou  dobrotu,  diví  se  jich  umění,  s  jakým  okou- 
zlili všecky  svým  vespolným  obcováním  a  týmž  jemným  humorem 
vyličuje  jejich  hněv  z  nepatrné  příčiny  vzniklý,  ale  trvalý  a  nesmiři- 
telný. Vypravování  jest  plno  komičnosti,  vtipův  a  žertů  v,  ale  po- 
vídka nekončí  se  komicky,  nýbrž  žalobou  autorovou  na  bídnost 
života.  »Teskno  je  na  tom  světě,  pánové, «  zní  konec  povídky, 
Gogol  pronikl  život  v  celé  jeho  nahotě,  a  kdo  jej  tak  hluboce  pojal. 
ten  nemůže  bohužel  nenaříkati. 

R.  1835    Gogol   vydal    své  Arabesky    a    jiné    povídky, 
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k  nimž  vážil  látku  ze  života  petrohradského.  V  nich  talent  jeho  do- 
sahuje značné  výše  a  dokonalosti.  Jak  ze  vzpomínek  jeho  vrstevníků 
se  dovídáme,  Gogol  mocí  svého  pozorovacího  nadání  pronikal  i  nej- 
tajnější záhyby  současného  života  v  Petrohradě,  kořistě  pak  dílem 
ze  svého  bystrozraku,  dílem  i  z  vypravování  přátel,  jichž  anekdoty, 
příhody  a  pozorování  bedlivě  poslouchal,  nahromadil  si  záhy  hojnost 
materiálu,  aby  mohl  věrně  zobrazit  současný  život.  Mělť  Gogol 
zvyk  zapisovati  si  každý  den,  co  pozoroval  ve  společnosti  a  co 
slyšel  od  jiných,  pokud  možno  do  slova,  aby  mu  ani  nejmenší  po- 
drobnost neušla.  Rukopisná  pozůstalost  jeho  ukazuje  také,  že  ne- 
pracoval hned  na  čisto,  nýbrž  koncipoval  po  částech,  opravoval  a 
doplňoval,  až  vytvořil  ladný  a  okrouhlý  celek. 

K  povídkám  z  petrohradského  života  patří:  Něvský  pro- 
spekt. Podobizna,  Nos,  Plášť,  Kočár  a  Zápisky  šílen- 
covy. Gogol  zobrazil  v  nich  jednak  své  názory  o  osudu  umělce 
v  obecenstvu  ruském,  jeho  těžký  boj  s  podlostí,  malicherností  a 
pustotou  života  ho  obklopujícího,  jinak  i  svá  pozorování  ze  světa 
úřednického  s  jeho  světlými  i  temnými  stránkami. 

(Pokračování.) 

Přípravy  k  agrárnímu  programu  ve  straně 
soeiálně>^demokratieké. 

Dr.  Frant.  F  i  e  d  1  e  r.  (Pokračováni.) 

Není  tedy  ani  třeba,  ani  radno,  ani  vhodno,  aby  celý  právní 
komplex,  jejž  představuje  vlastnictví,  byl  všeobecně,  v  jediném  mo- 
mentu přeměněn.  Vždyť  »rolnictvo  samo  kráčí  den  za 
dnem  dále  do  socialismu*.  Tento  přechod  sprostřed- 
k ují  společenstva.  V  celém  vývoji  společenstev  zemědělských 
lze  pozorovati  stálý  postup  od  volnějších  k  závaznějším  formám, 
od  nejjednodušších  a  jednostrannějších  k  složitějším  a  obsáhlejším 
odborům  zemědělského  podnikání.  Čím  dále  postupuje  tento  vývoj, 
tím  odvislejším  stává  se  podnik  jednotlivého' Člena  od  celku  (ku  př. 
dozorčí  práva  družstev  mlékařských,  vinařských,  nad  členy).  Mezi 
společenstvy  pak  vznikají  ústřední  svazy,  ovládající  hospodářskou 
činnost  všech  do  svazu  náležejících  společenstev.  Korunou  tohoto 
ruchu  bylo  by  >kollektivní  společenstvo  tříd  půdu  vzdělávajících*, 
jakožto  »organické  soustředění  celého  množství  v  jediném  a  jed- 
notném   organismu*.     Netřeba  při  tom    pomýšleti  hned  na  to,    aby 
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veškeré  vzdělávání  půdy  v  obvodu  společenstva  bylo  provozováno 
společensky,  neřku-li  na  to,  aby  celá  půda  byla  společnou.  Jednotná, 
centralisovaná  správa  všeho  zemědělství  celou  společností  není  ani 
nyní  ani  pro  dlouhé  doby  ještě  absolutně  možnou ;  ba  ani  v  užších 
společenstevních  svazcích  na  venkově  nelze  jednotnou  správu  pro- 
vésti,   hledíc  k  nedostatku  osob  k  správě  takové  způsobilých. 

Zemědělská  společenstva  nacházejí  se  na  počátku  svého  vý- 
voje a  vychovávají  sobě  teprve  síly.  Hnutí  společenstevní 
v  zemědělství  jest  dosti  silné,  aby  přibližovalo  se 
krok  za  krokem  ve  směru  nejmenšího  odporu  k  pro- 
dukčnímu ideálu  socialismu,  aniž  zapotřebí  pro- 
nikavé činnosti  státní  za  účelem  úpravy  poměrů 
výrobních.  To  platí  o  selských  poměrech;  velký  majetek  po- 
zemkový —  jak  bylo  dříve  již  poznamenáno  —  jest  dle  náhledů 
Hertzových  zralým  k  sespolečenŠtění. 

Úkol  socialismu  záležeti  musí  proto  v  tom,  aby  společenstevní 
hnutí  v  zemědělství  bylo  v  každém  ohledu  podporováno  a  to  i  tehdy, 
jde-li  o  opatření  podporující  třeba  jen  nepřímo  hnutí  to  (zřizování 
poradních  sborů  ze  skupin  zúčastněných,  zřizováni  zvláštních  samo- 
správných korporací  nebo  komisí  pro  hospodářské,  ku  př.  živno- 
stenské, hornické  a  j.  záležitosti.)  Ze  se  stanoviska  tohoto  musí  ra- 
kouský návrh  na  zřízení  zájmových  společenstev  rolnických  Hertzovi 
býti  nad  míru  sympatickým,  netřeba  ani  podotýkati;  týž  přál  by 
si  jen,  aby  obor  hospodářské  působnosti  těchto  společenstev  byl  co 
nejvíce  rozšířen. 

Nejbližší  sociální  organisaci  zemědělskou,  ku 
které  společenstevní  hnutí  má  se  blížiti,  představuje  sobě  Hertz 
takto :  Vlastnictví  k  půdě,  obmezené  společenskou  kontrolou,  musí 
v  zájmu  národohospodářském  jistou  měrou  býti  zachováno.  Každý 
rolník  musí  patřiti  ku  své  zemědělské  obci.  Nejvyšší,  volbou  usta- 
novený zemědělský  úřad  určí  množství  potravin  pro  obyvatelstvo 
potřebné,  postará  se  o  úhradu  nedostatku  přívozem  z  ciziny  a  usta- 
noví ceny.  Množství,  jež  doma  sluší  opatřiti,  rozvrhne  se  na  země- 
dělství společenstevně  organisované.  Při  tom  přikáží  se  dle  přiro- 
zené povahy  věci  jednotlivé  správní  úkoly  místním,  okresním,  zem- 
ským společenským  svazkům.  Místní  svazky  dle  usnesení  majorit- 
ního určovati  budou  způsob  hospodářský  ve  svém  obvodu,  jmeno- 
vitě budou  míti  právo  rozhodovati,  má-li  půda  na  určitých  místech 
vzdělávána  býti  jednotlivci  či  společensky.  Okresní  svazky  zřizovati 
budou   instituce   pro    okresní    obvody    (ku  př.  skladiště),   a  zemské 
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podobně   pro    celou    zem.     Za  takového  systému   bude  prý  lze  do- 
sáhnouti v  zemědělství  nejvyšších  výsledků. 

V. 

Když  před  ne  příliš  dlouhou  dobou  ustavující  se  u  nás  v  Če- 
chách zvláštní  agrární  strana  vystoupila  se  samostatným  agrárním 
programem,  bylo  právě  v  konservativním  denním  listu,  jehož  náro- 
dohospodářská rubrika  získala  sobě  zasloužené  vážnosti  v  odborných 
kruzích,  lze  čísti  vážné  napomenutí,  aby  občanské  strany,  vystupu- 
jíce s  určitým  programem,  braly  sobě  za  vzor  stranu  sociálně  demo- 
kratickou a  její  přesně  propracované  programy,  obsahující  napřed 
v  markantních  rysech  všeobecné  zásady  strany  a  po  těchto  potom 
podrobné  požadavky,  jež  jsou  důsledností  těchto  zásad.  Týž  kon- 
servativní  list  brzo  potom  kladl  návrhy  poslanců  sociálně  demo- 
kratických podané  na  říšské  radě  za  vzor  poslancům  občanským, 
ukazuje  k  tomu,  jak  návrhy  poslanců  poslednějších  vyznívají  v  ne- 
propracované,  heslovité  požadavky,  kdežto  návrhy  poslanců  prvějších 
spracovány  bývají  do  podrobností  ve  formě  paragrafovaných  zákonů. 
A  k  těmto  napomenutím  bylo  by  snad  vhodno  připojiti  napome- 
nutí též  pro  některé  agrární  naŠe  spisovatele,  aby,  pojednávajíce 
o  jednotlivých  otázkách  zemědělských,  přibližovali  se  k  věci  samé 
aspoň  s  touže  vědeckou  přípravou  a  vážností,  s  jakou  zanášejí  se 
jí  spisovatelé  strany  sociálně  demokratické.  Vždyť  ve  spisech,  jichž 
obsah  byl  právě  vylíčen,  nadhozena  celá  řada  otázek,  které  zaslu- 
hují vážných  rozborů  a  nedají  se  jen  tak  ledabyle  odbýti. 

V  rámci  časopiseckého  článku,  kterým  podán  má  býti  toliko 
přehledný  referát  o  agrárních  snahách  ve  straně  sociálně  demo- 
kratické právě  proudících,  nelze  ovšem  zahájiti  podrobnou  diskussi 
o  všech  těch  bodech,  jež  mají  býti  základem  agrárního  programu 
strany  této.  Musíme  obmeziti  se  na  to,  že  ze  zajímavého  obsahu 
spisů  citovaných  dotkneme  se  jen  nejzajímavějších  a  nejmarkant- 
nějších vývodů  jednotlivých  spisovatelů ;  jeť  jisto,  že  programové  ná- 
stiny ty  stanou  se  předmětem  širších  rozprav,  jak  svědčí  o  tom 
mnohé  zjevy  (sv.  právě  vydaný  spis:  Bottger,  Die  Sozialdemo- 
kratie  auf  dem  Lande,  1900). 

Kautsky  pojí  své  naděje  na  uskutečnění  konečných  cílů  so- 
cialistických v  zemědělství  hlavně  k  dvěma  momentům,  jež  jsou  : 
1.  stále  pokračující  vzrůst  velké  výroby  zemědělské  na  úkor  malé, 
tedy,  stále  pokračující  koncentrace  jak  majetku  tak  i  podnikání 
zemědělského,  a  2.  převaha  výroby  průmyslové  nad  výrobou  země- 
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dělskou  vedoucí  k  tomu,  že  průmysl  podrobí  sobě  na  konec  země- 
dělství. Lze  naděje  takto  odůvodňované  pokládati  za  splnitelné } 

Koncentrace  majetku  zemědělského  přivoděna  má  býti  dle 
Kautského  funkcí  renty  pozemkové.  Kautsky  sleduje  tu  vědeckou 
taktiku,  s  jakou  postupují  socialističtí  spisovatelé  vůbec,  vycházejíce 
od  určitých,  vědou  národohospodářskou  objevených  » zákonů*,  aby 
z  těchto  zákonů  samých  dovodili  nezvratnost  učení  socialistickýcn. 
Tak  Ricardův  » zákon  o  přirozené  mzdě«  využitkován  byl  druhdy 
obratně  jako  ^železný  zákon  o  mzdě«  (Lassalle),  až  provedena 
byla  vědou  revise  tohoto  zákona,  kterou  krutosti  do  něho  vkládané 
ukázaly  se  býti  lichými.  V  zemědělství  přikládá  Kautsky  rentě  po- 
zemkové podobné  funkce,  jaké  přikládá  socialismus  » nadhodnotě* 
v  hospodářství  vůbec. 

Proti  vývodům  Kautského  v  tomto  směru  bylo  by  lze  uvésti 
trojí,  a  sice: 

a)  Rozlišování  renty  pozemkové  na  absolutní  a  diíTerenční  ne- 
bude lze  udržeti.  Absolutní  renta  pozemková  vysvětlena  tím,  že 
majitel  půdy  může  zdržeti  se  výroby,  nezdají-li  se  mu  ceny  vý- 
robků dostatečnými.  Dle  toho  jest  absolutní  renta  důsledností  mo- 
nopolistické povahy  půdy,  i  sluší  ji  považovati  za  zvláštní  zisk  pod- 
nikatelský, který  není  výlučným  přízrakem  odvětví  zemědělského, 
nýbrž  objevuje  se  ve  vŠech  ostatních  odvětvích  výrobních,  ve  kte- 
rých v^bec  monopoly  jsou  možný.  Důchod  tedy,  zvaný  absolutní 
rentou  pozemkovou,  není  zvláštním  důchodem  na  zemědělskou  půdu 
obmezeným. 

b)  Zcela  ve  smyslu  vědeckých  názorů  Marxových  jest  i  Kautsky 
primitivistou  (sr.  Masaryk,  Otázka  sociální).  Celý  vývoj  společen- 
ských poměrů,  zdá  se  mu  býti  rovnou  čarou,  jež  jest  výslednicí 
hospodářských  komponent,  t.  j.  skutečných  poměrů  výrobních,  pů- 
sobivých v  určité  době.  Poněvadž  půda  zemědělství  věnovaná  ne- 
vyžaduje ve  všech  případech  stejných  nákladů  výrobních,  musí  pro 
majitele  úrodnější,  příznivěji  položené  půdy  vznikati  renta  po- 
zemková. 

Zákon  vysvětlující  vznik  renty  pozemkové  pokládá  se  tu  za 
» exaktní <  anebo  za  » přirozený  zákon^  hospodářského  života* ,  i  ne- 
bere se  patřičný  zřetel  na  relativní  jen  platnost  zákonů  národoho- 
spodářských, na  psychické  momenty,  jež  ovládají  hospodářskou  čin- 
nost jednotlivých  osob  (sr.  Bráf,  Listy  o  studium  národohospo- 
dářském). Různost  výrobních  nákladů  při  vzdělávání  půdy  může 
sice,  ale  nemusí  míti  za  následek  rentu  pozemkovou.  Závisíť  na  ma- 


Přípravy  k  agrArnímu  programu  ve  straně  sociálně  demokratické.      681 

jitelích  příznivějších  pozemků,  mohou-li  neb  dovedou-li  skutečně 
získati  za  své  výrobky  takové  ceny,  aby  v  nich  obsažena  byla  renta 
pozemková.  Jest  pochybno,  může-H  neb  dovede-h  majitel  v  každém 
případě  kořistiti  ze  všech  v  té  příčině  rozhodujících  poměrů,  po  pří- 
padě seslabiti  moc  hospodářských  skutečností  opačně  působících. 
Kautsky  sám  musil  doznati,  že  moderní  vývoj  dopravní  snížil  cenu 
zemědělských  výrobků  a  tím  i  rentu.  Zkrátka  všechny  ty  bezpo- 
četné,  nejen  hospodářské  ale  i  psychické  momenty,  které  působí 
na  výrobu  zemědělskou,  působí  i  na  rentu  pozemkovou,  tak  že 
vývoj  její  nepostupuje  v  přímé  čáře,  nýbrž  v  oklikách,  ba  může 
taktéž  se  zřetelem  na  množství  v  té  příčině  působivých  momentů 
býti  dokonce  zvrácen.  Tak  —  jen  mimochodem  řečeno  —  netěží 
zajisté  z  renty  pozemkové  rolník  odkázaný  při  odbytu  na  sprostřed- 
kovatele. 

c)  Konečně  ale  jest  vážnou  otázka,  Ize-li  difiTerenční  rentu 
v  tom  způsobe,  jak  jednotlivými  národohospodářskými  spisovateli 
(Anderson,  Malthus,  Ricardo,  Thunen)  v  učení  národoho- 
spodářském byla  vybudována,  pokládati  za  zvláštní,  jen  zemědělské 
půdě  specifický  důchod.  Vždyť  i  práce  neb  kapitály  mohou  za 
jistých  okolností  poskytovati  zvláště  zvýšené  důchody  (práce  zvláště 
dovedné,  zvláště  působivé  stroje  atd.).  Mimořádné  zisky,  mezi  které 
počítati  sluší  rentu  pozemkovou,  vyskytují  se  v  hospodářství  ná- 
rodním všeobecně,  ježto  všude  a  vždy  najíti  lze  při  výrobním  pro- 
cessu  činitele  způsobující  rozdíly  v  nákladech  výrobních,  nechť  jsou 
činiteli  těmi  náhoda.  Štěstí,  či  přirozená  dovednost,  nadání,  vynalé- 
zavost neb  pod.  Jestli  renta  pozemková  jest  v  zemědělství  tou 
hybnou  silou,  která  pohání  majetek  pozemkový  ku  koncentraci, 
musily  by  týmž  směrem  působiti  zvláštní  důchody,  jež  odpovídají 
rentě  pozemkové  a  vyskytují  se  i  v  jiných  odvětvích. 

Jest  tedy  pochybno,  osvědčí-li  se  naděje,  které  Kautsky  v  pů- 
sobnost renty  pozemkové  skládá.  Ale  právě  pro  důležitost,  jakou 
má  otázka  tato,  bylo  by  snad  na  čase,  aby  podobně,  jako  druhdy 
obratné  využitkování  »zákona  o  přirozené  mzdě«  vy  volalo  vědeckou 
opravu  Ricardova  zákona,  přistoupeno  bylo  k  revisi  theorie  o  rentě 
pozemkové  směrem,  který  naznačen  byl  již  pokyny  Schaffleho 
a  Mangoldta.  Kdyby  následkem  popudů  socialistických  podařilo 
se,  aby  theorie  tato  byla  nad  každou  pochybnost  objasněna,  bylo 
by  to  pro  vědu  národohospodářskou  ziskem  nemalým. 

These,  že  v  zemědělství  musí  dojíti  ku  koncentraci  majetku 
připravující    tento   pro   sespolečnění,    —   třeba   dělo   se    to   formou 
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jaksi  skrytou,  —  opírá  se  zřejmě  o  úkaz,  který  jest  v  průmyslu 
nepopiratelným.  Z  přičiň  hospodářských  postupovalo  a  postupuje 
se  v  průmyslu  od  výroby  v  malém  k  výrobě  velké,  tak  že  koncen- 
trace výroby  průmyslové  ve  velkých  podnicich  jest  důslednosti 
hospodářských  činitelů.  Jest  v  zemědělství  koncentrace  majetku 
pozemkového  ve  velkostatcích  taktéž  důsledností  hospodářských 
činitelů?  Otázka  to  ne  nedůležitá.  Neboť  nutkaly-li  hospodářské  po- 
měry —  jak  socialismus  předpokládá  —  ku  koncentraci  majetku 
pozemkového  druhdy,  budou  poměry  ty  pravděpodobně  působiti 
i  dále  stejným  směrem.  Je-li  však  koncentrace  půdy  v  nynějších 
velkostatcích  důsledností  jiných  než  hospodářských  příčin,  nebude 
jen  tak  beze  všeho  lze  hájiti  thesi,  že  koncentrace  majetku  ve  všech 
odvětvích  jest  nezvratným  cílem  hospodářského  vývoje.  (Pokračování.) 


Anglie  a  Transvaal. 

Píše   Eugen    Muška.  (Pokračování.) 

Dříve,  kdy  ještě  nevěděli  transvaalští  Boerové,  hlavně  však  cizina, 
o  velkém  nerostném  bohatství  jejich  rodné  země,  bylo  jediným  zamě- 
stnáním Boerů  zemědělství,  chov  dobytka  a  lov.  Kultura  jejich 
vnitřní  nebyla  po  dlouhý  čas  veliká;  neměliť  škol,  neměliť  svého 
spisovného  jazyka,  (dodnes  nemají  své  samorostlé,  domácí  litera- 
tury); všechna  jich  kulturní  síla  spočívala  a  dodnes  i  .spočívá  v  jich 
náboženství.  Boeři  jsou  kalvinisté,  a  sice  kalvinisté  starého  rázu, 
žijící  v  náboženských  tradicích  kalvinismu  XVII.  století.  O  této 
stránce  náboženské  a  mravní  vůbec,  promluvíme  siřeji  na  jiném 
místě. 

Zemědělství  boerské  i  dnes  jest  vlastně  toliko  v  prvých 
počátcích.  Boeři  nalezli  v  nových  svých  vlastech  sice  úrodnou  půdu, 
ale  úplně  nevzdělanou  a  proto  i  dnes  z  velkých  úrodných  oblastí 
transvaalských  pouze  nepatrné  části  jsou  vzdělány.  Jedna  z  hlavních 
příčin,  proč  i  nyní  zemědělství  boerské  neprospívá,  je  velký  nedostatek 
pracovných  (dělnických)  sil  černošských:  v  tomto  směru  výskyt 
zlatých  polí  i  rozvoji  zemědělství  boerského  znamenitě  byl  na  škodu. 
Černošské  dělnictvo  opustilo  pluh  boerského  farmáře  a  vstoupilo 
do  výnosnějších  služeb  k  anglickým  zlatokovkopům,  kde  nabízel  se 
jim  větší  plat,  lidštější  zacházení  a  větší  svoboda.  Vedle  této  okolnosti 
vadil   po    dlouhý    čas   rozvoji    zemědělství    nedostatek    jakýchkoli 


Anglie  a  Transvaal.  683 


komunikačních  prostředkův.  Umělé  meliorace  transvaalský  Boer 
obyčejného  zrna  nezná.  Rovněž  pojišťování  proti  škodám  z  krupobití 
neužívá  přes  to,  že  toto  téměř  každoročně  několikrát  nemilosrdně 
řádí  na  jeho  polích,  takže  ničí  až  i  Vb  veškeré  žně.  Připočítáme-li 
k  tomu  na  konec  již  na  j  iném  místě  připomenutý  nedostatek  spojbo- 
vých  prostředkův  umožňujících  rychlou  výměnu  plodiny  za  peníz 
neb  za  potřebnou  hmotu  jiného  druhu  (látky,  zbraň,  střelivo,  nářadí 
železné  a  p.),  uznáme,  že  při  stávajících  poměrech  nemůže  býti  ani 
jinak.  Velké  obilní  trhy  v  Johannesburku,  Pretorii,  zkrátka  v  městech 
čilejšího  ruchu,  hlavně  hornického,  poskytují  spíš  odbytu  obilí  oraňské- 
mu  přiváženému  z  bližších  končin,  nežli  obilí  domácímu,  transvaalskému, 
dováženému  ze  vzdálených  končin  západních,  východních  a  severních. 
Veliká  vzdálenost  hospodářských  středisek  obilních  od  míst  nákupu 
přirozeně  působí  zdražení  těchto  a  tím  i  všeobecné  poklesnutí  tohoto 
odvětví  hospodářského. 

Obilí  seje  se  z  největší  části  v  měsíci  dubnu,  žně  jsou  dle 
klimatické  polohy  místa  neb  kraje,  bud  v  prosinci  neb  lednu.  Nářadí 
hospodářské  a  tím  i  celá  technika  hospodářská,  jest  dosti  primitivní. 
Hospodářské  stroje  málo  jsou  známy  obyčejnému  transvaalskému 
sedláku,  a  toliko  přistěhovalí  Evropané,  usazení  v  okolí  horních 
středisek  cizozemských  v  zemi,  pěstují  rolnictví,  sadařství,  zelinář- 
ství  atd.,  po   evropsku. 

Nejsou  žádnou  frází  slova,  jež  často  dočítáme  se  o  Jihoafrické 
Republice,  že  tato  mohla  by  býti  za  příznivějších  poměrů  obilní 
komorou  celé  Jižní  Afriky.  Třeba  že  bychom  z  tohoto  tvrzení  něco 
slevili,  přece  musíme  uznati,  že  v  mnohém  slova  ta  jsou  pravdivá. 

Boerové  neznají  tedy  v  zemědělství  pokroku.  Jsou  ku  všemu 
stejně  apatičtí.  Nehledají  bohatství  a  proto  také  neprovozují  rolnictví 
aby  zbohatli.  Sejí  tolik,  co  mohou  sami  posekati,  čili  tolik,  co 
jim  postačí  k  jejich  roční  výživě.  V  rovinatých  částech  východních, 
jižních,  středních  i  severních  dílech,  zvláště  v  hlubokých  údolích  řek, 
jest  výborná  ornice  pšeničná  —  a  přece  roční,  neurčitý  výkaz  o  žních 
transvaalských  poučuje  nás  na  novo  o  netečnosti  jihoafrických 
hollandských  sedlákův  k  tomuto  výnosnému  odvětví  hospodářskému. 

Povaha  půdy  přirozeně  působila  i  na  zemědělství  samo,  takže 
v  různých  krajích,  podmíněných  určitými  vlastnostmi  půdy,  nalézáme, 
různý  spůsob  zemědělství.  Geologický  átvar  karoojský;  rozšířený 
hlavně  v  jihovýchodním  cípu  republiky,  dává  přirozeně  jiný  ráz 
hospodářství,  nežli  žulová  půda  ve  středu  a  v  jihozápadním  cípu 
země,  nebo  dolomitové  vrchy  vápencové    na    západě   atd.    K    tomu 
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přistupují  i  další  příčiny:  nedostatek  vláhy  v  zimních  měsících 
místům  příliš  odlehlým  nebo    vzdáleným  od  tekoucí  vody. 

V  celku  obilní  půda  zaujímá  v  celé  zemi  na  40.000  hm^, 
počet  farem,  provozujících  vedle  chovu  dobytka  i  rolnictví,  udává 
Seidel  dle  »Argus  Annual«  na  20.000,  z  nichž  počítá  16.000  v  soukro- 
mný  majetek.  Rovněž  udává  rozsah  zdělané  půdy  v  Jihoafrické 
Republice  na  50.000  akrů. 

O  ceně  půdy  v  různých  administrativních  distriktech  zmínili 
jsme  se  již  shora. 

Sadařství  vyvíjí  se  teprve  v  posledním  čase. 

Z  ovocných  stromů  daří  se  mandlovníku,  smokvoni,  ale  i  naše 
stromoví  v  údolních  částech  zvláště  v  posledních  letech  horlivěji  se 
sází.  Tak  zvláště  jabloň,  hrušeň,  švestka,  vinná  réva,  z  jižního  ovoce 
citron  a  pomeranč,  datlovník,  banán,  ananas  a  j.  V  tropickém  pásu 
mohl  by  se  s  prospěchem  plantážnicky  pěstovati  kávovník,  bavlno- 
vník,  Čajovník,  tabák  a  j.  Klóssel,  který  zemi  Boerů  dobře  poznal, 
vyzývá  na  několika  místech  svojí  knihy  přičinlivé  rolníky  německé 
k  vystěhování  se  do  Transvaalu  a  k  založení  plantáží  v  severních 
částech  země. 

Tabák  zaopatřuje  si  transvaalský  Boer  pro  svoji  potřebu  ze 
svého  vlastního  pěstění.  Nevyniká  nijakou  zvláštní  výborností  -^ 
avšak  prostému  Boeru,  který  si  nejenom  rád  zakouří  tabák,  ale  i 
zažvýká,  úplně  postačí,  ba  dává  mu  i  přednost  před  cizími  dout- 
níky. Spracování  tabáku  jest  dosti  primitivní ;  doutníky  se  téměř 
ani  nevyrábějí,  ježto  nedostává  se  potřebných  dovedných  dělnických 
sil.  Nejlepší  tabák  dávají  tabáková  pole  v  okolí  Rustenburka,  vedle 
toho  pak  ona  v  kraji  potchefstroomském  a  pretorijském,  kde  daří 
se  této  kultuře  tak  znamenitě,  že  transvaalský  tabák  i  v  hojné 
míře  vyváží  se  do  sousední  republiky  oráňské,  jakož  i  do  velkých 
okolních  středisek  horních  v  Bečuánsku,  Matabelsku,  Rhodesii, 
Natalu  a  j. 

Nedostatek  příznivých  podmínek  k  vývoji  rolnictví  působil, 
že  sedlák  transvaalský  přirozeně  chopil  se  druhého  odvětví  hospo- 
dářského, chovu  dobytka,  jenž  přiveden  k  znamenitému  stupni, 
ježto  příroda  sama  podávala  a  podává  všechny  potřebné  podmínky 
dokonalého  jeho  rozvoje.  Velká,  šírá,  přirozená  pastviska  samoděk 
dala  podnět  k  dobytkářství,  hlavně  proto,  že  pastviska  nevyžadují 
péče  a  vzdělávají  a  zelenají  se  sama  bez  veškerého  přičinění,  a  tak 
vydržování  (pícování)  dobytka  nestojí  ničeho  a  přece  znamenitý 
dává  užitek.  Sedlák  transvaalský  tudíž  bez  velké  námahy  může  cho- 
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váti  velká  stáda  hovězího  dobytka,  a  také  skutečně  každý  farmář 
transvaalský  drží  si  průměrně  500 — 600  kusů  hovězího  dobytka. 
Pokud  se  týče  ovčáctví,  vyskytují  se  v  držení  jednotlivcův  stáda 
o  2 — 3000  kuších.  Méně  daří  se  chovu  koní,  jež  drží  se  z  větší 
části  toliko  ve  vnitrozemských  planinách,  kdežto  v  rovinách  pro 
četné  nemoce  velká  část  hyne.  Cestovatel  africký  A.  Merensky, 
bývalý  superintendent  berlínské  missie  transvaalské,  podává  nám 
ve  svém  díle*),  na  základě  delšího  pobytu  mezi  jihoafrickými  Boery, 
zajímavé  zprávy  o  hospodářských  poměrech  transvaalských  Boerů, 
o  způsobu  jejich  života  v  letech  šedesátých  a  sedmdesátých  s  cen- 
nými podrobnostmi  z  rodinného  života  transvaalských  Boerů  vůbec. 

Chovu  dobytka  vlastními  jsou  ony  typické  horní  kraje  trans- 
vaalského  plateau  >Hoogevelde«  (něm.  Hochfelde,  angl.  Higtland), 
porostlé  bujnou,  šťavnatou  travou,  jež  zvláště  zabírají  distrikty  lich- 
tenburský,  heideboerský,  wakkerstroomský,  potchefstroomský,  utrecht- 
ský,  vryheidský,  ermelský  a  j.,  vyplňující  v  hlavních  rysech  střední 
a  jižní  část  republiky.  V  těchto  končinách  tráví  Boer  celou  zimu 
a  teprve  za  pozdějšího  jara,  hlavně  v  květnu,  kdy  na  Hoogevelde 
počíná  vanouti  studený  vítr  a  když  jest  nedostatek  vláhy,  nastává  ono  již 
připomenuté  boerské  »trekken«,  t.  j.  stěhování  se  z  vyšších  míst  hoo- 
geveldských  do  údolí  a  nižin  a  to  nejenom  s  rodinou,  ale  i  s  ve- 
škerým živým  fundem  instruktem,  —  t.  j.  dobytkem  za  příčinou 
změny  dobytčí  pastvy.  Běží  zde  hlavně  o  dobytek  (neboť  v  něm 
spočívá  bohatství  holandského  sedláka),  a  proto  nutí  Boera  Špatná 
jakost  zimní  hoogeveldské  píce,  opustiti  farmu  a  odebrati  se  do 
krajin  nižších,  teplejších,  obdařených  bohatě  dobrou  pící.  Vidíme, 
že  celý  jich  život  podobá  se  v  mnohém  salašnickému  životu  v  švý- 
carských neb  rakouských  alpách,  —  ovšem  mutatis  mutandis. 

K  zimnímu  svému  pobytu  v  nížinách  nestaví  si  Boer  samo- 
statné farmy,  jaké  staví  si  v  Hoogeveldu.  Zde  postačí  mu  prostý, 
silně  okovaný,  značně  rozsáhlý  patriarchální  vůz,  s  nímž  těká  s  četnou 
svojí  rodinou  s  místa  na  místo,  s  pastvy  na  pastvu. 

Takovým  způsobem  žijící  transvaalský  Holanďan  jest  pravým 
Boerem,  toto  »trekken«  pak  jest  tak  význačnou  součástkou  života 
boerského,  že  bez  něho  nemůžeme  si  ani  dobře  transvaalského  nebo 
oraňského  Boera  mysliti. 

Však  vraťme  se  k  chovu  dobytka.  Již  shora  zmínili  jsme  se 
v  hlavních  rysech  o  druzích,    jimž  věnuje  transvaalský  sedlák  svoji 

♦)  A.  Merensky:  »Beitrage  zuř  Kenntnis  Siid-Afrikas«,  Berlin.  Práce  tato 
důležitá  jest  neméně  i  pro  dějiny  nejen  Transvaalu,  ale  i  celé  jižní  Afriky. 
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pozornost.  S  největším  zdarem  chová  se  dobytek  hovězí,  zvláštní 
odrůdy,  vzniknuvší  křížením  plemen  fríského  (t.  z  v.  Moíif),  afrického 
a  zulského.  Dobytek  chová  se  hlavně  krmný  a  tažný;  chovu  hově- 
zího dobytka  pro  mléko,  máslo,  sýr,  obyčejný  transvaalský  Boer 
nezná.  Mléčných  krav  vydržuje  jen  tolik,  kolik  potřebuje  pro  sebe 
a  svoji  rodinu.  Proto  přes  to,  že  velký  počet  dobytka  chová  se 
v  zemi,  je  v  hlavních  střediskách  republiky  často  i  nedostatek 
o  máslo  a  sýr,  tak  že  tyto  se  v  značné  míře  dovážejí  z  ciziny  (Seidel). 
Chov  obstarává  domorodé  obyvatelstvo  černošské. 

Ovčářství  vedle  chovu  dobytka  hovězího  jest  nejrozšířenější. 
Seidel  udává  průměrně  na  1  jitro  půdy  1  ovci.  Chová  se  hlavně 
ovce  amerinská.  Vlna  je  výborná  a  v  značném  množství  se  vyváží. 

Chovu  koní  nevěnuje  se  velká  pozornost  a  to  proto,  že 
koně  jakožto  tahouna  vůbec  se  neužívá  v  republice.  Transvaalský 
Boer  z  pravidla  kupuje  si  lacino,  za  50 — 80  zl.  na  velkých  koňských 
trzích  jízdného  koně  kapského,  jenž  nevyniká  sice  ztepilostí,  za  to 
však  dosti  značnou  vytrvalostí.  V  posledních  letech  počíná  se  však 
v  rovinatých  částech  země  i  tomuto  odvětví  hospodářskému  věno- 
vati pozornost. 

Včelařství  se  téměř  nepěstuje,  přes  to,  že  země  v  pravém 
slova  smyslu  oplývá  roji  divokých  včel,  jimž  vegetace  transvaalská 
poskytuje  znamenitou  výživu. 

Zemědělství  boerské,  jakožto  hlavní  a  vlastní  zaměstnání  trans- 
vaalských  Boerů,  pokleslo  přirozeně  výskytem  zlata  —  a  můžeme 
říci,  že  klesalo  v  posledních  letech  až  do  vypuknutí  poslední  srážky 
anglo-boerské  neustále.  Plodiny,  jichž  země  mohla  v  několikanásobné 
míře  poskytnouti,  dováženy  z  okolních  zemí  —  ba  i  z  Evropy;  oč 
výše  zvedal  se  horní  průmysl  zlatý,  o  to  klesalo  hlouběji  země- 
dělství. Vláda  transvaalská,  pozorujíc  tento  úpadek,  chtěla  tomu 
odpomoci  tím,  že  jala  se  obecní  půdu  pronajímati  Afrikandrům 
a  Evropanům,  pod  podmínkou,  že  budou  tito  svěřené  jim  půdy 
poctivě  vzdělávati.  Ba  utvořila  se  i  velká  akciová  společnost  »Trans- 
vaal  Consolidated  Land  and  Exploration  Cy.«,  vzavši  si  za  účel 
zařizovati  farmy,  jakož  i  pečovati,  aby  tyto  byly  spojeny  příhodně 
s  okolním  světem  tržním  (Seidel  329).  System  kolonisační  jest  dosti 
výhodný,  tak  že  přičinlivému  farmáři  naskýtá  se  příležitost  dosti 
příjemného  a  pohodlného  živobytí.  Odevzdá  se  totiž  každému,  kdo 
chce  farmařiti,  200  angl.  akrů  půdy  schopné  kultury  bezplatně  na 
5  let  v  držení,  avšak  s  podmínkou,  že  bude  stromy  pěstovati.  Po 
5  letech    může    si    polnosti    ony  od  společnosti    najmouti    za    roční 
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nájem  5  lib.  sterl.  a  opět  po  5  letech  mfiže  bud  farmu  si  zakou- 
piti anebo  dále  najmouti.  Pokud  a  jak  snahám  této  společnosti  se 
daří,  nemůžeme  určiti,  ježto  nám  schází  naprosto  určitějších  dat 
statistických. 

Obyvatelstvo  v  celkovém  přehledu  dělí  se  na  obyvatel- 
stvo bílé  a  černé.  Prvé  dělí  se  na  obyvatelstvo  původu  hoUand- 
ského,  v  zemi  trvale  usazené  (Boeři)  a  na  obyvatelstvo  bílé,  v  Již. 
Africe  narozené  (Afrikandři)  a  konečně  na  obyvatelstvo  evrop- 
ské, v  zemi  neusazené  (Angličani,  Němci,  Nizozemčané,  Portugalci, 
Američané,  Poláci,  Rusové).  Příslušníci  anglického  plemene  v  Trans- 
vaalu  těžící,  v  Evropě  narození,  nazývají  se  hoUandskoboersky 
Uitlandeři.  Promluvíme  postupně  o  těchto  všech. 

(Pokračování.) 


Vraždění, 

Dokumenty  z  pobytu  na  vsi.     Napsal  Josef  K.    Šlejhar. 
(Pokračování.) 

Měla  paní  Lipanová  nejdřív  jednoho  hocha  —  princ,  princ 
učiněný,  to  říkal  každý,  kdo  paní  Lipanové  chtěl  se  zalichotiti.  Sice 
byla  mu  čtyři  léta  a  jeŠtě  leccos  dělal  do  sametových  kalhotek, 
ale  nebude  přece  to  tak  dělati,  jako  takoví  sprostní  vlasáči  těch 
sedláků,  s  nimiž  ve  své  delikátnosti  nemohla  se  paní  Lipanová  dosti 
naopovrhovati  .  .  .  Hošík  celkem  roztomilý;  snad  řek  by  leckdos 
přiblblý,  protože  za  něho  všechno  se  dalo  a  nesměl  ani  krůčku 
o  své  újmě  udělati,  nesměl  si  poskočiti,  pováleti  se  na  zemi,  nic 
nesměl  dělati  a  matinka  mu  každé  sousto  profoukala  a  líbezně  pfe- 
žvýkala.  A  jak  mluvil;  sice  tak,  jakoby  poucal  kucmoch,  ale  dle 
matinky  nebylo  dítěte  výtečnějšího.  V  pravdě  tedy  roztomilý  hoší- 
ček,  pravé  Jezulátko,  jako  princ.  U  vědomí  matinčině  nebesa  i  země 
naší  vsi  byla  plna  slávy  jeho!  Měl  hůlku,  manžetky,  hodinky. 
A  nebylo  rozmaru  hošíčkovy  nálady,  jemuž  s  jásotem  nebylo  by 
zadost  učiněno.  A  jaké  měl  jen  nápady !  Celá  ves  musila  vždy 
zvídat  o  takových  roztomilých  nápadech.  Bylo  již  také  určeno,  že 
bude  študovati  —  ale  ne  jen  tak,  na  lecjakýho  učitela,  anebo  na 
takovýho  faráře,  ale  výŠ,  daleko  výš  na  velikého  pána.  O  rozsahu 
té  výše  nebyly  pojmy  ještě  ustáleny,  ba  velmi  změtený. 

V  naší  vsi  ti  sedláci  mívali  obyčejně  průměrně  po  půl  tuctech 
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dětí,  zvláště  dříve,  za  starodávna,  do  dob  onoho  pokroku.  Nyní  již 
leckdes  na  to  vyzráli  a  dělají  to  po  pánech.  Jen  sedlák  Kubista  se 
držel  staré  mody  —  právě  povily  mu  jedenácté.  —  Eh  co,  řekl  bez 
rozpaků  a  nucení,  když  mu  přinesli  to  jedenácté,  —  kysela  a 
brambor  je  na  chalupě  dost  a  co  dělat  ještě  víc  ,  .  .  vítám  tě  teda 
srdečně  mezi  nás  na  tu  naši  chalupu,  ošemeto  ty  jedna.  A  vroucně 
prý  zulíbal  to  své  jedenácté. 

Zvlášť  Pánbůh  nás  chraň  —  všeho,  takový  sprostoty,  říkávala  paní 
Lipanová  stran  těch  mnoha  dětí,  —  jedno  dítě,  to  je  nóbl,  tak  to 
má  být  zařízeno.  Ne,  víc  dětí  bych  mít  nechtěla,  to  už  je  tak 
sprosté  .  .  .  né. 

A  taky  se  zdálo,  že  jich  paní  Lipanová  více  míti  nebude  — 
ovšem  úřednice,  berou  prvního  svůj  plat,  mají  to  jisté  a  takoví  vědí 
jak  vše  vhodně  zaříditi.  —  Věděl,  Otáčku,  že  matičku  svou  tak 
ani  nezarmoutí,  a  že  nebude  mít  víc  bratříčka  ani  sestřičku  ?  dota- 
zovala se  nejednou  svého  chlapečka.  — Já  nety,  já  nety,  křičel  tu  rozto- 
milý chlapeček,  dupaje  nožkama  a  začal  i  maminku  zuřivě  práti . . . 

Paní  mistrová  Vávrová  za  takových  produkcí  závistí  se  až 
užírala  —  to  její  Eminka  neuměla,  a  bylo  to  dítě  rovněž  zázračné. 

—  Tak  vidíte,  že  ani  nesmím,  doložila  tu  vždy  paní  Lipanová 
se  vzdechem,  lehce  zahuhňavši. 

Bylo  tedy  definitivně  ujednáno,  že  víc  žádných  dětí  u  nich 
býti  nesmí  a  nebude  a  pár  let  se  to  ku  podivu  dařilo. 

Jednoho  dne  byla  paní  Lipanová  celá  pobouřená,  uplakaná,  div  si 
nezoufala.  Přišla  k  paní  Plecháčové,  Klimšové,  závodčové,  i  jinam 
mezi  své  lepší  kruhy.  Boží  dopuštění,  jak  se  to  jen  mohlo  stát, 
vždyť  .  .  .  Ah  byla  zase  v  tom,  zase  v  tom  ...  —  Já  si  zoufám, 
to  bude  má  smrt!  Fůj,  tak  sprosté  —  ne  to  nepřežiju  ani.  Při 
tom  zoufalém  přiznávání  celá  korpulentnost  paní  Lipanové  křečovitě 
se  nazvedala  a  zase  spadala. 

Nu  ukázalo  se  jasně  a  patrně,  že  paní  Lipanovou  nemine  po- 
druhé mateřství  —  že  něco  tak  sprostého  a  obávaného  neodvratně 
zavítá  v  jejich  nóblotu.  Ukázalo  se,  že  nepomohly  ani  nevinné 
horké  koupele,  ani  červené  víno  se  Šafránem,  ani  věci  jiné,  jež 
radila  stará  Jaroška  a  jiné  osobnosti  zkušené.  Nepomohlo  ani  úto- 
čiště k  lékařům  za  mučennickou  záminkou,  že  nesnese  ten  stav, 
že  ji  to  zrovna  musí  potrhat  jak  zvrací,  že  vůbec  při  tom  musí 
zahynout,  nic  sníst  nemůže,  na  nic  se  podívat  —  že  vůbec  za  každou 
cenu  to  musí  pryč. 
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Ti  kteří  to  chtěli  (za  pěkný  peníz)  dělat,  ti  to  neuměli  —  pryč 
to  nešlo  s  veškerou  jejich  vědou,  jako  klíště  se  to  drželo  ve  vy- 
bojované posici  —  a  kteří  to  uměli  (také  ovšem  za  vydatný  peníz), 
ti  to  nechtěli  dělat  .  .  .  Jeden  prý  pověstný  hrubián  z  Prahy,  kam  se 
posléze  paní  Lipanová  uchýlila,  zrovna  paničce  na  její  stesky  bez 
obalu  řekl,  že  takováhle  osoba  (jí  úřednici  osoba!)  mohla  by  rodit 
každý  rok  třebas  a  proto  také  že  je  holt  ženskou  ... 

Ve  chvílích  zoufalosti,  kdy  totiž  ta  sprostota  krutěji  dolehla 
na  její  náladu,  tloukla  se  schválně  do  života,  zvedala  těžké  před- 
měty, což  bylo  pro  ni  věru  sebezapřením,  poněvadž  nezvedala  nikdy 
nic,  skákala  se  stolic  —  ale  drželo  to  fest,  jak  kdosi  neomaleně 
se  o  tom  vyjádřil. 

Zbylo  posléze  spřáteliti  se  s  neodvratným  osudem. 

—  Jo  jo.  Otáčku,  nebude  přec  jen  sám,  sdělovala  paní  Lipanová 
svému  chlapečkovi  to  trpké  faktum,  a  celá  slzíc  líbala  dítě,  jakoby 
v  hořké  bezejmenné  zoufalosti.  —  Já  nety,  nety,  křičel  chlapeček, 
dupaje  a  mlátě  oběma  ručkama  do  maminky.  —  Můj  Bože,  co  je 
to  jen  za  rozumné  dítě,  bývaly  celé  uchvácené  paničky  ...  a  matka 
rozumného  dítěte  jen  trpce  kynula  hlavou  v  té  své  marné  bezejmenné 
zoufalosti.  Načež  v  pohnutí  vrhala  se  na  dítě  a  Skytala  náruživě  do 
jeho  vlásků,  kterých  skoro  ten  chlapeček  ještě  ani  neměl. 

Když  jevil  se  již  osud  neodvratným,  a  zřejmě  se  naplňoval, 
začala  se  paní  Lipanová  po  svém  způsobu  s  ním  vyrovnávati  a  Či- 
niti svá  opatření.  Začala  totiž  nejdřív  vydatně  píti  kmínku,  tuplo- 
vanou, již  schválně  kupec  Miřička  objednal  —  což  je  vydatný,  osvěd- 
čený .  prostředek  k  tomu  cíli,  aby  dítě  dostalo  malou  hlavu  a  ne- 
působilo své  roditelce  na  oné  tajemné  cestě  na  svět  tolik  příkoří  a 
nesnází.  Neboť  ty  bolesti  a  to  příkoří  jí  bylo  také  tolik  proti  mysli  a 
obávala  se  jich  tuze.  I  pila  tuplovanou  kmínku  na  noc,  pila  ji  ráno, 
pila  ji  během  dne,  pila  ji  pořád.  Konečně  kmínka  nebyla  jí  nikdy 
proti  chuti  zvláště  byla-li  tuplovaná.  — 

No  co  dělat,  dítě  se  narodilo.  Nenáviděné  předem,  nepohodlné, 
zbytečné,  v  dosavadních  názorech  vyrušující  dítě.  Paní  Lipanová  je 
nechtěla  ani  vidět.  Otáček  křičel,  dupal  nohama,  cosi  blábolil  a  roz- 
košně nadával  a  chtěl  je  práti  a  i  stoličku  na  ně  jednou  vzal,  když 
mu  ukázali  toho  bratříčka  nebo  sestřičku,  zatím  cosi  rudého,  netečného, 
naditého  v  peřince.  Dítě  jinak  bylo  zcela  normální,  vyvinuté,  podobné 
všem  dětem  v  této  době.  —  A  hlavu  vzdor  tuplované  kmínce  mělo 
slušnou,  ani  příliš  velkou,  ani  příliš  malou.  Tajemná  cesta  jeho  pří- 
chodu na  svět  byla  pro  paní  Lipanovou  dosti  krušná,  zvláště  po  tak 
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dlouhém  odvyku.  V  těch  chvílích  prý  zaříkávala  se  proti  dítěti.  Ani 
vidět  tedy  nechtěla  je,  ani  vzít  k  sobě.  Až  dala  si  říci,  když  začalo 
ji  mléko  tlačiti  a  jiné  nepříjemnosti  povstávaly,  z  ohledu  jen  na  své 
vzácné  zdraví.  Dítě  prý  se  hned  připjalo  jako  pijavka.  —  Jaká  to 
radost  a  rozkoš  pro  zdravou  milující  matku,  a  jaká  radost  a  rozkoš 
pro  zdravé  milované  dítě!  Jakoby  tu  dva  světy  splývaly  vespol,  dva 
zářivé  paprsky  života  se  spojovaly  ku  velebě  a  moci  světa.  A  když 
pak  takový  bucláček  růžový,  napojený,  nasycený,  celý  upocený  a 
uondaný  z  toho  rozkošného  namáhání,  odvaliv  se  posléze  od  prsu 
matčina,  protahuje  se  líbezně,  tak  rozkošnicky  a  hubinku  v  jakési 
bezohledné  urputnosti  našpuluje  a  očinkama  zrovna  furiantsky  netečně 
v  blahu  celého  svého  zadostučinění  obezírá  vůkol  —  ó  je  to  radost, 
je  to  radost,  ze  života,  ze  stvoření,  ze  všeho ! 

Ale  to  je  taková  radost  dnes  již  jen  u  sprostých  lidí.  V  nóbl 
rodinách  se  jak  známo  již  nekojí.  U  paní  Lipanové,  ač  dítě  zprvu 
vzala,  rovněž  to  radost  nebyla.  U  té  nejméně  —  vše  taková  spro- 
stota. A  kolikrát  se  u  ní  napilo,  tolikrát  vsálo  do  sebe  žluč  jejího 
vzteku  a  nenávisti.  Jen  po  krátkou  dobu  brala  dítě.  Pak  se  ukázalo, 
že  dítě  moc  táhne,  že  to  již  cítí  ve  všech  žilách,  pod  lopatkama  ji  pí- 
chá ...  A  celé  noci  aby  byla  při  tom  vzhůru,  každé  chvíle  tomu 
dítěti  se  chtělo. 

To  by  tak  bylo,  připraviti  se  o  zdraví,  —  ne  nevydržela  by 
to.  Kdo  je  volal,  mohlo  si  zůstat  —  a  máŠ  to  naposled,  pravila 
jedné  chvíle  k  tomu  navolanému  dítěti,  když  do  sytá  napojené,  rů- 
žové, celé  upocené  odvalilo  se  jí  od  prsu,  vydrndavši  jej  na  kůži, 
A  pravila  to  ve  vzteku  ohmatávajíc  tu  pouhou  kůži,  co  jí  v  tu  chvíli 
v  rukou  zbyla  místo  důkladných  její  ňader,  na  nichž  si  velmi  zaklá- 
dala —  ovšem  také  prsa  prý  se  značně  ztrácejí  mnoha  dětmi  a 
paní  Lipanová  chtěla  si  svá  prsa  zachovati  stůj  co  stůj,  již 
i  k  vůli  panu  Lipanovi,  jenž  to  měl  rád  —  i  jinde  prý  než  doma. 

—  Máš  to  věru  naposled,  opětovala  v  zlostné  podrážděnosti, 
uzavírajíc  si-  zase  šněrovačku. 

A  od  té  chvíle  dostalo  dítě  jaks  taks  flašku.  — 

Dítě  na  flašku  ...  je  někde  rafinovanějšího  mučení  v  přírodě 
a  je  vůbec  někde  zvrhlejšího  citu,  než  v  citu  a  počínání  takových 
matek  ? 

Znal  jsem  také  ony  žalostné  pláče  dětí  kojeňat,  jimž  odejmut 
byl  prs,  to  jejich  úpění  bezejmenného  bažení,  jímž  malomocně  do- 
máhají se  toho,  co  příroda  jim  ustanovila,  —  ten  nářek,  ten  protest 
marný,  ten  hlad  věčně  neukojený,    to  maření  sil  nenabývaných,    to 
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vnitřní  zžíráni  mučených  útrob  neléčených  jediným  lékem  vše  živícím, 
vše  uzdravujícím,  mlékem  lásky  mateřské. 

Slýchával  jsem  to  vykřičení  celých  hodin  v  noci  i  za  dne 
ubohého  roběte  ve  zhoubném  tom  bolení  nepřirozeně  vyživovaných 
útlých  útrob  .  .  .  Musil  jsem  to  slýchávati  a  znám  to  dobře. 

A  strká  se  dítěti  do  těch  ústek  křičících  a  shánějících  se 
po  onom  jedině  mu  určeném  výživném  zdroji  mateřském,  jakýs 
smrdutý  gumový  cucák  na  flašce  naražený,  a  ono  odmítá,  od- 
mítá, násilím  je  třeba  vecpávati  do  ústek  těch  kaučuk  onen,  a 
teprv  když  hladem  dokonce  je  zmučeno,  jímá  se  toho,  ssaje  jakés 
cizí  mléko  či  co  mu  všechno  namíchají,  ssaje  okamžik  a  zas  pláče, 
znova  shání  a  zas  zassaje  a  nechá  v  půlou,  vyplivá,  nechce  otravnou 
látku  —  a  zas  pláče,  pláče! 

V  neustálých  slzách  bolesti,  muk  a  znepokojení,  jme  se  po- 
žívati hned  od  prvních  dnů  svého  života  ten  vezdejší  svůj  hořký 
chléb. 

Znám  ovšem  i  ty  šedé,  nezdravé,  nepružné  mázdry  místo 
zdravé  růžové  barvy  tělíčka.  Znám  ty  příšerné  pohyby  provalující 
se  bříškem  takto  zmučených  tvorů  a  pohyby  ony  znamenají  tam 
uvnitř  samé  bolesti  a  úzkosti  a  vzpírání  se  živé  hmoty  proti  otravě. 
Znám  ty  křivice,  ty  vyrážky,  to  bolavění,  to  mrzačení  nepřirozené 
výživy,  —  znám  všechny  ty  hrůzy  takového  pokroku  výchovy  ma- 
ličkých ...  ale  znám  zároveň,  co  zvíře,  ta  čuba,  ta  kočka,  ta  kráva 
činí,  a  jak  si  vedou,  jak  naříkají  zvířecky  a  téměř  zoufají  vytrvale, 
po  dlouhou  dobu  hledajíce  a  shánějíce,  ohlédajíce  se  neustále,  když 
vzali  jim  mládě  od  prsů  ... 

Takové  paní  Lipanovy  zoufají,  když  mládě  k  prsu  jim  přibylo. 

Ty  nekonečné  proplakané  noci  takového  roběte!  Bezútěšně, 
bez  pomoci  pláče  a  se  svíjí.  Pláče,  pláče.  Hledá  tepla  a  lahody  a 
výživy  mateřských  ňader.  Ale  když  se  chce  tolik  spát  tomu  línému 
zdravému,  silnému  tělu  ženskému  ...  a  pohodlně  chce  se  mu  roz- 
táhnout, tolik  spát,  tolik  chrnět  ...  a  pod  lopatkama  by  píchalo  a 
ve  všech  žilách  bolelo. 

Eh  nechť  si  tedy  brečí  brečák  jeden  —  chvíli  se  to  vydrží  — 
až  konečně  zas  vrazí  se  tomu  do  hrdla  cucák  s  nedbale  vymytou 
flaškou  kyselého  sraženého  mléka,  a  hlídá-li  to  cizí  najatá  ženská, 
jak  bývá  vždy,  vstává  k  tomu  jen  se  zlořečením  a  spíláním.  Jaks 
taks  vstane  zhurta  popraviti  nejnutnější  anebo  vůbec  nevstane. 
Spí-li  vlastní  máma,  proč  by  měla  vstávat  ona? 

44* 
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Paní  Lipanová  si  během  nějaké  doby  tolik  nastěžovala :  —  Já 
nevím,  co  si  s  tím  už  poČnu.  Nechce  to  a  nechce  spát  .  .  to  je 
trápení,  můj  je  už  z  toho  celej  mrzutej.  A  takový  jim  je  to  ňáký 
mizerný,  den  ode  dne  horší.  Kdyby  si  to  raci  Pámbůh  vzal.  (Jo 
když  se  tomu  už  ani  mléko  nedává  a  jen  samý  lecjaký  čaj  a 
makoviny,  bodejť  by  to  nebylo  mizerný,  pomlouvala  jedna  spro- 
stná baráčnice  vedle.  —  Takle  parádu  s  tím  dělat,  k  ouvodu 
nové  herbábné  šaty  a  svíce  tlusté  jako  ruka  obětovat,  aby  to  všichni 
lidé  viděli,  to  ještě  .  .  .) 

Leč  Pámbůh  si  to  vzdor  čaji  a  mako  vinám  nebral  —  nebylo 
mu  patrně  lze  v  tomto  případě  přání  paní  Lipanové  vyhověti. 

(Pokrač.) 


Živnostensko-^politieká  akce  sněmu  království 
Českého  v  zasedání  r.  1898 — 99. 

Napsal  Karel  Adámek.  (Pokračování.) 

Do  rozpočtu  zemského  na  r.  1899  položena  byla  dotace  malo- 
živnost.enského  fondu  jubilejního  ve  výši  100.000  zl.  Založením  tohoto 
fondu  byl  učiněn  při  opatřování  levného  osobního  úvěru  malému 
živnostnictvu  důležitý  pokrok,  avšak  má-li  míti  tato  akce  kýženého 
úspěchu,  musí  býti  zjednány  záruky,  že  bude  lze  správě  tohoto 
fondu  vyhovovati  všem  oprávněným  nárokům  svépomocných,  solid- 
ních společenstev. 

Nepotřebujeme  teprve  vyličovati,  jakých  následků  by  mělo, 
kdyby  bylo  lze  toliko  některým  žádostem  těchto  společenstev 
za  úvěr  z  jubilejního  fondu  vyhovovati,  a  kdyby  jiné  odůvodněné 
žádosti  musily  býti  odmítány  pro  nedostatek  prostředků. 

Takovou,  pouze  částečnou  podporou  této  organisace  živno- 
smictva  by  byly  pošinovány  konkurenční  podmínky  živnostníků  ve 
společenstvech  státem  a  zemí  podporovaných  spojených  se  živnostníky, 
jimž  se  takové  podpory  nedostalo. 

Následky  takové  jednostrannosti  nemusíme  doličovati. 

Zemská  a  státní  akce  při  podporování  živnostnictva  při  opa- 
třování obráběcích  strojů  a  motorů  maloživnosten- 
ských  zvolna  postupuje.*) 


*)  Česká  Revue.  1898.  str.  y03  atd. 
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Zálohy  k  těmto  účelům  z  dotace  zemské  se  výhradně  s  tou 
podmínkou  povolují,  že  se  živnostníci,  kteří  si  stroje  společně  opa- 
třují, sestoupí  v  družstvo  strojové  dle  zákona  z  r,  1873  zřízené. 

Aby  bylo  zakládání  těchto  družstev  usnadněno,  vydal  zemský 
výbor  v  r.  1899  vzorné  stanovy  pro  strojová  družstva  a  ujal  se 
vydání  praktického  návodu  ku  zřizování  a  spravování  těchto  družstev 
ministerstvem  obchodu  také  v  řeči  české. 

Na  opatřování  maloživnostenských  obráběcích  strojů  a  motorů 
bylo  z  dotace  zemské  povoleno  v  1.  1895  až  1898  (včetně)  44  pod- 
nikům na  uhrazení  celkového  nákladu  83.071  zl.,  44.296  zl.  a  to 
31  podnikům  českým  33.356  zl.  a  13  podnikům  německým  10.940  zl. 
V  r.  1898  bylo  podáno  11  nových  žádostí  za  povolení  záloh  na 
stroje  a  motory,  povoleno  bylo  17.300  zl. 

Tyto  povolené  zálohy  jsou  dosud  toliko  z  části  vyplaceny, 
protože  namnoze  dosud  nebyla  k  používání  těchto  strojů  družstva 
zřízena  a  j. 

Zakládání  těchto  družstev  potkává  se  namnoze  s  velkými  pře- 
kážkami. Největší  však  vývoje  této  organisace  živnostnictva  pře- 
kážkou jest  v  těchto  kruzích  hluboce  zakořeněná  vzájemná  nedů- 
věra, nesvornost  a  závist.  Nikdo  tak  nezávidí  vznik  a  zdař  řemesl- 
níkovi v  řemesle  jako  jeho  soudruh.  Touto  nízkou  závistivostí  hyne 
společná  práce.  K  nápravě  těchto  neduživých  poměrů  může  valně 
přispěti  Zemská  Jednota  živnostenských  společenstev. 

Sněmovní  komise  živnostenská  uvažovala,  měla-li  by  se  pů- 
sobnost zemské  akce  v  podporování  při  opatřování  strojů,  nástrojů 
a  motorů  také  na  snaživé  jednotlivce  rozšířiti,  tam,  kde  nelze 
za  to  míti,  že  by  se  více  zájemníků  sestoupiti  mohlo  a  kde  by 
i  jednotlivý  snaživý  živnostník  za  podpory  takové  na  prospěch  oby- 
vatelstva okolí  svého  nové  prameny  výživy  pomocí  moderních  za- 
řízení výrobních  opatřiti  mohl. 

Komise  uznala,  že  není  lze  k  takovému  podporování  jed- 
notlivců přistoupiti,  protože  nemůže  býti  pomocí  země  nebo  státu 
usnadňována  konkurence  jednotlivcům  a  proto  také  trvala  na  tom, 
aby  na  ten  čas  zůstalo  při  dosavadních  zásadách  pro  udílení  úvěru 
na  opatřování  strojů  a  motorů. 

Také  v  r,  1898  musila  země  při  společném  se  státem  opa- 
třování obráběcích  strojů  a  motorů  uhrazovati  polovici  nákladů 
protože  vláda  nepřistoupila  k  žádosti  sněmu  království  Českého  za 
zvýšení  příspěvku  státního  k  těmto  účelům. 

Dle  zprávy  zemského  výboru  vláda  nepřistoupila  také  k  pod- 
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nětu  sněmem  danému,  k  spolupoužívání  obráběcích  strojů  poříze- 
ných při  odborných  školách  také  řemeslníky  a  nepřistoupila  dosud 
také  k  návrhům  sněmu,  aby  za  účelem  sdělání  jednotného  pro- 
gramu podpůrné  akce  živnostenské,  jakož  i  za  příčinou  stanovení 
jednotných  zásad  pro  použití  příslušných  úvěrů,  svolala  anketu 
a  pozvala  k  ní  všechny  tuto  akci  podporující  činitele,  jmenovitě 
zemskou  správu  a  obchodní  a  živnostenské  komory  i  jiné  přímo 
súčastněné  korporace. 

Na  r.  1899  povolil  sněm  na  opatřování  maloživnostenských 
strojů  a  motorů  10.000  zl.,  k  ostatním  účelům  maloživnostenské 
akce  zemské  5000  zl.  a  usnesl  se  také  na  tom,  aby  obnosů,  kte- 
rými podělená  družstva  a  společenstva  maloživnostnická  upláceti 
budou  zemskému  fondu  zálohy  jim  poskytnuté,  bylo  znovu  užíváno 
k  poskytování  záloh  nových. 

Svépomocná  společenstva  budou  pouze  tehdáž  míti  pronika- 
vého vlivu  na  vývoj  malého  živnostnictva,  budou-li,  pokud  lze, 
všeobecně  zřizována. 

O  vývoj  svépomocné  organisace  hospodářské  živnostnictva 
musí  především  pečovati  živnostenská  společenstva,  jež  mohou  nyní 
v  těchto  oborech  vyvinouti  činnost  blahodárnou,  jelikož  §  115  no- 
vely ze  dne  23.  února  1897  bylo  zrušeno  ustanovení  živnost,  řádu 
z  r.  1883,  že  se  mohou  na  takovém  podnikání  živnost,  společenstva 
toliko  j  ed  noh  las  ně  usnášeti.  Nyní  postačí  k  takovému  usnesení 
kvalifikovaná  většina. 

Praktické  úspěchy  stávajících  již  společenstev  svépomocných 
sesilují  tento  zdravý,  reformový  proud.*) 

Také  při  tomto  podnikání  otvírá  se  Zemské  Jednotě  spole- 
čenstev širé  pole  blahodárné  činnosti  k  hospodářskému  povznesení 
živnostnictva. 

IX. 

Nad  iiné  důležitější  otázkou  výroby  řemeslné  jest  odbyt.  ' 

Ku  rozšíření  odbytu  svých  výrobků  musí  arciť  především 
řemeslnictvo  samo  přispívati  solidní  a  dokonalou,  umělou  prací, 
přesným  dodržováním  učiněných  úmluv  se  zákazníky  a  j. 

*)  Zásobovací  společenstvo  pekařů  pražských  vydělalo  r.  1898  při  obratu 
700.000  zl.  13.000  zl. ;  v  pražské  tržnici  nábytku  společenstva  truhlářů  bylo 
r.  1898  utrženo  62,844  zl. ;  obrat  obuvnického  nákupního  družstva  pražského 
činil  ve  3  letech  165.970  zl. ;  společenstvo  hostinských,  jež  založilo  na  Vino- 
hradech společný  obchod  vínem,  v  5  letech  mělo  obrat  135.000  zl. ;  nákupnf 
družstvo  spolku  českých  mydlářů,  založené  k  nakupování  surovin,  zakoupilo 
od  svého  založení  (18.  července  1898)  do  konec  června  1898  za  180  672  zl.  88  kr. 
zboží. 
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Avšak  také  obecenstvo,  zákazníci  musí  oproti  řemeslníkům 
konati  své  povinnosti. 

Oprávněnými  jsou  stesky  řemeslnictva,  že  zvláště  naše  zá- 
možné třídy  z  mody  vyhledávají  a  přeplácejí  výrobky  cizí. 

Nejednou  se  již  přihodilo,  že  byly  za  drahý  peníz  v  cizině 
koupené  do  Cech  přivezené  výrobky  domácím  českým  dílem. 

Kupováním  řemeslných  výrobků  v  cizích  závodech,  jež  můžeme 
při  stejné  jakosti,  někdy  i  levněji  v  závodech  domácích  koupiti, 
poškozujeme  domácí  řemeslnictvo  a  sami  sebe  ochuzujeme. 

O  politice  >Svoji  k  svému«  nadšeně  mluvíme,  avšak  heslem 
tím  nespravujeme  se  my  —  ale  naši  v  hospodářských  zá- 
pasech nejúhla vnější    a    nejnebezpečnější    soupeřové,    židé  a  Němci. 

Plným  právem  žádá  řemeslnictvo  za  ochranu  proti  vykořisťo- 
vání nesvědomitými  zákazníky,  kteří  malého  živnostníka  nesprávným 
placením  tak  snadno  na  mizinu  přivádějí. 

Živnostnictvo  žádá  za  zákonné  zabezpečení  uznání  před- 
nosti zástavního  práva  pohledávek  za  vykonanou 
práci  neb   odvedené  výrobky. 

Nárok  tento  dotýká  se  hlavně  ochrany  solidního  živnostnictva 
stavebního  proti  vykořisťování  a  zkracování  nereelními  podnikateli 
staveb.  — 

Palčivou  otázkou  živnostenské  politiky  jest  obmezení,  po 
případ  ězrušení  obchodu  podomovního,  na  něž  po  drahné 
doby  živnostnictvo,  zvláště  pak  usedlé  obchodnictvo  naléhá. 

Při  řešení  tohoto  úkolu  musíme  stavěti  zájmy  usazeného 
řemeslnictva  a  obchodnictva  výše,  nežli  zájmy  ne- 
stálého, tak  často  z  přepodivných  živlů  zrekrutova- 
ného  podomovnictva. 

Obchod  podomovní  přestal  býti  zvláště  v  zemích  kulturně 
a  hospodářsky  pokročilých  nezbytným  doplněním  obchodů  a  výživou 
solidních  ubožáků,  ale  stal  se  břemenem  usedlého  obchodnictva, 
Škůdcem  solidního  řemeslnictva  a  poškozuje  namnoze  i  zájmy  konsu- 
mentň  rafinovaným  švindléřstvím. 

Podomovní  obchod  se  nevyvinuje  souměrně  s  poměry  vý- 
robními, tržcbními  a  komunikačními,  alebrž  bují  nejvíce  v  zemích, 
kde  je  ho  nejméně  potřebí,  avšak  kde  se  nejlépe  vyplácí  a  v  zemích 
kulturně  a  hospodářsky  nejvíce  pokročilých. 

V  království  Českém  bylo  v  1.  1887 — 1896  uděleno  nových 
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povolení  ku  provozování  podomovního  obchodu  5.754  a  62.717 
povolení  bylo  prodlouženo.*) 

Tato  čísla  zřejmě  ukazují,  jak  intensivně  podomovnícis  usedlým 
obchodnictvem  konkurují. 

Obhájcové  podomovního  obchodu  zvláště  ukazují,  že  podo- 
movníci  zpeněžují  zboží  odložené,  jež  by  usedlí  obchodníci  sotva 
prodali  a  j. 

Zapomínají  však,  za  jaké  ceny  se  v  podomovním  obchodě 
takové  zboží  zpeněžuje ;  —  jakož  i  že  se  nyní  již  pro  podomovní 
obchod  zvláštní  na  oko  velmi  pěkné,  ale  skutečně  špatné  zboží 
vyrobuje. 

Není  také  pravda,  že  by  se  k  podomovnímu  obchodu  pouze 
obraceli  nešťastníci,  již  v  jiném  povolání  klesli  a  jež  jinak  svou 
existenci  uhájiti  nemohou.  Jest  známo,  že  n.  p.  přečetní  podomovní 
prodavači  jižního  ovoce  a  pod.,  jakož  i  malebně  obléknutí  >Bosňáci«, 
již  naše  kraje  oživují,  jsou  většinou  prostými  agenty  velkoprůmysl- 
níků a  velkoobchodníků. 

Již  nejvýš,  nařízením  ze  dne  16.  října  1824.  bylo  stanoveno, 
že  má  býti  podomovní  obchod  pozvolně  zrušen. 

K  dotazu  vlády  z  r.  1877.  ve  příčině  revise  patentu  o  podo- 
movnictví  z  r.  1852.  přimlouvalo  se  místodržitelství  v  království 
Českém  za  obmezení  a  postupně  úplné  zrušení  podomovního  obchodu. 

Výbor  sněmovny  poslanců  na  říšské  radě,  kterýž  r.  1877. 
se  radil  o  peticích  na  zrušení  podomovního  obchodu  docházejících 
a  jemuž  vláda  tento  snesený  materiál  odevzdala,  prohlásil,  »že  od 
r.  1852.  v  tržebních  a  komunikačních  poměrech  v  Rakousku  tak 
velké  změny  nastaly,  že  ani  ve  většině  alpských  zemí  není  podo- 
movního obchodu  potřebí; «  a  uznal  také  zapotřebí,  aby  byl  patent 
o  podomovním  obchodu  z  r.  1852.  s  náležitým  zřetelem  k  těmto 
změněným  poměrům  zrevidován. 


")  V  Cechách  bylo  povolení  k  podomovnímu  obchodu 

uděleno        prodlouženo      vidováno 


r.  1887   - 

-   568 

— 

6.718 

— 

10.867 

1888   - 

-   593 

— 

6.713 

— 

12.671 

1889   - 

-   630 

— 

6.662 

— 

12.175 

1890   - 

-   659 

— 

6.256 

— 

23.916 

1891   - 

-   476 

— 

6.314 

— 

24.815 

1892   - 

-   764 

— 

5.996 

— 

26.030 

1893   - 

-   639 

— 

6.130 

— 

25.248 

1894   - 

-   619 

— 

6.014 

— 

24.719 

1895   - 

-   435 

— 

5.966 

— 

24.845 

1896   - 

-   381 

— 

5.948 

— 

25.079 
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Výbor  tento  na  tom  trval,  že  musí  býti  potřebný  materiál 
sebrán  se  zvláštním  zřetelem  k  tomu,  zdali  by  neměl  býti  po- 
domovní  obchod  při  velkých  kulturních  různostech 
zemí  dle  zvláštních  těchto  poměrů  a  potřeb,  t.  j.  dle 
skupení  zemí  upravován  a  jakým  způsobem  by  měla  býti 
vyrovnána  nesrovnalost  poplatků  podomovníků  a  obchodníků  used- 
lých. Sněmovna  se  přidala  k  těmto  návrhům  výboru,  uložila  pak 
vládě,  aby  zvláště  uvažovala,  neměl-li  by  býti  podomovní  obchod 
obmezen  toliko  na  některé  země? 

(Pokračov.) 


Vzpomínky  a  do|my  ze  severní  Itálie. 

Zachytil  Dr.  Josef  Karásek.  (Pokračováni.) 

Když  již  mluvíme  o  Torbole,  bude  záhodno,  abychom  se  zmí- 
nili o  časové  nyní  kapitole,  totiž  o  Goethovi  v  Torbole,  jemuž 
v  památném  150.  výročí  byla  tam  zasazena  deska  s  nápisem,  kde 
r.   1786  meškal  dne    12.  září,  nastupuje  italskou  cestu. 

V  Torbole  v  hostinci  Bertoliniho,  v  němž  je  hostinský  Němec 
odkudsi  od  Bočenu,  bývá  přes  zimu  a  na  jaře  několik  stálých  hostí 
z  Cech.  Všichni  jsou  nadšeni  tímto  rozkošným  koutkem  světa 
a  proto  mi  radili,  abych  tam  přebyl  zimu.  Je-li  prý  jen  trochu  na- 
děje v  uzdravení,  tam  se  jistě  zlepšíte. 

Poohlédnuv  se  po  Rivě  pokládal  jsem  za  svou  povinnost, 
abych  tedy  navštívil  Torbole.  Říkali  mně,  že  je  tam  zcela  příjemná 
cesta;  asi  za  tři  čtvrti  hodiny  prý  se  tam  dostaneme.  Ač  to  bylo 
v  době,  kdy  bylo  třeba  počítati  s  každým  krokem,  vydali  jsme  se 
na  cestu.  V  právo  od  přístavu  je  viděti  sice  jednotlivé  domky 
z  Torbole  tulícího  se  pod  rozkošnou  ruinou  Nago  na  břehu  jezera 
jako  hejno  kuřátek,  ale  z  města  Rivy  není  viděti  do  tohoto  mí- 
stečka, poněvadž  mezi  nimi  leží  obrovský  kolos  Monte  Brione, 
silně  opevněný,  u  jehož  nohou  leží  Fort  S.  Nicolo  s  několika  čer- 
nými děly. 

Až  k  této  pevnůstce  jde  cesta  vesele.  Kráčíme  podle  několika 
vil,  v  jasném  potůčku  je  plno  zeleni,  kol  do  kola  božský  rámec 
nádherné  přírody.  Ale  za  S.  Nicolo  se  počíná  hlásiti  ostrý  vítr, 
který  věčně  v  údolí  Sarky  věje.     Najednou  nás  vítalo  netušené  di- 
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vadlo.  Zde  ve  vysoké  skále  Monte  Brione  je  řada  obydlí  vytesaných 
dovnitř  skály  a  na  ni  přilepených  jako  hnízda  vlaštovčí,  jež  mimo- 
děk nám  na  pamět  uváděla  nekulturní  stav  pračlověka. 

Skalní  byty  v  Monte  Brione  jsou  světoznámá  specialita,  která 
byla  mnohokráte  vyobrazena.  Co  ti  lidé  v  těch  skaliskách  potřebují, 
aby  byli  šťastni  .  .  .  Od  Sarky,  která  se  divě  žene  do  jezera,  fičí 
ostrý  vítr,  cítíme,  že  je  to  první  a  poslední  výlet  do  Torbole,  jenž 
nám  trval  dobré  půldruhé  hodiny.  Bohatá  scenerie  přírodní  působí 
asi  blahodárně  při  této  výzkumné  cestě. 

Torbole  samo  jest  italské  hnízdo ;  úzké  uličky,  čistota  italská, 
ale   kus    romantiky   a   poesie,    zvláště    přijíždíš-h  se  strany  jezerní. 

ZamířiU  jsme  do  hostince  Bertoliniho,  kam  jsme  byli  odpo- 
ručeni. Zde  na  slavné  verandě  jsme  se  těšili  náhernému  pohledu  na 
jezero,  ježto  již  nevanula  hrůzná  óra.  Probrali  jsme  všechny  své 
české   krajany,    které    takě  znali    mnozí  členové  tamější  společnosti. 

Zde  začíná  již  zvyk  table  ďhótův.  Dávám  tuto  laskavému  čte- 
náři veUce  praktický  pokyn,  aby  nikde  na  jihu  nejedl  podle  karty, 
nýbrž  vždy  table  »dó<.  Není  třeba,  by  tuto  zkušenost  draze  platil. 

Zajímavou  byla  rozmluva,  která  se  při  obědě  vedla.  Mnoho 
k  tomu  arci  přispívá  různorodost  společnosti,  jež  pochází  z  Anglie, 
Německa  a  Rakouska;  také  všechny  třídy  jsou  tu  zastoupeny  ode 
dvou  baronek  počínaje  až  po  nervosního  praefekta  a  professora 
Vídeňského  Theresiana.  Tento  poslední  mluví  jen  zřídka  kdy;  ote- 
vře-li  ústa,  jež  se  jinak  pilně  obírají  krocanem,  pronese  vždy  jen 
všeobecně  platnou  větu.  Mluví  jako  patriarchální  náčelník  nějakého 
beduinského  kmene. 

Jistá  baronka  v  známém  aristokratickém  taktu  vybírá  themata, 
na  nichž  by  se  mohla  pokoušeti  vždy  celá  společnost;  tím  se  stává 
ona  sluncem  table  ďhóte,  od  něhož  všechny  paprsky  duchaplnosti 
mají  vycházeti.  Teď  ku  př.  rozebírají  otázku,  které  umění  je  těžší 
a  důležitější,  zda  malířství  nebo  sochařství.  Byla  to  radost,  podívati 
se,  jaké  úsudky  a  jak  lehce  lítaly.  Já  si  při  tom  odnesl  jakýsi  druh 
animosity.  Poněvadž  jsem  příliš  často  slyšel  frasi  >Ich  finde<,  stal 
jsem  se  nepřítelem  všech  těch  Němců,  kteří  v  konversaci  jen  srší 
»Ich  finde*.  Ale  také  byrokratické  >Ich  finde*  —  chovám  v  málo 
vděčné  paměti. 

Po  obědě  konal  se  cerkle  na  verandě.  I  zde  se  mluví  o  leda- 
čems.  Pan  praefekt  si  koupil  »Anleitung  zur  Geographie*,  a  koná  tu 
v  okolí  velice  šťastné  objevy  ku  př.  ledovcové  stráně  a  koule. 
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Přišla  řada  i  na  bibli,  při  čemž  se  zvlášté  rozebírají  počáteční 
slova  o  stvoření  a  vyslovovány  různé  přemoudré  pochybnosti. 

Nás  arci  nejvíc  zajímalo  Torbole  tím,  že  zde  Goethe  nastu- 
poval novou  periodu  svého  básnění  — ■  tvoře  mramorově  klassicky 
dokonalou  Ifigenii.  »Heute  hab  ich  an  der  Iphigenie  gearbeitet,  es 
ist  im  Angesichte  des  Sees  gut  von  statten  gegangen,<  tak  píše 
v  svém  denníku.  V  Areu  a  v  Rivě  v  každém  knihkupectví  jest  vy- 
ložena Goethova  »Italienische  Reise«  v  Reclamově  vydání  a  Hei- 
gelova  » Veranda  am  Gardasse<.  Obojí  si  Němci  hojně  kupují.  Heigel 
sám  bydlí  již  dlouhá  léta  v  Rivě  a  dopustil  se  literárního  přehmatu, 
že  napsal  tuto  romanticko  nemožnou  povídačku.  Heigel  je  bratr 
známého  mnichovského  prolessora  dějepisu,  nadšeného  ctitele  Bis- 
marckova,  který  —  jak  sám  tvrdil  —  nepřijal  po  Huberovi  nabí- 
zené mu  professury  na  Vídeňské  universitě.  Mimo  to  mají  Němci 
ještě  celou  literaturu,  která  se  vztahuje  ke  Gardskému  jezeru  a  ke 
Goethovi  —  nehledě  ani  k  přerůzným  popisům  Gardského  jezera, 
které  vždy  počínají  obligátním  >Kennst  du  das  Land,  wo  die  Ci- 
tronen  .  .  .« 

Zrovna  u  Němců  je  viděti,  že  papír  u  nich  snese  ještě  víc 
černě  tiskařské  než  u  jiných  národův.  Vzpomínám  jen  hrbolatých 
veršů:   »Ze  Garten*. 

Jakási  dáma  —  jméno  jsem  šťastně  zapomněl  —  napsala 
sbírku  novel,  jejichž  látku  vzala  z  okolí  jezera  Gajdského.  Jedna 
novela  je  věnována  Goethovi. 

Byl  krásný  den  v  září.  Od  Nago  kráčí  muž  k  Torbole  .  .  . 
Následuje  popis  Gardského  jezera  a  okolí.  A  konec  zní :  A  muž 
ten  byl  Goethe,  jenž  tu  nastupuje  svou  italskou  cestu. 

Slohové  cvičení  toto  připomínalo  úlohy  sekundánů  nebo  ter- 
ciánů,  kteří  opakují  duchaplně  návětu,  již  měli  dokázati :  »A  proto 
je  pravda,  že  člověk  nemůže  beze  vzduchu  žíti«  —  zní  pak  poslední 
jako  první  věta  .  .  . 

Nejznámější  a  nejlacinější  knížky  všude  vyložené  jsou  arci  Goetho- 
va >Italienische  Reise* — tvořící  ostatně  nejduchaplnějšího  průvodce 

—  a  Heigelova  » Veranda  am  Gardasee«,  které  dělají  zároveň  nej- 
lepší reklamu  pro  Torbole.  Skoro  každý  Němec,  jenž  se  aspoň 
chvíli  zdrží  v  Areu  neb  Rivě,  pokládá  za  svou  povinnost,  aby 
navštívil  Torbole.  Když  přijde  do  Torbole,  zaměří  jistě  k  Bertolinimu 
s  verandou  —  hostinský,  jeho  žena,  i  hezká    sklepnice  jsou  Němci 

—  a  tam  mu  dosvědčí,  že  zde,  v  tomto  hotelu  bydlel  íloethe. 
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Spis  Heigelův  přispěl  neobyčejnou  měrou  k  tomu,  že  se  v  těchto 
krajích  vyvinula  tradice,  že  Goethe  bydlil  zrovna  v  tomto  hostinci. 
Ostatně  zeptáš-li  se  v  Torbole  po  hostinci,  a  pozná-H  Ital,  že  jsi 
Tedesco  (Němec),  odkáže  tě  jenom  k  Bertolinimu.  V  druhém 
hostinci  u  Albertiho  —  obyčejná  Locanda  —  je  vše  italské,  což 
našince  nevábí. 

Byly  doby,  kdy  ani  nynější  hostinský  u  Bertoliniho  nevěděl, 
že  v  jeho  hotelu  bydlel  Goethe.  Když  se  ho  před  lety  kterýsi  ví- 
deňský žurnaHsta  tázal,  sestoupil-li  Goethe  v  jeho  hotelu,  bránil  se 
tomu  hostinský  vší  mocí:  Goethe,  Goethe!  Ne;  já  všechny  své 
hosty  znám,  jsem  tu  již  několikátý  rok,  ale  žádný  Goethe  u  mne 
nebydlil. 

Vidíte,  člověk  může  býti  Němcem  rodilým,  hostinským,  který 
má  příjmy  pětkrát  nebo  desetkrát  větší  než  leckterý  literát,  ale 
nemusí  ještě  věděti,  kdo  Goethe  byl. 

Ale  později  prý  dobře  pochopil  hoteliér,  kdo  »pan«  Goethe 
byl,  a  všeobecně  —  aspoň  mezi  cizinci  —  se  za  to  mělo,  že  Goethe 
bydlel  v  hostinci  s  verandou  u  Gardského  jezera. 

Nyní  je   tradice   tato    na    vždy    roztrhána.    Na    blízké    »Casa 

Alberti  €    byla   upevněna   v   měsíci    září    mramorová    tabule,    kterou 

tam  pořídil  Vídeňský  spolek  Goethův,  s  tímto  nápisem: 

In  questa  casa  dimoró 

GOETHE 

il  XII.  settembre  MDCCLXXXVI. 

»Heute  hab  ich  an  der  Iphigenie  gearbeitet, 

es  ist  im  Angesichte  des  Sees  gut  von 

statten  gegangen. 

Goethe 
Tagebúcher,  12.  Sept.  1786. 

Der  Wiener  Goethe- Verein  zur  Feier  des  150.  Geburtstages. 

II  »  Wiener  Goethe- Verein « 

in  memoria  del  150  anniversario  della  nascita  pose. 

Loni     prostřed     června    odjel     delegát     Vídeňského     Goethe- 

Vereinu   do  Torbole,    aby  na  místě   vyšetřil,   v  kterém    domě   tam 

veliký  tento  genius    bydlel.  Výsledek  této  cesty  byl  nedávno  popsán 

v  >  Chronik    des    Wiener    Goethe- Vereins*    Č.    9.,  jež   vyšla  v  den 

narozenin  Goethových  (28.  srpna). 

Poněvadž  o  cestě  Rudolfa  Payera  byla  v  novinách  podána 
noticka,  vzal  jsem  znova  do  ruky  cestopis  Goethův,  a  tu  v  kommen- 
táři  Dilntzerova  vydání  výslovně  stojí,    že  Goetha  hostil  dům  bratří 
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Albertův.  Teď  je  to  nade  vŠí  pochybnost  dokázáno.  Payer  přinesl 
s  sebou  fotografii  tužkou  zachycené  malby  Gardského  jezera  a 
prvního  domku  (nyní  celnice — casello  della  guardia  de  finanza)  a 
mohl  konstatovati  zrovna  ono  okno,  z  něhož  Goethe  si  vymaloval 
vyhlídku  na  jezero  s  postranním  Monte  Baldo,  v  právo  s  vrchy 
jdoucími  až  po  hranice  italsko-rakouské  (Ponale  a  Pegasina)  Dnes 
nevyhlíží  dům  Albertův  tak,  jako  před  sto  lety.  R.  1857.  byl  zrušen 
historický  dvůr,  když  se  rozšiřoval  přístav. 

Teď  tedy  bylo  s  důkladností  a  pedanterií  opravdu  německou 
konstatováno,  kde  stanula  noha  Goetheova  v  Torbole. 

Několik  věcí  zaráží  u  Goetheho,  když  od  Rovereta  v  nadšení 
pospíchá  na  půdu  Italskou. 

Že  Goethe  dovedl  býti  naturalistou,  viděti  je  z  poznámky 
jeho  o  Torbole.  >Naturalia  non  šunt  turpia«  —  ale  ještě  dnes  by 
nastalo  vzbouření  v  literatuře,  kdyby  se  cosi  podobného  napsalo. 
Obyčejný  spisovatel  nesměl  by  si  ani  z  daleka  dovoliti,  co  zde 
Goethe  opravdu  » spáchal*. 

Ale  Goetha  neměříme  podle  malicherností,  Goetha  měříme 
podle  lyrických  básní  jeho,  podle  Fausta,  Ifigenie,   Wilhelm-Meistera. 

Více  překvapuje,  že  Goethe  nepopisuje  cesty  své  od  Rovereta 
do  Torbole,  která  patrně  šla  podél  jezera  Loppia  a  podél  zříceniny 
Naga.  Cesta  tato  pod  Monte  Stivo  jdoucí  v  tomto  děsném  moři 
skalisek  a  kamení  působí  podnes  hrůzně  a  příšerně.  Zdá  se  ti,  že 
Dante  na  oněch  místech,  kde  v  Pekle  popisuje  hrůzná  skaliska, 
měl  na  mysli  zrovna  tyto  strašné  skameněliny.  Jinak  přece  nemohl 
Goethe  do  Torbole  ani  jíti.  Je  nemožno  si  představiti,  že  by  Goethe, 
tento  velikán  mezi  velikány,  nebyl  měl  smyslu  pro  hrůzyplnoty  této 
krajiny  jako  se  skoro  nezmiňuje  o  zakleté  sfinze  —  Isole  —  ležící 
v  jezeru,  jejíž  hlavu  korunuje  slavný  zámek. 

Vysvětlujeme  si  to  tím,  že  Goethe  byl  příUš  zaujat  líigenií, 
která  upoutala  veškerou  jeho  mysl,  zbývajícího  času  užil  na  dopis  pí. 
Steinové.  Také  v  onom  listě  se  jen  krátce  zmiňuje  o  nejkrásnějších 
vápencových  skalách,  jež  by  se  daly  malovati.  Zde  se  potkával  již 
z  fíkovými  stromy  a  viděl  první  olivy.  Udělal  si  skizzu  jezera,  k  vůli 
němuž  prodloužil  svou  cestu,  ač  chtěl  býti  »dnes  večer*  —  12.  září 
již  ve  Veroně. 

(Pokračování.) 
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Ve  stávce  horníků  jest  doposud  status  quo.  Nezměnilo  se 
ani  to  nejmenší.  Těžaři  nechtějí  povoliti,  horníci  nechtějí  zase  ustou- 
piti. Všechny  pokusy    o    smírné  uklizení   konfliktu    vyšly  na  prázdno. 

V  Mor.  Ostravě  se  sice  zdálo,  že  dojde  k  dohodnutí.  Zástupci  těžařů 
prohlásili  na  smírčím  úřadě  v  Těšíně,  jemuž  předsedal  říšský  posla- 
nec baron  ďElvert,  že  jsou  ochotni  zvýšiti  mzdu  celkem  o  12  pro- 
cent, poskytovati  zdarma  svítivo  a  deputátní  uhlí,  upraviti  přiměřeně 
akkord  atd.,  avšak  ústupky  tyto  byly  dělnictvem  zamítnuty,  poněvadž 
nebylo    ničeho    povoleno    ve     příčině     osmihodinové    doby    pracovní. 

V  pánvích  českých  neprojevili  těžaři  ani  tolik  ochoty.  Důsledně  a 
bryskně  odmítají  jakékoli  vyjednávání,  dokud  nevrátí  se  dělnictvo  do 
práce.  Tvrdí,  že  povolení  dělníkům  bylo  by  nebezpečným  prejudicem 
pro  budoucnost;  horníci,  jednou  namlsáni,  přicházeli  prý  by  stále 
s  novými  požadavky.  Zapomínají  však,  že  tím  by  dělnictvo  bylo  od- 
souzeno k  věčné  vegetaci  v  rámci  dnešních  nedostatečných  poměrů 
výdělkových  a  pracovních,  poněvadž  v  každém  jeho  pokusu  o  zlepšení 
podmínek  existenčních  byl  by  viděn  prejudic  pro  budoucnost.  Dělník 
nemohl  by  se  ani  pohnouti,  zatím  co  by  zisk  podnikatelský  těžařů 
rostl  do  závratné  výše.  Takovou  theorii  musilo  ovšem  dělnictvo  beze 
všeho  rozpakování  odmítnouti.  Nejhouževnatější  odpor  proti  poža- 
davkům dělnickým  kladou  těžaři  na  Kladně,  kde,  jak  známo,  vede 
hlavní  slovo  »král  železářský*  Karel  Wittgenstein.  Patří  už  k  povaze 
lidí,  kteří  vydělávají  miliony,  že  chovají  se  škrobsky  i  k  nejopráv- 
něnějším požadavkům  dělnickým. 

Po  skončení  smírčího  řízení  v  Těšíně  postaven  byl  přirozeně 
do  popředí  požadavek  osmihodinové  doby  pracovní.  Není  to 
požadavek  nijak  přepjatý  a  nesplnitelný.  V  Moravské  Ostravě  byla 
již  před  lety  osmihodinová  šichta  a  dnes  jest  na  dolech  státních  a 
v  kamenouhelných  dolech  v  Rosicích  na  Moravě.  Nikde  nebylo  po- 
zorováno, že  by  pro  těžbu  uhlí  byla  nějak  škodlivou.  Jediné,  co  padá 
na  váhu,  jest,  že  musí  býti  rozmnožen  počet  dělnictva  a  zdokonalena 
soustava  těžební.  Avšak  to  nejsou  obtíže  nepřekonatelné.  Nejméně 
vážně  může  bytí  pojímána  námitka,  že  zavedením  osmihodinové  doby 
pracovní  byla  by  ohrožena  soutěživost  výroby  uhelné.  Produkce  uhelná 
u  nás  sotva  kryje  spotřebu  a  jestliže  se  uhlí  naše  vyváží  za  hranice, 
děje  se  to  jen  na  účet  domácí  spotřeby:  jaké  tedy  ohrožení  soutěže? 
Jaké  a  kam?  Ostatně  zmíněná  námitka  jest  dokonale  popřena  tou 
okolností,    že    v   jiných    zemích  jest    osmihodinová    šichta    zavedena. 

V  bavorské  sněmovně  právě  byl  přijat  návrh  Schirmerův,  aby  zave- 
dena byla  osmihodinová  doba  pracovní  v  dolech  uhelných,  počítaje 
v  to  vjezd  i  výjezd.  Vláda  se  ovšem  proti  tomu  vzpouzela,  ale  ani 
jí  nenapadlo,  aby  se  obávala,  že  bavorská  výroba  uhlí  přestane  býti 
schopna  soutěže.  V  Německu  a  v  Anglii  jest  v  nespočetných  dolech 
osmihodinová  šichta  dávno  zavedena.  A  to  —  ku  prospěchu  zaměst- 
navatelů. Prof.  Lujo  Brentano  ukazuje  v  »Zeit«    na  drastický  příklad 
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v  Northumberlandu  a  Durhamu.  Tu  obnáší  pracovní  doba  jen  sedm 
hodin  denně,  kdežto  ve  Wallesu  12  hodin.  A  výsledek?  Ve  Wallesu 
jest  dobývání  uhlí  o  25  procent  dražší.  Prudký  úder  horníka  north- 
umberlandského  a  durhamského  jest  příslovečný.  Když  člen  parlametu, 
A.  Macdonald,  sám  bývalý  uhlokop,  pravil  ku  hornické  komissi  parla- 
mentu, že  žádný  děliTík  nemůže  déle  než  osm  hodin  denně  během 
šesti  dnů  pracovati,  odpověděl  sir  Elliot,  jeden  z  největších  těžařů 
anglických,  že  souhlasí  úplně,  pakli  pracuje  tak,  jako  lidé  v  Durhamu 
a  Northumberlandu.  Prudký  úder  dá  se  docíliti  jen  při  krátké  době 
pracovní  a  přináší  větší  výsledek,  než  úder  zdlouhavý,  často  přeru- 
šovaný, jenž  jest  nerozlučně  spojen  s  dlouhou  dobou  pracovní. 

Jak  se  ani  jinak  při  zarputilém  odporu  těžařů  nedalo  očekávati, 
upjalo  stávkující  dělnictvo  na  říšskou  radu  všechnu  svou  důvěru. 
V  předvečer  zahájení  říšské  rady  uspořádalo  rozsáhlé,  ale  tiché  de- 
monstrace, při  nichž  touženo  bylo  po  energickém  zasáhnutí  zákono- 
dárného sboru  do  neutěšených  poměrů  hornických.  Vskutku  také 
říšská  rada  neopomenula  vylíti  roh  své  hojnosti.  Návrhy  na  upravení 
doby  pracovní  v  dolech  uhelných  se  jen  sypaly.  Podali  je  poslanci 
Turk,  Gross  a  dr.  Verkauf;  doplňovali  je  poslanci  dr.  Sláma,  Steiner 
a  Hochenburger.  Posl.  Sláma  ptal  se  po  intervenci  vlády,  aby  stávka 
uhlokopů  byla  co  nejdříve  skončena,  kdežto  Steiner  a  Hochenburger 
podali  návrh,  aby  zvolena  byla  dvanáctičlenná  komisse,  kteráž  by 
nepřístojnosti  v  uhelných  dolech  vyšetřila  a  učinila  příslušné  návrhy 
na  odstranění.  Hotový  návrh  zákona  o  osmihodinové  šichtě  podal 
posl.  Verkauf  a  soudruzi.  Ustanovuje  se  v  něm,  že  pracovní  doba 
v  dolech  uhelných  (pod  zemí)-  nesmí  trvati  déle  než  8  hodin.  Za  po- 
čátek šichty  považuje  se  vjezd,  za  konec  výjezd.  Pracovní  doba  před 
vjezdem  a  po  výjezdu  nesmí  býti  delší  než  půl  hodiny.  Za  práci  ve 
smyslu  tohoto  ustanovení  pokládá  se  také  vyplnění  všech  věcí,  slu- 
žebním řádem  předepsaných,  modlitba,  předčítání ;  výjimku  činí  vrá- 
cení svítilen,  nářadí,  třaskavin  atd.  Mezi  okamžikem  vykonaného  vý- 
jezdu a  mezi  počátkem  příštího  vjezdu  musí  pro  každého  pracovníka 
minouti  doba  nejméně  16  hodin.  Výminky  může  povoliti  ministr  orby 
jenom  pro  doly  vysoce  položené  v  zemích  alpských  a  jenom  potud, 
že  nesmí  býti  v  době  týdnu  překročena  doba  pracovní  úhrnem  44 
hodin.  Při  vysoké  teplotě,  při  silném  návalu  vody  nebo  při  velkém 
množství  škodlivých  plynů  nařídí  ministr  orby  další  zkrácení  doby 
pracovní.  Při  pracích  mimo  důl,  nepočítaje  v  to  odpočinek,  nesmí 
pracovní  doba  přesahovati  8  hodin  během  24  hodin.  Všem  osobám 
na  světle  zaměstnaným  budiž  současné  poskytnuta  za  pracovní  doby 
přestávka  nejméně  hodinová.  Pro  osoby,  které  během  24  hodin  jsou 
zaměstnány  nahoře  i  dole,  nesmí  obnášeti  celková  doba  pracovní  více 
než  8  hodin,  při  čemž  mezi  koncem  práce  jeden  den  a  mezi  počát- 
kem práce  druhý  den  musí  uplynouti  nejméně  15  hodin.  Počátek  a 
konec  šichty,  jakož  i  moment  a  trvání  odpočinku,  buďtež  stanoveny 
v  mezích  tohoto  zákona  pro  každou  kategorii  služebním  řádem.  Změna 
může  se  státi  jenom  za  souhlasu  báňského  úřadu  a  musí  býti  o  ní 
vyrozuměny   všechny    osoby,    kterých    se   týká,    nejméně  dvč  neděle 
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napřed.  Pracuje-li  se  v  některém  dole  béhem  24  hodin  v  několika 
šichtách,  musí  služební  řád  obsahovati  také  předpisy  o  pravidelném 
týdenním  střídání  šichty.  Je-li  náhlé  nebezpečí  pro  život,  zdraví  a  ma- 
jetek, neplatí  ovšem  ustanovení  o  osmihodinové  době  pracovní.  Plat- 
nost zákona  požaduje  se  od  1.  dubna   1900. 

Avšak  vláda  nevyšla  nikomu  vstříc.  Naděje  v  ni  kladené  byly 
sklamány.  Ministr  orby  baron  Gionavelli  odpověděl  sumárně  na  všechny 
interpelace,  že  otázku  zkrácení  doby  pracovní  v  dolech  uhelných 
nutno  teprve  důkladně  » studovati,*  aby  docíleno  bylo  zákona,  o  němž 
netřeba  míti  obav,  že  by  poškodil  posici  rakouského  průmyslu  oproti 
zahraničním  zemím  a  že  by  také  poškodil  ony  zájmy,  jimž  má  býti 
ku  prospěchu.  Nesmí  prý  se  přehlédnouti,  že  rakouský  průmysl 
i  s  těžbou  uhlí  musí  soutěžiti  se  státy,  jejichž  zákonodárství  o  ochraně 
dělnictva  neukládá  podnikatelům  tak  dalekosáhlá  břemena  jako  v  Ra- 
kousku. Zodpovědnost  v  této  věci  jest  veliká.  Nejedná  se  pouze 
o  hornictví,  nýbrž  o  veškeren  průmysl  a  tím  i  o  hospodářský  stav 
státu.  Vláda  nemůže  před  ukončením  šetření,  jež  uznáno  za  nutné, 
učiniti  meritorní  rozhodnutí  v  této  otázce.  Prohlášení  toto,  které  oči- 
vidně kryje  houževnatou  nepovolnost  uhlobaronů,  přirozeně  pobouřilo 
sociální  demokraty.  Ztropili  povyk,  že  schůze  musila  býti  skončena. 
Avšak  co  s  tím  bude  pomoženo  ?  Vláda  nehne  ani  prstem  a  i  když 
by  sněmovna  se  na  krásně  usnesla  na  osmihodinové  šichtě,  jest  tu 
ještě  sněmovna  panská,  jejíž  votum  se  dá  na  prstech  vypočítati. 
K  jakým  koncům  to  spěje  ? 

Upíná  neplodnost  smírčího  řízení,  jaká  se  ukazuje  ve  stávce 
uhlokopů,  jest  zjevem  politování  hodným.  Veliké  jest  sociálně  poli- 
tické zpátačnictví  obou  stran,  které  se  jednak  nedovedou  nebo  ne- 
chtějí vyrovnati  než  úplným  zničením  protivníka.  V  tomto  případě 
jest  ovšem  doleko  více  viny  na  těžařích,  kteří  žádají  nejdříve  hotovou 
kapitulaci  dělnictva  a  pak  teprve  chtějí  vyjednávati.  Avšak  právě  tato 
neplodnost  činí  velice  aktuální  potřebu,  aby  opraveno  bylo  —  smírčí 
řízení.  Stávka,  i  když  jest  vedena  sebe  disciplinovaněji,  znamená  ho- 
spodářskou pohromu,  velkou  pro  zaměstnavatele  a  ještě  větší  pro  děl- 
níka. Vítězná  stávka  jest  vítězstvím  Pyrrhovým.  Bylo  by  na  každý 
způsob  lépe,  kdyby  jí  nebylo  vůbec  zapotřebí,  kdyby  boj  ustoupil 
smírnému,  mužnému  dohodování.  Smírčí  řízení  mělo  by  býti  i  pro 
zaměstnavatele  i  pro  dělníky  příkazem  hospodářského  prospěchu. 

Poznání  toto  pomalu  roste.  Na  nedávném  kongressu  anglických 
trade-unií  přijat  byl  se  souhlasem  návrh  Petra  Currana,  tajemníka 
plynárenských  dělníků,  aby  spory  na  poli  průmyslovém  vyřizovaly  se 
pokojně  a  smírně.  Federativní  organisace  trade-unií  směřuje  k  odstra- 
nění boje  z  průmyslu.  Bude  nyní  na  zaměstnavatelích,  aby  utvořili 
si  silnou  a  jednotnou  organisaci.  Obě  organisace,  dělníků  a  podni- 
katelů, budou  zvoleným  úřadem  vyrovnávati  všechny  případné  roz- 
pory a  konflikty.  Curran  nežádal  vlastně  nic  nového;  křísil  jen  starý 
plán.  Už  r.  1898  namáhal  se  ministr  obchodu  Ritchie,  aby  utvořen 
byl  národní  smírčí  úřad,  který  by  rozhodoval  o  všech  sporech  na 
poli  průmyslovém    Obrátil  se  na  parlamentární  výbory  kongresu  trade- 
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unií  a  svazu  zaměstnavatelů,  aby  se  o  této  věci  vyslovily.  Chtěl  do- 
cíliti, aby  do  poměru  mezi  zaměstnavatelem  a  dělníkem  nikdo  nepo- 
volaný z  věnčí  se  nemíchal,  a  aby  nebylo  na  žádné  straně  nějakého 
nucení.  Basí  mělo  býti  vzájemné,  rozšafné  dorozumnění  obou  stran. 
V  každém  odvětví  výrobním  měl  by  se  utvořiti  smírčí  úřad,  před 
nějž,  asi  jako  před  první  instanci,  by  každý  spor  mezi  dělníky  a  za- 
městnavatelem přišel.  Kdyby  tu  nebylo  docíleno  dohodnutí,  odkázala 
by  se  věc  druhé  a  poslední  instanci,  ústřednímu  smírčímu  úřadu, 
v  němž  by  zasedali  delegáti  dělníků  a  zaměstnavatelů  ze  všech  od- 
větví výrobních.  Dokud  by  tento  úřad  nepronesl  svůj  výrok,  ne- 
směla by  se  zahájiti  ani  stávka,  ani  výluka.  Tehdy  se  trade-unie  pro 
tento  rozumný  plán  vyslovily,  avšak  zaměstnavatelé  nenašli  v  něm 
zalíbení.  Nevidí,  jak  pravili,  žádné  schůdné  cesty  k  utvoření  ústřed- 
ního úřadu  smírčího.  Dělnictvo  od  té  doby  nezměnilo  svého  názoru, 
slova  Curranova  jsou  toho  důkazem.  Jaká  jest  nálada  v  kruzích  za- 
městnavatelů, nelze  říci.  Avšak  pravděpodobno  jest,  že  na  stanovisku 
odmítavém  by  již  nestáli.  Pokusy  o  zorganisování  mnohých  odvětví 
výrobních  očividně  vedou  k  témuž  cíli,  jako  organisace  dělníků  na 
straně  druhé :  kapitál  a  práce  mají  se  státi  rovnoprávnými  partnery 
v  průmyslu,  kteří  vespolná  nedorozumění  vyřídí  si  vespolným  dohod- 
nutím, nikoli  vzájemným  ubíjením. 

Než  i  jinde  ujímá  se  myšlenka  míru  průmyslového. 

Nedávno  promluvil  o  něm  skvostnou  řeč  prof.  Dietzel  z  Bonnu. 
Pravil,  že  sociální  mír  patří  k  úkolům  devatenáctého  století.  Doposud 
není  jeho  otázka  rozluštěna.  Následkem  vymožeností  posledních 
století  nebyl  čtvrtý  stav  postaven  na  stejný  stupeň  sociální,  jako 
ostatní  stavy,  nýbrž  zatlačen  do  roztrpčujících  poměrů  námezdních. 
Jest  ovšem  i  v  rámci  dnešního  pořádku  společenského  možno  řešení 
sociální  otázky  a  sice  pomocí  odborových  spolků  dělnických,  které 
čtvrtému  stavu  poskytnou  prostředky,  aby  mohl  se  zaměstnavateli  vy- 
jednávati, aby  si  mohl  zabezpečiti  rovnoprávnost  se  stavem  zaměst- 
navatelů. Dietzel  jest  pevně  přesvědčen,  že  bude  zlomen  odpor  za- 
městnavatelů, který  se  až  doposud  jeví.  Pak  nastane  sociální  harmonie. 
Cím  volnější  bude  dráha  pro  odborové  spolky  dělnické,  tím  spíše  do- 
spějeme ke  klidu  a  pokoji  a  čím  více  bude  jim  tarasena  cesta  po- 
licejními  předpisy,  tím  pomaleji  půjdeme  k  sociálnímu  konstitu- 
cionalismu. 

V  praxi  se  už  odborové  spolky  dělnické  vyzouvají  z  bojovnosti, 
přestávají  býti  organisacemi  pro  pořádání  stávek,  jak  jim  stále  vytýkají 
zaměstnavatelé  a  vlády.  Nálada  bojovná  se  tlumí,  stávky  se  omezují 
na  míru  nejmenší.  Metallarbeiter-Verband  vydal  nařízení,  že  útočná 
stávka  nesmí  býti  zahájena,  dokud  ústřední  výbor  nedal  k  ní  své  svo- 
lení ;  za  tím  účelem  musí  býti  tři  měsíce  napřed  u  něho  ohlášena. 
Takový  modus  zachováván  jest  u  všech  odborových  jednot  dělnických, 
které  nepěstují  politiku  katastrofy.  Rozvaha  tato  slibuje  pro  budouc- 
nost dobré  ovoce. 

Pro  odborové  spolky  dělnické  chystají  se  na  letošní  světové 
výstavě  v  Paříži  dva  korporativní  kongresy.  Jeden  svolává 
Česká  Revue.  45 


706  CeskA  Revub. 

♦  Confédération  generále  du  travail«,  druhý  »Fédération  des  bourses 
du  travail«.  Prvý  kongres  bude  se  hlavně  zabývati  starým  koníčkem, 
generální  stávkou,  její  organisací,  opportunitou  a  následky.  Mimo  to 
má  na  programu :  utvoření  mezinárodního  sekretariátu  dělnického, 
pracovní  dobu,  mzdy,  nezaměstnanost,  práce  žen  a  dětí,  mezinárodní 
hnutí  stávkové,  společenstva,  srovnávací  zprávy  o  živnostenských  sou- 
dech, boykottage  atd.  Na  tento  kongres  mají  přístup  všechy  odborné 
spolky  dělnické,  kdežto  na  druhý  jen  bursy  práce,  kartely  odborných 
spolků,  tedy  organisace,  v  nichž  jest  zastoupeno  několik  odvětví  vý- 
robních. Tento  kongres  má  na  programu :  poptavárny  po  práci  a  pod- 
porování jich  se  strany  obce,  živnostenské  vyučování  a  vliv  jeho  na 
postavení  dělníků,  knihovny,  podporování  nezaměstnaných  dělníků, 
společenstva,  propagandu  na  venkově  a  mezi  námořníky,  založení  mezi- 
národního úřadu  pro  statistiku  dělnického  hnutí.  Odborné  spolky  v  Ně- 
mecku na  kongres  nepůjdou.  Považují  mezinárodní  dorozumnění  ve  věcech 
odborových  za  nutné,  ale  to  může  se  státi  jen  pomocí  mezinárodních 
kongresů  jednotlivých  odvětví  a  teprve  tehdy,  až  odborové  organisace 
jednotlivých  národů  budou  početně  a  finančně  silné.  Dosud  toho  není. 
Ostatně  považuje  generální  komise  v  Hamburku  hlavní  bod  programu, 
generální  stávku,  za  neproveditelnou  utopii. 

Do  Paříže  bude  také  letos  svolán  mezinárodní  kongres 
pro  ochranu  dělnictva.  V  čele  svolavacího  komitétu  jsou  pro- 
fesoři Canorěs,  Charles  Gide,  Raoul  Jay,  Souchon,  Mabilleau,  ředitel 
a  de  Seilhac,  odborný  přednosta  »Musea  sociálního*  atd.  Kongres 
tentokráte  nebude  mařiti  čas  hádkami  o  principiálním  rozporu,  má-li 
stát  do  poměrů  dělnických  zasahovati  čili  nic ;  principiální  rozpory 
dlužno  už  považovati  za  skončené  a  odbyté,  jak  praví  se  v  pozvání 
organisačního  výboru.  Kongres  omezí  se  na  účinnější  vybudování 
ochranného  zákonodárství  dělnického.  Navržen  je  tento  program : 
1.  Zákonné  omezení  pracovní  doby.  Srovnávací  studie  o  zákono- 
dárství v  různých  zemích  vzhledem  k  dětem,  k  mladistvým  dělníkům, 
ženám  a  dospělým  dělníkům  Žádoucí  jeho  reformy  a  zdokonalení. 
Možnost  stejného,  zákonem  stanoveného  maximálního  dne  pracovního 
v  nejdůležitějších  státech  průmyslových.  —  2.  Zákaz  noční  práce. 
Následky  noční  práce  a  nynější  stav  zákonodárství.  Možnost  abso- 
lutního zákazu  noční  práce  pro  různé  kategorie  dělnictva  a  pro  jed- 
notlivá odvětví  výrobní.  Nutnost  mezinárodního  dorozumění.  —  3.  To- 
vární inspekce.  Studium  o  její  organisací  v  různých  zemích.  Výhody 
a  škody  jednotlivých  typů  organisačních.  Dosavadní  výsledky.  Spolu- 
působení dělníků  při  službě  dozorčí.  Kontrola  odborných  spolků  děl- 
nických, —  4.  Mezinárodní  sdružení  pro  ochranu  dělnictva.  Užiteč- 
nost takového  sdružení  pro  další  vývoj  zákonodárství.  Úkol  a  orga- 
nisace takového  sdružení. 

Kongres  nebude  se  konati  na  výstavě,  nýbrž  v  místnostech 
»Musea  sociálního*.  Rakousko  bude  podle  všeho  zastoupeno.  Ještě 
nedávno  prohlásila  vláda,  že  k  otázce  mezinárodní  ochrany  dělnictva 
se  nestaví  nikterak  odmítavě. 

Zatím    postupuje    ochrana  dělnictva  krokem  hlemýždím.    Vlády, 
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byť  i  chtěly  něco  dělati,  mají  svázány  ruce  odporem  zaměstnavatelů, 
jimž  ochranné  zákonodárství  dělnické  ukládá  jistá  břemena. 

V  poslední  době  upravena  byla,  jak  jsme  se  již  zmínili,  pra- 
covní doba  železnic  njch  zřízenců  ve  Francii.  Nesmějí  býti 
během  10  dnů  zaměstnáni  déle  než  100  hodin,  nebo  během  24  hod. 
ne  déle  než  10.  hodin.  Mimo  to  musí  se  poskytnouti  strojvedoucím  a 
topičům  každých  10,  průvodčím  vlaku  a  brzdičům  každých  14  dní 
24  hodin  odpočinku.  Také  v  Anglii  pomýšlí  se  na  vydatnou  ochranu 
železničních  zřízenců.  Zvláštní  »Royal  Comission*  shledala,  že  služba 
železničních  zřízenců  jest  vysoce  nebezpečná.  V  r.  1898  bylo  v  Anglii 
zabito  542  zřízenců  a  12.979  zraněno.  Nejvíce  úrazů  udalo  se  při 
seřaďování  a  spojování  vozů.  Komise  proto  navrhuje,  aby  stát  zostřil 
dohled  na  dráhy,  aby  vydal  předpisy  na  ochranu  železničních  zří- 
zenců, ať  již  všeobecné  nebo  speciální.  Proti  tomu  nevzpírá  se  ani 
orgán  anglické  plutokracie   »Times«. 

Vydatnější  ochrany  dostává  se  v  poslední  době  dělníkům 
stavebním.  V  Bavorsku,  kde  v  r.  1898  bylo  5635  úrazů  na  stav- 
bách, usnesla  se  zvláštní  porada,  k  níž  dostavili  se  delegáti  zaměst- 
navatelů, odborníků,  dělníků  a  vlády,  aby  ustanovováni  byli  stálí  kon- 
troloři stavební  a  to  z  řad  dělnictva.  Dosavadní  dohled,  na  nějž  děl- 
níci neměli  žádného  vlivu,  ukázal  se  býti  nedostatečným.  Také 
v  jiných  státech  německých  chystá  se  přísnější  ochrana  dělníků 
stavebních. 

I  pro  popelku  dělnické  třídy,  pro  dělnictvo  domácké, 
hýbou  se  na  všech  stranách  ruce.  Radikální  politikové  sociální  by 
nejraději  viděli,  kdyby  domáckého  dělnictva  vůbec  nebylo ;  jestiť  nej- 
špatněji placeno,  pracuje  za  nejhorších  podmínek,  jest  nejvíce  vyko- 
řisťováno a  nejméně  organisováno.  Avšak  »decentralisovaný  průmysl* 
má  kořeny  hluboko  zapuštěny.  I  nezbývá,  než  na  starý  kmen  vrou- 
bovati  nové  štěpy.  V  této  příčině  nařizuje  nový  živnostenský  zákon 
v  kantoně  curyšském,  že  v  místnostech,  kde  se  koná  domácká  vý- 
roba, nesmí  se  ani  spáti,  ani  vařiti.  Místnosti  musí  býti  podle  počtu 
pracujících  osob  dostatečně  veliké,  světlé  a  suché,  musí  se  dáti  lehko 
vytápěti  a  větrati.  Za  provedení  těchto  předpisů  ručí  i  majitel  domu. 
V  Německu  jest  domácké  dělnictvo  skromnější.  Žádá,  aby  odstraněny 
byly  mzdy  úkolové  a  zavedeny  mzdy  denní  a  minimální.  V  poslední 
době  usnesl  se  říšský  sněm  na  nemocenském  pojišťování  domáckých 
dělníků. 

Ve  Švýcarsku  hnulo  se  i  důležitým  zákonem  na  ochranu 
dělnictva  v  sirkárnách.  Aby  zákon  ten  nezůstal  mrtvou  literou 
na  papíře,  vydala  spolková  rada  nařízení,  že  výroba  sirek  odvislá 
jest  od  povosení  vlády  kantonální  nebo  spolkové  rady.  Příslušná  žádost 
za  povolení  k  výrobě  sirek  musí  býti  opatřena  podrobným  plánem 
všech  místností  k  výrobě  používaných.  Dále  musí  býti  vylíčen  způsob 
výroby  a  tvoření  zápalné  massy  a  udána  veškerá  zařízení  hygienická, 
způsob,  jakým  se  naplňují  škatulky  sirkami,  jakož  i  doprava  fabrikátů. 
Mimo  to  musí  býti  v  každé  továrně  zavedena  účelná  zařízení  hasičská, 
jež  musí    býti   stále   způsobilá  k  výkonům  hašení.    Co  se  týče  použí- 
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vání  pracovních  sil,  nařizuje  zákon,  že  děti  pod  16  let  nesmí  býti 
v  sirkárnách  vůbec  zaměstnány.  Pouze  při  výrobě  škatulek  připouští 
zákon  práci  dětí  čtrnáctiletých,  avšak  jest  jim  zakázán  přístup  do 
ostatních  místností  továrních.  Oddělení  k  výrobě  škatulek  musí  býti 
od  ostatních  místností  úplně  odloučeno. 

Konečně  také  trochu  ochrany  dělnictva  u  nás.  Ministerstva 
obchodu  a  železnic  vypracovala  dva  zákony  na  ochranu  dělníků 
při  stavbách  a  pomocných  železničních  podnicích. 
Ministerstvo  obchodu  rozšířilo  svou  osnovou  na  stavby  železniční 
§  88  a,  96  a,  96  b  živ.  ř.  pokud  se  týkají  ř.  pracovního,  maximální 
doby  pracovní  a  používání  dětí  a  mladistvých  pomocníků.  Zákon 
ministerstva  železnic  zabývá  se  zase  poměry  dělnickými  při  režijních 
stavbách  železničních  a  při  pomocných  podnicích  (dílnách,  lomech, 
atd.).  Upravuje  je  také  podle  předpisů  a  požadavků  živnostenského 
řádu.  Oba  zákony  budou  brzo  předloženy  pracovní  radě,  aby  o  nich 
podala  své  dobré  zdání.  Že  dopadne  příznivě,  netřeba  ani  připomínati. 
Poměry  dělníků,  o  nichž  se  oba  zákony  zmiňují,  volaly  již  dávno  po 
nápravě.  Jiná  jest  ovšem  otázka,  zda-li  parlament  je  vyřídí.  Dnešní 
parlament  jest  ústavem  pro  utloukání  dobrých  počinů  sociálně  po- 
litických. 

Ve  schůzi  poslanecké  sněmovny  dne  22.  února  odhalil  mini- 
sterský předseda  dr.  Korber  svoje  plány  sociálně  politické. 
Houževnatě  činil  je  odvislými  od  rozkvětu  průmyslu,  který  má  býti 
v  první  řadě  podporován.  Jen  sesílení  průmyslu  usnadní  prý  snášení 
břemen,  jež  ukládá  sociální  zákonodárství.  To  ovšem  předpokládá, 
že  všechny  práce  sociálně  politické  budou  odloženy  a  odstaveny  do 
té  doby,  pokud  nebudou  kvésti  růže  průmyslové  výrobě.  V  tom  smyslu 
mluvil  také  baron  Giovanelli  o  stávce  horníků.  Nemůže  prý  býti  žá- 
dáno na  vládě,  aby  utvořila  zákon  (o  zkrácení  doby  pracovní  v  dolech 
uhelných),  který  by  poškodil  soutěživost  našeho  průmyslu.  Ve  věci 
samé,  ve  vlastním  programu  sociálně  politickém,  jest  následkem  toho 
v  programu  veliká  prázdnota ;  očividná  snaha,  aby  průmyslu  nebyla 
ukládána  nová  břemena,  jež  by  snad  mohla  ochromovati  jeho  rozpjetí 
do  ciziny.  Jen  o  jednom  se  Dr.  Kórber  zmínil :  má  býti  vyřízena 
otázka  povinného  pojišťování  úředníků  pro  případ  stáří  a  neschopnosti 
k  výdělku.  Avšak  tento  slib  jest  pouhým  těšínským  jablíčkem.  Parla- 
ment nebude  totiž  dělným,  jak  se  už  dnes  bezpečně  ukazuje,      -el. 

* 

Přípravy  k  novým  obchodním  a  celním  úmluvám.  Celní 
a  obchodní  smlouvy  nabyly  všeobecného  a  pronikavého  významu 
v  mezinárodním  životě  hospodářském  teprve  slavnou  francouzsko- 
anglickou  úmluvou  Cobdenovou  ze  dne  23.  ledna  1860.  Ač  již 
v  minulých  stoletích  nebyla  základní  idea  celních  smluv  neznáma, 
přece  teprve  po  roce  1860  dosáhla  prve  netušeného  rozvoje.  Na 
místo  zhoubného  celního  zápasu  a  nezřízeného  ochranářství  nastupuje 
smírné  vyrovnávání  zájmů.  Základem  celní  smlouvy  jest  autonomní 
celní  tarif,  který  právě  smlouvou  dochází  značných  modifikací.  V  Ra- 
kousko-Uhersku    platí   autonomní  celní  tarif  z  25.  května  1882,  jenž 
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zákonem  ze  dne  21.  května  1887  č.  52  ř.  z.  pozměněn  byl.  Nová 
éra  vzešla  celní  politice  rakouské  ujednáním  t.  zv.  prosincových 
smluv;  zejména  to  byly  obchodní  smlouvy  s  Německem,  Belgií 
a  Itálií  ze  dne  6.  prosince  1891.,  a  se  Švýcary  ze  dne  10.  prosince 
1891.  Později  uzavřeny  smlouvy  se  Srbskem  (dne  9.  srpna  1892), 
s  Rumunskem  (dne  21.  [9.]  prosince  1893),  s  Ruskem  (dne  18.  [6.] 
května  1894),  s  Bulharskem  (21.  [9.]  prosince  1896)  a  posléze  s  Ja- 
panem (5.  prosince  1897).  Smlouvy  platí  na  delší  řadu  let  a  lze  je 
v  určité  lhůtě  buď  vypověděti,  buď  na  jistou  dobu  prodloužiti.  Pra- 
vidlem obsahují  klausuli  nejvyšších  výhod  (Meistbegiinstigungsklausel), 
jíž  se  smlouvající  se  státy  zavazují,  poskytnouti  si  navzájem  bez- 
podmínečně a  bez  zvláštních  koncesí  všechny  největší  výhody, 
zejména  celní,  kteréž  jiným  státům  již  přiznány  jsou  aneb  ještě  po- 
skytnuty budou. 

Prosincové  úmluvy  z  r.  1891.  obepínají  nemalý  teritoriální  obvod 
se  137  mil.  obyvatelů,  zahrnujíce  kromě  států  trojspolku  též  Belgii  a 
Švýcary.  K  nim  přidružily  se  pozdějšími  obchodními  smlouvami  státy  po- 
balkánské  a  Rusko.  Není  tedy  neupravena  cesta  k  uskutečnění  ideálu 
rakouského  ministra  zahraničních  záležitostí,  který  ve  své  někdejší 
pamětihodné  řeči  v  delegacích  označil  společnou  obranu  národoho- 
spodářských zájmů  evropského  kontinentu  proti  Americe  jako  důležitý 
úkol  budoucnosti  a  mocnou  záruku  míru  ve  střední  Evropě.  Není 
divu,  že  za  těchto  poměrů  obrozuje  se  v  hlavách  rakouských  Němců 
stará  idea  celní  unie  rakousko-německé.  Obchodně-politická  konstelace 
možnosti  zdaru  celního  spolku  s  Německem  zdánlivě  nasvědčuje  a 
národně-politické  motivy  probuzují  mezi  Němci  touhu  po  jeho  uskuteč- 
nění. Leč  od  celní  úmluvy  k  celní  unii  jest  ještě  hezky  daleko,  a 
jako  vhodná  celní  smlouva  s  Německem  by  nám  mohla  prospěti,  tak 
celní  spolek  s  říší  sousední  by  byl  neblahým  experimentem  účinků  ne- 
ohledných.  Oč  průmysl  rakouský  méně  vyvinut,  nepříznivěji  situován, 
spořeji  podporován  než  německý  jeho  soutěžník,  o  to  jistěji  a  bezpečněji  byl 
by  zatlačen  svým  sokem.  A  neznali  by  slitování  bratří  s  bratry.  Ani 
zemědělství  naše  nezískalo  by  v  Německu,  co  by  seslabením  svého 
nejbližšího  konsumenta,  domácího  průmyslu,  ztratilo.  Přípravy 
k  obnově  prosincových  smluv,  které  rokem  1903  vyprší,  jsou  konečně 
i  u  nás  v  proudu.  Příklad  Německa  bil  příliš  do  očí,  než  aby  se 
i  náš  státní  organism  posléze  byl  nerozhýbal  a  nerozjel.  Publikovány 
přehledné  statistické  materialie  o  vývozu  a  dovozu  v  posledním  desíti- 
letí a  sestaveny  obchodnč-politické  dotazníky,  jež  ministerstvo 
obchodu  rozeslalo  obchodním  a  živnostenským  komorám,  tyto  pak 
opět  interesentům.  S  úspěchem  setká  se  asi  oddíl  dotazníků,  věnovaný 
různým  přáním  průmyslového  a  obchodního  světa  se  zřetelem  na 
budoucí  obchodní  smlouvy.  Pokus  o  produkční  statistiku  dojista  selže, 
poněvadž  nastrojen  byl  způsobem,  jenž  úspěch  nikterak  nezaručuje. 
Rada  zemědělská  provésti  má  na  základě  vládních  dotazníků  Šetření 
o  poměrech  určitých  typických  statků  rolnických  a  o  výrobě,  vývozu  i  do- 
vozu plodin  v  jedno  ti  ivých  okresích.  Soudíme,  že  tu  vláda  podniká 
více  než  je  třeba,    a  obáváme  se,    že  v  kritické    době  podnikne  na 
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obranu  hospodářských  zájmů  méně,  než  bude  nutno.  Doufejme,  že 
sebrán  bude  alespoň  cenný  a  zajímavý  materiál,  byť  se  dílem  k  účelům 
celně-politickým  bezprostředně  snad  ani  zfruktifikovati  nedal.  Nebylo 
aneb  nemělo  býti  vyšetřeno  > zemskou  agrární  anketou*  již  leccos 
z  toho,  co  nyní  opět  šetřiti  jest  ?  Zatím  tedy  nalézáme  se  ve  stadiu 
sbírání  statistického  materiálu  a  jak  se  zdá,  nevybředneme  z  něho 
asi  tak  záhy.  Než  prvý  čin  vláda  alespoň  již  ohlašuje:  V  máji  podrobí 
platný  autonomní  celní  tarif  povšechné  revisi.  Jedna  skutečnost,  vy- 
šla li  by  z  počinu  producentů  samých,  mohla  by  valně  přispěti 
k  ujasnění  poměrů  a  umožniti  důraznější  obhájení  domácích  zájmů 
národohospodářských.  Dobrovolné  urovnání  protiv  mezi  inte- 
resenty,  zvláště  mezi  interesenty  agrárními  a  průmyslovými,  zjednalo 
by  pevný  podklad  pro  vyjednávání  s  cizinou.  Jako  jsou  obchodní 
smlouvy  vyrovnávacím  prostředkem  mezi  spornými  zájmy  různých 
států,  tak  jest  současně  třeba,  vyrovnati  ve  státě  smlouvu  uzavírajícím 
dílem  zdánlivě,  dílem  vskutku  si  odporující  zájmy  různých  skupin  vý- 
robních. V  říši  německé,  kde  přece  agrární  hnutí  jest  nejvyvinutější 
a  nejmohutnější,  došlo  již  ku  dobrovolné  shodě  agrárníků  a  zájemní- 
ků  průmyslových,  ke  »kartelu  na  vysokou  ochranu  celní«,  jak  soc. 
demokraté  spojenství  to  posměšně  nazývají,  —  a  také  u  nás  k  ta- 
kovémuto kompromisu  zájmů  výrobců  zemědělských  a  výrobců  indu- 
striálních  dojíti  musí. 

Stane-li  se  tak  v  čas  a  dobrovolně,  bude  to  jen  s  prospě- 
chem pro  veškero  naše  hospodářství  národní,  kteréž  pak  na  jednot- 
základě  v  hájení  svých  interessů  postupovati  bude. 

Netřeba  ani  podrobněji  doličovati,  že  mezi  průmyslem  a  země- 
dělstvím skutečně  přečetná  pojítka  společných  zájmů  jsou,  že  domácí 
mohutný  průmysl  jest  nejvydatnějším  a  k  placení  nejzpůsobilejším 
konsumentem  právě  nejcennějších  rostlinných  i  zvířeckých  výrobků 
hospodářských,  jakož  i  produktů  zemědělského  průmyslu.  Obrovská 
soutěž  zámořských  obilnin  a  rostoucí  intensita  domácí  zemědělské 
výroby  způsobily,  že  rolník  rád  se  ohlíží  po  nových  produktech, 
kteréž  by  mu  více  vynášely  než  obilniny.  Vzmáhá  se  chov  dobytka, 
mlékařství,  sýrařství,  pěstování  průmyslových  rostlin  a  specialit,  zavádí 
se  semenářství  a  zvelebuje  se  ovocnictví,  zemědělská  výroba  chvatným 
krokem  spěje  k  vysokým  stupňům  nebývalé  intensity.  A  právě  pro 
nejcennější  výrobky  zemědělské,  maso,  mléko,  sýr,  ovoce,  zeleninu, 
pro  cenné  produkty  hospodářského  průmyslu,  cukr,  kávové  náhražky, 
ovocné  konservy,  pivo,  víno,  lihoviny  a  j.  v.  jsou  střediska  průmyslová 
konsumentem  nejbližším  a  k  placení  nejzpůsobilejším. 

Ona  spotřebují  nejen  obrovské  množství  obilní  produkce,  nýbrž 
také  právě  takové  potraviny,  jichž  by  jinak  buď  vůbec  nebylo  lze 
odbýti,  anebo  ne  tak  výhodně.  Katastrofa,  jež  by  stihla  rakouský 
průmysl,   dnes  netušenou  měrou  zasáhla  by  i  domácí  zemědělství. 

Valem  blíží  se  doba,  kdy  stane  se  nejen  Cislajtanie,  nýbrž  říše 
rakousko-uherská  co  celek  passivní  co  do  plodinové  produkce ; 
tím  také  přibližuje  se  moment  úzkého  spojení  zájmu  průmyslu 
a  zemědělství.    Zemědělství  bude  za  nedlouho    záležeti  nikoliv    tak  na 
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exportu,  jako  na  dobrém  zpeněžení  plodin  d  o  m  a  a  nezbytné  míře 
ochrany  proti  zámořské,  podunajské  a  rusko-asijské  soutěži,  tudy 
v  prvé  řadě  na  autonomním  tarifu ;  průmyslu  pak  stále  více  na  ex- 
portu a  tím  i  na  smlouvách  jej  zabezpečujících.  Státy  střední  a  zá- 
padní Evropy  k  nám  obilí  nedovážejí  a  neměly  by  tudíž  pro  ně  kon- 
cesse   obilních  cel  se  týkající  valné  ceny. 

Ostatně  jest  požadavek  značného  zvýšení  obilních  cel  nad- 
míru odiosním  a  nesnadno  prosaditelným.  Přátelé  i  nepřátelé  vy- 
sokých celních  sazeb  na  obilí  v  agrárním  i  odpůrčím  táboře  význam 
cel  těch  však  nemírně  přeceňují.  Posud  nikdy  nejevila  obilní  cla 
v  praxi  tu  účinnost,  jaká  jim  byla  přiznávána.  Ve  Francii  bylo  roku 
1892  zavedeno  clo  na  pšenici  v  obnosu  7  franků  za  1  q.,  leč  o  stou- 
pnutí ceny  obilí  o  obnos  cla  nebylo  ani  řeči  a  když  r.  1897  po- 
čalo clo  následkem  obecné  neúrody  intensivněji  účinkovati,  měli 
rolníci  již  své  obilí  prodáno,  jelikož  ihned  po  žních  potřebovali  peněz 
a  vydělali  pak  hlavně  jen  velkospekulanti,  až  posléze  v  květnu  r.  1898 
byla  obilní  cla  k  naléhání  veřejnosti  dočasně  úplně  zrušena. 

Cislajtanie  jest  na  dovoz  obilí  (kromě  ječmene  a  sladu,  který 
vyváží)  odkázána  i  nebude  snad  dlouho  trvati,  a  bude  i  říše  Ra- 
kousko-uherská  co  celek  passivní.  Zajímavo  jest,  pozorovati  na  př. 
u  vývozu  a  přívozu  pšenice,  jak  již  od  r.  1891  jeví  tendenci  k  pa- 
sivitě. Nehledě  ani  k  výjimečným  létům  1897  a  1898,  kdy  dovoz 
pšenice  vývoz  skutečně  již  značně  převyšoval,  menší  se  naše  aktivita 
u  pšenice  takořka  nepřetržitě.  Bylť  přebytek  vývoz  u*) 
v  roce   1891     1,453.905  q. 


1892 

620.026 

1893 

554.548 

1894 

368.078 

1895 

490.500 

1896 

429.097 

přebytek  přívozu: 

v  roce 

1897 

992.908 

)) 

1898 

1,996.567 

Žita,  ovsa,  kukuřice  vyrobíme  již  nyní  daleko  méně  než  sami 
potřebujeme. 

Za  těchto  okolností  cla  na  obilí  rozhodující  úlohu  v  celní 
politice  rakouské  hráti  již  nemohou,  čímž  ovšem  nikterak  vysloviti 
nechceme,  že  by  celní  ochrana  domácích  plodin  zemědělských  byla 
zbytečnou.  Po  soudu  našem  jest  v  určitých  mezích  nezbytnou 
a  také  spravedlivou,  poněvadž  nelze  přehlédnouti,  s  jakými  obtížemi 
zápasiti  musí  naše  produkce  obilná,  a  oč  nepříznivější  jsou  u  nás 
dotyčné  podmínky  výrobní  oproti  zemím,  z  nichž  přichází  obilní  zá- 
plava, kterou  celní  čára  pohraničná  ostatně  není  s  to  zastaviti,  než 
toliko  v  účincích  zmírniti.  Ochranná  cla  na  obilí  v  přiměřené 
výši  jsou  zdůvodněna  neblahým  stavem  domácího  zemědělství  a  jsou 


*)  Dle  vládních  statistických  materialií  o  zahraničním  obchode  rakousko- 
uherskčm;  přívoz  ve  zušlechťovacím  řízení  nebrán  tu  v  počet. 
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tím  spravedlivější,  čím  omylnější  jest  dogma  o  t.  zv.  levném  chlebě, 
v  kruzích  spotřebitelstva  a  hlavně  dělnictva  hlásané.  Nezáleží  tak 
na  láci  potravin  jako  na  možnosti  vyššího  výdělku.  Jest  faktem  ne- 
popiratelným, že  v  krajinách,  kde  jsou  potraviny  dražší,  dělníci 
následkem  příznivějších  mezdních  a  výdělkových  poměrů  daleko  lip 
si  stojí  než  v  krajích  s  potravinami  neobvykle  levnými.  Vždyť  země- 
dělství jest  nejbezpečnějším  základem  veškery  ostatní  produkce  a 
strádá-li  ono,  strádá  také  vše,  co  s  ním  souvisí. 

Ve  správném  poznání,  že  jednostrannost  celní  politiky  byla  by 
na  škodu  veškerému  národnímu  hospodářství  našemu,  vydal  již  po- 
čátkem r.  1898  soukromý  ústřední  sbor  pro  hájení  zájmů  rolnických  a  les- 
nických při  uzavírání  obchodních  smluv,  tehdy  ve  Vídni  ustavený,  pro- 
volání, v  němž  uvádí  tato  pravdivá  slova:  » Kdybychom  nepřátelsky 
se  potírali  a  na  svém  sobeckém  stanovisku  setrvali,  pomáhali  bychom 
toliko  svým  společným  nepřátelům  a  odděleně  bojujíce,  podlehli 
bychom  dobře  obrněné  cizozemské  konkurenci  právě  tak,  jak  žel  se 
již  stalo  při  uzavření  dřívějších  celních  a  obchodních  úmluv.  Země- 
dělství i  lesnictví,  hornictví,  průmysl  a  živnosti  tvoří  úzce  spřízněný 
celek  spojencův  přirozeně  na  sebe  na  vzájem  odkázaných;  bylo  by 
tudíž  vysoce  zarmucující,  kdyby  toto  poznání  teprve  pak  všeobecné 
platnosti  se  domohlo,  až  by  nová  éra  bídy  opětně  statisíce  existencí 
ohrozila.*  A  dne  18.  prosince  1899  na  valné  hromadě  ústředního 
svazu  rakouských  průmyslníků  ve  Vídni  také  pronikaly  hlasy  tvrdící, 
že  rostoucí  industrialisací  státu  našeho  utužují  se  stále  pojítka  spo- 
lečných interessů  průmyslu  a  zemědělství,  —  hlasy,  které  dříve  mezi 
velkoprůmyslníky  bylo  zřídka  slýchati.  Na  valné  schůzi  delegátů  českého 
odboru  rady  zemědělské  pro  království  české,  konané  dne  1.  února  1900 
v  Praze,  bylo  ovšem  slyšeti  ostré  hlasy  smíru  nepřející,  leč  v  témže 
shromáždění  právě  velmi  vynikající  odborník  za  souhlasu  mnohých 
varoval  důtklivě  před  přiostřením  protiv.  Na  skutečných  poměrech 
také  ničeho  nezmění  projev,  zmíněným  již  ústředním  sborem  pro  há- 
jení zájmů  rolnických  chystaný,  kterým  má  býti  čeleno  tvrzení,  že 
stát  náš  přeměňuje  se  ve  stát  převahou  průmyslový.  Jsou-li  pojítka  mezi 
vlastním  průmyslem  a  zemědělstvím,  tož  interessy  průmyslu  hospodář- 
ského se  zájmy  zemědělskými  přímo  úzce  souvisí,  T.  zv.  průmysl 
hospodářský  zpracuje  na  místě  výrobním  neb  nedaleko  něho  plodiny 
polní,  zvyšuje  tím  jich  cenu  a  přizpůsobuje  je  k  požitku  lidskému. 
Zisku  dvojnásobného  dobude  rolník,  zpracuje-li  plodiny  své  v  rol- 
nických továrnách  vlas tn  í  ch,  správně  a  čile  po  obchodníčku  spravo- 
vaných. Bez  zajímavosti  není  vzpomínka,  že  německý  sociálně- 
demokratický poslanec  Schippel  na  sjezdu  německé  sociální  demo- 
kracie v  Stuttgartu  r.  1898  zastával  podmínečnou  prospěšnost  cel 
na  výrobky  průmyslové,  čímž  však  zároveň  prorazil  posavadní 
zásadní,  svorný  odpor  své  strany  proti  clům  ochranným  vůbec.  — 
Jinou  vzpomínkou  staršího  sice  data,  avšak  velmi  poučnou  pro  pří- 
tomnost, jest  jednání  knížete  Bismarcka  koncem  let  sedmdesátých, 
kdy  celně  politická,  ochranářská  opatření  vlády  německé  byla  křižo- 
vána tarifní  politikou  železnic,  jimž  přirozeně    na  rozhojnění  dopravy 
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V  jakémkoliv  směru  záleželo.  Zle  se  rozhněval  všemohoucí  Bismarck 
na  železniční  správy  a  od  té  doby  usilovně  k  tomu  pracoval,  aby 
také  tarifní  politika  železnic  odevzdala  se  do  služeb  zájmů  obchodně- 
politických.  Úsilí  jeho  neslo  ovoce :  dnes  jsou  tarify  železných  drah 
říše  německé  tak  zařízeny,  že  směrem  německého  exportu  jsou  velice 
levný,  směrem  dovozu  do  Německa  však  vykazují  vyšší  pravidelné 
sazby.  Byť  si  i  účel  a  tendence,  přece  znění  smluv  obchodních 
jednáním  tím  porušeno  nebylo  a  železné  dráhy  německé  vydatně 
přispívají  k  povznesení  německého  vývozu.  A  u  nás  ?  Nejednou 
jest  vývoz  rakouský  proti  cizímu  dovozu  v  nevýhodě !  Ustanovení 
našich  obchodních  smluv  v  příčině  tarifů  dopravních  jsou  posud 
velmi  sporá  a  ještě  nepatrnější  jest  přičinění,  aby  doma  tarify  pro- 
spívaly nám  a  pouze  nám,  nikoliv  však  cizině.  V  obchodních  smlou- 
vách jest  ustanovení,  že  každý  kompaciscent  zboží  druhého  kom- 
paciscenta  při  dopravě  stejně  posuzovati  bude  jako  zboží  své  vlastní. 
Německo  také  se  nikdy  proti  slovnému  znění  smlouvy  neprohřešilo 
a  nikdy  výslovně  na  rakouské  zboží  vyšší  dopravné  neuvalilo. 

Tím  více  však  prohřešilo  se  proti  duchu  a  intencím  smlouvy, 
neboť  pro  své  exportní  zboží  v  těch  směrech,  kde  snížení  sazeb  bylo 
na  prospěch  německému  vývozu,  sazby  vydatně  snížilo,  kdežto  směrem, 
jímž  se  rakouský  import  do  německé  říše  ubírá,  zůstaly  v  platnosti  pravi- 
delné vysoké  sazby.  Rakouská  tarifní  politika  nečinně  pohlížela  na  uskok 
spojenecké  říše  a  zlevnila-li  kde  sazby,  stalo  se  to  bez  ohledu  na 
rakouský  vývoz,  za  to  však  často  se  zvláštním  zřetelem  na  průvoz 
německého  zboží !  Ochrana  celní  bez  příhodné  exportní  politiky 
tarifní  stává  se  často  ilusorní.  Některým  odvětvím  výrobním  záleží 
daleko  více  na  přiměřenosti  sazeb  dopravních  než  na  vysokých 
ochranných  clech.  Naléhavý  jsou  zejména  stížnosti  rakouských  s la- 
tí a  řů.  Doprava  1  vagónu  sladu  z  Dortmundu  do  Vídně  stojí 
303  říšs.  m.,  z  Vídně  do  Dortmundu  však  385  ř.  m.,  tedy  o  82  m. 
více.  Refakce  v  Rakousku  pro  vývoz  sladu  povolená  a  25  zl.  za 
vagón  obnášející  jest  tu  již  odpočtena !  Dopravné  sladu  z  východ- 
ního Německa  na  pohraniční  stanice  rakouské  obnáší  při  vzdálenosti 
500  km.  za  1  metr. cent  mk.  1'39,  kdežto  dopravné  rakouského  sladu 
v  Německu  (směrem  opačným)  za  stejnou  vzdálenost  obnáší  mk.  237 
za  q.*) 

K  tomu  všemu  dopravují  rakouské  dráhy  německý  slad  při 
uvedené  vzdálenosti  za  mk.  lib  jeden  metr.  cent.  Tudy  obnáší 
dopravné  na  německý  slad  směrem  k  hranicím  rakouským  mk.  1*39, 
dopravné  německého  sladu  na  drahách  rakouských  mk.  1'75, 
rakouského  sladu  však  na  železnicích  německých  mk.  2' 37  — 
při  vzdálenosti  500  km.  Zatím  co  pracně  přemítá  vláda,  jak  by 
uměle  vývoz  náš  povznesla,  co  na  stolech  ministerských  referentů 
kupí  se  návrhy  na  zvelebení  zahraničního  obchodu  a  několik  ra- 
kouských »aussendlingů«  již  započalo  v  dálném  východě  svou  proble- 
matickou činnost  za  cílem  oživení  přímých  styků  ciziny  s  rakouským 

*)  Srov.  pamětní  spis  o  tarifnictví  obch.  a  živn.  komory  Lubcnské 
z  r.  1899. 
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obchodním  světem,  —  zanedbávají  se  doma  nutná  tarifní  opatření 
a  podkopává  se  tak  zdravá  síla  vývozního  průmyslu,  jenž  hravě  více 
vyveze,  než  nejhorlivější  činností  celé  řady  vládou  vyslaných  obchod- 
ních agentů  způsobiti  lze. 

Zmíníme  se  ještě  o  povaze  naší  mezinárodní  bilance 
obchodní,  která  v  r.  1H99  o  150  mil.  zl,  se  zlepšila.  Obchodní 
bilancí  zoveme  číselné  přirovnání  dovozu  a  vývozu  zboží  určitého 
státu  v  obmezené  (pravidlem  roční)  době.  Ze  .stoupající  či  klesající 
tendence  obchodní  bilance,  posuzované  v  delší  řadě  let,  lze  ovšem 
jistou  měrou  souditi  na  stoupající  či  klesající  sílu  hospodářskou. 
Leč  právě  ty  země,  které  dosáhly  kulminačního  bodu  svého  národo- 
hospodářského vývoje,  vykazují  bilanci  trvale  pasivní.  Do  Anglie  se 
v  posledních  letech  dováží  o  30%  více  než-li  vyváží.  V  r.  1897 
obnášel  dovoz  zboží  451  mil.  lib.  šterl.,  vývoz  294  lib.  šterl,,  dovezeno 
bylo  tudy  více  o  137  lib.  šterl,,  a  přece  nelze  říci,  že  by  Anglie 
chudla.  Nelze  totiž  zapomínati,  že  nutno  v  počet  vzíti  zejména  ještě 
t.  zv.  mezinárodní  bilanci  platební,  v  níž  obrazí  se  konečný  vý- 
sledek fluktuace  peněz.  Anglie  jest  věřitelem  celého  světa.  A  pro- 
zkoumáme-li  naši  obchodní  bilanci  mezinárodní,  třebas  že  opět  značně 
aktivní,  seznáme,  že  jsou  to  v  prvé  řadě  suroviny  a  polotvary,  které 
aktivitu  naší  obchodní  bilance  způsobují.  Zlepšení  bilance  za  rok 
1899  záleží  hlavně  ve  zvýšení  vývozu  o  12!  mil.;  dovoz  zmenšil  se 
pouze  o  29  mil.  I  tentokráte  mají  suroviny  a  polotvary  hlavní  podíl 
na  vzrůstu  vývozu,  leč  i  při  tovarech  lze  pozorovati  značné  stoup- 
nutí. Jindy  zastiňovala  příznivý  dojem  naší  aktivity  bilanční  skutečnost, 
že  tovary  měly  na  aktivitě  podíl  poměrně  skrovný,  bilance  za  rok 
1899  starý  hřích  poněkud  odčinila.  I  tento  zjev  svědčí  o  sesilující  se 
tendenci,  čelící  k  proměně  bývalého  státu  agrárního  ve  stát  průmy- 
slový. Vývoz  některých  surovin  a  přírodních  pokladů  (jako  na  př. 
uhlí)  nebývá  právě  vždy  znamením  potěšitelným,  spíše  však  známkou 
nedostatečného  ještě  vývoje  průmyslového.  Nové  obchodní  a  celní 
úmluvy  mají  však  přispěti  netoliko  k  povznesení  vývozu,  nýbrž  také 
k  obmezení  dovozu  průmyslových  výrobků  a  k  zabezpečení  těch 
industrií  mladistvých,  kteréž  se  na  rakouské  půdě  teprve  nově  vyví- 
její nebo  jichž  posavadní  výrobnost  ještě  ani  tuzemské  spotřebě  ne- 
vyhovovala. Ze  nové  obchodní  smlouvy  nepostrádají  zvláštní  důležitosti 
i  pro  rozvíjející  se  český  průmysl,  jest  zřejmo.  Hledíme  tudy 
k  budoucímu  utváření  se  poměrů  smluvních  se  zájmem  netoliko 
s  hlediště  ryze  národohospodářského,  než  i  národního.  Rádi  bychom 
proto  svým  časem  konstatovali  úspěch  rakouské  vlády  na  tomto 
poli,  —  dle  starých  zkušeností  však  valné  víry  nechováme,  že  zjednány 
budou  nám  alespoň  stejně  příznivé  podmínky  a  výhody,  jakých  do- 
sáhnou naši  kompaciscenti.  A  dosáhneme- li  koncesí,  zbude  ještě 
otázka,  prospějí-li  více  nám  či  Uhrám.  Nepřejeme  si,  aby  odpověď 
vyzněla  dle  zkušeností  posud  nabytých.  ■  s. 

* 

Julián  Kulakovskij.  (Dokonč.) 

Vyskytují-li  se  tyto  a  takové  nedostatky  mappy  Ptolemaiovy  na 
území  římském,  o  němž  zajisté  byly  přesné  údaje  na  snadé,   není  lze 
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se  podivovati,  že  omyly  shledány  jsou  i  kromě  hranic  římských,  na 
půdě  k  Evropské  Sarmatii  přičítané.  Kulakovskij  konstatuje  některé 
z  těchto  omylů,  důležitých  pro  další  jeho  vývody. 

Nejprve  ohledává  polohu  řek.  Z  pěti  sarmatských  řek,  které 
dle  Ptolemaia  ústí  do  Venedského  zálivu,  toliko  u  Visly,  dík  badání 
Sadowského,  známa  poloha  i  vrchoviska  i  ústí.  Z  řek  k  Pontu  a  Maié- 
tidě  spějících  jest  Tanais  znám  Ptolemaiu  po  všem  toku,  Tyras- 
Dněstr  na  vrchovisku  i  při  ústí,  ale  severněji  ústí  jeho  označeno  ústí 
řeky  Axiaka,  jejíhož  vrchoviska  Ptolemaios  nezná.  Kulakovskij  shle- 
dává tu  opět  omyl  a  soudí,  že  klamal  se  Ptolemaios  Tiligulským  lí- 
manem,  nyní  písečnou  kosou  od  moře  odděleným.  Do  tohoto  límanu 
vlévá  se  několik  řek  pobřežních,  z  nichž  Tiligul  skutečně  vytéká 
z  východních  podhůří  Karpatských,  jakož  tvrdí  Ptolemaios  o  Axiaku, 
a  také  novější  dobou  nabývá  výklad  vrchu,  že  Axiakes  shoduje  se 
s  nynějšim  Tiligulem  (srv.  Niederle   1.  c,  28.   68). 

Východněji,  na  48°  30'  s.  š.,  poznamenává  Ptolemaios  tři  řeky, 
Borysthenés,  Hypanis  a  Karkinités,  vlévající  se  do  moře  ve  vzdále- 
nosti 1°40'  délky,  jakkoli  v  končinách  příslušných  vyskytuje  se  toliko 
líman  Bugu  a  Dněpru  společný ;  třetí  řeky  v  končinách  těch  není. 
Kulakovskij  ukazuje  —  a  tím  doplňují  se  vývody  Niederlovy,  63  do- 
týkající těch  zpráv  starých,  které  kladly  Hypanis  na  východ  Borys- 
thena  (zejména  Strab.  107),  —  že  staří  často  Hypanis  s  Borysthenem 
zaměňovali,  čehož  původ  shledává  ve  druhém  jméně  města  Olbie. 
Slavné  toto  město  řecké  položeno  bylo  blíže  ústí  řeky  Buga,  na  pravé 
straně  jeho,  verstu  k  jihu  od  nynější  osady  Parutina  (Miščenko, 
5KypH.  MHHHCTepÍH  Hapo/tHora  IIpocBiJuimeEiia.  1896.  Maft  Ot.  kj. 
(|)HJi.,  77),  ale  od  dob  Hérodotových  (IV,  17.  78)  zváno  bylo  to  Bo- 
pua3'íveiTéu)v  áoru,  xb  Bopua^eveíxáwv  áixTcópiov,  což  Miščenko  1.  c.  76  tím 
vysvětluje,  že  obyvatelé  Olbie  sami  se  zvali  Olbiopolity,  od  cizincův 
ale  zváni  byli  Borysthenity.  Kulakovskij  soudí,  že  Řekové  sami  zvali  Olbii 
po  Borysthenu  -  Dněpru,  ježto  proti  této  řece  vedla  hlavní  jejich  ob- 
chodní cesta  na  sever,  z  čehož  vzešel  omyl  zeměpisců,  dle  polohy 
města  Olbie  jméno  Borysthena  na  Hypanis -Bug  přenášejících.  Tento 
omyl  vyskytuje  se  i  u  Ptolemaia,  který  označil  město  Olbii  nad  dolním 
tokem  Borysthenským,  Hypanis  pak  klade  východněji. 

Ptolemaios  znal  dvě  zřídelnice  řeky  Dněpra,  jichž  jedna  přitékala 
ze  západu  z  jezera  Amadockého.  Právem  podotýká  Niederle  1.  c.  70, 
že  neshodují  se  výklady  badatelů  o  tom,  co  dlužno  oběma  zřídly 
Dněpra  srozumívati.  Jedni  hledali  západní  pramen  v  Berezině,  při 
čemž  důvodem  byla  jim  značná  podobnost  jmen  Berezina  a  Borys- 
thenés, jiní  v  Pripěti,  Sadowski  v  obou.  Kulakovskij  rozhodl  se  pro 
Pripěť  a  v  Amadockém  jezeře  spatřuje  tak  řečené  Polěsě  v  oblasti 
močálů  blíže  Pinska,  obé  pak  srovnává  s  Hdt  IV,  51,  kdež  ovšem 
praví  se,  že  řeka  Tyras  vytéká  z  jezera  na  hranici  Neurův  a  Skythův 
Oráčů.  Rovněž  ve  IV,  52  praví  Herodot,  že  i  Hypanis  vytéká  z  ve- 
likého jezera,  kolem  něhož  divocí  bílí  koně  se  pasou.  V  bílých  koních 
těchto  spatřuje  Kulakovskij  losa,  který  ještě  podnes  v  Polésí  se  zdr- 
žuje, a  soudí  ze  zpráv  Ptolemaiových,  že  měli  severopontští  Řekové 
hojné  styky  s  obyvateli  krajin  podnčprovských. 


716  Česká  Rbvub. 

Nesnadnou  částkou  jsou  pohoří,  na  Ptolemaiově  mappě  Evropské 
Sarmatie  naznačená.  Ptolemaios  vytýká,  že  Sarmatia  rozbrázdéna  jest 
pohořími  mnohými,  z  nichž  vyčítá:  r,  IleóxYj  opo?,  ta  'A[xá5oxa  5piř),  -o 
Bdbítvov  5po?,  \b  'AXavbv  opo?,  5  KapTCáTY]<;  opoq  w?  eipyjTai,  toí  OueveŠaá 
5pY],  Ta  TiraTa  (Geogr.  III,  5,  5).  V  okruhu  zemí,  který  Ptolemaiovu 
Sarmatii  zavírá,  není  však  vedle  Karpat  značnějšího  pohoří  kromě  vyp- 
nulin  podolské  a  mezi  Vislou  a  Pilicí,  a  tu  potkávala  se  snaha  in- 
terpretů s  překážkou  nemalou.  Auktorita  Ptolemaiova  ovšem  vyhle- 
dávala, aby  pohoří  vytčená  za  skutečná  byla  jmína,  a  ježto  v  kon- 
činách Ptolemaiem  označených  skutečných  hor  není,  uchylovali  se 
jednotliví  badatelé  k  výkladům  nehrubě  pravdě  podobným.  Nověji 
Sadowski  shledával  v  neznámých  těchto  horách  určitější  vytčení  rozvodí 
jednotlivých  větších  řek.  —  Niederle  v  zásadě  výkladu  Sadowského 
neodpírá  (1.  c.  102),  ale  maje  důvěru  k  údajům  Ptolemaiovým,  po- 
kouší se  jednotlivá  jeho  označení  vysvětliti.  I  schvaluji,  že  poukázal 
k  odporu,  jenž  zeje  z  Ptolemaiova  umístění  Amadockého  jezera  na 
pravém  Podněpří  a  Amadockých  hor  kdesi  u  Maiétidy,  neboť  soudím 
přes  Tomaschkovy  výklady  (v  Pauly-Wissowa,  Realencycl.  des  class. 
Alterthums  I',  1712  sld),  že  jedno  druhé  vylučuje,  ježto  pak  všechny 
zprávy  o  Amadocích  ukazují  na  sever  prahů  dněprovských,  sluší  dáti 
přednost  údaji  o  Amadockém  jezeře  a  zamítnouti  Ptolemaiovu  zprávu 
o  Amadockých  horách  u  Maiétidy  aneb  klásti  je  s  Niederlem  (1. 
o.  103)  proti  Ptolemaiovu  znění  na  pravý  břeh  Dněpra.  Také  Kula- 
kovskij  Amadockým  horám  prosté  reálnosti  odpírá,  za  to  ale  xb  B(&- 
Sivov  žpot;  přímo  za  theorétickou  představu  o  rozvodí  řek,  k  severu 
a  k  jihu  se  roztékajících,  pokládá. 

Ve  příčině  Karpat  a  horstev  s  nimi  stotožňovánu  aneb  alespoň 
zeměpisně  spojenu  býti  majících,  jeví  se  významná  shoda  mezi  českým 
i  ruským  badatelem,  jakkoli  oba  k  poznání  svému  dospěli  cestou 
samostatnou,  shoda,  která  v  budoucnosti  bádání  o  slovanských  staro- 
žitnostech bude  s  prospěchem  nemalým.  Získávámeť  výkladem  Nie- 
derlovým  i  Kulakovského,  že  Ta  ObiveSixác  Spr]  jsou  toliko  částkou 
Karpat  a  sice  dle  Kulakovského  jakýmsi  podhůřím  jejich  severním, 
pevný  podklad  topografický  k  dalšímu  bádání  o  původní  podobě  pra- 
vlasti slovanské.  Zcela  správně  vysvětluje  Niederle,  že  Ptolemaiovo 
různění  Karpat  a  domnělých  Venedských  hor  závisí  na  různorodé 
jeho  informaci.  O  Karpatech  měl  zprávy  z  Dacie  i  od  Germanů  po- 
baltských, ježto  ale  obojí  zřídlo  užívalo  pro  vysočinu  tuto  rozlišných 
názvů,  domníval  se  Ptolemaios,  že  vedle  Karpat  vyskytují  se  ještě 
Venedské  hory,  kterýžto  omyl  zjevný  jest  i  z  jeho  udání  polohy : 
Karpat  k  4*)°  s.  š.  a  Venedských  hor  k  47  "30'  s.  š.,  Kulakovskij 
však  i  horu  Peuké,  již  klade  Ptolemaios  na  51°  s.  š.  a  51"  v.  d.,  za 
severovýchodní  podhůří  Karpat  prohlašuje.  Shoda  Kulakovského  s  Nie- 
derlem jeví  se  poněkud  i  ve  výkladu  hor  Ripejských.  Niederle  (1.  c. 
107)  kloní  se  k  mínění  těch  badatelů,  kteří  pokládají  zprávy  o  Ri- 
pejských horách  za  nejasnou  tradici  o  skutečných  horách,  daleko  za 
Sarmatií  se  pnoucích  a  pomýšlí  při  tom  na  Ural.  Také  Kulakovskij 
doznává,  že  zakládají  se  Ptolemaiovy  vědomosti  o  Ripejských    horách 
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na  učené  literární  tradici  dávného  původu,  kteréž  však  proti  lepšímu 
svému  přesvědčení,  ježto  znal  i  Volhu  a  její  zátočiny  i  Kamu,  klade 
na  své  mappé  severně  vrchoviska  Donského. 

Tato  korrektura  fysiografické  povahy  mappy  Ptolemaiovy  podává 
vítaná  vodítka  i  k  určení  sídel  jednotlivých  kmenův  a  osad  Ptolemaiem 
vyjmenovaných  a  na  mappě  umístěných.  Tu  rozcházejí  se  úkoly 
obou  badatelů.  Niederle,  chtěje  především  přesně  vymeziti  obraz 
territoria,  za  slovanskou  pravlast  pokládaného,  přestal  na  rozboru 
údajů  k  poloze  jednotlivých  osad  hledících  a  toliko,  kde  vymezení 
místa  někdejšího  Gelona  Hérodotova  vyhledávala,  pokusil  se  řešiti 
i  otázku  o  sídlech  Hérodotových  Budínů  (1.  c.  III.  sld.).  Naproti  tomu 
Kulakovskij  hledí  toliko  k  výkladu  Ptolemaiovy  mappy  a  přestává  na 
určení  jednotlivých  míst  v  ní  vyjmenovaných. 

A  tu  především  jest  schvalovati,  že  jsou  Kulakovskému  Ptole- 
maiovi l'a>5iv:í  totožni  s  Budiny  Hérodotovými.  Již  mnozí  dřívější 
badatelé  nabyli  přesvědčení  o  identitě  obou  těchto  národů,  kteří 
sice  po  šest  století  časem  jsou  od  sebe  vzdáleni,  ale  vyskytují  se 
i  u  Hérodota  i  u  Ptolemaia  v  týchž  celkem  končinách,  mezi  severo- 
východním sklonem  Karpat  a  Borysthenem,  než  ještě  nejnověji  To- 
maschek  (v  Pauly-Wissowa,  Realencyklopaedie  III,  592)  sice  při- 
pouští, že  jméno  BtóSivoí  souvisí  se  slovanským  voda,  přes  to  ale 
zamítá  totožnost  Bodinů  i  Budínů,  podepřenou  vedle  souznačnosti 
jména  i  důvody  věcnými,  pomáhaje  si  při  tom  násilným  výkladem, 
jména  B:uSivot  z  votjackého  budy,  růsti,  budem,  vzrůst,  bud  on 
bylina,  tvor  (Sitzungsberichte  der  Wiener  Akad.  der  Wissensch.  Phil. 
hist.  Cl.  CXVII.,  21).  Kulakovskij  při  tom  opět  těží  z  poznání,  že 
některá  jména  u  Ptolemaia  se  opakují  a  sice  na  širém  prostranství. 
Tak  shledává  Kulakovskij,  že  Ptolemaios  klade  Peukíny,  jsoucí  dle 
Strabonova  svědectví  částí  Bastarnů,  k  ústí  dunajskému,  kdež  i  výspa 
Ilejxií  dle  nich  zvána,  vedle  toho  ale  poznamenává  veliký  národ 
Peukínů  na  dalekém  již  severu.  Týž  zjev  jest  pozorovati  i  u  Anar- 
tofraktův  a  Kistoboků,  jichž  sídla  Ptolemaios  klade  na  pravý  břeh 
střední  Visly,  avšak  i  do  římské  Dakie.  Usuzuje  tudíž  Kulakovskij, 
že  ve  všech  řečených  případech  míněn  jest  vždy  národ  jeden,  jejž 
dlužno  sblížiti  a  tím  značně  i  obecný  vid  mappy  v  označených  místech 
změniti. 

Sídlo  Venedů-Slovanů  klade  Ptolemaios  na  pobřeží  mořské, 
východně  dolního  toku  viselského,  jižněji  pak  uměsťuje  Gytony,  Finny, 
Galindy  i  Sudiny.  Kulakovskij  i  v  tomto  vymezení  shledává  omyl, 
neboť  při  moři  byli  dle  jeho  soudu  Litvané  a  východněji  od  nich 
Finnové.  Ježto  Litvanů  Ptolemaios  nezná,  dlužno  hledati  je  v  Galindech 
i  Sudinech,  kteří  obojí  až  do  pokročilého  středověku  obývali  ve  vých. 
Průších*).  Tu  nezbvá  prý  pro  Venety  místa  na  pobřeží,  ježto  byli 
po  rozumu  údajů  Ptolemajových  národem  velikým.  Nazývali-li  Ger- 
máné,    usuzuje  Kulakovskij,    baltské  moře  »mořem  venedským*,    byli 

*)  Galindií  nazývána  dle  Golla,  Čechy  a  Prusy  ve  středověku,  18.  jižní 
část  pozdějšího  řádového  Pruska  ieště  ve  XIII.  stol. 
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zajisté  Slované  mezi  národy  Germánům  sousedskými  národem  nej- 
důležitějším. Tento  výsudek  plyne  z  Ptolemaiových  údajů,  nejeví  se 
ale  na  mappé,  kdež  Venedi  významu  pozbyli.  Ptolemaios  nebyl  tudíž 
o  slovanských  sídlech  náležitě  zpraven,  rovněž  jako  nebyl  dobře 
orientován  o  Finnech,  jichž  vlast  byla  položena  mnohem  severněji. 
Gytony,  které  Ptolemaios  klade  na  Vislu  jižně  Venedů,  prohlašuje 
Kulakovskij  právem  za  Gothy  a  tím  získán  důležitý  výsledek  chrono- 
logický :  stěhování  Gothů  ze  Skandinávie  na  jihovýchod,  o  němž 
Jornandés  zprávu  dává,  bylo  za  doby  Ptolemaiovy,  za  květu  Anto- 
nínův, událostí  již  ukončenou,  udalo  se  tudíž  nejdříve  ke  konci 
I.  stol.  př.  Kr. 

Zajímavo  jest  Ptolemaiovo  vymezení  sídel  Jazygův  a  příbuzných 
s  nimi  Roxolánů.  Klade  totiž  oba  národy  na  západní  břeh  Maiétidy, 
současně  ale  jmenuje  ^lá^nyei;  MeTaváoraq  mezi  řekami  Dunajem  a  Tisou 
v  nynějších  Uhřích.  Dle  zpráv  současných  přesídlili  Jazygové  od 
Maiétidy  do  Uher,  totiž  do  tehdejší  říše  dácké,  v  I.  stol.  po  Kr., 
kterýžto  stav  byl  v  následcích  svých  i  Ptolemaiovi  znám,  ježto  nazývá 
Jazygy  v  Dakii  Metanasty,  t.  j.  přesídlenci.  Také  Roxoláni  byli  již 
za  doby  Ptolemaiovy  sousedy  Římanů  při  dolním  Dunaji,  čehož 
doklady  Kulakovskij  uvádí.  Vidno  z  toho,  že  Jazygové  a  Roxoláni 
při  Maiétidě  na  mappě  Ptolemaiově  jsou  mylně  naznačeni,  totiž  v  bý- 
valých svých  sídlech,  která  zatím  zaměnili  se  sídly  bližšími. 

Nejzajímavější  částí  vývodů  Kulakovského  jest  však  hlava  pátá, 
jednající  o  místech,  která  Ptolemaios  v  Sarmatii  evropské  jmenuje. 
Nehodláme  stopovati  duchaplného  badatele  v  úvahách,  jež  věnuje 
městům  a  místům  přímořským,  neboť  tu  není  sporu.  Nálezy  nápisové 
a  archaeologické  na  severním  břehu  Pontu  jsou  tak  hojné,  že  dle  nich 
téměř  všechna  města  starověká  in  šitu  již  shledána.  Ale  velice  důle- 
žitý jsou  úvahy  jeho  o  poloze  míst  vnitrozemských,  na  půdě  specificky 
slovanské  uváděných.  I  Niederle  i  Kulakovskij  shledali  zcela  správně, 
že  v  úvahách  o  poloze  těchto  míst  tají  se  otázka  pro  posuzování  pů- 
vodních dějin  slovanských  svrchovaně  důležitá  a  proto  věnovali  jí 
velice  bedlivou  pozornost,  neboť  jde  o  zjištění,  zda  se  mezi  místy 
Ptolemaiem  označenými  vyskytuje  některý  z  historických  gorodů  neb 
gorodišč  slovanských.  Niederle  dobře  usuzuje,  že  sídla  ve  smyslu 
Ptolemaiových  -cXči:  anebo  civitates  geografa  bavorského  jsou  ana- 
logická slovanským  gorodům,  ale  konstatuje,  že  pohříchu  kromě  města 
Gelona  v  území  Budínů,  Hérodotem  připomínaného  a  zevrubně  popsa- 
ného, žádné  není  zprávy  o  vnitřní  povaze  podobných  gorodů.  Ale 
vývody  Niederlovy  trpí  snahou  po  kompromisu  ve  příčině  sídel  Budinů 
Pokládaje  totiž  obě  Hérodotovy  zprávy  o  Budínech,  IV.,  108  a  IV., 
21,  123,  za  stejně  cenné  a  původem  současné,  snaží  se  Niederle 
prostředkovati  mezi  stanoviskem  Šafaříkovým  a  těch  badatelů,  kterým 
jest  hlavním  místem  o  Budínech  Hdt.  IV.,  21  a  123,  i  klade  sídlo 
Budinů  na  východ  Volyně  a  Bělorusi,  na  Dněpr  a  odtud  až  k  Donu 
(1.  c.  III.  sld.),  jakkoli  doznává,  že  Safaříkovo  stanovisko  shoduje  se 
se  svědectvími  Ptolemaiovými  i  Ammiana  Marcellina  XXX ,  2.  14. 
Jakkoli    průkaznost    řečené    zpiávy  Marcellinovy   »post  Neuros  Budini 
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šunt  et  Geloni*  jest  velice  pochybná,  neb  zřejmá  jest  závislost  její 
na  Hérodotovi  IV.,  105,  108  a  109,  přece  zasluhuje  bedlivější  pozor- 
nosti Hérodotova  zpráva  o  Budínech  IV.,  105,  108  a  109  než  IV., 
21,  123,  ježto  1.  podává  zevrubný  popis  země,  shodující  se  s  po- 
vahou kraje,  jejž  sluší  za  vlast  Budínů  jakožto  sousedů  Neurův  (IV., 
105)  a  domov  losa  (-.u:av3o;)  pokládati,  a  2.  ježto  shoduje  se 
s  vymezením  sídel  Ptolemaiových  Bodinů,  s  Budíny  Hérodotovými 
totožných. 

Tím  vzdálil  se  Niederle  pravých  základů  pro  topografická  svá 
určení,  čímž  ve  výkladu  jeho  proti  Kulakovskému  zřejmá  způsobuje 
se  protiva.  Kulakovskij  pokládá  za  pevné  východiště  topografického 
bádání  svého  známou  polohu  jednotlivých  měst  severopontských 
a  Ptolemaiovy  Kalisie,  jejíž  polohu  i  nezměněné  jméno  representuje 
dnešní  Kališ,  Ježto  ve  východní  části  Ptolemaiovy  Germanie  poloha 
jednotlivých  míst  výborně  jest  udána  směrem  obchodních  cest,  Sa- 
dowským  geniálně  interpretovaných,  hledá  Kulakovskij  i  na  sarmatské 
půdě  sledy  někdejších  cest  tržebných.  Východištěm  nejdůležitější 
cesty  proti  Dněpru  na  sever  vedoucí  byla  Olbia,  kterouž,  jakož  již 
výše  řečeno,  Ptolemaios,  sveden  jsa  drahým  jménem  u  Řeků  běžným, 
klade  omylem  na  ústí  Dněpru.  V  levobřehém  přítoku  Dněpru,  který 
prý  vytéká  z  Amadockého  jezera,  shledává  Kulakovskij  Pripět  a  klade 
dle  toho  k  jeho  toku  místa  Ptolemaiovy  mappy  Niosson,  Sarbakon 
a  Leinon  v  zásadné  shodě  se  Sadowským,  který  hledá  Niosson 
v  nynějším  Černobýlu,  Sarbakon  v  Mozyru  a  Leikon  na  ústí  Jasioldy 
do  Pripěti.  Kulakovskij  dodává,  že  v  okolí  Cernobýla  r.  1879  byl 
nalezen  poklad  římských  mincí  z  doby  Antonínů,  nepochybné  to 
svědectví,  že  tudy  brala  se  obchodní  cesta,  Římanům  známá.  Také 
z  Volyně  známy  jsou  hromadné  nálezy  římských  mincí  směrem  od 
bužských  pramenů  ke  Goryni  a  pak  podél  této  řeky,  z  nichž  Kula- 
kovskij dohaduje  se  směru  dávné  obchodní  cesty,  spojovavší  úval 
řeky  Dněstru  s  tokem  Pripěti.  Druhou  cestu  shledává  Kulakovskij 
v  poříčí  dněprovském.  Ptolemaios  pokládal  patrně  za  zřídelnici  této 
řeky  Berezinu,  kdež  neznal  žádných  osad.  Lépe  již  znal  střední  tok 
této  řeky,  kterýž  dle  jeho  údajů  měl  vid  čáry  lomené,  z  čehož  usu- 
zuje Kulakovskij,  že  tam,  kde  předpokládal  Ptolemaios  oheb  řeky, 
rozcházely  se  cesty  obchodní,  jedna  proti  Dněpru,  druhá  proti  někte- 
rému z  levobřehých  jeho  přítoků,  pravděpodobně  proti  Děsně.  Osvědčí-li 
se  výklad  tento,  tož  možno  Ptolemaiovy  osady  Serimon  a  Métropolis 
shledávati  a  sice  Serimon  v  okolí  Černihova,  Métropolis  pak  v  histo- 
rickém Kyjevě.  Staroslavná  stolice  na  Dněpru  za  let  právě  uplynulých 
proslavena  nálezy,  které  výklad  tento  podepírají  dotvrzujíce,  že 
městiště  Kyjevské  bylo  osazeno  již  za  dob  předhistorických.  Jsou  to 
hromadný  nález  římských  mincí  od  Augusta  do  Gety,  dvě  mince 
císaře  Kommoda  a  císařovny  Faustiny  a  poklad  bronzových  mincí, 
římských  i  koloniálních,  z  III. — IV.  stol.  po  Kr.  V  důsledcích  s  vý- 
kladem, že  Serimon  hledati  jest  nad  Děsnou  v  okolí  černihovském, 
uměsťuje  Kulakovskij  výše  Kyjeva  nad  Dněprem  osady  Ptolemaiovy 
Saron,    Amadoka  a  Azagarion,    při  čemž  shledává,    že  co    do  polohy 
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osady  Sara  pochybil  Sadowski  v  určení  zeměpisné  šířky  a  následkem 
toho  položil  je  značně  na  sever. 

Cesta,  která  se  dle  soudu  spisovatelova  rozcházela  tam,  kde 
Ptolemaios  si  oheb  řeky  Dněpru  představoval,  spojovala  města  výše 
řečená  s  Olbií  a  dala  bezděky  podnět  k  zaměňování  Buga  s  Dněprem 
výše  již  připomenutému.  Olbia  a  Métropolis  byly  východištěm  a  cílem 
této  cesty,  vedoucí  dle  seznání  Kulakovského,  archaeologickými  nálezy 
v  úvodí  Tasmině  se  zakládajícího,  z  Olbie  podél  Ingula  k  pravobřehé 
pobočce  Dněpru  Tasmině,  načež  obešedši  takto  dněprovské  prahy, 
brala  se  podél  Dněpru  na  sever  k  Metropoli.  Z  okolnosti  té,  že  min- 
covní nálezy  římské  v  guberniích  poltavské,  kyjevské  a  volyňské 
přestávají  s  koncem  doby  Antonínů,  soudí  Kulakovskij,  že  tehdy 
udal  se  v  končinách  dněprovských  převrat,  postupem  Gothů  k  Pontu 
způsobený,  jímž  i  Metropoli  dostalo  se  změněného  významu.  Tehdy 
snad  z  Metropole  stal  se  Danpar-stadir,  Danparstead,  »Dněprovský 
hrad«  islandských  sag,  sídlo  ostrogothského  krále  Ermanrika  a  není 
bezvýznamné,  že  právě  na  Kyjevském  městišti  nalezena  byla  mince 
Ermanrikova  současníka  Konstantina  II.  Tím  posunuta  rázem  minulost 
města  Kyjeva,  jehož  velikost  vytýká  historická  pověst  ruská  již  za 
dob  předrurikovských,  o  několik  století  dále  a  spolu  shledáno  pra- 
staré ohnisko  obchodních  i  politických  poměrů  východoevropských 
za  dob  starověkých.  Kulakovskému  náleží  zásluha,  že  obezřelým  bá- 
dáním svým  vykázal  různorodým  pramenům  přirozený  střed  i  zbývá 
teď  úloha  veliká  archaeologickému  zkoumání,  aby  k  výsledkům  Kula- 
kovského určité  zaujalo  stanovisko  a  zjistilo  jejich  podstatnost. 

Dr.  y.    V.  Prášek. 
* 

Bibliografie  řeské  historie.  Sestavil  Čeněk  Zíbrt.  Díl 
první.  I.  Knihověda  a  část  všeobecná.  II.  Pomocné  vědy.  V  Praze 
1900.  Nákladem  české  akademie  cis.  Františka  Josefa  pro  vědy, 
slovesnost  a  umění.     V  8°  XVI  -|-  674  st. 

Může-li  se  kdy  právem  mluviti  o  příslovečném  »vyplnění  mezery 
v  literatuře  české«,  jest  to  tentokráte,  kdy  na  podnět  Historického 
Spolku  ujala  se  I.  a  III.  třída  České  Akademie  vydání  velké  české 
bibliografie  historické  jejíž  I.  svazek,  obsahující  knihovědu,  část  vše- 
obecnou a  pomocné  vědy,  právě  před  námi  leží  u  vnitřní  i  vnější 
úpravě  tak  dokonalý  a  vzorný,  že  s  čistým  svědomím  můžeme  mluviti 
o  platném  ^vyplnění  mezery«  tohoto  druhu  v  odborné  literatuře  české. 
Potřeba  podobné  bibliografie  ve  větším  slohu  pracované,  dlouho  se 
již  pociťovala  a  pociťuje  a  to  nejenom  na  poli  historickém  vůbec, 
—  v  kterémž  směru  Zíbrtova  bibliografie  podává  nám  neobyčejně  slibný 
počátek  —  ale  i  ve  všech  dalších  odvětvích  odborné  i  belletristické 
literatury  česko-moravsko- slovenské,  zvláště  pak  v  odvětví  zeměpisném, 
literárně  historickém,  přírodovědeckém  vůbec,  belletristickém  a  j.  m. 

Přes  to,  že  autorovi  bibliografie  při  sestavování  historického 
materiálu  na  mysli  tanuly  výborné  příručky  německé  (Dahlmann- 
Waitz,  Quellenkunde  der  deutschen  Geschichte),  polské  (Finkl)  a  j., 
nebylo  možno    úplně,  ve   všech  detailech    vnitřní    soustavy  a  rozboru 
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přidržeti  se  bibliografických  systémův  těchto  příruček  prostě  proto, 
že  nebylo  dosud  v  české  literatuře  (dle  našeho  mínění)  po- 
třebných dokonalejších  průpravných  děl  bibliografických,  hlavně 
monografií  historických,  geografických  etc.  etc,  jež  by  dovolovaly 
plně  kritické  zpracování  a  doplnění  jejich  dle  zmíněných  vzorův. 
Drobné  dosavadní  práce  knihopisné  jako  Hansgirgův  katalog  českých 
knih  od  1.  1774  až  do  konce  18H9,  Rozumův  Seznam  čes.  knih  1854, 
Douchův  knihopisný  slovník  česko-slovenský  (1863),  knihopisné  edice 
Urbánkovy,  Spolku  českoslovanských  knihkupeckých  účetní  a  j.,  ne- 
t\ořily  celek  —  byly  disiecta  membra  —  jež  složiti,  doplniti 
velké  mezery,  patřičně  zrevidovati,  dle  jednotného  měřítka  a  systému 
roztříditi,  bylo  úlohou  budoucího  bibliografa  českého.  Autorovi  biblio- 
grafie nezbýval  tudíž  toliko  jediný  úkol.  jehož  podjal  se  Dahlmann 
a  Waitz :  kriticky  zrevidovati  snesený  již  materiál,  co  bezcenného 
prostě  vyloučiti,  nýbrž  nastal  mu  v  prvé  řadě  úkol  sběratelský 
a  v  druhé  teprve  kritický.  A  dlužno  pohlížeti  dle  toho  na  práci 
Zíbrtovu. 

Odchylky  své  práce  od  cizích  vzorů  autor  v  předmluvě  důvodně 
omlouvá  připomínaje,  »že  česká  historie  nedá  se  prostě  a  násilně  narážeti 
na  brdo  cizích  vzorů.  Vzory  cizí  posloužily  jen  v  otázkách  všeobecných. 
Ostatek  bylo  nutno  docela  samostatně  promysliti  a  organisovati  podle 
svérázného  vývoje  historie  české «.  Vidíme  ze  slov  těchto,  že  Zíbrtova 
»B.  C.  H.«  chce  zároveň  býti  i  jakýmsi  novým  pokusem  nového  biblio- 
grafického systému,  v  jednotlivostech  spočívajícího  na  jiných  základech 
než  (Jbvyklé  vzory  cizí.  Hlavní  myšlenka,  jež  autorovi  při  sestavo- 
vání bibliografie  této  byla  vodítkem  byla,  podati  české  veřejnosti  knihu 
sice  praktickou,  nepozbývající  však  při  tom  vědeckého  rázu,  knihu 
nepřetíženou  »tajemnou  spekulací  a  nějakými  záhadnými  theoriemi*, 
tak  aby  kniha  ta  nebyla  k  užitku  a  potřebě  jen  úzkému  kruhu  za- 
svěcenců, nýbrž  i  širší  veřejnosti.  Na  jak  širokých  základech  práce 
Zíbrtova  jest  založena,  vysvítá  zřejmě  z  rozvrhu,  v  prvém  svazku  uve- 
deném, dle  něhož  po  prvém  svazku  téměř  700  stránkovém  má  ná- 
sledovati ještě  patero  svazků  stejně  objemných,  takže  celá  biblio- 
grafie po  svém  ukončení  čítati  bude  pravděpodobně  (soudíme-li  dle 
disposic  v  I.  svazku)  na  80.000  hesel  v  8500  stránkách  velkého, 
petitem  tištěného  lexikonového  formátu!  Srovnáme-li  ji  tudíž  s  pří- 
ručním knihami  bibliografickými  Dahlmannem-Waitzem  (v  celku  730 
stran  m.  formátu,  velkého  tisku,  hesel  6550),  Finklem,  Kronesem  a 
uvážíme  li,  že  Dahlmann- Waitz  etc.  zaujímají  a  zpracovávají  bibliogra- 
fický materiál  národa  německého  číselně  15kráte  většího  národa 
českoslovanského,  daleko  bohatšího  literaturou  veškerého  odvětví, 
vidíme,  že  práce  Zíbrtova  v  tomto  směru  skutečně  stojí  na  samo- 
statné půdě,  snažíc  se  býti  svéráznou  a  daným  podmínkám  vyhovující 
bibl  ografickou  prací  v  širším  smyslu  slova. 

Práce  sama  nezahrnuje  pouze  Cechy,  jak  soudili  bychom 
z  názvu.  Zpracována  jest  i  Morava,  Slezsko  a  částečně  i  Lužice,  jež 
v  minulosti  úzce  souvisely  s  korunou  svatováclavskou,  takže  bychom 
si  ku  př.  určité  fáse  české  historie  bez  Slezska  neb  Lužice  (o  Moravé 
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nemluvě)  nemohli  ani  představiti.  Snesený  materiál  podaný  v  I.  svazku 
činí  opravdový,  velkolepý  dojem  úplnosti  až  detailní,  takže  můžeme 
směle  říci  předem,  že  bibliografií  Zíbrtovou  podává  se  široce  a  hluboce 
založený  základ  k  velké  budově  české  bibliografie  historické  a  histo- 
ricko-geografické,  na  níž  budoucnost  nebude  moci  mnoho  měniti, 
nýbrž  pouze  stavěti  výše,  doplňovati,  v  detailech  zdokonalovati,  zao- 
krouhlovati, revidovati.  Jako  succus  čistě  vědecký  celého  tohoto  díla 
očekáváme  po  vydání  všech  dílův  historickou  bibliografii  českou 
kriticky  upravenou,  daleko  menší  sice,  bohatší  však  historickými 
pracemi  prvé   jakosti  a  původnosti,  kriticky  oceněnými  a  zařaděnými. 

Chceme-li  podati  ve  svém  referátu  dokonalý  a  úplný  obraz 
knihy  páně  Zíbrtovy,  jsme  skutečně  v  pochybách,  podaří-li  se  nám 
zamýšlený  úkol.  Jeť  v  I.  svazku  »B.  C.  H.«  snesen  tak  neobsáhlý 
materiál  jak  historický  zvláště,  tak  kulturně  histor.,  fysikalně-geo- 
grafický,  historicko-geograf.,  bibliografický  vůbec,  genealogický  a  j.  m., 
vykazující  téměř  na  každé  druhé  stránce  nějakou  bibliografickou 
literární  raritu,  dosud  neznámou  a  neoceněnou,  tím  však  zajímavější. 
Nezbývá  tudíž,  než  k  vůli  úplnosti  paběrkovati  »B.  C.  H.«  po  po- 
řádku od  prvého  odboru  až  po  poslední. 

»B.  C.  H.«  čítá  s  doplňky  23.871  samostatných  hesel,  tištěných 
petitovým  tiskem  na  668  stránkách  lexikonového  formátu.  Rozděluje 
se  na  2  hlavní  části:  I.  Knihovědu  a  část  všeobecnou, 
II.  Pomocné  vědy.  Prvá  část  dělí  se  opět  na:  1.  Bibliografii. 
2.  Knihařství  a  knihkupectví.  3.  Dějiny  věd.  4.  Dějiny  a  publikace 
učených  společností.  5.  Naučné  slovníky.  Druhá  část  dělí  se  na : 
1.  Geografii  (a  ta  opět  na  d)  Geografii  fysikalní,  b)  geograf,  histo- 
rickou a  politickou,  c)  kartografii,  d)  cestopisy  a  zprávy  cizincův 
o  českých  zemích).  2.  Palaeografii  a  diplomatiku.  3.  Archivy,  biblio- 
théky  a  bádání  v  nich.  4.  Chronologii,  5.  Heraldiku  a  sfragistiku. 
6.  Genealogii  a  dějiny  rodů.  7.  Numismatiku,  míry  a  váhy.  Tyto 
části,  jichž  hlavice  rozvrhují  se  opět  v  řady  samostatných  oddílův, 
zpracovány  jsou  v  svazku  prvém. 

K  vůli  úplnosti  podáme  i  rozsah  a  program  příštích  dílův. 
Díl  III.  obsahovati  bude  Prameny  (III.,  1.  všeobecné  sbírky,  2.  leto- 
pisci,  kroniky,  3.  listiny,  4.  právní  prameny,  5.  písně,  pověsti,  pří- 
sloví historické  důležitosti,  6.  archeologie,  epigrafika).  Díl  IV.  Zpraco- 
vání. (1.  Dějiny  historiografie  české,  2.  časopisy  historické,  3  slovníky 
historické,  4.  politické  dějiny,  5.  historie  vojenství,  dějiny  válečné,, 
6.  kulturní  historie  česká,  7.  církevní  dějiny,  8.  dějiny  školství 
9.  dějiny  umění,  10.  dějiny  právní,  11.  státní  a  společenské  vědy, 
12  dějiny  židův  v  českých  zemích,  13.  topografie).  Celé  dílo  bude 
uzavírati  samostatný  svazek  vyplňující  rejstřík  (V.). 

V  prvém  oddílu  v  hlavě  nadepsané  literární  historie  dočítáme 
se  o  celé  řadě  starší  i  mladší  bibliografie  literárně-historické,  od 
známých  děl  Pypinových,  Dobrovského,  Douchy,  Vinařického, 
Hanky  etc.  etc.  až  po  dosud  málo  známá  anebo  sotva  přístupná  až 
po  neznámá  dosud  téměř  díla  jako  Bowringova  (Cheskian  anthology 
etc.   1832),  Terezia  A.  L.  von  Jakobs   (Historical  View  of  the  Slavic 
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language  1834),  barona  Reinsberga-Duringsfelda  (La  literatture 
tchěque  de  nos  jours  1858),  Kirkova  (O  literaturze  pobratymczych 
národ  ów  slowianskich  1874)  Wratislawa  A.  H.  (The  Native  Liturature 
of  Bohemia  1878)  známá  angHcká  díla  Liitzowa,  etc.  etc,  ukazující 
nám  zřetelně,  že  literatura  česká  i  v  cizině  mnoho  má  širší  veřejnosti 
české  bohužel  málo  známých  nadšených  pěstitelův.  V  druhé  části 
(bibliografické  pomůcky)  seznamujeme  se  s  dosavadní  nebohatou  sice, 
však  zajímavou  literaturou  knihopisnou,  v  dalším  oddělení  seznamujeme 
se  s  prameny  týkajícími  se  knihtiskařství  (hlavně  Guttenberg),  jeho 
počátku  a  rozvoje,  o  tiskových  zákonech  a  censurách,  dějinách  časo- 
pisectví,  dějinách  knihkupectví.  S  neúmornou  pílí  a  nevšední  svědo- 
mitostí  excerpovány  (zvláště  k  těmto  posledním  částem)  pokud  možno 
i  všechny  venkovské  listy.  V  dalším  oddíle  (Dějiny  věd)  seznáváme 
poměrně  dosti  četnou,  dosud  však  asi  v  širších  kruzích  málo 
známou  literaturu  mathematickou,  hvězdářskou,  lékařskou,  přírodo- 
vědeckou, v  jiném  díle  podává  se  nám  úhrnný  soupis  dějin  učencův 
a  spisovatelův,  od  starších  XVIII.  století  až  po  nejnovější  s  uvedením 
některých  rukopisných  pramenův,  oddíl  IV.  podává  nám  literaturu  a 
seznam  učených  společností,  jejich  dějiny  a  publikace,  v  díle  V.  vy- 
počítává se  s  podrobným  obsahem  literatura  encyklopaedická  (Naučné 
slovníky). 

Zajímavo  četnými  novinkami,  z  velké  části  neznámými,  jest 
hlavní  oddělení  druhé  (pomocné  vědy).  Historická  věda,  jak  známo, 
vedle  heraldiky,  archeologie,  numismatiky  atd.  užívá  jakožto  pomocných 
odvětví,  jichž  vědecké  resultáty  zpracovává,  i  geografie  a  to  jak 
geografie  historické  tak  i  všech  pramenů  geografie  vůbec,  jako 
geografie  fysikalní,  anthropologie,  anthropogeografie,  demografie,  stati- 
stiky, hospodářské  geografie,  hydrografie,  kartografie,  ethnografie,  dél 
výzkumných  a  cestopisných  atd.  Pro  veškerá  tuto  uvedená  odvětví  nalé- 
záme v  »B.  C.  H.«  více  méně  dobrou  žeň,  takže  uvedené  spisy  mohou 
býti  (a  v  tom  spočívá  další,  cenný  jich  význam  pro  zeměpisce) 
východiskem  a  základem  dalších  sběratelských 
prací  geografických  a  j.,  jichž  potřeba,  přihlížíme-li  k  neobyčejné 
chudobě  naší  vědy  geografické,  nade  všechno  jest  nutná.  Literatura 
geografická  zabírá  v  >B.  Č.  H«  celkem  2448  hesel,  jichž  význam 
však  klesá  tím,  že  většina  z  nich  jest  malé  ceny  vědecké. 

Nechci  toho  autorovi  bibliografie  nijak  vytýkati,  jsa  si  sám  dobře 
vědom  ze  zkušenosti  (sebral  jsem  sám  velkou  část  materiálu  pro 
tuto  bibliografii),  jakých  překážek  a  nepříjemností  způsobuje  ko- 
nečné zaradování  děl,  jichž  bibliografické  bytí  sice  zjištěno,  kon- 
trola však,  přehled  a  kritika  obsahu  znemožněna  jest  tím,  že  knihy 
nejsou  k  dostání  ani  v  knihovnách  veřejných  (hlavně  museální  a  uni- 
versitní) ani  soukromých. 

Ve  fysikalní  geografii  uvádí  autor  právem  na  prvém  místě 
Balbínových  Miscellaneí  »historiam  naturalem*  ;  jsouť  v  nich  poprvé 
přehledně  a  dosti  dobře  zpracovány  přírodní  poměry  království 
českého.  Rovněž  posloužil  výborně  autor  přehlednosti,  otisknuv 
doslovně   všechny    hlavy    této   knihy,    tak    že    snadná    a    rychlá   jest 
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orientace.  Velmi  zajímavou  jest  práce  Klausalova  »Cunosa  naturae 
arcana  inclyti  regni  Bohemiae  etc.  1724,  jichž  některá  záhlaví  (de 
montibus  et  fontibus,  muti  tempestatum  prognostes  etc.  etc.)  mohou 
vésti  k  zajímavým  srovnávavým  studiím  geografickým.  Rovněž  zají- 
mavý, dosud  však  málo  známy  jsou  uvedené  práce  Pařízkovy,  Sand- 
bergovy,  Dlabačovy,  Amerlingovy  a  j.  Horopis  zastoupen  jest  chudě. 
Díla,  jež  nám  zde  bibliografie  udává,  jsou  až  na  nepatrné  výjimky 
většinou  jednotvárné  turistické  causerie,  jež  tu  a  tam  mohly  býti 
vynechány.  Z  této  části  lépe  než  z  kterékoliv  jiné  vidíme  chudobu 
naší  literatury  zeměpisné  vůbec,  horopisné  zvlášť.  Většina  knih  po- 
jednávajících o  českém  horopisu  jest  německá,  nepatrná  část  česká, 
latinská  a  polská.  Lví  podíl  v  horopisu  zaujímají  Krkonoše,  po- 
všechných děl  až  na  malý  a  zastaralý  Krejčího  Horopis  země  české 
není.  Po  Krkonoších  uvádí  se  nečetná  literatura  Sudet  vůbec  (tento 
odstavec  raději  bychom  vůbec  byli  viděli  před  Krkonošemi), 
o  Jizerských  Horách,  Smrčinách,  Rudohoří,  Českém  Lese,  Středohoří  etc. 
Vodopis  český  ještě  je  chudší.  Poučujeme  se  znovu,  že  vedle 
některých  prací  německých  nebyly  napsány  jazykem  českým  žádné 
významnější  a  cennější  monografie  vodopisné.  Smutná  bilance  z  těch 
několika  sloupců  českého  vodopisu  (z  větší  části  nevědecky  zpracova- 
ného) znovu  nás  učí,  že  velké  úkoly  očekávají  českou  vědu  geo- 
grafickou na  poli  hydrografickém !  Táž  slova  platí  mutatis  mutandis 
i  o  dalších  odstavcích  geografických  (zemětřesení,  počasí,  povodeň, 
sucha,  komety,  zatmění,  duha),  z  nichž,  chtěli-li  bychom  přísněji  roz- 
tříďovati,  musili  bychom  největší  část  vyloučiti  jako  vědecky  bez- 
cennou. Slabá  jest  rovněž  literatura  nerostopisná,  botanická,  zoolo- 
gická, bohatá  naproti  tomu  jest  literatura  pojednávající  o  epidemii, 
moru  a  hladu.  (Pokračov.) 

Francie  před  jazykovou  válkou.*)  Dle  článku  Jeana  Finota 
se  svolením  autora  podává  Dr.  Bořivoj  Prusík.  (Psáno  k  záchraně 
zděděných  statků  jazyka  francouzského.) 

Národy  bojují  mezi  sebou  nejen  na  poli  válečném,  leč  i  v  říši 
myšlenek.  A  tento  druh  vojny  nepostrádá  ani  nepřetržitosti  po  celá 
století,  ani  zájmu  dramatického.  Vedle  jistých  soubojů  mysteriosních 
anebo  abstraktních  pro  vládu  myšlenky  jsou  ještě  jiné,  makavější, 
jichž  výsledek  můžeme  pozorovati  s  přesností  přímo  mathematickou. 
Myslím  tím  boj,  jaký  neúnavné  lidstvo  vede  o  nadvládu  jazyků. 

Řeč,  jíž  užíváme,  tento  výsledek  života,  myšlenek  a  cností  ná- 
roda, může  míti  ohromný  vliv  na  naše  sousedy.  A  vítězství  takové 
je  vždy  lepší,  než  brutální  vítězství  krvavé.  Síla  přitažlivosti,  jakou 
působí  společné  užívání  symbolů  —  jimiž  jazyku  jsou  slova  —  tvoří 
mezi  národy  i  společné  myšlenky  a  sympathie.  Často  stačívá  jen 
dobře  se  poznati,  abychom  se  hodně  měli  rádi.  Švýcary  a  Belgie  — 
aspoň  francouzské  jich  kraje  —  jsou  nám  daleko  bližší  a  dražší  pro 
pouhou  jednotu  jazyka,  nežli  Slesvik  a  Lotrinsko  říši  německé  i  přes 
formální  připojení. 

*)Viz  Revue  des  révues  19UU,  1. 
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Vláda  jazyková  znamená  i  nadvládu  sociální,  literární,  národo- 
hospodářskou a  velmi  často  i  politickou.  Některé  velké  mocnosti  vědí 
to  velmi  dobře  a  proto  dopouštějí  se  většího  bezpráví  na  podřízených 
národech  tím,  že  chtějí  vnutiti  jim  svůj  vládnoucí  jazyk,  než  kdyby 
je  zcela  zbavily  samostatnosti. 

I. 

Vnutiti  svůj  jazyk,  znamená  vnutiti  vlastní  aspirace  humanitní, 
literární  a  politické.  Změniti  jazyk  znamená  pro  národ,  změniti  duši. 
Minulost  Francie  jest  nejvýmluvnějším  dokladem  této  skoro  samo- 
zřejmé these.  Francie  a  Francouzi  považují  se  za  zemi  a  národ  ro- 
mánský; a  přece,  víme  dobře,  že  v  žilách  galských  není  skoro  ani 
kapky  krve  románské ;  dle  Juliana  ani  ne  30.000  Romanů  usadilo  se 
v  širých  krajích  Gallie. 

Naši  ploskohlavci  francouzští  jsou  ve  všech  směrech  identičtí 
s  badenskými,  polskými,  bavorskými,  s  piemontskými.  Neobyčejná 
směs  francouzských  lebek  —  brzo  nízkých  s  černými  vlasy,  brzo  vy- 
sokých s  vlasy  rusými  —  příliš  málo  se  podobá  kaštanovému  dlouho- 
hlavému  typu,  jenž  převládá  ve  Španělsku,  jest  přímým  opakem  živlu 
kelto-slovanského,  jenž  dobyl  severní  Itálie,  a  silně  se  liší  od  ragy  (?) 
vysokých  lebek,  jež  nacházíme  tak  často  na  Sicílii. 

Odkud  tedy  vznikl  ten  křest  latinský  a  jho  jeho  civilisace,  které 
tížilo  a  tíží  účely  Francie?  Příčinou  toho  jest,  že  Gallie  byla,  před 
Afrikou,  posledním  útočištěm  výmluvnosti  a  poesie  latinské.  A  když 
barbaři  zlomili  moc  románskou,  byla  tam  klassická  latina  nadále  je- 
dinou řečí  písemnou.  Jazyk  francouzský  opravdu  není  nic  jiného,  než 
jedna  z  forem  latiny  lidové.  >Frančtina  je  latinský  jazyk,  v  němž 
utkvěla  slova  keltská,  do  něhož  vnikla  slova  germánská,  v  němž  však 
slova  latinská  jsou  základem  a  tmelem*   (Ampfere). 

Svazky  jazykové  se  takto  ukázaly  býti  pevnějšími,  nežli  svazky 
pokrevenské.  Gallie  se  stala  a  zůstala  chrámem  latinským,  i  po  zni- 
čení a  rozprášení  říše  římské. 

Jazyk,  toť  proud  spojující  a  sbližující  národy.  On  slouží  nejen 
k  nejvyššímu  výrazu  jejich  mravního  a  intelektuelního  života,  leč  on 
též  jest  nástrojem  k  výměnám  materielním.  A  tak  čím  více  kult 
jistého  jazyka  má  adeptů,  tím  jistější  jest  jeho  budoucnost  a  jeho  záře 
v  světě.  Čím  více  lidí  mluví  tím  oním  jazykem,  tím  více  jest  naděje 
k  rozmnožení  a  spotřebě  jeho  ideí.  Stejně  jako  jest  nutno  pro  veli- 
kost státu,  aby  se  množilo  jeho  obyvatelstvo,  tak  stejně  je  nutno 
výsadné  situaci  literatury,  aby  měla  úctyhodný  počet  vzdělavatelů 
a  neméně  ovšem  i  čtenářů  a  odběratelů. 

Rodnost  Francie  klesá  tak,  že  naše  země  mezi  jinými  národy 
vykazuje  nejmenší  příbytek  lidnatosti.  Náš  jazyk  jest  tedy  odsouzen 
viděti,  kterak  stále  se  ztenčuje  počet  lidí,  kteří  jím  mluví  nebo  ho 
čtou.  Jsouc  zbavována  víc  a  více  domácích  pramenů  spotřeby,  musí 
Francie  obraceti  své  zraky  za  hranice.  Bez  zahraničních  čtenářů,  kteří 
kupují  naše  knihy,  naše  časopisy  a  naše  denníky,  zavřely  by  tři 
čtvrtiny  pařížských  vydavatelů  své  závody,  a  tři  čtvrtiny  francouzských 
spisovatelů  bylo  by  nuceno  pověsiti  své  zaměstnání  na  hřebík.  Dodnes 


726  ČeskA  Revue. 

ještě  trávíme  z  krásných  zbytků  své  minulosti.  S  angličinou  a  něm- 
činou požívá  do  dneška  ještě  i  frančtina  výsad  řeči  světové.  Ale  tato 
nadvláda  počíná  se  viklati.  Jazyk  francouzský  sice  si  udržuje  svou 
situaci,  ale  sousední  země  kolem  do  kola  den  ode  dne  rostou.  Neboť 
velikosť  je  pojem  relativní :  dříve  vévodila  Francie  i  když  francouzsky 
mluvilo  jen  30  milí.  lidí,  dnes  byl  by  to  hrozný  úpadek,  kdyby  fran- 
couzsky mluvilo  jen  30  milí. 

II. 
Od  té  doby,  co  starému  picardskému  podřečí  —  jímž  se  mlu- 
vilo v  Ile-de-France  —  dostalo  se  cti,  že  se  stalo  jazykem  lidu  fran- 
couzského, co  tu  událostí  označovalo  evoluci  této  nové  řeči !  Ale 
právě  ta  obtížná  formace  a  pozvolné  vzrůstání  dodalo  naší  řeči  vý- 
minečné  síly  životní  a  znamenité  vlastnosti.  A  právě  tímto  pracně 
zformovaným  jazykem  Francie  » udávala  modu,  vkus,  a  nové  umění 
žíti<,  jak  pravil  Rivarol. 

Vývoj  a  vzrůst  frančtiny  jest  věru  zázračný :  sotva  že  se  vy- 
manila z  podřízeného  postavení  dialektu,  zanedbávána  jsouc  ve  vlastním 
kraji,  již  již  začíná  rozšiřovati  se  po  celém  světě. 

V  století  XV.  dominuje  frančtina  a  byla  by  se  dojista  stala 
řečí  universální,  kdyby  byla  politika  šla  stejným  krokem,  jako  duševní 
rozvoj.  Vzdělaná  společnost,  diplomacie,  dvůr,  obchod  neužívaly  jiné 
řeči  ve  svých  stycích  po  celé  Evropě,  a  tato  nadvláda  trvá  do  polo- 
viny stol.  XVIII.  Po  celou  tuto  dlouhou  periodu  bylo  snadno  projíti 
všemi  národy  evropskými  od  břehů  Něvy  až  po  Temži,  od  Stock- 
holmu po  Neapol  beze  vší  jiné  přítěže  znalostí  jazykových,  než  jen 
se  znalostí  frančtiny.  Angličina  vně  ostrovů  britských  byla  prostě 
nepozorována.  Frančtinou  mluvilo  v  XV.  stol.  10  millionů  lidí,  v  XVI. 
stol.  14  milL,  v  XVII.  20  milí.  a  v  XVIII.  31  milí.  Až  dosud  držela 
se  Francie  v  popředí,  avšak  století  XIX.  zatlačuje  ji  na  míru  dosti 
nízkou.  — 

Dvojím,  nejnebezpečnějším  soupeřem  frančtiny  jest  bez  odporu 
němčina  a  ruština.  Ku  konci  XV.  stol.  nemluvilo  německy  víc  než 
10  milí.  a  rusky  sotva  3  milí.  Ku  konci  XVIII.  stol.  zvýšil  se  počet 
lidí  mluvících  rusky  na  31  milí.  a  mluvících  německy  na  30  milí. 
Španělština  rovněž  se  zvedla  od  8  milí.  na  26  milí.,  vlaština  z  9  milí. 
na  15  milí. 

Pádem  Napoleona  I.  změnila  se  vláda  světová  a  tím  i  vláda 
jazyková.  Angličina  vymršťuje  se  do  úžasné  výše  116  milí.,  ruština 
z  31  milí.  stoupá  na  85  milí.,  němčina  z  30  milí.  na  80  milí., 
frančtina  pouze  na  52  milí..  Španělština  na  44  milí.  a  vlaština  na 
34  milliony. 

Číslice  tyto  dávají  nám  též  obraz  expanse  jednotlivých  národů, 
neboť  vítězství  jazyková  jsou  v  skutečnosti  projevy  vítězství  osadních. 
Jeť  přece  zřejmo,  že  mezi  šesti  národy,  jež  v  studii  této  srovnáváme, 
nejúspěšněji  rozšířili  své  území  v  osadách  Angličané  a  Rusové. 

Angličané  za  necelé  století  roztáhli  se  po  celém  světě  a  v  patách 
za  nimi  šli  Rusové,  pokud  se  osadního  rozšíření  tkne.  A  také  vskutku 
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jenom    tito    dva    národové  vzrostli  na    osadní  kolossy.     A  jenom  oni 
dva  a  snad   ještě    Německo    mohou    vésti  spor  o  prvenství  jazykové. 

Spanělové  i  po  ztrátách  na  Antilách  a  Filippinách  mají  přece 
ještě  —  pokud  se  řeči  tkne  —  své  kraje  americké.  Ale  klesají  stále. 
Rovněž  tak  i  Italové.  Tito  i  oni  stejně  jako  Francouzi  podléhají  losu 
(ne-li  osudnému,  přece  jen  velmi    smutnému)  rag    tak    zv.  latinských. 

III. 

Předvídám  snadnou  námitku,  kterou  lze  bez  váhání  vytknouti 
mým  vývodům:  Důležitost  jazyka  není  v  množství  lidí,  kteří  jím 
mluví,  ale  v  jakosti  jeho.  Quantita  děl  nerozhoduje  o  té  které 
literatuře,  ale  qualita.  Norvežština,  jíž  mluví  pouze  as  5  millionů  lidí, 
má  přece  — zásluhou  geniů  Bjornsona,  Ibsena,  Kierskegaarda  a  m.  j. 
—  důležitou  úlohu  v  duševním  životě  všech  národů.  Latina  a  řečtina 
stále  jesté  ovládají  duševní  naše  žití,  jakkoliv  již  není  stopy  po  Římu 
a  klassickém  Řecku. 

Ale  nezapomeňme,  že  velcí  spisovatelé  Severu  čtou  se  za  hrani- 
cemi jejich  vlasti  v  německém,  anglickém  nebo  francouzském  pře- 
klade a  skoro  nikdy  v  jejich  původním  jazyku.  Ba,  kdo  ví,  zda  bez 
Brandesa  neb  Strodtmanna  —  kteří  otevřeli  Západu  cestu  k  nedo- 
stupným dílům  Noru  a  Dánů  —  nebyla  by  jejich  literatura  do  dnes 
uzavřena  civilisovanému  světu  ?  Vzpomeňme  si  mimo  to,  že  Bjornson 
a  Ibsen  od  počátku  své  činnosti  literární  po  celých  patnáct  let  byli 
zneuznáváni  ve  vlastní  své  otčině.  Slávy  své  nabyli  za  hranicemi 
vlasti.  Ostatně  totéž  pozorujeme  u  spisovatelů  slovanských.  Kdo  se 
u  nás  stará  o  geniální  díla  Sienkiewiczova,  Orzeszkové,  Šwi^tochow- 
ského?  O  romány  Korolenka,  Čechova,  Gorkého?  »Č echové  mají 
básníky,  jako  je  Zeyer,  Cech,  Vrchlický,  jehož  některé 
básně  jsou  rovnocenný  plodům  Viktora  Huga,apřece, 
kolik  je  těch,  kteří  vně  hranic  českých  slyšeli  někdy 
jen  alespoň  jejich  jménař«  I  největší  spisovatelé  španělští 
i  italští  musí  být  k  nám  uváděni  překlady.  (Pokračov.) 

Mor  v  Oportu.  Podrobnou  historii  nynější  morové  epidemie 
v  Oportu  podává  A.  Calmette,  který  byl  francouzskou  vládou 
vyslán  do  Portugalska,  aby   studoval  nemoc  na  místě  samém. 

Když  byl  Yersin  r.  1894  poslán  do  Hongkongu,  aby  zde 
studoval  epidemii  moru,  jež  vypukla  mezi  čínským  obyvatelstvem 
ostrova,  netušil  nikdo,  že  za  několik  let  bude  mor  zuřiti  v  Evropě. 
Zvykli  jsme  pokládati  mor  za  nemoc  historickou,  která  náleží  minu- 
losti, středověku,  a  které  moderní  hygiena  nedovolí  vpád  do  kultur- 
ních krajů.  Ale  od  této  illuse  je  třeba  upustiti.  Ze  vzdále- 
ného východu  přišla  nemoc  do  západní  Evropy,  při  čemž  nesmíme 
zapomenouti  na  zkušenost,  ženejméně  5let  zuřívá  epidemie, 
kde  se  usídlila.  Z  Hongkongu  a  Číny,  kde  podnes  zuří,  dostal 
se  mor  do  Indie,  Persie,  Arábie,  Turecka  a  Portugalska.  Lodi  jej 
zavlekly  na  Madagaskar,  na  ostrov  Réunion,  na  ostrov  Mauritius, 
do  Mozambiku.  Karavany  jej  roztrousily  na  své  pouti  po  suchu,  přes 
Mongolsko  a  Turkestan,    až  ku  břehům  moře  Kaspického  a  k  Volze, 
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Mor  přeletěl  i  Atlantický  okean  a  před  několika  dny  objevil  se  v  jižní 
Americe,  z  počátku  v  Asuncion  (v  Paraguay),  v  Montevideu,  v  Buených 
Ayrech  a  v  Santosu.  Nelze  pochybovati,  že  bude  nemoc 
zavlečena  ještě  do  některých  zemí  starého  a  nového 
světa.  Epidemie  se  blíží  zvolna  k  západu,  tvoříc  tu  a  tam  ložiska, 
odkud  se  šíří  dále  a  dále. 

Je  čas,  aby  pozornost  byla  vzbuzena  a  aby  obecenstvo  bylo 
alarmováno  proti  té  vražedné  epidemii,  která  dovedla  ve  XIV.  stol. 
zahubiti  25  mil.  obyvatelstva  v  Evropě.  Dnes  by  už  ovšem  zkázo- 
nosnou  nebyla,  protože  naše  vědomosti  o  šíření  se  moru  pokročily 
znamenitě,  zvláště  za  posledních  let,  a  poznali  jsme  i  methody  pro- 
fylaxe a  léčby  účinné. 

První  bakteriologická  zkoumání  moru  prováděli  r.  1894  v  Hong- 
kongu Yersin  a  žaponský  lékař  Kitasato.  Tito  dva  učenci  ob- 
jevili specifické  mikroby  moru,  kterých  je  hojnost  ve  zduřených 
žlázách  mízních,  jež  jsou  nejdůležitějším  projevem  moru.  Tento  mikrob, 
který  se  obvyklými  methodami  barvení  zjistiti  dá  docela  pohodlně, 
je  krátký,  se  zakulacenými  konci,  které  se  zbarvují  intensivněji ;  co 
do  tvaru  jeví  různé  variety,  což  záleží  na  výživné  půdě.  Na  gelatině 
roste  velmi  zdárně.  V  bouillonu  tvoří  v  prvních  dnech  malé  lehké 
vločky  suspendované  na  povrchu  a  nezkalující  tekutinu.  Vločky  se 
pak  hromadí  u  dna  nádoby  a  když  bouillonem    zatřepeme,    zkalí    se. 

V  jižních  krajích  Cíny,  kde  je  mor  po  staletí  sídlem,  bylo  po- 
zorováno, že  před  epidemií  u  člověka  vyskytovala  se  vždy  veliká 
úmrtnost  mezi  krysami  a  myšmi.  Yersin  pozoroval  to  i  v  Hong- 
kongu a  nalezl  v  útrobách  těchto  hlodavců  mikroba,  který  jevil  zcela 
stejné  vlastnosti,  jako  mikrobi  vypěstovaní  z  mízních  žláz  u  člověka 
morem  stíženého.  S  kulturami  vypěstovanými  z  dýmějů  lidských  po- 
dařilo se  Yersinovi  vyvolati  touž  nemoc  u  krys  a  myší,  které  bylo 
lze  infikovati   útrobami  jiných  krys  a  myší,  které  podlehly  moru  . 

R.  1897  zjistil  S  i  m  o  n  d  v  Indii  určitě  hlavní  způsob  přenášení 
nemocí  se  zvířete  na  člověka.  Dokázaltě,  že  zhyne-li  krysa  morem 
postižená,  opouštějí  ji  blechy,  které  na  ni  cizopasně  žily  a  vrhnou 
se  na  jiné  krysy  a  na  člověka.  Střevo  blech  je  přeplněno  bacilly 
morovými,  které  v  něm  mohou  dlouho  zachovati  život  i  jed  svůj. 
Uzavřel-li  do  nádoby  myši  zdravé  a  blechy  obsahující  zárodky  morové, 
onemocněly  myši  morem.  Je  dále  nepopíratelno,  že  hmyz,  cizopasně 
žijící  na  člověku  a  na  zvířatech,  blechy,  štěnice,  moskyti,  mohou 
přenésti  mor  a  vočkovati  zdravému  člověku  specifické  mikroby  této 
choroby. 

Jiný  způsob  nákazy  byl  potvrzen  učenci  anglickými,  ruskými, 
německými,  rakouskými  a  francouzskými,  kteří  studovali  nedávnou 
epidemii  v  Indii.  Anglický  lékař  Ch  i  1  d  e  a  ruští  badatelé  Vysoko- 
vič  a  Zabolotnyj,  dokázali,  že  mor  nabývá  velmi  často  u  člověka 
a  u  všech  zvířat,  která  jsou  citlivá  k  jedu  morovému  (myši,  morčata, 
králíci,  opice)  rázem  tvaru  plicního,  beze  všech  zřejmých  dýmějů 
(zduření  žláz).  Nemocní  stížení  tímto  morovým  zánětem  plic,  odkaš- 
lávají  hojnost  krvavých  chrchlů,  plných  mikrobů  moru.  Celé  své  okolí 
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potřisňují  chrchly,  které  vyschnuvše  a  smísivše  se  s  prachem  ve 
vzduchu  podmiňují  závažné  nebezpečí  nákazy  pro  ostatní.  R  o  u  x 
dokázal  s  Bakarovem,  že  nejsnáze  vyvodíme  u  morčete,  králíka 
neb  opice  morový  zánět  plic,  natřeme-li  jeho  dutinu  nosní  štětičkou 
namočenou  do  čerstvé  kultury  morové.  Touto  cestou  (dýchadly)  šíří 
se  infekce  asi  velmi  často.  Malá  epidemie  v  laboratoři  MiiHerově 
ve  Vídni  povstala  tímto  způsobem.  Sluha  laboratoře  Barisch,  jenž 
měl  na  starosti  pokusná  zvířata,  byl  chorobou  postižen  první.  Pravdě- 
podobně se  infikoval,  šťouraje  se  v  nose  prsty  znečištěnými  jedem 
morovým.  Muller  rozpoznal  nemoc  velmi  pozdě  (bakteriologickým 
vyšetřením  chrchlů),  onemocněl  a  zemřel  také.  Později  onemocněla 
i  ošetřovatelka,  která  sloužila  Barischovi  a  zemřela  taktéž.  Epidemie 
zůstala  obmezena  na  tyto  tři  případy  díky  opatřením  isolačním  a  prae- 
ventivním  očkováním,  které  bylo  ihned  provedeno. 

Člověk  získává  tedy  nemoc  jako  zvířata,  buďto  dýchadly  nebo 
zažívacím  ústrojím,  neb  vočkováním  bacillů  morových  do  oděrky 
v  kůži  nebo  prostřednictvím  nějakého  cizopasníka.  To  je  vědecky 
dokázáno  a  tak  vyšlo  na  jevo,  jak  se  mor  ze  zamořeného  ložiska  šíří. 

Jak  možno  nyní  vysvětliti  přenesení  nemoci  přes  veliké  vzdá- 
lenosti, na  př.  z  Indie  do  Alexandrie  nebo  do  Oporta? 

Calmette  pátral  v  Oportu  se  Salimbenim,  který  ho  provázel, 
velmi  svědomitě  po  prvních  případech  moru.  Tyto  padají  asi  do 
5.  června.  Nebyly  poznány  a  teprve  v  prvních  dnech  července  Ri- 
cardo  Jorge,  ředitel  městského  ústavu  hygienického,  pojal  pode- 
zření, že  běží  o  mor.  Bakteriologické  rozpoznání  nemohlo  býti  spo- 
lehlivě učiněno  až  počátkem  srpna,  ale  tu  již  byly  případy  četné, 
když  bylo  úředně  hlášeno  34  případů. 

Když  francouzští  badatelé  do  Oporta  přišli  (2.  září),  bylo  již 
hlášeno  úředně  62  případů  a  26  úmrtí.  V  isolačním  oddělení  nemoc- 
nice sv.  Antonína  bylo  15  nemocných,  z  nichž  5  zemřelo.  Průměrná 
úmrtnost  byla  43*57o)  v  nemocnici  pak  337o- 

Mnoho  se  mluvilo  o  původu  epidemie.  Do  přístavu  nepřišla 
žádná  loď,  která  by  pocházela  z  Indie.  Jenom  jedna  anglická  lod 
»City  of  Cork«,  která  obstarává  pravidelné  spojení  mezi  Oportem 
a  Londýnem,  přivezla  v  prvních  dnech  června  do  Oporta  různé  zboží 
podezřelé  provenience :  čínský  čaj,  rejži  z  Birmy,  ceylonskou  tapioku, 
vlákna  jutová  z  Calcutty,  Bombaye  a  Mauritia.  Všecko  toto  zboží 
přišlo  transito  z  Londýna. 

»City  of  Cork*  přistála  v  Oportu  dne  13.  května,  21.  května 
a  5.  června.  Posledně  přivezla  jenom  uhlí  z  New  Castle-u.  První 
případ  moru  určitě  rozpoznaný  byl  hlášen  přesné  5.  června  u  jistého 
přístavního  skladače,  jenž  pracoval  při  vyloďování  obilí  pro  firmu 
Baretto.  Toto  obilí  pocházelo  z  N.  Yorku  a  přišlo  do  přístavu  Oport- 
ského  23.  května.  Druhý  případ  moru  byl  pozorován  7.  června  u  ji- 
stého nosiče  španělského,  který  se  zabýval  nošením  sušených  tresek. 

Obydlí,  v  němž  přebýval  první  nemocný,  rua  Fonte  Taurina  88, 
bylo  sídlem  5  případů  moru  od  5. — 30.  června.  Všechny  morem 
stížené    osoby  žily  pohromadě  a  živily  se  nosičstvím,  vyjma  jednoho, 
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který  byl  hospodským.  V  sousedních  domech,  v  čísle  70.  a  74.  téže 
ulice,  skoro  současně  onemocněly  čtyry  dívky  a  jedna  vdaná  žena. 
Brzy  rozšířila  se  epidemie  na  jiné  čtvrtě  poblíže  přístavu.  Především 
byli  postiženi  nosiči  a  ženy  zaměstnané  pracemi  ve  přístavu,  zvláště 
správkou  pytlů  od  obilí.  Koncem  července  rozšířila  se  epidemie  po- 
někud i  po  ostatním  městě  a  v  září  postihl  mor  obchodní  ulice  centra, 
ačkoli  položeny  jsou  vysoko. 

Počátek  epidemie  zůstal  nepozorován.  Calmette  se  domnívá, 
že  mnoho  neděl  před  tím,  než-li  byl  pozorován  první  případ  moru 
u  člověka,  zuřila  nemoc  už  u  krys  a  myší  v  chudých  čtvrtích  města 
při  řece,  kde  bydlí  všecka  populace  dělnická,  která  skládá  zboží 
s  lodí. 

V  uličkách  ve  Fonte  Taurina  vyskytovalo  se  zhynulých  krys 
hojně,  ale  nikdo  si  toho  nevšímal.  Je  pravděpodobno,  že  mor  byl 
zavlečen  do  Oporta  krysami,  které  se  dostaly  na  břeh  z  některé  lodi 
přišlé  z  Alexandrie,  ze  zálivu  perského  nebo  z  ostrova  Mauritius  na 
počátku  jara.  Nemoc  se  hned  rozšířila  mezi  krysami  a  myšmi,  jichž 
je  ve  velkých  stokách  Oportských  hojnost  a  pak  ve  2  čtvrtích  jme- 
novaných, kde  jsou  byty  těsné  a  nezdravé,  po  březích  řeky  roztrou- 
šené, a  tvoří  ostrůvky,  které  jsou  odděleny  schůdkovitými  točitými 
uličkami.  Čtvrtě  ty  nemají  stok.  Za  to  hromadí  se  všude  kupy  smetí 
a  špíny  dost.  Slunce  nemá  sem  přístupu;  vzduch  je  tu  zkažený, 
smrdutý,  kouřem  promísený.  Všecky  ty  bídné  domy  mají  2 — 3  po- 
schodí, která  obývá  lid  nuzný.  Přízemí  poskytuje  útočiště  zvířatům, 
prasatům,  kozám,  králíkům,  které  žijí  s  člověkem  na  několika  čtve- 
rečných metrech  plochy.  Ani  nelze  si  představiti  všecku  tu  bídu, 
která  je  zde  domovem. 

První  případy  moru  v  Oportu  počátkem  června  pozorované  byl 
mor  dýmějový  (morová  talovitost  krve)  s  karbunkly  (černý  mor 
starých  národů). 

Nemoc  propukne  náhle  silnou  horečkou  s  prudkým  bolením 
hlavy,  s  blouzněním  a  zmalátnělostí.  Mnohdy  prchne  nemocný  z  do- 
mova, zachvácen  podivnou  úzkostí*),  ba  šílenstvím.  Již  po  prvním 
dnu  objevuje  se  jedna  nebo  více  zduřených  žláz  mízních  v  tříslech 
(bubo  =  dýmej),  řidčeji  v  podpaží  nebo  na  krku.  Tyto  žlázy  jsou 
nesmírně  bolestivý.  2. — 3.  den  choroby  mohou  nabýti  velikosti  sle- 
pičího  vejce.  Na  povrchu  těla  ukazují  se  někdy  boláky,  zvláště  v  místech, 
kde  jsou  dýměje.  Jindy  jsou  to  karbunkly  (uhláky),  skutečné  černé 
karbunkly,  obklopené  červeným  dvorcem  a  vystupující  tu  a  tam  po 
těle.  Nebo  se  pozorují  malé  červené  skvrny  (peteče),  které  pokrývají 
břicho,  hrudník  a  stehna  jako  při  tyfu. 

Nemocný  má  překrvené  spojivky,  tvář  bledou,  jazyk  povleklý. 
Teplota  jeho  udržuje  se  mezi  39 — álYo,  dýchání  se  urychluje,  v  moči, 
která  jeví  reakci  kyselou,  je  bílkovina. 

Ve  případech,  které  se  uzdraví,  reakce  trvá  6 — 10  dnů.  Zdu- 
ření  žldz  končí  hnisáním  jednoho  nebo  více  dýmějů.  Temperatura 
znenáhla  klesá  a  rekonvalescence  pokračuje  velmi  znenáhla. 

*)  Zaznamenává  i  Hankin  ve  svých  zkušenostech  z  Indie.  Viz  Mor 
v  Indii,  Živa  1899.  Pozn.  referenta. 
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V  těžkých  případech  smrt  nastává  náhle  bez  smrtelného  zápasu, 
3.  nebo  7.  den,  někdy  ještě  dříve.  Bakteriologickým  vyšetřením  ob- 
sahu bubonů  nalézáme  veliké  množství  bacillů  morových,  jak  je  popsal 
Yersin  a  blíže  charakterisoval  Calmette.  Krev  získaná  nabodnutím 
prstu  obsahuje  také  velmi  často  tohoto  bacilla.  Na  gelatině  vyroste 
jich  hojná  kultura.  Obsahuje-li  krev  mnoho  bacillů,  je  prognosa 
špatná. 

Také  pozorován  v  Oportu  veliký  počet  případů  jiné  formy 
onemocnění  morového,  t.  j.  zánět  plic  morový,  který  může  pro- 
bíhati bez  dýmějů  nebo  s  dýměji.  Tato  forma  je  téměř  vždy  smrtna. 
Pro  lékaře  věci  neznalého  je  těžko  rozeznati  tuto  formu  od  obyčej- 
ného zánětu  plic  původu  chřipkového.  K  rozpoznání  dojdeme  bakte- 
riologickým vyšetřením  chrchlů,  ve  kterých  se  bacilly  obyčejnými 
barvícími  methodami  dají  zjistiti  nebo  vočkováním  zvířeti  se  vší  urči- 
tostí poznati. 

Před  příchodem  badatelů  z  Paříže  nic  se  nestalo,  aby  mohlo 
býti  zavedeno  léčení  sérem.  Lékaři  portugalští  věděli  sice  o  úspěších, 
kterých  dosáhl  Yersin  r.  1896  v  Amoy  a  v  Kantonu.  Ale  jich  dů- 
věra k  seru  byla  valně  otřesena  publikací  německé  morové  komisse, 
která  studovala  mor  v  Indii  r.   1897. 

Tato  komisse  dospěla  ke  zkušenostem  prostředním.  Sérum, 
kterého  užíval  s  počátku  Yersin  v  Bombayi,  později  Simond,  mělo 
velmi  nedostatečné  vlastnosti  léčivé.  Ale  ukázalo  se,  že  ho  lze  s  pro- 
spěchem užiti  praeventivně  proti  moru.  Simond,  Vysokovič 
a  Zabolotnyj  zjistili  to  pokusy  svými  na  opicích  a  pak  i  u  člo- 
věka. Povzbuzeni  prvními  úspěchy,  R  o  u  x  a  jeho  žáci  v  ústavu  Pa- 
steurově  pokračovali  ve  svých  studiích,  aby  získali  sérum  současně 
léčivé  i  praeventivni.  Pokusy  ty  byly  obtížné  a  selhávaly,  tak  že  každý 
jiný  byl  by  od  nich  upustil  dvacetkráte.  Postupně  zkoušeny  všecky 
methody  dosud  známé,  aby  vyroben  byl  čistý  toxin  morový,  účinný; 
byly  tedy  nové  methody  vymýšleny,  ale  nevedly  k  výsledku.  Vočko- 
vána  tedy  koním  přímo  do  žil  veliká  množství  morových  kultur 
usmrcených  horkem :  po  době  dosti  dlouhé  —  trvalo  to  déle  nežli 
rok  —  koně  dávali  sérum  proti  moru  účinné.  1/40  ííw  sera  toho 
stačila  učiniti  myši  vzdornými  proti  nejvirulentnčjším  bacillům  mo- 
rovým. 1/4:  CCM  uzdravovala  myši,  když  jim  byla  vstřiknuta  16  hodin 
po  inokulaci  bacillů  morových. 

Běželo  nyní  o  to,  vyzkoušeti  účinnost  tohoto  sera  proti  moru 
u  člověka.  Proto  vyslal  Pasteurův  ústav  Calmette-a  a  Salimbe- 
niho  do  Oporta.  Bylo  jim  především  zápasiti  se  skepticismem  por- 
tugalských koUegů,  které  pokoušeli  se  přesvědčiti  pokusy  na  myších 
a  opicích.  Tyto  pokusy  byly  provedeny  přede  všemi  portugalskými 
a  zahraničnými  členy  mezinárodní  komisse  a  byly  tak  přesvědčivé, 
že  komisse  se  rozhodla  užiti  serotherapie  ve  všech  případech,  které 
přijaty  byly  v  nemocnici  Borfimské.  Výsledky  byly  takovéto :  Před  upo- 
třebením sera  byla  v  Oportu  úmrtnost  morem  v  nemocnici  33"/o' 
Od  3.  září  byli  nemocní  léčeni  výhradně  sérem  a  úmrtnost  klesla  na  13"/,) 
(ze  104  nemocných  zemřelo  jen   14).   3  z  nich  neměli  by  se  bráti  do 
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počtu,  protože  zemřeli  za  dobu  kratší  (16  hodin  po  příchodu  do  ne- 
mocnice). Jiný  nemocný  byl  stižen  tuberkulosním  zánětem  plen  moz- 
kových vedle  moru  a  jedna  žena,  která  byla  právě  slehla,  podlehla 
spojené  infekci  morem  a  streptokkové. 

Uvážíme-li  nyní  veliké  epidemie,  které  Evropu  decimovaly  až  po 
polovici  našeho  století,  i  epidemie  z  posledních  let  v  Indii,  na  Ma- 
dagaskaru a  v  Egyptě,  shledáváme,  že  úmrtnost  obnášela  70 — 80 — 
907o)  ba  i  QS^/o-  Proto  lze  s  výsledky  docílenými  sérem  Rouxovým 
býti  spokojenu.  (Pokračov.) 

♦ 

Astronomická  zpráva  na  březen.  Merkur  jest  ještě  do 
18.  března  na  západním  obzoru  dobře  viditelný.  Venuše  zapadá 
až  k  10.  a  11.  h.  a  září  leskem  stále  silnějším.  Jupiter  vychází  brzy 
po  půlnoci  a  Saturn  ke  druhé  hodině  ranní. 

Jinak  jest  obloha  zcela  podobná  obloze  únorové.  Nad  jihozá- 
padem září  Orion  a  Sirius  a  nad  nimi  celé  bohaté  okolí  Alde- 
barana.  Plejád  a  Blíženců.  Na  východní  obloze  pak  již  vystu- 
pují souhvězdí  letní,  souhvězdí  Panny  a  Vah.  Ze  severních  sou- 
hvězdí Velký  Vůz  blíží  se  k  zenitu  a  Kasiopeja  stáčí  se  nízko 
k  severnímu  obzoru  pod  Polárku. 

William  Herschel  a  jeho  sestra  Karolina.  Biogra- 
fický nástin  od  Paulíny  Šafaříkové.  Praha  1900.  Velice  zají- 
mavý spis  tento  líčí  život  jednoho  z  nejznamenitějších  astronomů  po- 
zorovatelů, Williama  Herschel  a.  Slavný  tento  muž  byl  původně 
jako  všichni  jeho  bratří  otcem  hudbě  vyučen.  Do  svého  19.  roku  byl 
u  vojska,  pak  však,  nemoha  snášeti  svízele  a  namáhání  válečného 
stavu,  vojsko  opustil  a  odebral  se  do  Anglie,  spoléhaje  na  své  dů- 
kladné hudební  vědomosti  a  schopnosti.  První  tři  léta  bezpochyby 
nebyla  skvělá  a  Herschel  jen  pro  upokojení  rodičů  psával,  že  má  do 
budoucna  plno  krásných  plánů  a  nadějí  —  ale  jak  se  skutečně  má, 
nedodával.  Ku  konci  třetího  roku  stal  se  kapelníkem  vojenské  hudby 
ve  městě  Durham,  potom  přičiněním  varhaníka  Millera  stal  se 
samostatným  učitelem  hudby.  Po  pěti  letech  r.  1765.  obdržel  místo 
varhaníka  ve  městě  Hal  i  fax  a  po  roce  stal  se  řiditelem  hudebního 
sboru  v  městě  Bath,  kdež  byl  záhy  tak  oblíben  u  nejpřednějších 
rodin  města,  že  ani  všem  požadavkům  vyhověti  nemohl.  Míval  30  až 
35  hodin  týdně,  ale  mimo  to  pořádal  koncerty,  řídil  hudbu  v  divadle 
i  v  kostele  a  i  komponoval  obsáhlé  sbory  a  písně  kostelní  i  skladby 
pro  hudbu  vojenskou. 

Avšak  činnost  tato  Herschela  nikterak  neuspokojovala.  Toužil 
po  hlubším  vzdělání  a  zaměstnání.  Po  celý  den  byl  mimo  dům, 
teprve  z  večera  dal  se  do  svých  studií.  Z  počátku  studoval  mathe- 
matiku,  aby  hlouběji  vnikal  do  zákonů  hudby,  ale  brzy  začal  praco- 
vati výhradně  v  astronomii,  k  níž  lásku  dovedl  v  něm  vznítiti  již  za 
mládí  jeho  otec.  Herschel  toužíval  po  tom,  aby  mohl  oblohu  a  vše, 
co  na  ní  je  zajímavého,  z  vlastního  názoru  poznati  a  nyní,  kdy 
o  hmotné  potřeby  nouze  nebyla,  hleděl  opatřiti  si  dobrý  dalekohled. 
Optikové  však  měli  buď  dalekohledy  špatné,  nebo  slibovali  udě- 
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lati  lepší  za  tak  drahé  peníze,  že  i  skvělé  tehdejší  poměry  Herschelovy 
nebyly  by  bývaly  k  zakoupení  stačily.  Avšak  seznámil  se  v  Bathu 
se  starým  Quakerem,  bývalým  brusičem  zrcadel,  a  koupil  od  něho 
všecky  jeho  formy,  nástroje,  brusidla  a  nedoleštěná  zrcadla  a  dal  se 
do  broušení  sám.  Vytrvalá  snaha  korunována  byla  záhy  znamenitým 
výsledkem. 

Herschel  zhotovil  si  dalekohled  15  stop  dlouhý  s  průměrem 
zrcadla  4^2  palce  a  se  zvětšením  více  než  200  násobným  a  umínil 
si,  že  nástrojem  svým  celou  oblohu  prozkoumá.  Mezi  tím  však  brousil 
zrcadla  dále  a  hotovil  dalekohledy  dokonalejší  a  dokonalejší.  V  prvních 
deseti  letech  své  astronomické  činnosti  prozkoumal  všecky  hvězdy 
oblohy  do  4.  velikosti,  proměřil  mnohé  vyvýšeniny  na  Měsíci  a  stu- 
doval podivuhodoou  proměnlivou    hvězdu    Míru  v  souhvězdí  Velryby, 

Dne  13.  března  1781.  mezi  10.  a  11.  hodinou  noční  objevil 
Uran  a.  Považoval  jej  za  novou  kometu  a  teprve  Laplace  a  Lexell 
ukázali,  že  dráha  domnělé  komety  jest  přibližně  kružnicí  a  nikoli 
parabolou,  že  se  tedy  jedná  o  nový,  dosud  neznámý  člen  soustavy 
sluneční,  jemuž  dáno  jméno  Uranus.  Tento  úspěch  učinil  z  nezná- 
mého dosud  Herschela  rázem  muže  slavného,  takže  i  král  Jiří  počal 
se  zajímati  o  jeho  práce  a  pozval  jej  k  sobě  do  Londýna  —  aby 
přišel  —  možno-li  i  s  dalekohledem, 

Herschel  pozvání  přijal  a  psal  dne  2.  června  r.  1782.  své  sestře 
tento  dopis:  »Milá  Líno,  trávím  zde  čas  dosti  příjemně  buď  v  Green- 
wichi  nebo  v  Londýně,  a  byl  jsem  již  u  krále,  který  asi  půl  hodiny 
se  mnou  hovořil.  V  posledních  dvou  nocech  zkoušeli  jsme  v  Green- 
wichi  nástroje  a  ukázalo  se,  že  na  celé  hvězdárně  nemají  daleko- 
hledu, který  by  se  rovnal  mému.  Ukázal  jsem  pánům  dvouhvězdy, 
který  svými  nástroji  nemohou  viděti,  a  celý  mechanismus  mého  re- 
flektoru došel  takové  p  )chvaly,  že  řiditel  hvězdárny,  Dr.  Maskelyne, 
hned  podobné  zařízení  pro  svůj  dalekohled  u  mne  objednal.  Všude 
se  zde  mluví  o  mých  velkolepých  výzkumech  ;  zdá  se,  že  zde  není 
velký  pokrok  v  nauce,  nazývá-li  se  to,  co  já  jsem  dosud  učinil, 
velkolepým  dílem.  Vždyť  vlastně  teprv  začínám.  Ano,  chci  udělati 
nástroje  a  odkrýti  nové  věci  —  to  jest  přičiním  se  k  tomu  !« 

A  3.  července  píše:  »Byl  jsem  již  pozván  u  krále:  královská 
rodina,  několik  šlechticů  a  učenců  bylo  přítomno  a  všichni  dívali  se 
skrze  můj  dalekohled.  Večer  byl  velmi  krásný  ;  celá  společnost  byla 
velice  uspokojena,  zvláště  král,  který  nad  každým  předmětem,  jejž 
viděl,  vyjádřil  radost  a  nadšení.  —  Včera  byl  jsem  opět  u  dvora, 
ale  večer  nesliboval  mnoho ;  vyplnil  jsem  tedy  čas  tím  způsobem, 
že  jsem  vznešené  společnosti  ukázal  a  vysvětlil  všechny  jednotlivé 
části  svého  nástroje,  zrcadlo,  mikrometr,  veškeré  různé  pohyby  atd., 
což  je,  jak  se  zdá,  velice  zajímalo.  Zůstal  jsem  až  do  ^/^i\.h.v  komnatách 
královniných,  a  byl  jsem  mile  překvapen,  shledav,  že  také  dámy  jevily 
porozumění  a  účastenství  pro  vědecké  otázky,  o  kterých  se  toho 
večera  hovořilo.  Doufají,  že  zítra  bude  lepší  počasí  a  že  uvidí  ně- 
které z  oněch  krásných  předmětů,  jimiž  obloha  tak  bohatě  je  ozdo- 
bena.*  — 
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Výsledek  cesty  do  Londýna  byl  znamenitý. 

Král  jmenoval  Herschela  královským  astronomem  s  ročním 
platem  200  liber  sterlinků.  V  Bathu  vydělal  si  Herschel  ovšem  mnohem 
více,  ale  bez  váhání  přijal  nabídku  krále,  jen  aby  mohl  ve  svých 
výzkumech  nerušené  pokračovati.    —  A  pokračoval. 

Celý  byt  svůj  i  okolí  proměnil  v  mechanické  dílny,  brusírny, 
v  nichž  vždy  po  celý  den  pracováno.  —  V  noci  pak  neúnavné  po- 
zoroval. 

Objevil  množství  dvojhvězd,  z  nichž  většinu  i  proměřil  a  uká- 
zal, že  jsou  to  hvězdy  nejen  opticky  spojené,  nýbrž  i  mechanicky, 
otáčející  se  kolem  společného  těžiště  dle  všeobecně  platného  zákona 
Newtonova.  Roku  1783  předložil  královské  společnosti  londýnské  po- 
jednání o  pohybu  soustavy  sluneční  prostorem  světovým.  Svým  dva- 
cetistopým  reflektorem  našel  celkem  2508  mlhovin  a  hvězdokup, 
roztřídil  je  na  osmero  tříd  a  popsal  ve  třech  velkých  seznamech. 
Další  jeho  důkladná  studia  týkala  se  významu  a  rozměrů  Mléčné 
dráhy,  povrchu  a  zvláštností  všech  oběžnic  soustavy  sluneční  i  Slunce. 
Začátkem  r.  1787  objevil  dva  měsíčky  Uran  a  a  později  se  domní- 
val, že  jich  až  šest  vidí,  zjistilo  se  však,  že  i  nejlepšími  dalekohledy 
nynějšími  lze  kolem  Urana  jen  4  měsíčky  pozorovati. 

Poněkud  správnou  představu  o  velikosti  díla,  které  Herschel 
vykonal,  podává  73  pojednání,  která  uveřejnil  ve  spisech  královské 
společnosti  londýnské  (Philosophical  Transactions). 

Jak  neúmorná  byla  při  tom  jeho  vytrvalost,  o  tom  uvádí  paní 
Šafaříková  několik  zajímavých  ukázek.  Na  př.  Lilo  se  velké  zrcadlo 
k  dalekohledu  třicetistopému.  Herschel  jen  mezi  hodinami,  přecházeje 
od  jednoho  žáka  ke  druhému,  mohl  dohlížeti  k  přípravným  pracem. 
Konečně  pec  rozpálena  a  kov  zahřát  k  nejsilnějšímu  žáru.  V  tom 
však  pec  praskla,  a  žhavá  tekutina  valila  se  proudem  na  všecky 
strany ;  nastala  taková  explose,  že  podlaha  vyzvednuta  a  kamenná 
dlažba  vyhozena  až  ke  stropu.  Přítomné  osoby  spasily  se  jen  rychlým 
útěkem  a  Herschel  klesl  vysílen  horkem  a  namáháním  na  hromadu 
cihel  ve  dvoře  složených.  Trvalo  delší  dobu,  než  mohl  býti  udělán 
nový  pokus,  tenkráte  se  všemožnou  opatrností.  Lití  kovu  podařilo  se 
znamenitě,  ale  zrcadlo  prasklo  při  chlazení!  Nehody,  které  by  kaž- 
dého jiného  byly  odstrašily,  neměly  vlivu  na  pevnou  odhodlanost 
muže,  který  neviděl  před  sebou  než  vytknutý  svůj  velký  cíl. 

Neméně  zajímavé  je  přiznání  sestry  Herschelovy  o  stěhování  se 
z  Clay  Halí  do  města  Slough:  »Poslední  noc  v  Clay  Halí  ztrá- 
vili  jsme  pod  širým  nebem  až  do  svítání,  zaměstnáni  jsouce  hledáním 
komet,  a  již  následujícího  večera  stály  nástroje  opět  v  úplném  po- 
řádku ku  práci  připravené  v  zahradě  našeho  nového  obydlí  ve 
Slough<,  Herschel  sám  píše  o  sobě,  že  někdy  za  jednu  noc  bedlivě 
prozkoumal  a  zapsal  bezmála  400  nebeských  objektů,  při  pozorování 
nepřetržitě  trvajícím   10  až  12  hodin ! 

Karolina  Herschelová  byla  věrnou  pomocnicí  svého  bratra 
při  všech  jeho  pracech  a  výzkumech,  a  Herschel  nemohl  si  přáti  lep- 
šího,   obětavějšího,    obratnějšího   a    nadšenějšího    asistenta.     Karolina 
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také  sama  pozorovala  a  objevila  značný  počet  dosud  neznámých 
skupin  hvězd,  některé  mlhoviny  a  celkem  8  komet,  mezi  nimi  r.  1795 
důležitou  periodickou  kometu  Enckeovu,  kterouž  teprve  r,  1819 
Encke  jakožto  periodickou  poznal  a  dráhu  její  propočítal. 

Kdo  se  chce  o  životě  a  činnosti  Herschelově  i  sestry  jeho  více 
dověděti,  přečti  si  spisek  paní  Šafaříkové.  Jest  napsán  nejen  s  od- 
bornou důkladností,    nýbrž  i  vřelým,    mile  dojímajícím  slohem. 

N. 

* 

Z  ruské  literatury.  Všechny  časopisy  přinášejí  nyní  rozhledy 
o  vývinu  té  které  říše,  literatury  nebo  národa.  Stojíme  na  prahu 
nového  století,  a  tu  je  takový  retrospektivr  í  pohled  tím  lákavější. 
Zvláště  tam,  kam  všestranný  rozvoj  celého  národního  života  učinil 
tak  obrovské  pokroky  jako  v  Rusku,  zvláště  tam  jsou  podobné  bi- 
lance tím  poutavější.  S  nemalou  hrdostí  hledí  ruské  listy  zpět  na 
uplynulé  století ;  v  něm  se  rozvila  jejich  literatura  a  dosáhla  světové 
výše  a  uznání  celého  vzdělaného  světa.  Co  je  Rusko  v  politice,  cítí 
celá  Europa,  Asie,  ba  i  Amerika.  R.  1800  čítalo  se  v  Rusku  pouze 
37  mil.  obyvatelstva,  tedy  tolik,  kolik  nás  bylo  nedávno  v  naší  říši 
a  dnes  se  rozmnožil  tento  počet  skoro  o  celých  sto  mil. ;  Ruskému 
kolosu  je  poddáno  130  mil.  duší. 

Není  účelem  těchto  řádků,  bychom  zachytili  celkový  obraz 
ruské  evoluce  v  19.  století.  Obmezíme  se  jen  na  stránku  kulturní, 
zvláště  literární.  Vizme,  jak  se  Rusové  připravují,  aby  uvítali  dvacáté 
století.  Průvodčím  nám  bude  informační  článek  »Nového  Vre- 
mene«,  který  vyšel  na  pravoslavný  nový  rok. 

Spisovatel  zmíněné  stati  v  >  Novém  Vremeni*  vzal  na  poslední 
dobu  ruské  literatury  měřítko  velice  přísné.  Taneť  mu  na  mysli 
perioda  rozkvětu  ruské  literatury,  dokud  spočívala  na  známých  sedmi 
» velrybách «.  Dnes  tu  zbyl  jen  Velikánovič-Tolstoj.  Ač  nekráčí  u  Rusů 
do  nového  století  několik  světoznámých  Koryfeů  v  mužné  síle,  přece 
vykazuje  mohutná  literatura  jejich  mnoho  originelního. 

Je  třeba  ovšem  uznati,  že  literatura  ruská  v  době  poslední, 
zvláště  v  posledních  dvaceti  pěti  letech  ztratila  skoro  všechny  hvězdy 
z  oné  skvostné  plejády,  která  se  objevila  na  literární  arené  v  letech 
čtyřicátých  a  která  v  letech  šedesátých  přivedla  mladé  ruské  písem- 
nictví k  světovému  významu.  R.  1875  zemřel  hr.  A.  K.  Tolstoj,  za 
ním  šli  Někrasov,  Dostojevskij,  Pisemskij,  Melnikov,  Turgeněv,  Salty- 
kov,  Ostrovskij,  Gončarov,  Pleščejev,  Fet,  Majkov,  Polonskij  a  nyní 
zrovna  o  vánocích  Grigorovič.  Ze  staré  gardy  tu  zbyl  pouze  hrabě 
Lev  N.  Tolstoj,  který  neúnavně  pracuje  jako  genius,  jemuž  jest 
těžko  po  bok  postaviti  někoho  jiného  —  ba  ani  léta  pro  něho  nic 
neznamenají,  jak  viděti  z  posledního  díla  jeho :  »Vzkříšení«  —  ale 
přece  jen  se  uznati  musí,  že  je  zde  samojediný  ...  Ze  starší  gene- 
race zbyli  kromě  něho  ještě  Michajlov-Šeller  a  Boborykin,  ale  to  jsou 
již  dii  minores  onoho  pokolení. 

Na  místě  zesnulých  spisovatelů  nastoupili  noví,  ale  téžko  je 
srovnávati  s  předchůdci  jejich.     Předčasné    zesnulí    Nadson  a  GaršiUj 
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ač  byli  velice  sympatickými  zjevy  v  literatuře,  nemohli  by  zaměniti 
Někrasova^  a  Dostojevského,  jimž  se  dosti  podobali  celým  svým  ta- 
lentem. Čechov,  Korolenko,  Garkij,  Nakrochin  napsali  již  hezkou 
řadu  pověstí  a  povídek  (ale  také  dosti  literárního  balastu),  ale  oni 
jsou  jen  novelisté  a  nevzkřísí  slavných  tradicí  ruského  románu ; 
o  Gorském  a  Nakrochinovi  je  vůbec  těžko  něco  tvrditi,  poněvadž 
teprve  začínají  svou  činnost ;  literární  portrait  Čechova  a  Korolenky 
jest  sice  již  ostře  narýsován,  ale  všechny  snahy  jejich,  když  z  pole 
novely  přecházeli  na  román,  se  jim  nezdařily ;  jednomu  vadí  příliš 
umělecký  didaktismus,  druhý  potýká  se  ještě  s  formou,  ačkoliv 
v  »Mužicích«  jest  již  viděti  značný  pokrok.  Albov  a  Barancevič,  tito 
dva  beletrističtí  Dioskurové,  slavili  sice  již  jubileum,  a  nelze  tedy 
od  nich  budoucně  čekati  něco  kromobyčejného,  ale  nutno  uznati,  že 
spisy  jejich  i  při  všech  nedostatcích  formy  mají  pro  humánní  duch 
svůj  zvláštní  ctitely.  Zmínky  zasluhuje  znamenitý  talent  Mamina-Sibir- 
jaka,  avšak  talent  tento  je  převážně  jen  pozorovatelský ;  realismus 
tohoto  spisovatele  je  zvláštní  druh  » umění  pro  umění*,  ale  nových 
myšlének  do  literatury  nepřinesl ;  avšak  zrovna  to  je  veliký  nedo- 
statek, neboť  konec  konců  dávají  přece  jen  ideje  význam  spisovateli, 
poněvadž  vkládá  do  mrtvých  faktů   >  živou  duši«. 

Jedné  doby  vítaly  ruské  žurnály  Potapenka  jako  znamenitý 
objevující  se  talent,  ale  veliká  psavost  tohoto  beletristy  anebo  i  různé 
jiné  příčiny  přivedly  ruskou  veřejnost  k  přesvědčení,  že,  bohužel, 
naděje  tyto  zůstaly  nadějemi.  Potapenko  rozebírá  ve  všech  svých 
mnohonásobných  povídkách  a  románech  pouze  2 — 3  themata,  jichž 
se  byl  však  již  dotkl  v  populárních  povídkách  » Sekretář  Jeho  Osví- 
cenostÍ€  a  >Na  opravdové  službě*,  ale  nemá  zvláštního  stylu  a  v  ro- 
mánech svých  upadá  často  v  šablono vitost,  čili  jak  Turgeněv  dosti 
potměšile  říkával,  že  u  mladé  ruské  generace  není  >vydumky«,  — 
totiž  že  nedovede  originelně  tvořiti. 

Podobně  zklamal  Melšin  naděje,  jež  se  do  něho  kladly  ;  když 
se  objevily  jeho  črty  »V  miře  otveržennych*  v  »Ruském  Bohatstvě* 
připomínaly  mnohým  jednotlivé  scény  z  Dostojevského  > Zápisků 
z  mrtvého  domu<,  ač  už  tehdy  bylo  jasno  všem  objektivním  čtená- 
řům, že  je  daleko  od  Melšina  k  Dostojevskému,  že  nemá  té  širokosti 
umělecké  koncepce,  která  dává  takovou  cenu  velikému  dílu  Dosto- 
jevského. Pozdější  črty  Melšina  se  ukázaly  mnohem  slabší  než  dří- 
vější, což  dosvědčuje  pravdu  oněch  skeptiků. 

Z  ostatních  představitelů  současného  ruského  románu  a  povídky 
možno  uvésti  tato  jména :  Lugovoj,  Sědoj,  kn.  Golicyn-Muravlin, 
Smirnov,  Mark  Basamin,  Ardov,  Kruglov  a  pak  několik  spisovatelek, 
některé  dosti  znamenité,  ale  celkem  jsou  to  spisovatelé  druhého  řádu. 
Ještě  největším  zjevem  mezi  těmito  spisovateli  druhého  řádu  jsou 
povídky  A.  N.  Apuchtina,  které  vyšly  po  smrti  autorově. 

V  době  poslední  se  zvláštní  oblibě  těší  historická  beletristika, 
ale,  bohužel,  nelze  o  ní  říci  nic  potěšitelného,  ač  chtějí  všichni  na- 
podobit Tolstého,  na  něhož  jsou  malí,  ale  mnozí  nejsou  ani  znateli 
dějin    nebo    ve  velkém    fabrikují    romány    jako  u  nás    některé  noviny 
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nebo  se  docela  dopouštějí  plagiátů,  předělávajíce  zapomenutá  již  díla 
slabších  spisovatelů  z  let  20 — 3Ótých. 

Obrátíme-li  pozornost  svou  od  povídky  a  románu  k  dramatu, 
tedy  tu  pozorujeme  týž  zjev;  kusy  Krylova,  Nevěžina,  Potapenka,  kn. 
Sumbatova  nelze  srovnávati  s  dramaty  Pisemského,  Ostrovského,  Su- 
chova-Kobylina,  hr.  A.  K.  Tolstého,  Potéchina  a  také  obecenstvo 
dává  vždy  přednost  starým  spisovatelům  před  novými.  V  posledních 
letech  ještě  největšími  zjevy  byla  díla  hr.  Lva  Tolstého  a  některé 
kusy  Čechova,  nehledě  ovšem  k  dramatisování  několika  starých  ro- 
mánů a  k  překladům  cizích  literatur,  z  nichž  největší  úspěch  měly 
kusy  Ibsenovy,  Bjornsonovy,  Sudermanna,    Hauptmanna    a    Rostanda. 

Některým  se  zdálo,  že  cizí  literatura  přináší  Rusům  něco  no- 
vého, osvěžujícího,  v  pravdě  však  až  na  nepatrné  výjimky  obsahovala 
cizí  díla  známou  morálku  buržoasie,  nebo  hlásala  ideje,  jež  byly  Ru- 
sům již  dávno  známy,  nebo  se  honila  za  starou  theorii:  > Umění  pro 
umění«.  Přikročíme-li  nyní  k  básníkům,  kteří  jsou  zvláště  četní  v  této 
periodě,  musíme  rovněž  doznati,  že  také  mezi  nimi  se  jich  nalézá 
málo  svérázných:  Apuchtin,  hr.  A.  A.  Goleniščev-Kutuzov,  Slučevskij, 
Andrejevskij  zahájili  svou  literární  dráhu  již  dříve,  a  z  nových  Ko- 
rinfskij,  INIerežkovskij,  Minskij,  Tofanov,  Balmond  a  mnozí  jiní  nepo. 
dají  nic  nového. 

Nicméně  není  třeba,  by  se  soudilo  o  nejnovější  ruské  poesii 
příliš  pessimisticky.  V  uplynulých  dvacetipěti  letech  objevilo  se  přece 
takové  množství  úrodných  a  hlubokých  myšlenek,  že  lze  očekávati 
s  klidnou  myslí  počátkem  nového  století  další  vývin  ruského  básnictví. 

Jako  takovou  »plodovitou  myšlenku*,  která  tvořila  jakési  cen- 
trum, kolem  něhož  se  kupily  nejpřednější  zjevy  ruské  literatury  po- 
sledních desítiletí,  uznati  slušno  všeobecný  zájem  a  vznik  mravního, 
ethického  interessu.  Rusové  se  mohou  vším  právem  chlubiti,  že  lite- 
ratura jejich  v  XIX,  století  (ba  již  dříve)  byla  proniknuta,  tak  říkaje, 
duchem  poučným. 

Nejprve  byly  doby  a  léta  učení,  kdy  se  přebíraly  literární  formy 
vzniklé  na  Západě;  za  cíl  literatury  se  pokládalo,  zrovna  jako  na  Zá- 
padě, jen  když  dovedla  naplniti  čtenáře  uspokojením.  Ale  již  koncem 
XVIII.  století  se  jeví  v  tomto  směru  pokrok.  Spisovatel  doby  Karam- 
zinovy  a  Žukovského  jest  již  učitelem  společnosti,  národa,  vedoucí 
jej  po  cestě  dobra  a  pravdy.  Totéž  platí  v  plném  rozsahu  o  veškeré 
činnosti  Puškinovč  a  také  Lermontov  nebyl  ničím  jiným  než  žákem 
Puškina  aspoň  po  té  stránce,  jak  hleděl  na  poesii.  Theorii  » umění 
pro  umění*  byla  naprosto  cizí  Puškinovi,  tak  rovněž  i  Lermontovu, 
Gogolovi  a  všem  pozdějším  i  nejpřednějším  ruským  spisovatelům. 
Tuto  theorii  jakož  i  zrovna  opačnou  theorii  o  měšťanské  poesii  zavedli 
ve  svých  dílech  buď  spisovatelé  druhého  řádu,  nebo  někteří  kritikové, 
anebo  vznikla  následkem  jistého  politického  směru.  Poučný  duch  ko- 
ryfeův  ruské  literatury  jeví  se  zvláště  v  tom,  že  se  obírali  otázkami, 
které  hýbaly  tehdy  ruskou  společností. 

Nejlépe  je  to  viděti  na  dílech  Turgeněvových,  která  tvoří  umě- 
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lecký  letopis  oněch  společenských  směrův  a  zásad,  v  jejichž  ústředí 
bylo  žíti  tomuto  velikému  spisovateli.  Podle  jeho  románů  možno  si 
sestrojiti  dějiny  duchovního  vývinu  ruské  společnosti  od  let  čtyřicá- 
tých do  let  sedmdesátých.  Anebo,  zdali  nebyly  romány  Dostojevského, 
zpovědí  a  výrazem  společenských  a  mravních  ideí  ?  V  témže  poučném 
směru  nese  se  také  umělecká  činnost  hr.  Lva  Tolstého  a  to  již  od 
samého  prvopočátku.  Ba  i  básníci  čistého  umění  jako  Majkov  a  Po- 
lonskij  nedovedli  se  nikdy  vymaniti  zcela  ze  života  a  vystupovali  také 
jako  voditelé  společnosti. 

V  epochální  době  velikých  ruských  relorem  zajímali  se  ruští 
spisovatelé  jako  vůbec  každý  Rus  v  první  řadě  otázkami  politickými, 
otázkami  naprostého  přetvoření  forem  ruského  života.  Tento  převrat 
v  obrození  ruské  společnosti  se  stal  (vše  jedno  zda  zcela  nebo  čá- 
stečně, nebo  byl-li  vždy  dobrý),  ale  neobvyklá  politická  práce  unavila 
ruskou  společnost  a  mimo  to  snad  spolupůsobily  jiné  vnější  příčiny, 
obyčejně  zvané  » nezávislé  okolnosti*  a  nyní  se  vynořily  nové  otázky, 
otázky  týkající  se  mravního  pořádku,  a  z  nich  se  stala  nejdůležitější 
otázka,  k  čemu  se  má  směřovati,  co  jest  spíše  podnikati:  má-li  se 
spíše  vzdělávati  a  poučovati  celá  společnost,  anebo  má-li  se  zdo- 
konalovati jednotlivec,  což  bylo  heslem  let  80tých.  Na  tuto  otázku 
dal  odpověď  především  Dostojevskij,  který  ve  svých  románech,  zvláště 
však  v  > Bratří ch  Karamazovech*  a  v  » Denníku  spisovatele*,  vystoupil 
jako  zastance  individuelního  zdokonalování,  a  to  v  duchu  učení  Kri- 
stova. 

Stařec  Zosima  i  Aleša  Karamazov  jsou  zrovna  negací  politických 
myšlenek,  jež  představuje  Ivan  Karamazov,  (a  dříve  již  Raskolnikov 
i  hrdinové  »Běsů«)  a  hrdinové  tito  popírají  ony  myšlenky  ve  jménu 
vyšší  mravní  zásady,  křesťanské  lásky,  která  jediná  může  býti  zákla- 
dem pravé  svobody.  >Staň  se  především  sám  lepší  a  čistší,  a  potom 
zdokonaluj  společnost  lidskou*,  tak  by  mluvil  Dostojevskij  ústy  svých 
heroův  a  v  znamenité  své  řeči  při  odhalení  pomníku  Puškinova  nad- 
šeně pronesl:    »Pokoř  se,  hrdý  člověče!* 

Totéž  vyzvání  k  mravnímu  zdokonalování  slyšíme  rovněž  od 
hr.  L.  N.  Tolstého,  počínaje  »Annou  Kareninou*  (ba  již  dříve)  a 
konče  > Vzkříšením*,  v  jehož  závěrečné  hlavě  nám  připadají  na  mysl 
slova  evangelia  » Hledejte  království  božího  a  pravdy  jeho  a  ostatní 
bude  Vám  přidáno*.  A  třeba  by  tohoto  spisovatele  napadali  různí 
kritikové,  ačkoliv  mu  vytýkají,  že  se  nemá  obírati  mravními  otázkami, 
přece  se  mu  doznati  musí,  že  kráčí  po  téže  cestě,  po  níž  se  ubírala 
veškerá  ruská  literatura  během  XIX.  století.  Kdyby  se  oblast  litera- 
tury ohraničovala  pouze  esthetickým  vnadidlem,  tu  by  se  Rusové 
musili  odříci  mnohého  díla  u  Puškina,  Gogola  a  u  všech  znamenitých 
literátův.  Tolstoj  jsa  zastancem  mravních  zásad  v  uměleckých  spisech 
svých  definoval  zásady  své  o  úkolech  umění  v  známém  traktáte,  a 
theorie  tato  jest  zároveň  vodítkem,  jímž  se  řídili  skoro  všichni  spi- 
sovatelé XIX.  věku. 

Tento  poučný  směr  vládne  v  ruské  literatuře  i  nyní,  ač  se  staly 
pokusy  zavésti  v  ní  dekadenství,  symbolismus,  »Nicscheanství«,  obro- 
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diti  theorii  umění  pro  umění,  ale  všechny  tyto  pokusy  dopadly  slabě, 
a  zachování  starých  tradicí  pravdy  a  humannosti,  lásky  k  národu, 
záštita  ponížených  a  uražených,  pěstování  pravého,  nevymyšleného, 
zdravého  idealismu  opírajícího  se  především  o  pravdu,  vše  to  dovoluje 
Rusům,  aby  hleděli  zcela  klidně  budoucímu  století  vstříc.  Nové  ta- 
lenty nezávisí  na  vůli  nebo  přání  jednotlivce,  ba  ani  celého  národa, 
ale  tolik  jest  dnes  jisto,  že  najdou  tito  spisovatele  cesty  již  upravené 
slavnými  tvůrci  ruské  literatury.  A  jestliže  snad  momentanně  nemo- 
hou se  Rusové  honositi  geniálním  dorostem,  není  třeba  o  tom  po- 
chybovati, že  nadejdou  zase  doby,  kdy  z  Východu  opět  bude  bráti 
Evropa  nové,  tvůrčí  myšlenky. 

Rovněž  zde  možno  si  uvésti  na  pamět  verše  oslaveného  Puškina : 
V  naděždě  slávy  i  dobra 
vperěd  gljažu  ja  bez  bojazni.  —  ard  — 

Z  ruské  Akademie.  Čtenáře  naší  revue  snad  překvapí,  když 
jim  sdělíme,  že  do  nedávná  měli  cizinci,  zvláště  Němci,  v  staroslavné 
petrohradské  Akademii  většinu.  Teprve  asi  před  patnácti  lety  dosáhli 
Rusové  takové  polovice  hlasů,  že  Němcům  již  pokazili,  že  tito  ne- 
mohli voliti,  koho  chtěli.  Nyní  jest  arci  mnohem  lépe. 

Nedávno  bylo  vybráno  opět  devět,  > početných  akademikův*. 
V  Rusku  znamená  »Akademik<  nesmírně  mnoho  ;  má  takový  nesmrtel- 
ník  i  přerůzné  výhody  a  pak  —  tuším  —  120  rublův  honoráře  za 
tiskový  arch. 

Všeobecnou  pozornost  vzbudilo,  že  do  počtu  nových  akademiků 
nebyl  pojat  také  pilný  spisovatel  Boborykin,  který  při  značném 
počtu  svých  románů  a  sedmé  desítce,  jíž  se  blíží,  by  toho  byl  za- 
sluhoval. — 

Tu  se  stalo  něco  přímo  neočekávaného.  Nejostřejší  kritik  Bo- 
borykina,  referent  » Nového  Vremeni<,  V.  Burenin,  láme  za  starého 
pána  přímo  kopí !  Nejpodivnější  při  tom  je,  že  Burenin  —  tato  >jedo- 
vitá  zmije*,  jak  mu  na  Rusi  vůbec  říkají  —  se  ujal  odstrčeného  Bo- 
borykina,  jemuž  do  nedávná  vlastně  ani  na  jméno  přijíti  nemohl. 
Zrovna    okolnost    tato    budí  mezi    ruskou  intelligencí    velikou  sensaci. 

Ruská  literatura,  která  měla  již  kritiky  Bělinského,  Dobroljubova, 
Pisareva  a  jiné,  snese  již  mnohý  tvrdý  úsudek,  a  hlavně  Burenin  má 
ostrý  jazyk,  který  si  zlolajně  otírá  o  ruské  spisovatele.  Zvláště  na 
Boborykina  míval  namířeno.  Vyčítal  mu  nemilosrdně  psavost,  a  nikdo 
nemůže  o  Bureninu  říci,  že  by  si  býval  počínal  blahosklonně  k  Bobo- 
rykinovi.  Naopak  Burenin  sám  loyálně  doznává,  že  se  choval  k  tomuto 
romancierovi  »dosti  surovo*,  ale  teď,  když  ho  Akademie  vynechala 
a  volila  jiné  spisovatele,  podle  mínění  kritika  » Nového  Vremene* 
méně  zasloužilé,  teď  se  opravdové  zastal  starého  pána. 

Je  svatou  pravdou,  že  Burenin  až  dosud  viděl  na  Boborykinovi 
spíše  jen  stinné  stránky,  ale  nikdy  mu  přece  neupíral  talentu,  ba 
chválival  jeho  přičinlivost  na  literární  aréně  a  pak  obrazotvornost 
jeho,  kterou  vynikal  nad  mnohé  ruské  belletristy.  Mimo  to  se  musí 
uvážiti,    že    Boborykin    již    čtyřicet    let  pracuje,    což  se  nesmí  přece 
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přehlédnouti,  napsal  již  hezký  počet  velkých  i  malých  děl.  Je  tak 
plodný,  že  s  ním  lze  po  této  stránce  srovnávati  jen  hr.  Saliase  a  Ne- 
miroviče  Dančenka.  V  románech  svých  snažil  se  také  zachytiti  obrazy 
současného  ruského  obecenstva  a  odpovídati  na  otázky,  které  zrovna 
zajímaly  ruské  čtenáře.  Snad  neporozuměl  někdy  dosti  bystře  ruské 
společnosti,  za  to  ji  dovedl  vylíčiti  formálně  bez  chyby  a  do  podrobná. 

Romány  Boborykina  se  budou  ještě  dlouho  čísti.  Boborykin  je 
nyní  šedesát  pět  let  stár  a  zasluhoval  tedy  takové  pocty  jako  Koro- 
lenko,  jenž  se  stal  »početným  akademikem*,  ač  mu  je  teprve  asi 
čtyřicet  let  a  celkem  napsal  dosti  málo.  Ale  to  by  snad  ani  neroz- 
hodovalo, kdyby  byl  napsal  dvě,  tři  věci  takové  ceny,  jako  je  ku 
př.  »Kreuzerova  Sonata«  nebo  »Smrt  Jana  Iljiča«.  To  by  mu  zajišťo- 
valo místo  mezi  nejprvnějšími  spisovateli.  Ale  o  Korolenkovi  toho 
nelze  říci.  On  napsal  sice  několik  belletristických  drobnůstek,  jež 
prozrazují  patrný  talent  a  píli  spisovatelskou,  ale  dále  to  u  Korolenka 
nešlo.  V  některých  věcech  jeho  se  necítí  vždy  upřímný  cit  a  nemá 
přesvědčivé  myšlenky.  Malé  věci  Korolenkovy  měly  značný  úspěch, 
ale  úspěch  tento  byl  větší  mezi  jednotlivými  kroužky  literárními, 
které  byly  svým  ideálem  více  nadšeny,  než  kritika  sama.  Literární 
kroužky  byly  tak  nadšeny,  že  trochu  přechválily  talent  Korolenkův, 
jenž  se  v  další  době  nevyvinoval  tak,  jak  se  dalo  dle  slibného  začátku 
očekávati.  Ba  mnozí  nyní  v  Rusku  tvrdí,  že  poslední  práce  jeho  jsou 
slabší,  než  byly  první.  Píše  nyní  už  patnácte  let  a  je  v  době,  kdy 
se  talent  spisovatelský  jevívá  v  pravé  mohutnosti. 

A  srovnáte-li  Korolenka  s  Boborykinem,  tu  vidíte,  že  se  talent 
Boborykina  stále  zušlechťoval  a  dále  vyvíjel,  čehož  o  Korolenkovi 
tvrditi  nelze.  A  proto  stal-li  se  členem  Akademie  Korolenko,  měl  na 
to  také  právo  Boborykin.  Našli  se  hlasové,  kteří  tvrdili,  že  se  Koro- 
lenko stal  akademikem  za  své  publicistické  zásluhy.  Pak  —  odpovídá 
kritik  »Nového  Vremene«  —  pak  zasluhuje  také  publicista  Michaj- 
lovskij,  aby  zasedal  vedle  něho  v  Akademii. 

Hlas  Burenina  je  zajímavý  jako  kritika  literáta,  který  si  dovolil 
posuzovati  patrnou  stranickost  Akademie. 

Ale  nejen  s  volbou  Korolenka  a  odstrčením  Boborykina  je  Bu- 
renin  nespokojen,  také  při  hr.  Goleniščevu  —  Kutuzovu  leccos  vytýká. 
Zvláště  pak  mu  nejde  do  hlavy,  že  mohl  býti  do  Akademie  zvolen 
Koni,  který  je  znám  jako  velice  obratný  právník  a  mimo  to  psal 
také  o  dru  Haasovi  a  nedávno  o  Puškinovi  ve  >  Věstníku  Europy«, 
kterýžto  článek  jsme  v  Puškinianech  (Česká  revue  č.  5)  nedávno  cito- 
vali. Koni  je  znám  jako  velice  talentovaný,  duchaplný  právník,  výtečný 
znatel  formálního  práva,  který  docela  již  vydal  své  řeči.  Přátelé  jeho 
tvrdí,  že  je  zrovna  »umělcem«.  Ale  Burenin  proti  tomu  ostře  prote- 
stuje, že  by  mohl  býti  také  takový  formalista  jako  je  právník  — 
umělcem.  Obzor  kassační  psychologie  je  tak  úzký  a  lak  formální,  že 
o  umění  nemůže  býti  ani  řeči.  A  pak,  co  je  hlavní,  pravý  umělec 
nemůže  býti  —  »obvinitelem«,  čili  po  rakousku  řečeno,  státním  ná- 
vladním.  Je  prý  vůbec  nápadno,  že  nejen  ruští,  nýbrž  i  cizí  prokuroři 
si  rádi  zahrávají  na  básníky  a  umělce,  ještě  častěji  je  to  u  nich  viděti 
než  na  advokátech. 
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Vzpomeňme  si  jen,  že  už  staří  říkali :  poeta  nascitur,  oratoř  fit! 
Burenin  nazývá  ostře,  jak  už  zvykem  jeho  bývá,  právnickou  psycho- 
logii o  >dvou  koncích*  překomickou  psychologií  a  překomickým 
uměním.  — 

Celkem  Koni  u  Burenina  propadl. 

Avšak  tu  si  Burenin  staví  tuto  otázku :  Stal-li  se  Koni  akade- 
mikem proto,  že  je  talentovaným  jui^istou,  proč  se  nestali  akademiky 
Spasovič  a  Andrejevskij,  z  nichž  zvláště  první  se  těší  zvučnému  jménu 
také  v  literatuře  ? 

Mužné  slovo  ! 

Nám  se  líbilo  proto,  že  se  našel  Rus,  který  řekl  o  Polákovi : 
Je  to  talent,  učenec,  pracuje,  a  proto  má  táž  práva  jako  Rus  ! 

To  jsem  chtěl  říci ! 

A  o  tom  ponaučení,  které  by  se  dalo  převésti  na  jiné  národy, 
dalo  by  se  napsati  pěkné  pojednání  .   .   , 

* 

Vienac.  V  zasloužilém  chorvatském  časopisu  »Vienci«  našli 
jsme  tolik  zajímavých  a  cenných  věcí,  že  jich  neváháme  sděliti  s  naším 
čtenářstvem.  Vienac  je  nejprvnější  chorvatská  revue,  první  reprae- 
sentant  duševního  života  v  Chorvatsku.  Kolem  redakce  jeho  kupili  se 
nejslovutnější  básníci,  spisovatelé  a  učenci  chorvatští.  Mimo  to  vb'ímal 
si  vždy  »Vienac«  také  horlivě  literatur  ostatních  Slovanů,  na  prvním 
místě  Čechův.  Rovněž  český  malíř  je  častým,  vítaným  hostem  v  tomto 
časopise,  který  s  láskou  pěstuje  literární  vzájemnost  českochorvatskou. 
Děje  se  to  způsobem  dvojím;  buďto  se  z  krásné  literatury  české  do 
chorvatštiny  překládá,  anebo  se  v  bohatém,  hojném  feuilletonu  referuje 
o  nejnovějších  zjevech  naší  literatury.  Ale  nejen  o  české  literatuře, 
nýbrž  také  o  jiných  literaturách  slovanských  (zvláště  ruské  a  bul- 
harské) bývají  tu  pravidelně  pěkné  informační  článečky,  že  bychom 
si  přáli,  abychom  podobné  revui  o  jiných  literaturách  nacházeli  také 
často  při  našich  českých  časopisech.  V  »Listku«  jsou  však  zastoupena 
nejen  slavica,  nýbrž  také  na  literaturu  francouzskou  a  italskou  se  má 
náležité  zření. 

Jaroslava  Vrchlického  bylo  přeloženo  »Primirje«  (Smíření) 
a  článek  »Znanost  i  poezija*  (Skutečnost  a  poesie).  Z  češtiny  nejvíce 
překládá  Stjepan  Žgurič,  od  něhož  je  v  tomto  ročníku  Vikové-Kuně- 
tické  >Okrutnost«  a  Raisovo  »Radinovina«.  Přečtli  jsme  si  s  chutí 
tuto  čerstvě  psanou  povídku  Raisovu  a  dosvědčujeme  spisovateli,  že 
se  nám  i  v  chorvatštině  velice  líbila.  Také  Heritesovy  » Maliny*  jsou 
tu  přeloženy. 

Podobně  jako  z  češtiny  také  bylo  překládáno  z  ruštiny,  polštiny, 
frančiny,  italštiny,  ač  ode  dávna  dávali  Chorvaté  přednost  českým 
látkám. 

Časté  jsou  zmínky  o  naší  literatuře  a  kulturních  zjevech.  Vzpo- 
menuto centenaria  Čeíakovského  a  podána  zpráva  o  souborném  vy- 
dání spisi  Vrchlického,  jehož  »V  sudě  Diogenově*  vyšlo  také  chor- 
vatsky a  bulharsky,  ale  překladatel  bulharský  podotkl,  že  roztomilý 
tento  obrázek  převedl  —  z  němčiny.  Dále  uvádíme  referát  o  Raisově 
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> Západu*,  Cechově  > Druhém  květu <,  Preissové  » Mladosti*,  Vlasty 
Pittnerové  »0  chudých  a  bohatých*,  o  hraběte  Liitzova  >A  history 
of  Bohemian  Literatuře*,  Vlčkových  » Několika  rozpravách  z  naŠí 
poesie*,  o  Heydukovi,  referát  o  Slovanském  Přehledu,  o  Vlčkové 
jubileu  atd. 

Zmínky  zasluhuje  zpráva  o  knize  Srečka  Karamana  »Gli  Slavi 
de  la  poesia  popolare*,  která  je  posvěcena  osvícenému  kavalíru 
našemu,  hraběti  Janu  Harrachovi,  a  pak  vzpomínka:  Skaričův  překlad 
písma  sv,,  který  se  stal  před  čtyřiceti  lety.  Při  tom  měl  veliké 
účastenství  arcibiskup  Josip  Novák,  jehož  jméno  v  Dalmácii  s  úctou 
vyslovují.  Také  Skarič  vzpomíná  tohoto  arcibiskupa  »Koi  i  prie  na 
rič,  i  poslie  polak  vise  knjigah  (totiž  psaní)  pisanih  iz  Jindřichovog 
Hradca  (Neuhaus)  u  Bohemii,  biaše  ga  primočnim  i  uljudnim  besidam 
ponutkovao,  da  vidi  nepripadno  naslidovati  u  početom  dilu,  i  tako 
pribaviti  Slavjanima,  a  navlastito  puku  Dalmácie,  koi-je  i  potriban 
i  željan  nauka,  onu  knjigu,  kojabi-im  bila  od  privelike  kořisti.* 

A  tak  jako  Cechové  měli  účastenství  při  polském,  lužickém 
a  ruském  překladu  písma  svatého,  tak  i  při  chorvatském,  jak  nyní 
vidíme. 

Prof.  Francev  (o  jehož  pojednání  > Rusové  v  Cechách*  referuje 
dr.  Bosanac)  uveřejňuje  v  loňském  Vienci  dopisy  Stanka  Vraza, 
autora  Djulabijí,  Purkyňovi,  Šemberovi  aj.  V.  Fricovi. 

V  chorvatském  dopise,  zaslaném  r.  1845  Šemberovi  do  Olomúce, 
děkuje    Stanko    Vraz    za    článek  o  chorvatských  osadách    na  Moravě. 

V  Praze  byl  tehdy  Lužičan  dr.  Jordán  z  Lipska  a  chtěl  odjeti 
po  železnici  do  Olomúce  a  Brna,  aby  navštívil  Klácela  a  Šemberu, 
ale  nedostal  k  tomu  dovolení  od  policie. 

Druhý  list,  datovaný  dne  10.  prosince  1845  ze  Záhřebu,  byl 
poslán  Fricovi  a  psán  je  česky.  Stanko  Vraz  radostně  popisuje,  že 
se  mu  podařilo  sebrati  pro  českou  Matici  50  zl.  K  tomu  ke  konci 
podotýká : 

» Račte,  drazí  pánowé,  přiwítati  tento  malý  příspěwek  co  důkaz 
smýšlení  šlechetnějších  a  mohutnějších  lUyrů,  kterým  se  snažejí 
upewniti  onen  krásný  swazek  slowanské  wzájemnosti  mezi  bratry 
českými  a  illyrskými.  I  buďte  ujištěni,  že  bychom  z  naší  strany 
i  wětších  obětí  k  tomuto  krásnému  oučelu  přinášeli,  kdyby  jen 
dostačily  síly  našich  měšců,  kam  směřuje  dobře  smýšlející  naše 
vůle  .  .  .« 

Srdečná,  vzácná  slova  ideálního  pěstitele  slovinsko-illyrsko-české 
vzájemnosti  1 

S  velikou  zálibou  přečtli  jsme  si  tedy  důkladné  pojednání  dra 
Bosanca,  v  němž  srovnává  Vrazovy  »DJulabije*  a  Kollárovu  >  Slávy 
dceru*  a  na  jednotlivých  případech  ukazuje,  jak  veliký  byl  vliv 
Kollárův  na  Stanka  Vraza.  Nyní  by  bylo  záhodno,  aby  se  objasnil 
poměr  Vrazův  k  Celakovského  >Růži  stolisté*;  myslíme,  že  by  také 
zde  literární  historik  dospěl  k  překvapujícím  výsledkům.  Pojednání 
dra  Bosance,  který  vydal  životopis  Jana  Kollára  již  roku  1893,  je 
opravdovou  okrasou   >Vience«. 
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Referujíce  o  »Vienci",  rádi  a  s  potěšením  konstatujeme,  že 
taktuplný  redaktor  jeho  Jovan  Hranilovič  všímá  si  náležitě  také  srbské 
literatury,  kterou  svědomitě  kontroluje.  Ač  je  Chorvat  a  Srb  bratr 
jednoho  jazyka,  přece  nacházíme  zrovna  mezi  intelligencí  jejich  mnoho 
lidí,  kterým  je,  bohužel,  literatura  druhého  národa  zrovna  terra 
ignota. 

Hranilovič  podniká  čin  velice  chvatitebný,  že  hledí  spojiti,  <:o 
nepřirozená  zloba  rozdvojila.  Kdo  mírní  protivy  a  vyhledává  to,  co 
je  bratrům  společné,  lépe  činí,  než  radikální  zuřivec,  který  rozbíjí 
poslední  mosty,  spojující  tyto  dva  národy.  Hranilovič  za  pobytu 
svého  v  Novém  Sadu  poznal  dobře  také  srbskou  literaturu,"*  on  je 
tedy  nejpovolanější,  aby  působil  v  smířlivém  tonu  mezi  Chorvaty 
a  Srby.  Je  to  těžká,  ale  velice  záslužná  práce.  Vyjímalo  se  i  v  chor- 
vatském časopise  neobyčejně  pěkně,  že  neopomenul  jubilea  Srba 
Zmaja  Jovana  Jovaniča. 

Slza  se  nám  drala  do  očí,  když  jsme  četli  vroucí  slova  Hrani- 
lovilovičova,  věnovaná  Zmajovi : 

Petdeset  več  dugih  pjevaš  Ijeta 

Pjesme  sloge,  Ijubavi  i  mira, 

Bol  i  radost  sveg  slavenskog  juga 

Práti  Tvoja  milozvučna  lira. 


A  u  srcu  uviek  svježa  nadá 
Ne  da  dušu  da  Ti  očaj  hvata. 
Sto  još  uviek  doživio  nisi 
Bratske  sloge  Srba  i  Hrvata. 


Velikán  si  po  srcu  i  duši, 

Čelik  značaj  i  poštenjak  pravi, 

Tko  Te  skromná  upoznav  jednom. 

Taj  Te  Ijubi,  poštuje  i  slavi. 

Ponosim    se  pobratimstvom  Tvojim, 

I  slavi  se  Tvojoj  ja  veselím  — 

Bog  to  dav  hrvatstvu  i  srpstvu, 

Što  ja  Tebi,  pobratime,  želim. 
Bez    >  sloge   srpstva    sa    hrvatstvom«    není    pro  oba  národy  bu- 
doucnosti. 

Druhé  jubileum,  které  Chorvati  oslavovali,  bylo  jubileum  Trus- 
kého,  který  také  překládal  Rukopis  Královédvorský  a  z  Puškina. 
Slavnostem  Puškinským  bylo  věnováno  zvláště  pečlivé  redigované 
číslo.  Konečně  se  musíme  zmíniti,  že  vzpomenuto  bylo  patnáctileté 
spisovatelské  činnosti  velice  sympatického  Ks.  Gjalského,  jehož  povídky 
jsou  také  u  nás  neobyčejně  oblíbeny.  Rádi  si  vzpomínáme  na  příjemné 
chvilky,  jež  jsme  zažili  ve  společnosti  jeho  a  jeho  roztomilé  choti. 

Fr.  Markovič  přeložil  Mickiewiczovu  > Noční  jízdu*,  kterou  pak 
srovnal  s   »Lenorou«   a   » Svatební  košilí*. 

Referenta  zajímalo  pojednání  dra  A.  Radiča  o  nové  gramatice, 
chorvatského  jazyka  od  prof.  Maretiče  a  životopis  Jakuba  Grota, 
bývalého  předsedy  petrohradské  Akademie  nauk. 
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Poslední   číslo    končí   referátem    o    českém    kvartetu  a  poslední 
slovo,    jímž  je  také  uzavřen  minulý  ročník   »Vience<,  zní:    Výborně? 
Přejeme   »Vienci«   v  čtvrtém  deceniu  jeho  mnoho  zdaru. 

Dubrovnik.  Karásek. 

* 

Prosvjeta,  Vedle  »Vience«  mají  Chorvaté  ještě  dobře  redigovanou 
>Pr  os  vjetu*,  připomínající  nám  bohužel  zašlý  Světozor,  tedy  list 
pro  rodinu.  Prosvjeta  přináší  zvláště  hojné  illustrace  ;  po  této  stránce  za- 
ujímá mezi  časopisy  chorvatskými  přední  místo.  A  tu  v  každém  čísle 
se  potkáme  s  několika  známými  českými  umělci,  což  nám  činí  Pro- 
svjetu  zvláště  sympatickou.  Cechové  jsou  tu  zastoupeni  všemi  svými 
malíři ;  také  polští  umělci  jako  Brandt,  Matějko  (V.  Vlček,  kapetan 
kralja  Podjebrada)  často  přicházejí.  Část  zábavní  je  velice  pečlivě  re- 
digována; přispívají  do  Prosvjety  první  spisovatelé  chorvatští,  a  z  li- 
teratur cizích  vybírány  skvosty  k  překladu.  Tak  v  ročníku  minulém 
vycházel  překlad  Sienkiewiczova  románu  »Quo  vadis?«  od  Dra.  Ha- 
rambašiče.  Ve  feuilletonu  jsou  vždy  zprávy  o  českém  písemnictví.  Ze- 
snulé Karolíně  Světlé  věnována  jest  obšírná  vzpomínka  od  Marije 
Fabkovičky.  Zajímavá  je  črta  o  italském  spisovateli  Fogazzarovi  a  pak 
přehled  španělské  literatury  podle  Bazanové.  Obdivem  naplňují  čtenáře 
duchaplné  sonety  Dra.  Velimira  Deželiče  »Po  pevné  zemi  a  po  mořic 
z  cesty  jeho  po  Dalmácii  a  z  Benátek.  Konečné  uvádíme  ještě  dopisy 
z  Paříže,  Bělehradu,  Londýna,  které  seznamují  čtenáře  s  kulturními 
zjevy  jiných  národův. 

Když  se  u  nás  slavila  památka  Celakovského,  uveřejnil  Dr.  De- 
želič  dopis  Celakovského  Gajovi  nalézající  se  v  universitní  knihovně 
v  Záhřebe.  >Je  prý  důkazem,  jak  živé  byly  tehdy  styky  mezi  slovan- 
skými velikány.  Zároveň  je  to  důkazem,  jak  český  velikán  dobře  znal 
starou  chorvatskou  kniževnost,  a  proto  také  si  přál,  aby  měl  co  nej- 
více knih  za  slovanskou  knihovnu  ve  Vratislavi*. 

List  tento  byl  dosud  neznámý ;  našim  literárním  krnhům  se  za- 
jisté jen  zavděčíme,  jestli  jej  tuto  znova  uveřejňujeme. 
Wysoce  ctěný  Pane  a  Příteli ! 

Před  swým  odjezdem  z  Prahy  zejtřejšího  dne  také  Wám  swé 
upřímné  pozdrawení  z  wlasti  mé  odesílám.  Wědomost  Wám  nepochybně 
o  mém  powolání  do  Wratislavi,  kdež  nyní  w  nowé  účinkowání  se  pu- 
stiti mi  souzeno.  Kéž  by  i  mé  síly  tak  k  tomu  wystačily,  jako  wůli 
k  tomu  mám.  Doufám  předce,  že  tento  nowý  běh  žiwota  mého  bez 
prospěchu  nebude,  a  že  aspoň  nějaké  zrnko  w  tu  půdu  hoditi  moci 
budu,  kde  posud  pro  Slowanstvo  skoro  nic  se  nerodilo. 

Obracuji  se  k  Waší  příznlwosti  s  některou  prosbau  a  žádostí, 
a  sice  přede  wším  potřeba  mi  jest  jak  pro  mau  potřebu,  tak  i  pro 
slowanskau  bibliotheku,  kterou  we  Wratislavi  zakládati  hodláme,  sbírku 
těch  literních  plodů  obdržeti,  jenž  za  těchto  časůw  w  Illyrií  a  zwláště 
we  Waší  knihtiskárně  jsou  wyšly.  Prokažte  mi,  prosím,  w  tom  swau  lásku 
a  propůjčte  se  rňi  k  té  službě,  bych  od  Wás  wšech  knih  wyšlých 
prozatím  jeden  wýtisk  obdržeti  mohl.  Zwláště  si  přeju  míti  Waši  Dan- 
nicu,  počnane    (sic)    od  roku  1836 — 1845  (rok  35  mám).  Tyto  knihy 
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čím  dříve  bych  obdržeti  mohl,  tím  wětší  radost  byste  mi  způsobil. 
Co  toho  jest,  račte  mi  s  auplným  přiložením  ceny  třeba  do  Prahy 
k  p.  Šafaříkowi  aneb  Dru  Staňkowi  odeslati,  a  já  bez  mežkání  Wám 
peníze  odeslati  hotow  jsem. 

Co  dělá  némecko-illyrský  slowník  ?  Postawte  mě  též  mezi  před- 
platitele na  2  wytisky.  Dále  bych  si  přál,  možné-li,  abyste  i  z  ostat- 
ních illyrských  tiskáren  co  nowého  wychází,  pro  mne  wše  přiložiti  sobě 
nestížili,  a  dalo-li  by  se  něco  ze  starších  illyr.  neb  chorvátských  tiskův 
najíti,  to  wše  u  příležitosti  pro  mne  skaupili.  Možná-li  dostati  kde 
slovníky  Belostencůw  a  Jambresičův  ? 

Chowám  w  tom  plnau  k  Wám  důwěru,  že  tuto  mau  prosbu  ne- 
oslyšíte,  a  mne  brzo  s  wyplněním  potěšíte,  při  čemž  snažně  žádám, 
byste  mi  co  nejdříve  příležitost  dal,  bych  i  já  se  Wám  nějakau 
službau  zavděčiti  a  odměniti  mohl,  jenž  jsem  se  wší  šetrnau  uctiwostí 

Wám  oddan}^  přítel  a  ctitel 
Fr.  L.  Celakowský. 

W  Praze,  21.  Dubna  1842. 

Prosím,  byste  mě  příležito  poraučeli  p.  Dru  Demetrowi  a 
p.  Vrazowi. 

Příznivého  úsudku  svého,  který  jsme  pronesli  o  časopisech  »Vil- 
nac«  a  »Prosvjeta«,  nemůžeme  bohužel  opakovati  při  listu  »Dom 
i  svjet«,  který  se  zdá  býti  podnikem  čisté  obchodním  věnovaným 
chorvatským  »čtenářům«.  Jak  viděti,  má  také  chorvatská  literatura  již 
potřebu,  aby  se  opájela  krvavými  kriminálními  romány,  jež  jsou  dů- 
stojný novinářských  románů,  bez  nichž  by  různé  plátky  již  na  dobro 
byly  zkrachovaly.  Chorvatských  originelních  povídek  a  románů  tu 
skoro  není;  výjimku  přece  činí  starokřesťanská  povídka  »Na  solin- 
skih  ruševinah«  (na  ruinách  solinských  —  Salony)  od  Cherubína 
Sěgviče.  Jinak  jsou  tu  nejvíce  překlady  z  frančiny,  z  Dumasa,  ba 
i  z  Paula  de  Kočka,  román  » Tajnosti  červeného  domu*,  kriminální 
romány  a  jiné  literární  skvosty  překládané  ze  všech  jiných  literatur 
jen  ne  ze  slovanských.  Aby  se  nemyslilo,  že  jsme  proti  »Domu 
i  svjetu«  kousavě  zaujati,  tedy  podotýkáme,  že  nás  potěšilo,  když 
jsme  v  něm  našli  podobiznu  našeho  krajana  Václava  Anderle,  v  Chor- 
vatsku velice  známého,  jenž  býval  ve  službách  knížete  Thurn  Taxise, 
a  pak  podobiznu  prvního  bassisty  záhřebského  divadla,  E.  Aschen- 
brenera,  jenž  pochází  z  Jičína. 

® —  Emil  Holárek.  Souborné  výstavy  se  u  nás  konečné  již 
vžily.  Za  posledních  let  jsme  jich  viděli  v  Praze  zcela  slušnou  řadu, 
a  nepochodili  při  nich  špatně  ani  obecenstvo  ani  umělec.  Tento 
zejména  ne.  Může  se  takořka  celý  najednou  ukázat,  netřeba  se  mu 
krčit  a  tísnit  ve  výstavách  všeobecných,  má  obyčejně  místa  a  zvůle 
dost,  vyložit  svoje  práce  co  nejvýhodněji,  bez  okolí,  jež  by  jeho  zá- 
mysly a  harmonie,  byť  i  jen  bezděky,  rušilo,  a  obecenstvo  na  ráz 
pozná  a  zažije  celý  zjev,  nemusí  si  jej  po  kouscích  a  v  dlouhých 
časových  intervalech  skládati.     Jedna    reforma    uměleckých    výstav  je 
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tedy  již  provedena :  emancipace  závažnějších  zjevů  od  všeobecného 
a  pouze  náhodně  sestaveného  trhu,  aspoň  občasná  emancipace.  Na 
druhou  čekáme,  a  nejspíše  že  již  za  měsíc  budu  moci  podat  zprávu 
o  tom,  že  se  za  nedlouho  dožijeme  stálých  vybraných  a  moderně 
vedených  a  zařízených  výstav  uměleckých  v  Praze. 

Teď  konečně  našel  E.  Holárek  čas  i  místo  pro  svoji  vlastní 
výstavu.  Svoji  práci  posledních  let  ani  nemohl  jinak  vystaviti.  Pro 
jeho  dlouhé  cyklové  řady  v  obyčejných  našich  výstavách  nebylo  by 
místa.  Nyní  ve  dvou  síních  Rudolfina  lze  teprve  poznati  celého 
umělce.  Totiž:  Holárek  nepřichází  se  vším  svým  dosavadním  dílem 
na  výstavu,  vykládá  zde  jenom  co  cyklického  za  posledních  dvou  tří 
let  vytvořil,  než  i  takto  lze  mluviti  o  celém  Holárkovi.  Není  jinde 
v  podstatě  jiný  nežli  v  >Studiích  ku  Katechismu*,  v  »Cyklu  bez 
ukončení*,  v  »Noci<,  ve  »Snu«  a  v  » Životu  pokolení*.  Nevidím  všady 
stejné  zdaření  zámyslů,  ne  všude  dostihl  mety,  jíž  si  byl  sám  vytknul, 
jsou  zde  práce  tu  myšlenkově,  tu  formálně  slabší  a  matnější.  Nechci 
však  z  toho  ničeho  vyvozovati,  jestliže  osm  listů  >Snu«  prozrazuje 
jakousi  ochablost  fantasie  a  všednost,  neoriginalnost  myšlenky,  ačkoli 
patří  dle  data  k  cyklům  nejmladším.  Není  třeba  hned  proto  vyvo- 
lávati, že  by  umělec  byl  již  ve  stagnaci,  nebo  že  dokonce  po  dobrém 
vykročení  jde  zase  nazpět.  E.  Holárek  není  ještě  v  letech,  kdy  by 
takové  usouzení  mohlo  se  opříti  o  jeho  stáří.  Ani  se  nedivím,  že  se 
ve  výstavě  s  takovými  zjevy  setkávám,  uvážím-li,  že  dle  seznamu 
připadá  na  jediný  rok  189tí  devětapadesát,  na  rok  1898  dvaatřicet 
kreseb,  aspoň  v  koncepc*  ne-li  v  provedení,  a  že  ještě  mimo  ně 
v  témže  čase  Holárek  koncipoval  a  maloval  nejednu  práci,  že  v  letě 
1896  provedl  cyklus  » Zlato*  v  lunetách  zasedací  síně  Zemské  Banky. 
Překvapuje,  zaráží  až  taková  plodnost  a  činnost,  o  níž  mimo  malý 
kruh  soudruhů  takměř  nikdo  ničeho  neví,  a  která  z  největší  části  rodí 
jenom  z  vnitřní  vlastní  potřeby  a  nutnosti,  z  naléhavosti  varu  a  klokotu 
vlastního  ducha  a  hromadí  v  dílně  umělcově  na  sta  obrazů  a  kreseb  proto, 
že  v  duši  jeho  není  více  pro  ně  místa,  poněvadž  se  tam  již  zase 
nové  tísní. 

Po  tom,  co  jsem  zde  nedávno  o  kritice  vykládal,  nebylo  by 
ani  správné  ani  slušné,  kdybych  se  obrátil  polemicky  proti  těm,  které 
se  jinak  o  Holárkovi  vyslovili  nežli  jak  musím  já.  Četl  jsem  je  a  uva- 
žoval o  nich,  o  těch,  které  veřejně  i  soukromě  usilovaly  E.  Ho- 
lárka  vylíčiti  jako  chabého,  vulgárního  a  nedostatečného  umělce  proto 
—  ať  to  výslovně  přiznávají  nebo  mlčky  jaksi  napovídají  —  že  širší 
obecenstvo,  dav,  jej  chápe,  jemu  rozumí  a  pochvalu  mu  vzdává 
To  věru  ještě  není  anebo  nemusí  býti  za  jedno  s  Goncourtovou  slu- 
žebnou. Divná  věc  :  s  jedné  strany  volá  se  po  umění  dnešním,  z  dneš- 
ního života  a  pro  dnešní  lidi  vyrostlém,  touží  se  po  tom,  aby  nej- 
širší vrstvy  s  pohnutým  zájmem  mohly  umělecké  dílo  >chutnati< 
(jaké  to  krásné  slovo !)  a  na  druhé  straně,  ne,  z  těchže  samých  úst 
vychází  anathema  proti  umělci,  který  vydobude  tyto  vrstvy,  proto, 
že  je  jim  srozumitelným  a  dobu  svoji  nepředbíhá.  Je  v  tom  rozum 
či  rozpor  ř     Nejsou    to    názory    nesprávné,    ovšem  že  také  nevynikají 
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nápadnou  originálností,  pouze  jejich  aplikace  zdá  se  mi  pochybená. 
Talent  tvoří  z  doby  a  pro  dobu,  předkládá  ji,  co  z  ní  vyvážil,  a  je 
pochopen ;  genius  váží  z  temných,  jinými  ještě  neodkrytých  hlubin 
své  doby  a  předbíhá  tak  ono,  jinak  opravdové  a  vážné  množství, 
které  po  přirozeném  zákoně  setrvává  delší  čas  v  klidném  zažívání 
svých  nabytých  názorů  tak  dlouho,  dokud  nové  mocné  zjevy  mu 
je  nepošinou  na  jiné  místo.  Kult  geniů  je  krásná,  svatá  věc,  veliká 
a  záslužná  o  lidstvo  a  pokrok,  ale  příroda  sama  tím,  že  rodí  více 
talentů  nežli  geniů,  vydává  příkaz,  aby  prvním  v  našem  světě  dušev- 
ním dostalo  se  tolik  místa,  mnoholi  jim  sama  vykazuje. 

Emil  Holárek  není  neporozuměným  Mesiášem,  patří  však  k  těm, 
kteří  apoštolují  se  svým  uměním.  A  z  apoštolů  stali  se  biskupové 
a  jeden  z  nich  dokonce  papežem.  Novým  Mesiášem  žádný.  Svojí 
činností  a  působností  rozšířili  novou  víru  a  oblažili  lidstvo,  které 
potom  pochopilo,  jakou  spásu  mu  ukřižovaný  muž  vlastně  přinesl. 
Trvám,  že  Holárek  vystavených  cyklů  by  nebyl  bez  Klingera  a  Pir- 
nera,  a  kdyby  se  sám  vyzpovídal,  dověděli  bychom  se  nepochybně, 
že  přijal  v  sebe  i  některé  poety,  těmto  výtvarníkům  příbuzné.  Vy- 
chází do  života,  pohlíží  naň  okem  malíře,  žíznivě  hledajícím  jeho 
obrazové  krystaly  a  sestředění,  a  zamýšlí  se  nad  tím,  co  viděl.  Vidí 
optické  jevy  života  a  ty  dotýkají  se  jeho  oka  malířova  a  zároveň 
pobuřují  jeho  duši,  v  níž  vězí  mnoho  idealismu.  Má  svůj  ideál  o  dobrotě 
mravní,  velmi  jednoduchý  a  prostě  lidský,  spíše  materielní  nežli 
metafysický,  a  cítí,  že  i  tento,  tak  nesložitý  idealismus  jeho  nikde 
ve  světě  nedochází  splnění  a  nejméně  na  těch  místech,  kde  by  měli 
být  denním  chlebem  všech.  To  jej  uráží  a  pobuřuje,  to  v  něm  pro- 
bouzí trpkost  a  ironii,  to  v  něm  sesiluje  přirozenou  jeho  melancholi 
a  zvyšuje  jeho  přirozený  soucit  s  těmi,  kteří  nejvíce  trpí  a  strádají 
nynějším  sociálním  ústrojím  a  obílenou  morálkou  dnešního  lidstva. 
Třeba  že  E.  Holárek  koncipoval  svůj  hlavní  cyklus  pod  hesly  křesťan- 
ského katechismu,  neobrací  hrot  svého  kreslícího  pera  proti  církvi, 
a  jeho  křesťanský  mysticism  ve  >Snu»  nezdá  se  mi  být  opravdovým 
rysem  jeho  uměleckého  karakteru,  sic  by  byl  proň  našel  výrazy 
méně  všední  a  více  naléhavější  a  suggestivnější,  nežli  v  pravdě  uka- 
zuje. Obrací  se  proti  společnosti  vůbec,  proti  jejímu  pochybenému 
sociálnímu  řádu,  proti  její  nesrdečnosti,  pochybené  nebo  dle  potřeby 
ohýbané  morálce.  Proto  cítí  vnitřní  nutnost  zachytiti  a  postaviti  nám 
na  oči  obrazy  jejich  hříchů  a  její  morální  i  fysické  bídy.  Dává  se 
při  tom  spíše  vésti  citem,  nežli  říditi  vždy  logikou,  logikou  myšlení 
i  vidění,  Chvátavá  jeho  produkce  leckde  nemívá  dost  času,  aby 
z  jádra  myšlenkového  vyrostl  pevný  kmen  se  zralým  ovocem,  a  v  tako- 
vých případech  výtvarný  obraz  se  zamlží  a  rána  jde  mimo,  někdy 
časově,  jindy  ideově.  Také  po  stránce  čistě  výtvarné  nestojí  Holárek 
všady  pevně.  Je-li  tu  ještě  kdo,  který  oceňuje  jakost  obrazu  jedině 
podle  správně  kreslených  noh  a  korektní  perspektivy,  jako  kdysi 
zatracovali  báseň  pro  jedny  gramatický  poklesek,  ten  najde  ne  jednu 
příležitost,  Holárka  odsouditi.  Jeho  formální,  zde  kresebné,  chyby 
nejsou  žádnými  přednostmi,  nelze  jich  také  přikrývati  pláštíkem  milo- 
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srdnosti  a  bylo  by  bláhové  tvrditi,  že  by  větší  korektností,  větší 
blízkostí  u  reálného  zjevu  kresby  Holárkovy  nezískaly.  Než  umělecká 
podstata,  myšlenkové  jádro,  výtvarný  způsob  jeho  vyložení  a  znázor- 
nění, by  se  tím  nepozměnily  ni  v  nejmenším.  Přes  to  přece,  kdybych 
měl  vydávati  zákony  ku  řízení  uměleckého  tvoření,  vtělil  bych  je 
dnes  nepochybně  pouze  v  jediný  paragraf:  » Umělec  ať  reálně  vidí 
a  při  tom  ideálně  cítí.  To  budiž  podkladem  jeho  tvoření.* 

Ironie,  přerozující  se  v  trudnomyslnost,  a  soucit  s  bídou  a  utrpe- 
ním lidí  jsou  dva  základní  akordy  Holárkových  dosavadních  cyklů. 
Zaznívají  ze  všech,  někdy  každý  o  sobě,  někdy  se  vzájemně  střídají 
a  proplétají.  Místy  vynikají  čistě,  místy  se  mlží  a  rozplývají.  Ale 
jsou  tu  všudy.  S  nimi  v  srdci  vydal  se  malíř  na  pouť  světem  a,  jimi 
veden  a  pobádán,  skládá  svoje  cykly.  Ironie  a  soucit  jsou  mu  tmelem, 
který  spojuje,  co  je  zdánlivě,  zběžnému  pozorovateli,  který  pouze 
na  zevním  obraze  pozorností  ulpívá,  pouhým  pitoreskním  zjevem. 
Když  v  průjezde  čeká  panský  kočár,  nebo  se  panstvo  v  sálech  světlem 
zaplavených  baví,  když  proletáři  v  dusném  sklepě  spí  anebo  manžel 
nad  nemocnou  ženou  v  úzkostech  bdí,  jsou  to  obrazy  bez  počtukráte 
malíři  zachycené.  Než  Holárek  je  řadí  k  sobě  a  vedle  sebe,  střídá 
jich  světlo,  přítmí  a  tmu,  uvádí  je  v  náhlé  kontrasty  a  z  celku  »Noci«, 
asmodicky  odhalené,  vyvaluje  se  jeden  velký  obraz  sociální  bídy  a  ne- 
srovnalosti. Zatím  beze  všeho  moralisování ;  jenom  v  titulních  a  zá- 
věrečných kresbách  načrtává  Holárek  k  tomu  glosy  svého  osobního 
smýšlení  o  tomto  odvěkém  řádu  společenském.  Když  líčí  Holárek 
na  šesti  listech  život  na  vojně  a  bojišti,  nepodává  nic  nového  a  osobně 
vlastního,  když  ale  všechen  jich  výběr  a  koncisní  jich  vylíčení  ve 
spojité  řadě  se  objeví  jako  illustrace  » cizích  hříchů*,  před  nimiž 
mravouka  křesťanská  varuje  a  přestupníkům  ztrátou  spasení  hrozí, 
pak  cítíte  Holárkovu  smělou  a  při  tom  bolestnou  ironii,  která  se  za- 
řezává do  duše.  Když  způsobem  opravdu  lapidárně  silným  kreslí 
lidské  kreatury  v  těžký  pluh  zapražené,  vzpomenete  si  nejspíše  na 
Rěpinovy  Morláky,  ale  když  postřehnete  stín  chladně  krutého  hlídače 
vedle  jejich  stínů  a  uznáte  spojení  tohoto  truduplného  obrazu  s  ostat- 
ními, jež  illustrují  »hříchy  proti  Duchu  svatému*  a  zašeptáte  si,  jak 
první  je  v  katechismu  formulován,  pak  záchvat  a  síla  soucitu  uměl- 
cova nad  bědností  ponížených  dvojnásobnou  mocí  se  vám  sdělí. 

Holárkovo  oko  nevidí  svět  ve  zlatém  jasu,  v  rozlitém,  zpívajícím 
slunci.  Ani  jeho  bolestně  zjitřený  cit  morální  ani  jeho  fysické  oko 
nevnímá  obrazy  světlé  a  prozářené.  Chmury  a  tmy  noci,  těžké  pří- 
svity  zahalují  svět  jeho  lidí  a  jako  malíř  líčí  proto  všude  jen  zápolení 
světla  s  nimi  a  to  ne  vždy  vítězícího  a  vítězného.  Více  nežli  pevný 
tvar,  zaujímá  E.  Holárka  toto  svítění  a  tmění.  Má  mnohou  karakte- 
ristickou  postavu  a  hlavu  ve  svých  pracích,  mnohý  trefný  a  výmluvný 
pohyb,  ale  celkové  jednotnosti  po  stránce  malebné,  jednotné  a  dojí- 
mavé  mluvy  všemu  dodává,  temnem  a  stínem  tu  z  póla,  z  části 
a  někde  i  cele  nasycené  ovzduší. 

To  jsou  asi  elementy  Holárkova  umění,  jak  se  v  Rudolfinu 
odkrývají.     Nejsou  to  všechny,    než  aspoň  hlavní  a  působí  jimi,    jak 
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jsem  naznačil,  ne  pouze  na  několik  zasvěcených,  na  sebe  mrkajících 
augurů,  aniž  by  se  dávalo  rozšlapanou  cestou  vulgárnosti.  Možno 
s  ním  polemisovat,  v  náhledech  se  s  Holárkem  rozcházet  jako  s  kaž- 
dým talentem,  který  není  němý,  ale  krátce  jej  odbývati  nelze,  nechce-li 
kdo  páchati  křivdu.  A  nejméně  proto,  že  jeho  dílo  nalézá  ohlas 
v  diváku,  který  není  zrovna  aristokratickým  esthetem.  Naopak,  cítím 
v  tom  potenci  umělcovu,  když  dovede  se  vtisknouti  v  mysl,  paměť 
a  duši  množství,  ačkoli  je  trpký  a  nelichotný,  a  třeba  se  nepodkládal 
davu,  který  chce  býti  jen  hýčkán  a  sladkým  hašišem  uspáván. 
27.  února. 

Divadlo.   (Gerhart  Hauptmann:    »Potopený  zvon«.)       (Dokonč.) 

V  okamžiku,  kdy  velikolepě  založená  jeho  práce  odmítnuta 
byla  obecenstvem,  o  němž  nebylo  lze  říci,  že  by  se  skládalo  jen 
z  nepřátel  Hauptmannových,  musil  básník  jasně  si  uvědomiti  příčiny, 
proč  tento  po  gothovsku  projektovaný  pokus  se  nezdařil.  V  té  chvíli 
asi  vytušil  bezednou  hloubku  propasti,  jež  talent  dělí  od  genia. 
A  z  tohoto  poznání,  z  tohoto  vědomí,  z  bolesti  a  sklamámí,  z  krve 
a  ze  slz  povstal  » Potopený  zvon«,  výkřik  zemřelého  srdce,  jež  se- 
žehnuto bleskem  veliké  tragické  katastrofy  ve  chvíli  největší  bolesti 
prožívá  největší  svoje  poznání.  Všechno  odvěké  vědomí  lidské  malo- 
moci,  všechna  marnost  všech  revolt,  slabost  a  bezmocnost  našich  sil, 
tragický  rozpor  mezi  neobsáhlou  říší  našeho  chtění,  toužení  a  usilo- 
vání a  uzounce  ohraničeným  polem  našich  sil  tělesních  i  duševních, 
hne  se  v  takové  chvíli  v  srdci  umělcově  a  vybuchá  tu  v  malomocný, 
šílený  vzdor,  tam  v  chabou  resignaci  a  melancholii.  Z  takové  bolesti 
zrodila  se  základní  myšlenka,  prvý  plán   »Potopeného  zvonu*. 

Ale  původní  plán,  který  básníku  asi  v  první  chvíli  zatanul  na 
mysli,  rozpadl  se  mu  při  práci  a  základní  idea  stálým  přibíráním 
nových  a  nových  proudů  změněna  až  k  nepoznání.  To,  co  na  konec 
básníkovi  pod  rukama  vyrostlo,  nebyla  již  prostá,  bezprostředně  pro- 
cítěná a  proto  hluboká  pohádka  o  věčném  tragickém  roaporu  mezi 
chtěním  uměleckým  a  tvůrčí  mohutností,  to  nebyla  již  jenom  ryzí, 
ve  veliké  umělecké  dílo  vykrystalisovaná  bolest  raněného  nitra.  Pod 
nádhernou  spletí  obrazů,  tirád  a  tíhou  symbolické  dekorace  udusila 
se  vlastní  idea  této  tragedie,  oděné  v  pohádkové  roucho.  Již  nejde  jen 
o  zvon,  vyzvánějící  evangelium  nového,  všechno  lidstvo  osvobozujícího 
umění,  nýbrž  o  jakýsi  chrám,  který  mistr  Jindřich  staví  nad  strmými 
štíty  skal,  o  chrám,  s  jehož  vížky  zpívati  má  čarovná  zvonková  hra. 
Tak  změnila  a  zahalila  se  původní  idea  básně.  A  mezi  prací  básník 
co  chvíli  opouští  cestu,  kterou  původně  chtěl  jíti  ku  svému  cíli 
a  zmámen  lákavými  nápady,  ztrácí  se  ponenáhlu  v  bludišti  symbolů, 
jichž  nejasnost  a  chatrné  myšlenkové  jádro  má  zakrýti  spousta  těžkých, 
třpytných,  zvučných  slov. 

Původní  hluboká  a  přece  prostá  pohádka,  jež  asi  básníku  z  po- 
čátku tanula  na  mysli,  vyrůstá  v  komplikované  drama,  vystupující 
s  velikými  aspiracemi  a  pracující  s  ohromným  materiálem.  Nezdar 
dramatu    po    goethovsku    založeného    stává  se    podnétem  k  dílu,    jež 
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ještě  více  upomíná  na  největšího  básníka  německého  a  které  na  více 
než  jednom  místě  dokazuje,  že  povstalo  pod  přímým  vlivem  děl 
Goethových,  zvláště  druhého  dílu  »Fausta«.  A  také  tenkráte,  kdy 
znovu  jde  ve  šlépějích  mistrových,  stihá  nezdar  jeho  práci.  Vzniká 
dílo,  přeplněné  symboly,  ale  nikoliv  hutnými  a  hlubokými,  nýbrž 
právě  naopak  mlhavými,  co  chvíli  masku  svoji  měnícími,  dílo  prosté 
všeho  jednotného  slohu,  v  němž  slohové  prvky  nejrůznějšího  druhu 
pomíchány  bez  ladu  a  skladu  a  v  němž  na  konec  neshledáváme  než 
závratný  rej  splývavých,  nejasných  symbolů,  dílo,  které  jest  takovým 
nepodařeným  zvonem,    který  není  způsobilým,  aby  zpíval  na  horách. 

Na  první  pohled  ovšem  » Potopený  zvon*  okouzlí.  Jest  v  něm 
tolik  krásných  passáží,  tolik  zpěvného  kouzla  a  tolik  rozechvívající 
tragiky!  Ke  všemu  ještě  v  pravdě  pohádková  zamlženost,  která  jako 
lehká  clona  mlhy,  tlumící  příliš  ohnivé  barvy,  leží  nade  vším.  Ale 
kdo  se  pokusí  dobýti  myšlenkového  jádra  pohádky,  kdo  pohlédne 
blíže  ve  tvář  bytostem,  jichž  osudy  utkávají  se  v  této  pohádce,  pozná, 
jak  vratké  a  v  samém  základu  rozpolténé,  jak  vnitřně  nepravdivé  to 
všechno  jest.  A  komu  by  se  konec  konců  neznechutil  ten  mistr  zvonař, 
klátící  se  jako  stín,  bez  jediné  jiskry  energie  a  síly,  enthusiast,  blouz- 
nící stále  o  velikém  svém  díle  a  deklamující  celé  umělecké  programy, 
ale  obmezující  se  stále  a  stále  jen  na  tyto  deklamace,  passivní,  ener- 
vovaný  slaboch,  který  však  stále  chvástá  se  velikými  svými  plány  ? 
Vypovídá  stále  svému  celému  okolí  boj  a  klesá  pak  pod  prvním 
hlodem  svědomí  a  zlomený  pochybnostmi,  o  jichž  závažnosti  a  plat- 
nosti nemá  nejmenšího  dokladu.  Jest  nejnešťastnější  figurou  dramatu, 
kterému  nemohl  nikdo  ukřivditi  víc,  než  onen  enthusiast,  jenž  je 
v  záchvatu  nadšení  poprvé  přirovnal  k  »Faustu«  a  jehož  frivolní  nápad 
od  té  doby  přešel  do  tolika  a  tolika  studií,  úvah  a  referátů. 

A  Routičkař  Marně  se  ptáte,  co  vlastně  Routička  symbolisuje. 
Hned  je  výplodem  fantasie  Jindřichovy,  hned  bytostí  plnou  života, 
hned  jakousi  luznou  vílou,  hned  symbolem  poesie,  fantasie,  pohádky, 
přírody  —  jak  je  libo.  Ale  konec  konců  není  pochyby,  že  přes  to 
vše  jest  Routička  z  nejkrásnějších  dívčích  postav  celé  novější  litera- 
tury německé  a  kdybychom  mohli  věřiti,  že  toto  rozkošné  dítě  jest 
opravdu  tak  daleko  veškeré  strojenosti  a  umělkovanosti,  jak  by  nám 
básník  rád  namluvil  (a  my  mu  toho  neuvěříme,  čtouce,  jak  Routička 
si  jest  své  krásy  a  svých  půvabů  vědoma  a  jak  s  nimi  umí  počítati!), 
byla  by  z  nejluznějších  postav  ve  světové  literatuře.  Ale  dobře  uká- 
zali již  i  obdivovatelé  Hauptmannovi  (na  př.  Schl  enther),  jak  právě 
tyto  tajemné,  záhadné  bytosti,  dodávající  básni  pravého  pohádkového 
zabarvení,  jsou  málo  originální,  jak  jsou  plny  odporu  a  jak  právě 
na  nich  umění  básníkovo  důkladně  selhalo.  Někde  zase  všechen  účin 
poškozuje  zřejmá  a  očividná  snaha  Hauptmannova,  docíliti  na  jevišti 
co  největšího  effektu,  jako  na  př.  v  závěrečné  scéně  čtvrtého  dějství 
(zjevení  dětí),  v  tomto  výjevu,  který  nemine  se  nikdy  mohutným 
účinkem  na  široké  publikum,  který  však,  přihlédneme- li  k  němu  po- 
drobněji, není  bez  banálnosti  a  nechutnosti. 

> Potopený  zvon*   není  vrcholem  díla  Hauptmannova.  Skoro  týž 
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problém  způsobem  daleko  delikátnějším  a  umělečtějším  řešil  v  >  Osa- 
mělých lidech*,  jakož  vůbec  zvonař  Jindřich  jest  vlastním  bratrem 
Jana  Vockerata  a  ne  nepodoben  Lothovi  z  dramatu  »Před  slunce 
východem*.  Hauptmann  vytvořil  ryzejší,  čistší  a  vyšší  díla,  než  jest 
» Potopený  zvon*,  ale  žádné  z  nich  nesetkalo  se  s  takovým  zcela 
mimořádným  úspěchem,  jako  toto  dílo,  pro  něž  se  nenalezlo  jiné 
básně,  ku  které  by  je  bylo  lze  přirovnati,  než  právě  Goethův  >Faust«. 
» Potopený  zvon«  jest  nepopiratelně  účinnou  a  poetickou  divadelní 
hrou,  ale  není  ani  z  daleka  velikým  básnickým  činem,  za  jaký  byl 
prohlašován,  není  takovým  slunným  zvonem,  jenž  by  vysoko  nad 
zpěněným  vírem  denního  života  zpíval  píseň  krásy,  síly,  štěstí  a  osvo- 
bození. Jako  všechny  přemrštěné  úsudky,  tak  i  příliš  nadšený  a  jako 
u  vytržení  pronášený  počáteční  obdiv  nad  »Potopeným  zvonem*  po- 
číná již  korrigovati  neúprosný,  spravedlivý  čas.  Není  proto  třeba 
naříkati.  I  pak  ještě  vždycky  zbude  na  této  básni  dost,  co  pro  dlouhá 
desítiletí  pojistí  jí  přední  místo  v  dějinách  dramatického  básnictví 
v  devatenáctém  věku. 

Na  našem  » Národním  divadle,*  na  něŽ  se  dostal  po  třech 
letech  ve  svědomitém  a  pečlivém  převodu  F.  S,  Procházky,  »Po- 
topený  zvon*  dodělal  se  úspěchů,  jakých  již  dlouho  nebyli  jsme 
svědky.  Tři  dny  po  sobě  hrálo  se  pohádkové  drama  při  vyprodaných 
domech  a  každá  reprisa  shromažďuje  ještě  v  divadle  četné  a  vděčné 
obecenstvo.  Bylo  by  omylem,  domnívati  se  snad,  že  naše  publikum 
vniklo  nějak  hlouběji  v  krásy  díla  a  že  mu  smysl  pohádky  jest  jasným. 
Naopak.  Když  toto  obecenstvo  pozorujete,  jak  se  při  každém  »Bre- 
kekekex*  Vodníkově  srdečně  směje,  jak  všechna  nádhera  Jindřicho- 
vých tirád  na  konci  třetího  dějství  je  nechává  chladným  a  jaká  bouře 
potlesku  rozpoutá  se  zase  po  zjevení  dětí  (čtvrté  dějství),  poznáte 
hned,  jak  vlastní  význam  symbolických  těchto  dějů  našemu  obe- 
censtvu zcela  uniká  a  jak  je  láká  jen  a  jen  pohádkové  kouzlo  něko- 
lika scén. 

Z  účinkujících  uvádím  na  prvém  místě  paní  Benoniovu, 
která  v  úloze  Routičky  dosáhla  neobyčejně  skvělého  a  jednomyslně 
uznaného  úspěchu.  Půvab  zjevu  i  úplné  proniknutí  všech  jemnosti 
úlohy,  úžasně  vystižené  přechody  z  rozmarných  tónů  na  počátku 
prvého  dějství  k  postupně  rozchvěnějším  a  tragičtějším  tónům  dalších 
scén,  mladistvá  svěžest,  okouzlující  něha  a  překvapující  ovládání  všech 
i  nejjemnějších  odstínů  hlasových,  případná,  jen  na  nejnutnější  mi- 
nimum obmezená  mimika  a  šťastné  zachování  poetického  pelu,  obe- 
stírajícího  tuto  postavu,  jsou  předními  význačnými  rysy  výkonu  paní 
Benoniové,  jehož  vrcholy  jsou  scéna  se  slzou  v  prvém  a  úchvatné 
sehraná  scéna  loučení  v  posledním  dějství.  Na  jevišti  Národního  di- 
vadla neviděli  jsme  ještě  mnoho  výkonů,  které  by  tomuto  po  bok  se 
mohly  postaviti.  To  nebylo  jenom  několik  nahodilých  šťastných  mo- 
mentů, nýbrž  jednolitý,  v  pravdě  poeticky  podaný  výkon.  Tato  Rou- 
tička  byla  tím,  čím  ji  básník  míti  chtěl :  zpola  rozmarné  dítě,  zpola 
víla.  Je  těžko  říci,  kdy  více  dojímala,  zda  v  rozkošné  scéně  u  studny 
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v  prvním  dějství,  kdy  z  jejího  hlasu  mluvila  skotačivá  veselost  a  čistý 
klid  mládí,  či  v  momentech,  kdy  klíčí  v  ní  láska  k  Jindřichovi  a 
kdy  celý  její  zjev  dýchal  jakési  sladce  opojné  a  záhadné  kouzlo,  zda 
ve  chvíli,  kdy  poznavši  lásku  dovídá  se  i,  co  jsou  slzy,  či  konečně 
v  závěrečné  scéně,  kdy  němá  bolest  a  hořký  pláč  třásly  se  v  jejím 
hlase.  Jakási  vědomá  umírněnost,  zračící  se  v  celém  výkonu,  dojímala 
velmi  příznivě. 

S  Jindřichem  páně  Seifertovým  nedovedu  se  spřáteliti.  Ne- 
zamlouval se  mi  ani  pojetím  své  úlohy  ani  celým  zjevem  svým.  Pojal 
postavu  Jindřichovu  (ovšem  již  v  samotném  základě  pochybenou)  příliš 
tragicky,  vystupoval  příliš  na  kothurnu,  než  aby  dovedl  nás  s  ne- 
šťastným zvonařem  sblížiti.  Deklamoval  svoji  úlohu,  ale  nehrál  a 
neprocítil  jí.  Zdálo  se,  jako  by  všechno  kolem  bylo  mu  v  celku  lho- 
stejno a  jako  by  jen  svoje  krásné  tirády  chtěl  přivésti  k  platnosti. 
To  bylo  nejpatrnějším  ve  třetím  dějství,  kde  takřka  ani  se  nehýbaye 
s  místa,  deklamuje  nádherné  své  passáže.  Tu  bylo  patrno,  jak  opíjí 
se  zvukem  vlastního  hlasu,  jak  jemně  ciseluje  a  leští  svoje  verše,  jak 
je  přivádí  krasořečnicky  k  největší  platnosti,  ale  —  pravého  dechu 
života,  bouřně  tryskající  síly  a  ohně  v  tom  nebylo.  Není  u  nás  ni- 
koho mezi  herci,  kdo  by  hlasu  svého  ovládal  s  takovou  jistotou  a  kdo 
by  dovedl  i  nejsubtilnější  zvukové  zbarvení  vložiti  ve  slova  své  role, 
jako  právě  on.  Ale  z  celé  jeho  hry,  z  nedočkavosti,  s  jakou  čekal 
na  konečné  slovo,  na  něž  měl  odpověděti  stejně  jako  z  labužnického 
zpíjení  se  vlastními  slovy,  bylo  zřejmo,  jak  čistě  deklamačně  těžkou 
a  nevděčnou  úlohu  svoji  pojal.  Jenom  v  závěrečních  úchvatných  pas- 
sážích  nalezl  onu  vzácnou  rovnováhu  mezi  krásnou  deklamací  a  ci- 
tovým prozářením  role,  která  zabezpečuje  celý  úspěch  a  v  tomto 
momentu  také  výkon  jeho  vyvrcholil. 

Z  ostatních  účinkujících  nejvíce  mi  imponoval  pan  Mušek 
v  úloze  Skřeta,  ačkoli  jsem  z  celé  duše  přesvědčen,  že  úlohu  svoji 
pojal  zcela  a  naprosto  falešně.  Skřet  není  intrikán  ani  démon,  jak  jej 
p.  IMušek  pojal.  Je  prostě  lesní  duch,  netknutý  kulturou,  s  pudy  nezkro- 
cenými,  pln  překypující  síly  a  svěžích  šťáv.  I  jeho  škodolibost  jest  ne 
projevem  špatné  povahy,  nýbrž  jen  přirozeným  následkem  nedostatku 
jakékoliv  citové  výchovy.  Skřet  jenom  z  bujnosti  a  čtveráctví  pro- 
vozuje svoje  šprýmovné  skoky  a  není  potřebí,  aby  se  stále  tak  svíjel, 
plazil,  belhal  a  jako  ochromený  vlekl  jak  činil  p,  !Mušek.  Jen  v  mo- 
mentech chlípné  chtivosti  a  pak,  když  napálen  Vodníkem,  se  svým 
vztekem  osamí,  byla,  zdá  se  mi,  mimika  páně  Mušková  bezvadná  a 
zcela  případná.  Jinak  vytknul  bych  přílišné  přepínáni  hlasu,  vedoucí 
co  chvíli  ku  komickým  přemetům,  přílišné  nanášení  barev  tam,  kde 
by  lehké  nastínění  působilo  lip.  Chápu,  že  neotesanost  a  kypící 
síla  takového  lesního  fauna  přímo  dráždí  ku  přehánění  a  karika- 
tuře, ale  právě  proto  měl  by  býti  představitel  skřetův  dvoj- 
násob opatrným.  Také  maska  mohla  býti  méně  ohyzdná.  Jinak, 
opakuji,  přes  všechny  výtky  uznávám  velikost  práce  a  píle,  již 
p.  Mušek  na  svoji  úlohu  vynaložil.  Naprosto  se  mi  nelíbil  p.  Sedlá- 
ček jako  Vodník.  Jeho  maska  byla,  pravda,  výborná.    Ale    celá  jeho 
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hra  svědčila  o  tom,  že  mu  úloha  jeho  zvláště  nepřirostla  k  srdci.  A 
to  právě  u  tohoto  svědomitého  herce  dvojnásob  překvapuje.  Nehledě 
ani  k  špatné  deklamaci,  p.  Sedláček  dal  si  ujíti  všechen  velikolepý 
humor,  ztajený  v  této  postavě  (mimochodem  řečeno,  nejoriginálnější 
z  celé  hry).  Odříkával  svoje  »Brekekekex«  tak  nějak  lhostejně,  mrtvě, 
bez  účasti,  že  to  až  zaráželo.  Jenom  na  konec,  v  závěrečné  rozmluvě 
se  Skřetem  prorazilo  trochu  poťouchlého  humoru,  který  jest  pro  mou- 
drého, ale  láskou  k  Routičce  poblázněného  Vodníka  charakteristickým. 
Dobrou,  rázovitou  Ježibabou  byla  pí  Danzerová,  třeba  že  dost  zá- 
pasila s  nezvyklým  dialektem  a  třeba,  že  více  než  jednou  nebylo  jí 
rozuměti.  I  maskou  svojí  dobře  odpovídala  představám  o  pohádkové 
této  bytosti.  Také  pathos  p.  Radův,  který  hrál  faráře,  byl  tentokráte 
na  místě  a  scéna  ve  třetím   dějství  podařila  se  mu  jak  náleží. 

O  ostatním  provedení  nechci  se  zmiňovati.  Režie  byla  ubohá, 
počínaje  od  ohyzdné,  zcela  nepohádkové  studně  a  stejně  nepohádkové 
chaloupky  Ježibabiny  až  k  bídné  scenerii  dílny  Jindřichovy  a  jejího 
okolí,  kde  se  mají  diváku  otevírati  hluboké  perspektivy  do  hor,  z  čehož 
ovšem  u  nás  bylo  po  čertech  málo  viděti.  Zde  by  se  mělo  konečně 
jednou    vážně     počíti    s    nápravou.    Tak,  jako    dosud,    přece    nemůže 

býti  dál!  Jar.  Kamper. 

* 

Politický  přehled  za  únor.  Vniterní. 

Měsíc  nejintensivnější  dělnosti  bez  překážky  a  bez  oddechu,  ale 
také,  žel,  bez  positivního  výsledku.  Půl  tohoto  měsíce  bylo  vyplněno 
česko-německými  konferencemi,  půl  zasedáním  parlamentu. 
Ale  tam  ani  tu  nejsou  viditelný  naděje,  že  dosaženo  bude  díla 
hotového. 

Porady  důvěrníkův  obou  národů  z  Čech  a  Moravy  zahájeny  byly 
5.  m.  m.  společnou  schůzí,  která  věnována  celá  řečem.  Proslov  ministr- 
presidenta  postrádal  všeliké  konkrétnosti.  Byl  to  pouhopouhý  appell  k 
dohodě  v  zájmu  státu.  Appell,  který  dr.  K  orber  opakoval  ve  sněmovně 
poslanecké  i  panské^S^.  února  a  v  poslanecké  ještě  jednou  2.  března.  Jmé- 
nem veškerých  delegátů  českých  podal  osvědčení  dr.  Engel,  ve  kterém 
prohlásil,  že  jejich  účastenství  může  míti  jen  rázinformativní,  že  všakprvním 
krokem  ke  zjednání  národního  míru  v  Rakousku  býti  musí  obnova 
zákonného  stavu  v  příčině  českého  jazyka  vniterního,  a  že  úprava 
poměrů  jazykových  musí  podniknouti  se  pro  všechny  země  různo- 
národní,  v  první  řadě  také  pro  Slezsko.  Poslanci  češti  zároveň  vy- 
slovili přesvědčení,  že  bez  předchozího  rozhodnutí  ústavních  sporů 
zmatky  v  tomto  státě  jsou  neurovnatelny.  Konečně  prohlásili,  že  vstup 
jejich  do  konference  není  žádným  prejudicem  pro  taktický  postup 
na  říšské  radě. 

Na  schůzi  moravské  sekce  dr.  Žáček  později  podal  protest 
a  žádost  slezských  Slovanů  ;  v  onom  ohrazují  se,  že  konference  byly 
svolány  toliko  pro  Čechy  a  Moravu,  v  této  si  přejí,  í:y  svolala  se 
zvláštní  konference  pro  Slezsko,  bude-li  jednání  zástupců  =  království 
a  markrabství  ú.spéšným. 

Jménem  všech  Němců  dr.  Funke  tlumočil  odpor  prol:  rozšířeni 
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konference  na  Slezsko  a  požadavek  po  >  zákonném  stanovení  vše- 
obecného jazyka  dorozumívacího*  a  po  » zachování  jednotné  správy*. 
Co  to  je,  netřeba  dále  vykládati. 

Konference  rozestoupily  se  pak  v  oddělení  pro  Čechy  a  v  od- 
dělení pro  Moravu.  Ono  rozloženo  ještě  v  odbory  a  pododbory. 

Materie  v  obou  odděleních  byly  různé.  Moravské  mělo  dva 
předměty :  spořádání  jazykových  poměrů  v  úřadech  zeměpanských 
a  samosprávných.  To  z  toho  důvodu,  ježto  bylo  vysloveno  předem, 
že  žádná  věc,  která  byla  přikázána  t.  zv.  vyrovnací  stálé  konferenci 
sněmu  moravského,  nemá  býti  přenášena  z  Brna  do  Vídně. 

Bylo  zřejmou  snahou  moravských  Němců,  přivoditi  napřed  roz- 
hodnutí v  tomto  sboru  a  pokud  možno  jen  rozřešení  jazykové  otázky 
ve  státní  službě  oddálit.  Pohříchu  vláda,  třebas  i  nikoli  přímo,  ale 
přece  nepřímo  přišla  jim  na  pomoc.  Předložila  sice  zásady  vnějšího 
úřadování,  ale  nikoli  vniterního.  Nevyslovila  se  ani  o  nich.  Poslouchala 
jen,  co  mluví  jiní.  Tu  pak  se  ukázalo,  že  na  Moravě  Němci  vniterní 
češtinu  vůbec  odmítají.  Jejich  argumentace  je  prazvláštní.  U  nich  prý 
jinak  nežli  v  Cechách.  V  království  lze  prý  vytknouti  hranice  obou 
národností,  v  markrabství  nikoli.  Tam  se  prý  Cechové  a  Němci  na 
vzájem  pronikají  a  prostupují.  Pročež  může  a  musí  zůstati  prý  vni- 
terní jazyk  výhradně  německým.  Zdravá  logika,  nezatemněná  sofi- 
stikou  a  rabulistikou,  k  níž  uchylují  se  jen  ti,  kdo  jsou  v  neprávu, 
musí  při  takových  premisách  dojíti  k  soudu  zrovna  opačnému.  Je-li 
pravda,  že  na  Moravě  nežijí  oba  národové  vedle  sebe,  nýbrž  spolu, 
následuje  z  etnografického  fakta  toho,  že  mohou  a  musí  býti  také 
jejich  jazyky  rovnoprávnými  v  celém  úřadování,  tudíž  i  v  interním, 
ale  s  p.  dr.  Grossem,  který  pohříchu  terorisuje  nejen  p.  barona 
ď  Elverta,  nýbrž  také  dr.  Kórbera,  nelze  mluvit  ani  logicky,  ani 
rozumně.  Kdo  položil  neudržitelný  diktát,  jako  Němci  na  Moravě,  ne- 
najde proň  kloudných  a  přesvědčujících  důvodů.  Nanejvýše  jen  velko- 
panské:  Sic  volo,  sic  jubeo ! 

Pokud  jde  o  platnost  obou  jazyků  v  samosprávných  úřadech 
na  Moravě,  jedná  se  jen  o  jakous  analogii  zařízení  pro  Cechy  pro- 
jektovaného, jehož  podrobnosti  budou  vyloženy. 

V  Brně  sešel  se  2.  t.  m.  odbor  vyrovnací  komise  zemské 
pro  opravu  zemského  zřízení  a  volebního  řádu,  by  rokoval  o  návrhu 
tomto:  Volby  poslanců  ve  skupině  městské,  venkovské  a  všeobecné 
buďcež  konány  odděleně  pro  národnost  českou  a  německou  a  to 
v  ten  způsob,  aby  předem  ustanoven  byl  počet  poslanců 
každé  národnosti  v  každé  skupině,  by  počet  ten  rozvrhl  se  na 
celou  zemi  a  pro  každou  národnost  aby  stalo  se  samostatné  rozdělení 
země  na  volební  okresy  tak,  že  by  se  provedlo  rozdělení  celé  země 
na  české  volební  okresy  a  celé  země  na  německé  volební  okresy, 
ve  kterých  by  každá  národnost  úplně  samostatně  volila  bez  boje. 
Rozumí  se  samo  sebou,  že  třeba  stanoviti  tu  počet  českých  a  něme- 
ckých mandátů  kompromisem.  Ale  toho  nedosaženo. 

Podnět  na  pohled  komplikovaný  je  zcela  jednoduchý.  Němci 
sobě  zajistit  usilují  určitou  državu  a  pojistiti  ji  proti  ztrátám  do  bu- 
doucnosti.    Pružinou   je    strach    do  budoucnosti.     Nevím,  je-li  našíra 
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úkolem,  soupeřům  tak  bezohledným  zjednávati  záruky,  že  jejich  poli- 
tický majetek  nebude  volebním  zápasem  umenšen. 

Četnější  byly  úkoly  oddělení  konference  pro  království.  Jsou  to : 

1.  spořádání  platnosti  obou  jazyků  v  úřadech  autonomních 
a  jejich  orgánech  ; 

2.  podmínky  pro  zřizování  a  vydržování  škol  minoritních  ; 

3.  zařízení  jazykových  poměrů  v  úřadech  zeměpanských ; 

4.  změny  zemského  volebního  řádu 

a)  rozložením  skupiny  nesvěřenského  velkostatku  v  okresy ; 

b)  rozmnožením  mandátů  v  městské  a  venkovské  kurii ; 

c)  připojením  nové,  čtvrté,  všeobecné  kurie; 

d)  zřízením  nové,  české  obchodní  komory  severočeské ; 

e)  systemisováním    volebních  a  národních  kurií  s  právem    veta. 

To  jsou  vesměs  velice  sporné  a  těžké  záležitosti  a  není  s  po- 
divem, že  nebyly  dojednány  v  době  dvou  neděl.  S  podivem  je  však, 
že  nejdůležitější  partie,  jazyk  v  úřadech  a  soudech,  nedostal  se  ještě 
na  přetřes.  Ovšem  je  to  partie  nejchoulostivější,  ale  zároveň  je  to 
otázka,  na  jejíž  rozřešení  závisí  modus  vivendi  nejen  v  Cechách,  ale 
také  ve  vídeňském  parlamentě.  Je  to  kardinální  problém  celého  česko- 
německého  zápasu,  je  to  piěce  de  resistance  veškeré  politiky 
tohoto  státu. 

Nepotázala  se  s  dobrou  vláda,  že  se  odhodlala  k  odkladné 
proceduře.  K  nejhorší,  která  může  v  nynější  situaci  býti. 

Kabinet  dr.  Kórbera  zajisté  ví,  že  tu  je  prazdroj,  ze  kterého 
prýští  se  a  plynou  hlavní  sváry,  a  že  ucpati  tento  pramen  musí  býti 
předním  úkolem  každé  vlády.  Avšak  ministerstvo  nynější  čeká,  zda-li 
tak  učihí  plnomocníci  obou  národů  samých  a  skládá  ruce  do  klína 
tam,  kde  by  přičiniti  měla  ruce  k  dílu.  Pan  dr.  Korber  seděl  dlouhé 
hodiny  na  rozmluvách  brzy  s  Němci,  brzy  s  Cechy.  Na  rozmluvách 
zbytečných  a  bezúčelných.  Ví  přece,  co  chceme :  restituci  vniterní 
češtiny.  Skutečnou  a  faktickou  restituci  —  nikoli  sliby,  přípovědi, 
záruky  atd.,  nýbrž  hotový  skutek.  Řekl  Cechům,  že  nejen  není  proti 
vniterní  češtině,  nýbrž  pro  její  obnovu  v  rozměrech,  v  jakých  byla 
po  výnosech  Gautschových.  Řekl  totéž  Němcům  ?  A  řekli-li,  proč  tuto 
svoji  vůli  neprojeví  na  veřejné  a  společné  konferenci  Čechův 
a  Němců?  Protože  nemá  odvahy,  by  to,  co  uznává  právem,  také 
provedl.  Právo  nevykonávané  a  v  praxi  neuskutečňované  je  poukázkou 
na  velkostatek  námésíční.  My  chceme  právo  nejen  uznané,  nýbrž  též 
uplatněné. 

Nerad  volím  příkrých  slov,  ale  chování  Němců  nelze  nazvati 
jinak,  než  perfidním.  Ve  svatodušním  programe  nečinili  námitek  proti 
vniterní  češtině  a  položili  důraz  na  dva  momenty:  1.  aby  se  stalo 
upravení  věcí  jazykových  zákonem,  2.  aby  zabezpečila  se  dělnost 
parlamentu.  Takové  prohlášení  —  tušíme  —  jest  u  vážných  lidí 
závazným  a  nelze  expost  vyzouvati  se  z  něho. 

Němců  není  tajno,  že  je  pevným  odhodláním  naším  rušit  a  zmařit 
normální  stav  sněmovny  poslanecké,  dokud  nebude  nám  interní  čeština 
vrácena,  tatáž  interní  čeština,  které  se  ncvzpírají  ve  své  veliké  charto. 
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Když  jim  dr.  Korber  vše  to  v  důvěrné  rozmluvě  řekl  a  je  vy- 
zval, aby  svolili  ve  smyslu  svého  vlastního  programu  ke  splnění 
peského  postulátu  a  tím  umožnili  zase  parlament,  odpověděli,  že, 
kdyby  p.  dr.  Korber  opovážil  se  dáti  Cechům  v  kterékoli  formě 
interní  češtinu,  německá  levice  spustí  zase  obstrukci! 

Patrno  z  toho,  jak  jim  záleží  na  parlamentarismu.  A  tu  nalezli 
se  ještě  oficiosové,  kteří  velebili  svatodušní  program  bývalé  oposice 
německé  jako  akt  velkodušnosti  a  kteří  tento  blud  šířili  až  do  kruhů 
nejvyšších. 

Pan  dr.  Korber  do  té  míry  se  zalekl  hrozby  té,  že  slovo  interní 
čeština  uvázlo  mu  v  hrdle  a  že,  když  naň  hartuseno  na  moravské 
konferenci,  by  přece  řekl,  co  míní  on  sám,  mlčel. 

Mlčel,  maje  prý  hotový  zákon  jazykový  pro  Cechy  a  Moravu, 
také  vniterní  češtinu  obsahující.  Proč  rozpakuje  se  jej  předložit, 
mužně,  jak  se  sluší  a  patří.  Čeho  se  strachuje,  čeho  se  bojí  ?  Němců } 
Zdaž  po  tři  léta  nehlásali,  žádné  nařízení  již,  jen  zákon,  nic  leč 
zákon !  Jak  si  představuje  p.  dr.  Korber  zdělávání  zákonů  ?  Ci  snad 
tak,  že  se  proň  vymáhá  souhlas  všech,  jakás  asekurace  jednohlas- 
nosti,  než-li  se  podává }  Na  takovou  metodu  nechť  si  nebéře  patent. 
Osnova  stává  se  všude  na  světě,  kde  jsou  sbory  legislativní,  zákonem, 
nabude-li  většiny  v  nich.  Ať  zkusí  tedy  p.  dr.  Korber,  zda-li  opus 
jeho  jí  dosáhne  a  zda-li  budou  chtíti  Němci  na  levici  je  potírat.  Ale 
volat  pó  léta,  že  se  jazyková  úprava  musí  státi  zákonem  a  pak 
žádat,  aby  ten  zákon  byl  přijatelným  pro  minoritu  —  to  je  zvrá- 
cený svět.  Ovšem,  v  Rakousku  člověka  nemůže  již  překvapiti  pranic  : 
ani  to,  že  ministrpresident  se  řídí  vůlí  menšiny.  Vždyť  tato  vůle 
menšiny  byla  rozhodující  pro  mocnější  činitele,    nežli  je  p.  dr.  Korber. 

Zákon  o  samosprávných  úřadech  narazil  na  úskalí  §  2,  kterým 
ukládá  se  též  obcím  a  okresům,  majícím  jednací  jazyk  jen  jeden, 
aby  přijímaly  přípisy  také  v  druhém  a  je  vyřizovaly  jazykem  svým. 
Čeští  členové  konference  měli  v  této  příčině  na  mysli  české  interesy 
a  české  interesenty.  Nemůžemeť  ukládati  starostům  malých  obcí,  jichž 
úřad  je  po  většině  čestným,  a  kteří  často  k  úřadování  českému 
bráti  musí  na  pomoc  učitele,  ještě  povinné  úřadování  ně- 
mecké. Ovšem  trváme  na  tom,  aby  úřadové  a  úřadníci  státní  jed- 
nati musili  se  stranami  jejich  jazykem.  Proto  nezpečovali  jsme  se, 
když  bylo  navrženo,  by  jednojazyčná  instance  autonomní  mohla 
připiš  v  druhém  jazyce  podaný  zaslati  zemskému  výboru,  avšak  jednak 
neopustili  jsme  stanoviska,  že  také  samosprávné  úřady  mají  býti  zá- 
konem nuceny  přijímati  podání  v  obou  jazycích  a  dodati  stranám 
vyhotovení  v  tomže  jazyku,  v  jakém  se  stalo  podání,  jinak  a  limine 
zamítáme  instituci  překládárny  již  proto,  by  per  analogiam  nebyla 
iádána  pro  vrchní  soud  pražský.  Tento  paragraf  je  dosud  in  suspenso, 
je  závěrečným  kamenem  celého  zákona.  Kdy  a  kde  bude  položen, 
je  neznámo. 

Rokování  o  školách  mimořádných  usnadněno  bylo  podstatně 
operátem  vyučovací  správy,  ale  stíženo  s  německé  strany,  odkud 
vržen  do  diskuse  návrh,  aby  si  každý  platil  obecné  školy  sám. 
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Konserva^ivní  velkostatek  nečinil  překážek,  aby  lex  Zeithammer 
aplikovala  se  pro  volby  zemské,  aby  tudíž  volilo  se  ve  statcích  ne- 
svěřenských  dle  pěti  obvodňv  a  tak  umožnilo  se  zastoupení  velko- 
statku německému.  Tolikéž  nenarazil  na  odpor  projekt  nové  kurie 
se  všeobecným  právem  hlasovacím.  Rozmnožení  mandátu  ve  starých 
kuriích  s  náležitým  zřetelem  na  zastoupení  dle  zájmů,  zavedení  pří- 
mých voleb  v  kurii  venkovské  a  zavádění  obcí,  které  vzrostly  na 
místa  průmyslová,  do  skupiny  městské,  uznány  oprávněnými.  K  vo- 
lebním kuriím  dali  poslanci  čeští  souhlas  bez  výhrady;  k  národním 
s  právem  veta  jenom  s  dvěma  výhradami.  Právo  veta  musí  býti  ome- 
zeno na  věci  taxativně  vyčtené,  hlavně  na  zákonodárství  jazykové 
a  nesmí  vztahovati  se  na  správu  ;  právo  veta  kromě  toho  je  mysli- 
telno  pouze  tenkráte,  budou-li  odčiněny  křivdy  na  českém  národě 
v  řádech  volebních  a  jazykových. 

K  věcem  na  konferenci  odstaveným  náleží  také  zřízení  nové 
české  komory,  kteréž  uznáno  bylo  již  v  protokole  vídeňské  konference 
z  r.  1890. 

Takové  jsou  výsledky  konference  roku  letošního.  Jsou  to  ve 
skutečnosti  spíše  disposice  a  průpravy,  které  byly  ještě  znehodnoceny 
událostmi  ve  sněmovně  poslanecké  a  které  tu  hned,  se  zřetelem  na 
souvislost,  uvedeme. 

Jak  bylo  již  připomenuto,  dr.  Funke  jménem  všech  německých 
členů  konference  v  zahajovací  její  schůzi  mluvil  o  potřebě  dorozu- 
movacího  jazyka,  t.  j.  uzákonění  státní  němčiny.  To  však  stalo  se  ve 
formě  akademické  a  nebylo  v  rouše  apodiktické  podmínky.  V  de- 
batě o  vládním  programe  poslanci  Prade  a  Pergelt,  oba  členové  kon- 
ference, se  vytasili  s  konkrétním  požadavkem  státní  němčiny  a  její 
zavedení  nazváno  podkladem  k  úpravě  jazykové  vůbec.  Nedosti  toho. 
Dr.  Pergelt  dodal,  že  pendantem  vnitřní  češtiny  musí  se  státi  státní 
němčina.  Nežasneme,  že  politický  orgán  hr.  Goluchowského,  >Fremden- 
blatt«,  který  vždy  hájil  každou  špatnost  německou,  zastává  také  tuto. 

V  této  věci  musí  býti  jasno.  Takové,  by  nebylo  pochyb  pra- 
žádných. Vniterní  čeština  se  kompensuje  zase  vniterní  němčinou 
v  okresích  převahou  německých.  Ničím  jiným.  Ani  právem  veta,  ani 
výhradností  němčiny  také  ve  vnějším  úřadování,  pokud  jde  o  t.  zv. 
uzavřené  území  německé.  Docela  však  nemůže  míti  vniterní  čeština 
korolár  ve  státní  němčině.  Je-li  pravda,  co  včera  ohlásil  dr.  Pergelt, 
že,  jakmile  uvedou  našinci  na  přetřes  onu.  Němci  žádati  budou  tuto 
a  to  tak,  aby  bez  této  nebylo  oné,  pak  nechť  p.  dr.  Korber  konfe- 
rencí již  vůbec  nesvolává,  ani  do  Vídně,  ani  do  Prahy  a  do  Brna. 
Neboť  potom  pokládali  bychom  čestnou  povinností  českých  účastníků 
z  nich  odejít  a  přerušiti  veškeré  jednání  s  lidmi,  kteří  nás  urážejí 
a  ponižují  vědomě,  protože  jich  není  tajno,  že  nikdy  a  nikdy  žádný 
Cech  nesvolí  ke  státní  němčině  ve  způsobe  jakékoli,  nechťsi  se  jí 
říká  jazyk  dorozumívací,  prostředkovací,  nebo  jazyk  nejvyšších  úřadů. 
Se  státní  němčinou  nechť  nám  nepřichází  nikdo.  Musili  bychom  po- 
kládati jej  za  člověka,  jenž  ukládá  nám  o  život. 

Bylo  největším  sebezapřením  českých  Moravanů,    že  seděli  jeŠtě 


766  Česká  Revuk. 

déle  s  pp.  Grossem,  Fuxem  a  soudruhy,  vniterní  češtinu  a  priori 
odpírajícími.  Bylo  by  ještě  větším  sebezapřením,  kdyby  Čechové  usedli 
ke  konferenčnímu  stolu,  při  kterém  mohou  se  dohodovati  jen  rovní 
s  rovnými,  s  protivníky,  kteří  pracují  k  naší  porobě. 

Nová  kampaň  za  nového  ministerstva  počala  22.  m.  m.  V  její 
předvečer  vydal  klub  poslanců  osvědčení,  ve  kterém-  praví  se :  Protože 
také  za  ministerstva  nynějšího  trvá  protiprávní  stav,  jaký  byl  při  roz- 
chodu parlamentu  před  Novým  rokem,  protože  neodčiněny  křivdy 
od  října  m.  r.  spáchané,  klub  zaujímá  zase  postavení  nejrozhodnější 
oposice  a  též  obstrukce;  ovšem  sobě  vyhrazuje  >v  podrobnostech 
vytknouti  taktický  postup  dle  daných  poměrů  v  parlamentě*. 

Proto  klub  je  dosud  v  obstrukci  proti  zákonu,  kterým  se  po- 
voluje odvod  rekrutů  na  letošek,  proto  žádal,  aby  se  před  jeho  prvním 
čtením  konala  debata  o  vládním  programe,  proto  sám  navrhl  prioritu 
návrhů,  které  se  týkají  stávky  uhlokopů.  Ovšem  sobě  netají,  že  sebe 
prudším  rozmachem  předloha  o  nováčcích  by  se  nezmařila.  Obezřelý 
politik  nikdy  do  krajnosti  nenapíná  sil  tam,  kde  jejich  vyčerpání  je 
bezúčelným  a  marným,  kde  neúspěch  je  jistým,  nýbrž  tam,  kde  je 
zdar  alespoň  pravděpodobným.  Neboť  po  nezdaru  ve  věci,  přesahující 
potenci  naši,  neřekne  se :  Věc  byla  tuze  velikou,  nýbrž  :  jejich  odpor 
je  tak  malým,  že  lze  jej  prostě  ignorovati.  Náš  odboj  proti  duchu, 
jakým  naplněna  je  vojenská  správa  vůči  českému  národu  a  který  jevil 
se  také  v  drakonickém  nálezu  vojenského  soudu  nad  českými  zálož- 
níky  kyjovskými,  tak  drakonickém,  že  samy  listy  v  německé  říši 
udiveně  se  tázaly :  »čím  prohřešili  se  lidé  ti,  že  d-stali  15  měsíců  na 
Špilberguř«  nebyl  bez  výsledku  morálního.  Spatřujeme  jej  v  řeči 
ministra  zeměbrany  hr.  Welsersheimba  o  českém  ná- 
rodě. Tato  část  jeho  výkladů  nedostala  se  nedbalostí  a  neschop- 
ností c.  k.  korespondenční  kanceláře,  která  má  v  Praze  úplně  ne- 
způsobilou, k  české  veřejnosti  netečnou  a  nešetrnou,  bezohlednou,  ba 
nepřátelskou  filiálku,  na  vědomost  naší  domácnosti.  To  je  zcela  jiný 
ton,  nežli  jakým  mluveno  13.  ledna  t.  r.  s  delegátem  dr.  Stránským. 
Zcela  jiný,  nežli  jakým  mluví  p.  Krieghammer,  který  patrně  domnívá 
se,  že  mluví  k  setnině  pěšího  vojska.  Zcela  jiný,  nežli  jakým  mluvívá 
sám  p.  hr.  Welsersheimb.  Mluvil  o  lásce  k  českému  národu,  mluvil 
o  lásce,  která  připomíná  správě  armádní,  že  čeští  vojínové  byli  nej- 
lepší. Mluvil  o  důvěře  a  naději,  že  budou  jimi  také  na  dále.  Mluvil 
o  přání,  v  hloubi  srdce  chovaném,  aby  minula  nynější  trpkost,  a  pro- 
past, která  dělí  český  národ  od  armády,  nebyla  nepřeklenutelnou  a 
všichni  národové  aby  zase  byli  za  jedno,  jak  bývali ! 

Chová-li  hrabě  Welsersheimb  skutečně  tuto  touhu,  chce-li,  bychom 
zapomněli,  co  se  stalo  nám  a  proti  nám  v  poslední  době,  musí  v  zájmu 
splnění  své  tužby  sám  ujati  se  iniciativy  a  působiti  na  příslušných 
místech  k  tomu,  by  se  odčinilo,  čím  bylo  nám  ublíženo  v  jeho  res- 
sortu  a  neopakovala  se  persekuce,  která  bolestně  zaryla  se  do  če- 
ských srdcí. 

Program,  který  vláda  oznámila  sněmovnám,  má  dvě  nestejné 
části.  Politická  trpí  prázdnotou,  hospodářská  nadbytkem.    V  ohé  ne- 
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slibuje,  neoznamuje  vláda  nic,  v  té  tuze  mnoho.  V  oné  nejeví  se 
pražádná  její  aktivita,  v  této  zrovna  pověčná.  Toto  manco  je  tím  po- 
vážlivější, jelikož  choroba  parlamentu  je  politická.  Dokud  ta  nebude 
zhojena,  je  řádná  činnost  ekonomická  vyloučena. 

Proto  nesejde  na  tom,  co  má  ministerstvo  pro  tuto  přichystáno, 
nýbrž  jakou  cestou  se  k  ní  chce  dostat.  O  tom  však  se  mlčí.  Nemů- 
žeme se  přece  domnívati,  že  je  kabinet  bez  plánů,  bez  zámyslů,  že 
chce  žíti  jen  ode  dne  ke  dni  a  čekati,  co  přinese  okamžik.  To  není 
vláda,  která  neustále  domlouvá  stranám :  Čiňte  se !  ale  sama  nečiní 
nic.  Hrabě  Badeni  řekl  sněmovně,  že  nechce  se  dáti  vodit  jí,  nýbrž 
vésti  ji.  Dr.  Korber  neřekl  sic  ani  tak  ani  tak,  ale  ve  skutečnosti 
staví  svůj  člun  do  vody  a  zůstavuje  jej  proudům  a  větrům. 

Třídenní  rozprava  o  programe  tom  byla  dialogem  českých  po- 
slanců s  německými  a  s  vládou.  Dr.  Plaček,  dr.  Stránský  a  dr.  Pacák 
slovy  důzaznými  a  neklamnými  tlumočili  smýšlení  lidu  českého  a  sou- 
hlasně ohlašovali  trvání  českého  tažení  válečného,  dokud  příčina  jeho 
nebude  odčiněna.  Stejně  nepokrytě  pronesli  se  o  citech  národa  na- 
šeho vůči  vojenské  správě  poslanci  Doležal  a  Hořica  v  plenu,  dr.  Lang, 
Doležal,  Krumbholz,  Vychodil  a  Pospíšil  ve  výboru  pro  záležitosti 
branné. 

V  Pandořině  krabici,  jejíž  poklady  Vláda  poslancům  z  daleka 
ukázala,  nalézají  se  také  stavby  železniční  v  užším  a  širším  smyslu : 
stavby  tratí,  mezi  nimi  z  Rakovníka  do  Loun  nákladem  8  milionů 
korun  a  druhého  spojení  s  Terstem,  stavby  stanic,  mostů,  druhých 
kolejí  atd.  Na  podniky  tyto  žádá  se  půjčka  500  mil.  kor.,  která  bez 
povolení  parlamentem  nemůže  se  vydati.  Proto  vládě  záležeti  bude 
na  tom,  aby  tento  nejen  vyřídil  zákon  o  rekrutech,  pro  který  byl  jí 
korunou  dán  termin  do  15.  t.  m.,  nýbrž  také  vzpomenuté  investice. 
Více  si  nepřeje  před  zasedáním  sněmů  zemských,  které  svolati  hodlá 
na  poslední  třetinu  březnovou. 

Nemáme  žádné  příčiny  zamlčovati,  že  se  náš  poměr  ke 
stranám  pravice  uvolnil.  Nepřekážela  nám  a  nemohla  překážeti 
v  odhodlání  našem  k  oposici  nejkrajnější.  Protože  sama  nebyla  s  to, 
by  odvrátila  od  nás  násilí  na  právech  našich,  protože  násilí  to  nepo- 
kládá za  ránu  také  proti  ní  vedenou,  zapomínajíc  úplné,  že  zrušení 
jazykových  výnosů  bylo  dvojicí  Goluchowski  &  Chlumecký  hlavně  insce- 
nováno za  tím  účelem,  aby  majorita  pravice  se  rozbila,  protože  v  obran- 
ném a  v  odvetném  boji  zůstali  jsme  sami,  volili  jsme  prostředek,  jaký 
jsme  uznali  my  vhodným,  takový,  který  se  srovnává  s  brutálností, 
s  jakou  byla  rána  zasazena  nám. 

Je  nám  úplně  při  tom  lhostejno,  co  tomu  říkají  v  redakcích  li- 
neckého  nebo  štýrsko-hradeckého  >Volksblattu«.  My  jsme  nikoho  ne- 
žádali, by  podporoval  obstrukci  naši:  ani  německé  konservativce,  ani 
Poláky,  ani  Slovince.  Když  p.  dr.  Ebenhoch  slíbil  podporu  vládě, 
která  nám  vzala  interní  češtinu,  když  Kolo  polské  vyslalo  svého  člena 
do  kabinetu,  který  nám  ji  nevrátil,  byli  jsme  také  my  prosti  všech 
závazkův  a  nerozhodovalo  při  naší  parole  nic,  leč  zájem  a  čest  na- 
šeho národa.  V  nás  ovšem  vzbuditi  může  jen  bolest  faktum,  že  spo- 
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jenci  pro  zájem  a  čest  jeho  mají  nejen  tak  málo  positivní  solidarity, 
ale  také  tak  málo  smyslu  a  porozumění.  My  uznali  těžké  postavení 
katolické  strany  lidové  jako  strany  veskrze  německé,  když  Wolfové 
činili  vpády  do  její  revírů.  My  v  této  revui  jsme  nezatajili,  že  ani 
katolická  strana  lidová  ani  Polský  Klub,  národně  saturované  to  strany, 
které  nemají  již  pražádných  nacionálních  požadavků,  nemohou  míti 
pro  rovné  právo,  jehož  požívají  v  plné  míře,  takového  zanícení,  jako 
my,  Slovinci,  Chorvati  a  Rusíni,  kteří  ho  nemají  a  kteří  se  ho  do- 
máhají. Kdo  nezakusil,  neví.  Pány  z  Kola  polského,  kteří  nás  pořade 
chlácholí,  bychom  tak  rádi  viděli,  zda-li  by  zůstali  » klidnými  a  roz- 
myslnými«,  jakými  chtějí  míti  nás,  kdyby  se  zrušilo  císařské  nařízení 
z  r.  1869.  zavádějící  interní  polštinu  »schlankwegs«.  Ap.  dra.  Eben- 
hocha  bychom  stejně  rádi  viděli,  kdyby  p.  dr.  Hartel  vzal  biskupům 
nějaké  jimi  již  vykonávané  právo    pouhým  výnosem  ! 

Kolo  polské  a  katolická  strana  lidová  musí  navzájem  uznati, 
že  cesta  našeho  postupu  jest  událostmi  dána  sama  sebou.  Nechtějí-li 
tak  uznati,  my  touto  cestou  půjdeme  přece,  nejen  proto,  že  chceme, 
nýbrž  protože  musíme.  Nejen  proto,  bychom  přesvědčili  ony,  kdož  se 
domnívali,  že  Cech  snese  každou  urážku  klidně,  že  se  v  nás  klamali, 
nýbrž  abychom  jednou  pro  vždy  zabránili  opakování  činu  ze  dne 
17.  října  m.  r. 

Náš  odboj  nynější  je  bojem  pro  všechny  Slovany,  pro  všechny 
ponížené  národy  v  tomto  státě.  Je  to  boj  za  rovné  právo  a  sprave- 
dlnost. Již  proto  jsme  si  nezasloužili  od  Kola  polského,  by  naši  ob- 
strukci  stavilo  na  roven  s  obstrukcí  německou.  —  Ta  byla  revoltou 
proti  rovnému  právu  a  pro  nadpráví  jazyka  i  národa  německého. 
Kapitulovali-li  jiní  před  jejím  terorem.  Kolo  polské  věru  nemusilo. 
Hrabě  Kazimír  Badeni  byl  tak  dobrý  Polák,  jako  kterýkoli  člen 
haličsko-polské  delegace.  Ale  bývalý  ministr-president  tuto  povahu 
německé  obstrukce  rozpoznal  ve  výroku,  jejž  učinil  k  dru.  Mengrovi 
a  jenž  byl  mnou  již  uveden  v  monografii  jemu  v  tomto  časopise  vě- 
nované, řka:  Cechové  dělali  (r.  1895.)  obstrukcí,  by  nabyli  svého 
práva,  vy  však,  aby  ho  nenabyli. 

Než,  jak  praveno,  nechtějíce  nikterak  přerušovati  všech  svazků 
s  ostatními  stranami  pravice,  musíme  říditi  se  při  všech  krocích  jedině 
potřebami  lidu  českého.  Nejsme  sami.  Beze  všeho  dlouhého  umlou- 
vání  srazili  se  těsněji  k  nám  na  jedné  straně  konservativní  velko- 
statek, na  druhé  Slovinci,  Chorvaté  a  Rusíni.  Třebas  i  nesdílejí  s  námi 
obstrukcí,  rozhodnou  oposici  s  námi  sdílejí  a  jsou  s  námi  in  merito, 
v  programe  našem,  úplně  svorní.  Tak  vznikl  takřka  sám  sebou  uvnitř 
pravice  užší  troj  spolek  na  výboj  a  odboj,  pro  všechny  eventuality 
pevněji  spjatý,  jakási  většina  většiny.  Pouhé  faktum  tohoto  sdružení 
stačilo,  by  polský  klub  v  odklonu  svém  na  levo  byl  zastaven  a  celá 
pravice  si  vzpomněla,  že  má  k  Cechům  a  jejich  právům  také  nějaké 
povinnosti. 

Zase  minul  měsíc  a  stávka  havířů  trvá  dál.  Položili  si 
nyní  lhůtu  do  13.  t.  m.  Do  toho  dne  totiž  uloženo  výboru  sociálné- 
politickému,    by  podal    správu    sněmovně  v  příčině  osmi  pilných  ná- 
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vrhů,  jež  o  tomto  střiku  byly  podány  a  jejichž  účelem  je  hlavně  po- 
lepšení života  těchto  pracovníků.  Ve  sněmovně  samé  ozval  se  jen 
jediný  odpůrce:  dr.  Demel  z  Těšína.  Všude  jinde  doznali  sympatií 
a  přímluvy.  Nejvřelejší  u  poslanců  českých,  ze  kterých  dr.  Sláma 
a  inženýr  Kaftan  zastali  se  jich  co  nejhorlivěji.  Ovšem  měli  také  na 
zřeteli  zájmy  konsumentů,  mezi  nimiž  t.  zv.  »malí  lidé*  jsou  v  roz- 
hodné převaze. 

Vláda  sama  nechovala  se  sice  zamítavě,  ale  neopatrně.  Ze  slov 
dilatorických,  jichž  ministr  orby  baron  Giovanelli  nahromadil  přes- 
příliš na  úzkém  prostoru  krátkého  vyjádření,  slyšeli  sociální  demo- 
kraté jenom  jediné  slovo  :  Nikoli !  a  bouřili  se.  Při  benevolentnější 
formě  mohla  vláda  vyhnouti  se  takovému  eíiFektu,  kterým  se  do  pla- 
menů vysoko  šlehajících  nalilo  jen  oleje.  Na  štěstí  dr.  Korber  svého 
kolegu  desavouoval  a  rozčeření  vlny  zkonejšil. 

Ke  sporům  národním,  ke  svízelům  se  stávkou  spojeným  přibyla 
vládě  ještě  třetí  starost:  otázka  vídenská.  Po  čtyřech  letech  vy- 
rostla této  hydře  zase  nová  hlava.  R.  189tí,  uťal  jí  jednu  hr.  Badeni 
potvrdiv  volbu  dr,  Luegra  purkmistrem  vídeňským.  Nyní  jde  o  sankci 
nového  volebního  řádu  pro  residenci.  Rozšiřuje  se  jím  sic  volební 
právo  na  několik  tisíc  lidí,  zavádí  se  jím  nová  všeobecná  kurie,  ale 
jinak  je  sdělán  tak,  aby  panství  strany  křesťansko  -sociální  zabez- 
pečil —  pokud  se  vůbec  zabezpečiti  dá.  Kdyby  stačil  pouhý  volební 
řád  ke  zachování  jeho,  staroliberální  strana  nebyla  by  ho  pozbyla 
ani  v  parlamentě  ani  na  radnici  vídeňské.  Ale  sebe  schytraleji  vy- 
pracovaný statut  volební,  sebe  sobečtěji  rozpočtená  volební  geometrie 
nic  nespomůže  —  bez  voličů.  Nejlepší  pojistkou  mandátů  byla,  jest 
a  bude  důvěra  lidu.  Nedovede-li  p.  Dr.  Lueger  tu  si  zajistit  — 
stihne  také  jej  osud  jeho  předchůdců. 

Nový  statut  byl  in  optima  forma  ohromnou  většinou  v  obe^-ní 
radě  a  dolnorakouským  sněmem  schválen.  Nebylo  by  respektem  ku 
parlamentnímu  principu,  kdyby  se  odepřela  mu  sankce,  protože  mi- 
norita je  proti  ní.  Dosti  zla  již  vzešlo  z  kapitulace  před  menšinou 
na  říšské  radě  a  není  v  zájmu  ani  dynastickém  ani  státním,  ani  koii- 
stitučním,  aby  toto  zlo  bylo  rozmnožováno.  Nový  statut  vídeňský, 
pravda,  je  výlupkem  strannického  egoismu.  Ale  naposledy  není  žádná 
strana  povinna  pečovat  o  své  soupeře.  Tento  řád  byl  řádně  vyřízen, 
všechny  podmínky  k  jeho  potvrzení  jsou  dány.  Sociální  demokraté 
dopouštějí  se  velikého  hříchu  na  svých  vlastních  zásadách,  volají-li 
co  den  na  vládu,  by  tento  elaborát  nepředložila  k  sankci.  Teprve 
včera  slovy  nadšenými  mluvil  p.  Daszynski  o  majestátu  většiny.  Před 
tímto  majestátem  musí  upřímný  přítel  ústavnosti  se  sklonit  i  ten- 
kráte, je-li  mu  většina  a  její  výkon  okamžité  nepříjemným. 

Maličkost,  ještě  nepatrnější  nežli  drobnůstka  celjských  paralelek, 
rozčilila  všechen  německý  tábor.  Již  bylo  radikální  jeho  křídlo  na 
táboře  ve  Št.  Hradci  a  usneslo  se  na  výpovčdi  války  vládě,  nebude-li 
po  vůli  učiněno  Němcům.  Slovinský  časopis  »Edinost«  uveřejnil 
zprávu,  že  vláda  hodlá  jmenovati  dozorcem  pro  slovinské 
školy   jihoštýrské    Člověka  národně  a  věcně  diskvalifikovaného. 
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Slovinec  inspektorem  !  Co  je  pravý  German,  vzkypí  při  pomyšlení  na 
to.  Jakkoli  nejmenují  se  inspektoři  pro  Dolní  Štýrsko,  nýbrž  jen  pro 
Štýrsko,  jakkoli  byl  designován  kandidát,  který  byl  hr.  Clarym  do- 
poručen, protože  umí  trochu  slovinsky  ale  Slovincem  není,  celé  Štýrsko 
chvělo  se  již  řinkotem  zbraní.  Ve  Vídni  z  něho  Tras  a  Lek.  K  vojně 
nedošlo  jedině  proto,  že  ministr  vyučování  dal  ujištění,  že  nebude 
jmenován  pro  Štýrsko  žádný  nový  člen  zemské  školní  rady,  ani  Slo- 
vinec, ani  Němec. 

Dva  momenty  v  této  nové  aféře  německo-slovinské  jsou  pozoru- 
hodný. Dle  sčítání  lidu  z  r.  1890,  které  zajisté  nebylo  na  škodu 
Němcům,  bylo  těchto  254.632  =  71  Vo,  Slovinců  101.030  ~  29Vo- 
Na  vlas  takový  byl  poměr  obou  národů  v  markrabství.  Tam  zjištěno 
Čechů  1,590.531  =  717o,  Němců  664.168  =  29%.  Kdybychom 
tak  my  veleli,  že  pro  těchto  29%  moravských  Němců  nesmí  býti 
žádný  dozorce  školský,  kdybychom  tak  my  pořádali  proti  jeho  jme- 
nování sjezdy  a  schůze  a  vysílali  deputace  do  Vídně,  co  by  řekly 
svět  a  vláda  o  nás  ?  Že  jsme  —  —    ani  domysliti  se  nemůžeme,  čím. 

Je  však  ještě  druhá  stránka  věci  té.  Oněch  101.030  Slovincův 
obývají  ve  Štýrsku  území  fakticky  uzavřené.  Toto  území  uzavřené 
není  fikcí,  ale  skutečností.  Ale  páni  z  německé  frondy  řekli,  že  nikdy 
a  nikdy  nedopustí,  by  toto  skutečné  území  čistě  slovinské  bylo  slo- 
vinským uznáno.  To  řekli  v  téže  chvíli,  ve  které  pp.  Schucker, 
Pergelt,  Funke,  Russ,  Eppinger,  Baernreiter  a  Prade  pro  fikci  svého 
uzavřeného  území  v  Čechách  žádali  nikoli  rovné  právo  němčiny  s  če- 
štinou, jako  žádá  ve  Štýrsku  slovinská  minorita  pro  svůj  jazyk,  nýbrž 
výlučnou  platnost  němčiny  a  bezprávnost  češtiny.  A  tentýž  p.  Prade, 
který  na  českoněmecké  konferenci  a  ve  své  sněmovní  řeči  ze  dne 
2.  t.  m.  reklamoval  tak  urputně  německé  území,  všech  úředníků  česky 
umějících  a  všech  podání  českých  prosté,  sedí  v  jednom  klube  s  pp. 
Hofmannem-Wellenhofem,  Pommerem  a  Hochenburgerem,  popírají 
a  odpírají  mnohem  reelnější,  mnohem  oprávněnější  území  slovinské 
ve  Štýrsku,  ve  kterém  Slovinci  nežádají  si  býti  leč  rovnoprávnými 
a  pro  které  byl  vyhlédnut  jeden  školní  doiorce  ! 

V  Uhrách  přiostřil  se  osobní  konflikt  mezi  nynějším 
a  posledním  ministrpresidentem.  Tento  k  potírání  svého 
nástupce  založil  nový  denník  »Magyar  Szó«  (>Madarské  Slovo«),  ve 
kterém  vede  boj  osobní,  bezohledný  a  bez  výběru  prostředků.  Ničím 
se  neopovrhuje,  co  by  mohlo  p.  Kolomanu  Szellovi  škoditi.  Je-li  třeba, 
sáhne  se  k  diplomatickým  listinám  a  podnikne  se  pokus  nařknouti 
chefa  vlády,  že  není  dosti  rozhodným  Maďarem.  Nepodobá  se  však, 
že  p.  Desider  Bánfify  vyjde  vítězně  ze  souboje  toho.  Již  oznamuje  se, 
že  vzdá  se  vysokého  svého  úřadu  dvorského. 

Vídeňský  >Vaterland«,  který  zajisté  není  přítelem  Szellovým, 
tvrdil  ondyno,  že  jeho  předchůdce  neodvedl  všechny  peníze,  které 
dostal  pro  volební  fond.  Ale  tu  stal  se  zázrak:  barona  Bánffyho  ujaly 
se  též  orgány  ministerské. 

Maďarský  premiér  vzbudil  pozornost  velikou  řečí  o  národ- 
nostech   uherských    a  jejich    poměru  k  maďarskému.     V  každé 
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větě  hověl  sice  madarskému  velikášství,  podle  něhož  uherský  stát 
uvnitř  i  na  venek  může  míti  ráz  jen  maďarský,  ale  mluvil  proti  kraj- 
nímu chauvinismu  a  nedodal,  že  nemůže  být  úkolem  státním,  proná- 
sledovati národy,  nýbrž  že  nutno  dobrou  správou  a  stejným  podělo- 
váním dary  smířiti  je  se  státem  na  venek  i  uvnitř  madarským.  Páně 
Szellova  teorie  národnostní  na  první  pohled  je  tuze  pěkná.  Přihlédne-li 
se  blíže,  je  to  stará  nauka  o  Maďarech  nadprávních  a  ostatních  ná- 
rodech v  ponížení  rovnoprávných.  Mnoho  hluku  nadělalo  se  řečí  tou 
v  Uhrách  a  také  v  německém  časopisectvu  vídeňském.  Je  to  pocho- 
pitelno.  Pan  Szell  hoví  jedním  dechem  panovačným  choutkám  v  Trans 
i  v  Cis :  tam  maďarským,  tady  německým.  — 

*  Zahraniční.  Opustilo  štěstí  válečné  Boery  a  naklonilo  se 
Britům.  Nastala  ve  válce  jihoafrické  nová  fáse.  Již  třetí.  Za 
první  podařilo  se  oběma  republikám  vniknouti  na  půdu  anglickou, 
do  Natalu  a  Caplandu,  způsobiti  tam  nepříteli  citelné,  byť  drobné 
porážky  a  sevříti  dlouhým  obležením  města  Ladysmith  a  Kimberley. 
Ve  druhé  fási  tato  města  vysvobozena.  Boerové  ocitli  se  v  menšině 
naproti  přesile  a  přemoci  velmoci,  se  kterou  pustili  se  do  nerovného 
zápasu.  Začal  ústup  z  cizího  území.  Nejsem  dosti  vojínem,  abych  po- 
souditi mohl,  je-li  správnou  strategie,  učící,  že  je  výhodnější  vésti 
válku  v  teritoriu  soupeře  nežli  ve  vlastním.  Je-li  správnou  —  alespoň 
při  Prusku  se  osvědčila  jak  r.  I860,  tak  r.  1870  —  jsou  Boerové 
v  situaci  velice  kritické.  Třetí  fáse  je  karakterisována  totiž  vpádem 
Angličanů  do  země  jejich.  Počínali  si  dosud  po  většině  defensivně, 
neodvažujíce  se  s  malým  vojskem  ofensivy.  Nyní  budou  k  obraně 
vlastní  domoviny  odsouzeni.  Jak  dlouho  dovedou  čelit  velikým  vojům, 
které  je  svírají,  je  těžko  říci.  Dlužno  však  povážiti,  že  posledními 
ztrátami  byli  nejen  morálně  ale  také  materielně  seslabeni  a  že  Angli- 
čané jsou  po  té  i  po  oné  stránce  posilněni. 

Sympatie  všech  národů  provázejí  je  nyní  více  nežli  dosud.  Ale 
platný  jim  nejsou  nic.  Jsou  odkázáni  sami  na  sebe  a  již  ozývají  se 
hlasy  v  anglickém  tisku,  že  válka  nemůže  býti  skončena  jinak,  leč 
úplným  zabráním  obou  provincií. 

Zajisté  Angličané  nezasluhují  sympatií  žádných.  Ale  také  ne- 
přítel uznati  musí,  že  zachovali  při  katastrofách,  které  je  stihly  v  první 
periodě  neblahého  zápolení  toho,  klid  myslí,  pevnost  a  rozmyslnost. 
Vzpomeňme  si,  že  vláda  Julia  Ferryho  byla  30.  března  1885.  smetena 
komorou  následkem  zprávy  o  jediné  nehodě  ve  výpravě  tonkinské. 
Tak  nakvašeným  a  horhokrevným  John  Bull  není.  Čekal  a  doufal. 
Veliké  byly  hněvy  na  konservativní  kabinet,  největší  na  ministra  ko- 
loniálního, Chamberlaina,  původce  války,  jenž  obviňován  nejen  v  časo- 
pisech, ale  také  v  parlamentě  ze  spoluviny  na  známém  vpádě  Jame- 
sonově.  Ale  ministerstvo  přežilo  tuto  strázeň  Anglie  a  svoji  vlastni 
a  z  vítězství  Robertsových  padla  záře  slávy  také  na  ně. 

Obě  sněmovny  zasedají  za  války  a  posuzují  jednotlivé  události 
její  a  ji  celou  volně  a  svobodné.  Harcourt  hledal  její  původ  v  pově- 
domé výpravě  Jamesonově.  Má-li  se  válka  vésti  až  do  trpkého  konce, 
pak  ať  alespoň  nemine  bez  naučení,  že  Britsko  nesmí  rozezlivati  drzým 
si  počínáním  ony,  které  chce  míti  svými  přáteli. 
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Ovšem  chladnokrevnost  Angličanů  spočívala  hlavně  na  domý- 
šlivosti a  slavomamu,  jimiž  proniknuta  celá  veřejnost  a  která  podně- 
cována z  parlamentu.  V  tom  osvědčil  se  zvláště  Chamberlain.  Věděl, 
co  je  slabou  stránkou  jeho  krajanů.  Národ  náš,  volal  v  dolní  sně- 
movně, v  ohromné  převaze  si  přeje,  by  válka  zakončila  triumfem.  — 
Tato  válka  byla  spravedlivou  a  nezbytnou.  Porážkami  zkouší  se  povaha 
národů.  Náš  tuto  zkoušku  přestál ! 

Tak  veliká  byla  bojechtivost  parlamentu,  že  návrh  Fitzmau- 
riceův,  aby  se  vládě  vyslovilo  pokárání,  dostal  jen  139  hlasů,  že 
proti  němu  bylo  jich  352  a  že  Irčané  před  hlasováním  odešli.  Tolikéž 
padl  návrh  Redmondův,  aby  válka  skončena  byla  uznáním  neod- 
vislosti  obou  republik,  »Jihoafrické«  a  >Oranjské«.  Proň  bylo  jen 
66  Irčanů,  proti  němu  368  poslanců. 

Jeden  potěšlivý  resultát  měly  parlamentní  půtky  o  válce  za 
války:  Irčané,  kteří  po  smrti  Parnelově  byli  rozštěpeni  ve  dvě  sku- 
piny, sloučili  se.  Vůdcem  stal  se  vzpomenutý  Redmond,  jenž  stál 
v  čele  malé  frakce  Parnelovské.  Všech  Irčanů  je  82. 

Tři  themata  byla  v  popředí  diskuse  zákonodárných  sborů 
německých:  pronásledování  Poláků,  t.  zv.  lex  Heinze  a  rozmno- 
žení válečného  loďstva.  Tudíž  pravé  Teutonství,  obložené  falešnou 
pruderií.  Německý  meč  a  německý  mrav. 

Podobá  se,  že  lepší  disposice  vůči  Polákům  v  Prusku  za  hr. 
Capriviho  byly  jen  plachou  vlnou  a  že  tam  v  nejvyšších  a  byrokra- 
tických kruzích  proud  přímo  protipolský.  Boj  vyhlazovací  se  vede 
s  největší  brutalností,  ale  také  hlásá. 

Na  říšském  sněme  stěžoval  si  Czarlinski,  že  byli  jeho  soukme- 
novci  trestáni,  jelikož  ij  soudu  dle  pravdy  řekli,  že  neumějí  německy. 
Ministr  spravedlnosti  Schonstedt  odpověděl  mu,  taková  řeč  že  jest 
jen  k  agitacím  doma,  nikoli  k  věcnému  projednání  před  forem  par- 
lamentním. Když  tuto  žalobu  opakoval  posl.  Dziebowski,  řekl  mu 
p.  Schonstedt,    že    Poláci    zapřeli    svoji  znalost  němčiny  —  naschvál. 

Hned  po  této  debatě  zatčeni  byli  v  Ostrovu,  Poznaňsku  a  Dort- 
munde tři  Poláci.  Jeden,  protože  vydal  brožuru :  Jeszcze  Polska  ne- 
zginiela«,  druzí,  protože  sbírali  pro  polské  národní  museum  ve  švý- 
carském městě  Rapperswylu  a  vypověděno  z  Dortmundu  na  dvě  stě 
Poláků,  nejspíš    aby  nemusili  zapírati,  že  umějí  německy. 

Hůře  nežli  ministr  justice  na  sněme  říšském  vyjel  si  na  Poláky 
ve  sněme  pruském  nový  ministr  vnitra  Rheinbaben.  Chtěl  patrně  uká- 
zati jim  a  také  svému  souverainu,  že  má  říznost.  Poslanec  Jazdzewski 
vytýkal,  že  nemůže  se  konat  ani  jediná  polská  schůze  bez  dozoru 
policejního ;  že  stěžuje  se  polská  bohoslužba ;  že  stará,  staletá  místní 
jména  polská  se  poněmčují ;  že  spolek  Hakatistů  pracuje  k  úplnému 
vyvlastnění  Poláků.  Tento  spolek  jest  jednotou  Němců  v  polských 
provinciích.  Účelem  jeho  pak:  »Zachování  němectví  ve  východních 
markách. <  Rozuměj:  poněmčení  jejich.  Zakladateli  jeho  jsou  statkáři 
Hansemann,  Kannemann  a  Tiedemann.  Z  prvních  slabik  těchto  jmen 
složeno  jest  jeho  jméno,  podobně  jako  známé  jméno  překladatelky 
do  němčiny  a  sběratelky  srbských  písní  národních,  pí.  Talvij.    Tento 
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svaz  je  podružným  spolkem  jednoty  pro  výkup  polských  nemovitostí 
a  pro  kolonisaci  Poznaňská  Némci.  Do  fondu  spolku  toho  platí  stát 
veliké  peníze.  Tvůrcem  jeho  byl  kh.  Bismarck.  Jak  vidno,  je  to  zrovna 
tak  čistý  »kulturní«  spolek,  jako  maďarský  »kulturní«  spolek  pro 
Sedmihradsko. 

Poslanec  Dzi^bowski  naříkal  si,  že  polským  žákům  zapovídá  se 
choditi  na  polské  literární  přednášky  a  zvolal:  >My  konáme  svoji 
povinnost  ke  státu  a  žádáme  svoje  rovné  právo*.  P.  Rheinbaben  od- 
pověděl z  hrubá :  Poláci  že  jsou  demagogy  a  jsou  sami  vinni,  uzaví- 
rajíce se  naproti  Němcům,  že  se  s  nimi  tak  nakládá.  Nikoliv  oni, 
Němci  jsou  prý  napadeni.  Dokud  se  nestanou  Poláci  dobrými  Prušáky 
i.  e.  Němci,  nemůže  být  o  smíru  s  nimi  ani  slechu.  Kdož  by  se  divil 
ministru,  takto  mluvícímu,  čte-li  telegram,  jejž  ondyno  poslal  císař 
Vilém  lodnímu  spolku  v  Poznani  :  »dejž  Bůh,  aby  tam  u  Vás  němectví 
pokračovalo  stejně,  jako  zmáhá  se  nálada  pro  válečné  loďstvo!?* 

Při  starostech  o  toto  mají  zákonodárci  v  Německu  ještě  času 
dost,  pečovat  o  zvelebu  mravnosti.  Tou  dobou  je  celá  společnost 
rozechvěna  předlohou,  která  se  zove  lex  Heinze.  Heinze  byl  po- 
věstný kuplíř  berlínský  a  lex  Heinze  původně  čelila  proti  nekonce- 
sovaným  lupanariím.  Ponenáhlu  nebyla  rozsahu  daleko  většího.  Je 
namířena  proti  všeliké  nemravnosti  v  životě  společenském,  v  umění, 
na  divadle  atd.  Německá  říše  má  býti  tresty,  které  se  v  osnově  té 
stanoví  na  necudnosti  a  na  vše,  čím  mohou  býti  způsobeny,  vypro- 
štěna z  nynější  depravace  a  státi  se  pravou  říší  bohabojnosti  a  dobrých 
mravů.  K  pokutě  do  600  marek  může  být  odsouzen,  kdo  prodává 
osobám,  jež  nedosáhly  16.  roku,  spisy,  obrazy  atd.,  které  sice  nejsou 
oplzlé,  ale  urážejí  stud  hrubým  způsobem,  a  kdo  takové  věci  veřejně 
vykládá  na  ulicích  a  náměstích,  nebo  vyvěšuje  plakátem.  Kdo  se  ta- 
kového přestupku  dopouští  pořádáním  divadelních  představení,  pro- 
dukcí, přednášek  atd.,  může  býti  pokutován  1000  m. 

Vláda  žádala  výjimku  pro  divadla,  umění  však  a  umělců  — 
v  nejširším  slova  smyslu  —  se  neujala,  jakkoli  bylo  dokázáno  na 
sněme,  že  po  přijetí  tohoto  zákona  je  svoboda  umělecké  tvorby  a  re- 
produkce pochována.  Tož  brání  se  umělci  sami.  Říšský  sněm  přijal 
místo  16.  roku  18.  Ženský  jeden  spolek  žádal  21.  Jak  tato  vojna 
skončí,  těžko  předpovědět.  Anticipando  bylo  již  několik  soch  a  obrazů 
nejlepších  mistrů,  protože  tuze  hověly  nahotě,  policií  vzato  z  vý- 
kladních skříní  a  zabaveno. 

Komedianti !  V  německé  Africe  vražděni  jsou  divochové  v  zájmu 
německé  kultury,  v  Poznani  rdousí  se  kde  jaké  polské  dítě  nejsveře- 
pější germanisací,  a  ti  lidé  v  Berlíne  jsou  tak  drzými,  že  mluví  ještě 
o  mravnosti. 

Plán  na  rozmnožení,  t.  j.  zdvojnásobení  válečného  loďstva  ně- 
meckého leží  nyní  v  komisi.  V  prvním  jeho  čtení  státní  tajemník 
admirál  Tirpitz  usnadnil  si  svůj  úkol,  dovoditi  potřebu  nákladné  akce 
té.  ^Myslil,  že  dostačí,  řekne-li :  »IVIáme  méně  nežli  druzí,  —  musíme 
mít  alespoň  tolik,  kolik  onil*  S  velikým  napjetím  čekalo  se,  jak 
postaví  se  centrum,  jehož  hlasy  rozhodnou  osud  celého  podniku.  Ne- 
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postavilo  se  jinak.    V    nynější    formě,  prohlásil  Schátler,   který   za- 
stupoval  na  smrt  nemocného  dr.  Liebera,  předlohu  schváliti  nám  nelze. 

Tím  je  řečeno,  že  v  jiné  formě  a  za  náležité  kompensace  ka- 
tolíci zákon  povolí.  Jedinou  vážnou  řeč  proti  němu  pronesl  Bebel, 
Hledané  vtipkování  Richterovo  nemožno  nazvati  seriosním.  Jakmile 
začne  se  rozmnožovati  válečné  loďstvo,  pravil  senior  německé  soci- 
ální demokracie,  nebude  žádných  konců.  V  touze  po  velkém  loďstvu 
vidí  jen  snahu,  pruskou  rozpínavost  přenésti  na  moře.  Míní,  že  kdyby 
došlo  k  námořské  válce  anglicko-německé,  Rus  i  Francie  byly  by 
klidnými  diváky,  ale  pak  by  se  společně  vrhly  na  Německo.  Proro- 
koval, že  ve  zbrojení  na  moři  nastane  nyní  stejná  vzájemné  se  před- 
stihování, které  na  suchu  trvá  již  od  války  německo-rakouské.  Celý 
projekt  je  plod  imperialismu  a  absolutismu.  Pověděl  dosti  jasně :  Vi- 
lémův. 

Poslanci  z  Alsasu  a  z  Lotrinska  navrhli,  by  zrušil  se  t.  z  v, 
diktaturní  paragraf  pro  země  říšské.  Návrh  byl  zamítnut,  když 
se  byl  kancléř  kn.  Hohenlohe  proti  němu  vyslovil,  řka,  že  jsou  styky 
německo-francouzské  sice  nejlepší,  že  však  ve  Francii  čert  odvety 
nikdy  nespí  a  že  při  dráždivosti  lidu  francouzského  nejsou  vyloučeny 
otřesy.  Zajímavější  nežli  tyto  námitky  byly  stesky  poslanců  z  obou 
provincií,  že  se  nakládá  s  jejich  soukmenovci  jako  s  občany  druhého 
řádu,  že  tam  řádí  pověstná  pruská  »schneidigkeit«  a  že  je  ve  floru 
čenichání  po  zrádcích  a  slídících.  Jak  vidno,  Prusko  je  na  západě 
k  národům  neněmeckým  jako  na  východě. 

Ve  Francii  vyšel  kabinet  p.  Waldecka-Rousseaua  z  četných, 
drobných  šarvátek  bez  pohromy.  Tou  dobou  nehrozí  mu  tak  pád 
v  parlamentě,  jako  z  boje,  do  kterého  se  dostal  s  biskupy.  Také 
v  republice  demokratické  je  církev  silnou  mocí,  kterou  pocítil  leckterý 
předchůdce  nynějšího  francouzského  premiéra.  Tato  moc  leckdy  ko- 
mandovala své  stoupence  k  alianci  ad  hoc,  t,  j.  k  povalení  vlády, 
s  krajními  radikály.  Ministerstvo  novelou,  na  základě  které  mohou 
býti  vyobcováni  příslušníci  náboženských  společností,  dopustí-li  se 
projevů  protivládních  a  buřičských,  vypovědělo  kléru  válku,  a  ten  ji 
povede.  Čím  více  blíží  se  pařížská  výstava,  tím  větší  je  chuť  na  por- 
tefeuilly.  Bude  čirým  zázrakem,  dožije-li  se  jí  nynější  vláda. 

Ještě  je  na  živu  v  Itálii  ministerstvo  Pellouxovo.  Ještě 
nebyl  tento  generál  obětován  luze  v  cylindrech  a  bez  nich.  Ještě  ne- 
kapituloval  on  ani  jiní  před  obstrukcí  v  parlamentě.  Ještě  nebyl  pro- 
puštěn a  povalen  za  to,  že  vládl  pouhými  dekrety,  když  hrůzovláda 
malé  minority  v  parlamentě  zmařila  projednání  zákonů.  Loni  v  červnu 
byly  dekrety  vydány,  jimiž  omezuje  se  svoboda  tisku  a  práva  spol- 
čovacího a  shromažďovacího.  Jako  říšský  soud  ve  Vídni  uznal  nepla- 
tným vyloučení  posl.  Wolfa,  Schonerera  a  j.,  tak  20.  m.  m.  kasační 
soud  římský  uznal  neplatnost  oněch  výnosů. 

Tento  nález  mohl  obstrukci  jen  povzbudit  a  povzbudil  ji  také. 
A  tu  je  zajímavo  čísti,  co  napsala  o  italské  obstrukci  hlavní  hlasa- 
telka, rozdmychovatelka  a  velebitelka  německé  obstrukce,  N.  Fr. 
Presse:    »Krajní  levice  —  ne  ve  Vídni,  ale  v  Římě  —  hrozí,    že  do^ 
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vede  zmařiti  projednání  jiných  předloh  (administrativních,  finančních 
a  hospodářských),  nebudou-li  napřed  na  denní  pořádek  dány  ony 
dekrety.  To  krajní  levice  zajisté  svede,  ale  nařízení  zůstanou  v  plat- 
nosti —  v  Římě,  ne  ve  Vídni.  Oposice  zabrání  jen  skoncování  uži- 
tečných předloh,  ale  nevynutí  zrušení  výnosů,  jí  potíra- 
ných*. Takové  lekce  dává  německá  obstrukce  italské.  Uvidíme,  že 
příklad  a  úspěch  oné  byl  silnějším,  nežli  výstrahy. 

Užitečné  předlohy  vyřízeny  přes  odpor  krajní  levice.  24.  února 
došlo  v  komoře  na  dekrety.  Generál  Pelloux  položil  otázku  kabinetní. 
Sonnino,  jakkoli  povážlivě  nemocen,  přišel  hájit  svoje  dílo.  Jest  obecně 
pokládán  tvůrcem  dekretů.  Pln  bojovnosti  vmetl  oposici  výčitku,  že 
její  obstrukce  není  domorodou,  nýbrž  jen  imitací  německé  ve  Vídni, 
jen  dovezeným  z  Vídně  zlem.  Obstrukcí,  dodal,  může  si 
menšina  zajistiti  proti  věcem,  sobě  nemilým,  právo 
veta  horší  nežli  bylo  zhoubné  Liberum  veto.  V  generální  debatě 
zvítězil  Pelloux:  222  hlasy  proti  189  vzata  prohlášení  vlády  na  vě- 
domost. Mnohem  větší  majoritou  přijato  podrobné  rokování.  Proti 
tomu  včera,  3.  t.  m.,  oposice  zahájila  obstrukci,  protože  president 
nedopustil,  aby  se  hlasovalo  dle  jmen  o  žádostech  za  dovolenou. 
Pulty  rozbity  —  jako  ve  Vídni.  Jako  David  Abrahamowicz  volal 
italský  jeho  kolega :  Jednací  řád  musí  býti  vykládán  dle  svého  ducha, 
nikoli  dle  mrtvého  písmene,  —  jinak  jsou  parlamentní  svobody  vydány 
v  šanc.  Naposledy  obstrukce  rozbila  nejen  pulty,  ale  také  schůzi. 
Situace  je  kritickou. 

V  Srbsku  nedali  Alexandr  a  Milan  dosud  amnestii.  Nyní 
ji  slibují  na  6.  březen ;  je  to  již  čtvrtý  termín.  Ale  bude  prý  jen 
částečnou  a  všeobecnou;  nedostanou  milost  všichni  političtí  vězňové 
a  nedostanou  ji  oni  sami  jen,  nýbrž  ještě  jiní,  totiž  vrahové,  lupiči 
a  zloději,  by  pp,  radikálové  v  okovech  žalářovaní,  vyjdou-li  ve  jme- 
novaný den,  tuze  nezhrdli. 

V  Srbsku  je  nyní  blaze  žíti.  Co  chvíli  tam  oklestí  politické 
svobody.  Skupština,  která  byla  10.  m.  m.  zavřena  a  v  době  5  neděl 
schválila  25  zákonů,  také  vykonala  svůj  díl.  Při  takovém  soustavném 
ubírání  musí  se  člověk  jenom  ještě  diviti,  že  zbývá,  z  čeho  se  dá 
něco  vzíti. 

Ve  Vídni,  4.  března.  Josef  Penízek. 
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Německo  na  postupu    (Z  nejnovější  statistiky  Německa.) 
Hlavních  závodů  bylo  sčítáno 

v  r.  1895  oproti  r    18S 


(Pokračování.) 


ve  skupení 

I. 
II. 

m. 

dohromady 


42.321 

2,146.972 

955.684 


více  + 

méně  — 

proč. 

+  32-7 
—  5-4 
+  34-4 


v  těchto  závodech  bylo 
zaměstnáno 


osob 
r.  1895 

JOBI  28 

8,000.503 
2,165.638 


oproti 

r.  1S82 

vice 

+  530 
4-34-8 
+  61-7 


3,144.977  +    4-6  10,269.269  +39  9 

V  tomto  období  1882—1895  se  sice   počet  hlavních  závodů  pouze  o  46 

proč.  rozmnožil  (v  II.  skupině  jich  5'4  proč.  ubylo),  avšak  počet  v  závodech 

těchto  zaměstnávaných  osob  vzrostl  o  399  proč. 
Průměrné  bylo  zaměstnáváno  v  závodech 

r.  1882  r.  1895 

I.  skupiny  21  osob  24  osob 

II.  skupiny  ÍQ  osob  2"3  osob 

III.  skupiny  2*6  osob  3"7  osob 


ve  všech  skupinách  2"4  osob 

V  německé  říši  bylo  závodů  (živností) 


3.3  osob 


r.  1895 
1,714.351 

1,220.372 


oproti 
r.  1882 
více  + 
méně  — 
proč. 

—    8-7 

+  21-4 


samostat.  závodů  bez  motorů 

s  motory  a  s  1  až  5  pomocníky 

dohromady  malých  závodů     2,934.723  +    1-8 

závodů  se  6  —  10  pomocníky  113.549  65"  I 

s  11—50  pomocníky  '^líL^'^ ^+''^'^_ 

dohromady  středních  záv^       ídUáÓl  +69  7 

závodů  s  51-200  zam.  osob.  15.622  +  ^30 

s  201—1000  zamést,  osobami  3.076  -j- 7-"6 

záv.,  v  nichž  bylo  přes  1000  os.  zam.       255  +1008 


v  závodech  těch  bylo 
zaměstnáno 
osob  oproti 

r.  1895  r.  18H2 

více  + 
méně  — 
proč. 
1,714.351  —  8-7 

3.056.318  +24-3 


4.770  669  +10  0 

833.418  +66-6 

1,062.915  +81-8 


l,b06333  +76-3 

1,4.39.700  +93-9 

1,155  836  +75-8 

448.731+110  5 


dohromady  velko  závodů         18.953       +90  0  3,044.267+887 

všech  závodů  3,144.977       +    4-6  10,269.269  +39-9 

Také  touto  statistikou  jest  dokázáno,  že  v  Německu  i  při  mohutném 
vývoji  velkého  průmyslu  proletarisování  středních  tříd  výrobních  podle  dogmat 
Marxových  nepostupuje. 

Ubývání  závodů  bez  motorů  nepadá  valně  na  váhu,  poněvadž  se  dotýká 
toliko  živností  hospodářsky  nesamostatných  a  také  sociálně  od  odvislého  děl- 
nictva  se  valně  nelišících. 

(Dokončení). 


Redaktor  Dr.  Prokop  Podlipský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort. 

Nákladem  vlastním. 


Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 
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